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كه عيو 


Personalmachrichten. 


Als ordentliche Mitglieder sind der D. M. ©. beigetreten: 


Für 1888: 

1114 Herr D. Löbel, Beamter des K. Ottomanischen Unterrichtsministeriums 
in Constantinopel. 4 

1115 „ Dr. Dvorak, Privatdocent a. 0. Universitit in Prag. 

1116 ,„ Dr. Aurel Stein, Prineipal of the Oriental Branch of the Ponjab 
University in Lahore. 

1117 „ Dr. Immanuel 6. A. Benzinger, Pfarrvikar in Untertürkheim bei 
Stuttgart. 


1 Durch den Tod verlor die Gesellschaft ihr Ehrenmitglied: 
Herrn Geheimen Rath Professor Dr. Fleischer in Leipzig, + den 9. Februar, - 


ihre ordentlichen Mitglieder: 
Horrn Professor Dr. Woldomar Schmidt in Leipzig, + den 81. Januar, 
Dr. A. V. Huber, + den 20. März in Lana a. d. Etsch, 
„ Professor Dr. E. Richm in Halle, + den 8. April, ir 
„ Dr. F.A. Strauss, Superiutondent und Köuigl. Hofprediger in Potsdam, 
+ deu 16. April 1888. 
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Verzeichniss der vom -10. Februar 1888 bis 20. April 1888 
für die Bibliothek der D. M. 6. eingegangenen Schriften 


10. 


11. 


12. 


13. 


u. Ss. W. 


I. Fortsotzungen, 


Zu Nr. 155a [77]. Gosellschaft, Deutsche Morgenländische. 
Zeitschrift. Leipzig. — Ein und viorzigster Band. 1887. Hoft 4. 


Zu Nr. 202 [153]. Journal Asiatique. Publiö par Ia Socidts Asiatique. 
Paris, — Huitiömo Serie. Tome X. No. 3, 1887. 


Zu Nr. 217 [166]. Society, American Oriental Proceedings at 
Baltimore, October 1887. 


Zu Nr. 280 [85], Anzeigen, Göttingische Gelehrte, Unter der 
Aufsicht der königl. Gesellschaft der Wissenschaften. Göttingen. — 1888. 
Nr. 1-0. 


Zu Nr. 230b [85]. Nachrichten von der k. Gesellschaft der Wissen- 
schaften und der Goorg-Augusts-Universität zu Göttingen. — Aus dem 
Jahre 1888. Nr. 1-3. 
Zu Nr. 504a. 37. The Nirukta, With Commenteries, Ed. by Pandit 
Satyavrata Simasramd. Caleutta. — Vol. IV. Fasc. IV. 1887. 8. 1 
N. 8, No. 626, 
Zu Nr. 5045. 45. Tattva Chintämaui Ed, by Pandita Kımdkhyd- 
ndtha Tarkaratna, Caleutta. ب‎ Fasc. VII 1887.— B.I, N. 8, No. 627. 
Zu Nr. 5040, 50. Vivädaratnakara, The Ed. by Pandit Dina- 
ndtha Vidydlankära. Caleutta. — Fasc. VI. 1887. — 8 1. N. 8, 
No, 630. 
Zu Nr. 594a. 53. Vrihannäradiya Puräna, The. Ed. by Pandit Hri- 
shikesa Sästri, Caleutta. — Fase. IV. 1887. — B. L, N. 8, No. 632. 
Zu Nr. 594. 55. Varäha Puräna, The. Edited by Paydit Hrishikesa 
7, Calcutta, Fasc. II. III. 1887. 8. L,N. S. No. 681. 5. 
Zu Nr. 5042. 56. Ashtasähasrikä Prajnäpäramitä. A Collection of 
Discourses on the Metaphysics of the Maluiyinn School of the Buddhists, 
now first edited from Nepalese Sanskrit MS$. by Adjendraldla Mitra. 
Caleutta, — Fase. IL 1887. B. I, N, 5. No. 629, 
Zu Nr. 5094b. 21. Zufarnämah by Maukind Sharfuddin "Alf Yazdı 
edited by Mauläı! Muhammad I Vol. IL Fasc. 1-3. Cal- 
entta 1887. — B. I, N. 8, No. 624. 633. 636. 
Zu Nr. 5945. 22, The Maäsir-ul-Umara by Nawdb Samsdmud- 
Dowla Shah Nawds Khan. Edited by Mail Abdur Rakim. Cal- 
eutta, Vol. I. Fase. I-IV. 1887.— 8.1 131.8, No. 628. 628. 684. 687: 


14. 


1D. 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


29, 


30. 


31. 


Verz. der für die Bihliothek der D.M.@.eingeg.Schriftenn.s.w. VW 


Zu Nr. 6090 [2628]. Society, Royal Geographieal. Proceedings 
and Montlly Record ‚of Geography. Tomlon, — New Monthiy Series. 
Vol. X. 1888. No. 3.4. 


Nr. 987. Index to دنا‎ Trausactions of the Literary Society of Bombay, 
Vols. 1-111 and to the Journals of the Rombay Branch, Royal 
Asiatie Society. Vols. I—XVIl. With a Historical Sketch of 
the Society. By Ganpatrao Krishnı Tivarekar, Bombay 1886. 
(Nr, 937 b). 


Zu Nr. 1044a [160], Society, Asintie, of Bongal. Journal. علو‎ 
eutta. — Vol. LVI. Part I. No. 11. UL 1887. 


Zu Nr. 1044b [161]. Society, Asintic, of Bengal. Procevdings. 
Calcutta. 1887. No. 9. 10. 1888. No. 1. 


Zu Nr. 1521 [2620]. Socidt& de G&öographie. Bulletin. Parls.— 
7e Serie, Tome VII. 4. Trimestre 1887. " 


Zu Nr. 1521. Soeidts de Göographie. Compte Rondu des 
Seances de هل‎ Commission Centrale. Paris 1888. No. 3. 4. 5. 6. 


Zu Nr. 1674 a [107]. Bijdragen tot do Taal-, Land- en Volkenkundo 
van Nederlandsch-Indi&, Uitgegoven door hot Koninklijk Instituut voor 
do Taal-, Laud- on Volkonkunde van Noderlandsch-Indit. ’s Gravenhago. 
— Vijfde Volgreeks. Derde Deel. (Deel XXXVU der geheelo Reoks). 
Tweede Aflevering. 1888, 


. Zu Nr. 2327 [9]. Akadomie, K. B., der Wissonschaften zu München. 


Sitzungsberichte der philosophisch-philologischen und histo- 
rischen Classe. München. — 1887. Band II, Heft III, 1888. Heft I. 


Zu Nr. 2452 [2276]. Revue Archöologique publide sous la direction 
de MM. Aler. Bertrand ot ©. Perrot. Paris. — Troisitme Serie. Tome 
XI. 1888. Janvier-Fevrier. 


Zu Nr. 3574 F. (1544|. Zane's Aruhie- English Lexicon, Edited hy 
Stanley Lane-Poole. London. — Vol. VIIL Fase. 2. ($). 1887. 


Zu Nr. 2763 [2503]. Trüdner's American, European, & Oriental Lito- 
rary Record. London. — Now Series. Vol. VIII. No. 6. 1887. 


Zu Nr. 2771a ©. [200]. Zeitschrift für Aogyptischo Sprache und 
Alterthumskunde. Fortgesetzt vou H. Brugsch und L. Stern. Leipzig. 
Jahrguug 1888. Hoft 1. 


Zu Nr. 2852u [2595]. O6Gmecrsa, Unueparopezaro Pyccxaro Teo- 
rpaduueckaro. Hastcria. C.-Ierepöyprz. — Toms» XXIIL 1887. 
Bunyck» 6. 

Zu Nr. 3219 ]2487[. Rdjendraldila Mitra, Notices of Sanskrit Mass. 


Published under Orders of the Government of Bengal. Caleutta. — Vol. 
57111. Part 1. II, Nos. XX. XXI 1885. 86. 


Zu Nr. 3450 [168]. Society, Royal Asiatic. Journal of the China 
Branch. Shanghai. — New Series, Vol. XXI, Nos. 1. 2. 1887. 


Zu Nr. 37694 0 R. Accademia dei Lincei. Atti. Roma. — Serie 
quarta. Rondiconti. Vol. II. 2. Semestre. Fasc. 9. 10. 11. 12. 18. 
1887. 

Zu Nr. 3877 [186], Palästina-Verein, Deutscher. Zeitschrift, Hrsg, 
...von Prof. Lie. Hermann Guthe. Leipzig. — Band XI. Heft 1. 1888 
Zu Nr. 3884a. Revue, Ungarische. Mit Unterstützung der on 
Akademie der Wissenschaften hrsg. von P. Hunfalvy und @. . 
Budapest. — 1888, Heft II. II. 


>21 


32. 


33. 


34, 


35. 


36, 


37. 


58. 


8. 


40. 


41. 


42. 


. 
Pk 


Verz. der für die Bibliothek der D. M. G.eingeg. Schriften u.s.w. 


Zu Nr. 4023. Polybiblion. Revuo Bibliographique Universelle. Paris. 


Partie Littersire. Deuxitme Sörie. — Toms vingt-septitme, Livr.‏ .م 
,1888 .8 .2 


b. Partie Technique. Deuxitme Serie. Tome quatorzicme. Livr. 
2.5. 1888. 


Zu Nr. 4080. Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. Zeitschrift, 
Hrsg. von Dr. A. von Danckelman Berlin. XXIL Band. Heft 6. 1887, 


Zu Nr. 4091. Gesellschaft für Erdknnde zu Berlin. Verhandlungen, 
Berlin. — XV. Band. No. 2, 3, 1888. . 


Zu Nr. 4348. Mus6on, Le. Kevue Internatiounle publice par In Sociäts 
des Lettres ot des Sciences. Lonvain. — Tome VII. 2. 1888. 


Zu Nr. 4458 0. Akademie, Königlich Preusische, der Wissenschaften 
zu Berlin, Sitzungsbericht. Borlin. — Jahrgang 1887. No. XL 
—LIV. 


Zu Nr. 4527. Association, American Philologieal. Trans- 
actions. Published by the Association. Boston. — 1886. Vol. XVIl. 
1887. 


Zu Nr. 4626. Gosellschaft, Numisnatische, in Wien. Monats- 
blatt Wien. — No. 55. 56. 1888. 


Zu Nr. 4698a. Mineral Resources of ودلا‎ United States, Unloudar 
Year 1886. Washington 1887. 


Zu Nr. 4797. Bhandarkar, R. G., Report un tlıo Sourch für Sauskrit 
Mss. in the Bombay Presideney during the Yenr 1888-84. Bombay 1887, 


Zu Nr.5023, Academy, California, of Scionces. Bulletin. Vol. 2. 
No, 7, San FPraneisco 1887. 
Zu Nr. 5166, من الغرن‎ dei النسف‎ ae) Br Bruch مواقع‎ 


Be:‏ ععدييءت الغلدى von‏ الراببع ee‏ & السنين الغرغوارية 


Cairo 1887. (Portsetzung.) 


IL Andere Werke. 


5275. Zu 1. 12. عه‎ ». Hommel, F\, Die älteste arabische Barlaam- 


Version. Wion 1887. (8. A.) (Vom Verf). 


5276. Zu 111. 8. 2. Festgruss an Otto von Böhtliugke zum Doktorjubiläum 


3. Februar 1888 von seinen Frounden. Stuttgart 1888. (Von Horru 
Prof. E. Kuhn, München). 


5277. Zu IL 12. b. y. 5. Histoire do Jusoph par Saint Ephrem. Pocme 


inddit, en dix livres. Paris 1887. (Von Herrn Drugulin, Leipzig). 


5278. Zu II. 12. u #9. Al-Gazzäli's Maküsid al-faläsifnt. 1. Theil: Die 


Logik. Cap. 1-11. Horausgogebeu von Georg Beer. Leiden 1888. 
[Leipziger Doktordissertation.] (Vom Verf.) 


59790. Zu IL 12. ar. للشريشى‎ Kay ER N المقامات‎ gr, ? Bünde. 


Büläk 1,., aın Rand der Text dor Makämon. 


Band 8‏ ,لسان العرب لابن منشور الافريقئ .2 ه .18 5280Q, Zul‏ 


bis 14. Büläk IM bis IM; (nd bis (جيعم‎ . 


Verz. der für die Bibliothek der D. M. G.eingeq. Schriften u. s.ıw. VII 


عدى السارى A‏ البارئ مقلمة شوج 5281Q. Zu IL 12.a. m.‏ 
Büläk 1%.) und ei‏ صكيجم اليضخارى لأبن حجر العسقلانى 


ws u euro an البارى‎ von ابن حجر العسقلانى‎ 
Band 1 bis 18, Büläk IP. bis I), Am Rand der Text des Sahih 
Al-Buhäri. 


خلاصة تذعيب تنهذيب الكمال فى اسماء الرجال .12.00 5282Q. Zull.‏ 
الف a!‏ ين بن Aue‏ الله الخررجى الانصارى 
Bülak Ih.‏ 

5983©. Li. ax الرحبة الغيثية بالرجمة الليتية فى‎ wur 
Aa ومولانا الامام اللبيث بن‎ Bam مناقب‎ von أبن حجر‎ 
العسقلانى‎ und  بقانم توالى التأسيس بمعالى ابن ادريس فى‎ 
الله مد بن الريس الشافعى‎ Aue أبن‎ von ابن حجر‎ 
علفلوظ . العسقلانى‎ IM. 

الجوء الرابع من سلك الدرر فى اعيان القرن .* ه .19 11 Zu‏ .5284 


Balak IM.‏ .الثانى عشم ليحبد خليل المرادى الدمشقى 
Vgl. Brill, Catalogue periodique, IH, nr. 172,‏ 


5285. Zu IL 12. .ه‎ m „ai على أببى‎ ol». Büläk 1. vgl. Brill, 
nr. 254. 


نيل الاوطار من Kal‏ منتقى الاخبار لمحيل .7 ١‏ .192 15 20 .59860 
كتاب Bände, Büläk 1297. Am Rande:‏ 8 .ابن على الشوكاقى 
عون البازى لكل ادلة البضارى Re‏ 

N أبن على الحسين القنوجى‎ . Vel. Brill, nr. 283. 

لباب التناويل فى معانى التنزيل لعلى بن At‏ ه .19 11 2 .59870 
Bände, Büläk 1300. Am‏ 4 , البغدادى الصو المعروف بالخازن 
مدارك التنزيل وحقائق التأويل ud‏ الله بن أحبد Rande:‏ 
Vgl. Brill nr. 360.‏ .بن مود النسفى 

السراج ill‏ فى الاعانة على معرفة am‏ معألى .5 .» .12 Zu IL‏ .©5988 
.كلام ربنا الحكيم الخبير للشيّ الامام الخطيب الشربينى 


VIIL Verz. der für die Bihliothek der D. M.@.eingeg.Schriften 14. 2.10. - 


4 Bünde. Büläk 1299. Am Rand: الرحمن بكشف ما يلتيس‎ gi 
الانصارى‎ N. 70. Bam 
ur. 876, 

تحاضية الاواثل ومسامرة الاواخم لعلاء الدين rn‏ ءه .12 11 د .©5289 
IM, vgl. Brill 275.‏ هلظ .على دده السكتوارى البسنوئ 

5990© Zul 12. تذكرة القرطبى لعبد الوتقهاب «ا'ه‎ ai 
علفافظ , الشعرانى‎ I. — Am Rand: القلب‎ er قرة العيون‎ 
لأبى الليث السمرقندى‎ ap. Vel. Brill 288. 


5991©. الاخلاق للطبرسى . ه .19 كآ د‎ „IK“, Bann IM, vol 
Brill 252. 
659990. 28 11. 192. *. الضراج لدبى يوسفا يبعقوبا بن‎ wur 


. الجامع الصغير Bülak MR, ve. Brill nm. 889. Am Rand:‏ , أبراعيم 
.قى الفقه لمحيد بى الحسن 

,نيل الارب فى متلثات العرب Au‏ ,ل ه .19 .51 20 .59980 
Büläk 1802. Vgl. Brill nr. 406.‏ 

العقك الثمين فى et‏ اخبار وبدائع أثار Zu 11.19.» x‏ .5294 


الاقدمين من المصريين تاليف إحبد افندى كيال 
I.‏ ملشلاظ 


59295 0.١ Zu I. 18. 8. 7. المسماة ,3 المحتار على الدر‎ Kill 


lt,‏ شرم تنوير الابصار u‏ بابن عابدين 
Bünde. Büläk 1299.‏ 5 

52960. Zu II, 12. a. 7. Eine Fortsetzung und Anhang zur vorigen Nummer: 
قرة عيون الاخيار لتكملة رن المحتار على الدر المضختار شرح‎ 
بن عابدين‎ al EVEN, الابصار‎ sl, 2 Bünde, Büläk 1299. 

5297F. Zu I. 3. e. 4. Nummer 47 der türk. Zeitung ميزان‎ vom 3. Rajab 
1305 (15. März 1888). 


5298. Zu IL 12. a. 8. Das Kitäb al-wuhüd von 'Asma‘f. Mit einem 
Parallelteste von Qutrab. Herausgegeben und mit Anmerkungen ver- 
sehen von Dr. A, Geyer. Wien 1888. (Vom Herausgeber). 


Generalversammlung der D. M. 6. 


Da in diesem Jahre die allgemeine Versammlung der 
deutschen Philologen und Schulmänner ausfällt, so sollte die 
Generalversammlung der D. M. G. nach $ 5 der Statuten am 
letzten Dienstag des September in Halle stattfinden. Der Ge- 
schäftsführende Vorstand gestattet sich jedoch, da mehrere seiner 
Mitglieder an diesem Tage verhindert sind, die Generalversamm- 
lung auf Dienstag den 9. October, in Halle, anzusetzen. 





Personalnachrichten. 


Als ordentliche Mitglieder sind der D. M. G. beigetreten: 
Für 1888: 


1118 Herr Dr. P. Jensen, Privatdoc. a, 0. Univers. Strassburg. 
1119 „ 6. van Vloten in Leiden. 
1120 „ Dr. Reinhold Baron Stuckolborg in Abin, Gouv. Livland, Russland. 


An Stello eines ordentlichen Mitgliedes sind ferner beigetreten: 


La Bibliothöque Khediviale, Cairo (Egypte). 
Die Grossherzogl. Hofbibliothek, Darmstadt, 


Durch deu Tod verlor die Gesellschaft ilıro ordontlichen Mitglieder: 


Herrn Goh. Regierungsrath Dr. Erust Berthean in Göttingen, + den 17. Mai, 
und 
Herrn Dr. Carl August Hille, Kgl. Stiftsarzt iu Dresden, + den 28. Mai d. J. 


p* 


Verzeichniss der vom 21. April bis 30. Juni 1888 für die 
Bibliothek der D. M. ©. eingegangenen Schriften u. s. w. 


10. 


11. 


12, 


13. 


1. Fortsetzungen. 


Zu Nr, 29a [157]. Society, Royal Asiatice The Journal of Great 
Britain and Ireland. London. — New Series. 1888. Vol. XX. Part II. 


Zu Nr. 1551 [77], Gosellschaft, Deutsche Morgonländische. 
Zeitschrift. Leipzig. — Zwei und vierzigster Band. 1888. Hoft 1. 


Zu Nr. 202 [153], Journal Asiatique, Publi6 par la Socidts Asiatique. 
Paris. — Huititme Serie. Tome XI. No. 2. 1888. 


Zu Nr. 2398 [85], Anzeigen, Göttingische Gelehrte. Unter der 
Aufsicht der königl. Gesellschaft der Wissenschaften. Göttingen. — 1888. 
Nr. 7—18. 

Zu Nr. 239b [85]. Nachrichten von der k. Gesellschaft dor Wissen- 
schaften und der Georg-Augusts-Universitit zu Göttingen. — Aus dem 
Jahre 1888. Nr. 4—7. 


. Zu Nr. 6090 [2628]. Society, Royal Geographical, Procoediugs 


and Monthly Record of Geography. London. — New Monthly Series. 
Vol X. 1888. No. 5. 6. 


. Zu Nr. 1175 [2367]. Die Handschriftenvorzeichnisse der Kgl. Bibliothek 


zu Berlin. (d) Verzeichniss der Persischen Handschriften von W, 
Pertsch. Berlin 1888. (k) Verzeichniss der Armenischen Handschriften 
von N. Karamianz. Berlin 1888. 

Zu Nr. 1422b [68]. Genootschap, Batavinasch, van Kunsteu on 
Wetenschappen. Notulen van 06 Algemeene en Bestuurs-Vergadoringen. 
Batavia. — Deel XXV. 1887. Aflovering IL 

Zu Nr. 1456 (69). Genootschap, Bataviaasch, van Kunsten on Wo- 
tenschappen. Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- eu Volkonkundo. 
Batavia & s’ Hage. — Deel XXXIL. Aflevering 1. 1887. 

Zu Nr. 15212 Soeidtd de Geographie. Compto Rondu des 
S6ancos de la Commission Centrale. Paris 1888. No. 7. 8. 9. 10. 11. 12. 
Zu Nr. 1856i. Bock, Carl, Reis in Oost- en Zuid-Borneo van Koetei 
naar Banjermassin. Twesdo Gedoolte. 's Gravenhago 1887. 

Zu Nr. 2327 [9]. Akademie, K. B,, dor Wissenschaften zu München. 
Sitzungsberichte der philosophisch-philologischen und histo- 
rischen Classe. München. — 1888, Heft II. 

Zu Nr, 2452 [2276]. Rovue Arch&ologique publids sous In dirsetion 
de MM. Alex. Bertrand et @. Perrot. Paris. — Troisitme Sörlo. Tome 
XI. 1888. Mars-Avril. 


14. 
15. 
10. 
17. 
18. 


19. 


ZU. 


21. 


22. 
23. 
24. 
25. 


26. 


27. 
28. 
29. 


30. 


31. 
32.. 


33. 


Verz. der für die Bibliothek der D.M.@.eingeg.Schriftenu.s.w. XI 


Zu Nr. 2763 [2503]. Trübner’s American, European, & Oriental Lite- 
rary Record. London. — New Series. Vol, IX. Nos. 1. 2. 


Zu Nr. 3131 [3278]. Gesellschaft, Numismatische, in Wien. Zeit- 
schrift, hrsg. durch deren Redactions-Comits, Wien. — 19. Jahrg. 1887. 


Zu Nr. 3450 [168], Society, Royal Asiatie, Journal of the China 
Branch. Shanghai. — New Series. Vol. XXI. Nos. 8. 4. 1887. 


Zu Nr. 8477. Donner, O., Vorgleichendes Wörtorbifch dor Finnisch- 
Ugrischen Sprachen. IIL Holsingfors 1888. (Vom Verf.). 


Zu Nr. 3769 Q. R. Accademia dei Lincei. Atti. Roma. — Serie 
quarta, Rendiconti. 1888. Vol. IV. 1. Semestre. Fase. 1. 2.3.4. 5. 0. 


Zu Nr. 3884. Rovuo, Ungarische. Mit Unterstützung der ungarischen 
Akademie der Wissenschaften hrsg. von 12, Hunfaloy und ©. Heinrich, 
Budapest. — 1888. Hoft IV. 7. VI. 


Zu Nr. 3937 [1666], Annales auctore Abu Djafar Mohammed Ibn 
Dr DT quos odiderunt .ل‎ Barth, Th. Nöldeke, P. de Jong, 
H. Thorbecke, 8. Fraenkel, J. Gwdi, D. 17, Miiller, 
TE Home ‚8. Guyard, V. Rosen et M. J. de Goeje. Lugd. 
eg Seot. IL. Pars V quam odiderunt .ل‎ Gwidi ot D. 17. Müller, 1888. 
Zu Nr. 4023, Polybiblion. Rovue Bibliographique Universelle. Paris. 
a Partie Littöraire. Douxitme Serie. — Tome vingt-soptitme. Livr. 
4. 5. 6. 1888. 2 
b. Partie Technique. Deuxitme Serie, Tome quatorzitme, Livr, 
4. 5. 6. 1888. 
Zu Nr. 4080. Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. Zeitschrift. 
Hrsg. von Dr. A. von Danckelman. Berlin. 22111. Band. Heft 3.4. 1888. 
Zu Nr. 4031. Gosellschaft für Erdkunde zu Berlin. Verhandlungen. 
Berlin. — XV. Band. No. 4. 5. 1888. 
Zu Nr. 4031. Bibliothek der Gesellschaft für Erdkunde zu 
Berlin. Vorzeichniss der Bücher. Berlin 1888 (Nr. 4031). 
Zu Nr. 4303 0. Annales du Musde Guimet. Paris. Tomo dixitmo. 
1887. 
Zu Nr. 4204. Bares de l'Histoire des Religions. Publico sous ها‎ 
Direction de M. Jean Räville. Paris. — Huititme annde. Tome xV. 
No. 3. Tome XVI No, 1. 2. 1887. 
Zu Nr. 4543, Musson, Lo. Revue Internationale publice pur lu Socidte 
des Lettres ot des Seiences, Louvain, — Tome VII. 3. 1888. - 
Zu Nr. 4458Q. Akademie, Königlich Preussische, der Wissenschaften 
zu Berlin. Sitzungsborichte. Berlin, — Jalırgang 1888. No. I—XX. 
Zu Nr. 4626, Gosellschaft, Numismatische, in Wien. Monats- 
blatt. No. 57. 58. 1888. 
Zu Nr. 50100. Selectious from the Letters, Dospatches, end vtlier 
State Papers proserved in tlıo Bombay Seeretariste Homo Series. 
Vol. I. 11. Edited by Geurge W. Forrest. Bombay 1887 (Nr. 50108 Q). 
Zu Nr.5023. Academy, California, ufSciences. Bulletin. Vol. 2 
No. 8. San Francisco 1887. 
Zu Nr. 5033. Castell, D., Storia dog!’ Israeliti socondo le fonti 
biblicho eriticamento osposte. Volumo IL La Monarchia. Milano 1888, 
Zu Nr. 5207. Bibliographie, Orientalische. Herausgegeben von 
Prof, Dr, A. Müller. Berlin 1888. I. Jahrgang (Band I). Heft 2.3.4. 


5299. 


5300, 


5801. 


5302. 


5308. 


5304. 


5308. 


5306, 


5307. 


5308. 


5309, 


53101". Zu 111. 3. Government of Madras, Public Department. ni 


5311. 


Vers. der für die Bibliothek der D.M. G.eingeg. Schriften u.s.w. 


IL Andere Werke. 


Zu IIL 9. Bachmann, J., Die Philosophie des Noopythagoreers Secun- 
dus. Linguistisch-philosophischo Studio. Borlin 1888, (Vom Verf.). 


ass,‏ > متجموعه ,شوكت عبد „um‏ .1 .0 .ه .3 .ةدك 
am. Petersburg 1308 (1887). (Von Dr. Salemaun),‏ 


حكم حضرت سلطا العارفين خواجه أاحبكد بن ...3.0.8.2 Zu IL‏ 


MN. Kasan 1805. (Desgl).‏ بن متحمود بن RE‏ يسوى 


Zu U. 3. .ه‎ d. 1. Redhouse, J. W., Turkish Dictionary, iu two 
ports, English and Turkish, and Turkish and English. Second Edition, 
rovised and enlarged by Charles Wells. London 1880. 

Zu 1. 12. 0. &. Eppenstein, S., Aus dem Kohelet-Kommentar des 
Tanchum Jeruschalmi (Cap. I--VI). Mit Einleitung und Anmerkungen. 
Berlin 1888. (Leipziger Doktordissertation). (Vom Verf‘). 

Zu IL 12. a. x. The twenty-frst volume of the Kitäb ul-Aghäni, 
being a Collection of Biographies not contained in وناغ‎ Edition of Büläq. 
Edited from Manuseripts in tho Royal Library of Munich by R. .ل‎ 
Brünnow. Part I. Text. Loyden 1888. 

Institution, Smithsonian. Bureau of Ethnolugy. 

5305 (1). Zu ll. 1.b. 8. Thomas, C., Work in Mound Exploration 
of the Bureau of Ethnology. Washington 1887, 

5305 (2) Zu 111. 1.b.e., Holmes, W. H., The Uso of Gold and other 
Metals among tho Ancient Inhabitants of Chiriqui, Isthmus of Darien. 
Washington 1887, 

5805 (8) Zul. 4. .يي .ه‎ Piling, J. C., Bibliography of the Eskimo 
Language. Washington 1887. 

5805 (4) Zu IL 4. .ه‎ 4. Piling, J. C., Bibliogruphy of the Sionan 
Languages. Washington 1887. 

5305 (5) Zu 111. 1.b.e. Henshaw, H. W., Perlorated Stones from 
California. Washington 1887, 

Zu U. 12. .م .م‎ Der Diwan des Lobid. Nach einer Handschrift 
zum ersten Male herausgegebon von Jüsuf Dijü-nd-Din al-Chülidi. Wien 
1880. 


Zu 1.7.h. 6 SUÄNTAEUE AT TITÄENFARGTT: Bombay 


gak. 1805. 

"Zu 11. 12. b. .م‎ 2. Biure Onkelos. Scholien zum Targum Onkelos. 
Von Simon Baruch Schefftel. Nach dem Tode des Verfassers heraus- 
gegeben von Dr. J. Perles. München 1888. (Vom Herausgeber). 

Zu 111. 7. Catalogue des Monnaies Musulmanes do la Biblio- 
thöquo Nationale. Publi6 par M. Henri Lavoix, Khalifos Orion- 
taux. Paris 1887. 


Recording letter from the Director-General forwarding Dr. Hultzse: y 
progress roport from 21. September 1887 to 31. Jauuary 1888. (Von 
Dr. Hultzsch). 

Zu II. 11. b. #. Baethgen, Fr., Beiträge zur somitischen Religious- 
geschichte, Berlin 1888. (Vom Verf.). 


Verz. der für die Bibliothek der D. M.G.eingeg.Schriften u.s.w. XII 


5312. Zu IL 4. a Socidte Khedivialo de Geographie, Bulletin. 
Ile. Serie. No, 12. Le Caire 1887. (Von Dr. Vollers). 


5313. Zu 111 2. Bibliothöquo Khödiviale du Caire, Rapport. Pour 
Yannde 1887. Le Caire 1888. (Von Dr. Vollers), 


53140. Zu 11.12. *. Nozhet-Elhädi. Histoire de la dynastio Saadienne 
au Maroe (1511—1670) par Mohammed Esseghir Elhadj ben 
Abdallah Eloufräni. Texte arabe publi6 par 0. Houdas. Paris 
1888. (Publications de l’Ecole des Langues orientales vivantes. Ille. 
Sörie. Vol. I). 


5315. Zu IL 9. g. Al de boeken van hot Niouwe Testament in het 
Makassanrsch vortaald door Dr. B. F. Matthes. Deel I. Amster- 
dam 1875. Deel I. Amsterdam 1888. (Vom Uebersetzer), 


6316. Zu II. 12.b. y. 5. Die Schatzhöhle. Syrisch und Deutsch heraus- 
gegeben von 1 Bezold, Zweiter Teil. Texte. Leipzig, Hinrichs’sche 
Buchhandlung. 1888. (M. 20.). (Vom Verleger). 


5317. Zu 111. 11. ,ير .ط‎ van Gelder, H. 2, Mohtar de valsche profest. 
Leiden 1888. (Doktordissertation von Leiden.) (Vom Verf.) 


5318. Zu 11.27. 0. 28. Weber, .ل‎ Uober alt-iränische Sternnamen. Berlin 
1888. (Sitzungsberichte der Berliner Akademie 1888. L). (Vom Verf). 

5819. Zu IH. 1.b.#. Manssirov, B., Russische Ausgrabungen in Jeru- 
salem. Zwei Briefe an Herrn Prof. Dr. H, Guthe in Leipzig. Heidel- 
berg 1888. 

5320Q. Zu 111. 8. .ط‎ ». Bradke, P., Beiträge zur Konntniss der vorhisto- 
rischen Entwickelung unseres Sprachstammes. Giessen 1888. 


5321. Zu I. METER 751 MUM: WUE:. Lokananda Patric. A 
Monthly Sanskrit-English Journal published, in Madras, by the Loka- 
nanda Samaj, on the 15th of overy Month. No. 1. 2. Madras 1887. 


5322Q. Zu II. 5. .ط‎ 8. Mahler, E., Astronomische Untersuchung über die 
angebliche Finsterniss unter Thakelath II, von Aegypten. Wien 1888. 
(8. A). (Vom Verf). 


5323. Zu 1. University, Imperial, of Japan (Teikoku Daigaku). The 
Calsndar for the Year 1887—88. Tökyö 1888. (Von der Imperial 
University of Japan). 


5324. Zull. 12.0... العتافية‎ te & الراعية‎ N} Beirut 1887. 
5325. Zu II. 12. a. A. ga .كوكب‎ Biläk 1308. (Von Dr. Vollers). 

5926. Zu 11. 19. a 9. Kormelius van Dyck, الالفاظ العربية والفلسفة‎ 
اللغنوية‎ , Beirut 1886. 


0 


Dio folgende Beschreibung der neuerworbenen Münzen sowio die Auswahl 
selbst verdankt die Gesellschaft der Güte des Herrn Geheimrat Dr. Pertsch 
in Gotha, wofür ihm die Gesellschaft auch öffentlich den besten Dank sagt. 


B.505. Zu IH. b.a. Omaijäden, Dirham des Chalifen HifAm geprägt zu Wäsit 
im Jahre 124 .ل‎ H 


8.506. Zu II. b. 4. Abbasiden. Dirham des Chalifen al-Mahdr goprügt zu 
Bagdäd im Jahre 162 .ل‎ H. 


XIV Verz.der für die Bibliothek der. D..M. G.eingey. Schriften u.s.ır. 


B.507. Zu 111. b. .ثم‎ Unbestimmter Muwahide. Inschriften: 


الله ربنا 22 لا الد الا الله 
ut‏ رسولنا الامر كلد لله 
المهدى امامنا لا قوة الا بالله. 


8. Codera y Zaidin p- 219. 


B.508, Zu II. b. 6. Armenien. Münze des König Hethum. Inschriften: 
Hetlıum, König der Armenier <> Goprägt in der Stadt Sis. 85. Brosset 
Nr. 18. 

B.509. Zu IT. dv, & JR. Ein Rub‘i von Näsir al-din Qüfar, dem jetzt 
rogierenden $ah von Persien, geprügt zu TihrfAn im Jahre 1297 — 1880, 

18.510, Zu 111. b. ع‎ Ispahbad von Tabaristin. Wursid. Dirham vom Jahre 
96 ع‎ 747 n. Chr. 5. Mordtmann Nr. 876. 

18.511. Zu 111. b. +. Ispahbad von Tabaristin. ‘Umar. Dirham vom Jahre 
129 = 780 n. Chr. 5. Mordtmann Nr. 897. 

8,519, Zu II. .نا‎ «. Dirham des Samaniden Ismä'rl ibn Ahmad geprägt zu 

im Jahre 288 d. H. 

B.513. Zu IL b. «. Dirham dos Samaniden 1551111 ibn Alımad goprügt in 
Samargyand im Jahre 292 d. H. 

B.514. Zu 111. b.x. Dirham dos Samaniden Nagr ibn Alımad geoprügt zu 55 
im Jahro 809 0. H. 

B.515. Zu IL b. .يبه‎ Dirham des Samaniden Nasr ibn Ahmad geprägt zu 
Samargand im Jahre 315 d. H, 

121.510. Zu II. b. «. Dirham des Samaniden Nasr ibn Alımad geprägt in NT- 
$üpür im Jahre 325 .ل‎ H. 

23.517. Zu 111. b. «. Dirham des Samaniden Nül ibn Nasr goprägt zu Samar- 
qand im Jahre 837 0. H. 

B.518. Zu 111. b. +. Dirham dos Samanideon al-Mansür ibn Nül geprägt in 
al-$a} im Jahre 860 d. H. 

B.519. Zu 111. b. A, Schöne Rupio von Sih-klam (reglerte 1173—1221 0. H. 
= 1759—1806) geprägt zu Säh-fahän-Abäd d. i. Dihlr im Jahre 1220 
0. H., dem 48, der Regierung —= 1805/6. Inschriften: Ramal - ب‎ - | 


je Eu 


ae 


In der Mitte die Jahreszahl |, und die Münzzeichen Prinsep 1 und 122 


ب سم fa‏ ع 

دار الضخلافة شاه .جهان اباد سنة جلوس ميبنسمانيس R|‏ 

Obiger Vers ist Portsch auf Rupien des Sch-lam noch nicht vor- 
gekommen, 

8.5920, Zu 111. b. 4. Asam. König GaurTnätha-Simha. Inschriften: Gri-gri- 
Haragaurfcaranäravinda-makaranda-madhukarasya. >< GrI-grY-svargadeva- 
grT-Gaurinätha-Simha-nrpasya gäke 170%. Die Einerzahl ist verwischt, 
Die Münze ist also ungefähr im Jahre 1780 n. Chr. geprägt. 

"B.521. Zu 111. b. hinter A. Sultanat Atschih auf Sumätra. Die eorrumpierten 
Insehriften gr wio لقا‎ aus besser geprägten Stücken argiebt, heissen: 
اجد دار السلام‎ 3; auf der Rückseite ضراب‎ und eine, hier voll- 
لمم‎ ui 8 Zahl. 8. Millies Pl. XVIL” No. 158. 


xXY 


Personalnachrichten. 


Als ordentliches Mitglied ist der D. M. G. beigetreten: 
Für 1888: 
1121 Herr Dr. Moriz Winternitz, z. Z. in Oxford. 


Durch den Tod verlor die Gesellschaft ihr ordentliches Mitglied: 
Herrn Lehrer E. R. Stigeler, gestorben zu Basel am 13. Septomber. 


XVI 


Verzeichniss der vom 1. Juli bis 19. September 1888 für die 
Bibliothek der 2. M. 0. eingegangenen Schriften u. s. w. 


10. 


11. 


12, 


13. 


I. Fortsetzungen. 
Zu Nr. 9a F. [28]. Acadömie Imperisle des Sciences de St.-Päters- 
bourg. Bulletin. St. Pätersbourg. — Tome XXX. No, 2. Juin 1888. 


Zu Nr. 29a [157], Society, Royal Asiatic. The Journal of Great 
Britain and Ireland, London. — New Series. 1888, Vol.XX. Part II. 


Zu Nr. ه155‎ [77], Gesellschaft, Deutsche Morgonländische. 
Zeitschrift, Leipzig. — Zwei und vierzigster Band. 1888. Heft 2. 


. Zu Nr. 188 Q. ]2[ Akademie, Kgl. Bayrische, der Wissen- 


schafton. Abhandlungen der philosophisch -philologischen 
Classe. München. — Achtzchnton Bundes erste Abthoilung 1888. [In der 
Reihe der Donkschriften der IXI. Band.] 


Zu Nr. 183b ©. [8]. Festreden zur Feier des Stiftungstages der k. b. 
Akademie der Wissonschaften, goh. in den öffentlichen Sitzungen. 
München. — 1887: K, Meiser, Ueber historische Dramen dor Römer. 


Zu Nr. 202 [158]. Journal Asiatique, Publie par la Socidt& Asiatique. 
Paris. — Huitiimo Serie. Tome XL No. 3. Tome XIL No. 1. 1888. 


Zu Nr. 217 [166]. Socioty, Amorican Oriental. Procoodings at 
Boston, May 1888. 


Zu Nr. 294a [13], Akadomie, Kaiserliche, der Wissenschaften. Sitzungs- 
berichte. Philosophisch-Historische Classe, Wien. — Jahrgang 
1887. CXIV. Band. IL Hof. CXV. Band. 


Zu Nr. 2958 [2864]. Archiv für österreichische Geschichte. Hrsg. 
von der zur Pilege vaterländischer Geschichte aufgestellten Commission der 
kaiserlichen Akademie dor Wissenschaften. Wien. — Band 71. 72, 1. 
1887. 1888, 


Zu Nr. 598c. 3 [1646]. Zn Hajar, A Biographical Dictionary of Per- 
sons who knew Muhammad. Ed. in Arabic, by M. Abd-ul-Has. Calcutta. 
— Fase. XXXIX. (Vol. U, 18). Fasc. XL. (Vol. II, 18). B.LO.S. 
No. 268. 264 


Zu Nr. 5940. 19. Chaturvargs-Chintämani By Hemädri. Ed. 
by Pandita Yoyesvara Smritiratna and Papdita Kamakhıyandeha Tar- 
karatna, Caleutta. — Vol. 111. Part I. Parijeshakhanda. Fase. XVIIL 
1888. — 8. I, N. S, No. 652. 


Zu Nr. 5048. 43. Paräsara Smriti by Pawlit Chandrakdnta Tar- 
Caleutta. — Fasc. VL 1888. — 8. L,N. 8, Nr. 649. 


Zu Nr. 50642 45. Tattva Chintämani. Ed. by Panlita Kamdlkhyd- 
ndtha Tarkaratna, Calentt«, — Fasc. VI. 1887. — B.L, N. 3, No. 639, 


14. 


15. 


16. 


17, 


18. 


19. 


20, 


21. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28. 


20. 


3. 


31. 


32, 


Verz. der für die Bibliothek: der D.M.G.eingeg. Schriftenu.s.w. XVO 


Zu Nr. 594. 47. Srauta Sütra of Saukhäyana, The. Ed. by Dr. 
a re Caleutte, — Vol. 1, Fasc. V. 1887. B. L, N. S, 
0. 638, 


Zu Nr. 5942. 51. Uväsagadasko, The, Ed. by Dr. A. F. Rudol 
Hoernle. Caleutta. — Fase, IV. 1887. — B.I,N. 8, No. 644. E 


Zu Nr. 5940. 52. Kürma Puräna, The. Ed. by Nimaui Mulkho- 
püdhydya Nydydlankära. Culeutta. — Fase. V. VI. 1887. 88.— BL, 
N. 8., No. 642. 655. 


Zu Nr. 594a. 55. Vardkha Puräna, The. Edited by Pandit Hrishikesa 
Sästri, Caleutta. Fasc. IV—VI 1887.88. B.I, N.$, No. 640. 647. 654. 


Zu Nr. 5042. 56. Ashtasähasrikä Prajnipäramitä. A Colleetion of 
Discourses on tho Metaphysies of tho Mahäyünn School of مط‎ Buddhists, 
now first edited from Nopnlese Sanskrit 2155. by Rdjendraläla Mitra. 
Caleutta. — Fase. IV. 1887. B. L, N. 8, No. 645. 

Zu Nr. 5940. 59. Madana Pärijäta, The. Edited by Pandit Madhu- 
südana Smpitiratna. Caleuttn. Fase. I. 1887. B.I,N. رق‎ No. 641. 
Zu Nr. 504. 21. Zafarnämah by Mauläind Sharfuddin Ak Yazdı 
edited by Maulduwi Muhammad Ilahdäd, Vol. U. Fase. 4. 5. Cul- 
eutta 1888. — B. I. N. 8, No. 646. 651. 

Zu Nr. 5094b. 22. The Maiäsir-ul-Umara by Nawdb Samsdmud- 
Dowla Shah Nawis Khan. Edited by Mawlawi Abdur Rahm. Cal- 
eutta. Vol. I. Fase. V-VII 1887. 88. — 13. L,N. 8, No. 648. 648, 
653. 656. 


Zu Nr. 5940. 1. Shos rab kyi' pha rol ta‘ phyin pa’ stoi phrag bar 
gyad pa‘ Shor-Phyin. Calcutte. Fasc.I 1888. B.I,N.S. No. 650. 


Zu Nr. 6090 [2628]. Society, Royal Geographlecal. Procoedings 
and Monthly Record of Geography. London. — New Montlly Series. 
Vol. X. 1888. No. 7. 8.9. 

Zu Nr. 641a ©. [22]. Akadomie, Königliche, der Wissenschaften zu 
Borlin. Philosophische und historische Abhandlungen. Berlin. — Aus 
dem Jahre 1887, — 1888. 


Zu Nr. 1044b [161]. Society, Asiatie, of Bengal. Proceedings, 
Calcutta. 1888. No. 2. 3. 


Zu Nr. 1044. Addross, Annual, to the Asintie Society, Calcutta. 
February 1, 1888. By the President 12. 7". Atkinson, B. A. [Nr. 1044 d]. 


Zu Nr. 1101a [90]. Institution, Smithsonian. Annnal Report 
of the Bonrd of Rogents, showing the Operations, Expenditures, and Con- 
dition of the Institution to July, 1885. Part I. Washington 1886. 


Zu Nr. 1232a [2899]. Verein, Historischer, für Steiermark. Mit- 
theilungen. Graz. — XXXVI. Heft, 1888. 


Zu Nr. 1422b ]68[ Genootschap, Batavinasch, van Kunsten en 
Wetenschappen. Notulen van do Algemeene en Bestuurs-Vorgaderingen, 
Batavia. — Deel XXV. Aflevering 4. 1887. 

Zu Nr. 1456 (69). Genootschap, Batavinasch, van Kunston en We- 
tonschappen. Tijdschrift voor Indischo Tasl-, Land- en Volkenkunde. 
Batavia & 'و‎ Hage. — Deel XXXIL Aflevering 2. 1888. 

Za Nr. 1521 [2620]. Sociöte de Göographie. Bulletin. Paris. — 
76 Serie, Tome IX. .ه16‎ 2e. Trimostro 1388. 

Zu Nr. 15218. "Socidt& de Geographie. Compte Rondu de 
Söances de la Commission Centrale. Paris 1888. Nu. 13. 
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38. 


34. 


35. 


36. 


8. 


38. 


3. 


40. 


41 


42. 


43. 


44. 


45. 


46, 


4 


48. 


49, 


50. 


51. 


Zu Nr. 1674 » [107]. Bijdragen tot do Taal-, Land- en Volkenkundo 
يسوب‎ Nederlandsch-Indit. Uitgegeven door het Koninklijk Instituut voor 
de Taal-, Land- en Volkoukunde van Nodorlandseh-Indi&. 's Gravenhage. 
— Vijfde Volgresks. Derde Deel. (Deel XXXVII der geheele Racks). 
Derde Aflevering. 1888, 


Zu Nr. 2429. Nyelvomlekek, Rögi Magyar. Kiadta a Magyar Tu- 
domänyos Akaddmia. Kötet IV, 2. V. Budapest 1888. 


Zu Nr. 2452 [2276]. Revuo Arch&ologique publide sous la direetion 
de MM. Alex. Bertrand et @. Perrot. Paris. — Troisitme Serie. Tome 
XI. 1888. Mai-Juin. 

Zu Nr. 2763 [2508]. 7Wwüdner's American, European, & Oriental Lito- 
rary Record. London. ب‎ New Serios. Vol. IX, No. 3. 


Zu Nr. 2771 0, [200]. Zeitschrift für Aogyptische Sprache und 
Alterthumskunde, Fortgesetzt von H. Brugsch und L. Stern. Leipzig. 
Jahrgang 1888. Hoft 2. 3. 


Zu Nr. 2852 [2505]. O6mecrna, Huueparoperaro Pyceraro leor- 
abmueckaro. Hantcria. 0 -Ilerepöyprs. — Toms XXIV. 1888. 
unyck® 1. 


Zu Nr. 2988 [41 Akaddmia, A Magyar Tudomänyos. Nyolv- 
tudomänyi Közlomänyek kindyan ع‎ M. T. A. nyelvtudonäinyi bizott- 
säga. Szerkeszti Bucdenz, J. Budapost, — XX. kötet, 3. füzet 1887. 


Zu Nr. 2940 [42]. Akadömia, A Magyar Tudomänyos. Almanach 
esillagäszati &s közönstges naptärral. Budapest, — 1888. 


Zu Nr. 3100 [88]. Akaddmia, A Magyar Tudomänyos. Erteko- 
zösek a uyolv- ds szöptudomänyok kördböl. Az I. osztäly rendeletöböl 
szerkeszti Gyulad Pdl. Budapest. — XIV. kötet 9-1. szäm. 1887. 


Zu Nr. 3411 [2338]. Cunmingham, A., Archaoological Survey of India. 
Caleutta. — Vol. XXI. Report of a Tour in the Panjäb and Räjpütänn 
in 1888—84. By Mr. A. B, W. Garrick under the auperintendenee of 
General A. Cunningham, Caleutta 1887. — Smith, va, General 
Indox to tho Reports of the Archneological Survey of India Volumes I 
to NXII. With a Glossary and General Table of Contents. Caleutta 1887. 


Zu Nr. 3450 [168]. Society, Royal Asiatic. Journal of the China 
Branch. Shanglıai. — Now Series. Vol XXI. No. 5. 1887. 


Zu Nr. 3637. Der Rigveda oder die heiligen Hymnen dor Brähmana. 
Zum ersten Male vollstindig ins Deutsche übersotzt mit Commentar und 
Einleitung von Alfred Ludwig. Sechster (Schluss-) Baud. Wion 1888. 
Zu Nr. 3641 F. [2385]. Cataloguo, Bengal Library, of Books. [Appen- 
dix to the Calcutta Gazette] Cnleutta. — 1887. Quarter 2, 

Zu Nr. 3644 F. [2880]. Statement of Particulars rogarding Books aud 
Poriodicals published in tle North-Westorn Provincos and Oudh. 
Allahabad, — 1881. Quarter 3. 1888. Quarter 1. 

Zu Nr. 3645 F. [2892]. Catalogue of Books registered in the Punjab. 
Lahore, — 1887. Quarter 8, 4, ١ 
Zu Nr. 3647 F, [2387]. Catalogue of Books printed inLowor Burma. 
Rangoon. — 1887. Quarter 3. 4. 1888. Quarter 1. 

Zu Nr. 3769& 0. R. Accadomia dei Lineei. Atti. Roma. — Serie 
quarta. Rendiconti. 1888. Vol, IV. 1. Semestre. FPase. 7. 8. 9. 10. 
Zu Nr. 8877 [186]. Palästina-Verein, Deutscher. Zeitschrift, Hrsg. 
von Prof. Lie. Hermann Guthe. Leipzig. — Band XI. Heft 2. 1888. 

Zu Nr. 8879. Nyelvemlöktär. Regi Magyar Codexek ds Nyomtat- 
vänyok. IX. X. kötet. Budapest 1888. 


52. 


53. 


54. 


55, 


56. 


57. 


58. 


59, 


60. 


61, 


63. 


64. 


65. 


Verz. der für die Bibliothek der D. M. G. eingeg. Schriftenu.s.w. XIX 


Zu Nr. 4023. Polybiblion Revue Bibliographique Universelle. Paris. 
.هه‎ Partie Littöraire. Deuxitme Seris. — Tome vingt-huititme. Livr. 
1. 2. 1888. 
b. Partie Technique. Douxitme Serie, Tome quatorzitme. Livr, 
7.8. 1888. 
Zu Nr. 4031. Gesollschaft für Erdkunde zu Borlin. Verhandlungen. 
Berlin. — XV. Band. No. 6. 1888. 


Zu Nr. 4843. Musdon, Le. Revue Internationale publide par In Sociät& 
des Lottres et des Scionces. Louvain. — Tome VII. 4. 1888. 


Zu Nr. 4558 0, Schlegel, Dr. G., Nederlandsch-Chineesch Woordenboek 
met de Transcriptie der Chineesche Karakters in hot Tsiang-Tsiu Dialekt. 
Leiden. — Deel IV. Aflovering I. 1888. 


Zu Nr. 4626. Gesellschaft, Numismatischo, in Wien. Monats- 
blatt No. 59. 60. 61. 1888. 


Zu Nr. 4683 F, Memorandum of Books reogisterod in the Hyderabad 
Assigned Distriets. Akola. — 1887. Quarter 1. 1888. Quarter 1. 


Zu Nr. 4818F. Assam Library. Catalogue ofBooks and Periodienls. 
1887. Quarter 3. d. 1888. Quarter 1. 


Zu Nr. 4872. Brugsch, H., Religion und Mythologie der alten 
Aogyptor. Nach den Denkmiälern bearbeitet. 2. Hilfte. Mit 45 Holz- 
schnitten. Leipzig, ,ل‎ ©. Hinrichs’'sche Buchhandlung. [Mark 10]. 

Zu Nr. 4881. Fleischer, H. L., Kleinere Schriften. Band IL 1. 2. 
Leipzig 1888. (Von Fran Goheimräthin Fleischer). 

Zu Nr. 5081. Turäs mam(Il)lü sürija. A Treatise on Syriac Grammar 
by Märfi) Eliä of Söbhä. Edited and transiated from the Manuscripts 
in tho Berlin Royal Library by Richard J, H, Gottheil, Berlin 1887. 
[Nr. 5081a). 


. Zu Nr. 5189. Suomalais-Ugrilaisen Seuran Aikakauskirja. Journal 


de In Sociöt6 Finno-Ougrienne. Helsingissäk. 1888. Nr. II. IV. 
Zu Nr. 5207. Bibliographie, Oriontalische. Horausgegeben von 
Prof. Dr. A. Müller. Berlin 1888. II. Jahrgang (Band I). Heft 1. 


Zu Nr. 5208. Dagh-Registor gohouden int CUnstool Batavia vant passe- 
rende daor ter plaotso als over geheel Noderlandts-India. Anno 1653. 
Uitgegevon door .... Mr. J..l. van der Chijs. Batavia u, 's Hage 1888. 


Zu Nr. 5265. Graets, H., Volkstümliche Geschichte der Juden in 
3 Bänden. 1. Band. Von der Entstehung des jüdischen Volkes bis zur 
zweiten Zerstörung Jerusnlems untor Kaisor Vospasian. Leipzig (s. a.). 


Zu Nr. 53107“, Government of Madras. Public Department, Pro- 
gress Report. 27th July 1888. No. 745. 


U. Andere Werke. 


5327. ZuU.7.h.y. 1. Studion, Vedische, von R, Pischel und X. F. 


Geldner. Hoft I, Stuttgart 1888. (Von den Verfassern). 


5328. Zu IIL 8. .نا‎ Zincke, A., Eiu Wort zur Beurteilung dos alton 


Orients. (Sonderabdruck aus der „Festschrift zur Jubelfeier des 
25jährigon* Bestehens des Vereins für Erdkunde zu Dresden“). (Vom 
Verf.). 


5329. Zu I. 12. m. u. Ges, 8, الغنون السبعة‎ . Ein Beitrag zur Kennt- 


niss sieben neuerer arabischer Versarten. Leipzig 1870. (Leipziger 
Doktordissertation). (Von Pruf. A. Müller — Königsberg). 
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5880F.Zu IIL 5. b. a, a) Relazione del commissario speciale Prof. Lignana 
Giacomo a 8. E, il Ministro della Pubblica Istruzione sul Regio 
Collegio Asiatico di Napoli e documenti relativi. s, 1. et a. 
b) Camera dei Deputati. Disegno di legge presentato dal Ministro della 
Istruzione Pubblica (Coppino). Riordinamento del Collegio 
Asintico di Napoli. Seduta del 17 dicembre 1887. (Von Prof. 
E. Kuhn, München). 


5331. Zu III. 2. Catalogue of the Library of the India Office. VoLL 
und Index. London 1888. (Vom Secretary of State in Couneil of 
India). 


53320.41 II 2. Catalogue of the Sanskrit Manuscripts in the 
Library of the India Office Part I. Vedice Manuscripts. 
By Julius Eggeling. London 1887. (Desg).). 


5333. Zu II, 12,0. 8.2. E. Kautesch und A. Socin, Die “Ganesie mit 
äusserer Unterscheidung der Quellenschriften , übersetzt. Freiburg i. B. 
1888. (Von den Verfassern). 


5334. Zu IM. 7. Sie, J. P., Monnnies Greeques, inddites et incertaines. 
(Exte) Londres 1888. (Vom Verf). 


5335. Zu IL 7. 3. m. Jönsef, Füherezeg, Czigäny Nyelvtan. Romino 
esibäkero sziklaribe. Budapest 1888. [Erzherzog Josef, Grammatik 
der Zigeunersprache)]. 


5336. Zu II. 3. a. ». Simonyi, Zeigmond, AMagyar hatirozök. Kötet I 
Budapest 1888, [Simonyi, Die Ungarischen Adverbien]. 


5837. Zu IL 8. 0. 03. 2. b. Künos, ريك‎ Oszmän- Török Nöpköltesi 
Gyüjtemeäny. I. Kötet: Oszmän-Török N&äpmesck. Budapest 
1887. [Künos, Sammlung Osmanisch-Türkischer Volksdich- 
tungen. 1. Band: Osmanisch-Türkische Volksmärchen)]. 


5388. Zu IL 5 .م .ط‎ Bayer, J, A Nomzoti Jätekszin Törtinste. 
8 Kötet I. IL. Budapest 1887. [Bayer, Geschichte des nationalen Thea- 
ters Band I. IL). 


5339. Zu IL 3. ©. 3. 1. Wied, Carl. Die Kunst die Türkische Sprache 
durch Selbstunterricht schnell und leicht zu erlernen, Wien, Pest, 
Leipzig s. a. [Die Kunst der Polyglottie. 15, Theil.) 


5340. Zu IL 12. .ه‎ & von Pavly, Johannes, Sulehan-Arukh (Gedeckte 
Tafel). (Ex. XXIU, 41) oder das Ritual- und Gesetzbuch des 
Judenthums. Zum ersten Male aus dom Original frei ins Deutsche über- 
sotzt, Basel 1888. Lieferung I. II. 


5341Q.Zu IL. 5. a Mahler, E., Chronologische Vergleichungs- 
Tabellen nebst einer Anleitung zu den Grundzügen der Chronologie. 
1, Heft. Die ägyptische, die alexandrinische, die seleueidische und die 
griechische Zeitrechnung. Wien 1888, 


5842 Zul Studies, University, Published by the University of Nebraska. 
Vol. 1. Nr. I. Lincoln, Nebraska. July 1888, 


5843. Zu I. Mittoilungen des Akademisch-Orientalistischen Voroins zu 
Berlin. Berlin 1887. 


Aus A. 27: Stenzlers Nachlass sind der Bibliothek“der D. M. G. durch 
die Witwe geschenkt worden: 
B.522.Index zum Manu. 2 Bände I a-n. I. p-w. 


B.523.Manu's Gesotzbuch üborsetzt von A. Fr. Stenzler. Buch 1, 1—15. 
3—12. Auf dem Umschlage steht von St.‘s Hand: „Dentscho Ueber- 
sotzung angefangen August 1857, lange uuterbrochen durch die Haus- 
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regeln, 7—12 früher beendet, 4 beendet den 10. April 1870, 5 den 
26. Mai 1870 Himmelfahrt, 6 den 13. August 1871“, 


B.524. Sammlungen über Manu aus Scholiasten u. a. 
B. 525. Sammlungen über die Dharmagästra, 
B.526. Citate in der Mitäksarä 1-111. 

B. 527. Citate im Viramitrodaya. 


B. 528. Sammlungen über Indisches Recht (Erbrecht, Criminalrecht und Ver- 
mischtes). 


B.529. Uebersetzung von Gautama's Dharmagästra. 
11.530. Sammlungen zu Gautama’s Dharmagästra. 
B.581.Citate in Raghunandana's Smrtitattva. Ed. Serampur. 


B.582.Beschreibung der auf Recht und Sitte sich beziehanden MSS. 
aus der Chambersschen Sammlung in der Kgl. Bibliothek zu 
Berlin; z. Th. ausführlicher als in Weber's Catalog. 


B. 533. Sammlungen über präyageitta, 

B.534. Sammlungen über Opfer. 

B.585. Sammlungen über saruskära. 

18.530. Sammlungen über vrata. 

B.537. Summlangen über Zinsen. 

13.538: Uebersetzung von Äpastamba's Dharmasütra 1, 1—1, 20, 12 
und 2, 14—2, 17, 7 nebst einzelnen Notizen zu Apastamba. 


B.539. Uebersetzung einzelner Abschnitte aus den Grautasütrn des Ag- 
valäyana und Kätyäyann. 


B.540. Sammlungen über die Grhyasütra. Darin ausser vielen Einzelheiten: 
1) Uebersetzung von Gobhila's Grhyasütra bis 4, 10, 26. [Dazu عوط‎ 
merkt Stenzler: „Ganz alte Arbeit, vielfach zu bessern“). 2) Ver- 
zeichniss der Gobhilagrhyamantra. 3) Auszüge aus Gunavisnu's 
Chändogyamantrabhäsya. Beziehen sich nur auf die mantra, die 
bei Gobhila und zugleich bei Päraskara vorkommen, 4) Uebersetzung 
des Mänavagrhyasütra bis 1, 22, 9. 

B.541. Uebersetzung einzelner Hymnen aus Buch 1-5. 7.9. 10 dos Rgvoda. 

B.542. Sammlungen über den Sämaveda. 

28.543. Sammlungen zur Sanskritgrammatik. 

B. 544. Sammlungen zur Sanskritlexicographie. 

B.545. Sammlungen zur Indischen Literaturgeschichte. 3 Voll, 

B. 546. Sammlungen zur Indischen Culturgeschichte, 

B.547. Sammlungen Zur Indischen Chronologie. 

B.548. Sammlungen zur Geographie und Geschichto Indiens. 

B.549. Sammlungen zur Indischen Botanik und Medizin. 

B.550. Sammlungen zur Indischen Philosophio. 

B.551. Zwei Abschriften des Rtusarıhära, „eins von Rosens Hand aus Sir 
W. Jones’ Ausgabe und zwei Londoner MSS.“, eine von Stenzlers 
Hand „aus dem seltenen ersten, von Sir W. Jones besorgten Druck, 
mit Collation der beiden Handschriften“. Dazu bemerkt Stenzler: 
„Rosen und ich hatten diese Abschriften Bohlen geschenkt, welcher da- 


nach seine Ausgabe Lips. 1839 besorgte. Ich habe dieselben in der 
Auction von Bohlens Bibliothek erstanden 15. März. 1841.“ 
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B.552.Scholien zu Bhartrhari, gataka 1 und 2. Abgeschrieben von Peter 
v. Bohlen [aus Londoner MS8.]. Stenzier bemerkt duzu „In der 
Auction von dessen (scil. P. v. Boblens) Bibliothek 15. März 16841 von 
mir erstanden.“ 


28.553. Bemerkungen Friedrich Rückerts zu Stenzlers Ausgabe des Raghu- 
varıga. Autograph, an Stenzler geschenkt von Heinrich Rückort 
am 2. Januar 1867. Von Friedrich Rückerts Hand findet sich die Be- 
merkung: „Lisgengebliebene Recension von Stenzlers Raghuvansa, gemacht 
Frühjahr 1884, wieder vorgenommen Frühjahr 1835 und wioder liegen 
gelassen“. Enthält eine Analyse von Gasang 1—9. 16-19 mit zahl- 
reichen Uebersstzungen und einen kurson „kritischen Anhang“, 


B.554. Sammlungen zur Sprachwissenschaft. 
B.555. Persica, 


Generalversammlung zu Halle a. d. S. 


Protokollarischer Bericht 
über die zu le a. 0.8. am 9. October 1888 abgehaltene 
Generalversammlung der D. M. 6. 


Die Goneralversammlung wurde vom Vorsitzenden Prof. Dr. Thorbecke- 
Halle 10°/, Uhr eröffnet. Anwesend waren 12 Herren, davon 11 Mitglieder 
der Gesellschaft, Es folgten dem herkömmlichen Brauche gemäss aufeinander: 

1) Der Secretariatsbericht des Horrn Prof. Dr. Thorbocke, siehe Beilage A. 
2) Der Bibliotheksbericht des Herrn Prof. Dr. Pischel, siehe Beilage B. 
3) Der Redactionsbericht des Herrn Prof. Dr. Windisch, siehe Beilage C. 
4) Der Kassenbericht des Herrn Prof. Dr. Windisch, siehe 8. XXVL 

Zu Rovisoren der Rechnungsführung wurden ernannt die Herren Prof 
Dr. Kautzsch und Dr. Baethgen. 

An Stelle des verstorbenen Prof. Dr. Schlottmann wurds einstimmig 
zum 3. Vorstandsmitglied für Halle Prof. Dr. Kantzsch ermählt, 

In den grossen Vorstand wurden die ausscheidenden Mitglieder Dr. Win - 
disch, Dr. Roth und Dr. v. Gabolentz einstimmig wiedergewählt. 

Ebenso wurde der Vorschlag des Herrn Vorsitzenden, das bibliographische 
Unternehmen von Prof. Dr. Aug. Müller auf zwei weitere Jahre mit je 500Mk, 
zu unterstützen, einstimmig acceptirt. 

Die Frage, ob gegen die in letzter Zeit durchgängig geübte Usance für 
in den „Abhandlungen“ gedruckte Arbeiten Honorar entrichtöt "werden soll, 
wird unentschieden gelassen, da sich die Generalversammlung zu ihrer Beant- 
wortung nicht eompotent glaubt; dagegen wird festgesetzt, dass die Frage auf 
der nächsten. ordentlichen Generalversammlung eingehend erörtert und definitiv 
erledigt werden soll. 


Zweite Sitzung Nachmittags !/,4 Uhr. 


Auf Antrag der Herren Revisoren wird den Herren Rochnungsführern 
der DMG. Decharge ertheilt. 1 
01 اك‎ 1 


Ar 
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Beilage A. 
Secretariatsbericht 1887-88. 

Der DMG. sind in diesem Jahre als ordentliche Mitglieder beigetreten 
11 Personen und 2 Bibliotheken. Dagegen hat ihr der Tod besonders herbe 
Verluste zugefügt; wir verloren ein Ehrenmitglied, den Mitbegründer und treuen 
Hort unserer Gesellschaft, Herrn Geheimrath Prof, Dr. H. L. Fleischer, und die 
ordentlichen Mitglieder Prof. John Avery, unsern hochverdienten langiährigen 
Secretär Prof. Dr. 0, Schlottmann in Halle, Geh. Regierungsrath Prof. Dr. 
E. Bertheau in Göttingen, Hofrath Dr. K. A. Hille in Dresden, Prof. Dr. Wold, 
Schmidt in Leipzig, Dr. A. Huber in Leipzig, Prof. Dr. E. Riehm in Halle, 
Superintendent Dr. F. A. Strauss in Potsdam, Lehrer Stigeler in Basol. 

Von Band 41 der Zeitschrift wurden 058 Exemplare, 482 an Mitglieder, 
41 an gelehrte Gesellschaften und Institute und 180 durch dan Buchhandel 
versandt. 

Das Fioischerstipendium wurde gemäss einer der allerletzton Willens- 
meinungen seines Verleihers wieder an Herm Dr. A. Hubor verliehen, dor 
seinem Lehrer nur zu bald in den Tod folgen sollte. Ueber den Vormögens- 
stand des Stipendiums wird der Kassenbericht Auskunft geben. 

Die Unterstützung von Dr. Mahler’s chronologischen Tabellen seitens 
der Gesellschaft mussto abgelehnt werden. 

-Frau Geoheimrath Prof, Stenzler in Breslau, Horrn Prof. Dr. R, Pott in 
Halle und Frau Geheimrath Prof, Fleischer in Leipzig wurde der lebhaftosto 
Dank der Gesellschaft für sehr werthvolle Schenkungen an unsere Bibliothek 
ausgesprochen. 

Ein Cooflikt mit unsorer Commissionsfirma, dor leicht zu einer Aonderung 
unseres bisherigen Verhältnisses hätte führen können, wurde dadurch beigelegt, 
dass dieselbe unseren wohlbegründeten Wünschen und Forderungen voll und 
ganz gerecht wurde, 

Gemäss den Beschlüssen der Züricher Versammlung wurde ein nouos 
Diplom hergestellt und nachträglich auch an die Mitglieder versandt, wolche 
ein solches ontbahrten, seitdem die Exemplare des alten erschöpft waren. 

Von Prof. Dr. Aug. Müllor’s Bibliographie, welche von der Gesell- 
schaft Inat Beschluss in Zürich mit 500 Mark jährlich unterstützt wird, ist 
rochtzeitig der erste Band und vom zweiten das erste Heft erschienen, 

 Thorbacke, 


Beilage B. . 
Bibliotheksbericht für 1887-1-88. 


Im verflossenen Jahre sind Fortsetzungen eingegangen zu 116 Nummern. 5 


Neu hinzugekommen sind 162 Nummern mit 230 Binden. Darunter befinden 
sich sohr werthvolle arabische Texte, welche die Gesellschaft durch Vermittlung 
von Dr. Vollers im Umtausch gegen dio Schriften der Gesellschaft von der 
ügyptischen Regierung erworben hat ) ZDMG 42, م‎ VI No. 5279@ ff.). 
Auch die im zweiten Bande des Kataloges verzeichneten Sammlungen haben 
, eine erhebliche Vermehrung orfahren. Aus dem Nachlass von Herrn Geheimrath 
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„Pott sind von Herrn Prof. Pott (ausser einer Anzahl werthvoller Bücher) 
2 MSS. geschenkt worden (efr. ZDMG. 41, p. XXXVI) und Frau Gebeimrath 
Stenzler in Breslau hat den schriftlichen Nachlass ihres verstorbenen Mannes. 
der Bibliothek überwiesen (cfr. ZDMG. 42, p. XXff). Ferner sind aus dem 
Nachlass von Herrn Geheimrath Fleischer der Bibliothek durch die Witwe 
erhebliche Zuwendungen gemacht worden, über die später nach erfolgter Ord- 
nung Bericht erstattet werden wird. . Die Münzsammlung ist um 17 Nummern ° 
vermehrt worden durch Umtausch europäischer, für die Gesellschaft werthloser 
und nicht katalogisierter, Münzen gegen orientalische. Die Auswahl und Kata- 
logisierung hat Herr Gehoimrath Pertsch in Gotha die Güte gehabt zu be- 
sorgen (efr. ZDMG. 42, .م‎ XIUf). Das Inventar der Bibliotbok ist durch 
einen neuen Schrank für die Lieferungswerke und Doubletten und einen neuen 
Stempol bereichert worden. Ausgeliehen wurden 418 Bünde und 7 3185. an 
35 Entleiher. Zur Benutzung auf der Bibliothek wurden MSS. geschickt von 
der Königl. Bibliothek zu Berlin, der Herzogl. Bibliothek zu Gotha und der 


East India Office Library in London. 
R. Pischel, 


d. 2. Bibliothekar der DMG. 


Beilage €. 
Aus dem Redactionsbericht für 1887—1888. 

Der 42. Band der Zeitschrift ist in den Hünden der Gesellschaft. 

Von weiteren Publicationen der Gesellschaft ist erschienen: 

Das Register zu Band XXXI—XL der Zeitschrift der 2. M. G. Von 
Dr. Carl Adolf Florenz. — Leipzig 1888. In Commission bei F. A, 
Brockhaus. — Dieses Register wird den Mitgliedern nicht gratis geliefert, 
Der Preis stellt sich auf 4 ,لاه‎ für Mitglieder der D. M. 6. 2 oA. 50 d. 

Unterstützt worden ist von der D. M. ©. der vierte (letzte) Band des 
von Professor Dr. E. Kuhn herausgegebenen Literatur-Blatts für Orien- 
talische Philologie, sowie der erste Band von Professor Dr. A. Müller's 
Orientalischer Bibliographie, vgl. die Beschlüsse Ztschr. XLI, 8. XXI. - 


Beilage D. 


Theilnehmer an der Generalversammlung der D.M.G. 
zu Halle a. 0. S. 





1. Prof. R. Gosche, Hallo a/S. 7. Franke, Halle 
2.  Windiseh, Leipzig. 8. Fischer, Halle. 
8. Kautzsch, Halle. 9. Pischel, Halle, 
‚4 Baethgen, Halle, 10. Thorbecke, Halle. 
*5. Gebhardt, Halle, 11. 7 0. Andreas, Berlin. 
6. Hoberg, Paderborn. 12. Panl Horn, Berlin, 
5 d* 
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Personalnachrichten. 


Zu Ehrenmitgliedern hat die D. M. G. ernannt, ihro langjährigen hoch- 
verdienten Mitglioder: 
Horrn Professor Dr. J. Gildemesister in Bonn, 
„ Professor Dr. E. Reuss in Strassburg. 
» Professor Dr. H. F. Wüstonfeld in Göttingen, 


Als ordentliche Mitglieder sind der D, M. ©. beigetreten: 
Für 1888: 


1122 Herr Dr. Lueian Schorman in München. 
1123 „ Michael Maschanoff, Professor a. d. geistlichen Akademie zu Kasın. 


Für 1889: 

1124 „ Dr. F.C. Andreas, Orientalisches Sominar in Berlin. 

1125 „ ceand. thool. .ل‎ Hausheer, z. Z. in Halle a. d. 8. 

1126 „ Rov. Theodor Kreussler, Ev. Luthoran Mission, Tranquobar, Mudras 
Presidency, India. 

1127 ,„ Dr. Georg Jacob, Assistent a, d. königl. Bibliothek zu Berlin. 

1128 „ Dr. H. Schnorr von Carolsfeld, Soerotür d. kgl. Hof- und 
Staats-Bibliothek in München. 


Durch den Tod verlor die Gesellschaft ihr ordentliches Mitglied: 
Herrn Pierre Gustave Garrez, + am 3, Dec. 1888 zu Paris, 


Verzeichniss der vom 20. September 1888 bis 23. Jannar 


10, 


11. 


12. 


18. 


14. 


1889 für die Bibliothek der D. M. 6. eingegangenen 
Schriften u. s. w. 


1. Fortsetzungen. 


Zu Nr. 9a F. [28 Acad&mie Imperiale des Sciences de St.-Piters- 
bourg. Bulletin. St. Pötersbourg. — Tome XXXIL No, 3. 4. 1888. 


Zu Nr. 155a [77) Gesollschaft, Deutsche Morgonländische. 
Zeitschrift, Leipzig. — Zwei und vierzigster Band. 1888. Hoft 8. 


Zu Nr. 155 [78]. Gesellschaft, Deutsche Morgonländische. 
Zeitschrift, Leipzig. — Register zu Band XXXI—XL, 1888. 


Zu Nr. 202 [155]. Journal Asiatique. Publid par la Socidts Asiatiquo, 
Paris. — Huititme Serie. Tome XIL No. 2. 1888. 


Zu Nr. 32898 [85]. Anzeigen, Göttingische Gelehrte. Unter der 
Außicht der königl. Gesellschaft der Wissenschaften. Göttingen. — 1888. 
Nr. 14-19, 20—20. 


Zu Nr. 2891 [85]. Nachrichten von der k. Gesellschaft der Wissen- 

schaften und der Georg-Augusts-Universität zu Göttingen. — Aus dem 

Jahre 1888. Nr. 8—12. 18—17. 

Zu Nr. 594a. 19. Chaturvarga-Chintämani By Hemddri, Ed. 

by Pandita Yogesvara Smritiratna and Pandita Kämäkhyändtha Tar- 

karatna, Caleutta. — Vol. III. Part II. Parisoshakhanda. Fase. I. 1888, 

— B.I,N. S, No. 675. 

Zu Nr. 594a. 33. The Väyu Puräna. A System of Hindu Mythology 

and Tradition. Ed. by Räjondraläla Mitra, Calcutta — Vol. II. Fasc. 

VI. 1888. — B. IL, N. 8, No. 681. 

Zu Nr. 594a. 37. Theo Nirukta. With Commentaries. Ed. by Pandit 
Sdmasvamd. Caleutte. — Vol.IV. Fase.V. 1888. — B.IL, 

N. 8, No. 664. 

Zu Nr. 504. 48. Parükara Smriti by Pandit Chandrakinta Tar- 

kalankdra. Caleutta. — Fasc. VII. 1888, — B. L, N. 8, Nr. 678. 

Zu Nr. 5945. 45. Tattva Chintämani. Ed. by Pantita Kumdkıyd- 

ndtha Tarkarulna. Caleutta. — Fasc. IX.X. 1888. — 13.1 N.S, No. 663 

Zu Nr. 594a. 46. Käla Müdhava by Pandit Chandrakänta Tarkü- 

lankära. Calcutta — Fuse, IV. 1888. — B. L, N. S., No, 676. 

Zu Nr. 504. 47. Srauta Sütra of Sänkhäyana, The. Ed. by Dr. 

A. Hillebrandt. Caleutta. — Vol. 1. Fasc. VI. 1888. — 83. 1. 2.5 

No. 667. 

Zu Nr. 504a. 55. Varäha Puräun, The. Edited by Pundit Hrishikesa 

Sästri, Caleutta. Fasc. VII. 1888.— B. L, N. 8., No. 877. 


XXX Vers.der für die Bibliothek der D.M.G.eingey. Schriften u,s.w. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19, 


20. 


21. 


24. 


25. 


27. 


29. 


30, 


31. 


32. 


33, 


Zu Nr. 504. 56. Ashtasähasrikä Prajnäpäiramitä. A Collection of 
Diseourses on the Metaphysies of tho Mahäyinan School of tho Budähists, 
now first edited from Nopalose Sanskrit MSS. by Zkdjendraktla Mita. 
Calentta. — Fasc, V, 1888. — 8. L, N. S., No. 671. 


Zu Nr. 594a. 59. Madana Pärijäta, The. Editod by Pandit Madhu- 
südana Smpitiratna. Colentta. Fase. IL. 1888. —B. TI, N. رق‎ No. 672. 


Zu Nr. 5948. 60. Anu Bhäshyam, Theo. By Paylit Hemehandra 
Vidydratna, Celeutta. Fase. I. 1888. — B.L, N. S., No. 657. 


Zu Nr. 596. 61. $ri Bhäshyam. By Pandit Admandtha Tarkaratua. 
Caleutta. Fasc. 1. 1888. — B. I, N. 8, No. 658. 


Zu Nr. 594a. 62. Advaita Brahma Siddhi. By Krimiruka Sadi- 
nanda Yati, Edited with eritical Notes by Pandit Ydman Sdstri Upi- 
Ahydya, Caleutta. Fase. I. 1888 — B. I, N. S., No. 661. 


Zu Nr, 594n. „68. Brihad-Dharma-Puräynam. Edited by Pandit 
Haraprasid Sdetri. Calcutta. Fase, L 1888. — B. L, N. 8, No. 668. 


Za Nr. 594b. 21, Zufarnämah by Mauldind Sharfuddin AU Yazdi 
edited by Maulawi Muhammad Ilahdid, Vol. I. Fase. VI— VII, 
Caleutta 1888. — B. 1, N. رق‎ No. 660. 674. 688. : 


Zu Nr. 5047. 22, The Meäsir-ul-Umara by Namwib Samsdimud- 
Dowla Shah Nawdz Khan. Edited by Mawlawi AldurRakim. Ual- 
entta. Vol. I. Fasc, IX. Vol. II. Fasc. I-V. 1888. — B.L, N. S, 
No. 659. 665. 669. 673. 679. 684. 


Zu Nr. 594b. 28. Tärikh i Firosshähi by Shams-i-Sirdj Afif. 
Edited by Maulavi Viläyat Husain. Caleutte. Fase, I—II. 1888. 
— B.1,N, S, No. 662. 666. 680. 


Zu Nr. 594d. 5. Tul’si Sat’sai. With » short Commentary od. by 
Pandit Bihdri Leil Chaube. Cale. Fase. I. 1888. — B. I. N.$,, No. 670. 


Zu Nr. 6090 [2628]. Socioty, Royal Goographical. Procoodings 
and Monthly Record of Goography. London. — Now Montlily Series. 
Vol. X, 1888. No. 10. 11. 12. Vol. XI. 1889. No. 1. 


Zu Nr. 937 [162]. Soeioty, Royal Asiatie Journal of the Bom- 
bay Branch, Bombay. Vol. XVIL. No. XLVIL 1887. 


Zu Nr. 1044a [160]. Socioty, Asintie, of Bengal. Journal. Cal- 
eutta, — Vol. LVIL. Part I. No. 1. II. 1888. 


Zu Nr. 1044b [161]. Society, Asiatie, of Bengal. Proceedings. 
Calcutta. 1888. No. 48. 


Zu Nr. 11756. Die Handschriftonverzoichnisso der Königlichen 
Bibliothek zu Berlin. Fünfter Band. Verzeichniss der Sanskyit- und 
Präkrit-Handschriften. Von A. Weber, Zweiter Band. Zweite Abtheilung. 
Berlin 1888. 


Zu Nr. 1422 Q.[67]. Genootschap, Bataviansch, van Kuusten on 


. Wetenschappen. Verhandolingen Batavia & 's Hnge. — Deel XLV. 


Aflovering 2. 1888. 


Zu Nr. 1422b [08], Genootschap, Bataviaasch, van Kunsten an 


Wotenschappon. Notulen van de Algemsene on Bostaurs-Vergaderingen. 
Batavia. — Doel XXVIL 1888. Atievering 1. 


Zu Nr. 1456 [69], Genootschap, Batavinasch, van Kunsten on We- 
tonschappen. Tijdschrift voor Indische Taal-, Land- un Volkonkunde, 
Botavia & 's Hage. — Doel XXX. Adevering 3. 1888. 


Zu Nr. 1521 [2620], Societ& de Gdographie. Bullotin. Paris, ب‎ 
Te Serie. Tome IX. de Trimestre 1888. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


3). 


40. 


di. 


42. 


43. 


44. 


45. 


46. 


47, 


48. 


4. 


50. 


Verz.der für die Bibliothek der D. M.G@.eingeg.Schriften u.s.w. XXXI 


Zu Nr. 1521a. Socidts de Göographio. Compto Rendu des 
eg la Commission Contralo. Paris. 1888. No. 14. 15. 16. 17. 
2 o. 1. 


Zu Nr. 1674 a [107]. Bijdragen tot de Taal-, Land- on Volkenkundo 
van Nederlandsch-Indiö. Uitgegeven door het Koninklijk Instituut voor 
de Taal-, Land- en Volkonkunde van Nodorlandsch-Indiö. ’s Gravonhage. 
— Vijfde Volgreeks. Dorde Doel. (Deel XXXVI der gehesle Recks). 
Vierde Aflovering. 1888. Vierdo Deel. (Deel XXXVIH der gehesle 
Reeks). Eorsto Aflovering. 1889. 


Zu Nr. 2327 [9]. Akadomio, K. B., der Wissenschaften zu München. 
Sitzungsborichte der philosophisch-philologischen und histo- 
rischon Olasse. München, — 1888. Heft IL Band. I. Deft I. U. 


Zu Nr. 2452 [2276], Rovuo Archdologiqne publido sous la direction 
do MM. Alex. Bertrund et G. Perrot. Paris. — Trvisitme Serie. Tomo 
XI. 1888. 1-0. 


Zu Nr. 27715 ©. [200]. Zeitschrift für Aogyptische Sprache und 
Alterthumskunde, Fortgesotzt von H. Brugsch und L. Stern. Leipzig. 
Jahrgang 1888. Heft 4. 


Zu Nr. 2852 [2595]. OGmeersa, Hxieparopexaro Pyccraru l’eor- 
1 سج والمطط سد‎ Masberia. O.-Ilerepöyprz. — لاو"‎ XXIV. 1888. 
unyck® 2. 3. 


Zu Nr. 2852b [2596]. O6mecrsa, Huneparoperaro Pyecxaro l’eo- 
rpabnucckaro, Orsers. C.-llerepöypri. — Ya 1887 Tugs. 1888. 


Zu Nr. 3219 [2487]. Itdjendraltla Mitra, Notiews of Sauskrit Mas. 
Published under Orders of the Govorument of Bongal. Caleutta. — Vol. 
IX. Part IL 1887. 


Zu Nr. 3450 [108]. Society, Royal Asiatie. Journal of tho China 
Branch. Shanghai. — Now Sories. Vol XXI. No. 6. 1887. 


Zu Nr. 3545 ]119[. Peshotan, Dastur Behramjee Sanjana. The Din- 
kard. The originsl Pahlavi Text; the samo transliterated in Zend 
Characters; Translations of the Toxt in the Gujrati and English Languages; 
a Commentary and a Glossary of solect Terms. Bombay. — Vol.V. 1888. 


Zu Nr. 37692 0. R. Accademin dei Lincei. Atti. Roma. — Serio 
quarta. Rendiconti. 1888. Vol. IV, 1° Semestre. Fase. 11. 12. 18. 
30 Samestre. Fase. 1. 2. 3. 4. 5. 


Zu Nr. 38845. Revue, Ungarische. Mit Unterstützung der ungarischen 
Akademie der Wissenschaften hrsg. von P. Hunfalvuy und G. Heinrich. 
Budapest. — 1888. Heft 711. VIIL IX. X. 


Zu Nr. 5885. Boletin de In Sociedad do Goografia yEstadistica 
de la Republica Moxicana, Tercera epoca. Tomo VI. Nümeros 4-9. 
Mexico 1887. 
Zu Nr. 4023. Polybiblion. Revuo Bibliographique Universelle. Paris. 
a. Partie Litt&rairo. Donxitme Serie. ب‎ Tome vingt-huitiöme, Livr. 
3. 4. 5. 6. 1888. 
b. Partie Toehnique. Douxitmo Serie. Tome quatorzieme. Livr. 
9. 10. 11. 12. 1888. 


Zu Nr. 4030. Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. Zeitschrift 
Hrsg. von Dr. A,von Danckelman. Berlin. — 23. Band. Heft 5.6. 1888. 
Zu Nr. 4081. Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin. Verhand- 
langen, — XV. Band. No. 7. 8. 9. 10. 1888, 

Zu Nr. 4208 0. Annalos du Musde Guimet. Paris, Tome quator- 
zitmo 1887. 


XXXIU Vers. der für die Bibliothek der D. M. G. eingeg. Schriften u. s. w. 


51. 


52. 


53. 


54, 
55. 


56, 
57, 


58. 
59. 


60, 
61. 


62, 


63. 


64. 


Zu Nr. 4204. Revue de l’Histoire des Religions. Publice sous 18 
Direetion de M. Jean Reuille. Paris. — Huititme annde. Tomo XVI. 
No. 3. 1887. Neuviöme anndo. Tomo XVII. No. 1. 2. 1888, 

Zu Nr. 4343. Musdon; Lo. Revue Intornationale publide par la Socidts 
des Lettres et des Sciences. Louvain. — Tome VIL 5. 1888. 

Zu Nr. 4458 0. Akademic, Königlich Preussische, der Wissonschuften 
zu Berlin. Sitzungsberichto. Berlin. — Jahrgang 1888. No. XXI 
—KXXVI, 

Zu Nr. 4626. Gosollschaft, Numismatische, in Wien. Monats- 
blatt. No. 62. 68. 64. 65. 1888. 

Zu Nr. 4688F. Memorandum of Books registered in دنا‎ Hyderabad 
Assignod Distriets. Akola. — 1888. Quartor 2, 

Zu Nr. 409060 Survey, United Statos Geological. Mono- 
.قط مهمع‎ Washington. — Vol. XIL KEmmons, S. F., Geology and Mining 
Industry of Leadville, Colorado. With Atlas. Washington 1886. 

Zu Nr. 4882. Avcsta, die heiligen Bücher der Parsou. Hrsg. von 
K. F. Geldner. Stuttgart, — 11. Khordo Avesta, Fünfte Lioferung. 
Yasht 4, 8—11, 14. 1888. 

Zu Nr. 4881. Fleischer, H, L., Kloinoro Schriften. Band 111 
Leipzig 1888. (Von Frau Goheimräthin Fleischer). 

Zu Nr, 4981. Socioty, Asiatie, of Japan. Transsctious. Yoku- 
hama. Vol. I-V. VI. 2.3. VII—XV. XV 1. 2. 

Zu Nr. 5184Q. Pott, .كل‎ 37, Einleitung in die allgemoino Sprachwissen- 
schaft. Zur Literatur dor Sprachonkunde Amerikas. Leipzig 1888. (S-A.) 
(Von Prof. Pott). 

Zu Nr. 5207, Bibliographie, Orientalische. Horausgegoben vun 
Prof. Dr. A. Müller. Berlin 1888. II. Jahrgang (Band I). Heft 2. 3. 


Zu Nr. 5280 Q. العرب لابن منظور الافريقى‎ md, Band 16. 17. 


Bülak MP, 

Zu Nr. 58101. Goveornmont of Madras, Public Department. Pro- 
gross Roport. Gth September 1888, No. 877. Tth November 1888, 
No. 1050. 

Zu Nr. 5324. Abe ' ‘Atähijah, Diwän. Beirüt 1887. (Von Prof. 
Thorbecke). (Nr. 5324). ’ 


IL Andere Werke, 


5344. Zu IL 10.5. (Chumberlain, B. H., Aino Fairy Tales. Tokyo und 


Boston. No. 1. 2, (Vun der Asiatie Society of Japan). 


5345. Zu 11. 10. c. #. Fairy Tale Serios, Japanese. Tokyo. No. 8 


—14. (Dosgl.). 


5346. نار‎ 11. 8.1١ Uslar, Baron P. K., Iruorpadria Kanzasa. Hasunonmanie. 


II. Yesencrit asure. Tiflis 1888. (Von Herrn Janofsky, Curatour 
de l’arrondissement seulairo du Unnease). 


5347Q. Zu 111. 3. Berchen, Max van, Une mosqudo ذال‎ tomıps dos Fatimites 


au Cairo. Notice sur lo Gämi‘ el Goyüsbi. Lo Cnire 1888. |[Extrait 
du Vol. II. des Mdmoires de YInstitut &gyption]). (Vom Vorf.). 


5348. Zu II. 12. u, £ Dor Koran. Im Aussuge übersetzt von Friedrich 


Rückert, herausgegeben von August Müller, Frankfurt a. M. 1888. 
(Vom Herausgeber). ١ 


5349. Zu I. 12.0 m رديوان الضخنساء‎ Beirft 1888. 
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5350. Zu IL 12. a, a. مكنون ليلى‎ le, Bülik 1994. 
5351Q. Zu IL 12. a. n. حاشية شيس الدين حبد عرفة الدسوقى‎ 

N الكبير لابى البركات احيكد‎ am .على‎ Am Rand der 


Sarh selbst. zum Ale pai (HH 5,446). & Bünde. Cniro 1304. 
5352. Zu. 19. + . Kalt كناب كنوز‎ . Cairo 1304. 
- ol - 5 
5355Q. Zu 11. 12.0.9. الصبارى على شرح الاشمونى‎ u حاشية‎ 


selbst (HH 1, 411,2). '‏ بلعو Am Rand der‏ .على Kal‏ ابن مالئك 
Bünde. Cairo 1805.‏ 4 


5354Q. Zu IL 12. a. 6. EIER IT RR N شرم‎ 
الاأجرومية‎ . Am Rand أسمعيل الحامدى‎ zu Kulm, 
‚Cairo 1305. 


5355. Zu 11. 19. na المنى أبن ابى نصر العطار‎ rin 
الاسراثيلى‎ . Cairo 1308. 
350 0. Zu IL. 12. a. 7 حيك بن عمر أل لبقرى على شرج‎ Ku حاث‎ 


us. Am Rand der Sarlı selbst (H H‏ للامام m‏ الماردينى 
Cairo 1305.‏ .)398 ,4 


كنناب تسوج المعلقات السبع للامام أببى عبد Zu 11. 12. a m‏ .5357 
all, Cairo 1304.‏ الحسين بن احيك الزوزنى 

بدائع الوعور فى وقائع الدهور ليحيد بن Zu I. 19. a. x.‏ .5858 
Cairo 1804‏ . أحيك بن إياس الحنفى 

تحفة الناطرين Am Rand:‏ . تاريح Bud‏ .» .ه .19 5359Q. Zu IL‏ 
فيمن ولئ مصر من الولاة والسلالينى تاليف عبد الله 
Cairo 1304.‏ . الشرقاوئ 

5260©. Zul 12.5. away Kae بالفنوحات‎ amt Kilslt 
RAT, للدقائف الخفية:‎ art 2, 358) الجلانليى‎ mis 
Ave. الشيي سليمان‎ , aus don Jahren 1196-1198. Am Rand: أملاء‎ 
لين من وجوه الاعراب والقرأات فى جميع بع القرارن‎ a ما‎ 

genannt‏ ,تاليف حب الدين ابى البقاء عبد الله العكبرى 

s.H H 1, 353; 2, 185. 4 Bände. Cairo 1303.‏ , التبيان 


XXXIY Vers. der für. die Bibliothek der D.M. @.eingeg. Schriften u. s. w. 
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5362. 
5363. 


5364, 
5365. 


5866. 
5367. 


5368. 


5369, 
5370. 


5371. 


5372. 


5378. 


Cniro 1806. (Von Dr. Vollers).‏ .شرم القاموس 


Zu U. 12. b. y. 1. Gottheil, R.J. H., A Traet on tho Syriae 
Conjunetions, (A.) (Vom Verf.). 


Zu II, 12, b. .ير‎ 5. Gottheit, R. J. H., A Syrine Fragment. (A.). 
(Vom Verf.). R 

Zu II. 9. b. Matthes, B. F., Al do boekon van het Niouwo Tosta- 
ment in hot Boogineesch vortaald. Dool I. Mukassar und Amsterdam 
1874. Doel I. Amsterdam 1888. (Von Herrn Dr. Mutthes). 


Zu II. 5. .نا‎ d. Maäanov, M., Ouepsı 6878 42806011: 11 81101 
Myxanmeza. Kawp snegenie ns mayveniw 11058318. 1512025 I. Kasan 
1885. (Vom Verf.). 


Zu 11. 7.i. 4, Dhammapadam od. Farusböll. Kopenhagen 1855. 


Zu IL. 10.a.a, Kühnert, F., Uebor oinigo Lautcomploxe des Shanghai- 
Dialektes. Wien 1888. (8.-A.). (Vom Verf.). 


Zu 111, 5.b.n. Kühnert, 37, Das Geistesloben der Chinesen in deren 
Schrift und Sprache. Vortrag, gehalten im Wissenschaftlichen Club am 
29. März 1888. (Vom Vorf.). 


Zu II. 11.b. & Hariex, Ch. de, Los eroyances roligieuses dos pro- 
miers Chinvis. [Brüssel] 1888. (8.-A.) (Vom Verf‘). 

Zu U. 12. a. .نم‎ ‘Abd نمزلاه‎ an-Nabulust, Nafalät al-azhär. Da- 
maskus 1290. 


Zu U. 12.i.», Homacandra’s Grammatik der Präkritsprachon 
(Siddhahemacandram Adhyiya VII). Horausgegebon, fübersotzt und or- 
läutert von Richard Plschel, I. Theil. Text und Wortverzeichniss. 
Halle 1877. 11. Theil. Uebersotzung und Erläuterungen. Hallo 1880. - 


Zu I, 8.b. Bradke, 2 v., Uobor die arische Alterthumswissenschaft 
und die Eigenart unseres Sprachstammes. Akademische Antrittsrode am 
14. Juli 1888 gehalten, Giessen 1858. (Vom Verloger. M. 1.20). 
Zu IL 1.0. A Catalogue of engraved Gems in tlıe British Museum 
(Department of Greek and Roman Antiquities), London 1888. (Von 
den Trustses of the British Museum), 


53140. Zu 111.2. Catalogue of the Turkish Manuseripts in tlıe British 


5375, 


5376. 


5377, 


5878. 


5379, 


5380. 


Museum by Charles Riew. London 1888. (Dosgl.). 

Zu 111. 5. ١غ.‎ 0. Kremer, A. Freiherr von, Ueber die philosophischen 
Gedichte dos Abulialä Ma‘arry. Eino culturgeschichtliche Studie. 
Wien 1888. (S.-A.) (Vom Verf.). 


Zu 111. 5. ec. Texa, Emilio, Di Pnolino da San Bartolomev. 
La vita seritta da anonimo, Venezia 1888. ($.-A.) (Vom Vorf.). 


Zu IIL 5.0. Texa, Emilio, Dalle lettore inedito di R. Lopsius 
ad .ل‎ Rosellini. Pisa 1888. (8.-A.) (Vom Verf.). 


Zu 11.12. 2. 'Al*'Umari, Notizie dItalia. Testo Aralo con vor- 
sione Italiana ه‎ note di Celestino Schiaparelli, Roma 1888. (Vom 
Herausgeber). 

Zu 111. 10. Sanjana, Darub Dastur Peshotan, Next-ol-kin 
Marringes in Old Iran. London 1888. (Von den Trustess of ول‎ 
Sir موزلم فصول‎ Jeujeeboy Translation Fund, Bombay). 


Za 11. 1. نك‎ 7. 2. Jackson, A. V. Williams, A Hymn of Zoroaster. 
Yasna 31. Transiated with Comments. Stuttgart 1888. (Vom Verf.) 


Verz. der für die Bihliothek der D.M, @.eingeg. Schriften u.s.w. KXXV 


5381. 


5382, 


5383. 


5384. 


5385, 


5386. 


5387. 


5388, 


5389. 


5390, 


5391. 


5392. 
5393, 


5394. 


6395. 


Zu II. 12. 0. 3. Lange, Alwin, Die Entwicklung der ethischen 
Anschauungen in der hebräischen Maschaldichtung des Sa- 
lomo, des Koheleth und des Siraziden. Halle a. 8. s. a. (Doktor- 
dissertation). 

Zu IU. 10. Winter, Jacob, Die Stellung der Sklaven bei den 
Juden in rechtlicher und gesollschaftlicher Beziehung nach talmudisehen 
Quellen. Halle 1886 (Doktordissertation). : 
Zu IL 12. b.y. 4. Weingarten, Lasser, Die syrische Massora 
nach Bar-Hebraeus. Dor Pentateuch. Halle 1887 (Doktordissortation). 
Zu 111. 5.b. a. Leonhardt, Karl, Kaiser Nicephorus IL. Phokas 
und die Hamdaniden, 960—969. Hallo 1887 (Doktordissertation). 


Zu 11. 12. e. 9. Franke, Hermann, Uober Bodeutung, Inhalt und 
Alter des „Sephor Hajjaschar“. Halle 1887 (Doktordissertation). 
Zu 111. 11. b. 6. Gründbaum, Paul, Die Priestergosetze bei 
Flavins Josephus. Eine Parallele zu Bibel und Tradition. Halle 
1887 (Doktordissertation). 


Zu 111. 5. .ط‎ ö. Hirschfeld, H., Islam, Jahresbericht über den, s. a. 
(Sonderabdruck aus den „„Jahresberichten der Geschichtswissenschaft“ 
11, 174 ff.) (Vom Verf.). 

Zu IL 12. b. #. Baneth, Hermann, Des Suamaritaners Margah 
an die 22 Buchstaben, den Grundstock der hebräischen Sprache, au- 
knüpfende Abhandlung. Halle 1888 (Doktordissertation). 


Zu II. 12. e. 0. Landau, Samuel, Ansichten des Talmuds und der 
Goonim über den oxegetischen Wert des Midrasch. Ein Beitrag zur 
Geschichte der Exegese. Halle 1888 (Doktordissertation). 


Zu U. 12. oc. & Bondi, Jonas, Das Spruchbuch nach Saadja. 


Ein Auszug aus Saadja's MOON 250 تصضعد‎ Cap. 1—9. Als Beitrag 
zur Geschichte der Bibelauslegung. Halle 1888 (Doktordissortation), 


Zu IU. 11. b. .م‎ Wreschner, Leopold, Samaritanische Tradi- 
tionen, mitgetheilt und nach ihror geschichtlichen Entwickelung unter- 
sucht, Hallo 1888 (Doktordissertation). 

Zu U. 12. .ه‎ & Taubeles, Samuel Aron, Rabbiner, Saadia Gaon. 
Halle 1888 EN, 

Zu 111.7. Tusenraysens, B. T., Hopoe co6panie 80070111135: 84011615 
A. 8. Komapona. St. Petersburg 1888. (8.-A.). (Vom Verf.). 

Zu U. 12. a. #. 4384-1 - Hasan Jehuda Hallewi, Das Buch Al- 
Chazari des. Im arabischen Urtext sowie in der hebräischen Ueber- 
setzung des Jehuda ibn Tibbon herausgegeben von Hartwig Hirsch- 
feld. II. Hälfte, Leipzig 1887. (Vom Horausgober). 

Zu 111. 5. b. .ل‎ Snouck Hurgronje, C., Mekka. Mit Bilder-Atlas. 
I. Die Stadt und ihre Herren. Haag 1888. (Vom Verf.). 


55900. Zu 11. 3. e. Radlof, W., Ouurs cxosapa Toprcxuxs vapbuil. 


5397. 


5398. 


Buuycss nepsuf. — Vorsuch eines Wörterbuches der Türk- 
Dialoete. Erste Lieferung. St. Petersburg 1888. (Vom Verf.). 

Zu UI. 3. Grunzel, J., Die Vocalharmonie der altaischen 
Sprachen. Wien 1888. ($.-A.). (Vom Verf.). 

Zu 11, 12. b. y. 5. Martin, L’Hexumöron de Jacques d’Edesse. 
Paris 1888. ($.-A.). om ‚Verf.). 


53990. Zu 11. 7r.h £ indisch, E., Ueber das Nyäyabhäshya. 


5400. 


5401. 


Leipzig 1888. (Vom Verf.). 

Zu II. 5. ec. A la m&moire de Abel-Henri-Joseph Bergaigne, (Paris 
1888). (Von Horn Prof. Lehugeur). 

Zu U. 7.0. .ل‎ 4. d. Jussuf und Suleicha. Romantisches Helden- 
gedicht von Firdussi, Aus dem Porsischen zum ersten Male übertragen 
von Ottokar Schlechta- Wssehrd. Wien 1889. (Vom Uebersetzer). 
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Verzeichniss der Mitglieder der Deutschen Morgen- 


ländischen Gesellschaft im Jahr 1888. 


I. 
Ehrenmitglieder. 


Herr Michele Amari, Senator dos Königr. Italien in Rom, 


Dr. 0. von Böhtlingk Exe., kaiserl. russ. Geh. Rath und Akademiker 
in Leipzig. 

Dr. .ل‎ Gildemolster, Professor a. 0. Universität in Boun, 

Dr. M. J. de 6 ,رو زمه‎ Interpros lognti Warneriani u. Prof. in Leiden. 

B. H. Hodgson Esq., B. 0, S., in Alderloy Grango, Wotton-under-Edge 
Glouesstorshire. 

Dr. Alfr. von Kremer, Exe., k. k. Ilandelsminister a. D. in Wien. 

Dr. F. Max Müllor, Prof. an der Univ. in Oxford. 


Sir Heury C. Rawlinson, Major-Goneral u. a. w. in London, 
Herr Dr. E. Rouss, Professor a. 0. Univorsität in Strassburg. 


Dr. R. von Roth, Oborbibliothekar und Professor an .ل‎ Univ. in Tübiugen, 

Dr. Whitley Stokes, früher Law-mombor of tlıo Council of tho Governor 
General of India, jetzt in London, 

Subhi Pascha Exe, kais. osman, Reichsratlı, früher Minister dor frormmen 
Stiftungen, in Constantinopel. 

Graf Melchior do Vogüt, Mitglied dos Iustituts in Paris. 

Dr. W. D. Whitnoy, President of ونلا‎ American Oriental Society and 
Prof. of Sanskrit in Yalo Collogo, Now-Haven, Conn., U. S. A. 

Dr. William Wright, Prof. an der Univ, in Cambridge. 

Dr. H. F. Wüstenfeld, Goheimer Regierungsrath und Professor a. d. 
Universität in Göttingen. 


1 
Correspondirende Mitglieder. 


Herr Francis Ainswortlh Esq., Ehron-Seeretär dor syrisch-ägyptischen Gesell- 


schaft in London. 

BAbu Räjendra Läla Mitra in Cnleutta. 

Dr. BR. 6. Bhandarkar, Professor am Deccan College zu Punn in Indien, 

Dr. G. Bühler, Professor an d, Univ, in Wien. 

Aloxander Cunningham, Major-Goneral, Direetor of tho Archneciegienl 

of India. 

Dr. .ل‎ M. E. Gottwaldt, Exec, kais. russ. w. Staatsrath, Oberkihliotheker 
an .ل‎ Univ. in Kasan. 

igvara Candra Vidyäsägara in Calcutta, 

Major Gonoral William Nassau Loos, LL. D. in London, 

Lieutenant-Colonel Sir R. Lambert Playfair, K. C. M. G., Her Mujesty's 
Consul-General for Algeria and Tunis, in Algier. 

Dr. G. Rosen, kais, deutscher Generaleonsul a. D. in Dotmold. 

Dr, K. Rost, Oberbibliotiekar a. d. India Office Library in London, 


Herr 
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Dr. Edward E. Salisbury, Prof. in New Haven, Conn., U. 5. A. 
Dr. W. G. Schauffler, Missionar, in New York. 

Dr. A, Sprenger in Heidelberg. 

Dr. Cornelius .لآ‎ A. Van Dycek, Missionar in Beirut, 


III. 
Ordentliche Mitglieder?). 


Dr. Aug. Ahlquist, Prof. in Helsingfors (589). 

Dr. W. Alılwardt, Prof. d. morgen]. Spr. in Greißwald (578). 

Karl Ahrens, Gymnasiallehrer in Plön (Holstein) (1011). 

Dr. Hermann Almkvist, Prof. der Vergl. Sprachforschung a. der Univ, 
in Upsala (1034). 

Arthur Amiaud, Prof, in Paris (998). 

Antonin, Archimandrit und Vorstchor der russischen Mission in Jeru- 
salem (772). 

Dr. Theodor Arndt, Prediger an St. Petri in Borlin (1078). 

Dr. Carl von Arnlıard in München (990). 

G. W. Arras, Director dor Handelsschule in Zittau (494). 

Dr. Joh. Auer, Prof. am akadem. Gymnasium in Wien (883). 

Dr. Siegmund Auerbach, Rabbiner in Halberstadt (597). 

Dr. Th. Aufrecht, Prof. an der Univ. in Bonn (522). 

Freiherr Alex. von Bach, Exe,, in Wien (636). 2 

Dr. Wilhelm Bacher, Prof. au der Laudss-Rabbinorschnle in Buda- 
post (804). 

Dr. Johannes Bachmann, z. Z. in Borlin (1099). 

Dr. Seligman Baer, Lehror in Biobrich a. Rh. (926). 

Lie. Dr. Friedrich Baothgen, Professor an der Univ. in Halle (961). 

Rev. C. .ل‎ Ball, chaplain to tho Hon, Socioty of Lincoln’s Inn, Hebrew 
Loeturor in Merehant Taylors’ School, London (1086). 

Dr.OttoBardonhewer, Prof. .ل‎ noutost. Exogoso a. d. Univ.in Münchon (809). 

Dr. Jacob Barth, Professor an der Univ. in Berlin (835). 

Dr. Christian Bartholomae, Professor an d. Univ. in Münster i/W. (955). 

Rend Basset, professeur A la chnire d’arabo de l’Eeole Superieure des 
Lottros in Algier (997). 

Dr. A. Bastian, Professor an d. Univ. in Berlin (560). 

Dr. Wolf Graf von Baudissin, Prof. an d. Univ. in Marburg (704). 

Dr. A. Baumgartner, Doc. a. d. Univers. in Basol (1063). 

Dr. Ant. .ل‎ Baumgartner, Prof. ord, a l’deole مل‎ Theologie in Genf (1096), 

Dr. Gust. Baur, Geoleimer Kirchenrath, Prof. und Universitätsprediger in 
Leipzig (288). 

Beames, Commissionor in Bhagulpore, Bengal, India (732).‏ .ل 

G. Belırmaun, Hauptpastor in Hamburg (793). 

Dr. Wilhelm Bondor, Prof. der Theol. in Bonn (988). 

R. L. Bensly, M. A., Professor a. d. Universität in Cambridge (498). 

Dr. Immanuel ©. A. Benzinger, Pfürrvikar in Untertirkheim bei Stutt- 
gart (1117). 

Dr.Max vanBerchem, in Chäteau do Crans, Canton Vand, Schweiz (1055). 

Dr. Ernst Ritter von Bergmann, Custos der k. k. Münz- und Antiken- 
Sammlung in Wien (718). 

Aug. Bornus, Pastor in Basel (785). 


1) Dio in Purentlese beigesstzte Zahl ist die fortlaufende Nummer und 


bezieht sich auf die nach der Zeit des Eintritts in die Gesellschaft georduote 
liste Bd. II. 8. 505 8, welche bei der Anmeldung der neu eintretenden Mit- 
glieder in den Nachrichten fortgeführt wird. 
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Herr Dr, Carl Bezold, Privatdocent a. d. Univ. in München, 2, Z. British Mu- 


seum, WOC., London (940). 
Dr. A. Bezzenberger, Prof. au der Univ. in Königsberg (801). 
Dr. Gust. Bickell, Prof. an der Universität in Innsbruck (573). 
Rev. John Birrell, D. D., Professor au 0, Universität in St. Audrows (489). 
Dr. Maurice Bloomfield, Prof. a. 0. Jolns Hopkins University, Balti- 
more, Md., U. 8. A. (999). 
Dr. Eduard Böhl, Prof. d. Theol. in Wien (579). a 
Dr. Fr. Bollensen, Prof. a. D. in Witzenhausen an d. Worra (133). 
A. Bourguin, Pastor, Vals-le-Bain (Ardöche), Frankreich (1008). 
John Boxwell, B. C. $., Colloetor of Gaya, India (1069). 
Dr. Peter von Bradke, Professor an 0. Univ. Giessen (906). 
M. Fredrik Brag, Adjumet an .ل‎ Univ. in Lund (441). 


Dr. Edw. Brandes in Kopenhagen (764). 
Rev. 0. A. Briggs, Prof. am Union Theol. Seminary in New York (725). 


Dr. H. Brugsch-Pascha, Kais. Legationsrath in Charlottenburg (276). 

Dr. Rud. E. Brünnow z. Z. in Oxford (1009). 

Dr. th. Karl Buddo, Professor an der ov.-theol. Facultät in Bonn (917). 

Ernest A. Budge B. A., Assist. Dopartm. Orient. Antiqu. Brit, Mus. 
London, (1088). 

Frauts Buhl, Prof. der alttestamentl. Wissouschaft a. d. Univ. in Kopon- 
hagen (920). 

Freiherr Guido von Call, k. k. österreich-ungar. Legntionssecretär in 
Constantinopel (822). 

Dr. Carl Cappeller, Prof. a. d. Univ. in Jena (1075). 

L. C. Casartelli, M. A., St. Bode's Colloge, Manchostor (910). 

Alfred Caspari, Königl. Gymnasial-Profossor in München (979). 

Dr. C. P. Caspari, Prof. d. Theol. in Christiania (148). 

Dr. D. A. Chwolson, w. Stantsrath, Prof. d. hobr. Spr. u. Literatur an 
der Univers. in St. Potorsburg (292). 

Hyde Clarke, Esq., Mitglied des Anthropolog. Instituts in London (601). 

Dr. Hermaun Collitz, Professor am Bryn Mawr College, Bryn Mawr bei 
Philadelphia, Peunsylvania U. 8. A. (1067). 

Lie. Dr. Carl Heinr. Cornill, Professor au der Univ. in Königsberg (885). 

Heinrich Graf von Coudenhove, Attach6 bei der K. K. Osstr.-Ungar. 
Gesandtschaft in Constantinopel (957). 

Edw. Byles Cowell, Professor der Sanskrit an der Universität in Cam- 
bridge (410). 

Rev. Dr. Mich. John Cramer (695). 

Dr. Sam. Ives Curtiss, Prof. am theol. Seminar in Chicago, Hlinois, 
11. 8. A. (923). 

Dr. Ernst Georg Wilhelm Doecke, Rector des Gymnasiums in Bux- 
weiler (742). 

Dr. Berthold Delbrück, Prof. au .ل‎ Univ. in Jona (753). 

Dr. Franz Delitzsch, Geh. Kirchenrath und Prof. 0. Thoologio an .ل‎ 
Univ. in Leipzig (135). 

Dr. Friedrich Delitzsch, Prof. au .ل‎ Univ. in Leipzig (948). 

Dr. Hartwig Derenhourg, Prof. an dor Ecole sp6einle des langues orien- 
tales vivantes u. am Collöge de Franco in Paris (666). 

Dr. F. H. Dieteriei, Prof. der arab. Litt. in Berlin (22). 

Dr. A. Dillmann, Prof. dor 'Theol, in Berlin (260). 

Dr. Otto Donner, Prof. 0. Sanskrit u. 0. vergl. Sprachforschung an .ل‎ 
Univ. in Holsingfors (654). 

Rev. Sam. R. Driver, Canon, Christ Church in Oxford (858). 

Dr. Johannes Dümichen, Professor an der Univ. in Strassburg (708). 

Dr. Dvrofük, Pfivatdocant a. d. Universität in Prag (1115). 

Dr. Georg Moritz Ebers, Professor an d. Univ. in Leipzig (562). 

Dr. J. Eggeling, Prof, dos Sauskrit an der Univ. in Edinburgh (763). 
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Herr Dr. J. Ehni, Pastor emer. in Le Rocher bei Nion (947). 


Karl Ehrenburg, stud. phil. z. Z. in Leipzig (1016). 

Dr. Adolf Erman, Professor an der Univ. in Berlin (902). 

Dr. Carl Hermann Ethe, Prof. am University College in Aberystwith (641). 

Waldemar Ettel, Mariuepfarrer in Kiel (1015). 

Prof. Dr. Julius Euting, Bibliothekar .ل‎ Univ.-Bibl. in Strassburg (614). 

Edmond Fagnan, Professeur ذ‎ l’Ecole Supsrieure des Lettres, Algier (963), 

Dr. Fredrik A. Fehr, Praes. d. Consistoriums u. Pastor primarius in 
Stockholm (864). 

Hermann Feigl, Amanuensis a. d. k. k. Universitätsbibl. in Wien (1045). 

0. Feindel, kais. deutscher Vicekonsul, stellvertret. kais. Konsul in 
Kanton (836). 

Dr. Winand Fell, Professor a. d. Akademie in Münster i. W. (708). 

A. Fischer, z. Z. stud. theol. in Hallo (1094). 

Fr. Fraidl, Prof. 0. Thool. in Graz (980). 

Dr. Otto Franko in Halle a. d. 8. (1080). 

Jacob Froi, z. Z. Correspondent bei der kaukasischon Pharmaceutischen 
Handolsgosollschaft in Tiflis (1095). 

Dr. Ludwig Fritze, erster Seminarlehrer in Köpenik bei Berlin (1041). 

Major GoorgeF ryor, Madras Stafl’Corps, Doputy Commissioner in Rangun (910). 

Dr. Alois Ant, Führer, Prof. of Sanserit in Lucknow, Indien (973). 

Dr. Julius Fürst, Rabbiner in Mannheim (956). 

Dr. H. G. 0. von der Gabelentz, Prof. an d. Univ. in Leipzig (582). 
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N. Geyser, Pfarrer in Elberfeld (1089). 

Dr. Hermann Gies, Dragoman bei der kais, deutschen Botschaft in Con- 
stantinopel (760). 

Lie. Dr. F. Giesebrecht, Professor in Greifswald (877). 

Rev.Dr. Ginsburg in VirginiaWater, St. Anns Heath, Chestsoy (Sussox) (718). 

K. Glasor, Professor am k. k. Staats-Obergymnss. in Triest (968). 

Dr. Ignaz Goldzihor, Docent an d. Univ. und Seeretär der israelit. 
Gemeinde in Budapest (758). 

Dr. R. A, Gosche, Prof. d. morgenl. Spr. an d. Univ. in Halle (184). 

Rev. Dr. F. W. Gotch in Bristol (525). 

Dr, Richard J. H. Gottheil,. Professor am Columbia College in New- 
York (1050). 
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Mus. für Völkerkunde in Berlin (991). 

Dr. Max Grünbaum in München (459). 

Dr. Max Th. Grünert, Professor an d. Univ. in Prag (873). 
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Dr. Abr. Kuonen, Prof. d. Theologie in Leiden (327). 

Dr. E. Kuhn, Prof. an der Univ. in München (712). 
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Herr Dr. Theod. Nöldoke, Prof. d. morgenl. Spr. in Strassburg (453). 


Dr. J. Th. Nordling, Professor in Upsala (528). 
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Dr. G. Thibaut, Prineipal, Benares College, Benares (781). 

Dr. H. Thorbecko, Professor an d. Univ. in Halle a. 0. 8. (603). 

Dr. C. P. Tiele, Professor an der Univ. in Leiden (847). 

W. von Tiesenhausen, Exe., kais. russ. wirkl. Staatsrath in St. Poters- 
burg (262). 

Dr. Fr. Trechsol, Pfarrer in Spiez, Canton Bern (755). 

Dr. C. Triebor in Frankfurt a. M. (937), 

Dr. P. M. Tzschirner, Privatgelehrter in Leipzig (282). 

Dr. .ل‎ Jncob Unger, Rabbiner in Iglau (650). 

Dr. J. J. Ph. Valeton, Prof. ل‎ 'Theol. in Groningen (130). 

Dr. Herm, Vimbery, Prof. an d. Univ. in Budapest (672). 

Dr. Errieo Vitto, Console di 8. M. il Re d'Italia, Aloppo, Syrien (1112). 

G. van Vloten in Leiden (1119). 

Dr. Hans Voigt, Gymnasinl-Oberlehrer in Leipzig (1057). 

Dr. Wilh. Volck, knis. russ. w. Staatsr. u. Prof. 0. Theol. an d. Univ. in 
Dorpat (536). 

Lie, Dr. K. Vollers, Direetor dor Vieokünigl. Bibliothek in Kairo (1037). 

Dr. Marinus Ant. Gysb. Vorstmann, emer. Prodiger in Gouda (345). 

G. Vortmann in Triest (243). 

Dr. Jakob Wackernagol, Profesor an d. Univ. in Basel (921). 

Rev’ A. Willlam Watkins, M. A, King's College, London (#27). 


XLVI Verzeichniss der Mitglieder der D. M. Gesellschaft. 


nen Dr. Albr, Webor, Professor an d. Univ. in Berlin (198). 

Dr. ©. Weil, Grossherz. Bad. Hofrath und Professor der morgenl. Spr. 
an der Univ. in Heidelborg (28). 

Dr. H. Weiss, Prof. der Thool. in Braunsberg (944). 

Dr. J. B. Woiss, Professor der Geschichte a. 0. Univ. in Graz (618). 

Dr. J. Wellhausen, Prof. a. d. Univ. in Marburg (832). 

Dr. Heinrich Wenzel, Privatdocent a. d. Univ. in Leipzig, z. Z. in 
London (974). 

Dr. Joseph Werner in Frankfurt a, M. (600). 

Lic. 11. Weser, Prediger in Berlin (799). 

Dr. J. G. Wotzstoin, kön. preuss. Consul a. D. in Barlin (47). 

Rov. Dr. William Wickos, Prof. in Oxford (684). 

Dr. Alfred Wiodemann, Docont a. d. Univ. in Bonn (898). 

F. W.E, Wiodfoldt, Pfurror in Estedt bei nn. (404). 

Dr. Eug. Wilhelm, Profossor in Jona (744). 

Dr. Ernst Windisch, Prof. des Sanskrit an 0, Univ. in Leipzig (737). 

Ernst Prinz zu Windisch-Grätz, k. k. Oberst in Wien (880). 

Dr. Moritz Winternitz, z. Z. in Oxford (1121). 

Dr. M. Wolff, Rabbiner in Gotheuburg (263). 

Dr. Ph. Wolff, Stadtpfarror a. D. in Tübingen (29). . 

Rev. Charles 11, H. Wright, D. 12. M. A. Ph. D. iu Dublin (553). 

W. Aldis Wright, B. A. iu Cambridge, Trinity College (556). 

Dr. 0. Aug. Wünsche, Oberlchrer an d. Rathstöchterschule in Dresden (639). 

Dr, Heinrich Zimmer, Prof. an der Univ. Greifswald (971). 
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Be EN RN IEIE EEE‏ الي 


In die Stellung eines ordeutlichen Mitgliedes sind oingotreten: 


Das Veitel-Heino-Ephraim’scho Both ha-Midrasch in Borlin. 
Die Königl. Bibliothek in Berlin. 
„ Königl. und Universitäts-Bibliothok in Breslau. 
„ Königl. und Univorsitäts-Bibliothek in Königsberg. 
„ Bibliothek dos Benodictinerstifts St Bonifaz in München. 
La Bibliothdque Khedivialo, Caire (Egypto). 
Die Bodleiana in Oxford. 
„ Grossherzogliche Hofbibliothok in Darmstadt. 
Der Mendolssohn-Verein in Frankfurt a. M. 
Das Fürstlich Hohenzollorn’seho Museum in Sigmaringen, 
Dor Akadomische Oriontalisten-Vorein in Berlin, 
The Owens Colloge in Manchester. 
Das Rabbiner-Seminar in Berlin. 
The Rector of St. Franeis Xavior's Golloge in Bombay. 
„ Union Theologieal Sominary in New York. 
Die Stadtbibliothek in Hamburg. 
„ Universität in Edinburgl. 
„ Univorsitäts-Bibliothek in Amsterdam. 
„ Univorsitäts-Bibliothek in Basel. 
„ Königl. Universitäts-Bibliothek in Borlin. 
» Univorsitäts-Bibliothek in Giessen. 
„ Königl. Univorsitätsbibliothok in Greifswald. 
„ Königl. Univorsitätsbiblothok in Kiel. 
„ Univorsitäts-Bibliothek in Leipzig 
„ Königl. Univorsitäts-Bibliothok in Marburg 
„ Kaiserl. Universitätsbibliothok in St. Petersburg. 
ى‎ K.K. Univorsitäts-Bibliothok in Prag. 
„ Kaiserl. Universitäts- und Landes-Bibliothok in Strassburg. 
‚ Univorsitäts-Bibliothek in Utrecht. 
Der Berliner Orientalistische Verein in Berlin. 





Seen 


سحي ا ري v2‏ جومم 


XLYU 


Verzeichniss der gelehrten Körperschaften und Institute, 
die mit der D. M. Gesellschaft in Schriftenaustausch stehen. 


سر صو صو حي ب ص د موا 


De Indische Gids (J. H. de Bussy), Amsterdam. 

Die Redaccion do عل‎ Revista de Ciencias historicas in Barcelona. 

Das Butaviansch Genootschap van Kunsten en Wotenschappon in Batavia, 
Die Königl, Preuss. Akademie der Wissenschaften in Borlin. 

Dio Gesellschaft für Erdkunde in Berlin. 

The Bombay Branch of tho Royal Asiatie Society in Bombay. 

Die Magyar Tudomänyos Akademia in Budapost. 

Le Ministöre de lInstruction Publique, Caire (Egypte). 


. Die Royal Asintie Society of Bongal in Caleutta. 
, Das Real Istituto di Studj superiori in Florenz. 
. Die Königl. Gosellschnft der Wissenschaften in Göttingen. 


Der Historische Verein für Steiermark in Graz. 


. Das Koninklijk Instituut voor Taal-, Land- en Volkenkunde van Noderlandsch 


Indi& im Hang. 
Das Guratorium der Universität in Loidon. 


. Der Doutsche Verein zur Erforschung Palästinas in Leipzig. 
. Die Rodaction der Internationalen Zeitschrift für allgemeine Sprachwisseu- 


schaft (Horr Dr. F. Techmer) in Leipzig. 


. Die Royal Asiatie Society of Groat Britain and Ireland in London. 
. Die Royal Geographical Society in London. 

. Das Athöäneo oriental in Louvain. 

. Das Musde Guimet in Lyon. 

. Die Königl. Bayor. Akademio der Wissenschaften in Münchon. 
. Die American ÖOriontal Society in New Haven. 

. Monsieur le Direeteur des Annales do l’Extr&me-Orieut in Paris. 
. Die lo sp6cialo dos laugues orientales vivantes in Paris. 

. Die Revue Archdologiquo (Monsisur Clermont-Ganneau) in Paris. 
. Die Soeidt€ Asiatique in Paris. 

. Die Socidtd de Bibliographie (Polybiblion) in Paris, 

. Die Societ# de Göographie in Paris. 

. Dio Soeidts# ncaddmique indo-chinoiso in Paris. 


Die Kaisorl. Akndemie der Wissenschaften in St. Potorsburg. 


. Die Kais. Russ. Geographische Gesellschaft in St. Petorsburg. 
. Dio Soeists d’Archöologio ot de Numismatique in St. Potersburg. 


Dio K. Accademia dei Lineei in Rom. 


. Theo Nortlı China Branch of the Royal Asiatic Society in Shanghai. 

. The Tokio Library (Hiroyuko Kato Sori Tökyö, Daigaku) Tökyö (Japan). 
. Tlıe Smithsonian Institution in Washington. 

. Die Kaiserl. Königl. Akademie dor Wissonschaften in Wion. 

. Die Numismatische Gesellschaft in Wien, 

. Asistie Society of Japan in Tükyö. 


Die Königl. Univ.-Bibliothok in Hallo a. d. S. (Doubletten-Austausch). 


XLYuI 


Verzeichniss der auf Kosten der Deutschen Morgen- 
ländischen Gesellschaft veröffentlichten Werke. 


Zeitschrift der Doutschen Morgenländischon Gosellsehaft. Herausgegeben von 
den Geschäftsführern. I—XLI. Band. 1847—88. 568 M. (d.8 M. 
11-271. a 12 M. XXI—XLI 3 15 M) 

Früher erschien und wurde später mit obiger Zeitschrift vereinigt: 
Jahresbericht der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft für das Jahr 
1845 und 1846 (1ster und 2ter Band). 8. 184647. 5 M. (1845. 
9 M. — 1846. 3 M.) 
. me Register zum L—X. Band. 1858. 8. 4 M. (Für Mitgl. dor 
2, 31. 6. 3 M) 





- Register zum XI—XX. Band. 1872. 8. 1 M. 60 Pf. (Für 
Mitgl. der 2. M. G. 1 M. 20 Pf.) 
سل‎ Rogister zum XXL—XXX. Band. 1877. 8. 1 M. 60 Pf. 
(Für Mitgl. der 2. M. ©. 1 M. 20 Pf.) 
سسسب‎ Register zum XXXL—XL. Band, 1888. 8. 4 M. (Für Mit- 
glieder der D. M. 6. 2 M. 50 Pf.) 

Da von Bd. 2, 3, 8, 9, 10, 26, 27, 29—32 der Zeitschrift uur noch eino 
geringe Auzahl von Exemplaren vorhanden ist, können diese nur noch zu 
dem vollen Ladenpreise abgogobon werden. Bd. 2, 8, 9, 10, 26, 27, 29, 31 
und 32 können einzeln nieht mehr abgegeben warden, sondern nur bei 
Abnahme der gesammten Zeitschrift, und zwar diese auch dann nur noch 
zum vollen Ladonpreise, Vom 21. Bande an werden einzelne Jahrgänge 
oder Hefte سد‎ die Mitglieder der Gesellschaft auf Verlangen, unmittelbar 
von der Commissionsbuchhandlung F. A. Brockhaus in Leipzig, 
zur Hälfte dos Preises abgogebon, mit Ausnahme von Band 26, 27, 29, 31 
und 32 welche nur noch mit der ganzen 50716 , und zwar zum vollen 
Ladenpreise (A 15 A/.) abgegeben werden können. Exemplare der Hefte 3 
und 4 des 26. Bandes stehen einzeln noch zu Diensten. 

- سسسب‎ Supplement zum 20. Bande: 

Wissenschaftlicher Jahresbericht über die morgenländ. Studien 1859 
1861, von Dr. Rich. Gosche. 8. 1868. 4 M. (Für Mitglisder der 
2. 31 ©. 3 M) 

Supplement zum 24. Bande:‏ سسسب 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1862—1867, von Dr. Rich. Gosche. 
Heft 1. 8. 1871. 8 M. (Für Mitglieder der 2. M. 6. 2 M. 25 Pf.) 

Supplement zum 383. Bande:‏ -سسس.. 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für October 1876 bis December 1877, 
von Dr. Ernst Kuhn und Dr. Albert Soein. 2 Hefte 8. 1879, 5 M. 
(Für Mitglieder der D.M.G. 4 M.) 

(NB. Diese beiden Hafto werden getrennt nicht abgegeben.) 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1878, von Dr. rnst Kuhn und Dr, 
Albert Socin. I. Hälfte. 8. 1880. — II. Hälfte. 8. 1883 (I.& II. Hälfte 
eomplet: 6 M. (Für Mitglioder der D. M. G. 3 M.) 

Wissenschaftlicher Jahresbericht für 1879, von Dr. Ernst Kuhn und Dr. 
August Müller. 8. 1881. 5 M. (Für Mitglieder der 2. M. 6. 2 M,. 


50 Pf.) 


rg Deutschen Morgonländischen Gesellschaft. Supplement zum 
34. 0: 
Wöissonschaftlicher Jahresbericht für 1880, von Dr. Ernst Kulm und 
Dr. August Müller. 8. 1888. 6 Af. (Für Mitgl. dor D.M.G. 3 M) 
0 Wissenschaftlicher Jabresbericht für 1881. 8. 1885. 4 M. (Für Mit- 
glieder der D.M.G.2 M,) 


Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandos, herausgegeben von der Deutschen 
Morgenländischen Gesellschaft. I. Band (in 5 Nummern). 1859. 8. 19 M. 
(Für Mitglieder der D. M. G. 14 M. 25 Pf) 
| Die einzelnen Nummern unter folgenden besondern Titeln: 
| [Nr. 1. Mithra. Ein Beitrag zur Mythongoschichte des Orients von 
| F. Windischmaun. 1857. 2 M. 40 Pf. (Für Mitgl. der D. M. 6. 
1 34. 80 Pf) Vorgriffen). 
Nr. 2. Al Kindi genannt „der Philosoph der Araber“. Ein Vorbild 
seinor Zeit und seines Volkes. Von 684. el. 1857. 1 M. 60 Pf. 
1 (Für Mitglieder der D. M. G. 1 M. 20 Pf) 
Nr. 3. Die fünf Gäthäs oder Sammlungen von Liedern und Sprüchen 
! Zarathustra's, seiner Jünger und Nachfolger. Horausgogeben, übersetzt und 
| erläutert von Aft. Haug. 1. Abtheilung: Die erste Sammlung (Gäthä 
| ahunavaiti) enthaltend. 1858. 6 M. (Für Mitgl. d. 2.31. 6. 4 M. 50 Pf) 
Nr. 4. Ueber das Gatrunjaya Mähätmyam. Ein Beitrag zur Geschichte 
| der Jainn. Von Albr. Weber. 1858. 4 3: 50 Pf. (Für Mitgl. 0. D. M. G. 
3 M. 40 Pf) 


| 
Verzeichniss der auf Kosten d. D. M. G. veröffentlichten Werke. KLIX 
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Nr. 5. Ueber das Verhältniss des Textes dor droi syrischen Briefe des 
atinus zu den übrigen Recensionen der Ignatianischen Literatur. Von 
ich. Adlb. Lipsius. 1859. 4 MM. 50 Pf. (Für Mitgl der D. M. G. 
3 M. 40 Pf) 
Zz - 11. Band (in 5 Nummern). 1862. 8. 30 81. 0 Pf. (Für 
Mitglieder d. D. M. G. 22 M. 80 Pf.) 
Nr. 1. Hormae Pastor. Aothiopiee primuwn edidit et Aothiopien latine 
vortit Ant. d’Abbadie. 1860. 6 M (Für Mitglieder der D. M. G. 
4 M. 50 Pf) 
| Nr. 2. Die fünf Gäthäs des Zaratlustra.. Herausgegeben, übersetzt und 
erläutert von Mt. 0 2. Abtheilung: Die vier übrigen Sammlungen 
1 enthaltend. 1860. 6 M. (Für Mitglieder der D. M.G. 4 M. 50 Pf) 
| ,علد‎ 3. Die Krono dor Lebensbeschreibungen, enthaltend die Classen der 
Hanofiton von Zein-ad-din Käsim Ibu Kutläbugd. Zum ersten Mal heraus- 
und mit Anmerkungen und einem Index re von @st. Flügel. 
1868. 6 M. (Für Mitglieder der 12, 21. G. 4 M. 50 Pf) 
Nr. 4. Die graummatischen Schulen der Araber. Nach den Quellen be- 
arbeitet von Gst. Flügel. 1. Abtheilung: Die Schulen von Basra und 
Kufa und die gemischte Schule. 1862. 6 M. 40 Pf. (Für Mitglieder 
der D.M. 6. 4 M. so Pf.) 
Nr. 5. Kathä Sarit Sügern. Die Märchonsammlung des Somadeva. 
1 Buch VI. 711. 7111. Herausgegeben von Hm. Brockhaus. 1862. 6 M. 
(Für Mitglieder der D. M. ©. 4 M. 50 Pf) 
: 111. لبط‎ (in 4 Nummern). 1864. 8. 27 M. (Für Mitglieder 
der D.M. G. 20 M. 25 Pf.) 5 
Nr. 1. Sse-schu, Schu-king, Schi-king in Mandschuischer Uebersetzung 
mit einem Mandschu-Dentschen Wörterbuch, herausgegeben von H. Conon 
von der Gabelentz. 1. Heft. Text. 1864. 9 M. (Für Mitglioder der 
2. M. ©. 6 M. 75 Pf} 
Nr. 2. -—- 2, Heft, Mandschu-Deutsches Wörterbuch. 1864. 6 M. 
(Für Mitglioder der D. M. 6. 4 M. 50 Pf 
Nr. 3. Die Post- und Reiserouten des Orients. Mit 16 Karten nach 
einheimischen Quellen von A. Sprenger. 1. Heft, 1864. 10 M. (Für 
| Mitglieder der D. M. G. 7 M. 50 Pf.) 


L 
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Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandes. II, Band. 


Nr. 4, Indische Hausrogeln. Sanskrit u, Deutsch horausg. von Ad. Fr. 
Stenzler. I. Agvalkyana. 1. Heft. Text. 1864. 2 M. (Für Mitglieder 
der D.M. ©. 1 M. 50 Pf) 

IV. Band (in 5 Nummern), 1865—66. 8. 25 M. 20 Pf. 
(Für Mitgl. d. D. M. ©. 18 M. 90 Pf) 

Nr. 1. Indische Hausrogeln. Sanskrit u. Dontsch herausg. von Ad. Fr. 
Stenzler. L Agvaläyanı, 2. Heft, Uobersetzung. 1865. 3 M. (Für 
Mitglieder der 2. M. G. 2 M. 25 Pf) 

Nr. 2. Gäntanava’s Phitsütrn. Mit verschiedenen indischen Commontaren, 
Einleitung, Uebersetzung und Anmerkungen herausg. von Fi. Kielhorn. 
1866. 3 M. (Für Mitglioder der D. M. G. 2 AM. 25 Pf) 

Nr. 3. Ueber dio jüdische روه‎ und Daemonologis in ihrer Ab- 
hängigkoit vom Parsismus. Von . Kolut. 1866. 2 M. (Für Mitgl. d. 
D.M.G. 1 M. 50 Pf) 

Nr. 4. Die Grabschrift des sidonischen Königs Eschmun-&zer übersetzt 
und erklärt von E. Meier. 1866. 1 M. 20 Pf. (Für Mitglieder der 
2. M. ©. 90 Pf) 

Nr. 5. Kathi Sarit Sügare. Die Märchensammlnng des Somaderva. 
Buch IX—XVIH. (Schluss) Herausgegeben von Hm. Brockhaus. 1866. 
16 M. (Für Mitglieder der 2. M. 6. 12 M)) 


--— ,ل سس‎ Band (in 4 Nummern). 1868—1876. 8, 37 M. 10 Pf. 


(Für Mitgl. der D. M. G. 27 M. 85 Pf) 

Nr. 1. Versuch einer hebriischen Formenlehre nach der Aussprache 
der heutigen Samaritaner nebst einer darnach gebildeten Transeription der 
Genesis mit einer Beilage von A. Pelerımann. 1868. 7 M. 50 Pf. (Für 
Mitglieder dor 2. 31. 6. 5 M. 65 Pf.) 

Nr. 2. Bosnisch-türkische Sprachdenkmiäler von 0. Blau. 1868. DM. 
60 Pf. (Für Mitglieder der D. M. G. 7 M. 20 Pf) 

Nr. 3. Ueber das Saptagatakam des Häla ‘von Aldr. Weber. 1870. 
8 M. (Für Mitglieder der D.M. ©. 6 M.) 

Nr. 4. Zur Sprache, Literatur und Dogmatik der Samaritaner. Drei Ab- 
handlu nobst zwei bisher unedirten samaritan. Texten horausgog. von 
Sam. Kohn. 1876. 12 M. (Für Mitglieder d. 2. 31. 6. 9 M.) 

- VI. Band (in 4 Nummern). 1876—1878. 8 39 M. (Für 


7 Mitglieder der D.M.G. 29 M. 25 Pf. 


No, 1. Chronique 06 Josus 16 Stylito, derite vers lan 515, taxto et 
traduction par P. Martin. 8. 1876, 9. M. (Für Mitgliedor dor D.M. G. 
6 M.% Pf) 

Nr. 2. Indischo Hausrogeln. Sanskrit und Deutsch herausgeg. von „Ad. 
Fr. Stenzler. II. Püraskara. 1. Hoft. Text. 1876. 8. 8 .M. 60 Pf. 
(Für Mitgliedor der D. M. G. 2 M. 70 Pf) 

Nr. 3. Polemischo und apologatische Literatur in arabischer Sprache 
zwischen Muslimen, Christen and Juden, nobst Anhängen verwandten 
Inhalts. Von M. Steinschneider. 1877. 22 M. (Für Mitglieder der 
D. M. ©. 16 M. 50 Pf) 

Nr. 4. Indische Hausregeln. Sanskrit und Deutsch herausg. von Ad. Fr. 
Stensler. II. Püraskara. 2. Hoft. Uobersetzung. 1878, 8. 4 M. 40 Pf. 
(Für Mitglieder dor D. M. ©. 5 M. 30 Pf) 


VO. Band (in 4 Nummern) 1879—1881. 8. 60 M. (Für‏ ...سس 


Mitglieder der 2. M, G. 45 M)) 

No. 1. The Kalpasütra of Bhadrabähu, odited with au Introduction, 
Notos, and a Präkrit-Samskrit Glossary, by H. Jacobi. 1879. 8. 10 .لا‎ 
(Für Mitglieder der D. M. 6. 7.M. 50 Pf.) 

No. 2. Do Ir Mötrique chez les Syriens M. l’abb& Martin. 1879. 
8. 4 M. (Für Mitglieder der 2. M. ©. 3 ir) 

No. 5. Auszüge aus syrischen Akten persischer Märtyrer, Uebersetzt 
und durch Untersuchungen zur historischen Topographie erläutert von 
Georg Hoffmann. 1880. 14 M. (Für Mitgl. 0. D.M.G. 10 M. 50 Pf.) 
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Abhandlungen für die Kunde des Morgenlandses. VII. Band. 

No. 4. Das Saptagatakam des Häla, herausg. von Aldr. Weber. 1881. 
8 32 M. (Für Mitgl. d. D.M.G. 24 24( 

VIE. Band (in 4 Nummern) 1881—1884. 8. 29 M. 50 Pf.‏ لل 
(Für Mitgl. d. 2. M. ©. 21 M. 50 Pf.)‏ 

No. 1. Die Vetälaprücavingatikä in den Recensionen des Qivadäası und 
eines Ungenannten, mit kritischem Commentar herausg. von Heinrich Uhle, 
1881. 8. 8 M. (Für Mitgl. dee D.M.G. 6 M) 

No. 2, Das Aupapätika Sütra, erstes Upänga der Jainn. L Theil. Ein- 
leitung, Text und Glossar von Dr. Eirnst Leumann. 8. 1883. 6 NM, 
(Für Mitglieder der D.M. G. 4 M. 50 Pf.) 

No. 3. Fragmente syrischer und arabischer Historiker, heraı ebon 
und übersotzt von Friedrich Baethgen. 1884. 8. 7 M. 50 Pf. (Für 
Mitglieder d. D.M.G.5 M.) 

No. 4& The Baudhäyanadharmasüstra, od. Z. Hultzsch. 1884. 8. 
8 M. (Für Mitglieder d. D.M.G. 6 M.) 

IX. Band. No. 1. Wörterverzeichniss zu den Ha In von‏ هسه 
Agvaliyana, Püraskara, Gäükhäyana und Gobhila. Von Adolf Friedrich‏ 
Stenzler. 1886. 8. 4 M. 50 Pf. (Für Mitglieder der D.M.G. 3 M.)‏ 

Vergleichungs-Tabellen der Muhammedanischen und Christlichen Zeitrechnung 
nach dem ersten Tage jodes Muhammedanischen Monats berechnet, herausg. 
von Ferd. Wüstenfeld. 1854. 4. 2 M. (Für Mitgl. .ل‎ D. M. G. 
1 .M. 50 Pf) 

Fortsetzung der Wüstonfeld’schen Vorgleichungstabellen der Muhammedanischen 
und Christlichen Zeitrechuung (von 1800 bis 1500 der Hedschra). Heraus- 
gegeben von Dr. Eduard Mahler. 1887. 4. 75 Pf. (Für Mitgl. der 
D. M. G. 50 Pf.). 

Biblioteen Arabo-Sieula, ossia Raccolta di testi Arabieci che toecano la geografin, 
la storia, le biografie عل ه‎ bibliografia della Sieilia, messi insieme da 
Michele Amari. ذا‎ fascieoli. 1855-1857. 8. 12 M. (Für Mitglieder 
4.D.M.G.9 24( 


Appendico alla Biblioteea Arabo-Sieula per Michele Amari con nuove anno- 
tazioni erg del Prof. Fleischer. 1875. 8. 4 M. (Für Mitglieder der 
D.M.G.3 M) 

Seconda Appendice alla Biblioteea Arabo-Sicula per Michele Amari, 1887. 
8 2 M. (Für Mitgl. der 2. M. ©. 1 M. 50 Pf.). 

Die Chroniken der Stadt Mokka, gesammelt und auf Kosten der D. M. G. heraus- 
gegeben, arabisch und deutsch, von Ferdinand Wüstenfeld. 1857—61. 
4 Bünde. 8. 42 M. (Für Mitglieder der D. M. ©. 31 M. 50 Pf) 

Biblia Voteris Tostamenti aetliopica, in quinque tomos distributa. Tomus II, 
sive libri Rogum, Paralipomenon, Esdrao, Esther. Ad librorum manuserip- 
torum fidem edidit et apparatu eritico instruxit A. Dilimann. 1861. 4. 
8 M. (Für Mitglieder der 2. M. ©. 6 A/) 

Fasec. II, quo continentar Libri Regum III et IV. 4. 1872.‏ لسن 
M. (Für Mitglieder der 2. M. 6. 6 M. 75 Pf)‏ 9 

Firdusi. Das Buch vom Fechter. Herausgegeben auf Kosten der D.M. ©. 
von Ottokar von Schlecht«- Wssehrd. (In türkischer Sprache) 1862. 

. 8. 1 M. (Für Mitglieder der 2. M. ©. 75 Pf.) 

Subhi Bey. Compte-rendu d’uno decouverto importante en fait do numismatiquo 
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BE iS Fang 


Ueber die Auszüge aus griechischen Schriftstellern 
bei al-Ja‘gabt. 


Von 
Dr. M. Klamrotlı. 


IV. Mathematiker und Astronomen. 


Aulser den Ärzten und Philosophen interessierten die Araber 
nur noch die Mathematiker und Astronomen der Griechen, während 
ihnen infolge ihrer nationalen und religiösen Beschrünktheit die 
sroinsıg derselben, d. h. Dichtkunst, Beredsamkeit und Geschichts- 
schreibung, fremd blieb. Die exakten Wissenschaften, kurzweg Phi- 
losophie genannt, zerfielen den Arabern der spütern Zeit in vier 
Klassen (Hag. Chalf. IV, 461): 

1) Mathematik, (Arithmetik, Geometrie, Astronomie, Musik), 

2 Logik (in dem weitern Sinne des Organons, doch ohne die 

enig gewürdigte Poßtik), 

Ba" Physik (ebenfalls im Sinne und Umfange der Duoıx& des 
Aristoteles) %), 

4) Metaphysik (mit der Theologie als Grundstein und der 
Politik als Schlulsstein) ®). 

Die angewandten Wissenschaften wurden als secundäre diesem 
Schema eingereiht: die Physik in modernem Sinne (Mechanik, Optik 
u.s. w.) rechnete man zur Mathematik, die Medizin zur Physik. Nach 
dieser Einteilung der Wissenschaften gehören die Werke des Hippo- 
krates und Galenus in die dritte Klasse, während diese sonst ebenso 
wie die zweite und vierte fast nur durch Aristoteles vertreten ist. 
Die Vertreter der ersten Klasse sind vor allen Euklides, Nikoma- 
chus®) und Ptolemäus, und diesen dreien ist auch von Ja‘gübi ein 
verhältnismäfsig grofser Raum gewidmet (p. 185—139, 139—143, 

-150-161). Den Namen eines Auszuges verdient indes nur die 


' 1) Das erste der (7) physikalischen Werke handelt nach Ja‘gübi (vgl. 
ZDMG. XLI, .م‎ 426) von den fünf Dingen: Stoff, Form, Ort, Bewegung 


und Zeit, Domgemäßs ist Hag. Chalf. a. a. 0. XS,> für KuX> zu lesen. 


2) Vgl. Dieterici, Die Logik und Psychologie der Araber BERN p. 11 
—17 und p. 195-96. 
8) ZDMG. XVII, 693. 


Bd. XLIL 1 


p.134, 1.14 


p.135, 1.3 
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Darstellung der Nikomachischen Arithmetik; beim Ptolemäus sind 
nur die griechischen Capitel-Überschriften — mehr oder weniger 
wörtlich — übertragen; beim Euklides sollen gar die ersten Worte 
jedes Buches eine Inhaltsangabe ersetzen. Trotzdem will ich auch 
diese Partie, soweit es angeht und erforderlich scheint, wortgetreu 
verdeutschen '). 


Pythagoras und Archimedes. 

Nach ihm (Sokrates!) Pythagoras?). Er sprach zuerst über 
die Zahlen, die Arithmetik und die Geometrie, die Anordnung der 
Töne und die Verfertigung der Leier. Er lebte zur Zeit eines 
Königs Namens Augustus. Vor diesem mulste er fliehen. Derselbe 
verfolgte ihn, und Pythagoras fahr übers Meer, bis er zu einem 
Tempel auf einer Insel kam. Diesen verbrannte der König über 
ihm mit Feuer®). — Pythagoras hatte einen Schüler Namens Ar- 
chimedes. Derselbe verfertigte Brennspiegel, durch welche die Fahr- 
zeuge des Feindes im Meere verbrannt wurden %). 


Philon. 


Ferner gehört zu ihnen Philon 5), der Erfinder der Mechanik. 
Das sind Maschinen im Wasser, die dem gezeichneten Bilde gleichen(?). 





1) Die eckige Klammer bezeichnet im Folgenden ein fehlerhaftes Plus 
oder Minus des arabischen Textes, die runde einen erklärenden Zusatz des 
Übersetzers., Die Bemerkungen wollen und können nicht erschöpfend sein ; sie 
enthalten keine abgeschlossenen Ergebnisse, sondern Vorarbeiten für solche und 
Fingerzeige für weitere Untersuchungen. 

2) Vgl. Fihr. .م‎ 245, 1. 15—20, dazu A. Müller, Die griech, Philosophen 
in der arabischen Überlieferung p. 5 und Anm. 6—8 (p. 31—34). 


3) Die beiden ursprünglichen, von Dieasarchus (Diog. Laert. VIII, 21, 
Cobet p. 213, 1, 43; Porphyrius 56, Cobot, Appendix p. 100, 1. 18) und Aristo- 
xenus (Jamblichus, Vita Pythag. XXXV, Cobet, Append. p. 80—81) gewähr- 
leistoton Nachrichten von der Verbrennung der Pythagoreer im Hauses des Milo 
und dem Hungertode des Pythagoras im Musentempel zu Metapontum sind 
bekanntlich schon von den Griechen (Plutarch, Moralia, Dübner p. 1286, 1. 28; 
Scholia in Platonem, Bekker II .م‎ 421) und christlichen Apologeton (Athona- 
goras, Legat. pro Christ. XXVII, Dechair .م‎ 123; Arnobius, Adv. gent. I, 40, 
Orelli .م‎ 27) zu der Sage von einer Verbrennung des Pythagoras ver- 
schmolzen (Arnob. 1. 1. conerematus in fano ost). Ähnlich sind die beiden 
bei Porphyrius (Cobet, Append. p. 100) noch getrennten Erzählungen bei Ibn 
abi Usaibi'a (I .م‎ 40 unten) mit einander vermengt, Die „Insel“ erklärt sich 
wohl aus den Worten des Porphyrlus: eis Sflow dmrerögevro (Cobet, Append. 
p. 100, 1. 12). Wen wir uns aber unter dom Augustus zu denken haben, ist 
mir wenigstens ein Rätsel, 


4) u 35% = xavorinöv .ووم رمع ةد‎ Die älteste, dem Ja'qübi 


aber schwerlich bekannte Quelle dieser Sage ist wohl Galen, De tomperam. 
111, 2 (Kühn I p. 657): odrw dr nos, oluas, xal row Apyıundnv pasi dia 
zov ساون‎ dumphoas ras tor molsulow Toufgew. 


5) In dem verderbten أقليبوى‎ (Cod. (أدليموى‎ , welches an sich als 


١ 03 


بوكر 


var Ysera الى‎ 


ee u 


= ee ers lee ee 101 | 1 1 121 de 










Eh جب‎ 


“Ma 


Ba 
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Das Wasser setzt dieselben in Bewegung, ohne dafs etwas von 
ihnen bewegt wird, hebt sie an einem Orte heraus und senkt sie 
an einem andern. Die Maschinen, welche durch das Wasser bewegt 
werden, ohne dals sie sich (von der Stelle?) bewegen, tauchen her- 
vor, werden von ihm (dem Wasser) verschlungen und tauchen wieder 
hervor, entledigen (??) sich (des geschöpften Wassers?) und gehen 
weiter(?). Hierfür zeichnet er Figuren, so dafs sie (zu der Beschrei- 
bung) stimmen. 


Euklides?). 


Ferner gehört zu ihnen Euklides, der Verfasser der Schrift 
„Euklides® über das Rechnen. „Euklides* bedeutet „der Schlüssel‘. 
Ptolemäus sagt nämlich®): Er ist eine Vorbereitung für die Rechen- 
kunde und ein Schlüssel zur Wissenschaft der Schrift al-Magistt 
(Almagest) über die Sterne, die Kenntnis der Sehnen an den 
Bogenteilen. der Kreise, d. h. der Sternsphären [— die bei den 


Polemon oder Philemon gedeutet werden künnte, hat zuerst Steinschneider 
scharfsinnig den Namen Philon entdeckt. Zeitschr. f. Math. u. Phys. XXXI, 
p. 104 vgl. Häg. Chalf. I, 400. 


1) Eine der beschriebenen ähnliche Maschine findet man weder in den 
beiden im Original erhaltenen Büchern der Schrift Beionocixd (Veterum Mathe- 
maticorum Opera, Paris 1693, p. 49—104) noch in der lateinisch erhaltenen Ab- 
handlung De ingenlis spiritualibus (V. Rose, Anocdota II, p. 283 sq., p. 299 sq.). 
Doch führt die seltsame Beschreibung wohl am ersten auf ein Schöpfrad (rota 


aquaria = (دولاب‎ ef. Vitruv. X, 10 oder eine Wasserahr .قد (بنكام)‎ Chalt. 


11, .م‎ 69/70. Vgl. Fleischer, Studien über Dozy's Suppl&äment, in den Verhandl. 
d. Kgl. Süchs. Ges. 0. Wissensch. z. Leipz. Phil.-hist. Kl. XXXVIH, .م‎ 190—91. 


2) Seit meinem Versuche über den „arabischen Euklid“ (ZDMG. XXXV, 
p. 270—826) ist dieser interessante Gegenstand von verschiedenen Seiten neu 
behandelt worden, nämlich abgesehen von Weissenborns lehrreichen Abhand- 
lungen über die Euklid-Übersetzungen des Adelhard von Batlı, des Campano 
und Zamberti, von dem verdienten Herausgeber des griechischen Textes der 


Elemente, Ludwig Heiberg in der Zeitschr. f. Math. u. Phys. XXIX, 1 und, 


von dem handschriftenkundigen Moritz Steinschneider obend. XXXI, 3. Heibergs 
Versuch, meine Resultate, abgeschen von einigen Zugeständnissen, zu wider- 
legen, ist, wie ich gern einräume, in der Hauptsache gelungen, ein Erfolg, 
welcher um so mehr Anerkennung verdient, als Heiberg sich in Bezug auf 
die arabische Version lediglich auf die von mir veröffentlichten Thatsachen 
stützen konnte, Für die Erörterung untergeoränster Meinungsverschiedenheiten 
ist diese Abhandlung nicht der geeignete Ort. 

8) Dieselben dem Ptolemäus zugeschriebenen Worte lesen wir im Cod. 
Lugd. 965 (399) als Vorwort zur Euklid-Übersstzung des Haffäg ibn Jüsuf 
ibn Matar. Dieser Text ist auch vom Herausgeber benutzt (cf. Anm. a); aus 
ihm sind auch wohl die Worte in eckigen Klammern hinzugefügt. Eine weitere 
Variante ist اليها‎ (LeguSi?) hinter „Lil 1. 8. Eine Reminisconz an diese 
Einleitung in die Elemente findet sich in hebräischen Übersotzungen der Optik 
(Steinschneider, Die mittleren Bücher der Araber, in der Zeitschr. f. Math. u. 
Phys. X, p. 471), nur daß hier Euklid selber (!) seine Elsmente als Vorstufe 
zum Almagest bezeichnet. : 


1 


p. 135, ult. 
p. 136 
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Astronomen Stufen !) (Grade) heilsen — zur Bestimmung der Bahn 
der Sterne], über Länge und Breite, ihr (der Planeten) Eilen und 
Säumen, Geradläufigkeit und Rückläufigkeit, Aufgang und Unter- 
gang, den Fall ihrer Strahlen, die Kunde von den Stunden des 
Tages und der Nacht, die Aufsteigungen (oder: Aufgangsörter) der 
Sterne und die Verschiedenheit derselben in jedem Klima der Erde, 
die Berechnung der Conjunction und Opposition, die Sonnenfinster- 
nis und die Mondfinsternis und die verschiedene Ansicht (der- 
selben) von den (verschiedenen) Horizonten der Erde in allen Himmels- 
strichen. 

Die Schrift „Euklides“ besteht aus 13 Büchern, und in diesen 
13 Büchern sind 452°) Figuren (Lehrsätze) mit dem Beweise und 
der Erklärung, nach deren Verständnis dem der Rechenkunde Be- 
flissenen jedes Capitel vom Rechnen leicht wird und sich erschlielst. 
Zuerst nennt er die Grundsätze, von denen die Wissenschaft aus- 


1) Für das unbekannte ER , welches ein persisches Lehnwort sein 
müfste, lese ich das durch den Zusammenhang geforderte جات‎ p= BaFuol 
ef, Delambre, Histoire de l’astronomie ancienno II .م‎ 627. Es handelt sich 
offenbar um die Sehnen (ümorsiwdueras sufeias) unter den 360 Bogenteilen 


(zujnara mm (قطع‎ cines gröfsten Kreises, ef. Almagest I, 9 (Halma p. 26). 


Ich will indes hiermit nur sagen, daß die Veränderung in درجات‎ sinngemäls 
und naheliegend ist, ohne dem Worte كردج‎ die Existenzberechtigung abzu- 
sprechen, zumal auch sonst in diesem Abschnitte mehrere seltenere Lehnwörter 


2 
vorkommen, z. B. سوادج‎ p. 170,19. It _ كر‎ = pehl, chürtak (Justi, 


Bundehesch p. 126/7; Lagarde, Beitr. z. baktr. Lex. p. 89: PUTIN), so hat 
man die Wahl zwischen den Bedeutungen „Tierkreiszeichen“ (d. h. 80 Grad) 


و 
(d. h. Y,, Grad).‏ ميق exigaus, minutus ist, „Minuto‘‏ سس خرده und, da‏ 


2) Vgl. ZDMG. XXXV, .م‎ 272 und 274 Mitte. Meine an der letzten 
Stelle ausgesprochene Ansicht wird durch die Angaben des Ja'qübi bestätigt; dem- 
selben lag ohne Zweifel die ältere Übersetzung des Haffäg vor, zumal zu der 
Zeit, wo er schrieb, diejenige seines Zeitgenossen Ishäg kaum schon vorhanden 
war. Der Hauptboweis hierfür liogt darin, dafs die vorstehende Einleitung 
sich auch in der genannten Loidener Handschrift findet. Die grofsonteils wört- 
liche Übereinstimmung der Definitionen mit der Übersetzung des Ishäq beweist 
nach dem .م ,0 هه‎ 310 unten bis 311 oben Gesagten nichts dagegen. Auch 
finden sich in der That einzelne bemerkenswerte Abweichungen, auch in der 


Terminologie, z. B. unse orspeos für مجسم‎ (doch p. 188, 1. 13 scheint 


das verschrieben المسم‎ d. H. eher auf Km} als auf das vom Horaus- 
geber hergestellte Ki mal} zu deuten), ferner متقادر‎ odunergos ال كف عناة؟‎ 
a و4040‎ für Von u 5. W. 


GR Dr un U 


> Da Se TAT ei 


u nn 
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| geht’), und durch deren Kenntnis man das Gewulste begreift, 
nämlich Satz, Beispiel, Umkehrung, Construction, Determination, 
i Beweis, Abschlufs. Der Satz ist die Aussage, welche der ganzen 
Erklärung vorangestellt ist 2. Das Beispiel ist die Gestalt der 
Figuren, von der etwas ausgesagt wird, und deren Beschaffenheit 
den Sinn des Satzes erklärt. Die Umkehrung) ist das Gegen- 
١ teil des Beispiels und die Verkehrung des Satzes zum Unmöglichen. 
Die Oonstruction®) ist die Herstellung der Zeichnung 9), wie sie 
der jedesmaligen Stufe der Wissenschaft entspricht. Die Deter- 
| mination ist die Unterscheidung zwischen dem möglichen und un- 
möglichen Satze. Der Beweisist der Nachweis für die Bestäti- 
gung (d. بط‎ die Wahrheit) des Satzes. Der Abschluls ist die 
Beschlielsung der Wissenschaft durch das Gewulste ©). 
Buch 1. Über den Punkt, welcher keine Teile hat”), und 
die Linie, welche eine Länge ist ohne Breite®). 47 Sütze ). p- 137 
Buch 2. Über jegliches Viereck mit parallelen Seiten und 
rechten Winkeln, gebildet von zwei Seiten, die den rechten Winkel 
einschliefsen 0). 14 Sätze 1. . 





1) Statt Ab; hat die Leidener Handschrift يكون‎ , Die Stelle lautet 
bier: ان يبتدى قبل تفسير كلّ كناب‎ ua أنه واجب على كل‎ 
بتعريف المقدمات ووضعها فى ذلك الكتاب وى سبع مقدّمات‎ 
وذلك أرن الاسباب التى منها يكون العلم‎ . Die gewöhnlichen Be- 


deutungen von زلف‎ „nahe kommen“ und „vorwärts schreiten“ geben hier 


Er TE Sitte ee 


ع كقة ا ء د 5ج م 

schwerlich einen befriedigenden Sinn. Denkbar wäre يولف‎ oder تالف‎ 
(„aus denen sich die Wissenschaft zusammensetzt‘), 

2) Dor Text ist verderbt. Ich übersetzo die Worte der Leidener Hand- 


schrift: المقدم عن جيلة التفسير‎ 0. „En EN. 
3) Der Terminus scheint aus der a. a. 0. p. 287 obon "besprochenen 


Formel خلف‎ IA9 ontstanden zu sein, also den indiresten Boweis zu 
bezeichnen. 

4) Eig. „Anordnung“ (gr. xaraoxevrf). 

5) Ueber عمل‎ vgl. ZDMG. a. a. O. p. 285 tnten. 

6) Hiermit ist wohl nichts anderes gemeint als die bekannte Schlufs- 
formel „Quod erat demonstrandum“. 
1 7) den. 1. 

; 8) defin. 2. 
9) Vgl. ZDMG. XXXV, .م‎ 278, 1.20 und p. 275, Absatz 1. Der fehlende 


Satz ist der letzte (48.) des Originals, die Umkehrung des Pythagoras. 
10) defin. 1. 
.. & u. 
11) Statt وأربعون‎ Kar, ist عشم نمم‎ Kay.) zu losen. 
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Buch 3. Über die gleichen Kreise, deren Durchmesser gleich 
sind und die Linien von den Mittelpunkten zu den Umfängen !), 
und über die Berührungslinie, die am Kreise vorbeigeht, ohne ihn 
zu schneiden ?), 85 Sätze ). 

Buch 4. Wenn eine Figur in der andern ist, und die Ecken 
der inneren Figur die Seiten der äulseren berühren *). 16 Sätze. 

Buch 5. Über den Teil, d. h. die Gröfßse von der Gröfse, 
die kleinere von der gröfseren, wenn sie dieselbe mißst?). 25 Sätze. 

Buch 6. Über die ähnlichen ©) Flächen, wo die Winkel 
der einen denen der andern gleich sind, und wo die Seiten, welche 
die gleichen Winkel einschliefsen, proportional sind ?), und über 
die Figuren mit reciproken Seiten, deren Seiten proportional sind 9). 
32 Sätze, 

Buch 7. Über die Einheit#) und die gerade Zahl, welche 
sich teilen läßst in zwei gleiche Teile 1%), und die ungerade Zahl, 
welche sich nicht in zwei gleiche Teile teilen lälst und die Ge- 
rade um eine Einheit überragt!!), und die Zahl, welche gerademal- 
gerade heilst, d. h. die, welche von irgend einer geraden mit einer 
geraden Anzahl von Malen gemessen wird !?), und die Zahl, welche 


1) defin. 1. Die Umschreibung des Begriffes „Radius“ (} dx تمع‎ zer. 
ze0v) ist hier dieselbe wie in der Version des Isläq an dieser Stelle. Über den 
gowöhnlicheren und kürzeren Ausdruck vgl. ZDMG. a. a. 0. p. 204. 


2) defin. 2. Für يتجوز‎ hat .ناكا‎ „Al. 

3) Vgl. ZDMG. a. a. 0. p. 273, 1. 20 und p. 275, Absatz 2. 

4) defin. 1. Für LS hat Ish. مرسوم‎ . 

5) defin. 1. Einfacher als die Emendation des Herausgebers und dem 
griechischen Originale mehr entsprechend ist die Streichung des Wortes كبر‎ st, 


wenn man cs nicht hinter‘ Ren stellen will, welches dann sein Suflix ver- 
lieren muß, 


6) Statt النتساويةظ‎ ist Kali) zu losen. 
7) defin. 1. 


8) defin. 2. Diese Definition, deren Ächtheit von Heiberg (II .م‎ 73) 
mit Recht beanstandet wird, lautet bei Isl. fast wörtlich ebenso; die Worte 


„ala, على التقديم‎ sind in unserm Texto wohl nur durch ein Versehen 
ausgefallen. 


9) defin. 1. 
10) defin. 6. 


11) defin. 7. Für يزيد على‎ hat Is. ALS, m gr. .“ونم جومم‎ 

12) defin. 8. Wörtlieh: mit einer Anzahl von Malen, deren Zahl gerade 
ist. Bei Ish. fühlt das Wort 5a} (Doppeltschreibung von yAaz?), so auch 
in den beiden Yolgenden Definitionen, 


A u U ea 7 a 2 Zum un u nun un u‏ س4" 


5-7 ل‎ BE m ا‎ ae 
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gerademalungerade heifst, d. h. die, welche von irgend einer geraden 
mit einer ungeraden Anzahl von Malen gemessen wird!), und die 
Zahl, welche ungerademalungerade heifst, d.h. die, welche von 
irgend einer ungeraden Zahl mit einer ungeraden Anzahl von Malen 
gemessen wird ?), und die Zahl, welche Primzahl heifst, 0. h. die, 
welche nur von der Einheit gemessen wird®), und die Zahlen, 
welche im Verhältnis zu einander Primzahlen sind, d. h. die, welche 
sich von keiner gemeinsamen Zahl aufser der Einheit messen lassen *), 
und die zusammengesetzte Zahl, d. h. die, welche von einer andern 
Zahl gemessen wird®), und die Zahlen, welche im Verhältnis zu 
einander zusammengesetzt sind, d. h. die, welche von einer andern 
gemeinsamen Zahl gemessen werden ©), und die mit einer andern 
Zahl vervielfältigte Zahl, d. b. die, welche vervielfältigt wird, so 
oft die vervielfältigende Zahl Einheiten hat, so dass eine andere 
Zahl hervorgebracht wird”), und die Quadratzahl, 0. h. die, welche 
entsteht aus der Vervielfältigung einer Zahl durch sich selbst [und 
eingeschlossen wird von zwei gleichen Zahlen ®), und die Kubikzahl, 
3. h. die, welche entsteht aus der Vervielfältigung einer Zahl durch 
sich selbst] und wieder durch sich selbst und eingeschlossen wird 
von drei gleichen Zahlen), und die Flächenzahl, die eingeschlossen 
wird von zwei Zahlen 2%), und die Körperzahl, die eingeschlossen 
wird von drei Zahlen !), und die vollkommene Zahl, welche allen 
ihren Teilen (i. e. Factoren) gleich ist '*), und die proportionalen 
Zahlen, wo die erste ein ebenso Vielfaches der zweiten ist wie die 
dritte von der vierten!®), und die ähnlichen Flächen- und Körper- 
zahlen, 0. h. die, deren Seiten proportional sind !4(. Dies Buch (um- 
falst) 39 Sätze 15). 
Buch 8. Über die Zahlen, welche der Reihe nach (pro- 


1) defin. 9. Heiberg (Die arab. Tradition der Elemente Euklids .م‎ 19 
unten) ist mir gegenüber (ZDMG. XXXV, p. 283) ohne Zweifel im Recht, 
2) defin. 11. 


3) defin. 12. Ist. .الذى انما يلحقه العلل بالواحد فقط‎ 
4) defin. 13. Diese Definition soll im Euklid des Ishäq erst von Thäbit 
nachgetragen worden sein. 


. الذى ياحقد العلل بعدد ما defin. 14. Ish. re‏ )5 
defin. 15.‏ )6 

7) defin. 16. 

8) defin. 19. 

9) defin. 20. Ish. al من 0,0 فى‎ gi: us .ضورب علك‎ 
10) defin. 17. 

11) defin. 18. 

12) defin. 23. 

18) defin. 21. 

14) defin. 22. / 

15) So jetzt auch in Heibergs Ausgabe des Originals. 


r- 
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portional) sind, und die äufseren Glieder, die im Verhältnis zu 
einander Primzahlen sind ')., 25 Sütze®), 

Buch 9. Über die Multiplication der ähnlichen Flächen- 
zahlen, so dass aus ihrer Multiplication die Quadratzahl entsteht 9), 
[und die Zahlen, welche einander messen #),] und der Kubikzahl mit 
der Kubikzahl®), und was entsteht aus der Multiplieation einer 
Kubikzahl mit einer Nicht-Kubikzahl ©), und was entsteht aus den 
verbundenen proportionalen Zahlen, die auf einander folgen von der 
Quadratzahl(?) an, und wie die Kubikzahl entsteht”), und was 
entsteht aus den proportionalen Zahlen, der körperlichen Kubikzahl 
und der Flächenzahl ®), und die Zahlen, welche einander messen 9, 
und wie abgezogen werden die geraden von den geraden !), die 
ungeraden von den ungeraden !!), die geraden von den ungeraden 12) 
und die ungeraden von den geraden!?). 38 Sätze. 

Buch 10. Über die Linien!#), welche ein gemeinsames Mals 
haben, welches sie zugleich milst, und welche commensurabel heilsen, 
[und die incommensurabeln Linien], welche kein gemeinsames Mals 
haben, welches sie zugleich mifst 5), und die (potentiell) commen- 
surabeln Linien, [deren Quadrate] eine Fläche zum gemeinsamen 
Malse haben !%). 104 Sätze!) 


Buch 11. Über das Feste, welches Länge, Höhe und Breite 
hat 18), 41 Sätze 19( 
Buch 12. Über die ähnlichen Vielecke, die sich im Kreise 





3) prop. 1. Das Wort Kumliis (= ävdhoyor) ist ausgefallen. 
2) Heiberg: 27. 
3) prop. 1. Der Wortlaut des Textes giebt einen andern, doch ver- 
kehrten Sinn. 
4) Die Worte gehören gewils nicht hierher. 
5) prop. 4. 
6) prop. 5. u 
7) prop. 8. Der Text ist verderbt: المولفة‎ entspricht dem ووجع #سثده‎ 
prop. 7. 
8) prop. 8-183 (?). 
9) prop. 14. 
10) prop. 24. 
11) prop. 26. 
12) prop. 27. 
13) prop. 25. 
14) Man erwartet رمسا مقاديم‎ 3 77( 
15) defin. 1. 5 
16) defin. 2. Die Worte 5,8} فى‎ sind ausgefallen. 


17) Peyrard 117, Heiberg 115, Islıäq 109, Tüsi (und Campano) 107, Ja’q. 104. 


18) defin. 1. Ish. hat ماكتسم‎ für mans, عرض‎ für lm. 
19) Heiberg: 89. 3 





re, et. v 
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zu einander verhalten wie die [Zahl der] Quadrate aus den Kreis- 
durchmessern !). 15- Sätze ?). 

Buch 18, das letzte Buch des Euklid. Über die Linie, welche 
stetig (eig. nach Art eines Mittelgliedes und zweier Aufsenglieder) 
geteilt wirds). 21 Sätze). 

Von diesem Euklid giebt es auch eine Schrift über die An- 
blicke) und ihre Verschiedenheit infolge der Ursprünge der 
Blicke (eig. Augen) und der Strahlen. Er sagt darin: Die Strahlen 
geben vom Auge in geraden Linien aus uud bewegen sich auf un- 
ermefslich zahlreichen Bahnen ®). Diejenigen Dinge also, auf welche 
die Strahlen fallen, werden gesehen, und diejenigen, auf welche die 
Strahlen nicht fallen, werden nicht gesehen. Und hierüber zeichnet 
er verschiedene Figuren, durch welche er die Ausstrahlung des 
Blickes, und wie (sehr) dieselbe verschieden ist, erläutert. Die An- 
zahl der Figuren, durch welche er dies erlüutert, betrügt 647). 


Nikomachus. 


Ferner gebört zu ihnen Nikomachus, der Weise, der Pytha- 
goreer. Derselbe trägt den Namen „Sieger im Rangstreit“, und er 
ist der Vater des Aristoteles®). Von ihm giebt es eine Schrift über 
die Arithmetik %), in welcher er die Absicht verfolgt, die Zahlen 


1) prop. 1. Natürlich ist السحتوس الكقيرة‎ zu losen. 

2) Heiberg: 18. 

3) prop. 1. 

4) Heiberg: 18. Vgl. ZDMG. a. a. ©. 

5) D. h. Optik. Näheres bei M. Steinschneider, Die mittleren Bücher 
der Arabor in der 2. f. Math. und Phys. X, p. 468—472. Das Angeführte 
entspricht etwa dem 1., 3. und 4. Grundsatze des Originals. 

6) Vgl. Ibn al Haitam ZDMG. XXXVI .م‎ 218—215, besonders .م‎ 214, 
L.3v.u. 

7) So auch Bodl. 875, 6; dagegen enthält Lugd. 976 (183, 5 Gol) 24 Sätze. 

8) Schon der Herausgeber hat nach Leclerc, Hist. de la med. arabe I 
p- 227, bemerkt, dafs diese Verwechselung des Arithmotikers aus Gerasa, der 
um die Mitto des zweiten nachchristlichen Jahrhunderts lebte, mit dem könig- 
lichen Leibarzte aus Stagira bei den Arabern gewöhnlich war. Dem ent- 
sprechend heifst denn auch .مر‎ 144, 1. 1 Aristoteles der Sohn des Goraseners 
Nikomachus. Noch gröfser ist die Verwirrung bei al-Qiffi geworden (Anmerk. 9 


zu Fihrist .م‎ 269), welcher die Stadt أسطاغارد با‎ in eine Provinz: -جهرأاشى‎ 
verlegt. Die Form أسبغى,‎ > ist von den Arabern ohne Verständnis aus 
Tegaonvös trausseribiert, da mach dem arabischen Namen der Stadt جرأش‎ 


3م 
جرشى, (Balad. p. 116, 1. 4 v. u. ist „> vocalisiort) vielmehr‏ جرش oder‏ 
الامليسى zu erwarten wäre. Ähnlich heißst Fihr. p. 245, 1. 14 Thales von Milet‏ 


— Mihrfowos, hingegen bei al-Qift الملطى‎ . 
d) Ebenso kurz lautet der Titel im Fihrist تاب :23 .1 ,269 .م‎ 
الارتماطيقى مقالتان‎ . Aufallender Weise wird hier eine arabische Über- 
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zu erklären und dasjenige mitzuteilen, was die Philosophen voraus- 
schicken. Nikomachus sagt: Die Alten und Ersten, welche die 
Wissenschaft ans Licht brachten und sich in sie vertieften — der 
erste von ihnen war Pythagoras —, bestimmten den Begriff so, 
dafs sie sagten, die Bedeutung von Philosophie sei die Weisheit, 
und von diesem Worte (sogie) sei ihr Name abgeleitet’). Sie 
sagen, die Weisheit sei das wahre Wissen der ewigen Dinge?). In 
der Einleitung des Buches bringt er Verschiedenes vor über den 
Ruhm und den Vorzug der Weisheit und Aussprüche der Weisen 
über die Vortrefflichkeit des Wissens ®). Dann beginnt er sein Buch 
und sagt: 

Alle Dinge in der Welt, welche in der Natur bestimmt sind, 
sind nur durch die Zahl geordnet, und es bestätigt die Analogie 
unsere Behauptung, dafs die Zahl gleichsam das Muster ist, welches 
zum Vorbilde dient(?)*). Sie ist ganz und vollkommen intelligibel 5). 
Mit den Dingen, welche das Wort Quantität angeht, d. h. ver- 
schiedenartigen Dingen, ist unumgänglich diese notwendige Zahl 


ل 00 — 


setzung des Werkes nicht erwähnt. Nach Casiri I p. 300 verfnfste Thäbit ibn 
Qurra Summarien ( (جوامع‎ oder einen Auszug aus der Arithmetik ) R. 
Hoche's Ausgabe .م‎ IX). Indes scheint der Codex 426, 15 in London nach 
den im Cataloge p. 208 mitgeteilten Proben eine eigentliche Übersetzung zu 
enthalten. Der Titel lautet hier in der Überschrift: كتاب المحدخل الى‎ 
oral „Le, in den Unterschriften der beiden Bücher mit dem Zusatze 


. المسمى بالارثماطيقى 


1) Hoche I, ,ره‎ 1: Oi nalaıol xal وق #طهوئه 00 لقعم عوعتهم»:‎ dmiorjunv 


(Thäbit: اليقين‎ En (الذين سلكوا سيبيل علم‎ »ardefavros 1103 -ه‎ 
yögov مسسويالوث‎ yılooopiav elvar yıllav oopias (Thäbit: الككبة‎ N), 
cs xal auro vo Övonun dupeaiver. Bei .ول‎ vermilst man ein Wort, welches 
dem gill« des Originals entspricht. (Sollto dasselbe etwa in dem معها‎ 
des Codex stecken ?). 

2) a, 2: سعاحومه مزه‎ opikero dnıorrjunv zis dv rat odow kimdeias 
- - dsra 34 oldueros slvas - - del Önrehoivrn dv 7ع‎ wöoup al نه‎ 
nors roü slvaı dEiordusve. (Daruach erwartet man für حقيقة: العلم‎ ١ 5 
إعلم الححقيقة‎ . 

3( y, 4#. 

4) Der Satz ist im Original ebenso wenig zu verstehen 5, 1: Havra ra 
- - جز‎ ploews dv To xdougp Ötarerayuiva - - yalveraı zara 0:0 دقعم‎ 
- - draxerplodar za نع 03 (ابرو هعنمي‎ Baßarovnivov تامع‎ mapadeiyuaros olor 
Aöyov moogapdyuaros dx >07 diigew 70V ügıduov mgoumoordvre, Der 
Araber las wohl مقع‎ Aöyor, 

5) ibid. vonrov aurör uövor al navrdnaoır dvlor. 


ungern > 1 er 


000 


Ark 


اوري غلم Er‏ 


“ اقل‎ N 
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verknüpft, für sich allein bestimmt, nicht wegen eines andern ). 
Alles Verbundene besteht ohne Zweifel aus verschiedenen Dingen 
und aus wirklichen Dingen ?). Denn diejenigen, welche nicht wirk- 
lich sind, kann man nicht verbinden; und die Verbindung dessen, 
was wirklich ist, ist möglich, es sei denn, dafs es kein Verhältnis 
zu einander habe 3). Alle verbundenen Dinge können also nur zu- 
sammengesetzt werden aus wirklichen, verschiedenen, zusammen 
passenden Bestandteilen). Denn wenn es nicht verschieden ist, 
so ist es eins und bedarf keiner Verbindung; palfst es nicht zu- 
sammen, so ist es nicht gleichartig, und wenn es nicht gleichartig 
ist, so ist es Entgegengesetztes, bei welchem eine Verbindung nicht 
eintritt). Zu diesen Dingen gehört die Zahl‘). Bei derselben 
giebt es zwei verschiedene, zusammen passende, gleichartige Arten, 
nämlich das Gerade und das Ungerade 7 und ihre verwickelte 
(kreuzweise) Verbindung nach Mafsgabe ihrer Verschiedenheit hat 
keine Grenze®), Das erste Buch der Arithmetik zerfällt in 
(mehrere) Capitel. Das erste handelt von den Begrifisbestimmungen 
der Zahl. Sie zerfällt in zwei Klassen: die eine heilst das Un- 
gerade, die andere das Gerade®). Das Ungerade zerfällt in drei 
Klassen. Dazu gehört die erste, unzusammengesetzte Zahl, d. h. 
die, welche von keiner andern gemessen wird, z. B. 7 und 11; 
ferner die zweite, zusammengesetzte Zahl, d. h. diejenige, welche 
eine andere hat, [von welcher sie gemessen wird,] z. B. 9 und 15; 
endlich die dritte, die zwar ihrer Natur nach eine zusammengesetzte, 
aber im Verhältnis zu einer andern zusammengesetzten eine erste 
ist, d. h. zwei Zahlen, deren jede zwar eine Zahl hat, von welcher 


1) 5, 2f.: dvaynalo» dpa ولج‎ dnıornnovinör (= حزم عجن 70 (معقول‎ 
ممع إعوة‎ wowirwv Ündeyowra za davröv Hyudoda: xal بزنأه‎ Im’ aAlor, 
44 dp’ davrov, 

2) 5, 3: مقعم‎ 092 Houoousvov LE dvarriow navıms Houoorar xal 
övrav ye. 

3) ibid. oürs وغير‎ ra un örra dpuoodijvaı old re oürs ra Övra ur, 
- - dloya 82 عذو»‎ Allnka. 

4) ibid. Ömolsineras 39 rd, 48 dw dpnotarnı, zul övra slvaı zal 
dedpoga ؤم«‎ höyov moös Ahlınıa Egovra. Es ist also مصوجول‎ = or, 
تشاكل‎ = Aöyov وذو‎ Alla igsın. 

5) Dieser Zusatz beweist, dafs unser Schriftsteller auch hier einen Com- 
mentar oder einen schon vorhandenen Auszug des commentierten Textes benutzte. 

6) 5, 4: de Towirav äpa zal 5 (dmiormuovınde) عنم قمهنة‎ 

7) ibid. Korı yap za dv abrd ععمءثمو‎ sin dio - - Örapsporra 
alliho» al يراه‎ Eragoysvi), mrgıreöv al لماعو‎ 

8) ibid. xad dvallaf - - Öinpuooudva Aklırkos aywelorws ai ته نعود‎ 

9) 5, 1: rou 882 علوم تاممقدمة‎ Toun نع‎ ur dpriow, rö dd mepırröv, 
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sie gemessen wird, welche ‘aber im Vergleich zu einander keine ge- 
meinsame Zahl haben, wie 9:25 '). 

Das Gerade zerfällt in drei Klassen, erstens das Gerademal- 
gerade, d. h. was sich in Gerades zerlegen lälst bis zur Ein- 
heit, z. B. 64; ferner das Gerademalungerade, d. h. was sich ein- 
mal in zwei Hälften zerlegen läfst und dann stehen bleibt, z. B. 
14 und 18; endlich das Gerademalgerademalungerade, d h. was 
sich öfter als einmal in zwei Hälften zerlegen läfst und doch 
nicht bis zur Einheit kommt?). Darüber handelt er in klarer 
Abhandlung. 

Das zweite Buch handelt über die für sich bestehende 
Quantität, d. h. die überschüssige, die gleichmälsige-und die mangel- 
hafte Zahl®). Überschüssig ist die, bei welcher die Summe ihrer 
Teile (Teiler), wenn dieselben zusammengezühlt werden, ihre Summe 
übertrifft,  B. 12 und 24; denn von 12 giebt es eine Hälfte, ein 
Drittel, ein Viertel, ein Sechstel und ein Zwölftel, und wenn man 
diese zusammenzählt (i. .6+4-+3+2-+-1), so ist die Zahl (16) 
gröfser (als 12)*). Gleichmäßsig ferner heifst die, bei welcher die 
Summe ihrer Teile ihrer Summe gleichkommt, z. B. 6 und 28; 
denn von 6 giebt es eine Hälfte, ein Drittel und ein Sechstel, 
deren Summe (i.e.3 + 2 +1), wenn man sie berechnet, gleich- 
falls 6 beträgt®). Mangelhaft endlich heifst die, bei welcher die 
Summe ihrer Teile geringer ist als ihre Summe, z. B. 8 und 
14; denn von 8 giebt es eine Hälfte, ein Viertel und ein Achtel, 
und wenn man diese zusammenzählt (i. e 4 + 2 + 1), so giebt 





1) va, 1: rola sidn sbgionsrne سسازطلة‎ dapigovra, uw To سقم‎ 
wahtirası noÖrov xal dovderor, To Bd dvrineiuevor يملع‎ Öevregov zul 
eundsror, نع‎ 88 - - 8 xud dawrd mir devrsgov zul aiwderov, ونع‎ 0 
dd mocrov nal äovwderor. Dor Ausdruck (ثالت) «وعام>»‎ erst به‎ 1. 

2) n, 3: aM bmodınigeoıw تمع 8ق‎ Apriov To ner doridsıg Agrıow. 
+0 08 wegıwoagrion, هل نع‎ Apriomioerror, ef. n, 5; #, 1; «2. Die beiden 
letzten Ausdrücke übersetzt der Araber, als habe er gelesen: 76 dd لمعم‎ 
,دمعو مقع‎ 10 04 Apridxıs üprionderror. 

3) 8, 1: row ومؤدة‎ (ef. ن» :1 ريأ:‎ “af فعنه‎ oo — (المفردة‎ 
«صاعوة‎ dgsduöv ol ,عتمامعوعوة سدم غم‎ ol dd dhhumeis, + - ol 08 - ود‎ 
of هه‎ Aeyorraı rehsıoı. 

4) ud, 8. 

5) 05, 1-92: 6 Asyouevos reheıos dv عترم ةما‎ sugıoxduswos - - üsi lvos 
16م‎ davrod ب«مبرو ةعرق سدووهم‎ - - Bons TO uirgiov - - al ro dudpmwor, 


Der Ausdruck Ale, Asia muß aus dieser Erklärung stammen, da das 


tehsıos selber durch تام‎ übersetzt sein würde. 


0 N 7 
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es 7, welches um eine Einheit geringer ist). Hierfür macht er 
en. 
Am vollständigsten ist das dritte Buch über die bezogene 
Quantität. Dieselbe zerfällt in zwei Klassen, erstens die Quantität, 
welche der mit ihr verglichenen gleich ist, z. 8. 100 = 100, 10 عت‎ 
10, ferner die Abweichung von der Gleichheit ?); diese zerfällt 
wieder in zwei Klassen, erstens das Grolse (Gröfsersein), zweitens 
das Kleine (Kleinersein) ®). Das Grolse hat fünf Klassen, 1) das 
Vielfache €), 2. B. 2:4 und 4:8; 2) das um eine Einheit Über- 
schiefsende 5), z. B. 3 im Vergleich zu 4, 05 4 ع‎ 8 + !, Bist; 
3) das um zwei Einheiten Überschiefsende ©), wie 3, die erste un- 


- gerade Zahl, im Vergleich zu 5, der zweiten ungeraden Zahl, wo- 


bei ein Überschufs won zwei Einheiten stattfindet, ferner nach 
dieser Anordnung auch der Überschufs um mehrere Einheiten ?); 
4) das Vielfache und um eine Einheit Überschielsende®), ein Ver- 
hältnis, welches zwischen zwei Zahlen stattfindet, deren eine [dem 
Vielfachen] der andern und der Einheit gleich ist, 2. B. 5 im Ver- 
gleich zu 2, da 5 dem Doppelten von 2 und einer überschüssigen 
Einheit gleich ist; 5) das Vielfache und um mehrere Einheiten 
Überschielsende ®), z. 8. 4 im Vergleich zu 1. 


1) se. Im Texte steht als zweites Beispiel 24. Diese Zahl ist aber nach 
dem Vorausgehenden vielmehr eine überschüssige (denn 2 عل‎ 8 +6 + 4 
و لل‎ +2 + 1- 367 2%). Da das Original 48’ hat, so ist statt 
وعشرين‎ gewils عشم‎ zu lesen, 

2) ı&, 2: Tod ونم‎ >» roivuw 70005 dvo ai dvardro yarızal diaı- 
gdosıs eioiv, lodıns xal Awıoorns. 


8) «ومسوقة 34 نع :6 رز‎ - - dig ogikerar xal Horw adroü rö «قم‎ 
nelor, ro dd 81509. 


4) ررس‎ 1: nollamkasıor. 

نم 64:3 وماوفس هة :1 a$,‏ )5 

6) x, 1: dmuuspns ممعءة رعامفيزه‎ ügıduös row Ouyagivdnsvor dan iv 
davr Öhov xal gooerı uipn abrod wlsiova ونه‎ 

7) ibid. 70 343 nisiova dvös dgyeras mähıv dd +05 8 nal modem 
ini ndvras هلامع‎ äyekiis (ungeschickt übersetzt durch nz As (على‎ 
003 .مس‎ , 

8) وماج ع ها مملعج» 1ه :1 ,8ه‎ oydoıs, Örav Tüv لامع له عزنا‎ 003: ö 
ueitow mheovdxıs 7( ünaf En dv dag 9ن‎ diaooora xal ون‎ >00 
ndgıdv عع‎ Ev معنت‎ olor Örmors. 

9) »y, 1: mollankaoısmıusens - - oydos 0135 dgıduou, Ich lese 
إجواء‎ wegen der Worte des Originals: asien نسم‎ abroü swisiova dvös 7( 6 
Arhönemaldgeiie 
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Das Kleine zerfällt in fünf Klassen, 1) das was unter 
dem Vielfachen ist, 2) das was unter dem um eine Einheit 
Überschielsenden ist, 3) das was unter dem um mehrere Ein- 
heiten Überschiefsenden ist, 4) das was unter dem Vielfachen 
[und um eine Einheit Überschiefsenden ist, 5) das was unter 
dem Vielfachen und] um mehrere Einheiten [Überschiefsenden] !( 
ist ?), 

Ferner redet er über die drei Zahlen, von denen die eine grofs, 
die .zweite mittelgrofs und die dritte klein is. Sucht man nach 
ihrer Gleichheit, so zieht man von der mittleren den Betrag der 
kleineren, von der gröfseren den doppelten Rest der mittleren und 
die kleinere ab®); sind dann die Zahlen gleich, so ist ihre Beziehung 
vollkommen #). Ferner redet er über die Zahlen, welche man bei dem 
Vielfachen hinzufügt und abzieht), und zeichnet hierfür eine drei- 
eckige Figur mit zwei Seiten (?), und in der Figur sind 21 Fücher: 
zuerst sechs Fächer, in dem ersten 1, dann immer das Doppelte 
bis 32; zweitens fünf Fücher, in dem ersten 3, dann immer das 
Doppelte bis 48; drittens vier Fächer, in dem ersten 9, dann immer 
das Doppelte bis 72; viertens drei Fücher, in dem ersten 27, dann 
immer das Doppelte bis 108; fünftens zwei Fücher, in dem ersten 
81, dann das Doppelte, also 162; sechstens ein Fach, das ist 
das letzte, darin 243 9). 


1) Die eingeklammerten Worte sind durchaus unentbehrlich, da ohne 
diese Erglinzung weder die fünf Klassen herauskommen, noch der Text einen 
Sinn giebt; ihr Ausfall erklärt sich vermutlich so, dafs sie gerade eine Zeile 
füllten, 

2) رع‎ 8: bmonollamkaoıw», breniuögıov, bneriuegis, bronohlarnka- 
رودو عر عمدت‎ bronohhankuoıssınegi. 

3) II, 8, 1: زمه‎ ro» 412 عندوع‎ dyalpsı and سمفم تمع‎ - - ro dö 
hepydöv تمع فعوة‎ Önvrigov - - dwös 88 rosirov oairov xal do ToiovV- 
zw» Ösvripwr dpamyedirrwov äno +015 homod, rovrdorıw md 05 uel- 


Kovos - -. Wegen des dvo rowvra» Öevripwm» loso ich „As خلا ما‎ 


(bez. مثلى‎ , falls القى‎ activisch ist). 

4) Nicht ganz deutlich, vielleicht: dann hat هه‎ mit dem Beziehen ein 
Ende. Durch die gegebeno Operation wird z. B. aus der Reihe 5, 20, 80 
zuerst 5, 15, 45, sodann zuerst 5, 10, 20, endlich 5, 5, 5, cf. 8, 2: عاميضم‎ 
نوم‎ eis lodenra (تنعادل)‎ dvaydooıw, 

5) Ist der Text hier richtig, so könnten sich die Worte auf die Ent- 
stehung des Vielfachen und des Teilers durch Addition und Subtraction be- 
ziehn, da in der beschriebenen Figur jode Zahl als Summe oder als Differenz 
von zwei benachbarten Zahlen aufgefafst werden kann. ١ 

6) ,يز‎ 4. Es sollen die, drei Verhältnisse des Doppelten (dimidaso»), 
Dreifachen (rgerl&oıor) und Andorthalbfachen (ZusdAıo») veranschaulicht wer- 
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Ferner redet er von dem Vierfachen, zu welchem er das 
Doppelte hinzufügt ?). 

Ferner handelt er über die Flächen, Linien und Punkte?) und 
beschreibt die dreieckigen ?), viereckigen *) und sechseckigen Flächen 
sowie die Seiten, aus denen die Flüchen bestehen, und ihre Malse. 
Ferner redet er von der fünffachen Zahl mit fünf gleichen Seiten, 
und wie dieselbe anwüchst 5), dann von der sechsfachen, siebenfachen, 
achtfachen. Dann beschreibt er ihre Verbindung und entwirft da- 


1 
den. Nach der Beschreibung müfste die Figur شكل)‎ hier = dudypauna) 
bei den Arabern einer der beiden nebenstehenden gleichen. 





EN ı 
RRRIE 


1) Der Satz ist unverständlich, könnte sich indes, falls مربع‎ hier nicht 
Quadratzabl heifst, sondern — rergaskacsos ist, auf die Reihen 1, 4, 16: 
3, 12, 48 in dem Tosmlaoiw» Öuiypanpa 0, 1 bezichen. 


2) 5, 1 مع أومع سس‎ yoauumöv دتمم دوعا‎ xal dnınedww (val oregeon), 
ef, 3: Foras od» f مهم‎ noväs onnelov rönov imeyovoa. 


8) n: يمومع‎ Agıd ads, مط .ل‎ die Reihe 1, 3, 6, 10, 15... 
4) 9: vergdywvos Agıduds, d. h. die Reihe 1, 4, 9, 16,25... 


5) yes == nooxoren oder dravfnoss, veranschaulicht durch die Figuren 
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für eine Tafel mit 5 X 9 Fächern!) und handelt von den Teilen 
der Trigonal-, Tetragonal-, Pentagonal- und Hexagonalzahlen und 
den Zahlen mit Körper ohne Fläche und mit Körper und Fläche ?). 
Ferner redet er von der Verbindung der Dinge, die aus verschiedenen 
Bestandteilen verbunden sind ®). 

Ferner redet er über die Mittel, von denen es drei Arten giebt, 
eines in der Arithmetik, das zweite in der Geometrie, das dritte 
bei der Verbindung der Töne*). Er sagt, dafs einige von den Alten 
zehn daraus machen ®), und er erklärt die Mittel der Arithmetik, 
der Geometrie und der Töne®), und er behandelt jede dieser Arten 
in klarer Behandlung und deutlicher Beweisführung. 


Aratus?). 
Ferner gehört zu ihnen Aratus, Derselbe stellte das Bild der 
Himmelskugel in Form eines Ei’s dar und bildete damit die Himmels- 
kugel nach und bildete darauf die Burgen (Tierkreisbilder) ab. 


1) Die beschriebene Figur (18, 4) wird im arabischen Nikomnchus dioses 
Ansehen haben, 





Ma ur | Al‏ قما 


2) رن‎ 1: 5 orepeds Agıduds, Dor arabische Text giobt keinen Sinn; 
für مما‎ sollte man jedenfalls [+45 orwarten. 

3) ıd, 1: dx naxousvov gui dvarıiov ovvdorn ra Öövre. 

4) 8, 1: Avakoylaı — rogeis nouhrioree dgıduntıxn, yanusrgır, 
0 d. h. nach moderner Bezeichnung und Darstellung das „arithmetische“ 








ce — : 2 be 
: م(‎ a ) „geometrische“ 06 m 067 e) und „harmonische“ (0 = 2) 
Mittel, 

5) ibid. Alles وتمهع‎ - - Asyduevas ueodımres Terdgın, medumen, 
Inn‘ usd’ üs يعد‎ ahlas rivongas ol vedsregoı ebgloxovsn, avuningoünres 
to» Ödxarov agıdudv. Zahlenbeispielo für die zehn Arten des Mittels «7. 

6) dpıdunr) weodens xy, yewuergien) usodıns #0, Meudens aguo- 
vi) هيه‎ - al. 

7) Aratus scheint auch den Arabern der spätern Zeit wenig bekannt 
gewesen zu sein. Ja'yübi macht aus der poötischen Beschreibung des 
Himmels (Dawduera sai Jıoongsia) eine bildliche Darstellung. 


u u 
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Ptolemäns. 


Ferner gehört zu den Weisen der Griechen Ptolemäus '). Der- 
selbe verfalste die Schrift Al-magistt, die Schrift über das Reifen- p. 151 
‘werk (Armillarsphäre), über das Scheibenwerk, d. h. das Astrola- 
bium und den Kanon. 
| Die Schrift Al-magisti handelt von der Stern- und Be- 
wegungskunde. Das Wort Al-magisti bedeutet „die gröfste Schrift“, 
Sie besteht aus 18 Büchern. Das erste Buch vom Almagest be- 
ginnt mit der Lehre von der Sonne; denn sie bildet das Fundament, 
und ohne sie gelangt man zu keiner Kenntnis irgend einer Be- 
| wegungserscheinung am Himmelsgewölbe ?). 
| Im ersten 0871861 sagt er: Das Centram der Sonnen- 
sphäre liegt aulserhalb des Weltcentraums, indem sie (die Sonne) 
bald nach einer Seite sich erhebt, aufsteigend in die Nachbarschaft 
| der Sternbildersphäre und sich entfernend vom Centrum der Erde (?), 
bald sich der andern Seite der Welt nähert, sich senkend nach der 
Erde zu und sich entfernend von der Nachbarschaft der Sternbilder- 
sphäre. Der Ort der Erhebung ist der Ort, an welchem die Sonne 
säumt, und der Ort der Näherung derjenige, an welchem sie eilt). 
Darüber handelt er weiter in klartn Worten. Das zweite 1 
(handelt) von der Gröfse des Ganzen der Erde im Verhältnis zum 
Ganzen des Himmels, der Lage der geneigten Sphäre, und der Lage 
des bewohnten Teiles der Erde, der Dauer ihrer Jahreszeiten zwi- 
schen Äquator und Nordpol, der Verschiedenheit (der Gegenden) 
zwischen diesen beiden Punkten, der Gröfse dieser Verschiedenheit 





| 
| 
! 
1 
1) Wonrich, p. 226—237. Mit dem Hauptwerke, der Meyain واقوعمداه‎ 
(Almagest), steht es bei den Arabern genau wie mit Euklids Elementen, vgl. 
ZDMG.XXXV, .م‎ 270, 303 30. Es giebt zwei alte Übersetzungen, die um den Vor- 
rang streiten, von Haßfäf und Ishäq, und dazu eine spätere Bearbeitung von 
Tüsi. Ich glaube, dafs die beiden alten Übersetzungen ebenso wenig wie die 
| der Euklidischen Elemente durch die Syrer vermittelt sind, zumal nach der 
Leidener Handschrift 1194 (680) Ha&käg durch einen Griechen unterstützt 
wurde. — Der Verwaltung der Leidener Bibliothek spreche ich den schuldigen 
Dank dafür aus, dafs sie mir die Benutzung dieser Handschrift in der Ham- 
burger Staätbibliothek bereitwilligst gestattet hat..— Die Almagast- Über- 
setzung verdient gewils vor allem veröffentlicht zu werden. Ferner ist daran 
zu erinnern, dafs die im Originale verlorenen "Pnoddosıs arabisch (als 


Cod. Lond. 426, 11) erhalten sind.‏ كتاب اقتصاص 

2) I, 1 Halma p. 5 unten: Ösvrepo» 04 ro nepl zijs ]ع لعا(‎ 
»al wis osinvıaxis xal raw ravras drwvußawdrram وام بر * سآ لومعم‎ 
هبز‎ Tas roirww mooxarahipwens ovdd ra rispi roüs dorigas old» عع‎ ür 
ومع مشر‎ Öuehodziis Fewpjoaı, 

8) Der Epitomator denkt augenscheinlich hier an den Unterschied des 


Perihel und Aphel, wovon erst II, 8 die Rede ist; im Originale hingegen 
(Halma .م‎ 7, o.) ist nur von dem täglichen Auf- und Untergange die Rede. 


iv Tantı-‏ = انعحدر ävapdgsodaı und uerewpieodı,‏ = أصعك und‏ سما 
voosı yiyvsodas,‏ 
i Ba. XLIL. 0‏ 


nn اموب رب سر‎ ee 
1 


وضع 
5 
. 
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für die (verschiedenen) Horizonte nach Malsgabe der Verschieden- 
heit der Wohnplätze der Erdbewohner !) und von der Bewegung 
der Sonne und.-des Mondes?). Das dritte Capitel (handelt) 
von der geraden Sphäre nebst den bestimmten (?) Bogen der Sphäre 
der Burgen (d. h. der Ekliptik) ®). 


Auf diesen wenig sachgemälsen Auszug aus dem ersten Buche 
des Almagest folgen (p. 151, 1. 4 v. .م ع بد‎ 154, 1. 6) die Ueber- 
schriften der 13, 10 und 11 Capitel von Buch 2, 3 und 4. Sie 
haben grofsenteils denselben Wortlaut wie im 000. Lugd. 1194 
(680) und sind eine ziemlich treue Übersetzung der Überschriften 
des griechischen Originals. Ich sehe deshalb hier von einer Ver- 
deutschung ab und bemerke nur, dass das Abbrechen mit dem 
vierten Buche .م‎ 154, 1. 14 durch die naive Versicherung motiviert 
wird, dafs die ersten vier Bücher des Almagest allen Bedürfnissen 


en. 

Es folgen nun die Capitelüberschriften von drei weiteren Schriften 
des Ptolemäus, von denen die beiden ersten überhaupt unbekannt 
sind*), während die dritte nur zum kleineren Teil im Originale, 
als Ganzes aber nur in der Bearbeitung oder als eigenes Werk des 
Theon und der Hypatis erhalten ist), nämlich 1) Über die Ar- 
millarsphäre, 2) Über das Astrolab, 3) Der Kanon. Da die An- 
nahme, dafs Ja‘gübi gefälscht oder Werke arabischen Ursprungs 
dem Ptolemäus untergeschoben hat, gewils ausgeschlossen ist, 0 
bleiben nur zwei Möglichkeiten: entweder sind uns in diesen Titeln 
und Überschriften die Reste von verschollenen ächten Ptolemius- 
Werken erhalten; oder es liegen denselben andere astronomische 
Werke in griechischer Sprache zu Grunde, welche mit Unrecht den 
Namen des Ptolemäus an der Spitze trugen. Die erste dieser mög- 
lichen Erklärungen hat zwar etwas Verlockendes, ist jedoch wenig 
wahrscheinlich, da uns in griechischen Nachrichten, unter dem Namen 





1) Dieser nicht ganz correet überlieforten Stelle entsprochen im Originale 
(Halma .م‎ 5) die Worte: نع‎ iv nufohov سدمفيره‎ Wein وتان‎ wis yis م‎ 
öho» zov oiguvov - - نع‎ Öushehlteiv برؤع‎ Aöyov zöv mepl züs Pevews Toü 
lo&oö xuxkov xal rüv rönw» Ts xad" Nuäs olxovusıns, Fri re rs 9 
dllnkovs abrör zad” Exaorov dpikorra mapa räs dyuhlosıs yıwoudons dv 
zeig räßeoı dtapopäs, 2 

2) 0 Anm. 2 zu p. 17. 

8) Gleichfalls verderbt cf. die Überschrift von Cap. 12. Halma p. 56. 

4) In Bezug auf die zweite vergleiche jedoch M. Steinschneider. Zum 
Speculum astronomicum des Albertus Magnus, Zeitschr. 5 Math, u. Phys. XVI 
(1871), .م‎ 898. 

5) Delambre, Hist. de l’astr. anc. II, p. 616—638. Halma, Commentaire 
do Theon sur les tables manuelles astronomiques de Ptolemee I Paris’ 1822 
(Diseours pröliminaire XI). 5 


en 
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Ptolemäus, vom dritten dieser Werke abgesehen, nicht einmal die 
Titel erhalten sind, und auch die anderen bekannten arabischen 
Quellen dieselben nicht erwähnen!). Es bleibt also nur die zweite 
Möglichkeit, welche dadurch zur Gewifsheit wird, dals wir sowohl 
in arabischen als in griechischen Quellen bestimmte Nachrichten 
über die fraglichen Schriften finden. Im Fihrist (p. 268, 1. 27 sq.) 
werden von Theon Alexandrinus vier Schriften angeführt, 1) Über 
den Gebrauch der Armillarsphäre, 2) Die Richtschnurtafeln des 
Ptolemäus, bekannt unter dem Namen „Handkanon“ 2, 3) Über 
den Gebrauch des Astrolabs, .4) Einleitung zum Almagest, von 
welchem es eine alte Übersetzung giebt. Diese vier 
Titel entsprechen genau den vier von Ja’gübt angeführten und 
machen es wahrscheinlich, dafs er auch den Almagest nur aus der 
Einleitung des Theon kannte, wenn auch die arabische Übersetzung 
aller 13 Bücher von Haggag ibn Jüsuf schon seit dem Jahre 827 5) 
vorhanden war. Die zweite und vierte dieser im Fihrist angeführten 
Theonischen Schriften liegen nun in der That noch im griechischen 
Originale vor (die vierte unvollständig) 4 , und sind von Halma (Paris 
1821, 1822, 1823, 1825) veröffentlicht. Der dritte Titel ist durch 
Suidas (I, p. 1153) bezeugt, welcher hinter dem Commentare Eig 
röv Ilrolsueiov npöyegpov zavöva einen zweiten Commentar er- 
wähnt: Eis rov uıxoov Aorgolaßor (1. 26200768 010( Undurnuu. 
Fabricius (IX, .م‎ 179) macht daraus freilich: Fig row» الوم‎ 
"dorooAöyov bnöurnue und versteht darunter im Gegensatze zum 
Almagest-Commentare einen Commentar zu einer gewissen Anzahl 
kleinerer Astronomen ®), Aber gesetzt, @orooAdßov wäre bei 
Suidas Schreibfehler, wie wäre es denkbar, dals die Araber im 
10. Jahrhundert dem Theon ein Werk über das Astrolab zuschreiben, 
und dafs die Araber im 9. Jahrhundert noch den Inhalt eines 
solchen Werkes kennen? Nur von der ersten Nummer des Fihrist, 
der Schrift über die Armillarsphäre (sphaera armillaris, معام‎ 


1) Wenrich .م‎ 232 identificiert allerdings die Titel „De astrolabio“ und 
„De planisphserio*. Indes hat unsere Inhaltsangabe der Schrift über das 
Astrolab mit dem in lateinischer Übersetzung erhalteneu Werke Yrkwos سعط‎ 
Yavsias opaipas nichts zu schaffen. Dieses bespricht rein theoretisch die 
Methoden für die Projektion einsr sphärisch gokrümmten auf eine obene Fläche 
(Mädler, Geschichte der Himmelskunde I .م‎ 81/2), während es sich bei joner 
um die Anfertigung und praktische Benutzung des Astrolabs handelt, 


| ره‎ Statt المسير‎ möchte ich الميسر‎ vorschlagen, obwohl ich vorläufig 
keinen Beleg für dieso Wiedergabe des griechischen ;re6xgesgos habe. . 

8) Cod.- Arab, Lugd. 1194 (680). 

4) Fabric. Bibl. Grase. IX, .م‎ 180, 182. 

5) Der „Parvus Astronomus“ (Mixgds &orpovduos) führt bei den Arabern 
bekanntlich den Namen „äie mittleren Schriften“ (المننوسطات)‎ Wnrich p. 205. 
M. Steinschneider in der Ztschr. f. Math. u. Phys. X, p. 456498. 
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Ogaipa), kennen wir aus griechischen Quellen nicht einmal den 


Titel. Hier würden also die Araber in der That unsere Kenntnisse 
vom griechischen Altertume bereichern, es mülste denn ein ge- 
gründeter Verdacht gegen die Ächtheit des Titels im Fihrist oder 
der Inhaltsangabe bei Ja‘gübi vorliegen. Ein solcher Verdacht ist 
aber um so mehr ausgeschlossen, als die beiden arabischen Quellen, 
welche die besprochene auffallende Übereinstimmung hinsichtlich 
der vier Titel zeigen, von einander völlig unabhlingig sind !). Andrer- 
seits müssen wir uns aber mit der bestimmten Angabe des Fihrist 
begnügen, dafs der Verfasser der Schrift über die Armillarsphäre 
Theon Alexandrinus ist, und können es nur als möglich hin- 
stellen, dafs als der Verfasser des Mıxgög worgoAdßog, zu welchem 
Theon ein Unöurnue schrieb, Ptolemäus galt, wie er als Ver- 
fasser des ante Kevav ausdrücklich bezeichnet wird. Selbst 
wenn alle drei Werke von Ptolemäus stammen sollten, hat sie doch 
Ja'gübt gewifs nur in den Commentaren des Theon gekannt und 
benutzt, da sich nur so die Auswahl gerade dieser Werke er- 
klärt. Ich mufs mich darauf beschränken, die Übersetzung der 
Capitelüberschriften dieser neuentdeckten Werke vorzulegen und 
muls das Urteil über den Wert dieses Fundes den klassischen 
Philologen und den für die Geschichte ihrer Wissenschaft interes- 
sierten Astronomen anheimstellen *). 


Übersetzung von Ja‘gübi I, .م‎ 154—161. 


Die Schrift über das Reifenwerk (Dätu-l-halg). Er 
beginnt mit der Beschreibung der Anfertigung des Reifenwerks. 
Dasselbe besteht aus neun Reifen, von denen der eine immer im 


1) Dazu kommt, dafs auch Bar-Hebrasus (Chron. 'Syr. p. 59) dem Theon 
Alexandrinus dieselben vier Werks zuschreibt. Dafs derselbo nicht bloß den 
Fihrist benutzte, beweist der Umstand, dafs er vom „Kanon“ den Inhalt angiebt. 
Seine unten mitgeteilten Worte beziehen sich auf das IIepi عتمم‎ über- 


schriebene Capitel (Delambre II, p.625—627). Die vier Titel lauten: a) [AD 
haus ومعكدذه! سوؤؤل‎ , ١ Jauoy Jaho, ©) ano; مجحل‎ , 
ره‎ Lady /وءمرهج مسدحك‎ AK) em] مدحز‎ 
معدل ؤحمعمق بحهدلك مزدمع‎ . Da die letzten drei Titel ohne weiteres 


klar sind, müssen „die ehornen Kreise (Reifen) im ersten Titel eine Bozeich- 
nung der „Armillarsphäre“ sein. Bemerkenswert ist, dafs Bar-Hebraeus kurz 
vorher folgende vier Werke des Ptolemäus nennt: die Meydin Zusrafıs, die 
Geographie, den Kagrös (Centiloquium) und die TereaßıBlos Zuvrafıs 
(Quadripartitum). 

2) Ich bin weit entfernt, dieses Ergebnis höchst mühseliger Vorarbeiten 
für ein befriedigendes zu halten; wenigstens habo ich mich redlich bemüht, 
den Fehler so vieler Übersetzer, über Schwierigkeiten leichtsinnig und still- 
schweigend hinwegzugehn, möglichst zu vermeiden. 


ana د‎ 
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Innern des andern ist. Der erste ist der am Riemen (?). Der zweite 
steht quer in ihm von Osten nach Westen. Der dritte ist der 
Reifen, welcher sich in den beiden ersten in der Richtung von 
unten nach oben dreht. Der vierte läuft unter dem Reifen am 
Riemen. Der fünfte trägt den Gürtel der Burgen; an diesem ist 
die Axe befestigt. Der sechste trägt den Gürtel der zwölf Burgen. 
Der siebente ist unter den beiden Reifen der Sphäre; derselbe ist 
an der Axe befestigt und dient zur Bestimmung der Breite der 
Fixsterne, welche sich in dem Raume zwischen den Vierteilen der 
Sphäre bewegen. Der achte Reifen läuft in den beiden Rändern 
der Axe. Der neunte Reifen ist befestigt im achten für den Um- 
lauf der graden Sphäre; derselbe (?) ist an den Seiten mit (Teil-) 
Strichen versehen, und der Himmel erhebt sich je nach der (Ein- 
stellung der) Leiter (d. h. Kreisteilung in Grade) der geraden 
Sphäre), — Er zeigt in der Schrift, wie man mit der Anfertigung 
desselben beginnt, wie man darauf (die Teilstriche) zeichnet, wie 
ein Reifen am andern befestigt wird, wie man sie zerlegt, bezeichnet 
und nietet, so dafs sie nicht fortrücken, und wie man (das Ganze) 
aufstellt. 

Dann beschreibt er seinen Gebrauch in 39 Capiteln. Cap. 1. 
Über die für den Gebrauch wichtigen Stellen (?) am Reifenwerk 
und die Kreise daran. Cap. 2. er seine Prüfung. Cap. 3. 
Wie man mit ihm den Sonnenschatten nimmt (milst). Cap. 4. 
Wenn man mit ihm die Breite eines Klimas, einer Stadt (oder: 
Provinz) oder eines Platzes messen will. Cap.5. Wenn man mit 
ihm die Breite eines beliebigen Klimas messen will. Cap. 6. Wenn 
man wissen will, wie der Tag unter dem Krebse kurz und lang 
wird. Cap. 7. Wenn man die Länge eines beliebigen Tages im 
Jahre wissen will. Cap. 8. Wenn man die Gleichheit von Tag 
und Nacht im ersten Klima erkennen will. Cap. 9. Wenn man 


1) Eine Armillarsphäre mit sechs Ringen (Tierkreis, Meridian, gröfserer 
und kleinerer Längenring, Äquator, Breitenring) beschreibt Häg. Chalf. I, 896, 
nach ihm die „Encyklopädische Übersicht der Wissenschaften des Orients“ 
1,367. Für die Quelle halte ich Almagest V, 1 (Halma I, 284). Obwohl hier 
nur fünf Ringe gezählt werden, nennt doch Proclus (bei Halma, 
Hypothöses, Paris 1820, .م‎ 136) das hier beschriebene Instrument den Astrolab 
zu sieben Kreisen (röw dıd row رهد خم‎ korpoldßor) und setzt ihm 
ein Instrument mit neun Ringen (uerewpooxdnio» — dia dvrin xpixw») 
als vollkommeneres an die Seite, freilich ohne des Theon Alexandrinus Er- 
wähnung zu thun. Gar nicht in Botracht kommt Piel. Geogr. VII, 6. Dafs 
eine Reconstruction des Instramentes nach den mangelbaften und ungenauen 
Angaben unseres Textss möglich ist, versichert mir wenigstens Herr Rümker, 
der Direktor der Hamburger Sternwarte. Derselbe verweist mich auf zwei Ab- 
bildungen in dem Buche Tychonis Brahe Astronomiase Instauratae Mechanica, 
Norib. 1602. Aus der „Armillas Zodiacales“ überschriebenen Figur überzeugt 
men sich leicht, dafs der fünfte und sochste Reifen in unserm Texte keines- 
wogs identisch sind. — Näheres verspare ich für einen andern Ort, wenn mir 
nicht eine sachkundigere Feder diese für die Geschichte der Wissenschaft 
gewiß nicht unwichtige Untersuchung abnimmt. 
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wissen will, wie die Burgen in den Klimas aufgehn in (einer 
Breite von) mehr oder weniger als 30 Graden. Cap. 10. Warum 
die Grade der Burgen (d. h. die Tierkreiszeichen) auf einen Grad 
der geraden Sphäre zurückgeführt werden (?)’). Cap. 11. Über 
die Kunde von jeder Burg, und wie die eine untergeht beim Auf- 
gange der ihr opponierten und beim Untergange derselben auf der 
andern Seite (wieder) aufgeht. Cap. 12. Wenn man wissen will, 
wie die Burgen an der Himmelsmitte mit ihren einzelnen Graden 
(eig. nach der Unterscheidung ihrer Grade) aufsteigen. Cap. 13. 
Wenn man eine dieser Burgen kennen lernen will. Cap. 14. Wenn 
man die Aufsteigung (den Aufgangsort) und die vier Cardinalpunkte 
am Tage im Verhältnis zu (etwa: trotz?) der Sonne kennen lernen 
will. Cap. 15. Wenn man die Aufsteigung (den Aufgangsort) 
von dem Monde und den Sternen in der Nacht kennen lernen will. 
Cap. 16. Wenn man wissen will, wie viele Stunden vom Tage 
vergangen sind. Cap. 17. Wenn man wissen will, in welcher 
Stunde der Mond oder ein Fixstern erscheint. Cap. 18. Wenn 
man die Stunden der Conjunctionen wissen will. Cap. 19. Wenn 
man die Zeit?) der Auf- und Untergänge in jeder Gegend kennen 
p- 156 lernen will. Cap. 20. Wenn man von jeder Burg die Zeit?) ihres 
“ Aufganges im Osten und ihres Unterganges im Westen wissen will. 
Cap. 21. Wenn man die Sterne wissen will, welche in jeder Gegend 
verschwinden (unsichtbar sind). Cap. 22. Wenn man die fünf ®) 
Strafsen wissen will, welche die Gelehrten am Himmelsgewölbe in 
jeder Gegend bezeichnen. Cap. 23. Wenn man die sieben Klimas 
kennen lernen will. Cap. 24. Wenn man jedes einzelne Klima 
kennen lernen will. Cap. 25. Wenn man wissen will, wie es mit 
dem kürzesten Tage ist, wenn die Sonne in den Steinbock tritt, 
an dem Punkte, dessen Breite 63 Grad beträgt — dies ist nach 
Norden der äulserste bewohnte Punkt —; der Tag dauert hier 
vier Stunden u. dgl., seine Nacht zwanzig Stunden, während der | 
längste Tag‘) zwanzig Stunden und seine Nacht vier Stunden dauert. 


1) Ich versteho diese Stelle von der Bestimmung der Länge. Streicht 
man mit dem Herausgeber das لم‎ und versteht unter der „geraden Sphäre“ 
nicht den Äquator, sondern den Meridian, so wäre unter der „Rückkehr zu 
derselben“ die sich wiederholende Culminätion zu verstehn. 

2) Da indes مقدار‎ eigentlich nur „Mafs“ bedeutet, ist vielleicht eher 
an die sogenannte Amplitude, d. h. die Morgen- und Abendweite zu denken 

8) D.h. ionnepınds, Apurınds und dvrapsrınds, rgomınds Fepıvds und 
وس وعسوير‎ Theon. Smyrn. p. 162 Geminus Isagoge cap. 4 (bei Halma, Table 
ehronologique, Paris 1819 .م‎ 20). j 

4) Ptol. Geogr. VIII, cap. 3 (Nobbe II, p. 197, 1.6): 8 udv od» Govin 
In» uspiornv موقم زا‎ Las عقوف‎ lonuegiwdv x. Ebenda cap. 30 (p. 261) 
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Das ist eine Insel, welche die Insel Tüli (©0427) heilst und zum Lande 
Europa gehört, und sie ist der nördlichste (Punkt) des Landes Rüm. 
Cap. 26. Wenn man die Gegend kennen lernen will, von welcher sich die 
Sonne auf sechs Monate entfernt, so dafs völlige Finsternis herrscht, 
während sie auch sechs Monate scheint, so dafs völliges Licht 
herrscht: das ist die Nachbarschaft des Nordpols. Cap. 27. Wenn 
man von einem Fixstern wissen will, der für einen beliebigen Ort 
der Erde aufgeht, zu welchem Grade der Burgen er gehört. Cap. 28. 
Wenn man wissen will, wie viel Grade zwischen dem Haupte des 
Widders und dem Aufgangspunkte in irgend einer Gegend liegen ?). 
Cap. 29. Wenn man von irgend einer Stadt oder Gegend wissen 
will, zu welchem Klima sie gehört. Cap. 30. Wenn man die Breite 
des Mondes oder eines Sternes wissen will. Cap. 31. Wenn man 
die Mittellinie des Himmels in ihrer Lage vom Zenith einer Gegend 
aus bestimmen will. Cap. 382. Wenn man Länge und Breite der 
Sterne wissen will, nachdem man die Richtung (eig. den Gang) der 
Himmelsmitte kennt. Cap. 33. Wenn man den Ort vom Haupte 
und Schweife des Drachen wissen will, und ob sie zusammentrifft 
mit der Sonnen- und Mondsphäre?). Cap. 34. Wenn man die 
Aufsteigungen mittelst der Wasseruhr (?) kennen lernen will. Cap. 35. 
Wenn man den Lauf der Fixsternsphäre kennen lernen will. Cap. 36. 
Wenn man den Aufgang und Untergang der Sterne kennen lernen 
will. Cap. 37. Wenn man die Länge einer Stadt wissen will. 
Cap. 38. Über die Kunde von den Längengraden der Städte. 
Cap. 39. Über die Ermittelung des Bogens (?) durch Berechnung. 
Dies sind die Capitel des „Reifenwerks*. 

Die Schrift über das Scheibenwerk (Dätu-ssafäih); 
d. h. das Astrolabium. Er beginnt mit der Beschreibung seiner 
Anfertigung, wie man seine Grenzen und Malse macht und die 
Ränder, die Scheiben, die Spinne und die Regel ®) (Diopterlineal) 


wird die nördlichste Breite Europas, also doch auch wohl Thule, d. h. die 
Shetlandinseln (Kiepert, Lehrbuch der alten Geographie p. 533 nach Müllen- 
hoff), durch den 68. Grad bezeichnet, 


1) Den Zusatz من أجراع المطالع‎ habe ich als unverständlich unüber- 
sotzt gelassen. Grammatisch scheint derselbe nicht sowohl von الطالع‎ als 


vielmehr von حجوع‎ abzubängen. Da es sich augenscheinlich um Längen- 
bestimmungen vom Frühlingspunkte aus handelt, mülste „Aufsteigungsgrad“ so 
viel heifsen wie „Längengrad“ oder „Rectascension“. Vgl. die Überschriften 
zu Cap. 35, 38, 39 von Cod. 957, Casiri I, p. 395. 

2) Zur Erklärung dient vielleicht Delambre II p. 546. Auch höre ich 
von einem Sachverständigen, dafs die alten Astrologen von einer Drakonitischen 
Periode reden. 

3) Die Ausdrücke عنكيوت , صفيباكة , حجية‎ und عصادة‎ sind 
bokannt. Vgl. Woepcke in den Abhandlungen der Kgl. Akademie der Wissen- 
schaften zu Berlin 1859, Math. ططق‎ p. 1—2 und 8. Dorn in den M&moires 
de Tacademie Imp. de St. Pätersbourg T. IX, Nr. 1. 1865 7. 
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verbindet, wie man es auseinandernimmt und zerlegt, so dals es 


trotz der Zerlegung in seine Teile unversehrt bleibt, (spricht über) 


seine Brücken (Horizontalkreise) 1) und seine Neigung. Dies er- 
läntert und beschreibt er: eine Scheibe für jedes Klima, die Länge 
und Breite jedes Klimas, die Örter der Sterne, die (Bezeichnung 
der) Stunden (oder: Jahreszeiten) daran, Aufgang(s-) und Untergang 
(-shorizont), den geneigten, den südlichen, den nördlichen (Kreis), 
das Haupt des Steinbocks und des Krebses, des Widders und der 
Wage?). Dann zeigt er, wie man es handhabt. Cap. 1. Seine 
Prüfung, damit (oder = bis) es richtig ist (zeigt). Cap. 2. Über 
die Prüfung der beiden Enden der Regel. Cap. 3. Wie man er- 
kennt, wie viel Stunden vom Tage vergangen sind, welche Burg, 
und welcher Grad der Aufsteigung. Cap. 4. Wie man erkennt, 
wie viel Stunden von der Nacht vergangen sind, und was (wie 
grols) die Aufsteigung ist in Burgen und Graden. Cap. 5. Wie 
man den Ort der Sonne in den Burgen und Graden erkennt. 
Cap. 6. Wie man die Örter des Mondes erkennt, in welcher Burg 
und welchem Grade er steht, und wo die sieben Sterne stehen, 
Cap. 7. Wie man die Breite des Mondes erkennt. Cap. 8. Wie 
man die Aufgänge der zwölf Burgen in den sieben Klimas und jede von 


‚diesen Burgen erkennt. Cap. 9. Wie die Aufsteigungen die gerade 


Sphäre schneiden, und was (welche Burg) einen bestimmten Gleich- 
heitsgrad erreicht °). Cap. 10. Wie man erkennt, wie viel Nacht- und 
Tagesstunden in irgend einer Jahreszeit in irgend einem Klima sind. 
Cap. 11. Wie man die Länge des Tages (Tagbogens) irgend eines 
Fixsternes erkennt, und was von der Sphüre läuft von der Auf- 
gangszeit bis zur Untergangszeit der Sterne. Cap. 12. Wie man 
die Länge und Breite der Sterne erkennt. Cap. 13. Wie man 


1) Delambre, Hist, do l’Astr. anc. II, .م‎ 452 Mitte: almicantarats. 

2) Vor الطالع والغارب‎ ergänze ich افق‎ 8,310 (Woepcke p. 27: افق‎ 
المشرق‎ ua ,(افق المغرب‎ vor خط : المائل‎ oder .فلك‎ Für رأس‎ 
vor العحدى‎ und السرطان‎ erwartet man 850, da es sich augenscheinlich 
um die beidon Wendekreiso handelt. Das „Haupt des Widders und der Wage" 
ist, wio die Überschrift des Cap. 14 zeigt, der Äquator (Woepcke p. 16: Imre 
الحبل والبيزان‎ uf, Äquinoetialkolur). Vgl. Theon Smyrn. Astr. c. 6 
(Ausg. von Martin, Paris 1849, .م‎ 164/5 oben). Sprachlich liegt natürlich 


nichts im Woge, die lotzten Ausdrücke von den beiden Koluren oder den vier 
Cardinalpunkten zu verstehn. _ 


3) Vgl. Anm. 1 zu p. 22. ذرجة السواء‎ kann wohl nichts anderes 
heifson als „Grad auf dem Gleicher“ الاستواء)‎ La), also „Längengrad“, 





عيووه خذ يه عي le en ee‏ 


an 
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die Ortsveränderung der Fixsterne kennen lernt: sie beträgt in je 
hundert!) Mondjahren einen Grad. Cap.14. Wie man die Geneigt- 
heit der Burgen gegen die Gleichheitslinie (den Äquator), d. h. 
den Kreis des Widders und der Wage, kennen lernt. Cap. 15. 
Wie man erkennt, welche Städte dem Norden und dem Süden am 
nächsten liegen. Cap. 16. Wie man die dem Osten und dem 
Westen am nächsten gelegenen Städte kennen lernt. Cap. 17. 
Wie man die Breite jedes Klimas kennen lernt. Cap. 18. Wie 
man erkennt, in welchem Klima man wohnt. Cap. 19. Wie man 
die Breite jedes beliebigen Klimas und jeder beliebigen Stadt er- 
kennt. Cap. 20. Wie man die Anordnung der fünf Stralsen ?) 
erkennt, und wie ihre Balınen sind. — In jedem dieser Capitel hat 
er eine ausführliche Erklärung, in welcher er darlegt, was zu seiner 
Erkenntnis erforderlich ist. Das also sind seine Absichten im 
„Scheibenwerk“, 

Seine Schrift „der Kanon“ (al-Qänüin) ®) über die Kunde 
und Berechnung der Sterne, die Einteilung und Bestimmung ihrer 
Teile (Bilder) gehört zu den vollkommensten und klarsten Schriften 
über die Sterne. Das erste, was er sagt, bezieht sich auf die 
Himmelskugel, an welcher sich diese Sterne herumdrehen. Ein 
Cap. (1) handelt von der Kunde des Weges der Sterne an jedem 
Tage. Er sagt: Der Weg der Sonne an jedem Tage beträgt 59 
Minuten, der Weg der Höhe (d. h. Erdferne) des Mondes 7 Mi- 
nuten (?), der Weg des Hauptes des Drachen, d. h. des Gauzahar 
3 Minuten (?), der Weg des Saturn 2 Minuten, der Weg des Ju- 
piter 5 Minuten, der Weg des Mars 31 Minuten, der Weg der 
Venus 1 Grad 86 Minuten (?), der Weg des Merkur 4 Grad 
5 Minuten (?) *), der Weg des Regulus (eig. des Herzens des Löwen) ®) 
6 Secunden. Ein Cap. (2) von der Kunde der mittleren Bewegungen 


1) Statt Kim lese ich X; vgl, Alm. VII, 2 (Halma II, .م‎ 18): en» 
عقم وتم‎ woloas als ra dmopeva eagagaonaw dv Exaröv Eyyıora 180+ 
yeysunudvnv. Delambre U, .م‎ 626; doch vgl. Albörüini, Chronologie, p. 29, 1. 11. 

2) Vgl. Anm. 3 zu p. 22. 

8) Häf. Chalf. 6471 (III, p 470) „JUL المسبى‎ u ورصد‎ 

03 2 PP 
vgl. 6941 (IN, 563); Albörüni وعليه بنى ثاون الاسكندرانى :9 .1 ,28 .م‎ 
a 
زياجم المعروف بالقانون‎ . 
٠. 4) Nur bei Sonne, Saturn, Jupiter und Mars stimmen die Zahlen; die 
übrigen Angaben sind verkehrt. 

5) Geminus, Isagoge cap. 2 (Halma .جر‎ 18): xapdia Adovros - md 34 

zwow Baoıhloxos ahsiraı, Statt „6 Secunden an eineın Tage“ mul es 


heifsen „1 Secunde in 6 Tagen“. Vgl’ Halma, Commentaire sur les tables 
manuelles I, p. 127. . 
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der Sterne, ihre Bestimmung und Ausgleichung, da sie nur durch 
ihre mittleren Bewegungen bestimmt werden können. Ein Cap. (3) 
von der Bewegung der Himmelsquartiere nach der Lehre der Astro- 
logen, dals sich nämlich die Himmelsquartiere acht Grade vorwärts 
und acht Grade rückwärts bewegen und in je achtzig Jahren (einen 
Grad) fortschreiten und in je achtzig Jahren einen Grad zurück- 
gehen!). Ein Cap. (4) von der Neigung der Sonne und der Breite 
der sechs Sterne, ihrem nördlichen und südlichen Abstand. Er stellt 
hierfür für jeden dieser Sterne eine Tafel auf. Mit der Neigung 
der Sonne ist ihre Neigung gegen den Äquator, mit der Neigung 
der Breite der Sterne ist ihr Abstand von der Sonnenbahn gemeint. 
Ein Cap. (5). vom Stillstande und Rücklaufe der sieben Sterne 
(Planeten), und wie jener. eintritt )2( © für Satura, Jupiter und 
Mars, wenn zwischen einem derselben und der Sonne 120 oder 
240 Grad sind, für Venus und Mercur, wenn sie ihren gröfsten 


p. 160 Abstand von der Sonne erreicht haben, so dals die Venus 46, der 


Mercur 25 Grad von ihr entfernt ist. Ein Cap. (6) vom Aufgange 
der sieben Sterne unter dem Sonnenstrahl und ihrem Untergange 
vor und hinter demselben ®). Ein Cap. (7) von der Berichtigung 
und Ausgleichung der Stunden und ihrer Verwandlung aus krummen *) 
Stunden in gleichmälsige.e Ein Cap. (8) von der Kenntnis der 
Länge und Breite der Städte und der Verteilung der Städte der 


_—— mo. 


1) Bar-Hebrasi Chronieon Syriaeum معهر :59 .م‎ 24 Jlasoy |DhDo 
بعلل‎ „DJ Laos, au Jan سععت‎ (ipodos =) /كهبودع‎ 
eis IoN I, (nie =) jan صب عدم سول‎ No „Anıy 


«A220 Solo. Delambro II .م‎ 625 sg. Halma a. a. 0. p. 53. Den 
Toorıxd ommsia des Originals ontsprechen hior die باع القلك‎ 1 )0. h. 00 
909, 900-1809, 1800-2706, 270°—360%); der Übersetzer falst also den grie- 
chischen Ausdruck als pars pro toto. . 

2) Dafs dieses der Sinn ist, beweisen die Worte des Originals (Halma 
a. a. 0, p. 59): mepl vis row ormoıyuor dpddov - oltıwas Anoreloüvraı 
dri صقم‎ Kodvov etc. Man hat also die Wahl, entweder in dem ب‎ 
ein grobes Milsvorständnis zu sohn — denn Arrorskeiw heifst wohl „darbringen“, 
auch „verehren“(?), aber schwerlich „bitten“ — oder eine Vorderbnis des Textes 


. 9 عر‎ 
auzunehmen. Im letztern Fallo könnte man an يمتلى‎ denken; dus 
wäre dann zu streichen und etwa noch das فون‎ in لذ‎ zu verwandeln. 

3) Halma a. a. 0. p. 61: negl zo» مونم‎ row AHlıow norww 7 doyd- 
zwv pdoswv - - mepi re «صلمة تمع‎ ävarolöv zul zw donegiaw ddosn» 
- - اوم»‎ es ته‎ domepiov dvarolöv xal tur dwv Öüosww - - sis ra 
muonyovueva vou Hklov - - p. 62: eis نع‎ Irdumwe >05 HAlov. 

4) Ein entsprochender Ausdruck findet sich meines Wissens nicht im 
Griechischen. Zur Sache vgl. Halma a. a. 0. ومع :35 .م‎ ze Öudousvas gas 
zapınas nerakaußdvew sis lonuepıvas. 
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Welt auf die sieben Klimas. Er bestimmt für jede Stadt Länge 
und Breite und verzeichnet sie (die Städte) auf einer Tafel, welche 
er Tafel der Städte nennt, und stellt es dar in drei Abschnitten. 
Im ersten steht die Benennung der Städte, im zweiten die Länge 
jeder Stadt, im dritten die Breite jeder Stadt, d. h. ihre nördliche 
Abweichung von der durch das Haupt des Widders und der Wage 
bezeichneten Grenze. Auch bestimmt er die Breite jedes Klimas, 
d, مط‎ die nördliche Abweichung seiner Mitte vom Haupte des Widders 
und der Wage, und verzeichnet dieselbe an der Spitze seiner Auf- 


٠ gangstafel )2(. Wenn man also die Breite irgend einer Stadt in 


der Welt erfahren will, und dieselbe zu dem gehört,. was er in 
(dem Abschnitte von) der Benennung der Städte aufgezeichnet hat, 
so sieht man nach, die Breite von welchem Klima (ihr) am nächsten 
liegt, und die Stadt gehört dann zu dem Klima, dessen Breite man 
ibrer Breite am nächsten findet. In einem Cap. (9) ist (die Rede 
von) der Breite jedes Klimas. Er sagt: Das erste (geht bis zu) 
16° [27/, das zweite bis 230 11° (?), das dritte bis 300 22’, das 
vierte bis 86°, das fünfte bis 40° 56‘, das sechste bis 450 14 das 
siebente bis 48° 82“ 1(. In einem Cap. (10) wird die Abweichung 
des Mondes erörtert, welche Parallaxe heißt. Er lehrt, dieselbe 
sei der scheinbare Ort (eig. Augenschein) ?) des Mondes, da der 
Mond zwei Örter habe, erstens seinen scheinbaren Ort, zweitens 
seinen mittleren Ort. Ein Cap. (11) von der Conjunction und 
Opposition der Sonne und des Mondes, und wie man dieselbe be 
rechnet, so dafs es stimmt. Ein Cap. (12) von der Verfinsterung 
des Mondes und ihrem Gebiete. Ein Cap. (13) von der Verfinsterung 
der Sonne, und wie man dieselbe berechnet zur Zeit der Canjunction. 
Ein Cap. (14) von der Ausgleichung der Angaben (eig. dessen, was 
man findet in den) der Sterntafeln, Aufgangstafeln u. a. Ein Cap. 
(15) von der Ausgleichung bei der Berechnung des Aufgangs. — 
Darin sind 180 Tafeln, und jeder Satz wird durch Figuren erläutert ®). 


1) Die nördlichen Grenzen dieser vom Äquator aus gemessenen Breiten- 
zonen sind bekanntlich Merof, Syene, Südspitzo des Nildeltas, Rhodus, Hellespont, 
M£oos Ilövros und (Mündung des) Borysthones. Da die Zahlen der Grade 
und Minuten im ganzen mit den Angaben des Ptolemäus stimmen (Opıkdwrow 
xaraygagr) bei Halma I p. 450), so habe ich kein Bedenken getragen, beim 
ersten und sechsten Klima die Minutenzablen zu ändern: an der ersten Stelle 
ist vor KA) die Zahl ausgefallen, an der zweiten hat sich die Minutenzahl 
dos folgenden Klimas eingeschlichen. Beim zweiten Klima erwartet man 51“ 
statt 11’. 


2) Auch Almag. III, 4 wird-paıwdusvos wiedergegeben durch المنظر‎ & 
2 
Koh. 
8) So nach der Änderung des Herausgebers, Die Lesart der Hand- 


schrift wäre zu übersetzen‘ „und er boweist jeden Satz durch unzweifelhafte 


Gründe", 
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Alphabetisches Verzeichnis der astronomischen 

Kunstausdrücke auf .م‎ 151-161 und in den Capitel- 

überschriften der Almagest- Übersetzung nach 
der Leidener Handschrift). 


avaypapı تعطيط‎ VII 4. 

avanodıouog (ÜnoGTEoPT) رجعة ,5 © رجوع‎ Shahr. p. 240, Gg. 
KALK, 

avaroln xal uradvumg (dvaun) شرق (طلوع) وغرونب‎ VII 5: 8 1 
WE ar H 19; وتغريب‎ N H 36, .م‎ 186 1. 5. 

avapopd مطلع‎ II 8,9: 8 8,9 طلع‎ II 7; طالع‎ 8 8, 4. ouvava- 
00 إخثلاف المطالع‎ II 9-18 (Cod. Lugd. ما يطلع‎ 
.(مع ما يطلع‎ 

vgl. 764.‏ اختلاف #التعيرمندة 

IX 7: X 1, 7: 251 1,5 037 069‏ البعل الابعد amöysıov‏ 
.م Shahr.‏ حضيض .0 ,1 © أو IKB;‏ فى البعد EN‏ 

anoöeßıg „19, IX 7 u. 8. w, ges V 18. 

anoxardoranız, repıodırn العودة الدوارية‎ IX 3. 

andornua (didoranıg, andoracıg) بعد‎ v 18, VI6, XII 9: 
كباعد‎ © 4, 5; oa “VII; Hkıaxov EN) البعد‎ 
7 

anorelsouarızag صاحب الطلسبات‎ Q 3. 

.1 7111 ,5 711 الكواكب الثابتة Gorepuoudg‏ 

dorig, enkavig الكوكب الثابى‎ VIluswH17us.w, 
ol nAavunsvor 264: BASS الكواكب (الخمسة)‎ 

1) Nicht beritcksichtigt sind die Namen der Sterne und Tierkreiszeichen 

und die allgemeinen mathematischen Ausdrücke. Die Almagest-Stellen sind 

obne weitere Bezeichnung nur durch Buch- und Capitelzahlen aufgeführt. 

H = Däto-l-halqg (Armillarsphäre), S == Dätu-ssafä’ih (Astrolabium), © = م0‎ 

(Kanon). Bei der letztern Schrift habe ich die Capitel wie in meiner Über- 

setzung gezählt. Bei dem geringen Umfange dieses Wörterverzeichnisses, welches 

vor allem dem Verständnisso und der Controlle der Übersstzung dienen soll, hat 


os wohl kein Bodenken, die griechischen Ausdrücke voranzustallen und nach 
dem Vorgange von Disterici die Attribute unter den Substantiven aufzuführen. 


+ مسيم ةد 


ااا د 
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الكواكب السبعة :4 © الكواكب IE 1-5 3. 8. ”., ul‏ 
Shahr. p. 240.‏ الكواكب السيارة ;6 ,5 © ,6 8 

dorgohdßog الحدف دم‎ wis 5. 

.مم .5 وس 8693 

II 5.‏ مقباس اهدر 

yoaunıxög بالخطوط المساحية‎ XI 9. 

draxgıoıg (duevzglvnog) as V 19, XIllus w. 

Öidusrgog قط‎ V 14 us. w, zar& Öudusrgov yevönevog „ai 
511. 

dıdorasıg s. anoormua . usylorn 0166200616 البعد الاعظم‎ XII 10 


. 8). 

u a: IV 7 (gr. 6) u. 0. a5 © 14, 15 (= 5006٠ 
Dayeipeoıg); وتعديل‎ Pepe =) © 2, 7 vgl. Shahrast, p. 241 
1١ 1; Albörünt .م‎ 188, 1. 2. 

Eyxkıcıg ميل‎ XII 2 vgl. 3050516. 

zavwv.‏ .8 امع عرزل 

a X 8, 7 33.8.‏ لشارج المركز :5 17 هركو لشارج duxevroörng‏ 

Erhenpig ums“ VI 9—11 u. s. w.; 000: «65:0 الحتدود‎ 
Kam) 71 5: م ;12 © نواحى الكسوف‎ ixkunrixög 
Ve 

Eapua 5. 0 

dnxoorov s. Aenrov. 

inixvxkog pl „su IV 5 u s. w. vgl. xivnong. 

änloxsuyig تفتيش :5 111 ابحاث‎ VI 4. 

dnoyn gar 1211 8, 37 حتنيقز الموضع‎ III 9 (gr. 7). 

ebd, al dv ro قسى الدائرة ,9 1 اوتار اجزاء الداثرة هجلم‎ 
واوتارها‎ I 10, 11 (gr. 9), >05) vgl. Anm. 1 zu p. 4. 

Iwödror متا 6 ,8 8 (ومءروثم =( سرج‎ 0. ra Code ar اجزاء‎ 
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H 10, 11 4 (ar), 8 (ar), „se -س0 =( 8 8 السروج الاثنا‎ 
öszarnuogie) }). 
iwıogaigıov, Pogsıov النخصيف الشمالى من اللكدرة‎ vu 5, vorıov 
ان .1 7111 النصف الجنوبى من الكرة‎ ur 
Hg 1) = Tönog 2) = ünöornua; صفة الموضع‎ 7111:2. _ 
Üewonue a>, 1 2 (gr. 1). 
lonusol« (vuy$nuspov ioorns) إسننواء الليل والنهار‎ 111 8, H 8. : 
انلام‎ (nivaf) جدول‎ Q 4, 8: zavonıov فصول الجداول‎ 111 2, 
صرفة عيبل الجداول‎ I 10 (gr. 9), II 8: 200100 وضنع‎ 
٠ الكداول‎ IV 4 us. w. هام ايك‎ zavonım) أثبات ووضع فى‎ 
الجداول‎ VII 5, 7111 1; Iren zavövav وضع الجداول‎ 
, 11 18 5. 8. w, وضع فصول وجداول‎ XII 5, 10. 
zaraoxevij, Öpyavov XS} صنعة‎ V 1,12 (JLosasceo Bar Hebr. 
Chr. Sp. p. 59). 
zlumag SS ,>, dj dyrünkiog الحركة الستديرة‎ TI 8, 1 zer 
dxxevroörnta - مركر الضار‎ IV 5 (gr. 4), 9) zart’ inixuxkov 
فلك التدوم‎ 17 5 (gr 4(, 13 هله‎ 7a Indus ألى جية‎ 
(المستوية) الوسطى 467م 17 ,8 ,2 711 توالى‎ 111 2 (ar), 
11 8 3. 8. 7". الكواكب‎ Dim! Q2, 7) uerafarızı) (uera- 
vdoranız, uerdßaoıg) حركة الاننقال‎ 1 7 N المتفقة أتلععرة‎ 
II 3, 7 ,ححركة الدور 0175 0م‎ pP حركات الادوار‎ 7 6, 
X 4 uo. dvwuakla 276 م8 د‎ sel اختلاف.‎ 
I45wo 0 
xAiun اقليم‎ , +6 xhluara الاقاليم السبعة‎ 0 8, 8 8, H 28, الافلاك‎ 
المنتوازية‎ IT 18 (Cod. Lugd). 


xogvpN (TO zara xopupiw anusiov) يسن‎ ww 11 8, 4 13.8. 
(AU) سبيت‎ 1 - 


1) Die Himmelsburgen der Araber sind ebenso wie die Tierbilder der 
Griechen lediglich idoolle Abschnitte der Ekliptik zu je 30%. Vgl. die Dei- 
uition bei Disterici, Die Naturanschanung und Naturphilosophie der Araber 
(1861) .م‎ 380-31. Diese Thatsache muß man sich stets gegenwärtig halten, 
um dio vorstehenden Übersetzungen nicht milszuverstehn. 
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,814 خط الاسنواء lamnegıwög‏ , مدار ass,‏ ,32 ,دور xUrhos‏ 
أعتدال النهار I 18, 14 (gr. 12) u. 5. w.,‏ معدل النهار ,4 © 
رأس Kell‏ والميزان ,14 8 مدار lt‏ والميزان ,5 I‏ 
lonuspıvd‏ =( 5 11 برجا (vgl. 0991 ayalga), tut‏ 8 0 
دوي oyaipa; ueonußguvög‏ (اساس عدر s.‏ و1050 onusia);‏ 
© 6 ز(خط نصف النهار (00d. Lugd.‏ 10 11 منتصف النهار 
غلك اوساط البروج ,و3 1 Lwölmv az „ss‏ لضع uicov‏ 
(vgl. dyxerkıudın ogyaipa); ol zar& 0000037103‏ 3 111 
الخطوط :التى يوارى بعصها بعصا فى استواء ما بينها من 
Lugd. IT 13,‏ .008 الافلاك المنتوازية لمعدل النهار ,6 II‏ العرضص 

ol (dv. 7ع‎ oyalgg) عمتبد‎ napahımkor 8 اللرائق‎ 

(gr. 10)‏ 119 المنقلبان H 22, 8 20; ol roorıxol‏ الخمس 
الشمالى war‏ ينوه تل vgl. anusiov; 6 apxrızög zal‏ 
Einl.‏ 8 

kenrov ح «سلعموميررية)‎ Minute) ka © 1, 9, Aenrov (dönxoorov) 
Öeuregov (— Secunde) ثانيخ‎ © 1. 

Aosorns (Aöfwua) ur, a ميل الشمس ,14 8 ميل‎ © 4, 
وراب‎ XII 2-8, انحراف‎ © 8. 

II 8‏ وسط السماء (ونثتهونا0 uEoog‏ ممع وناممعم) مامز وناوموقه 
خط وسط السباء ,5 7115 توسط السماء ,82 ,12 (ar), H‏ 
IE 8 (ar) vgl. Dorn a. a. 0.‏ الجرء المنتوسط H 31, um‏ 
p. 9, Anm. 1.‏ 

usrantworg انتقال‎ IX 7 vgl. ueraßarın) 110616 

uoiga (= Basuög vgl. Delambre II p. 627) جرع‎ H 9 u. 8. w, 
> 8 3—6, © 3 (> (والجوء‎ u s. W. 

olxoyukom عمران 1 11 المواضع المسكونة من الارض‎ 1 2 (dag) 

5b‏ رتدوير) أفق us. w.‏ 12 11 3,30 الاق («مؤاومءة) «سؤاون 


,112 المطلع 
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navokinvog(v) al "71 1 

V 11, 12, 17, 19.‏ اختلاف المنظر ,10 0 بلكسيس napallatız‏ 
.10 © اتحراف القمر 

XII 6.‏ تباعد ©0/007[61 مه 

71806 , 7801670061 , هانزتة6 امم أه09؟  (rgoni,‏ و030مه, 
;4 ,51111 مجازر ,35 H‏ مجرى ,32 H‏ جرى exe") u.8.W.)‏ 
المسيري uion magodog (= uion imo)‏ :4 ,1 © مسير 
me‏ الحقى :500080 و8 امه ;)6 Lust II 8 (gr.‏ 
XI 9.‏ المجار الحقى ,6 7 ,(8 IV 9 (gr.‏ 

megiodog ذو الادوار 60100106 ,شور‎ VI 4 vgl. ovßvyla. 

.0 حت )2 تقويس , قسى Pl.‏ , قوس 106ل = )1 عهاةج م0 

210010 عرض‎ XIII 1, 5, 51-830, 8 7 uö,Q4u .ن‎ Gg. unxog 
طول‎ XI 12, H 37,8 12, 0 8. المطالع‎ si vgl. Anm, 1 
zu درجة السراء ,28 .م‎ vgl. Anm, 3 zu p. 24. 

möhog قحلب‎ II 12, VII 8, © 9 القطب الشمالى‎ 1 2 (ag), 
حور الشبال‎ H 26; ارتفاع القطب 160161 2010 مسرو»ةة‎ 11 3 
(Ja‘q. hat an dieser Stelle als Seitenstück zur Polhöhe eine 
„Poltiefe® انخفاض‎ (l), was wohl nur vom Supplementwinkel 
verstanden werden kann). 

noayuarela تبيةة‎ VI 2, التعطيط‎ ko 71 

moorymoig تقلم‎ XII 1-6, رجوع‎ XI 7 78101 م06‎ 

IX 2.‏ تقديم الجهات 70029666 

ما ,7 ,1 XII‏ تقدمذ X 6, vol‏ ما يتقدم noohaußavöusve‏ 
IX 5.‏ ينبغى تقديبه 

nooovevos l,> V 5, انكراف‎ © 8 (vgl. Aokörg), الانحراف‎ 
والميل‎ VI 1, الميل والانحراف‎ VI 12, 


1) „Umschwung“, sonst ادارة‎ vgl. Dieteriei, Die Logik und Psychologie 
der Araber, p. 185 s. v. kreisen lassen. 


es 
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Omnsiov, T& lonuegiwa onneia :هع ,5 11 (ابرجا الاستواء‎ roonınd 
omuele (ابرجا التغيّم‎ IE 5 (Cod. Lugd. ,الانقلابان‎ re 


riocapa 5. teraprnuopie, evarkihov s. dvarolı), us 
covpavoüv 5. UEGOVEEVNOLG. 


rd, 3[ Tod 111/00 الشمس‎ ‚N H 3, 9 rig eklig القبرى‎ ‚Kalt 
V 14, Aaußdvan iv azıan اخ الظل‎ H 3 (Alt مقدار‎ 
IT 5). 

orngiyuög مقام‎ XII 7-8, Q 5. 

ovbuyla, h الانتصال الاوسط ماس‎ 71 2, ١ def alt الاتصال‎ 
71 4, 17 medien الاتصال ذو الادوار‎ VI 4: ai außuyiaı 
الانصلات‎ 71 2, 4, Just, الاجنتماع‎ V 10 (gr. 9(, 14, Q 11, 
المقابلة والمقارنة 1.7 ,186 .م القران والاسنتقبال‎ Shahr. p. 240. 

60006 اجشماع‎ VI, 1, قران‎ H 18. 

apaiga „Se, كرة‎ , 4 kyasnkıudon ح)‎ hofög zUrAog) JS Salt 
IT 2, الكرك المائلة‎ 11 7 (Cod. Lugd.), الماثل‎ 8 Ein], الميل‎ 
1 18, النتى عى الميل‎ er! bw (gr. 12), 97 zgıxwen 
الغلى المستقيم ,8 1 الكرة المستقيمة 00897 7 :8 ذات لخلق‎ 
U 2,7, 5 10, 8 9 )08: - معدل النهار‎ 1611460106 xUxkog, 
2. B. 11 2, 7); دور السماء »)«هوله ز:‎ © Einl.; 1( 8084 
الكرة المجسده‎ 71113: ogaupoudig (5,5 1 3-4 (gr. 2-3(. 

oynuarıouog (Sternbild) شكل‎ VII 4. 

ralıg مراتب‎ 5 ٠ 

raneivaoıg (1 2 im Texte) „io 1 1 )90( Gg. وبال :سمو‎ Shahr. 
p- 240, Gg. .شيف‎ 

Teraprnuopie (reraprnuögıe, Ta TEosapa عونم‎ 01 Lwör«xol) 








1) Albörüint الاعتدالَيى والانقلابين :1.1 ,326 .م‎ bu. 
Ba. XLU, 8 
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رأس (sad‏ .لمن 8( 14 H‏ الاوتاد الاربعة ,8 © ارباع الغفلىك 
أورأس السزطان ورأس اسل ورأس الميزان 

(napari;onoıs) us, IV 1 (JLojogs Bar Hebr. a. a. O.).‏ ج0101 

Tönog, 6 gaımöusvog موضع الروية‎ Q 10, 6 ومبقعيرن‎ (loog) zielt 
ia © 

yon Ss Q 3; al rgonel = T& 2001111402 oneie. 

VII 4, a>, 2011 2.‏ صغفة و7000 

IV 11 (gr. 10), V 2, 2111 1 u 0.‏ جهذ 6361م 

gasıg al »guyıg (= üvaron zei Övaıg Theon Smyro. p. 176) 
ظهور واختفاء‎ 711] 6, KIT 7-10, مطلع ومغيب‎ 5 11 
ومغيب‎ zb Q 6. 

o6vog, utyehog tvausiov zoövov مقدار حلول السئة‎ 111 1 (gr. 2), 

-55000 ,7 11 مقدار كليم من ايام السئة «#مسرزة min‏ 6 

IV 2.‏ ازمان الادوار yoovor‏ أميزان 

ungogogia حساب‎ III 7 us w. (aaa, Bar Hebr. a. a. O.), 
7 odmazı) الحساب القمرى‎ 7 9 (gr 8), اخراج‎ © 7, 
استخراج‎ H 39 („Umrechnung*, sonst auch (تاكويل‎ . 

الساعة Q 7 (sonst‏ الساعخ )1 المعوجة dvauakog (dvıaog)‏ 1 ,موق 
Q 7.‏ الساعة المستوية (lan)‏ أتفميرة 1 zauguai),‏ 7 = الرمنية 

Beigabe?) Übersetzung von Ja‘gübt Ip. 166—171. 


Die Könige der Griechen und die Römer, welche nach ihnen 
herrschten, hatten verschiedene Ansichten. 


1) " krumm‘ bedeutet auch sonst „zu groß“ (5) oder „zu klein‘ 
(ناقص)‎ , vgl. Disterici, Die Logik und Psychologie der Araber, p. 174 5. v. 


Analogie. / : 

2) Die Quelle dieses ältesten Abrisses- siner Geschichte der 
griechischen Philosophie bei den Arabern weils ich leider nicht an- 
zugeben. Vermutlich liegt auch diesem Abschnitte ein griechisches Werk zu 
Grunde, 


77701011717017” 
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Eine Partei von ihnen (lebte) nach der Religion der Sabier, 
und man pflegte sie die Hanifen!) zu nennen. Das sind die, 
welche einen Schöpfer bekennen und anerkennen und behaupten, 
dafs sie einen Propheten haben, z. B. Üränt, ‘Abidimün und Hermes, 
den dreimal Gnädigen ?). Man sagt, der letztere sei der Prophet 
Idris (Henoch), und er sei der erste, welcher mit dem Schreibrohre 
geschrieben und die Sternkunde gelehrt habe. Vom erhabenen 
Schöpfer reden sie nach dem Worte des Hermes, Gott zu begreifen 
sei schwierig, ihn auszusprechen unmöglich, Gott sei die Ursache 
der Ursachen und habe die Welt auf einmal bereitet. 

Eine andere Partei sind die Anhänger des Zenon, das sind 
die Sophisten, ein Name, der im Griechischen Irreleitung be- 
deutet; auf arabisch heilsen sie Widerspruchsleute. Sie lehren: 
Es giebt weder ein Wissen noch ein Gewulstes. Als Beweis hier- 
für führen sie an, كله‎ die Menschen verschiedener Ansicht sind 
und einer gegenüber dem andern auf seinem Rechte besteht, Sie 
sagen: Wir betrachteten die Behauptung der verschiedenen Menschen 
und fanden, dals sie uneins sind und nicht übereinstimmen; doch 
bemerkten wir, dafs sie trotz ihrer Uneinigkeit darin einig sind, 
dafs die Wahrheit gemeinsam, nicht verschieden, der Irrtum aber 
verschieden, nicht gemeinsam sei. In (dieser) ihrer Übereinstimmung 
liegt ein Zeugnis gegen sie, dals sie die Wahrheit nicht kennen. 
Nachdem sie dies zugestanden haben, hat die Wahrheit (für sie) 
keinen Platz, dessen Erreichung zu wünschen wäre, aulser im ein- 
zelnen Menschen. So erkannten wir, dals dieselbe (die Wahrheit) 
nur unter einer von zwei Voraussetzungen existiert, indem man 
nämlich entweder dem, welcher (auf sie) Anspruch macht, sich er- 
giebt oder seinen Anspruch aufdeckt. Wir betrachteten also den 
Anspruch und fanden nur, was ihnen bequem war ®); da hielten 


1) Fihr, 22, 1; dagogen Shahrast. p. 208: air الصبوة ى مقابل:‎ . 
2) Andere Schroibungen für عأبيدييو ن‎ sind عانيبيون‎ Shahrast. a. a. 0, 
Ha. Chalf. I, 65, أغانيمون‎ Albirünf p. 318, 1. 16, Häg. Chalf. VI, 51, Fihr. 
353, 23, اغاتاديسر ن‎ (Ayadoduiuon) Häy. Chalf, II, 391, Fihr. 318, 20. 
Weitere Nachweise über Sceth-Agathodaemon-Cnoph in Anm. 15 zu Fihr, p. 353. 
Statt أورانسى‎ steht Fihr. 318, 20 أرانى‎ Hermes Trismegistos-Idris-Henoch 


Albtrünt 206, 8, Shahrast. p. 202. Statt Kaas; المثلث‎ heißt or sonst 
KU المثلث‎ , 2. 8. Usaibita p. 9, 1.55 Abulf. Hist. Dyn. p. 9 (hier wird 
aufserdem طريسميكيسطيس‎ wiedergegeben durch التعليم‎ we). Als 


Vater der Sternkunde erscheint er auch Shahr. p. 240. Zu dem Ganzen ist 
natürlich Chwolsohns Werk über die Ssabier zu vergleichen. 

3) Ich möchte die Lesart der Hds. beibehalten, die zwar keinen völlig 
bofriedigenden Sinn giebt, aber, wie mir scheint, einen erträglicheren als die 
Emendation des Herausgebers. E 

5” 


ساس انك 72 7 0 
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wir es aus zwei Gründen nicht für recht, ihnen die Wahrheit zu- 
zuerkennen, erstens, weil sie sich gegenseitig Lügen strafen, zweitens, 
weil sie darin einig sind, dals sie die Wahrheit nicht kennen. So 
blieb nichts anderes übrig, als den Anspruch aufzudecken. Das 
thaten wir und bemerkten, dafs bei ihnen insgesamt der Sieg 


p. 167 (d. h. das Recht) in gleichmälsigem Wechsel schwankt und herum- 


geht ?), indem ein Mal diese (Partei) die Obmacht hat, ein anderes 
Mal die andere, und wir entdeckten bei keiner Partei einen Vorzug, 
und es giebt keine Gemeinsamkeit in ihr (der Wahrheit?) und 
keinen Beweis, oder Gleichmälsigkeit und Einstimmigkeit in dem- 
selben (dem Beweise?). Da also bei der Gesamtheit und bei den 
Einzelnen weder durch (Ergebung an) den Anspruch noch durch 
Erörterung das Auffinden der Wahrheit gelang ?), so blieb für das 
Wissen kein Platz, wo man es finden könnte, noch für die Wahr- 
heit eine Methode, auf welche (eig. von welcher aus) man sie er- 
reichen könnte. Da urteilten wir, es gebe kein Wissen und keine 
Erkenntnis. Denn ist etwas unzweifelhaft bestimmt, so muls man 
es an der Übereinstimmung oder an dem Unterschiede erkennen 
können, ohne dafs jemand es [als seiend] bezeichnen darf, wihrend 
es doch nicht ist, oder dals jemand behaupten darf, es sei nicht, 
während er es doch [als seiend] bemerkt. Denn wenn er oder 
sonst jemand etwas für seiend ausgäbe, was es nicht ist, so würde 
er sich von der Wahrheit entfernen; träte ihm dann ein anderer 
entgegen und bezeichnete es als nichtseiend, so mülste ohne Zweifel 
einer von beiden Recht haben. Denn ist etwas bestimmt und wirk- 
lich, so muls es unbedingt entweder sein oder nicht sein. Ist es 
aber nichts, so ist beides falsch, mag man behaupten, es sei, oder, 
es sei nicht. Denn das Seiende ist etwas, und das Nichtseiende 
ist etwas; doch was nichts ist, ist weder seiend noch nichtseiend. 
In ähnlicher Weise argumentiert auch eine andere [Klasse von 
ihnen], nämlich folgendermalsen: Begreift man alle Dinge durch 
das (vorangehende) Wissen und dieses Wissen wieder durch ein 
(anderes vorangehendes) Wissen, so hat dies entweder eine Grenze, 
oder es hat keine Grenze. Ist es begrenzt, so (kommt man schliels- 
lich) zum Nichtgewulsten. Was aber nicht gewulst wird, ist un- 
bekannt; und wie könnte man die Dinge durch Unbekanntes er- 





1) Indes heifst (تجارى) جارى بدور‎ schwerlich „im Kreise herum- 
gehen“, Vielleicht faßst man besser تكافى ع‎ und تجار‎ als nomina verbi und 
liest ‚yAS statt بحور‎ . Dann wäre wörtlich zu übersetzen: wir fanden in 
ihnen Leute des Sichgewachsenseins und des Miteinanderlaufens, bei denen 
allen der Sieg herumkreist gleichmäfsig zwischen ihnen. 

2) Dies möchte etwa der Sinn des offenbar vorderbten Textes sein. Zu 
3 إعى‎ vermifst man das Objekt; vor بالمناظية‎ scheint و‎ zu fehlen, 
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kennen? Ist es aber unbegrenzt und hat kein Ende, so läfst es sich 
nicht begreifen, und was sich nicht begreifen läfst, ist gleichfalls 
unbekannt. Also sind in dieser Schlufsfolgerung beide Voraus- 
setzungen unbekannt und nicht gewulst. Und wie könnte Un- 
bekanntes gewulst werden, es sei denn, dals man alles wülste, was 
doch unmöglich ist! In diese beiden Klassen zerfallen sie; ihr 
Streben ist grofs und ihr Eifer stark ?). 

Eine Partei, welche die Dahritische?) heifst, sagt: Es giebt 
weder eine Religion noch einen Herrn (Gott), noch einen Gesandten, 
noch ein Buch (Offenbarung), noch eine Rückkehr (Auferstehung), 
noch eine Vergeltung des Guten und Bösen, noch Anfang und 
Ende, noch Entstehen und Vergehen eines Dinges. Vielmehr ist 
die Entstehung dessen, was man entstanden nennt, seine auf die 
Trennung folgende Vereinigung, und sein Vergehen die der Ver- 
bindung folgende Trennung. Beide Annahmen (eines Entstehens 
und eines Vergehens) bedeuten in der That das Sein eines Nicht- 
seienden oder das Nichtsein eines Seienden. Sie (die Partei) heilst 
aber die Dahritische, weil sie behauptet, der Mensch (die Mensch- 
heit) sei nicht verschwunden und werde nicht verschwinden, und 
die Welt sei rund ohne Anfang und Ende. Sie begründen aber 
ihre Behauptung mit folgenden Worten: Hinsichtlich des Seins und 
Nichtseins eines Dinges giebt es nur zwei Zustände, die keinen 
dritten zulassen, nämlich den Zustand des Dinges, in welchem es 
existiert — und wie könnte eiwas entstehen, was bereits ist und 
existiert? — und den Zustand, in welchem nichts ist — und wie 
könnte etwas entstehen in einem Zustande, der keine Vergleichung 
damit zuläfst? Also ist das unmöglich. Desgleichen sagt der, 
welcher das Vergehen bestreitet: Man kennt nur zwei Zustände, 
nämlich den Zustand des Dinges, wo es besteht — ungereimt aber 
ist es, das Vergehen eines Dinges zu behaupten während des Zu- 
standes, wo es ist und besteht —, und den Zustand, wo nichts ist — 
und wie könnte da das Vergehen das Nächste (das Geringere?) sein? 
Also ist das ungereimt. Gestehen nun unsere Gegner unser Recht 
ein, so treten sie unserer Ansicht bei und verzichten auf ihre An- 
sicht; leugnen sie aber unsere Meinung‘, so behaupten sie einen 





1) Man findet in diesem Abschnitte leicht manche Anklänge an die be- 
kannten Lehren der Eleaten und Sophisten, am meisten wohl des Melissus und 
Gorgias, Als Quellen, aber schwerlich als solche, welche Ja'gübi direkt be- 
nutzte, kämen also vor allem in Betracht: Saxtus Empiricus, Adversus Mathe- 
maticos, und die Schollen des Simplicius zur Aristotelischen Physik. Dasselbe 
gilt von dem ganzen folgenden Abschnitte; die in demselben vorgetragenen 
Lehren sind sensunlistisch-skoptische, und os ist schwer zu sagen, welche andere 
Richtung aufser der eleatisch-sophistischen mit dem Namen Dahriten gemeint 
sein soll. 

2) Shahrast. .م‎ 201 heifsen die Dahriten (Atheisten, Materialisten) auch 


Tabfiten, طبيعبون‎ (Naturalisten); os heifst von ihnen: .لا يثبترى معقولا‎ 


p- 168 
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dritten Zustand, wo es weder Nichtsein noch Dasein giebt. Dieses 
wäre der häfslichste (= undenkbarste?) der drei Zustände. 

Eine Abteilung von ihnen sagt: Der Ursprung der Dinge in 
der Ewigkeit ist ein Korn !(, welches entstand und sich dann spaltete; 
aus diesem ging die Welt hervor mit ihrer sichtbaren Verschieden- 
heit in Farben und Wahrnehmungen. Von ihnen behaupten die 
einen, sie (die Welt) sei nicht verschieden in ihren Merkmalen, 
sondern. ihre Merkmale unterschieden sich nur hinsichtlich ihrer 
(der Welt) Wahrnehmung. Die andern stellen dies in Abreda und 


٠ erkennen ihr Verschiedenheit in ihren Merkmalen und in ihrer 


p. 169 


Wesenheit zu. Diejenigen, welche die wirkliche Verschiedenheit 
leugnen, sagen: Die Dinge unterscheiden sich nur, sofern sie ver- 
schieden wahrgenommen werden, und keines besitzt eine Wesenheit, 


_ durch welche es ausschliefslich zu bestimmen wäre. Sie behaupten, 


ein Beweis hierfür sei die Thatsache, dafs die an der Gallenkrank- 
heit Leidenden, z. B. die Gelbsüchtigen, wenn sie Honig kosten, 
ihn bitter finden, während die Leute, welche von diesem Leiden 
verschont sind, ihn süfs finden Ferner werde die Fledermaus vom 
Tageslichte geblendet, während die Nacht ihren Blick schürfe. Ist 
es nun das Licht, welches den Augen mehr Licht verleiht, und die 
Finsternis, welche sie trübt, so ist notwendig das Tageslicht für 
die Fledermaus Finsternis 2(. Dies kommt auch bei manchen Menschen 
und andern Tieren, Vögeln 5. s. w. vor. Schärft nun, wie wir 
gezeigt haben, die Nacht die Augen, so ist für diese (Augen) die 
Nacht Licht, ebenso wie für die von ihnen verschiedenen der Tag 
Licht und die Nacht Finsternis ist. Sagt ihr aber, dies rühre von 
einem Fehler her, von welchem diese (Tier-)Arten betroffen seien, 
so fragen wir euch: (Findet sich dieser Fehler) bei den von jenen 
Verschiedenen oder bei den mit ihnen Verwandten ? Sagt ihr: Bei 
den Verschiedenen, so sagen wir: Nein, mit dem Fehler sind die 
mit ihnen Verwandten behaftet; sagt ihr: Bei den Verwandten, so 
sagen wir: Nein, mit dem Fehler sind nach ihrer Meinung (?) die 
von ihnen Verschiedenen behaftet. So hat keine der beiden Arten 
vor der andern einen Vorzug. Weiter sagen sie: Seht ihr nicht, 


1) Da os nicht klar ist, welche Philosophen unter den Dahriten zu ver- 
stehen sind — denn die ihnen zugeschriebenen Ansichten sind weder die der 
alten ionischen Naturphilosophie noch die der Atomistik noch die des Epikur رب‎ 
so lälst sich schwor sagen, woher diese Lehre von dem Urkorne stammt. Haben 
wir etwa an das Weltei der Orphischen Mysterien zu denken? Oder ist gar 


كانت عاط ملة Asse:‏ مسمامشة ماده mu Vom? über‏ “لواش خيلا 
nicht zu passen. Zweitens wird zwar von Heraklit der Krieg, von‏ فائفلقت 
Empedokles Liebe und Hafs als Ursache der Erscheinungswelt bezeielinot, aber‏ 
von keinem Griechen „eins Liebe, die sich spaltet“,‏ 

2) Glosse: Ebeiuso blendet ihren Blick auch das Feuer. 


make nn 


0 
4 
? 
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wie der Schreiber die Schrift gleichmäfsig und aufrecht schreibt? 
So sieht er sie jedoch (nur) von vorne; schaut er sie aber von 
rückwärts an, so erscheint sie ihm von der ihm bekannten ver- 
schieden, und neigt er sich von ihr weg, indem er sich bückt, 
oder nimmt er sie von hinten, so erscheint sie ihm verkehrt. Z. B. 
das Alif wird in einer Form geschrieben, welche sich von derjenigen 
aller Buchstaben unterscheidet; doch siehst du es von vorn, so er- 
scheint es als Alif; siehst du es von hinten, so erscheint es als Bä; 
und neigst du dich von ihm weg, so erscheint es als Nün oder als 
283. (Ähnlich ist es?), wenn einer, der von seinem Platze ver- 
schwindet, auf einem andern erscheint. Dem entspricht die Lehre 
von den Farben, Tönen, Geschmäcken, Gerüchen (?)und Berührungen '), 
Z. B. erscheint eine Person aus der Nähe als grols und aus der 
Ferne als klein; so oft sie aber näher kommt, wird sie für den 
Augenschein grölser, und so oft sie sich entfernt, wird sie für den 
Augenschein kleiner. Ebenso ist es mit der Stimme: sie hört sich p. 170 
von nahe stark, von fern leise an. Ebenso ist es mit dem Ge- 
schmacke: kostest du etwas nur wenig, so findest du es mülsig 
süls; kostest du aber mehr davon, [so findest du es sülser]). Ebenso 
ist es mit dem Gefühl: berührst du etwas nur wenig, so findest 
du es lau; berührst du es stark, so findest du es heils. Ferner 
erscheint eine Gestalt, von nahe gesehen, als bestimmt und unter- 
scheidbar, wenn man sie aber mehr aus der Ferne sieht, als gleich- 
förmig (verschwommen) und ununterscheidbar. Sie behaupten, dafs 
alle Dinge in schwankendem Wechsel herumkreisen, und ‚sie gehören 
fast za den Sophisten. 

Eine andere Partei?) sagt: Die Dinge sind Spröfslinge 
von vier Elementen, welche unaufhörlich zeugten und zeugen, aus 
denen die Welt entsprungen ist. Das sind die einfachen, reinen 
Dinge: Hitze, Kälte, Feuchtigkeit, Trockenheit; dieselben ent- 
stehen durch sich selbst, nicht durch Beschlufs, Befehl oder 
Willkür. 


1) Während الملابس‎ offenbar blofser Schreibfehler ist (vgl. .م‎ 170, 1. 3), 
weifßs ich mit med gar nichts anzufangen, zumal in der weiteren Ausführung 
gerade dieser Begriff überschlagen wird (der Herausgeber deutet an der be- 
treffenden Stelle p. 170, 1. 3 eine Lücke an). Man erwartet الرواكي‎ . So 
finden wir Shahrast, p. 218 als Objekte der Sinneswahrnehmungen aufgezählt 
1. für das Gesicht: الالوان والاشكال‎ , 2. für das Gehör: ,الاصوات والكلبات‎ 
3. für den Geschmack: المطعومات‎ , 4. für den Geruch: ee 5. für den 
Tastsinn: البلموسات‎ . 

2) Empedokles. Sind die Dinge Sprößlinge, so sind die Elemente 
Wurzeln. Dieser Ausdruck (deöajnare) indet sich gerade bei Empedokles. 


2. 1 
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Eine andere Partei!) sagt: Es giebt vier Elemente. Die- 
selben sind die Mütter dessen, was in der Welt ist. Aufser diesen 
giebt es ein fünftes, welches sie unaufhörlich leitet und vereinigt 
durch Befehl, Willkür und Weisheit und ihr Paariges vereinigt, 
so dals daraus ihre Erzeugnisse hervorgehen, indem es die gegen- 
seitige Annäherung der entgegengesetzten nicht verhindert: das ist 
das Wissen. 

Eine Partei — die Anhänger der Substanz, 0. بط‎ die Aristo- 
teliker — sagt: Die Dinge zerfallen in zwei Klassen, Substanz 
und Accidens. Die Substanz zerfällt in zwei Klassen, Lebendes 
und Nichtlebendes. Dieselbe wird definiert als „das durch sich 
selbst Bestehende“, und ihre Verschiedenheit beruht auf dem eigen- 
tümlichen Merkmale, nicht auf dem Begriffe. Aceidenzien giebt 
es 9: 1) die Quantität, d. h. die Zahl, die vier Formen hat, Maß, 
Ausdehnung, Gewicht ?), Wort; 2) die Qualität, welche acht Formen 
hat, Entstehen und Vergehen, Zustand und Anlage, Kraft und 
Schwäche, Gewöhnung und Gewöhntes ®); 3) die Beziehung, welche 
vier Formen hat, natürliche, künstliche, Billigung und Liebe 4( : 
4) das Wann, d. h. das die Zeit Betreffende 5), und die Formen 


1) Auaxagoras. Der Ausdruck زوجات‎ entspricht etwa dem griechischen 
Öuosousgn, Öuosouspeiar; امهسات‎ wäre dann oneouere, علم‎ wohl oder 
übel = voös. (Man erwartet عقل‎ cf. Shahr. p. 257). Die Bezeichnung der 
Elemente (عتاصم)‎ als Mütter findet sich auch sonst, z. 8. Shahr. .م‎ 204, 


1.5 v.u. Dieterici, Die Naturanschauung und Naturphilosophie der Araber, .م‎ 55. 


2) Dies Wort beweist, dafs auch diese Schilderung der Aristotelikor aus 
den Scholien stammt, da das Gewicht (don نع‎ ora$uög) als Art der Quan- 
tität zuerst von Archytas bezeichnet wurde. Schol. 74b, 28. 


3) Die Stelle mufs verderbt sein. Nur 3,3 und ضعف‎ entsprochen der 
divanıs und Advrania in den Kategorien (Zenker: 3,3, 3,-3)). Liest man 
für مه جبلة :حيلة‎ könnten die Worte الهيقة والجبلة‎ eine Übersetzung 
von duddaoıs und 25 sein (Zeuker: حال‎ und (ملكة‎ . Die Worte الكون‎ 


ع 
entsprechen aber keineswegs deu Ausdrücken‏ الالف واليالوف und‏ والفساد 


des Originals مبرزئره‎ und uopgr, nadnrızı) جز ةده‎ und ج7480‎ 
4) Auch hior ist die Identifieierung der Ausdrücke schwierig. In den 
Scholien (David) 60b, 7 heifst es: r@v ونُم:‎ zı za wer piosı — ra فق‎ 


rin — ra 38 rigen — ra 38 mponıgiosus. Ist mpoaipeaız == er, 
ده‎ ist مول‎ pleonastisch, während #8 02 ورور‎ unübersetzt bleibt. 
5) Glosse: Mit wurd, meint er زمان‎ . 
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der Zeit sind drei, Vergangenheit, Zukunft und Dauer; 5) das Wo, 
d. h. das den Ort Betreffende, die sechs Richtungen, nämlich vorn 
und hinten, oben und unten, rechts und links!); 6) das Haben 
oder Besitzen, und die Form des Besitzens ist eine zwiefache, ent- 
weder äufseres oder inneres ®), wobei unter äulserem z. B. Sklave, 
Haus, Gerät u. dgl. zu verstehen ist, unter innerem z. B. Wissen- 
schaft und Weisheit; 7) die Lage, d. h. die Haltung eines Dinges, 
wie wenn man sagt: jemand steht, sitzt, geht, kommt; 8) das Thun, 
welches ein zwiefaches ist, indem man etwas thut entweder ver- 
möge des freien Willens oder vermöge der Natur — das Freiwillige 
ist z. B. das Leben und Bestehen, das Essen und Trinken, das 
Thun vermöge der Natur 2. B. die Bewegung der vier Elemente, 
z. B. des Feuers, welches von der Mitte zur Höhe aufsteigt °), oder 
der Erde, welche von der Höhe nach der Mitte (zustrebt) bis zu 
dem ihr eigenen Mittelpunkte, oder des Wassers, welches von der 
Höhe bis in die tiefsten Örter der Erde (fiefst); 9) das Leiden, 
d. h. die Annahme der Einwirkung des an ihm Thätigen, wie es 
z. B. der Lehm zuläfst, dafs man ihn rund oder viereckig formt 
und ihm alle (möglichen) Gestalten giebt 4(. 

Dies sind die Abhandlungen der Griechen und der ihnen fol- 
genden Römer und die Ansichten ihrer Dogmatiker, Philosophen 
und Weisen und der Forscher unter ihnen. 


Emendationen zu Ja‘gübi I, .م‎ 185—143, 151-161, 166—171. 
.م‎ 185, 1. 3: st. Kaksıe L مخففة‎ )( . 
الدرجات .1 الكردجات :4 .1 ,186 .م‎ ., Vgl. p. 4, Aum. 1. 
1. 9: 86 ولها‎ Lab. 
1. 18: 56 يلف‎ 1. Alan. 
p- 187,1. 8: 86. عشر .1 واربعون‎ . 
1. 10: st. المنتشابهة .1 المتساوية‎ . 
.م‎ 188, 1. 12: st. المناسبة‎ L المتناسية‎ . 


1) Vgl. Dieteriei, Die Logik und Psychologie der Araber, p. 38 unten 
und p. 187 unten. 


2) A. a. 0, .م‎ 40 und p. 183. 
3) Die Worte دخور .> كارن دون النار‎ sind unverständlich; vielleicht 


ist تحور‎ zu losen. 
3 


4) Siehe Emendationen! Die Textveränderungen des Herausgebers sind 
falls meine Lesung richtig ist, wohl unnötig. 
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138, 1. 15 hinter [بعضا]‎ erg. متناسبة‎ . 

. السطوح الكثيرة .1 السطح الكثير .6 :1.10 ,189 p-‏ 
. بعدة .[ بعد .5 :.ن .* 5 .1 

p- 140, 1. 8: غ5‎ Ku !. اليحكية‎ . 
1. 10: st. الكلبة‎ L zus, 

erg. sr;‏ عرد hinter‏ :7 1 ,141 .م 

1. 14: tilge das لا‎ hinter الذى‎ . 


8 


p. 142, 1. 2: si. وعشرين‎ 1. ‚As. 
1. 18: hinter مضاعف .1 مثل‎ wie 1. 14. 
1. 15: st. ;> des Cod. und > des Heraugg. 1. أجراة‎ . 
1. 5v. u: hinter المضاعف‎ erg. تحت‎ ai I Ast 
All المضاعف‎ . 
1. Avu: Del ut, 
1. 8 vu: st. مثل‎ 1. Yu (bez. (مثلى‎ . 
.م‎ 148, 1. 11: st. المخمسة‎ 1. ll, 
p- 151, 1. 5: 86 .فلكها .1 فلك‎ 


1. 12: st. وضع‎ uno 1. ووضيع‎ (Ohne eine Lücke an- 


zunehmen). “ 

p. 158, 1. 7: st الاختلاف‎ L للاختلاف‎ . 
.م‎ 154,1 5 *, wi st الثانية‎ L إ . الثامنة‎ 
1. 17.3. und 155, 1. 1: Die Stelle ist verderbt. من ابواب‎ : 
(#من الابواب)‎ ist überflüssig, vor مواضع‎ fehlt .فى‎ 1 


p: 156, 1١: 14: 56 عليد‎ 1. Lola, 2 


1 . وتركب (mit der Handschrift)‏ .1 وتركيب p. 157, 1. 18: st.‏ 
/ .مثة .[ سنظ p. 158, 1. 12: st.‏ 
(oder 3‏ يمتلىٌ ذلك 1 يلقيس على ذلك 86 :ل .* 4 1 ,159 P-‏ 


ne 
Ei nu hei 


Klamroth, Ja'gübt's Auszüge aus griech. Schriftstellern. 43 


١١ kat.‏ العجدى .9:8 .1 ,160 .م 
v.u.: tilge das erste „, „als, „List, 7‏ 8 1 


Livus اليراكفيس‎ L اللكسيس‎ . 


p- 161,1. 5: 56. من) فى .! من‎ St. فى‎ vielleicht .م‎ 158, 1. 10). 
p- 166, 1. 1v.u.: st. وتجارى وتجار‎ oder (besser) .م‎ 167, 1.1: 


St „04 vgl. p. 170, 1. 6.‏ تحور 


p- 167, 1. 14: die Lücke ist vielleicht durch das Wort نوع‎ aus- 
zufüllen. 
p- 169, 1 3v.u: والاعيان‎ bedarf der Emendation. 


ملموسات =( واليلامس .1 والملابس .58 
. والجبلة: .1 الحيلة 56 :د * 2 .1 ,170 p.‏ 


»: 171, L 10: st. „X 1. Pe (für 4 su). 
1. 12: st. .كالطينة .1 حال طينته‎ 


Am Schlusse dieser Arbeit, welche umfangreicher geworden ist 
und mehr Zeit und Mühe gekostet hat, als sich voraussehen liels, 
sei mir noch eine kurze Bemerkung über den Wert meiner Ergebnisse 
gestattet. Durch die Vergleichung der griechischen Quellen ist eine 
Reihe sicherer Verbesserungen des Ja‘gübi-Textes ermög- 
licht worden. Desgleichen sind einzelne Angaben Wenrichs, 
wenn auch nicht in dem Umfange wie in den verwandten Arbeiten 
Steinschneiders, vervollständigt oder berichtigt worden. 
Vor allem aber gewährt uns der übersetzte Text manche Einblicke 
indie Anfänge desStudiums dergriechischen Wissen- 
schaft bei den Arabern und legt uns die Frage nahe, ob nicht 
die Araber aulser auf dem bisher bekannten Wege durch Ver- 
mittelung der Syrer auch unmittelbar, etwa in Alexandria (Johannes 
Philoponus !), die Wissenschaften der Griechen kennen gelernt haben'). 


1) Die Frage, ob die arabischen Übersetzungen direkt aus dem grio- 
chischen Originale getlossen oder aber durch das Syrische vermittelt sind, lälst 
sich weder aus allgemeinen historischen Erwägungen noch ans den (ziemlich 
dürfligen und nicht immer zuverlässigen) Angaben arabischer Schriftsteller ent- 
scheiden; vielmehr mufs die Untersuchung für jedes übersetzte Werk einzeln 
geführt werden. Obwohl mir ein mafsgebendes Urteil in dieser Frage vor- 
lüufig nicht zusteht, möchte ich doch auf die Möglichkeit hinweisen, dafs sich 
die syrische Vermittelung im wesentlichen auf die Werke philosophischen In- 
halts, .ل‎ h. auf Aristoteles und seine Commentatoren, beschränken dürfte. Für 
künftige Untersuchungen möchte ich auf zwei allgemeine Gesichtspunkte auf- 
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Was aber wichtiger ist als die Entscheidung dieser Frage, und was 
die Wissenschaft als die nächste Frucht dieser Studien fordert, ist 
nichts Geringetes als — ein neuer Wenrich. Derselbe mülste nicht 
nur vollständiger, correcter und übersichtlicher sein als der alte), 
sondern auch geschiekter das Wichtige vom Unwichtigen scheiden. 
In erster Linie sind doch die wirklich vorhandenen rsetzungen 
beachtenswert, und hier wieder vorzüglich diejenigen, deren Originale 
verloren sind *); bei dieser Klasse verlangt man, auch für die erste 
Orientierung, mehr als die blofse Katalogsnummer. Denn das 
Hauptziel dieser Studien kann kein anderes sein als die Bereicherung 
der klassischen Literatur. Der neue Wenrich wird also nur dann 
seinem Zwecke entsprechen, wenn er künftigen Herausgebern vor- 
arbeitet. Erst wenn die Hauptwerke dieser Übersetzungsliteratur 
in kritischen Ausgaben vorliegen, werden wir die Verdienste der 
Araber auf diesem Gebiete richtig würdigen können. 


merksam machen, die zwar keineswegs neu sind, aber, wie mir scheint, doch 
nicht hinreichend beachtet werden. 1) Das Prineip der syrischen Übersetzer 
ist sklavische Wörtlichkeit (ZDMG. XXXV, ,م‎ 290 oben); bei diesem Prineip 
können, sobald es sich um zwei Sprachen handelt, die sich so fern steben wie 
das Griechische und das Syrische, die allerärgsten Mißsgriffe in der Wahl der 
Worte und im Bau der Sätze nicht ansbleiben. Hat der arabische Übersetzer 
die so entstandonen Undeutlichkeiten vermieden, so liegt die Vermutung nahe, 
dafs er das Original benntzte., 2) Bekanntlich behalten die syrischen Über- 
sotzer ungemein häufig die griechischen Kunstausdrücke bei, während die ara- 
bischen durchweg Puristen vom reinsten Wasser sind, die aufser dor lobens- 
werten Absicht auch die bewundernswürdige Fiühigkeit haben, die höchsten 
Ideen und die kleinsten Einzelheiten der griechischen Wissenschaften in ihrer 
Muttersprache auszudrlicken. Ist die Wiedergabo geschickt und sinnentsprechend, 
so verstanden sie die griechischen Fremdwörter in den syrischen Übersetzungen. 
Waren sie abor des Griechischen kundig, so konnten sie auch die Originale 
benutzen, 

1) Vgl. Bd. XL, p. 612. 

2) Besonders wertvoll ist in dieser Hinsicht die p. 9 schon genannte 
er von Steinschneider „Die mittleren Bücher der Araber und ihre 

eiter", 


Miscellen. 
Von 


M. Grünbaum. 


Der Stern Venus. 

In einem früheren Aufsatz (ZDMG. XXXI, 225 fg.) habe ich den 
Namen 7508 mit andren ähnlichen Benennungen verglichen. Auch 
Geiger (Was hat Mohammed etc. p. 109) sagt mit Bezug auf 3,95, 
dasselbe sei „ganz wie das Jalkutische os, gleich nos, dem per- 
sischen »,\x., dem gr. 0627/0“. Mit der persischen Benennung des 
Venussterns vergleicht Gesenius (Thes. p. 1083, Comment. zu Jes. II, 
338) das syrische || 0a. „Sternin* für Venus. Dieselbe Bedeutung 
hat wahrscheinlich auch das xna>1> bei Levy (Chald. WB. I, 357, 
Neuhebr. WB. 11, 304). Dass namentlich www na>1> als Ueber- 
setzung von om n>5» den Venusstern bezeichne, kann kaum 
zweifelhaft sein, da bei Payne Smith unter den s. v. ممعؤؤزل‎ nach 
Bar Bahlul angeführten Namen auch [na Man vorkommt. 
Auch in der 8. Ausgabe von Gesenius Handwörterbuch wird 
(p. 476 s. v. n»5n) — zugleich unter Hinweisung auf M. A. Levy 
in ZDMG. XVIII, 68 — das omw n>5n des Jeremias mit Morgen- 
und Abendgöttin, Istar-Beltis erklärt. Im Talmud und in den 
jüdischen Schriften überhaupt ist =>1> die Benennung Mercur’s, 
während Venus 1313 heisst. Thomas a Novaria (ed. Lagarde, p. 56) 
übersetzt ebenfalls a كوكب‎ mit ER حوحت‎ und العطارد‎ 
mit بحه‎ , also 123, Schreiber des Himmels, assyr. nabä (Gesen. 
Handwörterb. 8. A. s. v. 122). Es ist wohl mit Bezug hierauf, 
dass bei Abülfida (Hist. anteisl. .م‎ 74, 2. 13) „iu, also 
"2373125, mit ‚abi عطارد‎ erklärt wird und ebenso bei Abül- 
farag in der von Gesenius (Thes. 8. v. 82) angeführten Stelle 
(Hist. dyn. .م‎ 47) sowie bei Albirünf (ed. Sachau, p. !v, 2. 9); 
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in einer andren Stelle Albiränt's (p. tr, Z. }) wird “Utärid نكم‎ 
الكتاب‎ genannt. 
Bei Albtrünt (p. 117) werden ferner ,عطارد‎ zii, حمو‎ „aus 


als gleichbedeutend angeführt. Aehnlich nennt Ibn Ezra bei der 
Parallele zwischen den zehn Geboten und den zehn Sphären (Comm. 
zu Exod. 20, 14) die Sphäre des Mercur wm درحد‎ 5353. Auch 
D. Castelli führt in seiner Ausgabe des Donnolo marı 3212 statt دددد‎ 
als die Lesart mehrerer HS$S. an. (Il commento di Sabbatai Don- 
nolo sul libro della creazione, Text p. 19, N. 7). Dimeski nennt 
bei der Schilderung des ميكل عطارد‎ (ed. Mehren .م‎ fi) den Mer- 
eur LK, wofür اله‎ HSS. كب‎ „Kt haben. Ferner gibt 
v. Hammer-Purgstall (im I. Bd. der „Fundgruben“) nach einer HS. 
des Kazwini eine Abbildung Mercur’s als Schreiber. Die K. Hof- 
und Staatsbibliothek in München besitzt ebenfalls zwei, mit colo- 
rirten Abbildungen versehene HSS. von Kazwint (Cod. ar. No. 463 
und 464) in welchen — und zwar schöner und deutlicher als in 
der Abbildung in den Fundgruben — ‘Utärid als Schreibender dar- 


gestellt ist. „> „us, das mehrfach bei Albtränt vorkommt 


(Ia—1l), sowie mar 2212, entspricht dem "ur s=20, Schreiber 
der Sonne, wie Morcur im Talmud (Sabbath 1564) genannt wird. 
Es heisst dort nämlich, dass wer in der Stunde (oder an dem Tage) 
geboren wird, in welcher 2>1>, also Mercur, regiert, ein weiser und 
erleuchteter Mann wird, weil Kochab der nur "20 ist. V. Ham- 
mer-Purgstall sagt a. a. O., Mercur sei der Beschützer der Herren 
von der Feder und er verzeichne die Folge der Tage und Nächte, 
den Verlauf himmlischer und irdischer Begebenheiten. Auch Mai- 
monides sagt (Mischneh Thora, H. Jessode ha-Thora, III, 1) bei 
der Aufzählung der neun Himmelssphären (25353): Die zweite 
Sphäre ist diejenige, in welcher der 2>1> genannte Stern ist. 
Der (anonyme) Commentar z. St. bemerkt, dass statt s>1> auch 
der Name anı> üblich sei „weil er über die Schreiber und Schrift- 
gelehrten (om2107 ovanı>) herrscht, deren Planet er ist“. Derselbe 
Commentar erwähnt in denselben Capitel die arabischen Benennungen 
der Planeten sowie der Sternbilder des Thierkreises und so auch 
(I, 5) msor. Diese richtige Schreibung des hier mehrfach vor- 
kommenden Wortes findet sich aber nur in der Constantinopolitaner 
Ausgabe v. J. 1509, alle übrigen Ausgaben haben den Druckfehler 
sus. Uebrigens ist auch im Türkischen „Sl كائب‎ das gewöhn- 
liche Wort für Mercur. 

Die oben erwähnte Stelle des Midrasch Abchir wird ‚auch 
von Jellinek im 4. Bande des Bet ha-Midrasch (p. 127 fg.) nach 
dem Jalkut und einer in Salonichi gedruckten Sammlung mit- 
getheilt. In dem — 1878 erschienenen — 5. Bande findet sich 
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(p. 156) eine seltsame Umgestaltung dieser Sage nach zwei 
Stellen des kabbalistischen Jalkut Reubeni (Ich habe übrigens so- 
wohl in dem grossen wie in dem kleinen was up» die Stellen 
vergebens gesucht). Die Jungfrau — deren Name nicht angegeben 
wird — verspricht den beiden Engeln, ihnen willfährig zu sein, 
wenn sie ihr zuvor ihre Flügel schenken wollen. (In der zweiten 
angeführten Stelle machen die Engel der Jungfrau das Anerbieten, 
derselben sowohl ihre Flügel zu geben, als sie auch den wen درج‎ 
zu lehren.) Im Besitze dieser Flügel fliegt alsdann die Jungfrau 
zum Himmel empor, zum Lohn für ihre Tugendhaftigkeit und weil 
sie der Sünde entflohen, wird sie unter die Sterne versetzt. Das 
Sternbild der Jungfrau ist eben diese Jungfrau (ms1n3 m mm). 
Die ihrer Flügel beraubten Engel müssen nun auf Erden zu Fusse 
herumwandern, doch bietet sich ihnen später eine Gelegenheit, wie- 
der in den Himmel zu gelangen — vermittelst der Leiter nämlich, 
welche Jakob im Traume sah. Die von Jellinek angeführte zweite 
Stelle des Jalkut Reubeni knüpft an das o7yım oıSır Gen. 28, 12 
an; wahrscheinlich soll zugleich dieser Ausdruck motivirt werden, 
denn da im Allgemeinen die Engel doch zuerst hernieder steigen 
müssen bevor sie aufsteigen, demnach nicht auf und ab sondern 
ab und auf gehen, müsste es eigentlich heissen «ذجده‎ oRbu am 
2 sm Drmm. 

Im Vorworte zum 5. Bande des Bet ha-Midrasch (p. XXXIX) 
heisst es mit Bezug auf diese mit No. 4 bezeichnete Stelle: „No. 4 
enthält die bei Indiern, Arabern und Persern heimische Mythe (vgl. 
Schemchasai und Assel im IV. Theil dieser Sammlung, 8. 127— 
128 und von Hammer, die Geisterlehre der Moslimen S. 7—8 
über die Engel Harut und Marut und die Lautenspielerin Anahid) 
von einer keuschen Jungfrau, welche den Engeln die sie verführen 
wollten, die Flügel entlockte, gen Himmel fuhr, und dort zum 
Lohne für ihre Tugend als Jungfrau unter die Sternbilder ver- 
setzt wurde, während ihre Verführer so lange auf Erden weilen 
mussten, bis sie die Leiter des Patriarchen Jakob fanden. (Bei 
den Indiern wird die keusche Jungfrau in den Planeten Mercur 
und bei den Arabern in den Planeten Venus versetzt)*. 

Sowohl hier als auch im Vorworte zum 4. Bande (p. X) wer- 
den die beiden Engel als Verführer dargestellt, während in der 
jüdischen Sage ihr Hauptvergehen darin besteht, dass sie — ihre 
eigne Behauptung, allen Versuchungen widerstehen zu können, Lügen 
strafend — sich durch die Töchter der Menschen zur Sünde ver- 
leiten lassen, also nicht sowohl Verführer als vielmehr Verführte 
sind. Davon aber ganz abgesehen, so macht der oben angeführte 
Passus den Eindruck, als ob die jüdische Sage mit derselben Sage 
bei den Arabern und Persern übereinstimme, was doch keineswegs 
der Fall ist. Ob bei den Indern die keusche Jungfrau in den 
Planeten Mercur versetzt wird, ist noch sehr fraglich; die einzige 
von v. Hammer-Purgstall mitgetheilte Stelle berechtigt noch nicht 
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dazu, das als unbestrittene Thatsache anzunehmen. Anahid als 
Lautenspielerin des Himmels wird nun von v. Hammer- 

mehrmals erwähnt: in den Wiener Jahrbüchern der Literatur (d, 99), 
in der Geschichte der schönen Redekünste Persiens (p- 24) und in 
den „Fundgruben* (I, 7), dass aber seine Darstellung unrichtig sei, 
wird bereits von Gesenius (Commentar zu Jesaias, T. II, .م‎ 341) 
bemerkt. Ueberhaupt aber stimmt hier die arabische Sage keines- 
wegs mit der persischen überein. In der ersteren wird — wie 
G. Rosen in seiner Uebersetzung des Metnewi (p. 70) sagt — Zohra 
als Verführerin dargestellt; ©. Rosen führt im Namen des Sujüti 
eine auf ‘Ali zurückgeführte Hadit an, wonach Mohammad, so oft 
er den Venusstern erblickte, gesagt habe: Gott verfluche die Zo- 
hara, welche die beiden Engel verführt hat. Uebrigens führt auch 
v. Hammer-Purgstall in seiner „Geisterlehre der Moslimen® (Denk- 
schriften der kaiserl. Akademie d. Wissensch. Bd. II, .م‎ 211, 
N. 109, Sonderabdruck .م‎ 25) dieselbe Hadit an, nur heisst es hier: 
Gott flucht der Sohra, weil sie die beiden Engel . . . . zu Fall 


‚brachte. Dieses Odium gegen die 8,9; gründet sich ohne Zweifel 
auf die vorislamische Verehrung derselben. So sagt Baidawi (I, rn, 
2. 4) mit Bezug auf das كوكبا‎ (st, Sur. 6, 76: والكتوكب كارن‎ 
الزهرة أو المشترى‎ und ebenso Mas'udi (Prairies d’or I, 84) von 
Abraham: .لبا رأى الزعرة واشراقها فقال عذا ربى‎ Dass: gerade 
diese beiden Sterne genannt werden, hat wahrscheinlich Bezug auf 
die vorislamische Verehrung der ,السعدان‎ 0. b. des Jupiter und 
der Venus (Krehl, Religion der vorislamischen Araber, p. 11). 
Denn wenn Abraham ein مسلم‎ war (Sur. 3, 60), so repräsentirt 
seine Familie die x„IsL>. Wenn Masudt nun ferner erzählt 
(I, 82), dass in den Tagen des Serug, Sohn des Reu (ساروغ بن ارغو)‎ 
die Verehrung der Idole und Bilder angefangen habe, so ist der 
Grund dieser — auch anderwärts vorkommenden (ZDMG. XXXI, 247) 
— Sage wohl darin zu suchen, dass Serug der Grossvater des 
u." oder «أزر‎ also der Urgrossvater Abrahams war. Das Verdienst 
des Letzteren ist um so grösser, als alle seine Vorfahren Götzen- 
diener waren. In der That führt auch Abülfarag (Chron. Syr. 
p-9 fg.) die Meinung an, dass die Benennung ححزل‎ davon herzuleiten 
sei, dass Abraham von dem Götzendienst (La) zum Glauben 
an den Einen Gott überging, wie ähnlich im Midrasch (Bereschith 
R. sect. 42) R. Jehuda sagt, Abraham werde desshalb as ge 
uannt, weil er auf der Einen Seite, die ganze übrige Welt aber 
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auf der andren Seite war (18 ar wm ورسحد عمد‎ 1595 nsH bo), 
er also eine Opposition gegen alle seine Zeitgenossen bildete. So 
ist denn vielleicht auch”das كان حنيقًا مسليًا‎ Sur. 3, 60, sowie 
das sonst mehrfach mit Bezug auf Abraham vorkommende حنيف‎ 


in gutem Sinne zu nehmen, dass er nämlich vom falschen Glauben 
zum wahren Glauben überging, jenen mit diesem vertauschte. 
Venus kommt übrigens auch in einer von De Sacy (Notices 
et extraits, IX, 131) aus Sehabeddin Ahmad Almokri Alfäst an- 
Stelle vor. Hier heisst es, Abrahams Vater habe sieben, 
die Planeten darstellende, Steinbilder verfertigt. Darunter war 
Venus, ein Weib von aussergewöhnlicher Schönheit und mit einem 
Musikinstrumente in der Hand. Dieses Attribut sollte wahrschein- 
lich das Verführerische ausdrücken, wie ähnlich in einer von mir 
früher 0. .م .ه‎ 247) angeführten Stelle und bei Tabari (Annales ]J, 
iv.) die Töchter Kain’s durch den Klang der Musik die Söhne Seths 


verlocken, womit es wahrscheinlich in Zusammenhang steht, wenn 


Abülfarag das Wort |N10, قينة‎ davon herleitet (Hist. Dyn. p. 9, 
Ges. Thes. 5. v. jıp). Auch Chardin (Voyage en Perse ed. Langlos, 
IV, 305) erwähnt den Zusammenhang zwischen Kainö, chanteuse 
und Kain, dessen Töchter den Gesang und die Musik erfanden, 
und Langlös hat entschieden Unrecht, wenn er in der Note z. St. 
bemerkt, es sei das wohl eine Erfindung Chardin’s und eine irr- 
thümliche Verwechslung mit _iz. Bemerkenswerth ist übrigens, 
dass auch im jerus. Targum zu Gen. 4, 22 das jp-baın mins 
"275 mit yman ودود‎ na mi m may جردو‎ Dan mann 
übersetzt wird, zunächst wie es scheint mit Bezug auf die Deutung 
von mr: im Midrasch (Ber. R. z. St., sect. 23) als die, welche 
den Göttern zu Ehren lieblich das Tamburin schlug — no 
mar 771395 na mn>:m. Keineswegs hat م255‎ die Bedeutung 
Klagelieder, wie es Levy (Chald. WB. über die Targ. s. v. an=, 
U, 65) übersetzt. 

In dem — 1877 erschienenen -—— 6. Bande des Beth ha- 
Midrasch wird (p. XXIV, Note) als Ergänzung zur Erzählung von 
Schemchasai und Azael eine längere Stelle aus der zu Prag befind- 
lichen Handschrift des Bereschith Rabbah von R. Moses ha-Darschan 
mitgetheilt. Diese Stelle stimmt wörtlich mit der von mir (ZDMG. 
XXXI, 226) aus dem Pugio fidei angeführten überein und wäre 
somit ein Beweis für die Glaubwürdigkeit Raymund Martin’s, den 
in neuester Zeit englische Gelehrte „a forger and an impostor* 
genannt haben (Neubauer, The Book of Tobith, .م‎ XVITD. Die 
Stelle des Pugio fidei ist sogar — obschon in den hebräischen 
Stellen sowohl der Pariser als auch der Leipziger Ausgabe durchaus 
kein Mangel an Druckfehlern ist, wie denn z. B. dreimal owbes 
statt دودعطدحة‎ vorkommt — correcter als die von Jellinek (im 4. Bande 
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des B. H.) mitgetheilte Stelle, so zwar, dass diese durch jene 

ichtigt werden kann. Statt des unrichtigen ap» 5 mm 
pab ya 592 .وت‎ bei Jellinek heisst es bei Raymund Martin 
tab nur yabam ypasm bu mm. Die ganze Stelle findet 
sich übrigens auch in den Pirke BR. Eliezer (Cap. 22, ed. Ven. f. 19), 
woselbst.der betreffende Passus lautet: wıoymun طلادمدم‎ 15m orm 
bw زوع -دوم‎ dem Sr ba3 om Dinbom map mans. Bei 
Jellinek heissen die zweimal vorkommenden Söhne des Schemchasai 
sv ae, beide führen also denselben Namen, wogegen bei R. 
Martin der Eine a, der Andre sven heisse Auch mwrs 
ps1s> Sornw حرردم‎ im Pugio fidei (cujus in aeternum sit memoria 
übersetzt R. Martin) ist richtiger als das ذنتدذم‎ ma man د55‎ 
bei Jellinek (Bd. IV, .م‎ 127, Z. 10 v. uw), das keinen Sinn gibt. 
In der von Jellinek (VI, .م‎ XXIV) mitgetheilten Stelle der HS. 
des R. Moses ha-Darschan heisst es weiter ymuumb Map maw*'"* 
0. wrrmawb) ermmwn mb; es bestätigt sich hiermit die von mir 
0. c. p. 236) ausgesprochene Ansicht, dass in dem 175073 Saw 1m 
row Metatron als Object aufzufassen sei. 

Die erste Hälfte der Erzählung von Schemchasai und Azael 
findet sich auch — aber in andrer Fassung — in der Raschihand- 
schrift der k. Hof- und Staatsbibliothek in München (Cod. 5, £. 5b), 
die ausser dem Commentar Raschi’s noch viele andre Zuthaten ent- 
halt. Als Quelle wird der mix wo genannt, die beiden Engel 
heissen Sx121 ,75ت‎ Istahar kommt nicht vor, ebenso wenig wie die 
Söhne der Engel. 

Obschon nun die erwähnte Stelle des Pugio fidei ächt ist, so 
ist aber doch die Behauptung der englischen Gelehrten nicht ganz 
unbegründet. Eine Fälschung wird gelegentlich von Munk (Notice 
sur R. Saadia Gaon, Sonderabdruck .م‎ 85) nachgewiesen. Es ist 
das die auch von Zunz (G. V. .م‎ 128, N. c) besprochene Stelle des 
Pugio fidei (ed. Paris, .م‎ 742, ed, Lips. .م‎ 956) in welcher ein 
langer Passus aus Bereschith Rabbah zu Gen. 37, 24 angeführt 
wird. Diese angebliche Midraschstelle ist aber, wie Munk nach- 
weist, eine Mystification; R. Martin hat aus der Peschito eine Stelle 
aus der Erzählung von Bel und dem Drachen abgeschrieben. Bei 
der Vergleichung der Stelle im Pugio fidei mit der syrischen Ver- 
sion (Libri V. T. Apocryphi syriace ed. de Lagarde, .م‎ 131, vs. 28— 
42) findet man alsbald, dass in der That beide Stellen — einzelne 
kleine Varianten abgerechnet, die vielleicht Druckfehler sind — 
wörtlich übereinstimmen. 

Bei einer nochmaligen Erwähnung dieser Stelle des Pugio fidei 
führt Zunz 0 c. p. 291) noch eine andre (p. 365) an, mit der 
Bemerkung: „dasselbe in Rabbathi ms. Parascha noa42*. Diese 
Stelle des Pugio fidei, welche auch ich 0. c. p. 233) erwähnt habe, 
enthält nun mehrere ganz unhebräische zum Theil sogar unver- 
ständliche Ausdrücke, wie z. B.: اذ‎ ın>7 vor تاتضم تم‎ 5 
mrmnv: Sam — ددم‎ 7m — Mar Ha — كدوم‎ DIR 
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طعون” nm mais‏ — جود طو مد و ورم ودود جعدرة دم 12 درو 
Pam ya mmarım. Ohne die von Zunz erwühnte Uebereinstimmung‏ 
mit dem handschriftlichen Midrasch, wäre man sehr geneigt, in‏ 
dieser Stelle des Pugio fidei ein Argument für die Bezeichnung‏ 
R. Martins als „Forger* zu finden.‏ 

In dem 6. Bande des Beth ha-Midrasch findet sich ferner 
(p. 106 fg.) der Text der von mir 0. c. .م‎ 222 fg.) gegebnen Ueber- 
setzung der Erzählung von Salomon und Aschmedai, die an zwei 
Stellen eines Codex der Hof- und Staatsbibliothek (Cod. 222 5 72 a, 
f£. 116b) vorkommt. Die Erzählung in der zweiten Stelle ist, ab- 
gesehen von der Verschiedenheit einzelner Ausdrücke, kürzer als die 
in der ersten Stelle (der Unterschied beträgt 14 Zeilen). Die Dar- 
stellung in Bet ha-Midrasch stimmt nun durchaus mit der ersten 
Stelle des Codex überein (statt vun m bei Jellinek p. 106, 
Z. 10 v.u. muss es uoıwm "mo heissen) nur fehlt ein Passus, 
nämlich die Antwort der Bathseba auf das von dem Pseudosalomon 
ausgesprochne Verlangen. Dieser Passus, der allerdings füglich 
weggelassen werden kann, wie er denn auch in der zweiten Stelle 
des Codex nicht vorkommt, wird nun von De Sacy aus einer HS. 
der Pariser Bibliothek angeführt. De Sacy erwähnt nämlich (No- 
tices et Extraits, IX, 417) dieselbe auf den Vers van born 5 
“31 (Jerem. 9, 22) sich gründende Erzühlung, die er in einem 
Codex gefunden, welcher eine HS. des own »5>2 عدم‎ von Kalo- 
nymos b. Kalonymos enthielt. De Sacy führt ausser den Anfangs- 
auch die Schlussworte der Erzählung an, oder vielmehr die letzten 
Worte, da das darauf folgende in der HS. fehlt. Dieser Satz lautet 
عرد‎ 791 72 mr ذم‎ man mmbm 5دم 50د مم‎ ar Kor ا للدت‎ 
ee nREW bipmm 2 95 mar “mm .تدمص‎ In der Stelle der 
Münchener HS. lautet die Antwort Bathseba’'s: new 572123 2 
a عدم‎ PR ذو‎ DR NIT DI Nenn Tun. 

٠ Das euphemistisch umschreibende un wpa2 x 55: 72 — 
oder pm mem von wie es in der Münchener Handschrift heisst — 
ist übrigens ganz analog dem Is, افعلا بى كذا‎ in der von 
Ouseley (Orient. Collections II, 228) mitgetheilten Erzählung aus 
1001 Nacht. 


Die 55355 im Talmud. 


Unter den — auch ZDMG. XXXII, 300) erwähnten — 
Büchern der Minim, von welchen Sabbath 1163 die Rede ist, 
sind nicht „sectirerische Schriften“ im Allgemeinen zu verstehen, 
unter om sind hier vielmehr Judenchristen gemeint, wie sich das 
unzweifelhaft aus der ganzen Stelle ergibt. Zunächst kommt das 
Wort Evayyilıov als ددج‎ ix oder zm53 ندر‎ (mit absichtlicher 
Entstellung) vor, d. h. in den uncensirten Ausgaben, wie such in 
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der von Buxtorf (s. v. yıbasır, col. 42) angeführten Venezianer 
Ausgabe. Dieselben Ausgaben, wie auch die Handschrift der 
Münchener K. Hof- und Staatsbibliothek, haben in der darauf folgen- 
den Erzählung (116b) — wie aus Rabbinowiez Dikduke Soferim 
2. St. zu ersehen — zwei Mal z1r53 j1> (pmr5a كوو‎ aorob mb sone), 
wofür in den späteren censirten Ausgaben معدم‎ steht. Dass hier 
nicht von einer ferne stehenden Religionssecte, sondern von Juden- 
christen die Rede ist, ergibt sich aber auch aus dem leidenschaft- 
lichen Ton der Aeusserung R. Tarfon’s.. Während R. Jose sagt, 
dass man aus den Büchern der Minim die nıı>18 oder Gottesnamen 
herausschneiden (nach Raschi’s Erklärung des Wortes “p) und das 
übrige verbrennen solle, sagt R. Tarfon: Ich will meine Kinder 
begraben دده)‎ nx neps, nach Raschi’s Erklärung, die auch Buxtorf 
s. v. nop anführt), wenn ich nicht diese Bücher, sobald mir eins 
derselben in die Hände kommt, mitsammt den Gottesnamen darin 
verbrenne, und wenn ich von einem Mörder verfolgt werde, so will 
ich eher in einem Tempel der Götzendiener Zuflucht suchen, als 
in den Häusern der Minim, denn jene (die Heiden) beten Gott 
nicht an, weil sie nie von ihm gehört, diese aber kennen Gott und 
sind dennoch Ungläubige (Te191 722). 

Auch in einer andren, früher (ZDMG. XXI 599, N.) von mir 
erwähnten Talmudstelle (B. Bathra 25a) sind unter 55535 Juden- 
christen gemeint, wie denn auch Raschi in den uncensirten Aus- 
gaben das Wort mit „Schüler Jesu® (10° won) erklärt. Auch 
in dieser Stelle ist der darin herrschende leidenschaftliche Ton der 
deutlichste Beweis dafür, dass hier von Judenchristen die Rede ist. 
Es werden nämlich zwei Meinungen angeführt; nach der Ansicht 
des R. Abbahu ist die Schechina im Westen — z,,n2 now, 
R. Scheschet hingegen ist der Ansicht, die Schechina sei überall — 
ددذ نوتم‎ mom. Zugleich wird erzählt, R. Scheschet habe zu 
seinem Diener gesagt: (Wenn es Zeit zum Beten ist, so) stelle 
mich so, dass mein Gesicht nach irgend einer Weltgegend hin 
gerichtet ist (Raschi bemerkt hierzu, R. Scheschet sei ar nm 
gewesen, der schon erwähnte talmudische Euphemismus für blind), 
nur gen Osten hin nicht — nicht weil die Schechina nicht dort 
wäre, sondern weil die Minim lehren, dass man dorthin das An- 
gesicht wenden soll — »w2 12 17107. Dass irgend eine Religions- 
genossenschaft den Osten als Kiblah betrachtet, kann unmöglich 
der Grund dieses Auftrags gewesen sein, denn sonst könnte es ja 
leicht geschehen, dass man gar nicht beten könne, wenn nämlich 
vier verschiedue Religionen vier verschiedne Kiblahs haben, oder 
wenn in Einer Religion die Kiblah eine wechselnde ist, wie das ja 
auch vorkommt (Chwolson Ssabier, II, 59). Es ist hier eben von 
den Judenchristen die Rede, mit denen R. Scheschet durchaus Nichts 
gemeinsam haben wollte, auch nicht die Kiblah. An einer andren 
Stelle (Berachoth 58a) wird ein Gespräch zwischen R. Scheschet 
und einem x erwähnt در«دس)‎ hat die Münchener und die, von 
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Rabbinowicz verglichene, Pariser Handschrift sowie alle älteren Aus- 
gaben, die späteren haben dafür pr72), das jedenfalls von der 
gegenseitigen Erbitterung Zeugniss gibt. Es wird in dieser Stelle 
zunächst die Benedietlon vorgeschrieben, die man beim Anblicke 
eines Königs aussprechen soll. Darauf wird erzählt, R. Scheschet 
— bier mit dem Zusatze: mm وده دطحد‎ — habe sich einmal in- 
mitten einer Volksmenge befunden, welche die Ankunft eines Königs 
erwartete. Neben ihm stand ein x>2, der gleich zu Anfang eine 
spöttische Bemerkung über die Blindheit des R. Scheschet machte, 
und als dieser bei der Ankunft des Königs den Segensspruch aus- 
spricht, ihn dann höhnisch fragt, wie er, der Blinde, diese Bene- 
dietion sagen könne, die doch nur beim Anblick eines Herrschers 
ausgesprochen werden soll. 

Dass die Christen in früherer Zeit sich beim Gebete gen Sonnen- 
aufgang wandten, wird in den von mir a. a. 0. erwähnten Stellen 
der Kirchenväter gesagt; mehrere andre Stellen werden in einer 
Dissertation von Jacob Thomasius, De ritu veterum Christianorum 
precandi versus Orientem, angeführt; ausser in dieser Dissertation 
wird derselbe Gegenstand auch in andren, von J. A. Fabricius 
(Bibl. ant. 8. A. .م‎ 506 fi.) aufgezühlten Schriften behandelt. 
Uebrigens sagt auch Baidawi (zu Sur. 2, 140, T. I, p. 4., Z. m): 


und ebenso‏ وشان اليهود تستقبل الصاخرة والنصارى مطلع الشمس 
وذلك أن اليهود تستقبل بيت المقحس :)1 .© Zamahsart (I,‏ 
. والنصارى مطلع الشيس 


Dass ferner die on», mit welchen R. Abbahu, 06 6 
des R. Scheschet, vielfache Controversen hatte, Bekenner des 
Christenthums waren, wird von Grätz (Geschichte der Juden, IV, 
350) und Z. Frankel (Einleitung in den jerus. Talmud f. 59b) 
nachgewiesen. Entschieden unrichtig ist es übrigens, wenn Levy 
(Neuhebr. WB. s. v. wos, I, 47) das m me = mm, womit 
R. Abbahu seinen Grundsatz s1yn2 "s>2W motivirt, auf Palästina 
bezieht, dass das Wort 2>% also nicht den Westen, sondern das 
westlich gelegene heilige Land bezeichne. Im babylonischen Tal- 
mud wird allerdings oft wann für Palästina gebraucht, allein ar 
bedeutet immer die Abendseite der Welt, den Westen; es würde 
ja auch eine heillose Confusion entstehen, wenn ein und dasselbe 
Wort bald Palästina und bald den Westen bezeichnete. Dass 112% 
ددوحد‎ nichts andres bedeutet als: die Schechina ist im Westen, 
geht aus dem ganzen Zusammenhang der Talmudstelle deutlich 
hervor. Auch in einer Midraschstelle (Bamidbar R. sect. 2), in 
welcher mit Bezug auf Num. 3, 23. 29. 35. 38 die Weltgegenden 
charakterisirt werden, heisst es: 317723 o51>5 m>2W1, die Schechina 
aber ist immer auf der Abendseite der Welt. Derselbe Ausdruck 
kommt in demselben Sinne auch in den Pirke R. Eliezer (cap. 6) 
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vor. Auch Maimonides (More Nebuchim III, c. 45, Guide des 
“gares T. III, Text © 98a, Hottinger Hist. orientalis 2. A. .م‎ 302) 
sagt: SUma 525 5م5<7 فى الغرب وهو معنى قولهم‎ 55 N, 
was Hottinger mit „Majestas divins est in Oceidente* und Munk 
(p. 349), unter Anführung der erwähnten Talmudstelle B. Bathra 
253, mit „La majest& divine est a l[’Occident* übersetzt. 

Aehnlich dem Zwiegesprüch zwischen R. Scheschet und dem 
دعو‎ ist auch ein kurzer aber stachliger Dislog zwischen R. Joschua 
b. Korcha und einem »pıs2, der von Sachs (Beiträge, II, 127 ff.) 
erwähnt wird. Sachs legt ein besondres Gewicht auf den Ausdruck 
“pr, allein wie an vielen andren Stellen findet sich dieses pı1x 
nur in den späteren Ausgaben; die älteren Ausgaben sowie die 
Handschriften haben nicht عاددم”‎ sondern 83%, 72, und zwar 
im Texte sowohl als in Raschi's Commentar, und es wäre wohl 
möglich, dass auch hier unter 72 ein Anhänger des Christenthums 
zu verstehen sei. Sachs bemerkt ferner (p. 131): „Das erwähnte 
Gespräch hat die Kahlköpfigkeit des R. Jehoschua ben Korchah 
zum Ausgangspunkte. Seltsam ist's freilich, dass der Sohn des 
Akiba, der seiner Glatze wegen Korcha, und zwar gerade nur, wo 
er mit dem Sohne zusammen genannt wird, heisst, ebenfalls kahl- 
köpfig gewesen sein soll, und es liegt nahe, den Vater selbst dafür 
zu substituiren.....* Ob R. Jehoschua b. Korcha der Sohn des 
R. Akiba war, ist, wie Frankel bemerkt (Hodegetica in Mischnam 
p. 178), noch sehr fraglich, jedenfalls aber wird in der von Frankel 
angeführten Stelle (Bechoroth 58a) R. Akiba in gutmüthigem 
Scherze und in einer lobenden Aeusserung „jener Kahlkop® — 
mm جمدم‎ — genannt. Dieselbe Erzählung nun, die Sachs nach 
Sabbath 152a anführt, findet sich auch in Midr. Koheleth 10, 7, 
und hier wird in der 'That statt R. Joschua b. Korcha R. Akiba 
genannt; während aber in der Talmudstelle der دده‎ zugleich ein 
Eunuch ars ist, ist im Midrasch nur von einem königlichen 
Eunuchen xnı>5n jn omo die Rede. Dagegen kommt in andern 
Stelle des M. Koheleth (7, 26) der Ausdruck mm, b’wn vor, 
womit wahrscheinlich wiederum Judenchristen gemeint sind, wie 
denn auch die gleichzeitig genannten Personen allem Anschein nach 
Judenchristen waren. 

In vielen andren Stellen hingegen hat =, namentlich aber 
nm, eine allgemeinere Bedeutung, wie ja auch die übrigen in 
diese Kategorie gehörenden Wörter bald in engerem bald in weiterem 
Sinne gebraucht werden. Auch das Wort y:n bezeichnet zuweilen 
— wie ich davon (ZDMG. XXIII, 6386) mehrere Beispiele angeführt 
— einen unbeständigen, hin und her schwankenden Menschen, der 
heute so und morgen anders ist. Ebenso wird das syrische سدهز‎ 
im Sinne von falsus, hypocrita, apostata gebraucht (Payne Smith s. v.); 
auch JOS., womit zuweilen der biblische nm übersetzt wird 
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(Hiob 18, 16. 34, 30. 36, 13. Jes. 10, 6), und das Bar-Hebraeus 
mit سدهز‎ erklärt (Kirsch’s Chrestomathie,'p. 205, Z. 1), bedeutet 
wahrscheinlich inconstans, das bei Castell-Michaelis unter den Be- 
deutungen dieses Wortes mit angeführt wird, entsprechend dem 
Zeitworte SS, , mutavit, permutavit. Erwähnung verdient viel- 
leicht auch eine Midraschstelle (Bereschith R. sect. 48 zu Gen. 
18, 1), in welcher es heisst, überall wo in der Bibel das Wort 
nm vorkomme, sei darunter mı:= zu verstehen. Der allgemeinen 
Bedeutung des Wortes ns entspricht auch die von Michaelis 
(Supplem. s. v. nr, p. 849) ausgesprochene Ansicht, dass die zu 
Grunde liegende Bedeutung die von _&i>, loripes كنت‎ . . . . ac 
tanguam claudicavit sei. Für das Hinundherschwanken in religiösen 
Dingen gebraucht auch die Bibel (1. Kön. 18, 21) den Ausdruck 
Dwror nd br oınop, womit Gesenius (Thes. s. v. no», .م‎ 1114b) 
Ai> und حنيف‎ vergleicht, wie denn auch sonst derartige Eigen- 
schaften und Charaktere durch malerische und drastische Ausdrücke 
bezeichnet werden, was sich vielfach nachweisen lässt. 

Mit Bezug darauf, dass Abtrünnige sehr oft auch zugleich 
Angeber sind und dass die om دددم‎ gegen Abtrünnige und 
Verräther gerichtet war, habe ich a. a. 0. die allgemeine Bedeutung 
des Wortes nr damit in Verbindung zu bringen gesucht, dass im 
B. Hiob nm mit nabr7, Delator übersetzt wird. Diese eigen- 
thümliche Erscheinung lässt sich aber vielleicht auf ein bestimmtes 
Ereigniss zurückführen. Es wird nämlich erzählt — Sabbath 115 a 
und an andren von Zunz (G. V. .م‎ 62, N.a) und Geiger (Urschrift 
p. 451) angeführten Stellen —, dass man dem R. Gamaliel ein Targum 
zum B. Hiob überreicht habe, und dass er Befehl gegeben, dasselbe 
zu verbergen, also dem öffentlichen Gebrauch zu entziehen. Es 
wäre möglich, dass dieses Targum später denn doch in die Oeffent- 
lichkeit gelangte, oder dass der Verfasser desselben eine andre 
ühnliche Uebersetzung verfasste. Nun aber war in der Zeit des 
R. Gamaliel das Delatorenwesen sehr in Schwung, wie damals auch 
das Gebet gegen die Minim und Angeber verfasst wurde (Grätz, 
IV, 121); es war also natürlich, dass der Uebersetzer des B. Hiob 
ددم‎ mit Delator wiedergab. Die Verwirrung, die zuweilen dadurch 
entsteht, dass man nicht weiss, ob R. Gamaliel I oder R. Gama- 
liel II gemeint sei, ist hier nicht störend, da in derselben Stelle 
auch von dem älteren R. Gamaliel erzählt wird, dass er ein ihm 
übergebnes Targum zu Hiob confiscirt habe, welchem Beispiel dann 
der zweite R. Gamaliel folgte. 
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Das vermeintliche energetische Perfektum des 
Sabäischen. 


Von 


Franz Praetorius. 


Zuerst m. W. hst Haldvy (J. As. 711 1 pag. 477£.) die Be- 
hauptung aufgestellt, dass im Sab. gleich dem Imperf. auch das 
Perfektum mit der Endung ١ vorkomme, wenn es einem vorher- 
gehenden Verbum mittelst 1 angeschlossen sei; man könne es daher 
nennen „parfait consöcutif*. Es finde sich aber dieses wie das ge- 
wöhnliche unverlängerte parfait auch nach der Präposition 5. Diese 
Annahme ist ZDMG. XXIX 611 von D. H. Müller gebilligt und in 
eine gewisse Verbindung mit einer anderen Annahme gebracht 
worden, dass nämlich ein Satz häufig mit einem verbalen Dual oder 
Plural beginne, welchem durch 5 angeschlossen häufig der verbale 
Singular folge. Diese Erscheinung sei namentlich häufig, sobald das 
zweite Verbum ein „verstärkendes Nun® annehme, Ebenso könne 
an einen verbalen Sing. fem. sich der Sing. mask. mit verst. Nun 
anreihen (vgl. Halövy a. a. 0. 478). Vgl. noch ZDMG. XXX 688; 
Transact. Soc. Bibl. Arch. V 185. 

Dem gegenüber ist in Zarncke’s Liter. Centralbl. 1886 Nr. 40, 
Sp. 1403 kurz die Ansicht aufgestellt worden, diese vermeintlichen 
durch 7 eng angeschlossenen singularischen Perfekta mit und ohne 
7 seien in Wirklichkeit Infinitive. Durch diese neue Anschauung 
der grammatischen Sachlage würde zugleich die Theorie von dem 
3 convers. Perf. entbehrlich werden, welche ZDMG. XXX 702 von 
2. 11. Müller aufgestellt, noch in Gesenius’ Handwörterbuch 10 8 8 
festgehalten wird. 

Da indess diese neue Aufstellung in der Wiener Ztschrft. + 
K. 0. M. 1 107 £. einer entschiedenen Ablehnung begegnet ist), 
und da auch sonst die Existenz des energetischen Perfekts im Sab. 
noch als gesicherte Thatsache hingenommen wird (Lit. Centralbl. 


— un 


1) Dasselbe ist a. a. O. auch noch einigen anderen Aufstellungen wider- 
fahren. Da dieselben indess nicht von allgemeinerem Interesse sind, so bleibe 
eine Erörterung anderer Gelegenheit vorbehalten. 
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1887 Nr. 18, Sp. 608) °), so erscheint eine nochmalige Erörterung 
wünschenswerth. 1 

Schon seit Osiander ist es bekannt, dass der Infinitiv des sab. 
Piel, welches wir in den Inschriften freilich leider vom Qal nicht 
immer sicher unterscheiden können, ferner aber der Infinitiv des 
stets deutlich erkennbaren Hifil die Endung 7 hat (ZDMG. XX 218); 
irre ich nicht, so hat Osiander selbst bereits hebr. Formen wie 
,دكاو‎ jinıy verglichen. Ich betone nun folgende beiden Thatsachen; 

1) Grade vom Hifil wird dieses vermeintliche energetische 
Perfektum ganz vorherrschend gebildet; dagegen tritt bei der Ausser- 
lich unvermehrten Stammbildung, welche Qal und Piel für uns 
zunlichst noch untrennbar umfasst, das vermeintliche energetische 
Perfektum nur zuweilen auf, indess auch hier nicht willkürlich, 
sondern bei gewissen Verben wiederkehrend. 

2) Das vermeintliche energetische Perfektum kommt in zwei 
verschiedenen Satzarten vor, und zwar a) sicher in Aussagesätzen. 
In diesen geht die Sprache mit dem energet. Perf. seltsamerweise 
so „ökonomisch“ um, dass sie es nie an der Spitze des Satzes ge- 
braucht 2), sondern nur dann, wenn es einem bereits voraufgehenden 
Verbum durch ı angeknüpft ist; b) vielleicht in unabhängigen 
Wunschsätzen nach der Partikel 5. In diesen steht das vermeint- 
liche energetische Perfektum anstandslos auch an der Spitze des 
Satzes. 

Aus diesen beiden Thatsachen sind m. E. folgende Schlüsse 
zu ziehen: Das Sabäische kennt zwei eigenthümliche Gebrauchs- 
anwendungen des Infinitivs, Zunächst wird im Sab. das einfach 
aussagende Perfektum und Futurum (vielleicht auch noch andere 
Modi) durch den Infinitiv fortgesetzt; sodann wird das Verbum 
unabhängiger Wunschsätze durch > mit dem Infinitiv dargestellt. 
Die vermeintlichen energetischen Perfekta sind in Wirklichkeit In- 
finitive des Hifil und Piel (auch noch anderer Verbalstäimme, wie 
weiter gezeigt werden wird); die vermeintlichen nicht energetischen 
Perfekta in gleicher Stellung mit vermeintlicher Futurbedeutung 
(ZDMG. XXX 702) oder vermeintlich fehlender Plural-, Dual-, 
Femininendung sind in Wirklichkeit Infinitive des Qal, Safel. 


1) In dem oben angezogenen Aufsatz sind auch aus Halövy's Hypothose, 
dass 5 im Minäischen Vokalbuchstabe (für X) sei, weitere Schlüsse gezogen. 


Ich frage: Ist os denkbar, dass nach Ausweis eines ziemlich umfangreichen In- 
schriftenmaterlals, dieser vermeintliche Vokalbuchstabe mit grösster Häufigkeit 
am Ende des nakten oder mit Sufixen und Endungen bekleideten Nominal- 
stammes auftreten sollte, sonst aber nur noch in den Wörtern 12, mA 
und viell. DIN? Wenigstens dieser Hypothese gegenüber möchte ich die 
andere, in Kuhn's Literaturblatt II 58 f. ausgesprochene nicht zurückziehn. 

2) Nur Derenbourg Et. No. 8 Z. 9 finde ich 17737 ja ml. Ver- 
dacht gegen die Aschtheit dieser Inschrift ist schon von anderer Seite her laut 
geworden. 
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Wenn D. H. Müller die eine Hälfte dieser Annahme schon a 
priori abweisen will, weil es unmöglich scheine, dass in einfacher 
Prosa gesagt werden könne „N. N. baute, planiren, herstellen und 
bedachen*, so dürfte sich dieser Grund als petitio principiüi erweisen. 
Die Gründe der Ablehnung meiner Parallele aus dem Hebriischen 
glaube ich auch nicht allzu ernst nehmen zu brauchen. Wenn 
weiter Hal. 451, 1 und 49, 1 als ‚sichere und unwiderlegliche Bei- 
spiele* dafür angeführt werden, dass ein Singular den verbalen 
Dusl fortsetzen und demselben vorangehen kann, so möchte ich 
zunächst das Zeugniss der fragmentarischen und sichtlich ungenau 
überlieferten Inschrift Hal. 451 überhaupt beanstanden. Das Wort, 


auf welches es ankommt, wird von Halövy np ' > geschrieben, was 
Müller zu 523555 ergänzt, ohne dass — wie ich glaube — Parallel- 
stellen zu dieser Conjectur einladen (dass das Causativ von op in 
den Inschriften vorkommt, ist mir wohlbekannt). Sollte es dem 
gegenüber zu kühn sein, im Hinblick auf zahlreiche Parallelstellen 
(Hal. 509, 4; 535, 3; 562,1) das fragliche Wort in das wohl- 
bekannte po) zu ändern? Damit würde natürlich diese Stelle 
nach Weise von Hal. 187, 5 zu beurtheilen, aber nicht zu Gunsten 
von Müllers Behauptung zu verwerthen sein. Hal. 49, 1 dagegen mag 
sicher nnd unverdächtig sein, beweist indess grade soviel für Müller 
wie für mich, 0. h. gar nichts. — In اعوط‎ der andern Hälfte 
meiner Annahme meint Müller, in Stellen wie Os. 81,4; Dören- 
bourg, Nouv. öt. 10,18; Sab. Denkm. 1, 10; Os. 4, 18 (mit Aus- 
nahme der letzten Stelle, die noch unverstanden ist und sich daher 
der Beurtheilung entzieht, handelt es sich um Wunschsätze) könne 
n nur als energetisch aufgefasst werden. Aber gerade die angeführten 
Stellen sind durchaus nicht sicher unabhängige Wunschsätze, können 
vielmehr immer noch als abhängige Infinitive aufgefasst werden. 
Es sind eigentlich überhaupt nur recht wenig Stellen, welche — 
vorausgesetzt, dass die Inschriften bez. ihre Ueberlieferung richtig 
sind — mit Entschiedenheit unabhängige Wunschsätze zu sein scheinen ; 
es sind dies ZDMG. XXXII 200 (= XXXV 432 = Dörenb. Et. Nr. IV) 
yprp>; Hal. 147,9 af ebrıı; vielleicht Hal. 149, 11 sin >e; 
auch Hal. 62, 16, falls die Sab. Denkm. 8. 16 gegebene, mir frei- 
lich unnöthig scheinende Conjeetur richtig sein sollte. Aber auch 
gern zugegeben, dass die von Müller angeführten Stellen, denen 
man ja noch viele andere anreihen kann, wirklich unabhängige 
Wunschsätze sind, wodurch die Construction der Inschriften ja die 
andernfalls anzunehmende Schwerfülligkeit durchaus verlieren würde, — 
wäre dann ein elliptisches periphrastisches Futurum in intentioneller 
Bedeutung wirklich ganz undenkbar? Ich denke, die dann an- 
zunehmenden sab. Bildungen würden in ungefähre Parallele zu 


stellen sein mit yayins mm, HZF >! ARAA. N! 
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‚Wenn die so häußg (nämlich 5 bez. 4mal) wiederkehrenden 
Hifilformen jıp&n, ,تقد‎ wenn femer ep: Os. 35,1, „san 
Hal. 51, 11, 7:>7 Sab. Denkm. 1, 8; 9,18, wahrsch. auch Hal. 
346, 7 — wenn diese Hifilformen wirklich Perfekta würen, warum 
treten sie grade mit dem „verstärkenden Nun* auf, warum heisst 
es nieht “pw, af u. Ss. w. wie es bei den Verben äusserlich 
unvermehrter Stammbildung gewöhnlich ist? Nun hat D. H. Müller 
in der Wiener Zeitschrift I 107 £. bemerkt, dass Langer 1,2 wirk- 
lich pw mp “nm ma stehe, ferner in der Inschrift ZDMG. 
XXXIX 227 21. 4 ram em bom .ودكدد‎ Dieser Einwand, dem 
ich hinzufüge, dass in letzterer Inschrift 20. 3 auch noch steht 
sup 82, nicht Jap, ist bereits im Lit. Oentralbl. a. a. O. 
berücksichtigt!). Ein Blick auf die Abbildungen der betr. Abklatsche 
lehrt zunüchst, dass die Lesung mehrerer der in Betracht kommenden 
Formen (namentlich mp u. x) nichts weniger als sicher ist. 
Aber angenommen auch, siimmtliche fünf Formen seien richtig ge- 
lesen und richtig, sämmtliche fünf Formen seien auch wirklich 
Hifilformen, so bleibt die Thatsache bestehen, dass einem vier mal 
belegten jAı7 einmal AT gegenübersteht. Weiter ist zu be- 
achten, dass sämmtliche fünf Formen nur zwei Inschriften angehören, 
denen vielleicht eine gewisse Vorliebe für besondere Infinitivformen 
eigen gewesen sein mag. Denn wenn 7>5uprt auch die herrschende, 
gewöhnliche Infinitivform ist, so braucht es nicht die einzige ge- 
wesen zu sein: ZDMG. XXXVII 4 ist ja bereits auf eine infini- 
tivische Form n5up aufmerksam gemacht 2. Und so könnte 
-fnz u. s. w. sehr wohl eine besondere Infinitivbildung sein, etwa 


wie ACA.P aufzufassen. 

Eine genügende Menge von Belegstellen ermöglicht uns bei 
dem Verbum ورم‎ erretten, am Leben erhalten eine aus- 
reichende Controlle. Aus Os. 7, 8—9 ersehen wir zunächst, dass 
na wirklich und wohl unbestritten Infinitiv in gewöhnlicher Ge- 
brauchsanwendung ist. Weiter steht jonn Sab. Denkm. 1, 8 als 
vermeintlich energetisches Perfektum im Wunschsatze, angeknüpft 
an z7:(s)mb. Im Aussagesatz kommt j»nn zweimal vor: Os. 7, 6 
und Sab. Denkm. 5, 4. Ist es nun ein Zufall, dass in diesen 
beiden Stellen sr durch د‎ einem (nicht energetischen) Perfektum 
angeknüpft ist), während in den vier Stellen ganz gleichen Zu- 


1) Aber ZDMG. XXXVI 355 ult, ist zu lesen 720P'7, wie Bd. XXXI 89 
und Sab. Denkm. 85 richtig steht, . 

2) Auch von Verben Ausserlich unvermehrten Stammes findot sich zu- 
weilen ein Infinitiv auf ] neben einem solchen ohne و[‎ z.B. an Sab. Denkm, 
8, 10, dag. Of Derenb. dt. 11, 6, Sab. Denkm. 9, 15; 12,4. Möglicherweise 
liegt hier Verschiedenheit der Conjugation vor, möglicherweise verschiedene 
Infinitive ein und derselben Conjugation. 

8) Nur Derenb. Et. No. 10 2, 5f. heisst es wieder in auffälliger Ab- 
weichung: 1n27 27 n7 Yapb. Das spricht wenigstens nicht gegen 
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sammenhanges Os. 10, 8; 13, 5; Sab. Denkm. 5, 7; 12,5, wahr- 
scheinlich auch noch Os. 26, 9 unmittelbar hinter der ein- 
führenden Conjunktion beständig nur »rn steht? Ebenso 
steht Hal. 585, 10. 18 vosnn om am Tage da er sie er- 
rettete, nicht pos»>nn o!), Warum heisst es dagegen z. B. Hal. 
527 und 528 beidemal وود‎ 3427 sp, nicht auch 252 oder 7343, 
wie jsnn? Warum heisst es weiter Hal. 229, 255, 353, 509 
„por bin; desgl. Hal. 192 por 21 n>is; ferner Hal. 485 
ومدق‎ sur روطم‎ ferner Hal. 257, 465 Amor 133 bez. Humor ناكم‎ 
— warum heisst es hier nie 7°:po1, jMımd", 725577 Ich finde nur 
die Antwort: Deshalb nicht weil رم‎ 342, 2, po, Arno Infini- 
tive Qal bez. Safel, jsnn dagegen Infinitiv Piel ist. 

Wenn fi Sab, Denkm. 12, 9 unbestrittener Infinitiv ist, 
warum kehrt grade von dem Verbum = dieselbe Form ji als 
vermeintliches energetisches Perfektum Sab. Denkm. 1, 10; 8, 21; 
Os. 20, 6 im Wunschsatze wieder? Warum finden wir Os. 31, 5 
re im Wunschsatz und 58د‎ Os. 35, 1 auch im Aussagesatze ? 
Warum finden wir aber im Wunschsatze nie jxr1, 7770, رت(‎ 
21 u. a. m., sondern nur xm, 20, “ah, »Ir, so oft diese 
Ausdrücke auch vorkommen mögen? Ich finde auch bier nur die 
bereits oben gegebene Lösung: jr und af sind Infinitive Piel, 
درم‎ u. S. w., dagegen sind Infinitive Qal. — Vgl. weiter 72% Hal. 
662, 2 (= Derenb., Nourv. Et. I, 2) und Hal. 157, 2. Vielleicht 
werden neue Inschriftenfunde auch auf die bisher nur je einmal 
belegten vermeintlichen energetischen Perfekta das richtige Licht 
fallen lassen. 

Sab. Denkm. 8,15 lesen wir einen unbestrittenen Infinitiv 
man. Daneben kommen freilich auch andere Infinitive mit vor- 
gesetztem m ohne die Endung 7 vor, so urn Langer 2, 4, ددش‎ 
Hal. 349, 2 = ZDMG. XXXVI 5; vgl. weiter Müller, Sab. 
Alterthümer 8. 8f. (=S. 846f.). Ob zwischen den Formen mit 7 
und denen ohne jirgend ein Unterschied ist hinsichtlich des inneren 
Vocalismus und namentlich hinsichtlich der Zugehörigkeit zu einer 
bestimmten Conjugation, wird jetzt kaum entschieden werden können. 
Heben sich nun in den beiden Stellen Hal. 681, 2 u. 682, 2 
(= ZDMG. XXIV 195 und 198) im ددتهم‎ nicht alle Schwie- 
rigkeiten, welche die bisherigen Auffassungen von j2“n verur- 
sachen (also entweder die Annahme eines plötzlichen Uebergangs 
in das Imperfektum, oder das Fehlen der Femininendung vor dem 
„energetischen“ Nun), — heben sich diese Schwierigkeiten nicht 
sofort, sobald wir in 777m einen Infinitiv wie nwan sehen? ل‎ 
Ebenso verhält es sich mit derselben Inschrift 681, 6 xorını naufie. 


meine Auffassung, denn ich will nicht behaupten, dass der Anschluss durch 
den Infinitiv immer stattfinden müsse. Vgl. am Schluss 5. 61. 

1) Dörenbourg Et. No. 5 Z. 11 übergehe ich absichtlich; vgl. Kuhn's 
Literaturblatt III 8. 112. 
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Wem der zunächst ja allerdings auffallende und leicht irre führende 
Umstand Bedenken erregt, dass es gerade weibliche Perfekt- 
formen sind, welchen die mit n anlautenden Formen folgen, der 
wird sich doch überzeugen müssen, dass dieses Zusammentreffen 
lediglich Zufall ist; denn an das gleichfalls weibliche Perfektum 
nynkro 681, 7 ist die Form 739) angeknüpft, und 682, 9 folgt 
auf dasselbe r>:r> zunächst 1:9) und dann warn“. Auch hier 
lösen sich alle Schwierigkeiten durch die Annahme, dass ı:r und 
ysorn Infinitive sind, welche das weibliche Verbum finitum fort- 
setzen. 

Ein Infinitiv der 10. Conj. auf } scheint vorzuliegen Sab. Denkm. 
12,16 Joan anfsa Jbanoı anmi os Aa, welche Stelle ich 
vermuthungsweise übersetze „mit zwei Männern welche er tötete und 


(wobei er) unversehrt blieb (W. زبل‎ in ‘Utrub und Ma’lalän“. Auch 
hier sei nochmals erwähnt, dass bei Gelegenheit dieser Stelle Sab. 
Denkm. 12, 16 Mordtmann beinah schon zu derselben Auffassung 
gelangt wäre, welche in den vorstehenden Seiten ausgeführt wor- 
den ist. 

In den Füllen, in welchen der Infinitiv dem Imperfektum durch 
د‎ angereiht erscheint (es kommt dies, ausser viell. Hal. 62, 16, m. 
W. nur vor in den sog. Beschwörungsformeln am Schluss der Bau- 
inschriften; vgl. ZDMG. XXX 696 ff. u. XXXVII 375), sind bisher 
zufälligerweise nur Infinitive ohne و‎ gefunden worden. Man bemerkt 
aber bei diesen Beschwörungsformeln leicht, dass bei selbstständiger 
Anreihung der folgenden Verbalbegriffe, d. h. bei Wiederholung von 
5 72, das Imperfekt durch das Imperfektfortgesetzt wird: Hal. 257, 4 f., 
Hal. 474, 6 (Vgl. Hal. 147, 6; bei weiterer Trennung Os. 10, 7). 
Werden dagegen die folgenden Verbalbegrifie einfach durch 5 an- 
gereiht, so ist nur Hal. 465, 18 Fortsetzung durch das Imperfekt 
beliebt; dag. Hal. 191, 14; 478, 20; 485, 15; 504, 10; 535, 24 
folgen Infinitive. “ons Hal. 478 (entsprechend dem imperfektischen 
=an>-A) ist ein Infinitiv wie „in: Hal. 149, 2. 

Breslau, Mai 1887. 


Tigrina-Sprüchwörter. 
Von 


F. Praetorius. 
(Siehe Bd. 39, 8. 322.) 


oo ne: ANN%: A% 31. Wenn man deinem Herzen 
(Wunsche) gemäss zu dir 


TH27Z2N 1 OR: redet (ohne dir die Wahr- 


. heit 5 kannst 
HAan% : A37THn =. zu ae er 


AN: sein), wenn man dich auch 
entlässt als einen der keine 
Schuld hat. 


OR NhEP: 24Ch:P 32. Wer im Feuer seinen Muth 
5 er bewährt, der verdient d 
AB: 1100 :: Namen رب بد م‎ 
2 - . Wenn w iele, 

ar HN : AITOH Bo beine der المي‎ ae 
NER; Schere A ist Lug, da ist Trug. 
0" : 222 : Aber: 
1م‎ 

[Or Done np: e>mPp 8. riesen gel 
هه‎ : NEAZAM: 2 zu موسي‎ damit 
هل‎ : 5 bleibt. 7 

DZ مالظ : 11> : (كدر‎ : 11 35.Der Mensch (gehört) bei 
DE ل ا ابو‎ A FAIRE 

02 HETAÄNPEP : 7 86. Spitrbuben die einander 
Ali: دروم‎ Hk gebe. oda 
لالط 2005 : ليه‎ :: Rücken (des Königs). 


et 





Praestorius, Tigrina-Sprüchwörter. 63 


5 HNGHP: AN:H 37. Wenn die Hyine in ein 


BGB: NER: 6ه‎ 
n,:43RLAR:B 
Na:: 

GOEN.NAOUPDP : 'HRA 
PR: AnFe>&nAaH:H 
7A: 2:00 0 : 

ك عط 2م :492 خر 38 
n:AParn::‏ 


u An: NR®:Parın: 
AR: NPNZP: 
BinZzh:: 

wo N0A:!HANZTr! cd 
AIE:NFPOHZNZE:: 


OR RB: 2071-2 : 5 
RA: 2337:: ADC 
n:e®7rPB:!: TRA: 
NCY7:: 

Ur (rl! fıN! HRP: 
Irl.:0022:hRP: 

aN:NHRPR: Aa‏ ج92 
P:NI7RR:‏ 

BE AMP: NR: N7 
NUTZER: 

012 +7: : NR%2 : Ah: 
0 

32, NH-#:HZ2N:AAN: 

9 : ,7:1 : جع ون ب +097 
AAN: NELP‏ : عم 
:ا ١‏ 


38. 


39. 


40, 


42. 


43. 


4 


45. 


46. 


47. 
48. 


„> 


fremdes Land gegangen, 
spricht sie (sogleich) „macht 
mir eine Haut zurecht (zum 
Ausruhen)*! 


Diejenigen welche ihn essen 
wollen, nennen einen Am- 
bagumba ein Perlhuhn. 


Der Himmel wird nicht 
gepflügt, dem Vater wird 
nicht geflucht. 

Dem Vater wird von seinen 
Kindern geflucht; der Him- 
mel vom Blitz gepflügt. 


. Was sie selbst zerbrochen: 


Dass sie, nachdem sie es 
gespült, an seinenOrt stellte. 
(Durch ein Unglück ohne 
ihre Schuld.) 

Kaufmann was verlangst 
du? — Wohlstand. Blin- 
der, was verlangst du? — 
— Licht. 


Die Wurzel des Menschen 
ist die Familie; die Wurzel 
des Steines der Sand. 

Der Mensch (wird gehalten) 
durch die Verwandtschaft, 
derEsel durch seinen Strick. 
Der Esel mit Gewalt, der 
Starrkopf mit dem Balken. 


Die Sache (das Wort) durch 
(eigene) Güte; das Pferd 
durch die Peitsche. 

Viele Worte, (viel) Leid. 


Der gen m gegen den 
König, der Frevler gegen die 
Feldfrüchte haben schlaf- 
lose Nächte. 
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:0 : 02 : ,مات 98 

I AaN:N%r:APrA 
[s°H Ar : 2/1: AB 
Th3P:: 

yo 7Prw: H3A4! N 
AHATINr: NACH 
tP2: 8584 : N 
AT: 

958 TaAnp: PPH:» 
11770 : AZ P:: 
IT mL: RO: 3 

ا 

957 25: 2: 07 
0,2 : مم‎ : PR 
eo: 

IE لكر‎ : AN! MR: A 
AN! AN: 50: 

9Z ZA: AN: ANZ: 
4304: AN! :أمظ‎ 

55 تومه‎ : HAM 
np. د :2072م‎ 
10م‎ : 710, : 
2م‎ 

JE ا‎ [1 5 
MI! 54 

98 10112 : "1: 
ICH: TrOHNZK: 
NAAR: AN: HNA: 
rı.PnN%: B7AKr!: 

2 ANT’HAR:O% 
P:! BOCH: AP: H 
هم :13 ا‎ : 2: 


49. 
50. 


51. 


52. 


53. 


54. 


55. 


56. 


57. 


58. 


59. 


60. 


Der Gewinn ist der Richter 
(Meister) des Herzens. 
Wenn Menschen da sind, 
verrathe kein Geheimniss ; 
wenn Wasser da ist, er- 
tränke dich nicht. 

Wer den König hasst, (den 
findet man) im Kerker; 
wer die Kirche hasst, im 
Bette. 


Der Schlummer der Katze 
macht sorglos die Maus. 


Ein Pfand ist sicher; der 
Himmel ist fern. 
Das Auge der Pferde ist 


der Zügel; das Auge des 
Sonntags der Samstag. 


Der Mensch in seiner Hei- 
math, das Korn auf seiner 
Tenne. 

Der Mönch in seinem Kloster, 
der Löwe in seiner Wild- 


niss. 
Ein miüssiger Bissen er- 
würgt dich nicht; ein 
mässiger Schluck erstickt 
dich nicht. (stösst dir nicht 
auf.) 


Der Dieb hat seine Ge- 
nossen, die Biene hat ihren 
Schwarm. 

Wer da sagt „sie weiss es 
zu meinen Gunsten*, dem 
legt die Jungfrau Zeugniss 
ab; wer sagt, „Im Namen 
des Vaters“, von dem ent- 
fernt sich der Teufel. 

Was der Vater besitzt, er- 
ben die Kinder; was die 
Hand besitzt, yechlingt 
der: Mund. 


u a a an 


ur ie ae‏ ا 
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3. Dass 0,8 : 241١2 ist als Aceusativ zu fassen zu 
Hrı$N; HEN ist wohl ungenaue Schreibweise anstatt 

32. N) anstatt [] wegen des folgenden Ih, ; es stimmt hier 
das Tigriia mit dem alten Geez überein, dass nämlich ein Sadis- 
praefix in’ Geez verwandelt wird vor einem H oder A-Laute [vgl. 
Gramm. $ 82]. 

33. Zum Verständniss dieses Sprüchwortes muss man wissen, 
dass die Abyssinier ihre Hautfarbe mit „roth“ bezeichnen. Die 
Selaven aber sind immer aus den Schangalla’s die pechschwarze 
Hautfarbe haben. Ein rother (d. i. brauner) Sclave ist also eine 
innere Unwahrheit, da man ihn fülschlich für einen Freien hält. 

34. D’ihE” auch (and wohl besser) Wr ch,H geschrieben 
= Giesbach, Bergstrom. AWrhH stark fliessen. 
Das Sprüchwort scheint auf das Ziel- und Masslose Streben und 
Arbeiten gerichtet zu sein. AA/TM häufig Prüsensbedeutung — 
ich habe kennen gelernt, also „kenne‘., ATIN Steige- 
rungsstamm, daher die Sadisform im Imperfect. 

36 180905. das Reciproeum zu AOPZ glauben, 
trauen. — Prh/rT, diese Pluralform ist mir sonst nicht be- 
kannt; der gewöhnl. Singul. ist ?rhA, Schelm, Spitzbube 
[s. Grammatik 8. 207, Mitte. APR (APR wollen) — 
leicht wollend, gerne, ohne Umstände. Eigenthümliche 
Schwurformel der Abyssinier „beim Nacken (Leben) des Königs". 

37. Zu bemerken die Verbindung H,PU.R,. „das Nicht- 
heim. 090315, (amh. ANA) die gegerbte Kuhhaut zum 
Ausruhen. Der Sinn des Sprüchwortes ist mir nicht recht klar, 
Vielleicht soll in dem Bilde der Hyüne, dieses widerwärtigen 
Wüstenbewohners die anstössige Ungeniertheit gegeisselt werden, die 
auch bei Fremden sofort jede Bequemlichkeit verlangt. 

33 ANFFEDNM ein grosser schwarzer Vogel, dessen Fleisch 
ungeniessbar ist, oder wenigstens nicht genossen wird. 18177 مل‎ 
das in Abyssinien sehr häufige Perlhuhn mit wohlschmeckendem 
Fleisch. — Hunger oder leidenschaftliche Begier ist nicht wählerisch. 

39 und 40 ergünzen sich gegenseitig. Das Kind das dem 
Vater flucht thut etwas ebenso monströses als einer der die Himmels- 
au pflügen wollte; das kann nur der erschreckliche gewaltige Blitz. 

Bd. 7. 5 
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41. Zu merken das Femininsuffix als neutrum: ANZT. 
AIZNZT: Das NFOH ist durch ein zu ergänzendes Verbum 
dicendi zu erklären; etwa: sie entschuldigt es damit, dass sie sagt: 

42. Das I) (auch Th, 7b) ist nicht einfache Fragepartikel, 
sondern zunächst kopulativer auch adversativer Natur. Es wird 
gebraucht, um mit einer Frage eine andere zu verknüpfen und ihr 
dieselbe entgegenzustellen. 

43. Sinn des Sprüchwortes vielleicht: Gleiches kommt von 
Gleichem. 

44. Ironischer Hinweis auf den zweifelhaften Werth der Hülfe, 
die von den Verwandten kommt. 

45. Eine gewöhnliche Strafe in Abessinien besteht darin, dass 
man den Sträfling an einen schweren Balken kettet. Ueber 511١ 
(„indompt6*) fehlt mir jeder weiterer Aufschluss. 

46. Sinn des Sprüchwortes: Eine Sache die in sich gat ist, 
bedarf keiner äusseren Gewalt, um sie gelingen zu machen. 

48. GAR! st. constr. von GRA. N.ERPR ist 
wohl ein Versehen statt 1,B.PPN. ds 2 تر‎ ein Steigerungs- 
stamm ist. Bemerken wir bei dieser Gelegenheit, dass das 2 
der Negation mit dem „P praefix. sich immer zu einem konsonan- 
tischen je verstärkt, wodurch die dritte Person von der ersten sich 
unterscheidet; also: kaijedöckis ohne dass er schläft, kai- 
deckis ohne dass dch schlafe; ebenso im praeterit. aideckessen 
er schlief nicht APRPrI%- Für Breh,P’C, müsste 
correcter geschrieben werden Prh,P*C.. wie schon früher be- 
merkt worden. 

50. APTrArfr Imperativ [?, Subjunktiv] des Steigerungs- 
stammes. (hfı(D lügen, aber auch ein Geheimniss ver- 
rathen. APTtTAh3® Imperativ[?] des Reflexiv- oder Passiv- 
stammes. 

51. Sinn: Beide sind unfrei; der eine gefesselt mit: Ketten, 
der andere mit den Banden der Trägheit. 

57. كرو‎ schlummern (cfr. PPfi schlafen); ob 
der einfache Stamm vorkommt ist mir- nicht bekannt, die geläufige 
Form st rrnA: TaALL (TAN wegen des folgenden 
P) Substantiv Verbale. - TAH:NA einnicken. 





ET ET 
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53. (h,P'Z subst. verb. von (hPZ verweilen = de- 
positum. Sinn: so fern der Himmel, so sicher muss ein Pfand 
sein [?]. 

54. Sinn vielleicht: so wie das Pferd nach dem Zügel sich 
richtet, so der Sonntag nach dem vorherg. Samstag, wo man sich 
schon auf den Sonntag rüsten muss. 

55 und 56. Jeder gehört an seinen Ort und bei seinem 
Handwerk „Schuster bleib bei deinem Leisten‘. 

59. Der Sinn ist mir nicht ganz klar; vielleicht: Wenn einer 
auf das Zeugniss einer Jungfrau sich beruft zum Beweise seiner 
Unschuld, so ist er ihres Beistandes ebenso sicher als man mit dem 
Kreuzzeichen den Teufel entfernt. ?7AA sich fern halten 
von, jemanden allein lassen; also „BP?A/r für 227 
AA». 


5*r 
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Zu den ägyptischen Märchen. 
. Von 
Th. Nöldeke. 


Unter den Ueberbleibseln der altägyptischen Märchenlitteratur ') 
zeichnet sich die uns Allen aus unsern Kinderjahren her bekannte 
Geschichte vom Schatz des Rhampsinit durch ihren fesselnden Ver- 
lauf und ihren frischen Humor sehr vortheilhaft aus. Da nun 
überdies wenigstens deren erster Theil auch von zwei Männern der 
griechischen Vorwelt, Trophonius und Agamedes, erzählt wird 2), so 
liegt die Meinung nahe, wir hätten hier gar kein echt ägyptisches 
Erzeugniss. Aber eine solche Annahme hat doch sehr viel gegen 
sich. Bei ihrer späten Bezeugung dürfen wir die andre griechische 
Diebstahlsgeschichte sehr wohl für ein Plagiat nach der Herodotischen 
halten. Ihre allerliebste Form mag diese allerdings ein wenig dem 
Herodot selbst verdanken. Dass aber die direct erhaltenen ügyp- 
tischen Märchen, meist etwas steif und voll von Wunder- und 
Zauberspuk, einen andern Character tragen als das lustige Volks- 
märchen, kann wenigstens zum Theil daran liegen, dass die Schreiber 
den gebildeten oder gradezu gelehrten Classen angehörten oder 
doch zu der Priesterschaft in enger Beziehung standen. Und viel- 
leicht fehlt es ihnen doch auch nicht ganz an humoristischen Zügen. 
So, wenn der, auch dem Herodot (2, 178 5( als trinklustig ge- 
schilderte, Amasis, nachdem er sich (dre di) Önuorıg To وج‎ 
tov zei olzing شاه‎ trupeveog! Her. 2, 172) in einem unkönig- 


1) S. das schöno Büchlein von Maspero, Les contes populaires do l’Egypto 
ancienne (Paris 1882). Dazu kommt jetzt noch ein Berliner Papyrus, über den 
kürzlich (September 1887) in der Allgemeinen Zeitung berichtet wurde. Ferner 
enthält der ägyptisch-aramäische Papyrus des British Museum’s, der am besten 
in der Sammlung der Paleogr. Soe., oriental branch nr. 25 und 26 abgebildet 
ist, m. E. ein Stäck von einer ägyptischen Erzählung, das aber zu sehr be- 
schädigt ist, um zusammenhängend übersetzt werden zu können. 

2) Charax (ein suporkluger Schriftsteller frühestens des 1. nachchrist- 
lichen Jahrhunderts) im Schol. Aristoph. Nubes v. 508, wo sie das Schatzhaus 
des Augias, und Paus. 9, 37, 3, wo sie das des Hyrieus bestehlen. Die ionische 
Form Sruugnkor bei Clıarax weist wohl auf ein ziemlich spätes episches Ge- 
dicht als Quelle zurück. 


Er ee oe اج و‎ 


NET SEEN 
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lichen Getränk einen starken Rausch zugezogen hat, am andern 
Morgen im Katzenjammer zu den etwas unmuthig gewordnen 
Grossen, die zu ihm eindringen und nach Sr. Majestät Begehren 
fragen, erwiedert, er wünsche, sich (wieder) zu betrinken (Maspero 
210). Doch ist es immerhin möglich, dass es dem Erzähler hier 
bittrer Ernst damit war, den Amasis als unwürdigen Trunkenbold 
darzustellen. Finden wir aber, wenngleich in weit späterer Zeit, 
grade bei den Aegyptern ein grosses Behagen am Erzählen von 
Schelmenstücken und höchst ergötzliche Geschichten von Dieben, 
Tausendkünstlern und Schwindlern, so dürfen wir wohl schliessen, 
dass auch das Märchen vom Meisterdieb bei Herodot das ist, wofür 
es sich ausgiebt, echt ägyptisch. Wirklich sind in den jetzigen 
Gestalten von 1001 Nacht durchweg die Geschichten, welche der- 
artige Stoffe behandeln, und zwar gern mit ironischen Seitenblicken 
auf die Unredlichkeit und Bestechlichkeit der hohen Obrigkeit ?), 
entschieden ägyptischen Ursprungs im Gegensatz zu dem wenigstens 
stofflich noch aus der alten Baghääder Sammlung herrührenden Be- 
stande 2). Ich erinnere an die Geschichte von Alımed adDanif 
und Dalila (9, 193 £) ®), die Erzählungen der Polizeiobersten des 
Baibars (11, 321 2(, die der 3 Walr’s (7, 384. = I, 232£.t)) 
und an die Diebsgeschichten II, 230f.; 7,390 = I, 234f.; 
II, 235. Auch das reizende humoristische Märchen vom Schuster 
Ma’rüf IV, 400 £.°) schliesst sich ein wenig hieran. So hat sich 
denn wohl auch schon vor Jahrtausenden der gemeine Mann in 
Aegypten an lustigen Gaunergeschichten erfreut. ß 
Maspero selbst hat vor Kurzem im Journ. as. 1885, 2 = Etudes 
“gypt., Tome 1 eine ägyptisch arabische Bearbeitung der Ram- 
psinit-Geschichte bekannt gemacht, aber zugleich nachgewiesen, dass 
sie grade erst aus seinem eignen Buche stammt. Eine andre Ge- 


1) Etwas Achnliches zeigt sich wohl in der Geschichte von Bauer bei 
Maspero 177 ff.; doch war vielleicht auch da Alles ganz ernst gemeint. 

2) Zu letzterem rechno ich neben vielen mehr novellistischen Erzählungen 
insbesondere die Fahrten Sindbäd’s, die einen blühenden Seehandel von Basra 
zur Voraussetzung haben und spätstens 300 d. H. abgofasst sind. Diese See- 
fabeln darf man nicht an die alten ägyptischen Reiseromano anknüpfen. Nur 
insofern macht sich im Meerfahrer Sindbäd und in verwandten Geschichten 
ägyptischer Einfluss geltend, als sich darin verschioden Reflexe des in Alexandria 
entstandenen Alexanderroman’s finden, der zum Theil uralte ägyptische Züge 
aufgenommen haben mag. — Natürlich sehe ich hier ab von den Umformungen 
aller dieser Geschichten durch spätere ägyptische Schreiber und Erzähler, die 
ihnen die heutigen Gestalten gegeben haben. 

8) Mit arabischen Ziffern bezeichne ich die Bände der Breslauer Aus- 
gabe, mit römischen die der zweiten Büläger; wo nur eine Ausgabe citiort 
wird, fehlt das betreffende Stück in der andern. 

4) Die erste ist im Wesentlichen identisch mit der vierten in den Polizei- 
geschichten 11, 350 ff. 

5) Dieses richtig zu würdigen, vergleiche man es mit seiner Grundlage, 
der Geschichte von ‘Ali alMisri 8, 314. = II, 342 ff 
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stalt des Märchens finden wir schon in dem, freilich nicht viel 
älteren, Buche von ‘Ali azZibaq !). Dieses erzählt eine lange Reihe 
zum Theil recht hübscher ?) Schelmenstreiche und Polizeikunststücke, 
an Personen aus 1001 Nacht geknüpft, aber ganz frei erfunden 
oder doch mit ganz freier Verwertbung beliebig aufgelesener Stoffe. 
Da findet sich nun auch Folgendes (8. 153 #.): ‘Ali azZibaq steigt 
in des Regenten (عزيز)‎ von Aegypten Schatzkammer ein und holt 
sich eine Kiste mitGeld. Als er das wiederholt, wird entdeckt, dass er 
durch die Gitterluke („SL“) eingedrungen ist; nun wird ihm eine 
Falle gelegt in Gestalt eines Kessels mit Theer und Pech. Darin 
füngt sich ‘Al’s Mutterbruder, der, nach langen Jahren heim- 
gekommen, sofort mit auf das Abenteuer ausgeht, und kommt so 
um; ‘Ali kann den Leichnam nicht herausbringen, schneidet ihm 
deshalb für seine Mutter wenigstens den Kopf ab und bringt ihr 
denselben nebst einer weiteren Kiste voll Geld. Sie aber verlangt 
nach dem ganzen Leichnam ihres Bruders, den sie nach langer 
Trennung kaum hat begrüssen können. Der Regent befiehlt, die Leiche 
aufzuhüngen und scharf aufzupassen, ob Jemand bei deren Anblick 
Zeichen von Trauer zeige, damit man diesen als den Thüter fasse, 
Die Mutter geht nun zuerst mit einem Kruge dahin, lässt ihn fallen 
und jammert scheinbar über den zerbrochnen Krug, in der That 
über ihren Bruder. Sie ist längst fort, als der Oberste der Polizei 
kommt und merkt, dass sie zu dem Todten in nahem Verhältniss 
stehe. Darauf verkleidet sich ‘Ali als Eseltreiber, belädt den Esel 
mit Wein, in welchen Bang°) gemischt ist, verkauft den Wein 
den Wüchtern und entführt die Leiche, als sie nach dem Trinken 
eingeschlafen sind. Ja er bindet den Befehlshaber der Wache noch 
an den Galgen und bethört einen delirierenden Haschisch-Esser, sich 
auf den Schauplatz der That hinzusetzen, um den Leuten, nachdem 
sie aufgewacht, klar zu machen, wie es zugegangen. Dann spielt 
er den Machthabern noch weitere Streiche, so dass schliesslich 
nichts übrig bleibt, als seine Amnestierung zu verkünden und ihm, 
als er sich gestellt hat, zum Obersten der ganzen Polizei zu machen. 
Er hatte nämlich auch seine Einbrüche in die Schatzkammer nicht 


1) المقدظم على الزيبق تأليف الشيخ أحيد بن عبد الله‎ Bas 
المصرى‎ Beirüt 1866. Unsere Bibliothek besitzt nur 4 Hefte des Buchs; ob 


die Fortsetzung überhaupt gedruckt ist, weiss ich nicht. Die Sprache ist stellen- 
weis ziemlich vulgär. 

2) Namentlich sind unsres ‘All Schuljungenstreiche recht erbaulich; zum 
Theil tout comme chez nous. 

3) Das (Hanf-?) Präparat, dessen einschlüfernde Wirkung in 1001 Nacht 
so oft in's Fabelhafte übertrieben wird. Es leuchtet ein, dass die Komik der 
Situation dadurch verliert, wenn die Leute so wirklich narkotisiert, nicht ein- 
fach vom Rausch bemeistert werden. 
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gemacht, um das Geld zu behalten, sondern nur, um zu zeigen, wie 
geschickt er sei und wie viel mehr Anspruch er deshalb auf die 
Stelle an der Spitze der Polizei habe als sein Rival, ihr derzeitiger 
Inhaber. 

Natürlich darf man auch hier nicht annehmen, dass sich die 
Erzählung aus dem Alterthum ohne Unterbrechung in Aegypten 
selbst fortgepflanzt habe und so dem modernen Schriftsteller über- 
kommen sei. Dazu ist sie der Rampsinit-Geschichte eben noch viel 
zu ähnlich; man muss bedenken, dass ein Theil der Abweichungen 
durch die Oekonomie des ganzen Buchs bedingt ist und vom letzten 
Verfasser herrührt. Man könnte anderseits meinen, wir hätten in 
diesen Abenteuern ‘Alt’s einen ziemlich directen Reflex 70: 78 
Erzählung, etwa nach einer französischen oder italiänischen Be- 
arbeitung. Dagegen spricht aber, dass sie in einem Zusatz und in 
einigen Abweichungen mit andern, zum Theil entlegnen, Versionen 
übereinstimmen. Dass der Krug zerbrochen wird, um einen Vor- 
wand zum Jammern über den Todten zu haben, finden wir auch 
in der indischen Gestalt, und diese hilft noch sogar unnöthiger- 
weise nach, indem der Getödtete „Scherbe* (Karpara) heisst, so 
dass die Frau über den Verlust von „Scherbe* klagen kann, während 
die Wächter meinen müssen, sie jammere über die zerbrochne Scherbe 
(Schiefner in den Mel. asiat. 6, 174 = Bulletin de l’Acad. des sc. de 
St. Pstersbourg 1869, 44. März). Auch in einer alten italiänischen 
Umarbeitung des Rampsinit-Märchens fällt der unglückliche Dieb 
statt in eine Schlinge in einen Kessel mit Pech (Dunlop, Geschichte 
der Prosadichtungen, übersetzt von Liebrecht S. 264); ebenso in 
einer russischen Version (Schiefer 183). Auch in der letztern ist 
der Verunglückte der Oheim des Meisterdiebes. Als Oheim wird 
der Genosse des Diebes wenigstens ehrenhalber auch in der tibe- 
tischen Gestalt angeredet (Schiefner 164 2(. Man sieht, die Ge- 
schichte ist viel hin und her gewandert. Vielleicht findet sich 
noch irgend eine persische oder arabische Gestalt, aus welcher unser 
Ahmed b. ‘Abdalläh geschöpft hat. Aber wie dem auch sei, alle 
diese Versionen gehn zuletzt auf das Märchen von Herodot zurück, 
das sich schon bald nach Alexander bis Indien verbreitet haben 
mag. Gleich die Enthauptung des gefangenen Diebes durch seinen 
Genossen ist ein so eigenthümlicher Zug, dass er nicht wohl un- 
abhängig an zwei verschiedenen Stellen erfunden sein kann. Dazu 
kommt nun der originelle weitere Verlauf, namentlich das Stehlen 
der Leiche). Fast möchte ich noch in Anschlag bringen, dass die 
Versionen ein gut Stück von dem echten Märchencharacter ihres 
Urbilds bewahrt haben: da geht es zwar höchst merkwürdig zu, 
aber doch scheinbar natürlich und glaubhaft, und erst die nüchterne 


1) Man begreift aber leicht, dass die Prostitution der Königstochter gern 
fallen gelassen wird; doch zeigt die tibetische Version einen Reflex derselben 
(Schiefner 167 f.). 
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Ueberlegung findet nachher, dass das Ganze aus lauter Unmöglich- 
keiten zusammengesetzt ist. 

Nun möchte ich aber auf eine merkwürdige Uebereinstimmung 
zwischen der Rampsinit-Geschichte und einer neueren ägyptischen 
aufmerksam machen. In einer jener Polizeigeschichten der 1001 
Nacht geräth ein Frauenzimmer einer Mörderbande in die Hände, 
welche mitten in Cairo ihren Sitz hat. Sie wird auf ihr Flehn 
verschont; der Hauptmann nimmt sie zu sich. Ein ganzes Jahr 
bleibt sie bei ihnen: „Dann entzog sie sich eines Nachts ihrer Auf- 
merksamkeit, nachdem sie getrunken hatten [und natürlich schwer 
berauscht eingeschlafen waren]; darauf stand sie auf, nahm ihre 
Kleider, nahm dem Hauptmann 500 Goldstücke, ergriff ein Scheer- 
messer, schor Allen den Bart ab und schwüärzte ihnen das Gesicht 
mit Kesselruss.. Alsdann öffnete sie die Thüren und ging fort“ 
(11, 375). Bei Herodot heisst es, er habe in der Nacht ww gpv- 
idzov ini Avun navrav Fvonoa tag Öekiag napnidag. Die 
Hauptsache ist hier, dass die Schelme sich nicht begnügen, ihren 
eigentlichen Zweck zu erreichen, sondern noch rein zum Hohn die 
Gefoppten schimpflich entstellen. Die Lebensgefahr, der sie sich 
aussetzen, ist um so mehr hervorzuheben, je weniger es grade der 
Aegypter liebt, dem Tod entgegen zu rennen. Verstärkt der eine Er- 
zähler den Hohn dadurch, dass nur eine Seite geschoren, der andere 
dadurch, dass ihnen das Gesicht geschwärzt wird, so ist dieser Unter- 
schied von keinem Belang. Wenn das Erzählte für den Gang der 
beiden Geschichten auch nebensächlich ist, so ist es doch wichtig 
für die Characteristik. Ich glaube nicht, dass diese Ueberein- 
stimmung zufällig ist, sondern meine, dass uns hier ein Zug uralten 
ügyptischen Volkshumors vorliegt, welchen der Erzühler im Alter- 
thum und wieder der in späten Mittelalter angebracht hat. 
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Weitere Beiträge zum kurdischen Wortschatze. 
Von 
Houtum-Schindler. 


Vor kurzer Zeit erschien ein von Abü-l Hasan Pißyedmet aus 
Ardelän geschriebenes Vocabular: „Kitäb i loyat i Kurdi“. In einer 
kurzen Vorrede sagt der Autor, dass die kurdische Sprache eine 
der bedeutenden und reichen Sprachen des Landes ist, dass bis zur 
Zeit kein Buch über dieselbe existire und dass er es deshalb für 
nothwendig hielt das vorliegende Buch zu schreiben. 

Das Werkchen enthült 334 Wörter, einige Paradigmen und 
192 kurze Sätze. 

' Um Irrthümer zu vermeiden habe ich, erstens, immer das vom 
Autor dem kurdischen Worte beigefügte persische Wort wieder- 
gegeben und, zweitens, da die Schrift etwas undeutlich ist auch 
die diakritischen Zeichen in vielen Fällen durch schlechten Stein- 
druck verwischt sind, von einigen Sätzen und Wörtern keinen Ge- 
brauch gemacht. Ich habe nur solche Wörter und Wörterformen, 
die sich in Justi's „Dietionnaire Kurde de Jaba* und in meinem 
Vocabular 2: M. ©. XXXVIII 1884 nicht befinden, wiederholt. 
Abkürzungen und Alphabet sind wie in meinem 1884er Vocabular. 


Regelmässige Zeitwörter. 
baralld bün, rah& $udan, sich befreien. _ 
begirtin, gudaltan, vergehen, vorbeigehen, J. 61. 
bigär kirdin, f'alegt kerdan, arbeiten 
piri ruwin, istigbäl raftan, entgegen. gehn. 
pikän, ni$äneh zadan, scheibenschiessen, treffen. 
t&w dän, rawänidan, lit. Sporn geben, sporen; galoppiren. 
tir bün, sir $udan, satt werden. 
Yowänin, hareket dädan, bewegen [np. jumbänidan] !). 
taggänin, furü kerdan, schlucken, J. 130. 


‚terränin, gedä kerdan, schreien, rufen. Vgl. np. terend kerdan, 


plappern, Unsinn reden. 
an kinkin, rütdan, wachsen, .ل‎ 292, Z. 15. 


1) Zusätze in [ ] von F. Justi. 
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hargin bün, keli Sudan; J. herekin, se mouvoir. vacciller. 

hal parin, Jistan springen, .ل‎ 450. 

halsän, beryästen, aufstehen; cf. halistän, .ل‎ 444. 

henäseh ki$än, äh wa yamyäzeh keiidan, stöhnen und gähnen, 

halmet dän, hamleh kerdan, angreifen; Lautumstellung, ar. ham- 
leh [Rieu, Catalogue 732]. 

däwazin, piädeh Sudan, absteigen (vom Pferde), J. 169. 

dänfän, bäytan, verlieren, J. 31. 

dä birdin, tahlil burdan, verdauen, J. 173. 

dä tawänin, yam kerdan, krümmen, biegen [wörtl. zusammen (tew, 
J.101) bringen, neml. die Enden eines biegsamen Gegenstands ?]. 

durämän, 'agab mändan, zurück bleiben, .ل‎ 193. 388. 

duzin, 43م‎ kerdan, finden; .ل‎ duzin, np. duzdidan, stehlen; für 
stehlen giebt Abu Hasan dizin. 

dukin dän, foh$ dadan, schimpfen; np. dufnam dädan, J. 183. 

rifänin, duwänidan, rennen machen; causat. verb. von rawin; J. 
rewändin. 

ritiän, manjumad $udan, frieren, gerinnen. 

sar dä newänin, t'aylm kerdan, sich verbeugen, .ل‎ 422, np. namidan. 

Sardin, panhän kerdan, verstecken, J. 300. 

$ilän, mälidan, reiben, J. 261. 

Siwänin, babamzadan, maylüt kerdan, mischen. 

kirdin, lahär n’al kerdan i äsp, leicht galoppiren des Pferdes.‏ صر 

ferreh dan, dür andäytan, wegwerfen, J. 272. 

qäw kirdin, sedü kerdan, schreien, rufen [np. yav?]. 

girränin, faryad zadan, schreien, wehklagen; cf. terränin [np. yur- 
ridan, vgl. kurd. yarän, .ل‎ 286. 369. yurä Rieu, Oatal. 7292]. 

güzin, surfeh kerdan, husten; Pa. koy, kurd. kuyek, der Husten. 

gizek dan, jarüb kerdan, kehren, mit Besen, J. 374, 

güräni terrin, awazeh yundan, singen; cp. ?erränin; .ل‎ jerin, derrin, 
crier (d’une porte, d’une roue). 

kubänin yamüS kerdan, auslöschen; M. kuzändönowä, J. 301. 335. 
Zeitschrift 38, 100. 

kilän, käStan, säen; auch kilän. 

latak bün, hamrüh büdan, begleiten. 

laggeh yistin, lagad andaytan, ausschlagen (vom Pferde); J. leg. 

leh niän, bär kerdan, tragen; .ل‎ li inän, apporter. 

laverränin, teranidan, grasen, caus. 

laverrin, teridan, 

malaz burdin, kamin kerdan, in Ambusch liegen. 

nid girah kirdin, saksakeh kerdan, stolpern, unregelmässig gehen des 
Pferdes, Gegentheil von rähwär; Az kähili keh büd nah sak- 
sak nah rähwär (Anwari). 

wa% kirdin, nimäz kerdan, beten; ar. wudü. 

wak yek bün, musäwi büdan, gleich sein; J. wak, comme; ätre 
comme un. 

hear bün, fagir Sudan, verarmen. J. 229. Rien Cstal. 789. 
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Paradigmen. 
ER re wie in obiger Liste: 
kilän 
np. np. kältan. 
Praesens. min dA inifim und dä nifam. min akilim 
tü da تن‎ „ danil. dü akilt 
ü da inist „ damit. di akili 
im 04 iniäin „ da nilin. im akilin 
iw da inikin „ dä nilin. iw äkilin 
awän dä inifin „ dä nilin. awän äkilin 
Perfectum da nistim kiläm 
da nisti kilat 
da nit kilat 
da nistim kilaman 
da ni$tin kilätan 
da nistin kiläyan 
Plusquamperfectum min dä niätakum kilägum 
tü da niitaki kilägat 
ü da niitak kilügi 
im dä ni$takin kilägemän 


Imperativus da nid bekileh 
da nifin bekilin 
min dä nA nifam, ich sitze nicht; min شم‎ ikilim, ich werde 
nicht süen. 


Unregelmässiges Zeitwort. wutin, guftan, sprechen. 
Praesens. min i&im, 1%1, 12it, iäin, iZin, ikin. 
Perfectum wutim, wutit, wuti, wutmän, wutiän, wutiän. 
Plusquamperf. tik, -kita, -ki, -kimän, -kitän, ktan. 
Imperstivus biz, bikin. 


Nicht zu conjugirende Zeitwörter. 
bärin, np. bäridan, regnen; bärik, es hat geregnet. 
awärl, es regnet. 
bäri, es regnete. 
ritiän, np. man)umad Sudan, frieren, gerinnen. Steht in Liste der 
£ Zeitwörter; ariteh, es gerinnt; rilid, es gerann; 
١ ritiäk, es ist geronnen. 
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giyin, np. rasidan, reifen (der Früchte); steht in Liste der ze 
müssigen Zeitwörter; irn, giyek, aki, (die Frucht) reifte, 
reif, wird reifen, J. 578 

kirdin, np. niöyär kerden, wiederkäuen; kävik aka, np.‏ صقا 
[türk. gewil].‏ مات nisyär‏ 

ferrin, np. paridan, fliegen, äfirr, wird fliegen; ferrt, flog; ferrik, 
hat geflogen. 

lawarrin, Zaridan, grasen; lawarri, &arid; Alawarri, midared; la- 
werttk, tarıdeh. 

laggeh zistin, lagad andäytan; laggeh äya, schlägt aus; laggi ist, 
schlug aus; laggi zistik, hat ausgeschlagen. 


Zürdamant, np. yüräks, Nahrungsmittel. 
Hamrü, guläbi, Bime; cf. ämrü, hbarmi, birmi, imrüd, hormod, 
J. 442, 


hannt, hendewäneh, Wassermelone. 

Seläneh, zardalü, Aprikose [np. Salil? J. 267 Sılän, Hagerose). 

Selemin, a8 i Salyam, Rübensuppe; Salam, Selem, die Rübe. 

zulaw, äbgüst 1 ركد‎ saure Fleischsuppe; ar. yall Essig, aw Wasser, 
Sarg 

&ikt, puytant, gekochtes, 8. 92. 

hatano, holü, Pfirsich [aus np. Saftalü ?]. 

siäwuleh, stähdäneh, Coriander. 


Thiere. 

Jurreh, np, kakuli; wahrscheinlich Verwechselung, käkult kurdisch, 
Jurreh persisch; jurreh im np. ist ein Falke, gewöhnlich der 
männliche Falke, käkul ist Locke, Zopf, käkuli daher ein Falke 
mit Federbusch auf dem Kopfe. 

wäßeh, qurgi, Lerchenfalke; wäSeh ist np.; qurgt von t. quryül; 
ef. Pehl. wärdeh. 

sagar, Sary, der Saker Falke; Pehl. Sakra, lat, sacer, gr. 0/004, 
J. 270. 308. 

qi$ qarah, zäyt, Rabe; np. kasak, kaSak, Rabe; t. garah schwarz; 
cf. gikik, gikäk, Rabe, Krähe; giägiS kirdin krächzen; t. كو‎ 
Vogel; garah qüS Adler; J. 809. 310. 

bärr, qarah kebk, schwarzes Rebhuhn; ef. por, np. porpor, J. 75. 

golung, darmä; golung, goling, küling ist der Reiher, darmä ist 
der Hase; wahrscheinlich Irrthum, J. 351. 

süsek, kebk 1 &il, graues Rebhuhn? kurd. np. Süsek ist dasselbe 
wie np. tihü, amnoperdix, .ل‎ 

gawäni, sär i yäldär, der punktirte Staar [d. i. Kuhhirt, weil der 
Staar weidenden Rindern folgt und ihnen Insekten vom Rücken 
abfrisst, vgl. franz. bergeronnette]. 

Es giebt in Persien zwei Staararten, sturnus vulgaris, schwarz 
mit kleinen weissen Punkten, und Pastor roseus, schwarz, mit 
weissen Punkten und röthlicher Brust; vielleicht ist der letztere 


Houtum-Schindler, Weitere Beiträge zum kurd. Wortschatze, 27 


der äblan [armen. höbal?], man findet ihn nur im nordwest- 
lichen Persien. 

mis i si, mi$ mury, die Trappe; st, Stein? 

fisegeh, süsek; wäre also eine Art Rebhuhn, vielleicht amnoperdix. 

papü soleimäneh, hudhud, Wiedehopf; cf. 3. dik i sileiman, pipö. 

ging hal-tikanah, dum jumbänek, Bachstelze; ging, podex [np. yinj] 
hal tikanin [tik zusammen, Anin bringen) wackeln; np. dum, 
Schwanz, jumbänidan, jumbidan, wackeln. 

süreh müzeh, zambür i germez, Wespe; süreh — sury; .ل‎ müzty 
cf. siramıız. 

tuyeh bäzeleh, bateh i yük, junges Schwein;- wa$ — Schwein; 
was-säleh wie gü-süäleh, Kalb? flett. !üka Schwein, russ. 
&uika Ferkel]. 

tabayt, tazi, Windhund, ١ 

&utür und gisek, &apes, eine ein Jahr alte Ziege; np. tapik [tiktür 
&ur, ghisk, J. 100. 133. 374]. 


Theile des Körpers, 
lif, lab, Lippe [np. lunj?). 
tenäkeh, &äneh, Kinn, J. 132. 
külekeh, güf, Ohr. 
qurrik, gelü, Kehle. J. 368, 
lüt, damay, Nase. 
qingänik, mirfag, Ellenbogen [vgl. aniik, .ل‎ 23]. 
kilik tüteleh, angust i küdik, kleiner Finger; ef. kilik tüteh, J. 104. 
birzänek, mikeh, Augenwimper [vgl. mikank, J. 397]. 
jarg, Jiger, Leber. Lautumstellung, J. 115. 
gidek, Sikambeh, Magen. - 
si, Jiger i safıd, Lunge [np. ,كك‎ pehl. su&?]. 


Andere Ausdrücke. 
süzi, ferdä, morgen. 
dösü, pasferda, übermorgen. 
seh sü, pasdarferda, Tag nach übermorgen [su aus subeh, J. 
268—269). 
höjemeh, band i zir i jameh, Hosenband. 
gürwä, jurab, Strumpf; ef. gorewi.ete. [arm. gurpay, J. 369]. 
barr, gilim und jäjtm, glatter wollener Teppich; cf. ber, barek, bareh. 
türekeh, tobreh, Hafersack; J. 107. 109. 
wuzanki, rekäb, Steigbügel; J. 225. Gramm. 8. 89, B. 
küpän, pälän, Packsattel; cf. np. kühän. 
badwuseh, badbezan, Fücher; np. bad, wazidan; .ل‎ 
kelik, sang, Stein; kücik. 
tüz, gird, rund [vielleicht zu lesen gerd Staub? J. 277]. 
zul, yäk, Erde; zul, Asche; J. 165. 
süreh, Ssgäyig, Klatschrose, Anemone [aus gul und 167 
vgl J. 18; süreh, roth]. 
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lahäf, mit Baumwolle gefütterte Bettdecke; J. 377.‏ كنا 

qawi ,شير‎ kedyoda, Dorfschulze; ar. gawi; yoä, y& = yodä, np. 
Meister, Herr, Gott; der starke Herr? J. 347. 

jawuk, kerbäs, grobes Baumwollenzeug; J. jaü, jäAwi, np. jameh. 

guris, rismän, baumwollner Faden; J. 431. 

damäreh kul, 'ayrab, Scorpion. 

yulämäneh, zulf, Locke, Zopf. 

palkeh, gis, Locke, Zopf. 

rikeh, räh, Weg. 

kal, kotal, Bergpass; J. 341. 

kif, küh, Berg; P. küf; J. 337. 

dawal, derreh, Thal; J. 189. 

tiriöteh, ti$eb, kleines Beil [np. tirist]. 

zil, bazrek, Sesam. 

i Sateh, nän i lawäß, dünnes weiches Brod [ar Sätt lang?].‏ سقس 

zürtäw, oftab, Sonne; .ل‎ yür, Sonne; täw, Sonne. 

gük, kebüd, blau; t. gük, gök. 

kilikuwäneh, anguStäneh, Fingerhut; kilik, Finger [kileik, J. 339]. 


Kurze Sätze. 


np. kuja büdid? Ligüneh bün, wo waren Sie? 

kuja mirawid? kuwä Zin, wo geht Ihr hin? 

az kuja miäyid? ligüneh tin? Von wo kommt Ihr? 

$am hädir ast; $amfän yistikeh. Das Abendessen ist bereit. 

Üir& harf nemizanid? büdeh gisselı na ki? Warum sprecht Ihr nicht ? 

akt,? Was macht Ihr?‏ طمن mikuntd?‏ ناو 

ähwäl i badehä Zeh tör ast? minälegän Lelünin? Wie geht es den 
Kindern? [minälek s. J. 406 mendär)]. 

manzil i Sumä kujä ast? manziletän halekü? Wo wohnt ihr? 

hamintör ast. harwäseh. Es ist so. 

durüy nemigäyem. durü vayikim. Ich lüge nicht. 

pedar süyteh. bäw-ä-hiz. (Sohn eines) verbrannten Vater's (Schimpf- 
wort), s. .ل‎ 32. 35. 146. 457. 

garisneh hastam. barsimeh. Ich bin hungrig. 

sir-am. tirem. Ich bin satt. 

berewim $ikär. be£in payir. Lasst uns auf die Jagd gehen [ver- 
druckt für nalir? J. 418]. 

bezanet. biguka. Schlag ihn. 

nöker i Sumä hastam. Hatim etam. Ich bin Ihr Diener [ar. yädim]. 

ir hamdeh mi kunid? bü tech wä Akt? Warum thut ihr so? 

man keh haläk Sudam. man yü mirdim. Ich bin todt. 

begü be ü. balepeh. Sage (es) ihm (J. 367). 

gofti be ü? wautit peh? Hast du (es) ihm gesagt? 

teh goft? &i wut? Was sagte er? [DMG. 35, 403—4]. 

bideh be ü. bideh peh; peh bideb. Gieb (es) ihm. 

az ü begir. leh biseneh. Nimm (es) von ihm. J. 8. 

girifti az ü? Let san? Hast du (es) von ihm genommen ? 
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arezü mikunem. awät ayäzim. Ich wünsche, ich bitte [awät von 
wäin; J. 296]. : 

nemiyäham. gerekamineh. Ich will nicht. J. 360. 

miyahi? garakata? Willst du? 

zödet panhän makun. yöt maSäreh. Verstecke dich nicht; J. 300. 

züd ba%. zü keh. Sei geschwind; J. 225. 

kär därem. fermänem hiss. Ich bin beschäftigt [hiss np. hest). 

’ard därem. ’ardemän hiss. Ich habe eine Bitte. 

teh mitawän bekuni? Zeh Atwäiı beki? Was kannst du thun? 

ieh mitawäned bekuned? Zeh ätwän beka? Was kann er thun? 

begudär berät yödeS begüyed. Bela bü قر‎ harebiz. Lass ihn (es) 
selbst sagen; J. 54. 367. 

hardeh az daste® miäyed bekuned; Harteh leh dasti teh bekä. 
Er soll thun was er nur kann; J. 437. 

az dastem .فشكت‎ Leh dastim kaft. Es ist aus meiner Hand 
gefallen; J. 325. 

nöuftt. makafah. Falle nicht. 

uftäd. kaft. Er fiel. 

hamrähe$ ast. latakiyeh. Er ist mit ihm. 

pisar pad $ü. kurreh la &. Junge, geh weg! J. 347. 375. 

büseh beman nadäd. mäli pem nada. Er küsste mich nicht; 
J. 385. 

äikab yübem naburd. Diw 36 yöim peh nakaft. Ich konnte letzte 
Nacht nicht schlafen; J. 197. 258. 

tech تنك‎ ast. Önssa. Was ist es? 


Zu Koran 2, 261. 
Von ' 
August Müller. 


Die Legende, welche Koran 2, 261 erzühlt ist, zeigt folgende 
Hauptzüge. Ein Gottesmann kommt an einer zerstörten Stadt vor- 
bei und fragt: Wie mag Gott diese zum Leben erwecken? Da lässt 
ihn Gott hundert Jahre todt sein; als er wieder erwacht, meint 
er höchstens einen Tag geruht zu haben, Gott aber belehrt ihn, 
dass er hundert Jahre geruht habe; trotzdem werde er seine Speise 
und seinen Trank ebenso wunderbar unverändert firden, wie durch 
ein Wunder Gott jetzt die todten Gebeine wieder mit Fleisch be- 
kleiden werde Maracci, dem Geiger zustimmt, findet in dem 
Gottesmanne den nach dem zerstörten Jerusalem reitenden Nehemia 
(Neh. 2, 12 ff), und das hat insofern -etwas für sich, als manche 
Ausleger hier den Esra nennen, „der ja so oft mit Nehemia ver- 
wechselt wird“; die Wiederbelebung der Gebeine möchte Hirsch- 
feld (Beiträge z. Erklär. des Kor. 8. 82) aus Ez. 37 herleiten. 
Beides ist sehr wohl möglich; unerklärt. bleibt aber die Haupt- 
sache, das Wunder, dass jemand nach hundert verschlafenen Jahren 
mitgebrachte Speise unverdorben findet: Hirschfeld’s Heran- 
ziehung des Elias kann nicht wohl begründet erscheinen. Ich 
meine, die Geschichte entstammt der Erzählung von Jeremias 
Freunde, dem Kuschiten Ebedmelek, welche uns im üthiopischen 
Baruch (Dillmann, Chrestom. 8. 5 Z. 6 ff) erhalten ist und nach 
Praetorius’ Uebersetzung (Hilgenfeld’s Ztschr. f. wissensch. 
Theol. XV, 8. 235 £) so lautet: „Abimelech aber holte Feigen 
„zur Mittagszeit, da ihn Jeremias gesandt hatte, und er traf einen 
„schattigen Baum und setzte sich und liess sich beschatten, um ein 
„wenig zu ruhen, und er stützte sein Haupt auf den Feigenkorb 
„und schlief 66 Jahre und erwachte nicht von seinem Schlummer. 
„Und nach dieser Zeit stand er auf und erwachte von seinem 
„Schlummer und sprach: „Wenn ich doch noch ein wenig schliefe, 
„denn noch ist mir mein Haupt schwer, und ich bin durch den 
„Schlaf nicht erquickt*. Und er öffnete den Feigenkorb, und fand 
„die Feigen frisch, und ihre Milch tröpfelte‘ u. s. w. Im Folgen- 
den kann man noch weitere Züge finden, welche zu dem Koran- 
verse passen; dass die Feigen sich in „Speise und Trank“ ver- 
wandelt haben, bietet natürlich keinen Anstoss. Nachzuweisen bleibt 
allein der Esel, dessen Bedeutung im Zusammenhange des Verses 
unklar ist: vielleicht findet er sich noch anderswo, als bei Nehemia 
—— dass an unserer Stelle, wie so oft im Koran, Züge verschiedener 
ee zusammengeflossen sind, wird man als sicher bezeichnen 
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Beiträge zur Lexicographie des Awestä. 
Von 


Engen Wilhelm. 


Urväz, urväd, urvalchs‘. 


_ Ueber die in der Ueberschrift genannten Wörter haben zuletzt 
Teldner (Studien zum Avesta .عدم‎ 39 1, Kuhn’s Zeitschr. 27, 586, 
587, 28, 409) und Bartholomae (Arische Forsch. II, 117, 118, 
Bezzenb. Beitr. X, 275) gesprochen. Wir hoffen durch die nach- 
folgenden Bemerkungen einen weiteren Beitrag zur Erklärung der 
schwierigen Wortsippe zu geben. 

Wortformen, welche auf wrvdz zurückleiten, finden sich am 
häufigsten in den Gäthäs; da aber die Gäthästellen in der Ragel 
der Erklärung grosse Schwierigkeiten bieten, so gehen wir zunlichst 
nicht von diesen aus, sondern von den Belegen im jüngeren Awestä. 
Hier bietet sich zuerst Ys. 10, 18 Sp. (= W. 10, 8): as‘a hacaite 
urv@smana, (der Haomarausch) ist verbunden mit reiner Freude 
oder: er einigt sich mit As'a, dem Erfreuer, wenn man den Satz 
mit Rücksicht auf das Vorhergehende concret fasst. Die alte 
Uebersetzung giebt aber urväsman mit dem Abstractum hur- 
väkhmi, d. i. Fröhlichkeit, Freude, daher auch Neriosengh durch 
pramoda. Denselben Grundgedanken wird man auch in zwei 
Stellen des zehnten Yasht wieder ausgedrückt finden: Yt. 10, 34: 
yatha فد‎ humanalıhö framananhasca urvdsenna haomanathamna 
vanäma visp6 hareth6, (gieb), „dass wir gutes Muthes und munter, 
jubelnd und hochgeehrt alle Feinde überwinden mögen“, 

Yt. 10, 73: yö bädha ustänazastO urvdzemnö avaröit väcem, 
„welcher mit emporgehobenen Hünden freudig die Worte vorbringt.“ 
Ohne Schwierigkeit lässt sich an urvde auch das Wort urvdsna 
anschliessen, mit welchem Vd. 8, 7; 247. 14, 6. 18, 141 (Sp.) ein 
wöhlriechender Stoff bezeichnet wird, den man zum Räuchern ge- 
braucht. Weniger entschieden kann man über die Gäthästellen 
sprechen, doch liegt auch dart unseres Erachtens nichts vor, was 
die von der Tradition gegebene Bedeutung des Wortes zweifelhaft 
machen könnte. 


Ba. XLII. 6 
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Ys. 80, 1: شر‎ raocöbish daresatä urvded übersetzt Age: 
„die schönen durch ihren Glanz, die freundlichen‘, Hübschmann 
(Ein zoroastr. Lied ete. .هدم‎ 13): „dass durch die Gestime sich 
zeige (deine) Freundlichkeit‘. Schon diese beiden von einander ab- 
weichenden Uebersetzungen zeigen deutlich die Schwierigkeit der 
Gäthäerklärung. Es handelt sich darum, ob man raocaüıh in der 
allgemeinen Bedeutung „Licht, Glanz“ auffassen soll, welches jedes- 
falls die ursprüngliche, aber seltenere ist, oder in der Bedeutung 
„Gestirn®, in der es namentlich im jüngeren Awestä, aber auch in 
den Gaäthäs, wie wir glauben, vorkommt'). Bei daresatä fragt 
es sich, ob man das Wort als Adjectiv oder als Verbalform auf- 
fassen soll. @eldner nimmt (Stud. .م‎ 47) urvizd als instram. fem. 
und übersetzt: „welche beide (Mazda und Ashi) in den Gestirnen 
überaus schön sich zeigen“. In Kuhn’s Zeitschr. 27, 586 nimmt er 
diese Uebersetzung zurück und giebt die neue: „welche durch die 
Sterne reizend erscheinen“. In Folge Bartholomaes Einwendungen 
(Ar. Forsch. II, 117) verwirft ex auch diese und übersetzt jetzt in 
K. Z. 28, 409: „(ch will verkünden), welches entzücken man mit. 
den lichtern (des Himmels, ,ل‎ h. im Himmel) schauen wird*. Darin 
stimme ich Geldner durchaus bei, dass unmöglich urvdzd von 
urväzista هذه‎ getrennt werden darf, und kann deshalb Bartholomae 
nicht folgen, wenn er urväed zu ai. valha- stellt, zur Bedeutung 
ai. „valhitam, geheimnissvoll, räthselhaft, pravalha-, pravalbikä-, 
räthselspruch® vergleicht und demgemäss übersetzt: „auf dass im 
Licht sich zeige, was bisher Geheimniss war“. Mit Bartholomae 
halte ich urvdz& für einen nominat. plur. gen. neutr., daresatä für 
die 3. pers. plur. med., übersetze aber die Stelle so: „was im Licht- 
glanz freundlich sich zeigt‘. Diese Worte betrachte ich als dich- 
terische Bezeichnung der Gottheiten, welche den Menschen, die sie 
anrufen, freundlich und fördernd zur Seite stehen. Als solche 
werden in der 7. Strophe des 30. Liedes neben Ahura Mazda 
Kbshathra, Vöhumanö, Asha und Armaiti genannt und in der 
9. Strophe werden nach Bartholomae's Uebersetzung (l. 1. 129) 
„Mazda, Asha und die übrigen Götter angerufen, ihre Bundes- 
genossenschaft zu gewähren‘. Hinsichtlich des Plurals raoc&bish, 
welchen ich durch das Compositum „Lichtglanz*“ wiedergegeben 
habe, möchte ich daran erinnern, dass sowohl bei griechischen 
Dichtern der Plural von o&lag, z. B. Anthol. 9, 46: 


"Aprsug duporsporsıw banjxoog, 7 re Aoyeing 
„uale, zai Gpysvvor Pwgspögog 1( vehdwr 
als auch Bei römischen Schriftstellern und Dichtern die Plurale 
„nitores, fulgores, splendores gar nicht selten angewendet 


1) Anderer Ansicht ist Bartholomae, welcher in Kuhn’s Z. 28, 13, unter 
Anführung, einiger Stellen zu dem Ergebniss gelangt, dass raocAo, ein plurale 
tantum (auch im Altpers. sei raucah-plurale tantum), dem ni rdcank ont- 
sproche und wio diesos 1. „Wehträume", 2. „Licht“ bedeute. 
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werden, um die Fülle des Lichtes und des Glanzes zu bezeichnen, 
vgl. Hor. sat. II, 2, 5: 
cum stupet insanis acies fulgoribus. 
Ueber die Grundbedeutung von urvdza, welche hier die Hauptsache 
ist, scheiut eine eigentliche Differenz zwischen Geldner und mir 
nicht zu bestehen. Auf die Besprechung einer zweiten Gäthästelle, 
Ys. 32, 1, können wir uns nicht einlassen, ohne allzu weitläufig 
za werden. Es genüge zu sagen, dass selbst Geldner 1. c. p. 45 die 
Worte: ahurahyäü urväzend mazdäs übersetzt: „ein begeistertes Lied 
auf den Ahura Mazda” und in K. Z. 27, 587 sich dahin äüussert, 
dass urvizeman „eine reizung, d. h. angenehme Anregung der 
Gottheit“ bedeute. Dem Sinne nach liegt dies nicht sehr weit ab von 
der traditionellen Bedeutung „Erfreuung*, die wir für urvdzeman 
annehmen müssen. Denn jede Opfergabe, welche einer Gottheit 
dargebracht wird, jedes Lied, welches zum Lob und Preis derselben 
gedichtet und gesungen wird, hat doch keinen anderen Zweck als 
den, die Gottheit dadurch zu erfreuen und günstig zu stimmen. 
So kann ich auch Geldner beipflichten, wenn er Ys. 34, 6: yatha 80 
yazemnasch | urvüidydo stavas ayani paitt übersetzt (K. Z. 1. L): 
„damit ich (nur) anregende (angenehm stimmende) dinge betend 
und singend vor euch trete‘. Ergänzend fügt er jetzt (K. Z. 28, 
409 anm. 1) hinzu, dass „urvdidydo besser als nom. acc. pl. des 
comparativs (in superlativischem sinn) = die reizendsten Dinge ge- 
fasst wird“. Die Lesart انمه‎ halte ich mit Geldner aus dem 
K. 2. 27, 587 anmerk. 1 angeführten Grunde für werthlos, Auch 
Bartholomae, welcher K. Z. 28, 24 urv@idydi unter den dativischen 
Infinitiven mit finaler Bedeutung aufzählt, liest jetzt au unserer 
Stelle ,رما رمد‎ vgl. Ar. Forsch. III, 52, aumerk. 
Eine vierte Stelle, welehe wir in aller Kürze besprechen wollen, 
findet sich Ys. 36, 4 Sp. (= W. 36, 2): urv&zishtö hvö na ya täya 
aitijjamyäo ätare ahuralıya mazdao wrväeishtahyd urväsayd}). 
ee (Zor. Stud. p. 89) übersetzt: „glückselig der Mann, 
zu dem du mit Kraft kommst, Feuer des Ahura Mazda. Mit des 
Glückseligsten Glückseligkeit “.ماه‎ Nicht viel verschieden bei 
Spiegel: „glücklich ist der Mann, zu dem du wächtig kommst, 
Feuer, Sohn des Ahura Mazda, freundlicher als die freundlichsten.* 
Geldner )1. e. p. 47) mit Anushme einer Textveründerung yö thwäyü 
statt y& täya: „der Mann ist am begeistertsten, welcher sich dir 
naht, 0 Feuer des Ahura Mazda, mit der Begeisterung des be- 
geistertsten.“ Dieser Uebersetzung würde ich durchaus zustimmen, 


— 





1) Geldner bietet jetzt in seiner Textausgabe des Avosta folgenden Text: 
urväziätö hvö ndo yı paitijanyio ätare mardio ahurahya urvAzistabyü ur- 
vüzyäd und übersetzt (K. Z. 27, 585): Du als der beste Ansporner treibe uns 
an, stehe uns zur seite, foner des Ahura Mazda; mit dem sporn des spornondsten, 
(mit der ehrfurcht des chrfürchtigsten stehe uns zur seito bei dem wichtigsten 
der Geschäfte). > 
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wenn nicht Geldner eine Textveränderung vornähme, welche ich 
für unnötig balte, weil die überlieferte Lesart einen passenden Sinn 
giebt. Wenn man nämlich paitijamyao als 2. sing. nimmt, nicht 
als 3. sing. wie die Tradition, so ist es klar, dass hier sowohl das 
Feuer des Ahura Mazda, wie der Mann, dem es sich naht, ein und 
dasselbe Prädicat urvdzishta erhalten. Nun lüsst sich freilich von 
einem Feuer der Begeisterung oder des Begeistersten sprechen, aber 
das Feuer können wir doch unmöglich, selbst wenn es personificiert 
wird, begeistert nennen, auch nicht von einer Begeisterung desselben 
reden. Darum müssen wir urväsıshta, über dessen Sinn zwischen 
Geldner und mir, wenn ich es auch durch „freudig erregt“ wieder- 
gebe, keine Meinungsverschiedenheit besteht, jedesfalls in Verbindung 
mit nd anders übersetzen, als da, wo es als Epitheton des Feuers 
auftritt. ICh schlage daher vor, zu übersetzen: „freudig gestimmt 
ist der Mann, zu welchem du mächtig kommst, o Feuer des Ahura 
Mazda, mit der Fröhlichkeit des Fröhlichsten‘., Der Sinn der Stelle 
scheint mir der zu sein: das lustig und munter brennende Feuer 
des Mazda versetzt den Mann, welchem es sich naht, in freudige, 
gehobene Stimmung. Erwähnen will ich hierbei, dass es bei den 
Parsen ein Feuer urv@zishta giebt, welches in den Pflanzen wohnt 
und niemals isst, sondern nur trinkt (vergl. Spiegel, Uebersetzung 
des Avesta I, .م‎ 158 anmerk., II, p. 98 anmerk., Windischmann: 
Zoroastr. Studien p. 87). Dass dazu die traditionelle Uebersetzung 
‚fröhlich* sich gut reimen würde, gesteht auch Geldner zu. 
Uebrigens will ich noch darauf hinweisen, dass auch wir in unserer 
Muttersprache von einem lustigen, munteren Feuer reden und bei 
unseren Schriftstellern und namentlich Dichtern häufig von dem 
Feuer lesen, welches „Zustig* flackert oder von den Flammen, welche 
„freudig“ Modern. 

An die bisher behandelten Stellen schliesst sich passend an 
.ولا‎ 49, 8 (W. = Sp. 48, 8): 

fras'aoshträi (Geldner feras'aoshträi) urodeishtam as'ahya dao | 
sar&m tat thwä mazdü yasa ahurä | 

De Harlez übersetzt: „donne د‎ Frashaostra cette joie supröme, 
la primaut& de la purete. Je te le demande, ö Mazda Ahura! 
Donne la moi aussi dans ton royaume parfait“. Geldner hat 
(Stud. .م‎ 47) die Worte so wiedergegeben: „dem Frashaoshtra ge- 
währe du festesten Halt für seine Rechtschaffenheit, darum bitte 
ich dich, o Mazda Ahura.“ Neuerdings (K. 7 27, 587) übersetzt 
er: „dem Frashaoshtra bestimme den reizendsten Platz des recht- 
schaffenen (d. b. den der rechtschaffene im himmel bekommt), darum 
bitte ich dich, Mazda!“ Bartholomae, welcher urvdzishteın lest 
(vgl. Bezzenb. Beitr. VIII, 214, 215, 219) übersetzt: „dem Fraßa- 
ostra gewähre — darum bitte ich dich, o Mazdah Ahura — den 
sichern Schutz und Halt des Aka und mir“ Was Bartholomae 
0. c. .م‎ 209) zu sard bemerkt, dass „sarah- oder sara-* überall 
„schutz, schirm, beistand* heisse, dem kann ich nur zustimmen, aber 
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in Hinsicht auf das über urvdza und seine Grundbedeutung bisher 
Erörterte ziehe ich vor zu übersetzen: „gewähre dem Frashaoshtra 
den freundlichsten Beistand für seine Rechtschaffenheit, d. h. wie 
ich glaube, weil er ein rechtschaffener Mann ist, während G@eldner 
(Stud. p. 47) darunter versteht, „dass er in seiner Rechtschaffenheit 
nicht wankend wird“, 

Fragen wir nun nach der Begründung der Bedeutung „sich 


freuen® für urväz, so ergiebt sich dieselbe wohl am einfachsten 
aus dem syrischen Jo} rvaz, laetatus est, exsultavit. Das Wort 
findet sich mehrmals in der Uebersetzung des Alten Testamentes, 
2. 8. Psalm IX, 3: 45 Joilo Ju = ج5‎ mem, müs, vgl 
auch Ps. 96, 11 und Proverb 2111, 9, im Neuen Testament steht 
es einmal Philipp. II, 17: &85 /ثل كمر‎ Jolo IF Jo, ich freue 
mich und frohlocke mit euch allen. Auch in Ephraemi opp. II, 
p. 3800 (= Roediger, Chrestom. syr. 1. edit. p. 124) begegnet uns 
ß , N i 
dasselbe Wort: SYS x N „Joio Bw“ (wie der heilige Geist ge- 
sprochen hat): freuen werden sich und frohlocken ihre Gebeine. 
Ebenso findet sich bei den Rabbinen das Verb 77%, doch bemerkt 
Buxtorf' (Buxtorfii lexicon ed. Fischer, Lips. 1875) sub voce: 
„verbum Syrorum proprium est, quorum plura in Proverbiis occur- 
runt. Elias fatetur se hanc radicem non intelligere et syra lingua 
ipsi fuit ignota“. Die Sache ist wohl einfach die, dass es keine 
semitische Wurzel rvaz giebt und das Wort, wie so viele audere, 
aus den &ränischen Sprachen in das Syrische gewandert und von 
dort weiter verbreitet worden ist. Auch Nordery in seinem „Lexi- 
dion Codieis Nasaraei* kennt Yrvaz und fügt den schon oben 
genannten Bedeutungen „hilaris fuit, exsultavit“ noch 


„viguit“ hinzu, auf eine Stelle gestützt: .مقرل وعنزذه[محبه ححدععم‎ 
welche er übersetzt: „arbores quae vigent in mundo“. Die Herkunft 
von Yurväz wird durch dies Alles nicht klar, aber die von den 
Parsen übereinstimmend angenommene Bedeutung dürfte hiermit 
gesichert erscheinen. 

An urväz schliessen sich noch mehrere ähnlich klingende 
Wörter an, die von den Parsen ebenso übertragen werden. Am 
leichtesten damit vereinbar ist urvidenh, das nur an einer Stelle 
Ys. 42, 2 (= 48, 2 Westerg.) vorkommt: vispä ayars daregö- 
jyatöish (dregö-jyätsush 0 1.) wrvädanha. Die Tradition übersetzt 
das Wort an unserer schwierigen Stelle durch „Fröhlichkeitsgebung“ 
und erhält den causativen Sinn des Wortes offenbar dadurch, dass 
sie urvd-danh& theilte und den letzten Theil des Wortes auf Ydä, 
machen zurückleitete, worin wir ihr natürlich nicht folgen können. 
Auch fasst sie das Wort gewiss nicht als Instrumentalis auf. Allein 
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wir brauchen durchaus eine Nominalform, ein Wort von dem daregö- 
jyatöish regiert wird. Die Zurückführung auf die Wurzel vared, 
welche Geldner 0. e. p. 40) versucht!) scheint mir äusserst un- 
wahrscheinlich. Warum soll die den Gäthäs sehr wohl bekannte 
Wurzel vared hier auf einmal urväd lauten? Die Bedeutung 
7 wäre ganz passend, aber der Instrumentalis will nicht 
recht passen, besser würde sich der Dativ fügen: zur Erfreuung 
des langen Lebens“ 2. Der Wechsel urväd und wwds ist ganz 
derselbe wie in spared und sparez, der in den Gäthäs bestimmt 
vorkommt. 

Am schwierigsten ist urvd) an urvdz anzuschliessen, da م‎ und أن‎ 
nicht zu wechseln pflegen, gleichwohl ist diese Form gesichert 
durch wrvdlchs‘, dann durch das noch im Mainyo-Khord vor- 
kommende urvälkhkm, das Nerosengh durch harsha übersetzt, 
endlich durch das bereits oben erwähnte Aurvdäkhkmi im Pehlewi. 
Wir besprechen wieder zuerst die Stelle Vd, 18, 61 (Westerg. 18, 
27) = Ys. 61, 29 (W. 62, 10) im jüngeren Awestä. Die Worte: 
urväkhsh-anuha gaya jighaös’a übersetze ich in engem Anschluss 
an die einheimischen Uebersetzungen: „mögest du ein fröhliches 
Leben leben® und glaube diese Uebersetzung auch vor der Wissen- 
schaft vertreten zu können. Das hier und im vorhergehenden 
Satze vorkommende arnuha ist nichts anderes als ankva (fem.), 
Gewissen. Die Uebersetzungen sagen anhva und daöna sei gleich- 
bedeutend, und man wird diese Behauptung ganz richtig finden, 
wenn man Vd. 5, 67 (W. 5, 21) mit Vd. 10, 36. 37 (W.10, 18) 
vergleicht. Sowohl anhva wie daöna im persönlichen Sinne ent- 


1) Ich will hier bemerken, dass Geldner von seiner früheren Erklärung 
(Stud, .م‎ 40) zurückgekommen ist, Er selbst sagt K. 2. 27, 586): „meine 
frühere Erklärung passt nicht mehr, Bartholomae hat mit seiner Gleichsetzung 
von urväz = vrädh das richtige getroffen; allein da er aus Grassmann 
schöpft, ist diese Gleichsetzang für ihn unfruchtbar geblieben. Der Artikel 
vradh ist einer der vielen kühnen Würfe im PWb., die für Grassmann zu 
genial waren; er konnte es sich nicht versagen, solchen Artikeln das Mark zu 
nehmen. In skr. vrädh haben wir alles beisammen, was für die Erklärung 
des Avesta nöthig ist, Gemau entspricht dem skr. vrädh die Form urvad 
in urväidyäo, urvädaühä, während urväz ein nicht belegbares vrüh 
voraussetzen würde, vrädhı = urvüz bedeutet reisen in allen Schattirungen 
des deutschen Wortes; im Skr. im guten wie im schlimmen Sinn, im Zend fast 
nur in ersterem gebraucht. Hier und an einigen andern Stellen wird es vom 
Feuer gesagt, das zu gottesdienstlicher Thätigkeit reizt, antreibt, Die übrigen 
Bedeutungen dor Wortsippe Jassen sich etwa so ordnen: 1. urväsman Y. 10,8; 
غلا‎ 17, 5; 24, 50 bezeichnet den Reiz, die massvolle Au- und Aufregung, dio 
belebende Kraft des Haomatrankes, im Gegensatz zu der rohen Leidenschaft. 
2%. Reiz, ‚Inregung, Ansporn als Wirkung des menschlichen Gebetes auf dio 
Gottheit“. 


2) Gelduer (K.Z. 27, 587) übersetzt .دلا‎ 48, 2: yü dio asa vaüıheus 
mäyiko mananhö vispä ayär& daregöjyätöif urvAdanhä, „dass du in 
Wahrheit die Freuden der Frömmigkeit (d. h. die Glückseligkeit im jenseits) 
alle Tage summt dem Reiz eines langen (d. h. ewigen) Lebens gewährst“, 
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spricht unserem Gewissen; urrälchsh-anuhe ist possessives Com- 
positum und hier als acc. plur. mit gaya, Leben zu verbinden 
(vgl. Vd. 2, 136 = W. 2, 41). Dieses Wort gaya bestätigt die 
von ‚Justi angenommene Wurzel gi, leben, auf sie geht auch jiy- 
hats‘a zurück, das bereits Spiegel (Vergl. Grammat. p. 364) als 
Zusammenziehung aus jighayads‘a gefasst hat, ganz ähnlich wie 
Ichs‘ads'a aus khsiayads'a zusammengezogen ist. Bartholomae 
(altir. Verbum .م‎ 36) spricht sich dahin aus, dass Ys. 8, 5 
(Westerg.) „jedenfalls Ichs'ayrösca statt: des sinnlosen khsadsa zu 
lesen sei“ !). Und doch ist khs'aös‘« die einzig überlieferte Lesart, 
welche bei Spiegel und Westergaard sich findet und die auch 
Geldner in seiner neuen Ausgabe unangetastet: stehen lässt. Die 
Lautverbindung aya& war nicht beliebt, wie man aus Zusammen- 
ziehungen wie äfritä — äfritay® etc. sieht. Geldner's kühne 
Deutung der fraglichen Worte (l. c. pag. 41) kann ich mir nicht 
aneignen. Nach ihm soll wrwälchs'anuha 2. imperat. med. von 
urväkbs‘ und dieses aus Yvarez weiter gebildet sein; jighads'a ist 
nach seiner Ansicht „eine Nominalform, instr. eines femininen Sub- 
stantivs aus dem Desiderativstamm von ji = skr. jigishä und 
von diesem nur durch die Gunierung der Stammsilbe unterschieden.* 
Das Ganze soll heissen : „arbeite bei Lebzeiten, um etwas zu er- 
werben“. Ein Instrum. femin. der Wörter „uf ü, welcher mit 
dem Nominativ gleichlautet, findet sich meines Wissens nicht im 
Awestä. 

Ys. 32, 12: yöi gush möreiden wrwälchsh-ulchti jyöttm. 
Gegen die einheimische Uebersetzung wird sich nicht viel sagen 
lassen. Sie lautet: „welche das Leben des Rindes tödten mit Freude- 
2606“. Das soll heissen: welche das Schlachten des Rindes als 
etwas Erfreuliches aussprechen. Geldner übersetzt (l. c. p. 41), 
indem er sagt, es sei möglich, dass urodlhshulkti ein copulatives 
Compositum sei in der Bedeutung „That und Wort*, folgendermaassen: 
„die durch Wort und That dem Vieh das Leben verkümmern* ?). 

Sghwierig ist auch Ys. 34, 13: 

tem advänem — ydm möi mraosh vallısush manahbö 

dasnäo saos'yaütim — ذم‎ hükeretä as'üteit urvekhs'at. 
Geldner übersetzt: „diesen Weg, o Ahurs, welchen du mir als den 
des Frommen nanntest, diesen (Weg) des Glaubens für die Gläubigen, 
auf welchem wohlgebahnten man von Rechtswegen wandeln soll®. 
Gegen diese Fassung habe ich grosse Bedenken: 2227100 kann nur 
Apposition zu advdnem sein, also nur bedeuten „die Religionen, 

1) Bartholomae ist jetzt (K. 2. 28, 41) der Ausicht, dass kh3assa wie 
aAöifr y. 51, 2 und jighasfa y. 62, 11 eine athematisch gebildete 2. sing. 
praet. med. mit imperativischer Bedoutung ist. Er übersetzt die Worte „ur- 
väkhshaünha gaya jighnäs'a: „lebe ein glückliches Leben, vgl. Beszenb. 
Beitr, X, 275 Anmork. 

. 2) Bartholomas (Bozzenb. Beitr. X, 277 Aumerk.) übersetzt: „welche 
durch ilır hokuspokus des Rindes Lebeu verkümmern“, 
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die Gesetze“. Dass saos‘'yantö wirklich die Gläubigen schlechtweg 
bedeute, dürfte auch erst noch zu erweisen sein. Es ist ferner 
nicht nötig 2/6 hükeretä als Instrumentalis sing. zu nehmen, die 
Worte können sehr wohl als neutra pluralis gelten; endlich ist 
urvälks'at als Verbalform keineswegs sicher nachgewiesen. Man 
kann also übersetzen: „den Weg, den du mir als den des guten 
Geistes nanntest, die Gesetze der Heilande, nämlich die guten Thaten 
aus reiner Freude, d. h. die aus reiner Freude am Guten voll- 
zogenen guten Handlungen‘. Eine Auffassung als Verbalform 
lässt sich freilich Ys. 43, 8 (= West. 44, 8): شا‎ m& urvi—vohü 
urväs'at ägemat tü*) kaum vermeiden, falls das Wort wis‘ wirk- 
lich mit dem vorhergehenden zu verbinden ist, was nach der 
Tradition allerdings geschehen muss, denn sie übersetzt ندند‎ 
mit huraväkhknani, Neriosengh mit ultamdnanıdah. 

Weder für eine Form رتنه‎ noch für ureilk: oder urvälhs‘ 
findet sich etwas Entsprechendes im Sanskrit oder in anderen indo- 
germanischen Sprachen, dagegen würde sich das Wort wieder sehr 


leicht an syr. „6} ravakh, dilatavit und im Ethpaal recreatus 
est ämschliessen. Den Uebergang von der Bedeutung der Weite 
in die der Freude ist in den semitischen wie auch in anderen 


Sprachen häufig, Im Arabischen heisst; das transitive el geradezu 


laetitiam percepit, das intransitive ردج‎ amplus latus fuit. 


Zum Schlusse noch einige Worte über die uns wahrscheinliche 
Ableitung der oben genannten Wörter. Wir wollen auf die eben 
mitgetheilten semitischen Anklänge kein weiteres Gewicht legen, so 
bedeutsam sie uns auch erscheinen, wir verhalten uns aber 
auch ablehnend gegenüber den bisherigen Versuchen zur Ver- 
mittelung mit anderen indogermanischen Wörtern, da uns diese 
Combinationen allzu gewagt und unwahrscheinlich vorkommen. Wir 
betrachten demnach wurde, urväd und urvakhs‘ nur als unzweifel- 
haft @ränische Wörter, welche urvd als Grundbestandtheil haben 
und nur hinsichtlich des letzten Consonnanten von einander ab- 
weichen. Es lässt sich daher vermuthen, dass es Spielarten eines 
und desselben Wortes sind. Nun ist längst bekannt, dass im 
Awestä eine Wurzel uru oder ru vorkommt, zwar nicht als Verbum, 
aber doch in verschiedenen Ableitungen, welche die Bedeutungen 
„weit sein“ und „fröhlich sein“ in sich vereinigen. Es ist nicht 


1) Bartholomae (vgl. Bexzenb. Beitr. X, 276 Anmeork.) übersetzt die 
Worte yä....urväkhs'af: „auf welchem Wege man von rechtswegen zu 
den glücklichen Stätten gelangt". 

2) Bartholomae fusst (Ar. Forsch, II, 167) urväkhs'at als part. praos. 
acc. sing. neutr. und übersetzt (l. c. 164): wie wird meine Seele des beglückem- 
den Gutes theilhaftig werden. Vgl. Bartholomae Bezzeub. Beitr. X, 276. 
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nöthig, hierüber weitläufig zu handeln, wir verweisen auf Geldner’s 
und Darmesteter's Bemerkungen (Kuhn, Zeitschr. 24, 154 fg., 
Mömoires de la Socist6 de Linguistique T. 3). Als Erweiterungen 
dieser Wurzel werden wir auch obige Wörter anschliessen dürfen 
Justis Bedeutungen für عند‎ und urvälchs‘ sind daber durchaus 
nicht so verwerflich wie Geldner meint. Nur würden wir vor- 
schlagen statt „wachsen, mehren, erfreuen; lautsprechen" anzusetzen : 
1) weit sein 2) erfreut sein 3) freudig erregt sein, jubilieren. 


Khrafstra. 

Die Ableitung dieses dem Awestä bekannten Wortes ist schon 
öfter besprochen worden (vgl. Kuhn, Beiträge I, 313). Ferner steht 
auch wohl fest, dass die Bedeutung eines schädlichen Thieres die 
ursprüngliche, die des Verkehrten, Unverständigen die abgeleitete 
ist. Die Verbindung mit skr. Aravydd, fleischessend scheitert an 
den unüberwindlichen lautlichen Schwierigkeiten. Aber auch eine 
Zurückführung auf khrafs كت‎ skr. krip hilft uns nicht über alle 
Bedenken hinweg; wir würden annehmen müssen, das Wort sei 
mit dem Suffixe -tra gebildet, welches doch gewöhnlich nicht zur 
Adjectivbildung verwendet wird. Es fragt sich übrigens, ob man 
nicht das Suffix-tra als Schwächung des Suffixes-tar annehmen und 
in der Bedeutung eines nomen agentis fassen soll. Vergl. äthra 
neben äAtar und namentlich sästra neben sästar, wozu Ys. 17, 
49, 60, 14 mit Vd. 4, 140; 21, 2 zu vergleichen sind. Es 
ist wohl besser Ihrafst-ra zu theilen und litauisch krapsztyti 
(kratzen, scharren) und krapsztin#ti (herumtasten, herumkratzen) 
zu vergleichen. 


Par, peshö-tanus. 


Soviel auch über die in der Ueberschrift genannten Wörter 
bereits geschrieben worden ist, eine erneute Besprechung dürfte 
doch nicht überflüssig sein. Wir beginnen mit einem Rückblicke. 
Auf die verschiedenen Bedeutungen der Wurzel par ist zuerst 
Burnouf aufmerksam geworden durch mehrere Wörter, welche 
sich von ihr ableiten (vgl. Commentaire sur le Yagna .م‎ 501 fg.). 
Als Grundbedeutung nimmt er (l. 0. p. 519) traverser an, im 
Causativum sowohl traverser als faire traverser und erinnert 
dabei an gr. .ممعم‎ Neben dieser Bedeutung findet er aber auch 
noch eine zweite unabweisbar, nämlich achever, meneräterme, 
die sich selbst zu d&truire steigern kann. Um nun die Be- 
deutungen traverser und dötruire verbinden zu können, 
nimmt er drittens die Bedeutung remplir zu Hilfe (p. 534) und 
erinnert an gr. sreiow (percer, traverser), nipvyu. (brans- 
porter dans un but de commerce, vgl. Mom. Ilias XVII, 
292, XXU, 45, XXIV, 752), dann neodw (passer, faire passer), 
endlich mepaı0w (faire'passer, achever). 

Mit diesen Annabmen Rurnoufs stimmen ziemlich genau die 
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Angaben der Tradition zusammen, nur dass sie uns statt der Be- 
deutung des Zerstörens die des Kämpfens geben, nämlich 1) für 
Ypar el. 10. gebrauchen die Uebersetzungen das Verbum jns2nso 
i. 9. „yib,. gehen, fortgehen (vgl. Vd. 15, 33. 22, 4 Spiege’s Ausg. 
Comment. über das Avesta I, .م‎ 349, 472.), für das Causativum 
ni-päray ynwenRo ie „Ale, gehen machen (Vd. 19, 87, 
Comment. I, 437), für fra-päray aber jınyan i. ©. ركذاردن‎ 
كذاشتن‎ (transire facere, traducere). Anzuschliessen ist 
auch aipi-pär, das durch das dunkle y3no»sıe oder عتددد ”ص2‎ über- 

H “- ؟‎ 2 Le PETE te u 
setzt und weiter durch jenısär i. 6. „ol, كداشهى = ردن‎ 
erklärt wird, also a) transire facere, traducere, b) prae- 
stare, solvere. Eine Nebenform ist frü, welche uns hier nicht 
weiter berührt. 

2) In der Bedeutung „kämpfen* wird ypar nach cl. 9 con- 
jugirt, so namentlich perenän& wird durch nnar2 übersetzt, 
wozu neupers. Ras (bellam,certamen) zu vergleichen ist. Ebenso 
übersetzt wird parsta (Vd. 11, 34 fg. Spiegel’s Comment. I, 
p. 291), das aber auf eine Nebenform paresh zurückgehen. wird. 
Das Zend-Pehlevi-Glossar giebt uns noch peremnain der Bedeutung 
„Widersucher* 

3) Am schwächsten ist die Bedeutung „füllen* belegt, doch 
wird sie unzweifelhaft durch perenä, was Ys. 28, 10 mit 5 
oder von Neriosengh mit parieinohi (sic) übertragen wird, dann 
durch das hüufige Adjectiv perena, neup. „ voll. In dieser Be- 
deutung scheint aus par ein Stamm perena gebildet worden zu 
sein, welcher auf cl. 9 zurückgeht (vgl. Spiegel: Vergleich. Gram- 
matik der Altöränischen Sprachen $ 229). Eine Nebenform frä, 
wovon Vend. 4, 134 häm-päfräiti sich findet, beschäftigt uns 
gleichfalls nicht weiter. 

4) In einem wahrscheinlich späten Stücke, dem Aferin 


Gahanbär, kommt die Wurzel par nach el 5 flectiert vor. Die 
Uebersetzungen geben für die Form fraperenaoiti entweder vi- 
bhannayati (wohl vibhinnayati zu lesen) oder رلور كنك‎ also 
„entfernen®. Wie man sieht, ist diese Bedeutung mit der ersten 
unter den angegebenen leicht zu vereinigen. 

5) Dunkel bleibt nur eine einzige Stelle, wo das Verbum par 
nach el. 4 conjugiert wird in der Redensart tanüm frapairyditi 
oder pairyeite Vd. 4, 57 (vgl. auch qarenö frapirysditi in 
der Glosse zu Vd. 5, 38). Hier, wo eine Erklärung sehr erwünscht 
wäre, lassen uns die Uebersetzungen im Stiche und geben blos im 
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Allgemeinen den Sinn an: er wird Tandfür. Wir kommen unten 
wieder auf diese Redensart zurück. 

Die eben angegebenen traditionellen Bedeutungen sind es, die 
‚Justi s. v. par in seinem Wörterbuche angiebt und ich glaube, 
dass er daran Recht gethan hat. Ich sehe nicht ein, wie Geldner 
in diesem Artikel ‚einen wahren Rattenkönig von verschiedenen 
Wurzeln und Bedeutungen* (Stud. zum Avesta I, p. 4) finden will. 
Höchstens könnte man wünschen, dass Just! Ypar füllen als eine 
besondere Wurzel abgetrennt hätte, alle die übrigen Bedeutungen 
lassen sich aus der Grundbedeutung „Ainübergehen, fortgehen‘ ent- 
wickeln, die verschiedenen Modificationen werden nur verschieden 
fleetiert. Auch die gesicherten Resultate der Linguistik stehen mit 
diesen traditionellen Angaben im schönsten Einklange. Wie man 
aus Fick’s Wurzelwörterbuche sieht, werden dreierlei Wurzeln par 
unterschieden: 1) par eintauschen, umtauschen, handeln; 2) y par 
füllen, aufziehen, spenden; 3) Ypar durchdringen, hinüber- 
gelungen, durchfahren. Man sieht leicht, dass 1 und 3 mit ein- 
ander verbunden werden können. Wir erhalten also 1. par Ain- 
übergelangen, hinüber en lassen, eintauschen, handeln und 
2. par füllen, was den oben unter 1. 3. 4. aufgestellten Be- 
deutungen von par entspricht. Unbelegt für das Indogermanische 
bliebe nur Ypar Aämpfen, doch auch hier mangelt es nicht an 
Anknüpfungspuncten. Für das Eränische erweist diese Bedeutung 
neupers. 3.3 Pugna, bellum, dann pairika, das sich an ein voraus- 


zusetzendes pari Widersacher anschliesst. Man denkt auch gleich 
an prit Kampf, das im RVeda so häufig im Locativ pritsü 
vorkommt (z. 3 12, 8, 8 = SV. II, 5, 1, 2, 8 (Benfey): säho 
nah soma pritsü dhäh, Kraft gieb uns, Soma, in Schlachten!) und 
als Erweiterung von Ypar anzusehen ist, ferner an Ilägs = 
’Ahkavöoog (vgl. Curtius Grundz. d. griech. Etymolog 5 p. 278), 
endlich an lit. per-ti schlagen. 

Neben der einfachen Wurzel par sind noch einige Erweiterungen 
derselben zu erwähnen. Wir haben bereits paresh erwähnt, das 
durch die Form parsta Vd. 11, 34 nothwendig wird, wenn man 
sich nicht entschliesst par-sta zu trennen, wofür aber nur schwache 
Analogien zu erbringen sind. Auch pesh gehört hierher wegen 
der dunklen Stelle .ولا‎ 43, 20 Sp = Westerg. 44, 20: at it 
peregä ydi peshyeifiti a@ibyö, vielleicht: dann frage ich 
welche ihnen entgegentreten. Wir wissen jedoch, dass sh aus rt 
entstanden sein kann, wir werden daher statt Ypesh besser eine 
Wurzel paret ansetzen, welche beiimpfen heisst und von welcher 
auch sonst Formen wie pereteäte, peretata vorliegen; auch 
peshana, Schlacht gehört hierher, was sich wieder mit skr. 
pritanä& verbindet. Hierher gehört auch das Vd. 4, 107—141 
vorkommende peshnaiti (Spiegel) oder peshanaiti (Westerg.), 
das gleichfalls /ämpfen bedeuten soll. Die letztere Lesart ist 
jedesfalls die richtige und erlaubt uns peshanaiti mit skr. pri- 
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tanyati zu verbinden, das auch derämpfen bedeutet, vgl. XV. IX, 
53,3 = SV. II, 8, 3, 2, 3 (Benfey): rujäü yäs tvä pritanyäti, 
zerbrich den, welcher dich bekämpft. RV. I, 54, 4; 132, 6 = 78. 
8,53. RV. X, 37, 10: 43,6 = AV. XX, 17, 6. 

An diese Bemerkungen über die Wurzel par und ihre Er- 
weiterungen knüpfen wir noch einige wichtige Ableitungen von 
dieser Wurzel an, nämlich: 

l)anäperetha, abzutheilen an-äperetha. Die Bedeutung 
des Wortes ist unsühnbar, wie nirgends bezweifelt wird. Man 
könnte das Wort auf Ypar, füllen zurückleiten und mit „un- 
ausfüllbar* übersetzen wollen, man würde aber damit die &rü- 
nische Anschauung nicht treffen. Die Uebersetzungen zeigen, dass 
Burnouf recht hat, wenn er „non traverse, qui ne peut 
ötre travers& als Bedeutung angiebt. Genauer dürfte es wohl 
noch sein, wenn man anäperetha mit „unbezahlbar “ wieder- 
giebt; wir erinnern daran, dass „hinübergehen lassen* und „bezahlen* 
in der &ränischen Anschauung verwandte Begriffe sind. Dass es 
erlaubt ist, das Wort in causativer Bedeutung zu fassen, werden 
wir gleich sehen. 

2) äpereti oder äpereiti bedeutet, wie aus Vd. 3, 133. 
8, 79. 18, 135 den 3 Stellen, an welchen das Wort überhaupt 
vorkommt, mit Sicherheit hervorgeht, eine /usse oder Sühne Im 
Hinblick auf indische Wörter wie üpürana und äpürta hat 
Spiegel (Comment. I, p. 111) das Wort an die Wurzel par füllen 
anschliessen wollen, die Uebersetzungen geben es aber mit mas, 
schliessen es also an Ypar forfgehen an. Auch hier werden wir 
die Ableitung an das Causativam anschliessen dürfen; ganz ühnlich 
ist fragrüiti gebildet: das Hörenlassen, Absingen. Auch die 
Participia perf. pass. kommen öfter mit causativer Bedeutung vor, 
man denke an fragrüta gesungen, wie neupers. سروده‎ , an väto- 
shüta vom Winde getrieben, und Aehnlichess., Man wird also 
äpereti als A ung fassen dürfen. Burnoufs Auffassung : 
action de passer le pont, expiation kann ich nicht ganz billigen, 
obschon sie an Aspendiärjis Uebersetzung eine Stütze hat. 

3) Verbunden mit der Wurzel par sind auch die Ausdrücke 
tanu-peretha und peshö-tanus. Der lautliche Zusammen- 
hang beider Ausdrücke ist erst neuerdings klar geworden, seitdem 
man gesehen hat, dass sh dem rt entsprechen könne, begrifflich 
hat man die Wörter stets zusammengestellt, weil man sab, dass in 
den Uebersetzungen allen beiden das Wort Tanäfür entsprach, 
das streng genommen nur als Uebersetzung von tanuperetha 
gelten kann. Was die beiden Ausdrücke bedeuten sollen, ist heute 
nicht im mindesten unklar, der Sinn geht bestimmt aus den Schluss- 
worten des 16. und 17. Fargard des Vendidäd hervor: vigp& 
aunashavanö yö (oder yöi) tanuperethö. Wer also tanu- 
peretha ist, der ist anashava, daher, wie die Uebersetzungen 
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richtig sagen, ein Gottloser und des Todes würdig (mar- 
garzän). Spiegel hat das Wort mit „Sünder* übersetzt !), genauer 
ist: „wer eine Todsünde begangen hat‘. Dies ist der Sinn des 
terminus technicus, welchen Darmesteter in seiner Uebersetzung 
beibehalten hat. Man darf freilich nur nicht etwa glauben, dass 
derjenige, der eine Todsünde begangen hat, nun auch wirklich ge- 
tödtet werden müsse. Die Ansicht, dass der Vendidäd ein bürger- 
liches Gesetzbuch sein solle, muss aufgegeben werden, er beschäftigt 
sich nur mit dem Seelenheile der Gemeindemitglieder. Mit Rück- 
sicht auf dieses schreibt er auch da Strafen vor, wo kein bürger- 
liches Gesetz einschreitet. Kein bürgerliches Gesetzbuch straft einen 
bösen Vorsatz, der nicht ausgeführt, ja nicht einmal ausgesprochen 
ist, derselbe ist nichtsdestoweniger strafbar vor Gott und der 
Vendidäd schreibt nicht blos eine Strafe für denselben vor, man 
wird sogar durch den siebenten bösen Vorsatz zum "Todsünder, 
wenn man mehrere frühere Vergehen derselben Art nicht gesühnt 
hat. Diese Sühne ist es, um welche es sich handelt, durch sie 
wird der Mensch seines Verbrechens ledig, das seine Seele hindern 
würde die Brücke Cinvat zu überschreiten und in den Himmel 
einzugehen. 

Ist es demnach nicht schwierig zu sagen, was ein tanupe- 
retha oder peshötanus ist, so beginnen die Schwierigkeiten, 
wenn wir sagen sollen, wie diese Oomposita zu ihrer Bedeutung 
kommen. Das Wort, wenn auch dem Sinne nach klar, in welchem 
es gebraucht wurde, ist etymologisch dunkel. Die Ausdrücke tanu- 
peretha und peshö-tanus stehen natürlich im genauesten Zu- 
sammenhange mit der Redensart tanüm pairysiti oder psir- 
yeite. Dass Ypar nach el. 4 conjugiert einen andern Sinn ‘haben 
wird, als wenn es nach cl. 10 oder 9 flectiert ist, wird niemand 
bezweifeln, auch wird man wegen des acc. tanüm eine transitive 
Bedeutung annehmen müssen, es fragt sich nur, welche. Früher 
wollte Spiegel die Worte auf Ypar füllen zurückführen, worin 
ihm Justi beigestimmt hat, tanu-peretha würde demnach heissen : 
„Füllung des Leibes habend, so sündhaft, dass man das Leben ver- 


‘wirkt hat. Für peretö-tanus und peshö-tanus wäre dann 


eine ähnliche Bedeutung zu suchen, das Gegentheil aperetö- 
tanus wäre: „nicht gefüllten, nicht sündhaften Leib habend*. 
Gewiss ist indessen, dass eine solche Auffassung den Anschauungen 
der Parsen nicht entspricht; man wird sie daher fallen lassen 
müssen. An andern Erklärungen ist kein Mangel. Burnouf über- 
setzt tanüm pairyeite „il achöve, dötruit son corps‘ und dem- 
gemäss tanuperetha „qui a perdu ou dötrait son corps*“ und 
peretö-tanu „qui ont le corps dötruit“. Er verweist dabei auf 


1) Mit Recht weist auch Darmesteter auf neupers. („Sys (melorum 
morum, prevae indolis) hin, wofür ohne Zweifel ee zu lesen ist, 
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Sanskriteomposita wie grämapräpta und präptagräma. Mir 
scheint die sonst unerwiesene Bedeutung detruire etwas zu stark 
wegen des Adiectivs aperetö-tanu, das doch kaum heissen kann 
„unzerstörten Körper habend“. Aehnlich übersetzt Harlez'): il per- 
vertit complötement son corps. J. Darmesteter ?) dagegen (Üitudes 
er. II, 172.) erinnert an griech. 754700600, nipvnu und 70004, 
er übersetzt tanıım pairy&ite „il paie de son corps, de sa vie*, 
tanu-peretha „dont le corps est donn& en payement“, peshö- 
sära „qui paie de sa ."ماما‎ Wie mir scheint, passt die Bedeutung 
des Zahlens, Hinübergehenlassens eher für das Causativum, auch 
kann aperetö-tanu nicht gut heissen „derjenige, dessen Körper 
nicht bezahlt hat‘, Aübschmann will der Wurzel par die Be- 
deutung „verwirken® beilegen, peshö-sära ist also derjenige, der 
den Kopf verwirkt hat, peshö-tanu derjenige, welcher den 
Körper verwirkt hat. Dass diese Bedeutung dem Sinne nach ganz 
richtig ist, haben wir oben bereits gesehen und Geldner’s Einwände 
(vgl. Studien zum Avesta p. 4) erledigen sich, sobald man bedenkt, 
dass der Vendidäd ein bürgerliches Gesetzbuch ist, dass es nicht 
der erdische, sondern der himmlische Richter ist, der über diese 
Vergehen richtet und zum Theil auch allein zu richten im Stande 
ist. Zweifelhaft bleibt eben nur, wie man die Bedeutung „ver- 
wirken* an eine der oben angeführten Grundbedeutungen anschliessen 
sol. Geldner selbst will peshö-tanu fassen als einen, dessen 
Person i, ausgetrieben ist, ein Verstossener, Aus- 
würfling (vgl. Studien zum Avesta p. 10). Diese Erklärung schliesst 
sich an Ypar cl. 5 an; auch sie ist nicht unrichtig, sie hebt nur 
eine andere Seite der Sache hervor. Wer peshö-tanu ist, der 
ist anashava, mithin von der Gemeine Gläubigen ausge- 
schlossen, er ist sogar des Todes würdig, aber nur vor Gott, 
nicht vor den Menschen. Wie kann ein irdischer Richter z. B. 
jemand, der sieben böse Vorsütze gehabt: hat, ohne einen derselben 
auszuführen, zur Verbannung oder auch zum Tode verurtheilen, 
wie kann er davon nur wissen, wenn man es ihm nicht sagt? Es 
handelt sich hier weder um Austreibung, noch um Todesstrafe, 
sondern um Beichte und Absolution. Wer seine Sünde beichtet, 
der hat die für dieselbe vorgeschriebene Busse auf sich zu nehmen 
und wird dadurch seiner Sünden ledig. Wer nicht beichtet, der 
kann ruhig weiter leben, nach seinem Tode tritt aber für den 
peshö-tanu das ein, was die neuere Erklärung sagt: „seine Seele 
vermag die Brücke Cinvat nicht zu überschreiten‘, er gehört also 
zu den Verdammten. Mag man also fortfahren über die etymo- 


1) Vergl. auch Harles’ Ausführungen iın Journal Asiatique, septitme sörie, 
tome XII, .هدم‎ 244— 245. 

2) Vorgl. ,ل‎ Darmesteter: Tho Zend-Awesta. Part I. The Vendidäd. 
Introduet. p. XCVIf. und dessen Bemerkungen im „Jourual Aslatique, septitme 
serie, tomo XVII, .دز‎ 448452. 
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logische Grundbedeutung des Compositums peshö-tanu zu streiten, 
dass der von der Tradition angegebene Sinn mit demjenigen über- 
einstimmt, den die Verfasser der Grundtexte in das Wort legen, 
kann uns nicht im mindesten zweifelhaft sein. 

Zum Schluss sei es mir gestattet, hier au die vielgedeutete 
Stelle im ersten Johannisbriefe c. V, 16 zu erinnern, wo von 
duapria syög Öavarov die Rede ist. Man hat hier nicht an 
Kapitalverbrechen zu denken, welche von der weltlichen Obrigkeit 
mit dem Tode bestraft werden, auch nicht an solche Sünden, für 
welche im mosaischen Gesetz die Todesstrafe bestimmt ist, wie 
Mord, Götzendienst und Blutschande. Nicht der leibliche Tod ist 
gemeint, ebensowenig wie an den Stellen des Vendidäd, wo tanu- 
peretha vorkommt, sondern der geistöüje Tod, welchen der Abfall 
von Christus nach sich zieht. Der Todsünder scheidet in Folge 
seiner Sünde aus der Gemeinschaft des göttlichen Lebens. Ganz 
anders verbült es sich mit der Auffassung der &uapria Favarı- 
(ooog جدجم)‎ oder na Nur) im Alten Testament. Num. XVII, 22 
wird es als na5 stur bezeichnet, wenn ein Nichtlevit in die Stifts- 
hütte dringt, d. h. als ein Verbrechen, welches mit dem leiblichen 
Tode zu bestrafen sei. „Dies ist*, wie Düsterdieck in seinem 
Commentar zu den drei Johanneischen Briefen sagt, „die typische 
Form für den apostolischen Begriff der &uagri« 1100 Üdvarov, 
welcher aber sowohl was die «uapria als auch was den Pavarog 
anlangt, mit ganz andern Voraussetzungen einen ganz andern In- 
halt hat.“ 


Perethwa. 


Es würde überflüssig sein, noch weiter beweisen zu wollen, dass 
das Wort perethu im Awestä dem indischen prithu entspreche 
und wie dieses „Dreit* bedeute, Es ist dies lüngst gesagt worden 
und die Tradition befindet sich mit der Etymologie im schönsten 
Einklange. Es will auch nicht viel bedeuten, wenn perethu au 
manchen Stellen mit „voll“ übersetzt wird, denn die Bedeutungen 
„Dreit und voll“ liegen nahe genug bei einander, um in manchen 
Fällen eine Verwechselung zu gestatten. Worauf wir aber hier 
aufmerksam machen wollen, ist, dass perethu nicht das einzige 
Wort ist, das im Awestä in der Bedeutung „breit“ gebraucht wird, 
ihm zur Seite steht das ebenso häufige pathana. Mag man nun 
dieses pathana mit path in Verbindung setzen oder aus par- 
thana entstehen lassen, Thatsache bleibt immer, dass pathana 
die Grundform ist für neupers. يجن‎ pehn, breit und dass dies 
letztere Wort bis zum heutigen Tage in dieser Bedeutung im Ge- 
brauche geblieben ist. Dass nun pathana und perethu zwei 
sehr nahe verwandte Begriffe bezeichnet haben, dürfte wohl von 
niemand geleugnet werden, aber ganz identisch können sie nicht 
gewesen sein, da beide Wörter an zwei Stellen (Xs. 10, 8. Yt. 13, 9) 
als Attribute der Erde neben einander vorkommen. Die europäische 
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Exegese hat zwar bis jetzt an diesem Umstande keinen Anstoss 
genommen und beide Wörter so übersetzt, als ob sie synonym 
würen, aber die einheimischen Uebersetzungen sind damit nicht ein- 
verstanden. Die alte Uebersetzung giebt als Bedeutung „über- 
schreitbar*, ebenso die neueren Uebersetzungen und auch Nerio- 
senghs parikramin, welches ein aus parikrama gebildetes 
Adjectiv ist, soll dasselbe heissen. Demnach würden wir entweder 
ein zweites perethu annehmen müssen, welches von Ypar, über- 
schreiten abzuleiten wire, oder ein Adjectiv perethwa, das von der- 
selben Wurzel mittels des Suffixes-hwa abgeleitet wäre im Sinne 
eines Particips futuri passivi wie upa-berethwa von Ybar 
(vd. 8, 5, 8). Auf perethwa führt uns hu-perethwa, das 
Ys. 88, 8 als Beiwort des Wassers vorkommt und allerdings sein 
Femininum auf ä bildet, doch können die Bildungen auf & und i 
nebeneinander bestanden haben. In den Citaten des Pärsentractates 
Aogemadabeä finden wir (pag. 27, 28 ed. Geiger) öfter ein Wort 
pairithwa mit dem Gegensatze apairithwa, mit den Ueber- 
setzungen vadargmandi und avadarg im Pärsi und pari- 
kramaniya und anatikramaniya im Sanskrit bei Neriosengh. 
Geiger übersetzt richtig: überschreitbar undunüberschreit- 
bar. Es ist mir nicht zweifelhaft, dass wir perethwö und aperethuwö 
zu lesen haben. 

Eine weitere Bestätigung dieses perethwö, abgesehen von den 
einheimischen Zeugnissen, finden wir in der bekannten Stelle Justins 
(XLI, 1): Parthi, penes quos velut divisione orbis cum Romanis 
facta nunc Orientis imperium est, Sceytharum exsules fuere. Hoc 
etiam ipsorum vocabulo manifestatur; nam Scythico sermone Parthi 
exsules dieuntur. Diese Asusserung ‚Justins ist bereits von Lassen 
(Zeitschrift für Kunde des Morgenlandes VI, 539) mit Hinweis auf 
eine Stelle des Jo. Malalas (Chronogr. II, .م‎ 26. ed. B.) berichtigt 
worden, wo es heisst: oüorıvag ueravaorag noujoag لاع ملاع ابن‎ 
avroig olzeiv iv AAepoldı...... za Zusıvav &v Ilepolöı oi 
avroi عه 3 كاب‎ BE dxelvov Ewg ج27‎ vor‘ oirıweg drkjdnoav 0 
töv Ileoouv 11 6017 06, 6 dorıv &gunvsvousvov ل‎ 
diahlkxro Lxider. Nicht also ein turanisches, sondern ein 
persisches Wort ist demnach der Name der Parther und ihr Name 
soll die Uebergesiedelten bedeuten. Dass dies die wahre Bedeutung 
des Wortes Parthava sei, bezweifle ich, man sieht aber, dass ein 
äbnliches Wort vorhanden sein musste, mit welchem man den Be- 
griff des Weberschreitens verband. 


Qyaona. 
Die wenigen Stellen, an welchen das Wort vorkommt, sind 
die folgenden: 
Yt. 9. 30 und 17, 50 gleichlautend: yatha azäni peshan& 
mairy&hö gyaonah® arejat-aspahe. 
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Yt. 9, 31 = 17, 51: uta azem nijanäni qyaonınäm dagyunäm 
pancasaghnäi sataghnäishca. 

Yt. 19, 87: bavat aiwi-vanyäo yase takhmö kava vishtäspö 
20 drvafitemca arejat-aspem uta anyäoseit, agha duzhyafidravö 
qyaondonhö,. 

Das von gyaona abgeleitete qyaonya findet sich nur an zwei 
ganz gleichlautenden Stellen: 

Yt. 9, 831 = 17, 51: yatha azem fraourva&say&ni humaya 
varedhakanämca gyaonyehöca danihävö 1( 

Aus diesen Stellen geht hervor: 

1) dass das Wort qyaona nur in einigen Yashts vorkommt, 
für welche eine Uebersetzung nicht vorhanden ist, sodass wir also 
ganz auf unsere eigenen Mittel angewiesen sind. 

2) dass das Wort nur an Stellen vorkommt, wo von Arejat- 
aspa oder anderen mit dem Vishtäspamythus verbundenen Personen 
die Rede ist. Yt. 9, 30 = 17, 50 erhält Arejat-aspa selbst das 
Beiwort gqyaona; aus Yt. 19, 87 sieht man, dass es noch andere 
giebt, welchen diese Bezeichnung zukommt. Endlich erhellt aus 
Yt. 9, 31 = 17, 51, dass man das Wort auch für Gegenden ver- 
wenden kann. Das abgeleitete gyaonya muss natürlich eine mit 
qyacma nahe verwandte Bedeutung haben. Dieses letztere Wort 
kann zunächst Adjectiv sein, als solches ist es auch von ‚Bartho- 
lomae und Geldner gefasst worden. Das Wort gyaona hat Spiegel, 
wie mir scheint, mit Recht als Eigenname gefasst und alle spüteren 
Uebersetzer Harlee, Darmesteter, Bartholomae sind ihm darin ge- 
folgt nur Geldner will dem Worte die Bedeutung „einer der seine 

ege geht, Freizügler, vagabundus“ gewahrt wissen. 

Was nun die Etymologie des Wortes betrifft, so kann ich mich 
unmöglich an die Geldner’s (Studien .م‎ 88) anschliessen, denn ich 
kann ebensowenig zugeben, dass das lüngst bekannte 1. و‎ einem 
einfachen s im Sanskrit entspreche als das eben erst ermittelte 2. 7 
einem sv. Vielmehr ist in allen mir bekannten Fällen wie qyen, 
dagyus, managyü dieses zweite q der Vertreter eines einfachen s 
im krit oder eines % im Eränischen, wahrscheinlich mit etwas 
stärkerer Aussprache. Ich lese das in Frage stehende Wort Ayaona 
oder kkhyaona und kann Bartholomae's und Darmsteter's Umschrei- 
bung !- مسبج‎ nicht billigen, noch weniger Geldner’s Aenderung 
in kva-yaona, der ). c) gyaona حك‎ hva-+yaona setzt und in einer 


1) Die Lesart qyaony&höea beruht an der Stelle .غلا‎ 9, 31 auf einem 
Codex K!?, während derselbe Codex Yt. 17, 51 ahunyühöcn liest. Fünf 
andere Handschriften bieten statt desson qyaonha haca und ahyö nya haca. 
Hiernach ist die Westergaard’sche Lesart qyaonyöhöen allerdings nur schwach 
beglaubigt, auch ist. ein Adjeetiv qyaonhya eigentlich überflüssig. Aber auch 

artholomae's Herstellung des Textes, welche er ZDMG. 36, .م‎ 570 bietet: 
hijaonjf haka dahhins hat schwere Bedenken, namentlich in sachlicher Be- 
ziehung. Ich ziehe es daher vor, vor der Hand wenigstens bei dem Wester- 
gsard’schen Texte zu bleiben. 


Bd. XLIL. 1 
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Anmerkung ‚an „hväyaona in etwas anderer. Begrifiswendung*er- 
innert. Wenn das Wort metrisch dreisilbig zu: lesen ist, so lüsst 
sich dies mit weniger gewaltsamen Mitteln erreichen als mit einer 
Aenderung, welche alle Handschriften gegen sich hat, 

Zur Erklärung des Wortes wende ich mich zunächst nicht an 
das Sanskrit, sondern an das Neusränische, da es mir selbstver- 
ständlich erscheint, dass die neusränischen Wörter von altsränischen 
abstammen. Hier bietet sich nun ungesucht das neupersische .., „49, 
hayün dar, ein Wort, welches dem Ayaona Buchstabe für Buch- 
stabe entspricht, nur dass der Doppeleonsonant Ay durch das Ein- 
setzen eines Hilfsvokals gespalten wird. Das Wort are bedeutet 
nach den Wörterbüchern sowohl ein Dromedar als den Reiter auf 
einem Dromedare und kommt im Shähnäme in beiden Bedeutungen 
oft genug vor. Das Wort lässt sich, wie auch hyaona, auf eine 
Wurzel Ayu, binden zurückführen, welche dem indischen siv ent- 
spricht (vgl. auch skr. syüman, Band, syüta, gebunden. RV. III, 
61, 4: äva syd'meva cinvatt‘ maghöny ushA’ yäüti sväsarasya pätnd, 
„die Hausherrin macht sich auf, das Band [das die Thür schliesst, 
,ين برأ‎ Ösguög bei Homer] zurückstreifend.* PW. RV. I, 31, 15: 
tväm agne präyatadakshigam näram varmeva syüldm päri päsi 
vigrätah, du, o Agni, umschirmst den Mann, der die Opfergabe dar- 
reicht, wie ein. festgefügter Panzer von allen Seiten). Demnach 
wäre hyaona ein naher Verwandter von haöna, das von Y hi= sı, 
binden stammt und neben 822, Gespann steht. Bekanntlich 
übersetzt Neriosengh das Wort haöna stets durch hayüna und 
auch der Pärsiüibersetzer des Ormazdyasht giebt. es durch Ahayon. 
Die Bedeutung „Kameelreiter“ dürfte demnach die ursprüngliche 
sein, mit welcher die Bedeutung „Wegelagerer, Freibeuter sich 
wohl vereinigen lässt. 

Die Gründe nun, welche mich veranlassen, nicht bei dieser 
Bedeutung zu bleiben, sondern mit Spiegel das Wort als Eigen- 
name aufzufassen, sind folgende. Schon Neriosengh sieht in haytına 
nicht beliebige Wegelagerer, sondern übersetzt das Wort mit Zurush- 
kasamüha, Türkenheer, worauf er in Indien wohl schwerlich 
gekommen wäre ohne Ueberlieferung aus früherer Zeit. Wenn 
man Yt. 9, 81.17, 51 Varedhaka als Eigenname auffasst, wie 
doch allgemein geschieht, so ist.es auch das natürlichste, wenn 
man es mit gyaona ebenso macht. Man beachte ferner, 5ق08‎ 
nirgends als Wegelagerer überhaupt, sondern stets als Beiwort für 
Arejat-aspa und seinesgleichen gebraucht wird; es verhält sich zu 
Argjat-aspa wie das Beiwort tüirya, turänisch zu Frahrasyan, 
dem Afräsiäb der Heldensage (vgl. Yt. 5, 41. 19, 56: mairyö 
tüiryö fratrasö). Nur in Verbindung mit dem Namen des letzteren 
findet sich tiirya, ausserdem nur noch mit dagyu, Gegend, dazu 
bietet der Gebrauch des Wortes gyaona eine vollkommene Parallele. 
Ferner scheint mir folgendes beachtungswerth zu sein. In einer 
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der Recensionen des Pseudokallisthenes (III, 26 C. bei Müller) heisst 
es, dass Alexander den Kaukasus gegen gewisse Völker mit ehernen 
Thoren abgeschlossen habe, in dem Verzeichnisse dieser Völker 
werden an erster Stelle 7508# und Maywö genannt!). Dieser 
Zug ist auch in die Beschreibung der Thaten Alexanders durch 
Firdusi' übergegangen und wird dort ausführlicher behandelt und 
وماجوج‎ z>>%. Yäjüj und Mäjüj, wie dort Gog und Magog ge- 
nannt. werden, sind ausführlich geschildert (vgl. The Schah Nameh 
By Turner Macan. Calcutta 1829. .مر‎ 1342). Zu ihren beson- 
deren Merkmalen gehört auch, dass sie (fesichter wie Dromedare 


(3229 (52,57) haben. 

Wollte man in dieser Angabe ein blosses poetisches Bild sehen, 
so widerspricht dem das syrische Alexanderbuch, welches diese 
Episode gleichfalls kennt und diese Schaaren mit dem Titel Heveena:' 
bezeichnet, was nichts anderes sein kann als eine Verunstaltung 
von hayün. (Vgl. Spiegel: Erän. Alterthumsk. II, 596.) Es liegt 
nahe unter diesen Umständen auch an die Uhömiten zu denken, 
um so mehr als der Name buchstäblich mit gyaona übereinstimmt 
und man für die daneben genannten Varedh den ebenso über- 
einstimmenden Namen Vertae bei Ammian findet. Wir kennen 
die Chioniten blos durch Ammian (XVI, 9, 4 und XVII, 5, 15 


1) Ahtkandgos......gWxodöunve وع 4 ل:‎ gakndas, wal صن‎ orsvör rönov 
zöv Ido سسفاوة‎ noyakioaro xal reguigpıwev abräs down (doßiorpd) ..... 
"Eusios دده‎ 6 Ahskavögos modregov npiv vAeıodivaı 6ع‎ den, sixooı 0 
Baoılsis Svamorkeiorous dnolnoe دده‎ Tois use! abrav 89 سامء«‎ dv 6 
nigacı roü Bogpä, täs سر‎ milas Kaorias Övondons, ra dd ögn Mddovs* 
za 34 dvduara row سق س3‎ oa tavra' OF, Maya, 'Avouyol, 'Eyeis, 
Bleväy, Iıpap, Darıyaloı, Papılatoı, Zapunvriavol, هدس ةع ل‎ "Aygı- 
nagdor, "Avoögayoı, OapBatoı, Akavss, Dıwokovızaloı, Zahragımı هي‎ of 
#rsg0:. Diese Worte entstammen dem Codex © und sind von Müller zu c. 26 
gezogen. Denselben Inhalt, nur in breiterer Fassung, finden wir IH, c. 29 0028. 
Ausgabe von den Worten an: xnl dxsi dnoinon muhag gahndas unydum #8 
نع‎ nÄdrog غم‎ Üpos ع «سفيررممد‎ dopakös nal xaraggioas ومع‎ abras wülag 
dooxirp(?) Komder nal Ender, Iva urrs mög urre oiöngos 7 oladınore 
dstivosa Övyriowven: üvayalnedoaı rag مقه أن‎ ...:» Kai dori جع‎ dwöuara 
zöv 4$vör Mäywy, Kuvsxipaloı, Noüroı, Dovonsgaror, Zugiaoogol, 
"Iowes, Karandoyogoı, Iuavrdnodes, Kaundves, Zaudröges, Imre, 
’Enraußogoı. 

' 2) Ammianus (od. Gardthausen) XVI, 9, 4: paruit Tamsapor hisque frotus 
refert ad regem, quod bellis acerrimis Constantius implicatus pacem postulat 
precativam. Dumque ad Cihionitas et Busenos haec scripts mittuntur, in 
quorum confinlis agebat hiemem Sapor, tempus interstitit longum. XVII, 5, 1: 
Datieno et Cereali eonsulibus cum univorsa per Gallias studio cautiore dispone- 
rentar formidoque praeteritorum barbaricos hebetaret excursus, rex Persarum in 
eonäiniis agens adhue gentium extimarum, jamque cum Chionitis et Gelanis 
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An der ersten Stelle nennt er sie neben den unbekannten Kusenen, 
an der zweiten neben den G@elanen, womit er wohl die Gelae der 
Alten meinte. Wir suchen sie auf der Westseite des Kaspischen 
Meeres. Mit Recht hat Darmesteter !) darauf aufmerksam t, 
dass Vishtäspa an der Däiya um den Sieg über die Qyamas 
bittet, was gleichfalls nach dem Westen deutet. 


Varedhaka. 


Wenn Geldner (Studien p. 67) Yt. 9, 31: uta azem fraour- 
vadsayeni | humayd varedhakanämca | qyaony&höca darihävö, indem 
er kumanyö statt des handschriftlich überlieferten Aumaya vermuthet, 
folgendermaassen übersetzt: „dass ich gesund (mit heiler Haut) 
ziehe (wörtlich: treibe, nämlich Ross und Wagen) gegen die Länder 
der Varedhaka und des Nomadenhäuptlings‘, so will mir dies 
nicht ganz passend erscheinen. Denn wenn gyaona nicht nomen 
proprium ist, darf varedhaka auch nicht als solches gefasst werden. 
Die Erklärung des Wortes veredhaka als nomen appellativum hat 
auch gar keine Schwierigkeit. Yvared wird in der Regel von 
guten Wesen, an einigen Stellen aber auch von schlechten Wesen 
gebraucht. Nach den Anschauungen des Awestä halte ich es für 
unmöglich, ‚dass ein und dieselbe Wurzel für die Beschäftigung der 
guten wie der schlechten Wesen gebraucht werde. Ich scheide 
daher und führe 1. vared auf skr. vardh, vardhate, 2. vured auf 
skr. vardh, vardhayati zurück. Zu letzterer Wurzel ziehe ich 
varedha (Ys. 9, 77 = Westerg. Geld. 9, 24: varedhanäam), 
vereidhi (Ys. 9, 76: vereidhye, wie Spiegel und Geldner lesen, 

@ hat Wester, dem Justi im Lexic. folgt) und a2shmd- 
vor durch As zerstörend Yt. 13, 188. Hierher gehört 
auch varedhaka, welches ursprünglich „Zerstörer“ bedeuten muss 
und dann erst als ein Schimpfname auf ein Volk übertragen 
worden ist. 

Hunu. 

Das Wort hunu (Yt. 5, 54) hat Spiegel bereits in seiner 
Uebersetzung (III, 50, Anmerk. 2) mit skr. sänw, Sohn verglichen 
und gesagt, dass es nur von bösen Wesen gebraucht zu werden 
scheine. Dieselbe Ansicht hat er auch später im Commentare (I, 
398 zu Vendidäd 18, 73; II, 510 zu Yt. 5, 54) geäussert und die 
Vergleichung mit den Hunnen abgewiesen, obgleich er zugab, dass 
nach Yt. 13, 100 zu schliessen mit diesem Namen ein Volk be- 
zeichnet worden se. Wenn man dieses zugiebt, so ist es dann 


omnium acerrimis bellatoribus pignore icto societatis rediturus ad sun, Tumsa- 
poris seripta suscepit, pacem Romanum prineipem nuntiantis poscere precativam. 
XIX, 1, 7 wird ‚rex Chionitarum Grumbates“ erwähnt, 

2) Vergl. the Zend-Avesta Part, II. The Sirözalıs, Yasts and Nyäyis, 
Trauslatod by James Darmesteter. Oxford 1883, png. 117 Anmerkung 6. 


Zu hr ae ٠ * 


كرت 


1 آ [ز EEE‏ 


u 
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wirklich schwer, nicht an die Hunnen zu denken, Es mag aber 
sein, dass man in Erän längst mit diesem Namen, der etwa „Brut, 
Gezücht* ‘) bedeutete, nordische Völkerschaften bezeichnete, ehe die 
Völker erschienen, welche wir besonders als Hunnen benennen. 
Unser Ergebniss wäre demnach, dass die drei Namen gyaona, 
varedhaka und hunu wsprünglich Schimpfnamen waren, dabei 
aber zur Bezeichnung von Völkerschaften dienten, mit welchen der 
in der Zarathushtralegende genannte König Vishtäspa in feindliche 
Berührung kam. Eigenthümlich ist es, dass die beiden ersten 
Namen mit denen von Völkern sich berühren, welche bei Amnianus 
Marcellinus, und zwar nur bei ihm vorkommen. Es scheint kaum 
möglich, dass hier blos der Zufall gewaltet haben sollte. 


1) Darmesteter giebt in seiner Uebersetzung II, 205 zu dem im Far- 
vardin Yast (18, 100) vorkommenden „Hunus“ folgende Anmerkung: a generic 
name of tho peoplo called elsewhere Varedhakas (Yt. IX, 31; XV, 51) or 
Hvyaonas (ibid. and XIX, 87). The Hunus have been compared with the 
Huuni; but it is not cortain that this is a proper namo; it may bo a dispara- 
ging denomination, menning the brood (Tumu —= Sansk. sünu; ef. Yt. N, 118). 
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Sind türkische Dichterausgaben zu vokalisiren? 
Von 


Dr. Rudolf Dvoräk. 


Es ist eine, wenn auch nicht ausschliessliche Eigentbümlichkeit 
der semitischen Sprachen, Vokale in der Schrift nicht zu bezeichnen. 
Den Grund dieser Erscheinung erblicken die arabischen Grammatiker 
bekanntlich in dem Umstande, dass nur die Consonanten die eigent- 


liche ماذة الكلمة‎ (den Stoff des Wortes, der Rede) bilden und nur 


sie unveräinderlich sind, während die Vokale als etwas Nebensüch- 
liches, Veränderliches hinzutreten. So wenig man dieser Erklärung 
alle Geltung absprechen kann, so beweist uns doch die Berück- 
sichtigung der Vokale z. B. im Assyrischen einerseits im Aethio- 
pischen andererseits, nicht minder auch der Umstand, dass auch 
die übrigen semitischen Sprachen sich mit der Zeit veranlasst sahen, 
die Vokalisation in ihre Schrift einzuführen, dass man die Vokale 
nie für ganz nebensächlich hielt, und dass der eigentliche Grund 
dieser Erscheinung anderswo zu suchen ist, als die verhältnissmässig 
späte Ansicht der arabischen Grammatiker ihn erblickt. So viel 
bleibt jedoch fest, dass die Vokalisation stets etwas Untergeordnetes 
blieb, und religiöse Texte einzelner Völker abgerechnet, nie voll- 
ständig durchgedrungen ist, wenn man sich auch derselben mit der 
Zeit je nach Bedarf mehr oder weniger bediente, und man heut- 
zutage auch vollständig vokalisirte orientalische Drucke sehen kann, 
während man sich z. B. in Europa gewöhnte, arabische Dichter- 
ausgaben fast ohne Ausnahme vollständig zu vokalisiren, andere 
aber dort, wo es entweder der Text selbst oder doch die Akribie der 
Ausgabe erheischt. Viel weniger als auf arabischem Gebiete ist die 
Vokalisation im Persischen und Türkischen gebräuchlich, namentlich 
in letzterer Sprache, wo man derart gewohnt ist, unvokalisirte Texte 
zu finden, dass man eine vokalisirte Textesausgabe, selbst wenn es 
sich um einen Dichter handeln würde, sofort nicht nur als gegen 
allen Gebrauch, sondern als geradezu unmöglich und auch über- 
flüssig bezeichnen würde. 
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Keiner von diesen Einwänden kann jedoch bei einer nähern 
Betrachtung als ganz stichhaltig anerkannt werden. Es ist zwar 
richtig, dass türkische Texte sowohl im Oriente als auch in Europa 
fast ausnahmslos ohne Vokalisation herausgegeben werden. Aber 
von den orientalischen Ausgaben abzusehen, die doch im Ganzen 
eine andere Bestimmung haben, wie stellen sich diese Ausgaben 
dar, namentlich wenn man sie vom Standpunkte der Correktheit 
und Akribie der erwlihnten arabischen Ausgaben betrachtet, auf 
welche sie doch ein gleiches Anrecht haben? Man kann sich leicht 
überzeugen, dass mit wenigen Ausnahmen, diese Ausgaben nichts 
weiter sind als einfache Wiedergabe der Handschriften, und auch 
diese kann nicht immer als genau bezeichnet werden!). Aber auch 
ganz ungebräuchlich ist die Vokalisation nicht, Wie man auf einer 
Seite Handschriften findet, die nicht vokalisirt sind, so findet man 
auf der andern Seite auch Handschriften, die zum grossen Theile 
vokalisirt sind. Eine solche Handschrift ist z. 8. die Bakt Hand- 
schrift der k. Wiener Hofbibliothek 0, 168. In derselben findet 
man gelegentlich Gazele, die nicht nur fast gänzlich vokalisirt sind, 
sondern auch eine Angabe des Metrums aufweisen. Auf der andern 
Seite findet man allerdings wiederum Gedichte in andern Hand- 
schriften, die nicht nur jeder Vokalisation, sondern auch sogar der 
diakritischen Punkte entbehren (z. B. No. 12 der Gazele in der Bäki- 
Handschrift der Wiener orient. Akademie I J. 8). 

Was den :Charakter der Vokalisation solcher Handschriften an- 
langt, gilt dieselbe wohl zunächst fremden (arabischen und persischen) 
Elementen und in denselben den schwierigeren Silben, wiewohl auch 
Vokalisation ganzer Wörter, Wortgruppen, ja Sätze und Verse 
selbst dort, wo die richtige Lesart sich von sich selbst ergibt, nicht 


ausgeschlossen ist. So findet sich z. 8. vokalisirt: رسوا ,موي‎ 
Si), erh bel, 33 £: ge As, انكار , أحوبيى م جشم‎ , 
Aa (daneben türkisch 0 er 35 aaa, ge ra 


nn 


1) Ich verweise hier z. B. auf Wickerhausers Chrestomathio 8, 285, wo 
im ‘Adnis Gazel das im ersten Halbverse vorkommende und am Ende sämmt- 
licher zweiten Hälften der Doppelverse zu wiederholende كرك‎ , in diesen, auch 


zum Nachtheile der Uebersetzung 8. 310, fehlt, lediglich” aus dem Grunde, 
weil das Ms. dasselbe nicht bot, wiewohl seine Ergänzung auf der Hand lag. 
Von Bäki’s 23 Gazelen auf 8. 979-297, die auf Grund der Hs. der orient. 
Akademie in Wien veröffentlicht sind (Vorrede V), sind nicht a auch bier 
zum Theil zum Nachtheile der Uebersetzung, herausgegeben No. 6, 7, 9, 10, 
11, 18, 17, 18, 21 und 22. 
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هس و‎ ur مه الس - م 6 س‎ . - 
جامه ,مرادمز‎ wir, 00 بازار‎ , RE أرباب عاليده سراسي‎ , 


te, ah, Li, كوق بأوجنلان‎ „ie, s>ıs, جور ودر منع‎ 


et ,فلي‎ na, DR Sue gr USW. Aber auch türkische 
Bestandtheile sind sehr oft vokalisirt, und zwar selbst dort, wo es 
wirklich überflüssig ist, x B. أولور ,أوثن ,صنور ,ناش , جكدورور‎ 
,يوللرته ,كه رياني ,أورمه بكُون , السون‎ u, ,وازثر‎ 
ديل‎ Nr, لوشدم‎ ar, صني بشويله ,كور ,أولمؤسه ,آجوب‎ 


كل برو a,‏ جالنور اله er; A,‏ ف" 
u 5. w. Etwas von der Vokalisation findet man übrigens‏ كمسيه 


fast in allen Hss. Man sieht also, dass bei den Türken selbst die 
Vokalisation mit arabischen Vokalzeichen nicht „gegen allen Ge- 
brauch® ist. Wichtiger als dieser erste und, wie wir sehen werden, 
auch wichtiger als der dritte, ist der zweite Einwand, dass die 
arabische Vokalisation zu den türkischen Lauten uicht passt. Man 
sagt wohl gewöhnlich „absolut nicht passt“, aber in dieser Form ist 
der Satz entschieden nicht richtig. Es ist allerdings bekannt, dass 
die uralaltaischen Sprachen überhaupt ein ungemein feines Gefühl 
für Vokalnuancen haben), und man so neben den Hauptvokalen in 
jeder Sprache mehr weniger Nebenvokale findet®), die sich aller- 
dings der graphischen Bezeichnung entziehen. Aber für die Schrift- 
sprache können nur die Hauptvokale in Betracht kommen, soweit 
sie die Vokalharmonie erheischt, im Türkischen a, e, i, y, 0, ö, u, ü), 
und diese lassen sich mit den arabischen Vokalzeichen hinreichend 
bezeichnen, zumal diese Vokalzeichen auch im Arabischen für die- 
selben Laute gebraucht werden (a, e, i, y, 0, u); unbezeichnet 
bleiben also nur die Umlautungen 6 und ü, die mit demselben 
Vokalzeichen bezeichnet werden müssen, wie o, u: Aber auch dies 
ist vom Standpunkte der türkischen Grammatik nichts Sonderbares, 
da dieselbe in den 4 Lauten o, u, ö, ü nur 4 Phasen desselben Lautes 


zu erblicken gewohnt ist: درت درلودر‎ au heisst es برناجيسئ ضمة‎ 


1) Winkler: das Uralaltaische und seine Sprachgruppen I, 1 u. fg. 


2) Einen Index solcher Nebenvokale für die nördlichen Türksprachen 
bietet Radloff, Phonetik der nördl. Türkspr. I, 292 u. fl, 


3) u” 3 صرف‎ Constantinopel 1295 H. 8. 4. 


re 


rer 


nn tn ne nn. ni 


nn 
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كبى دردنتجيسى ضدمه ثقيله مقبوضه در بوز طوز كببى. 1 

Man sieht also, dass sich die türkischen Vokale an sich mit 
den arabischen Vokalzeichen ohne bedeutende Schwierigkeit be- 
veichnen lassen, und dass die arabischen Vokalzeichen zu den tür- 
kischen Vokalen wenigstens ebenso gut passen, wie die arabischen 
Buchstaben zu den türkischen Konsonanten, mit denen dieselben 
anstandslos geschrieben werden. . 

Die eigentliche Schwierigkeit liegt hier in der schwankenden 
Orthographie des Türkischen, welches sich bekanntlich an Stelle 
der Vokale der sg. orthographischen Buchstaben | 5 أ وم‎ bedient, die- 
selben jedoch nieht nur ganz nach Willkür setzt oder nicht setzt, 
sondern auch Vokale durch die ihnen nicht entsprechenden Vokal- 
buchstaben ersetzt. Während nümlich einem a oder e als ortho- 
graphischer Buchstabe } oder s entsprechen soll und auch ent- 
spricht, finden wir i, y ganz gewöhnlich statt mit 5 mit „ aus 
gedrückt und umgekehrt u mit ى‎ (Schlussvokal in der Conju- 
gation), welche Bezeichnung der Vokalharmonie widerstrebt und 
Ursache wird, dass der zu sprechende Vokal dem bezeichneten 
nicht entspricht. So findet sich z. 8. giörünür handschriftlich 


adymyz‏ كوروتور (ü mit i bezeichnet), aber auch richtig‏ كورينور 
mit u) aber auch richtig zaol, ekmeniz: 32,45} 6 mit u)‏ @ )5543 
(was allerdings die gewöhnliche‏ كلور ١١ gelir als‏ كمزز aber auch richtig‏ 
Schreibart ist) aber auch at u.s.w. Dazu gesellen sich dann sogar‏ 


wahre Monstra in der Vokalisation, wie wenn z. B. بره‎ (uns) als يزه‎ 


vorkommt. Aber auch hier lässt sich sehr oft in der einen oder 
andern Hs. eine wenigstens bessere Schreibart finden, die man dann 
unter Berücksichtigung der Vokalharmonie, sowie mit Rücksicht 
auf die arabischen Vokalzeichen als die passendere verwerthen kann?). 


1) 3 صرف‎ ma 0. 


3 


2) Im Oriente selbst sind in letzten Jahren Versuche gemacht worden, 
dio türkische Orthographie zu rögeln. Es ist z. B. eine Schrift أصول املا‎ : 
Grundzüge der Orthographie von Muhammed Rafid Efendi in Coustantinopel 
erschienen. Siehe Arakels: Esämii-Kütübi aus dem .ل‎ 1884. 8. 203, „worin 
(neben Anderem) in alphabetischer Anordnung einzelne Schwierigkeiten“ der Or- 
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Was schliesslich den dritten Einwand anlangt, dass nämlich die 
Vokalisation im Türkischen überflüssig ist, hält auch dieser nicht 
Stich. Es lässt sich zwar nicht leugnen, dass das Lesen türkischer 
unvokalisirter Texte mit weniger Schwierigkeiten verbunden ist, als 
dies 2. B. im Arabischen der Fall ist. Einerseits ist es die auf 
strenger Beobachtung der Wohllautsregeln beruhende Vokalharmonie 
des Türkischen, vermöge welcher nicht nur auf einen harten Vokal 
wiederum ein harter, auf einen weichen wiederum ein weicher Vokal 
folgen muss — Ausnahmen von dieser Regel sind verhültnissmässig 
selten und betreffen in erster Reihe Wörter arabischen und persischen 
Ursprunges — sondern ncch nilher bestimmt auf ein a (e) ein y (i), 
auf ein © (ö) ein u (ü) folgt. Dieselbe bewirkt es, dass man auf 
Grund der einzigen Kenntniss des Grundwortes (Substantivums im 
Nominativ, Verbums in der Infinitivform) ohne Schwierigkeit sämmt- 
liche Formen der Deklination und Conjugation ohne jedwede weitere 
Vokalisation, mit wenigen Ausnahmen, sicher lesen kann. Auf der 
andern Seite ist es aber auch die erwähnte eigenthümliche Funktion 
der Buchstaben ى عه‎ „ !, vermöge deren dieselben im Türkischen 
nicht etwa als Dehnungsbuchstaben erscheinen, wie es im Arabischen 
und Persischen bei .و .ى‎ ! der Fall ist, sondern wie zum Theil 
auch „ und » im Persischen, an Stelle der entsprechenden (kurzen) 
Vokale verwendet vorkommen, und in dieser Eigenschaft von tür- 
kischen Grammatikern auch lediglich orthographische Buchstaben 


> أملا‎ genannt werden. Wenn die Vokalharmonie das Lesen 


abgeleiteter Formen ermöglicht, dienen die orthographischen Buch- 
staben », (5. .ىو‎ ١ dazu, auch die Grundform ohne weitere Voka- 
lisation zu errathen, namentlich in solchen Fillen, wo dieselbe 
Consonantengruppe auf zwei oder drei Arten gelesen werden kann. 
So kann z. 8. die Consonantengruppe أشك‎ verschieden gelesen 
Verschiedenes bedeuten. Als persisch e5k bedeutet es „Thrüne*, 
als e$ek (türkisch) „Esel“, als i$ik (ebenfalls türkisch) „Schwelle* !), 
Finde ich nun dieses Wort in einem Texte in der Form Rt 
oder „Sur oder gar „St geschrieben, so kann ich keinen 
Augenblick im Zweifel sein, wie ich das Wort zu lesen und gleich- 
zeitig auch zu übersetzen. habe. In der That finden sich diese 
Formen sämmtlich in den Handschriften und neben „Xxit der einen 


thographio, soweit möglich, beseitigt werden, für Schulawecke bestimmt, Ob aber 
auch auf die Inkonsequenz der türk. Vokalisation in der Conjugation und Dekli- 
nation eingegangen wird, ist mir nicht bekannt, da ich das Werk eben nur 
aus dem erwähnten Kataloge kenne. 


1) Sämmtliche Beispiele sind verschiedenen Bäki-Hss. entnommen. 


ey 
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Handschrift finden wir ايشيككبن‎ in der andern; statt اشيككده‎ 
der einen, schreibt die andere „ASK; مك‎ kann germek 
(strecken) aber auch girmek (eingehen) gelesen werden. Die 
scriptio plena, wenn man diesen Ausdruck der hebräischen Gram- 
matik hier anwenden kann, كبر مك‎ führt ohne Weiteres auf das 
girmek; , قلبة‎ = bleiben (kalmak) und machen (= kylmak); die 
scriptio plena z. B. قالى ر‎ (neben قالمر ,(قلور‎ neben قلمم‎ weist auf 
das erstere, قيلور‎ (m (قلمز .م) قيلمز ,(قلور‎ auf das letztere hin; 
Beispiele dieser Art sind durchaus nicht selten; so finden wir 
neben einander Formen wie: فؤرر‎ (es wird roth) — BE 


يوق - يق (es fällt nicht),‏ دوشمز - دشمز RE‏ — قوروب 
— اوكردى (ein wenig),‏ هراز — يرز Ber heute,‏ - بكو ن (nicht),‏ 
صانكم — صنكم mir,‏ باقّه — (er wandte um), WR‏ أوكوردى 
inehr,‏ ارتميقن) ER‏ 5 أ تق dein Fuss,‏ أياغكن — glaube, dass, Saul‏ 
wenn du nicht glaubst u. s. w.; auch über-‏ , أبنانمزسكسن Se‏ 
flüssig dort, wo man bereits nach der Vokalharmonie den richtigen‏ 
und‏ كسوريشنور (es scheint) daneben‏ كورنور, Vokal lesen muss:‏ 


5 نيلروز ,نيلريز‎ was thun wird, طوقونوبدر — طوقنبدر‎ 
es ist treffend, „St, انوك‎ sein, all — الومده‎ meiner Hand, „us, 
ن - بلورسن‎ on, du weisst; nicht überflüssig wiederum in 
ums - قوجبلهم‎ im Umarmen u. 8. w. Das sind jedenfalls 
bedeutende Hilfsmittel für das richtige Lesen der Texte. Man 
darf aber nicht übersehen, dass 1) die Buchstaben » ى‎ a als 


orthographische Buchstaben bei dem sehr schwankenden Charakter 
der türkischen Orthographie nicht immer verwendet werden, in 
diesem Falle aber die richtige Lesart sich nicht von selbst ergibt, 
namentlich dort, wo eine zweifache oder dreifache Lesart möglich 
ist, und 2) dass weder die Vokalharmonie noch die orthographischen 
Buchstaben etwas zur richtigen Lesart der arabischen und per- 
sischen Bestandtheile türkischer Texte beitragen könuen, mit denen 
die Sprache derart versetzt ist, dass sie ihrem gegenwärtigen Be- 
stande nach den Namen einer Mischsprache mit Recht verdient. 
In beiden Fällen erweist sich dann aber eine Vokalisirung als 
gerathen, mitunter geradezu als nothwendig. Denn man braucht 
z.B. nur die Hammer’sche Uebersetzung von Bäkt's Diwän mit den 
zu Grunde gelegenen Handschriften zu, vergleichen, um sich deut- 
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lich zu überzeugen, wie oft dieser seiner Zeit mit Recht als der 
grösste Orientalist gefeierte Kenner der orientalischen Sprachen 
und namentlich des Türkischen falsch las und in Folge dessen auch 
falsch übersetzte. Wir sehen hier von Fällen ab, wo falsche Ueber- 
setzung lediglich der flüchtigen Arbeit zuzuschreiben ist, obwohl 
auch diese bei genauer Berücksichtigung der Metrik unmöglich 
gewesen wäre. Solche Fülle sind, wenn z. B. Hammer auf 5. 39 
die Worte: شاه اردشيرى كور‎ u وار أيشيكنه‎ „Geh’ an Dein 
Geschäft, schürz’ Dich zum Dienst Erdeschir's*, übersetzt, anstatt 
„Geh an seine Thürschwelle, besorge den Dienst des Sühs Erdelir“. 
Statt أايشيكند‎ las und übersetzte Hammer ıX&,1; oder wenn er 
auf 85. 83 im Gazel 88: die Schlussverse: 
ارباب عشق جمع اوليجق) انجمنده شيع‎ 

so übersetzt: 

„Was Wunder wenn man, Bäki! deinen Mund verlangt, 

Er ist für Liebende im hellen Kreis die Kerze.* 

Anstatt: 

Büki! Wäre es Wunder, wenn die Besitzer der Liebe deine 
herzerfreuende Po&sie, gesammelt, in (ihrer) Versammlung, zur Kerze 
machen würden? 

Auch hier las Hammer wohl m! (von أسنتمك‎ wünschen, 
verlangen) ohne sich darum zu kümmern, dass dasselbe keine 
Form ist. 

Metrum ist hier: 

سم د[ اما ]سم ند [ت- 


Dagegen transeribirt Hammer den ersten Halbvers desselben 
Gazels : 0 
Bahs etmesün usarünile endschümende schemi (statt $em‘ als 
eine Silbe). 

Oder wenn im Gazel 86 die Schlussverse: 


PERTTELSUENTERRHEAN 
„Wer, Baki! diesen Flaum des Mundrubins geseh’n, 
Sprach: Dies ist Gottes Schrift, Bewunderern zur Schau!® 
übersetzt werden anstatt: 


„Die, welche den Flaum der Rubinlippe jener neu entfalteten 
Knospe betrachteten, sagten: o Bäki! Dieser Streifen des Barts ist 


EN 


EEE zu 


سس سوج - 


ب مب سيت ارييس سمي ب 
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(da) dich auszulachen (da er die Rubinlippe stets küsst, während 
es dir verwehrt bleibt). Auch hier las wohl Hammer flüchtig 
budanyn („Sita> = Gottes) statt hendänyn خندانك)‎ dich aus- 
lachend), was ihn zu seiner Uebersetzung bewog, obwohl er auch 
in diesem Falle nur: Gottes zu sein ist (bestimmt) dieser Flaum 
hätte übersetzen können. 

Auch hier ist das Metrum: 


--»- -|- نا دا -|-.- -u-|-‏ 


Nichts destoweniger transeribirt Hammer den ersten Halbvers: 

Ssahani gülscheni mülkf Baghdad oldi abi dschui Schatt, an- 
statt zu lesen: 

Sahni gulSen | mulki Bagdad | oldu abd2üj (im Metrum äbi- 
d%ai) Satt, d.h. zum Rosengartengrund wurde Bagdäds Besitz, zum 
Flüsschen der Strom (aber auch Tigris nach seiner Vereinigung 
mit dem Euphrat, da man ihn zur Bewässerung benutzt, so dass 
von ihm wenig rückständig bleibt; vgl. Kazwini, Kosmographie übers. 
v. Eth& I 364) gegen Hammers Uebersetzung: 

„Zar Rosenflur ward Bagdad's Reich und Tigrisau* 


Wenn man solche Fälle zum Theil auf Rechnung der flüchtigen 
Arbeit setzen kann (zum Theil aber auch den Mangel einer richtigen 
Vokalisation darin erblicken muss), gibt es andere Fülle, wo lediglich 
falsche Vokalisation Hammer verleitet hat, falsch zu übersetzen. 

So finden wir bei Hammer 8. 6 den Anfang der zweiten Ka- 
side (zum Lobe Sultan Suleiman’s) so transcribirt: 

etdi schehri scherfi mukkademf Sultani dschihan, 
und folgendermassen übersetzt: 

„Es kam und adelte die Stadt heut der Sultan 

(Verwandelnd sie in Edens Flur und Gülistan).* 

Man würde in der Transeription umsonst eine Spur des 
Metrum’s suchen, welches hier Ramal ist: 


--- -|- -- -|-»-- د إن يات 


und auch in der Uebersetzung den türkischen Text kaum erkennen. 
Der türkische Text lautet: 


اتدى شهرى شرف مقدم سلطان جهان 
رشى بلغ أرم و غيرت كدوار جنان 
Der erste Halbvers lautet transeribirt:‏ 
Etdi %ehri $erefi makdami sultäni dkihan‏ 
und der ganze Vers ist so zu übersetzen:‏ 
Die grossherrliche Ankunft (Besuch) des Sultäns der Welt‏ 
machte die Stadt zum Gegenstande des Neides des Gartens Irem‏ 


und zum Gegenstande der Eifersucht des paradiesischen Rosen- 
gartens. 
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Besonders belehrend erscheint hier aber Hammer’s Uebersetzung 
des’ Gazels No. 117 (Seite 98), welches wir hier, da es im Text 
noch nicht veröffentlicht ist, mittheilem wollen. Dasselbe lautet: 

Metrum: 


a Eu Eee 
كل‎ gez ركم أيه آب ديد (1 وعم‎ 
أمواج ب كر أشكبى سير ايك كناره كل‎ 


Be 


رحد نه لازم أفل دله كينه ER‏ 


3 0» 


At en 


إن لله وى en‏ 


وي 0 عمره بقا Hole‏ بو باغده 


BR سبي لس‎ My, نم‎ sch 


دق ع 6 اس ام 
= أ sches ads‏ قراره كل 


Dieses Gazel übersetzt Hammer, wie folgt: 
„O schon’ die Augenfluth, worin Juwel der Rosen! 
Betracht! das Wogenmeer, an dessen Ufer Rosen! ?) 
Ist des Kamehles Groll wohl den Beherzten nöthig? 
0 Frommer! zieh auch Du zum Fest die Reih’n der Rosen. 
Der Wein ist Probestein des alten Weinverkäufers; 
Zeig’ ihm des Herzens Gold, Besitzer edler Rosen! °) 
Als Du betrachtetest das Kleid der Welt, sahst Du 
Ihr Kleid und Deine Brust zerstückt wie Hemd der Rosen. 
Prahl’, Baki! nicht mit Aufentbalt im Rosenhain, 
Geh’ über Seufzer weg mit dem Bestand der Rosen.“ 


Dagegen ist das Gedicht zu übersetzen: Habe Erbarmen! komm 
zu dem Wasser der perlenstreuenden Augen! befahre die Wogen 


1) geuher nisäre gel; dafür transcribirt Hammer: gewher nessarei gül, 
2) Die Rosen der Augen sind die rotlıgeweinten Ränder derselben. 
3) Besitzer von Rosonobeln. 


Sn ia Zu DZ ze 1 u 2 


ST ١ ا‎ uno... 


Doordk, Sind türkische Diehterausgaben zu vokalisiren® 111 


des Meeres meiner Thränen, komm an den (meinen) Busen! ') 
Frömmler! was brauchen die Weisen ?) zu grollen nach Kamelsart? 
Geh’ hinein in die Gesellschaft der Schwelgerei und Lustbarkeit, 
komm auch du in (unsere) Reihe. Wein ist der Probirstein der 
Prüfung des weinverkaufenden Greises (= des greisen Weinschenken), 
Reich das baare Geld deines Herzens dar, komm zu dem Münz- 
wardein. Du hast gesehen, dass das Oberkleid des Lebens keine 
Dauer hat in diesem Garten (auf dieser irdischen Welt), Der Rose 
gleich 2( ist: (auch) auf dir sein Hemd zerstückelt, komm! Baki! 
blase dich nicht auf, weil du die Standorte der Liebe besuchest, 
Lass (lieber) ab von der Seufzer und der Klagen Tönen, komm 
zur Ruhe! 

Mangel an Raum hindert uns, noch weitere Belege, die noch 
zahlreich vorliegen, aufzuführen. Auch wäre es überflüssig, da sich 
aus dem Aufgeführten wohl hinreichend ergibt, dass die Vokalisation 
im Türkischen weder gegen allen Gebrauch noch überflüssig ist. 
Auch wäre sie, wie gesagt, nicht so ganz unpassend, obwohl es 
immer schwierig bleibt, die Laute einer Sprache durch die Buch- 
staben und Zeichen einer andern auszudrücken, wenn die türkische 
Orthographie nicht so schwankend wäre. Aber auch hier lüsst sich 
in einzelnen Fällen auf Grund verschiedener Handschriften eine 
Schreibart finden, die man mit den arabischen Vokalzeichen ganz 


gut versehen kann, 2. 8. xsJj neben كل , ألومه‎ neben أرتق كلور‎ 
neben دل كن أرتوق‎ 


Wenn jedoch die Vokalisation, wenn auch wenig, so doch 
gebräuchlich ist, wenn die arabischen Vokalzeichen sich der tür- 
kischen Schreibart wenigstens zum Theil anpassen lassen, und wenn 
schliesslich die Vokalisation für das Verstündniss der Texte gerathen 
erscheint, dürfte wohl kein Grund vorliegen, warum sie wenigstens 
in europäischen Dichterausgaben nicht auch angewandt werden sollte. 
„Ich halte es für eine unerlässliche Pflicht des Herausgebers orien- 
talischer Werke, die Vokale vollständig zu den Texten hinzuzufügen, 
die Worte durch die Schrift so darzustellen, wie sie lautlich wirk- 
lich in der Sprache existiren, und dadurch das leichte, sichere und 
unmittelbare Verständniss der Rede zu ermöglichen“ . . . . 

„Der Herausgeber eines orientalischen Werks hat nach meiner 


1) Mit Rücksicht auf die vorhergehende Erwähnung des Meeres auch: 
komm an die „Küste“, 


2) أغعل دل‎ „Leute des Horzens“, kann verschieden übersetzt werden, 


woraus sich dann auch verschiedene Auffnssung des Verses ergeben kann. Es 
kann bedeuten Muthige, Verständige (das Herz wird bekanntlich im Orient 
als Sitz der Vernunft angesehen), Weise, im religiüsen Sinne auch Fromme. 


3) Wenn sie sich entblättert. 
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Ansicht die Pflicht, seinen Text so herzustellen, dass er in formaler 
Hinsicht wenigstens als fertig und abgeschlossen betrachtet werden 
kann. Hier und da einmal einen Vokal zu setzen, kann ich, wie 
alles Halbe, nicht billigen...“ Mit diesen Worten rechtfertigt sich 
Brockhaus (Die Lieder des Hafis 1. IX und X), dass er den per- 
sischen Text des Häfiz, wo bekanntlich die Vokalisstion ebenso 
wenig gebräuchlich und zum Theil, obwohl weit nicht in dem Masse, 
wie im Türkischen, zu der Aussprache nicht passt, gänzlich voka- 
lisirt bat. Und ähnlich urtheilt auch A. Müller (Göttingsche gelehrte 
Anz. 1887 8, 899 (hier allerdings das Arabische anlangend) wenn er 
sagt: „Wir müssen in der Gestalt des Textes selbst, wie er uns 
vorgelegt wird, eine Art Gewähr finden, dass sich das „philologische 
Können“, das wir bei dem Herausgeber voraussetzen, mit der 
Akribie....... zur Vollendung eines im Wesentlichen richtigen 
und genauen Wortlautes verbündet hat‘. Und daselbst S. 923: 
„dass es bei weitem ehrenvoller ist, mit Veröffentlichung von über- 
setzten Texten, die jedermann eine scharfe Kontrole ermöglichen, 
seine Haut zu Markte zu tragen, als tiefsinnige Schätze unvokali- 
sirten Neslji’s über die Menschheit auszuschütten“. 
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Beiträge zu Benfey’s Pantschatantra. 


Von 


Dr. Heinrich von Wlislocki. 


Theodor Benfey hat in seinem epochemachenden Werke: 
„Pantschatantra, Fünf Bücher indischer Fabeln, 
Märchen und Erzählungen“ (Leipzig, 1859) die Grundprin- 
zipien der vergleichenden Märchenkunde niedergelegt. Er selbst ist 
im Laufe seiner Untersuchungen im Gebiete der Fabeln, Märchen 
und Erzählungen des Orients und Oceidents zur Ueberzeugung ge- 
langt, dass wenige Fabeln, aber eine grosse Anzahl von Märchen 
und Erzählungen von Indien aus sich über die ganze Welt ver- 
breitet haben. Dass sich diese indischen Märchen und Erzählungen 
verhältnissmässig rasch auch über den christlichen Occident ver- 
breitet haben, ist den vielfachen Berührungen christlicher Völker 
mit islamitischen zu verdanken, welch’ letztere schon etwa ums 
10. Jahrhundert n. Chr. durch fortgesetzte Einfälle und Eroberungen 
in Indien mit buddhistischen Ueberlieferungen bekannt wurden. 
Was nun die vielfachen Berührungen christlicher Völker mit isla- 
mitischen anbelangt, so waren in dieser Beziehung nach Benfeys 
richtiger Ansicht — die Knotenpunkte das byzantinische Reich, 
Italien und Spanien, von wo aus sich dann die Märchen und Er- 
zählungen der Orientalen rasch über den ganzen Öceident ver- 
breiteten; als einen vierten und unbedingt in Betracht zu ziehenden 
Knotenpunkt in dieser Beziehung, vergass der grosse Gelehrte auch 
Ungarn und Siebenbürgen anzuführen. Abgesehen von der Jahr- 
hunderte langen Herrschaft der Türken über einen grossen Theil 
Ungarns und seiner Nebenländer, und ihrem über drei Jahrhunderte 
hindurch ausgeübten Einfluss auf die innersten Angelegenheiten des 
Fürstenthums Siebenbürgen, so waren beide Länder mongolischen 
und tatarischen Einfällen häufig und lange genug ausgesetzt, und 
man kann daher in dieser Beziehung mit Recht auch die Völker- 
gruppen dieser Länder als indirekte Vermittler zwischen Orient und 
Occident in Betracht ziehen. Freilich sind die Märchen und Er- 
zählungen dieser Völker im Auslande wenig und in schlechter Aus- 
wahl bekannt, im Inlande selbst, wo man sich erst in jüngster Zeit 


Bd. XL. 8 
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mit dem Sammeln volksthümlicher Ueberlieferungen oberflächlich zu 
befassen beginnt, wenig beachtet worden. Mit den Fortschritten 
und der Verbreitung der Industrie und der westeunpäischen Kultur 
überhaupt gefährden und unterwühlen die nivellirenden Prinzipien 
bei jedem Volke dieser Länder im Grossen wie im Kleinen jetzt 
schon jeden Zug von Eigenthümlichkeit im Volksleben, jede echte 
Volkspoesie, jede Ueberlieferung orientalischer Völker, die sich einst 
in Daciens und Pannoniens Fluren und Bergschluchten auf kürzere 
oder lüngere Zeit festgesetzt hatten, — löst sich im allgemeinen 
Amalgamirungsprozess auf, geht zu Grunde. Unaufhaltsam geht 
das Rad vorwärts und das Einzige, was wir thun können und schon 
längst hätten thun sollen, ist, dass wir so viel, wie möglich von 
den schwimmenden Blüthen aus dem eilenden Strome zu retten 
suchen, bevor das zermalmende Rad sie vernichtet. 

Mit einem andern Faktor, der sozusagen als direkter Vermittler 
zwischen Indien und dem Occident betrachtet werden kann, mit den 
Volksdichtungen der Zigeuner zu rechnen, diese überhaupt in Be- 
tracht zu ziehen, konnte aus Mangel an Kenntniss dieses Wander- 
volkes bislang nicht geschehen. Niemand nahm sich die Mühe mit 
diesem Volke in nähere Verbindung zu treten, sein innerstes Wesen 
liebevoll zu erforschen. Wer es gethan, that es oberflächlich, oder 
liess sich von der scheuen Zurückhaltung, welche die Zigeuner in 
dieser Beziehung Jedem gegenüber bewahren, der nicht ihr Stamm- 
genosse oder nicht naturalisirter Zigeuner ist, zurückschrecken, oder 
fand beim besten Willen nichts vor, wie dies bei den Zigeunern 
Westeuropas theilweise der Fall ist, In Ungarn und Siebenbürgen 
aber, wo dies Volk infolge der in frühern Zeiten herrschenden, all- 
gemeinen Toleranz sich eine Art Bürgerrecht erworben hat, haben 
sich in seinem Schoosse uralte, indische Reminiscenzen bis auf den 
heutigen Tag erhalten und weil die meisten Zigeuner als Hand. 
langer, Feldarbeiter, Kesselflicker, Schmiede u. dgl. mit der Land- 
bevölkerung in innigem Verkehre stehen, so ist es keine vage Be- 
hauptung zu sagen, dass sie viele Märchem‘und Erzählungen, die 
sie aus ihrer indischen Heimath mitgebracht und treu bewahrt, 
andern Völkern dieser Länder mitgetheilt haben, die dann die weitere 
Vermittelungsrolle für den Westen Europas übernahmen. 

Dasselbe. gilt auch von den siebenbürgischen Armeniern, die 
gegenwärtig aber schon zum grössten Theil magyarisirt, ihre ur- 
heimathlichen Reminiscenzen bald gänzlich und trotz den Be- 
mühungen des Mechitaristen-Ordens vergessen werden. 

Ich erlaube mir nun im Folgenden einige bislang weder im 
Original, noch in Uebersetzung veröffentlichte Märchen, Fabeln und 
Erzählungen einzelner Völkerschaften Ungarns und Siebenbürgens 
als kleinen Beitrag zu Benfeys Pantschatantra an dieser Stelle in 
genauer deutscher Uebersetzung mitzutheilen, wobei ich die den 
einzelnen Stücken beigegebenen Begleitworte nur auf das Allernoth- 
wendigste und Wesentlichste beschränken will. Manche Stücke 
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darunter werden vielleicht ein Sandkörnchen mehr zum Bau der 
vergleichenden Märchenforschung beitragen. 

Zur vierten Erzählung des I. Buches des Pantschatantra er- 
laube ich mir zu der in diese Erzählung eingeflochtenen Novelle 
„vom Weber und dessen treuloser Gattin“ eine Erzählung der sieben- 
bürger Zeltzigeuner mitzutheilen, wie ich dieselbe 1883 im Original 
aufgezeichnet habe. Wenn auch diese Erzählung sich nicht gerade 
vollständig mit der betreffenden des Pantschatantra deckt, so gehört 
sie doch zu dem Kreise von Novellen und Erzählungen, die Benfey 
(I, 8 50. 51( als auf buddhistischen Ursprung hindeutende eingehend 
behandelt hat. Um so interessanter ist diese Erzählung der Zigeuner 
dadurch, dass ihr Schluss sich fast ganz mit dem der arabischen 
Bearbeitung des Pantschatantra deckt (Benfey I, 147) ebenso nahe 
verwandt — was den Schluss anbelangt — ist sie mit der zweiten 
Novelle in Cent nouvelles nouvelles (B. I, 150). 

Der genau aufgezeichnete Originaltext dieser Erzählung der 
transsilvanischen Zeltzigeuner lautet also; 


E päkityi säsuy.?) 

Avläs yekvär ändre fämipe Kukuyengr& yekä terne, shukär 
romüi, ke leskro mänushehä läces jideläs, uvä leskre säsuhä nä läces 
kereläs. Känä leskro rom lä romfii leläs, yoy mäy core räklyi üvläs; 
läke nä ävläs cergä, lüke شد‎ üvläs urdon, nä gräy; e däy leskro 
mänusheskro ävläs bärväles te lüke ävläs süke, ke trebuyeläs.. Te 
e terne romüi äsheläs ängäl leskre säsuy te täysi miseg ävläs. Duy 
bersh& üvläs läke rom, känä leskre mänush mereläs te yoy pgivlyi 
ävläs. Känä mereläs o rom leskre däyäke peneläs: „Gule däy, känä 
me meräv, mire romäfi tuhäl the beshel; tu نص‎ trädes lä; me ändräl 
mulengr& them pälpäläväv te tut me täsäväv.“ Künü ätunei 0 rom 
mereläs, pgure romfi شد‎ päcävelis leskre cäveskeri romfi ändräl 
cergä the trüdel, uvä däreläs, hoy leskro cävo pälpälävilyo lä täsd- 
veläs. Cäveskeri romfi ändre cergä ütunci besheläs, uvä yoy täysä 
lä dikheläs, sär o ruv bäkrores. Uvä terne romfii ävläs shukäres 
te ätunei kereläs, hoy sik yek piränes leläs yoy, ko lü ändre ävilyo 
ösos the romfiilel kümeläs. Adi pgure romfi شط‎ läces dikheläs; 
uvä yoy gindeläs: mänge hin destul, hoy mire cävengri romfi 
ändre mire cergä beshel; üküni meg leskro duyto rom kiyü mänge 
beshel, miro urdon, miro grüyes leske the ävläs! Adänä läces!... 
Adä gindeläs pgure romii te gindeläs, hoy leskre cävengri romfi 
the tradeläs. Uvä yoy üvläs godyäver romäi, ke bute dräbä prin- 
säreläs, üdülensi näsväle mänushen te peden säscäreläs. Te yekvär 
räciye peuelis: Bute mänushen säscärdyom; hoske me nä yekvär 
yek mänushes the mudärävr!.... Künä räciye ävläs te leskre cd- 


1) Was die Orthographie betrifft, so entspricht ع‎ dem Laute tsch, بو‎ == ch, 

dsch, A= nj, sh sch, y==j. S. meine: „Sprache der transsilvanischen‏ عد ز 
Zigeuner“ (Leipzig, Friedrich 1884) S. 3.‏ 
8r‏ 5 
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vengri romfi soveläs, kereläs e pgure romfii yek lunge, säne bisä 
te deläs ändre läke sor te äveläs kiyä leskre cävengri romüäke. 
Adä läces soveläs te e pgure deläs e bisä ändre bul terne romfäkri 
te ändre leskre muy deläs ägor. Atunci kämeläs sor ändre cävengri 
romfi the pgurdel; uvä ädä bäre ril deläs, ädäläh& sor ändre muy 
pgure romfäkri äveläs. E pgure ävricirdeläs e bisä ändräl bul terne 
romüäkri te shungärdeläs, sär yoy kereläs, uvä sor mögish ändre 
perä äveläs te yoy sik mereläs. Atunci terne romfii leskre piräneske 
ävläs te läke ävläs cergä, gräy, urdon te säke murdäle säsuyäkri. 
Me ändre leskre biyä äväväs te äshunäväs ädä cude pärämisä...... 

Die fast wörtlich gehaltene Uebersetzung dieser Erzählung 
lautet: 

Die bestrafte Schwiegermutter. 

Es war einmal im Stamme der Kukuya!) eine junge, schöne 
Frau, die mit ihrem Manne wohl in Frieden lebte, aber mit ihrer 
Schwiegermutter sich nicht recht vertragen konnte. Als ihr Mann 
sie heirathete, war sie ein gar armes Mädchen, das weder ein Zelt, 
noch einen Karren oder ein Pferd mitbekam; die Mutter ihres 
Mannes aber war reich und besass Alles, was man benöthigte. Also 
musste die junge Frau ihrer Schwiegermutter gegenüber schweigen 
und stets den kürzern ziehen. Sie war kaum zwei Jahre verheirathet, 
als ihr Mann starb und sie Wittwe wurde. Vor seinem Tode hatte 
ihr Mann zu seiner Mutter gesagt: „Süsse Mutter, wenn ich sterbe, 
so soll meine Frau bei dir wohnen; du sollst sie nicht vertreiben, 
so lange sie lebt; denn sonst komme ich aus dem Todtenreich zu- 
rück und erwürge dich!“ Als nun der Mann starb, getraute sich 
die alte Frau nicht, ihre Schwiegertochter aus dem Zelte zu treiben, 
denn sie fürchtete sich, dass ihr Sohn heimkehrend sie erwürge. 
Sie liess ihre Schwiegertochter im Zelte wohnen, aber sah sie stets 
an, wie der Wolf das Lamm. Die junge Frau aber war schön und 
so geschah es, dass sie gar bald einen Liebhaber fand, der sie im 
nächsten Herbste heirathen wollte. Dies war nun der alten Frau 
gar nicht recht; denn sie dachte bei sich: es ist mir schon zu viel, 
meine Schwiegertochter hier in meinem Zelte zu haben; jetzt soll 
auch ihr zweiter Mann bei mir wohnen, meinen Karren, mein Pferd 
benützen! das geht nicht!... So dachte die alte Frau und sann 
auf ein Mittel, um ihre Schwiegertochter los zu werden. Sie war 
aber eine kluge Frau, die viele Mittel kannte, mit denen sie kranke 
Menschen und Tbiere heilte. Da sprach sie einmal abends zu sich: 
Ich habe viele Menschen geheilt, warum sollte ich nicht auch ein- 
mal einen Menschen tödten! — ١ 

Als es Nacht war und ihre Schwiegertochter schlief, nahm die 
alte Frau ein langes, dünnes Rohr, füllte dasselbe mit Gift und 
schlich sich dann zu ihrer Schwiegertochter. Diese schlief fest und 





1) Ein Zigeunerstamm in Siebenbürgen. 
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die Alte steckte das Rohr in den Hintern der jungen Frau ‘und 
nahm das Ende in den Mund. Nun wollte sie das Gift in den 
Leib ihrer Schwiegertochter blasen; diese aber liess einen starken 
Wind, durch welchen das Gift in den Mund der alten Frau ge- 
trieben ward. Die Alte riss nun das Rohr aus dem Hintern der 
jungen Frau heraus und spie, was sie nur konnte, aber das Gift 
floss ihr doch in den Magen hinab und sie starb auch bald daran. 
Nun konnte die junge Frau ihren Liebhaber heirathen und erbte 
das Zelt, das Pferd, den Karren und Alles, was ihre gestorbene 
Schwiegermutter besessen hatte. Ich war selbst auf ihrer Hochzeit 
und hörte dort diese wunderbare Geschichte. . . . 

Nahe verwandt mit dieser Erzählung ist auch ein unedirtes 
Volkslied der transsilvanischen Rumänen, das im Südwesten Sieben- 
bürgens überall bekannt ist. Im Versmaass des Originals übersetzt 
lautet es also: 


Die bestrafte Ehefrau. 


War ein Mann der im Wirthshaus 
Tag und Nacht kehrt’ ein und aus; 
War besoffen Tag für Tag, 

Seine Frau dies gar nicht mag. 
Sich von ihm nun zu befrein, 
Wollt‘ die Frau in ihrer Pein 

Ihn vergiften, dass sie frei 

Vom versoff'nen Schweine sei. 
Während er betrunken lag 

Auf der Bank am hellen Tag 
Nahm ein langes, dünnes Rohr 
Aus dem Wandschrank sie hervor; 
Füllt' mit Gift es schnell, 

Eilt’ dann auf der Stell’ 

Zum besoff’nen Mann, 

Steckt’ ins Arschloch dann ٠ 

Ihm das Rohr und blies und blies, 
Dass das Gift hinein ihm fliess’! 
Das wollt’ diese Frau bezwecken, — 
Doch sie musste selbst verrecken; 
Denn ihr Mann liess einen Furz 
Einen Furz, ja einen Furz. ... 
D’rauf das Gift floss in den Mund 
Seiner Frau und machte wund 
Ihre Kehle, ihren Magen, 

Dass sie starb nach einigen Tagen. 

Zur fünften Erzählung des I. Buches des Pantschatantra 
erlaube ich mir abermals eine Erzählung der siebenbürgischen Zi- 
geuner mitzutheilen. Diese fünfte Erzählung hält Benfey mit Recht 
für die schönste im ganzen Pantschatantra und sieht sie für „un- 
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bedenklich als aus buddhistischen Quellen geflossen* an (B.I, 159). 
Der grosse Gelehrte würde diese seine Ansicht jetzt durch unser 
unscheinbares Zigeunermärchen bestärkt finden, indem dasselbe ab- 
gesehen von der sich mit den betreffenden sanskritischen Zügen 
deckenden Darstellung in der eingangs sich findenden Episode „vom 
kranken Bettler“ einen, den verwandten Erzählungen abgehenden, 
ja selbst in der betreffenden Erzählung des Pantschatantra fehlenden, 
buddhistischen Zug aufbewahrt hat. Der Originaltext dieses Mär- 
chens ist der folgende: 


0 mänush kästuno ciriklehä. 

Andre yekä them, käy täyss iläy hin, yekvär jideläs yek 
shukär, terno mänush, ko säve mänushenge läces kereläs. Yov mäy 
bärväles ävläs te känä yek coro kiyä leske äveläs, äkor deläs leske 
but, deläs piben te gäben, deläs leske lovo te shukäre uripenä, 
Atunci yekvär ävläs, the pguro mängipneskro kiyä leske äveläs te 
peneläs: „Oh räyeyä, me som näsväles! Muk kiyü tute the me 
beshäv, cin me sästes som. Me som cores te mänge ni hin kolyibä, 
käy me the pgokifiäväv“. OÖ bärvälo mänush peneläs: „Läces me 
kiy4 mänge tut läv, cin tu ishmöt sästes säl! Te säve, ke tu 
kämes te me the däv, 504 47 tute!® Te o pgure mängipneskro 
äceläs ändre shukär ker bärvälo mänusheskro, päshlyoläs päl kovle 
päshlin te gäläs legfeder gäbeni, ke leskro gädseske ämäs. Päl 
Jivess ushoeläs o pguro mängipneskro te äveläs kiyä leskro gädseske 
ändre ker. Yov kiyä leske peneläs: „Tu säl bärvälo mänush te 
säl läco mänush. Akäni mukäv tute te tute päl mire ker yek 
kästuno cirikles kerdyom. Kinä tu upro pro ädä ciriklo beshes, 
kothe äves, käy tu kämes. Kinä yekvär tute miseges hin, ätunci 
tute me säscärävä! Me som swito Nikuläy!* OÖ bürvälo mänush 
kämeläs üngäl sväto the cängädel te leskro läcipen the näyisärel, 
uvä 404 mär prejieläs. Atunci jieläs yov ändre ävri ker te käy 
yek bäro, kästuno cirikles äräkeläs. 

0 bärvälo mänush gindeläs: tu säl destul bärväles te nü عن‎ 
täysä kere! Tu urä ändre lime!... Andro bäro ceirikleskro perü 
deläs yov lovä, besheläs ätunei upro pro dumno leske te ureläs 
ändre lime. Atunci yekvär ändro yek foros äveläs, käy yek thägür 
jideläis, käske turkevenä, the yek duroduno, läcverduno mänush 
leskre räkly& the corelä. Atunci o thägär träseläs bäres te kereläs 
yekä bäre ker, kiske ävnäs eftä bäre muros. Andre ädä ker leskre 
räkly& yov pgändeläs te iväso äveläs kiyä lüke. Jivese trivär yov 
üveläs kiyä leskre räklyüke te lüke äneläs gäbenä te pibeni. Süve 
päl foros penend bärvälo mänusheske, ko leskro kästuno cirikles 
üvri ändro bes gärädyehäs te mosht ändro foros jielis. Känä عنم‎ 
rämisä pgändle thägäri räklyäkri üshundyehäs, jieläs sik ävri ändro 
bes te besheläs upro pro leskre kästuno eiriklo. Yov ureläs upro 
pro ker, käy e thägäri räklyi pgändle ävläs: Upro käppi mukeläs 
leskro cirikles te äveläs kiyü تيفط‎ räklyäke. Känd e räklyi les 
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dikheläs, ätunci bäres träseläs, uvü yoy خط‎ gindeläs, sär yek mänush 
ändre läces pgändle ker the ävel. O bürvälo mänush peneläs ätunei 
kiyä läke: „Gule devleskero räklo me som te me äväv, hoy me tut 
romfi mänge the läv!® Räciye ävläs te ädä jivese خط‎ äveläs o 
thägär kiyä4 leskre räklyi. O bärvälo mänush äceläs kiyü thägari 
räklyäke te kereläs lähä räciye läces te läces. 

Päl äver jivese o thägär äveläs kiyä leskre rüklyi te kiyä läke 
kand dikheläs duroduno mänushes, mäy bäres träseläs. Känä leske 
e räklyi peneläs, the o mänush hin räklo gulo devleskero, mäy 
voyikereläs te äkäreläs e räyen te peneläs lenge, the leskre rüklyä 
o räklo devleskero the romüi 161 kämel. Särve pätyenä, hoy duro- 
duno o räklo gulo devleskero the hin; cä yek räy peneläs: „Känä 
yov o räklo gulo devleskero hin te käthe ureläs, äkor ämenge the 
sikavel, hoy ävri urül! Känä kerel, pätyäs ämen leske, hoy yov o 
räklo devleskero hin, te yov the ävel te thägäri räklyä romii lel*, 
O bärvälo mänush peneläs: „Sik tumen dikhen, sär me urär!* Te 
yov jiäläs upro käppä, hoy upro pro leskro kästuno ciriklo the 
ureläs, uvä yov خم‎ üvläs upro küppä. Yorv üveläs te mänushä les 
kushenä, hoy yor the hin thäyimiko te mäyd mudärenä, 3974 sik 
o sväto Nikuläy üveläs te peneläs: „Män tumen prinsären te jänen, 
hoy me o sväto Nikuläy som! Atunci me penäv tumenge, hoy 
ämiro gulo devlä kämel, the ädä läco mänush räkly4 ädä thäga- 
reskro romfi the lel! Duysine päl bägt te päce the jiden!* Atunci 
prejieläs o sväto Nikuläy. OÖ bärvälo mänush romfi leläs shukär 
thägäri räklyä te yon jidenä cin läce ägor päl bägt te päüce..... 

Dies Märchen der transsilvanischen Zigeuner lautet in fast wört- 
licher Uebersetzung also: 


Der Mann mit dem hölzernen Vogel. 


In einem Lande, wo ewiger Sommer ist, lebte einmal ein 
schöner, junger Mann, der gerne allen Leuten Gutes erwies. Er 
war sehr reich und wenn ein Armer zu ihm kam, da beschenkte 
er denselben, gab ihm Trank und Speise, schenkte ihm Geld und 
schöne Kleider. Da traf es sich einmal, dass ein alter Bettler zu 
ihm kam und also sprach: „Herr, ich bin krank! Lass mich bei 
dir wohnen, bis ich gesund werde. Ich bin arm und habe keine 
Hütte, wo ich mich niederlegen könnte“. Der reiche Mann sprach: 
„Gerne will ich dich hier bei mir halten, bis dass du wieder ge- 
sund wirst! Und Alles, was du wünschst und was ich dir geben 
kann, das Alles sollst du haben!* Und der alte Bettler blieb im 
schönen Hause des reichen Mannes, lag auf weichem Bette und ass 
die besten Speisen, die sein Wirth hatte. Nach einigen Tagen stand 
der alte Bettler auf und ging in die Stube zu seinem Gastgeber. 
Er sprach zu ihm also: „Du bist ein reicher Mann und bist ein 
guter Mensch. Ich verlasse dich jetzt und habe dir in meiner Stube 
einen hölzernen Vogel verfertigt. Wenn du dich auf diesen Vogel 
setzst, so kannst du dahin fliegen, wohin du willst. Wenn du ein- 
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mal in Noth geräthst, so werde ich dir helfen! Ich bin der heilige 
Nikolaus!* Der reiche Mann wollte nun vor dem Heiligen nieder- 
knieen und sich für seine Güte bedanken, aber dieser war bereits 
verschwunden. Nun ging er in die andere Stube und fand dort 
einen grossen, aus Holz verfertigten Vogel. 

Der reiche Mann dachte bei sich: du bist ja reich genug und 
brauchst nicht immer zu Hause zu sitzen! Du fliegst in die Welt! — 
Er füllte das Innere des grossen Vogels mit Goldstücken an, setzte 
sich dann auf den Rücken desselben und flog in die Welt. Da kam 
er einmal in eine Stadt, wo ein König lebte, dem man prophezeit 
hatte, dass ein fremder, gemeiner Mann ihm seine Tochter entführen 
werde. Da erschrak der König sehr und liess ein grosses Haus 
bauen, das von sieben hohen Mauern umringt war. In dieses Haus 
sperrte er seine Tochter ein und Niemand durfte sie besuchen. Er 
selbst kam täglich dreimal zu seiner Tochter und brachte ihr Speisen 
und Getränke. Dies Alles hatte man in der Stadt dem reichen 
Manne erzäblt, der seinen hölzernen Vogel draussen im Walde ver- 
steckt hatte und nun in der Stadt herumwandelte. Als er die 
Geschichte von der eingesperrten Königstochter vernommen hatte, 
ging er sogleich hinaus in den Wald und stieg auf seinen hölzernen 
Vogel. Er flog auf das Haus, wo die Königstochter eingesperrt 
war. Auf dem Dache liess er seinen Vogel zurück und stieg zur 
schönen Königstochter hinab. Als ihn die Maid erblickte, da er- 
schrak sie sehr, denn sie konnte sich nicht denken, wie ein Mensch 
in dies wohlverschlossene Haus habe kommen können. Der reiche 
Mann sprach nun zu ihr: „Ich bin der Sohn des lieben Gottes und 
bin gekommen, um dich zur Frau zu nehmen!“ Es war schon 
Abend und an diesem Tage kam der König nicht mehr zu seiner 
Tochter. Der reiche Mann blieb bei der Königstochter und unter- 
hielt‘ sich mit ihr die ganze Nacht hindurch, so gut es eben ging. 

Am nächsten Morgen kam der König zu seiner Tochter und 
als er bei ihr einen fremden Mann sah, erschrak er fast zu Tode. 
Als seine Tochter ihm erzählte, dass der Mann der Sohn des lieben 
Gottes sei, da freute er sich und rief alle Herren zusammen und 
erzählte ihnen, dass seine Tochter der Sohn Gottes zur Frau nehmen 
wolle. Alle glaubten, dass der Fremde der Sohn Gottes sei, nur 
ein Herr sagte: „Wenn er der Sohn des lieben Gottes ist und her- 
flog, so soll er uns zeigen, dass er auch wegfliegen kann! hut 
er es, dann glauben wir, dass er Gottes Sohn ist, und er möge 
wiederkehren und sich die Königstochter zur Frau nehmen®. Der 
reiche Mann versetzte hierauf: „Gleich sollt ihr mich fliegen sehen!* 
Und er stieg hinauf auf das Dach, um auf seinem hölzernen Vogel 
wegzufliegen; aber derselbe war vom Dache verschwunden. Nun 
stand der reiche Mann oben auf dem Dache und wusste nicht, was 
er beginnen solle. Er stieg also herab, da kamen aber die Leute 
über ihn, schalten ihn einen Betrüger und hätten ihn beinabe todt 
geschlagen, wenn nicht der heilige Nikolaus plötzlich erschienen 
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wäre und also gesprochen hätte: „Ihr kennt mich und wisst, dass 
ich der heilige Nikolaus bin! Nun sage ich euch, dass es عق‎ 
Wunsch unseres lieben Gottes ist, dass dieser gute Mann die Tochter 
dieses Königs zur Frau nehme. Sie sollen Beide in Glück und 
Frieden lange leben!“ Hierauf verschwand der heilige Nikolaus. 
Der reiche Mann heirathete die schöne Königstochter und sie lebten 
bis an ihr seliges Ende in Glück und Frieden. 

Ich will nicht näher das Verwandtschaftsverhältniss dieses 
Märchens mit den von Benfey (I. $ 56) angeführten Erzählungen 
besprechen, und will gleich zur siebenten Erzühlung des 
I. Buches des Pantschatantra übergehen, zu welcher ich in genauer 
Uebersetzung ein Märchen der südungarischen Zigeuner mittheile, 
wie ich dasselbe im Original 1886 in Arad von einer alten Zigeunerin 
erzählen hörte. Das Märchen lautet also: 


O eängäslyo te e gätlinäkrä, 


Päl yek bes ävläs yekä bäre lefiori, ändre 604 bute mäcä, 
gätlinäkrä te jümps jidenä; kiyä päfi avläs yek cängäslyo, ko pgures 
te bisoreles ävläs te leskro gäben nä ärükeläs. Känä yek mäces 
voy jämpes täpereläs, sär lokes kereläs, the leske coropen täysü 
prejiälis. Yov mäyd päl e bokh mereläs te ävläs yekvär yivese 
ishmet kiyä päfi te gindeläs, so the kereläs, hoy nä bokh leske 
the hin. Atunei godyäyeres gindeläs te voyesä leskro lungo näk 
gläsoses cergetelis. E mäck, gätlindkrü te jümpä mäy träsenä te 
hämär ängäl 0 eängäslyo the gärädyon, 374 707 peneläs: „Nä träsen 
ängäl mänge! Me خم‎ kämäv tumen the mudärel, uvä tumen udyis 
سوط‎ merenä!* Atunei pgucenä e pedä: „Hoske ämen the merds?* 
O cängäslyo penelis: „Angäl 139686 me äväväs ishmet käthe te duy 
mäceskrä ävenä te penenä, hoy päl 40 niläy päfi sükonethänestär 
ävripherend. 05 päl yekä lefiori, ke mäshkäräl ändre them hin, 
pädi äcelä; käde o thägär peneläs lenge. Känd päfi ängäl 404 
leüori ävripheren, tumen meren, te me inkäb pül bokh meräv, uvä 
tumäri bibägt me the dikhäv; hoske ein meriben postiväv, hoy me 
tumäro meriben ذم‎ dikhäv“. Atunei gilyeläs te roveläs. E mäcs, 
gätlinäkrä te jämpä träsend kiyd خم‎ gläso te pgucend cängäslyeske: 
„So ämen ätunci kerähä?* 0 cängäslyo peneläs: „Me قد‎ jänäv! 
Känd tumen käthe nä the merel kämen, jiän tumen ändre leniori, 
ke mäshkäräl ändre them hin te läkri هخم‎ mäceskrü nä ävripheren‘. 
Atunci eingärdenü e pedä: „Väyde! so ümen keräbä? dures ümen 
nä jiän!* 0 cängäsiyo peneläs: „Ah! gindinäv godyiäver! Me uräv 
te kämäv ändre letiori, ke mäshkäräl ändre them hin, tumen the 
ligre. Uvä dures hin te me pgures te bisoreles som, jivese trivär 
me kiyä lefiori te pälpäle uräv. Atuneci sükovremete läces uficerä 
tumär6 upro m’ro dumno me läv te ändre ävri lefori ligräv!‘ 
Atunei e pedä cingärdenä: „Läces hin! tu säl yek läco mäll ändre 
bibägt te ämen tute pärkeren!* 0 cängäslyo sik kerelis te läveläs 
desh mäcä te desh jümpä upro pro dumno te preureläs. Mäshkäräl 
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päl bes besheläs te läces mäcen te jämpen gäveläs. Käde kereläs 
jivese trivär. Atunei yekvär e gätlinäkrä leske pgucevens: „He 
gäkko! tu läs täysä mäcen te jämpen, ämen käthe mukes, cin e 
mäceskrä üven te päfi ängäl ädä leiori ävripheren!* Atunei peneläs 
godyiaver cängäslyo: „Tumen ni träsen! E mäceskrü ängäl trin 
bäre lefore e päi ävripheren, ätunei även kiyä 104 lefiori! Cin 
läv tumen ändre lefiori, ke mäshkäräl ändre them hin!* Gindeläs 
uva o cängäslyo: Cäv me yekvär gätlinäkren!...te läveläs desh 
mäcen te desh gätlinäkren upro dumno te preureläs.. Künä mäsh- 
käräl päl bes besheläs te gäveläs mäcen, cingärdenä e gätlinäkrü, 
ke meg upro leskro dumno ävnäs: „Väyde! sämäs thävelye! No, 
üc tu pgure gogepäskero!* Te meg ه‎ cängäslyo nä dikheläs, kätensä 
e gätlinäkrä les gutyilenä te skucines te soräles eurudenä, hoy pro 
pguv mifiär mulänes ävläs. Atunci leskre lunge korri teleshinenä 
te lävenä ändre peskre lefiori; ävre pekenge penenä bicäcipen cün- 
gäslyeskro te mosht e mäci, jümpä te gätlinäkrä Niväso cängäslyeske 
pätyenä te jiänä na lehä.... 
In deutscher Uebersetzung lautet dies Märchen also: 


Der Storch und die Krebse. 

In einem Walde befand sich ein grosser Teich, in welchem 
viele Fische, Krebse und Frösche lebten, am Ufer aber stand ein 
Storch, der war alt und schwach geworden und konnte sich seine 
Nahrung nicht mehr erjagen. Wenn er nach einem Fische oder 
einem Frosche schnappte, so that er dies so langsam und kraftlos, 
dass ihm die Beute stets entwischte. Er war daher dem Verhungern 
nahe und stand eines Tages wieder vor dem Teiche, indem er nach- 
dachte, was er eigentlich beginnen solle, um nicht zu verhungern. 
Da fiel ihm ein kluger Gedanke ein und er begann mit seinem 
langen Schnabel vor Freude laut zu klappern. Die Fische, Krebse 
und Frösche erschraken darüber und wollten sich schon vor dem 
Storche verstecken, als dieser also zu ihnen sprach: „Fürchtet euch 
nicht mehr vor mir! Ich will euch kein Leid mehr zufügen, denn 
ihr werdet ja ohnehin bald zu Grunde gehen!“ Da fragten ihn 
die Thiere: „Warum sollen wir zu Grunde gehen?* Der Storch 
versetzte: „Vor einigen Tagen stand ich wieder an diesem Orte, 
als zwei Fischer vorübergingen und einander erzühlten, dass sie in 
diesem Sommer das Wasser aus jedem Teiche des Landes aus- 
schöpfen werden. Nur in einem Teiche, der mitten im Lande liege, 
werde das Wasser bleiben; so hätte es ihnen der König aufgetragen. 
Schöpfen sie nun das Wasser auch aus diesem Teiche, so müsst 
ihr zu Grunde gehen, und ich will lieber vor Hunger sterben, als 
dass ich euer Unglück mit ansehe; darum will ich mich zu Tode 
fasten, damit ich eueren Untergang nicht erlebe! Hierauf begann 
er zu seufzen und zu weinen. Die Fische, Krebse und Frösche 
erschraken über diese Nachricht und fragten den Storch: „Was 
sollen wir nun anfangen?“ Der Storch versetzte: „Ich weiss das 
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nicht! Wenn ihr hier nicht sterben wollt, so müsst ihr in den 
Teich gehen, der mitten im Lande liegt und dessen Wasser die 
Fischer nicht ausschöpfen werden“. Da riefen die Thiere: „O wehe! 
was sollen wir anfangen? wir können ja nicht so weit gehen!* Der 
Storch versetzte hierauf: „Halt! da füllt mir was Kluges ein! Ich 
kann ja fliegen und will euch in den Teich, der mitten im Lande 
liegt, tragen. Doch ist es weit bis hin und ich bin schon alt und 
schwach; ich kann daher täglich nur dreimal zum Teiche und zu- 
rück fliegen. Dann will ich ja jedesmal gerne einige von euch auf 
meinen Rücken laden und in den andern Teich überführen!“ Da 
riefen die Thiere: „Gut ists! du bist ein trefflicher Freund in der 
Noth und wir werden uns dir dankbar erweisen!“ Der Storch 
machte sich sogleich an die Arbeit und lud sich zehn Fische und 
zehn Frösche auf den Rücken, worauf er von dannen flog. Mitten 
im Walde liess er sich nieder und verzehrte gemüthlich die Fische 
und Frösche. So machte er es von nun an jeden Tag dreimal. 
Da fragten ihn einmal die Krebse: „He, Vetter! du führst stets 
nur Fische und Kröten von dannen; uns aber willst du hier lassen, 
bis dass die Fischer kommen und das Wasser auch aus diesem 
Teiche ausschöpfen !* Hierauf versetzte der schlaue Storch: „Fürchtet 
euch nicht! Die Fischer haben noch aus drei grossen Teichen das 
Wasser herauszuschöpfen, dann erst kommen sie her an diesen Teich! 
Bis dahin führe ich euch schon auch in den Teich, der mitten im 
Lande liegt!* Bei sich aber dachte der Storch: Ich muss auch 
einmal Krebse essen!...und er lud sich zehn Fische und zehn 
Krebse auf den Rücken und flog von dannen. Als er sich mitten 
im Walde niederliess und die Fische verzehrte, da riefen die Krebse, 
die sich noch immer auf seinem Rücken befanden, also: „O wehe! 
wir sind betrogen! Na, warte du alter Bösewicht!” Und ehe sich 
der Storch versah, packten ihn die Krebse mit ihren Scheeren an 
der Kehle und zwickten ihn so scharf und kräftig, dass er bald 
todt zu Boden fiel. Hierauf schnitten sie ihm den langen Hals ab 
und trugen denselben zu ihrem Teiche zurück; den andern Thieren 
aber erzählten sie die Treulosigkeit des Storcbes und seit der Zeit 
glauben die Fische, Frösche und Krebse keinem Storche mehr und 
gehen ihm aus dem Wege. .... 

Diese Erzäblung weicht in der Motivirung, wie nämlich der 
Vogel die Fische beredet, sich ihm anzuvertrauen, im Wesentlichen 
ab von der des Pantschatantra, wo der Kranich sich auf einen Stern- 
deuter beruft, von dem er gehört zu haben vorgiebt, dass eine 
zwölfjährige Dürre bevorstehe. Ueber diese auch in unserm Märchen 
vorkommende „genauere Angabe der Art, wie der Vogel die Fische 
beredet*, sagt Benfey: „Diese Motivirung haben die Berliner Hand- 
schrift und Galanos’ Uebersetzung, die arabische Bearbeitung, So- 
madeva und der Hitopadesa; sie ist also unzweifelhaft sehr alt und 
stand sicherlich in dem indischen Grundwerke, aus welchem die 
arabische Bearbeitung mittelbar geflossen ist* (B. I. 176). Im Ganzen 
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genommen deckt sich dies Märchen der Zigeuner ganz genau mit 
der betreffenden Erzählung des Pantschatantra. 

Zur achten Erzählung des I. Buches des Pantschatantra theile 
ich abermals ein Märchen der transsilvanischen Zeltzigeuner in ge- 
nauer, fast wörtlicher Uebersetzung mit. Der Originaltext dieses 
Märchens lautet: 


0 shoshoy te o rur. 

Yekvär ävlis shilälo yevend. Atunei yek ruv jiäläs upro yi- 
vore mäl te rodeläs coropen. Uvä dures säkonethäneste näfi pedes 
äräkeläs, ko pro leskre bokh kämeläs. Atunci tipereläs yek cigno 
shoshoyes, ko shilyüles upro mäl sikoveläs, O ruv päl leske jiäläs 
te känä les gutyileläs, yov eingärdeläs: „Me bokhäles som te kämäv 
tut!“ Atunci peneläs o shoshoy: „Tu dikhes, me som cignes te 
kisles! Muk me the jidel te me ligräv tut kiyä tgulo mänusheske, 
ko tute trin yivesä but gäben hin.“ Känä ädäles o ruv äshuneläs, 
mukeläs shoshoyes, täpereläs leske kün, hoy شد‎ prejiäläs te peneläs 
ätunci: „Läces! me kümäv, hoy tu jides! Ava te ligrä män kiyä 
tgulo mänusheske!* Te o shoshoyoro jiäläs pro mäl, käy yov jäneläs, 
hoy yek vesheskero täysä beshelis. Künä ädä shoshoyes te ruves 
dikbeläs, läveläs pushkä ändre väst te dikheläs. Atunei peneläs © 
ruv kiyäü shoshoyeske: „So kerel o mänush odoy?* © shoshoy 
peneläs: „O mänush hin pgures te bisoreles te dikheläs meriben. 
Leske hin yekä bisi, lähä säke upro pro pguv dikhen'!); penäv tute, 
gucä tu upro les, ängläsoste tut dikhel, uv& ängäl meriben rudyipen 
peneläs te tu nä the gäs leskro mäs. Adäles nä penen ruveske 
duyvär. Mukelis yov kün shoshoyeskro te sikoveläs kiyä veshes- 
kereske. Adü güräveläs ruves, ko rotväles upro pro pguv pereläs 
te mereläs, o eigno shoshoy sikoveläs kere, ündre leskre gev te 
äseläs ändre okosipe..... 

Genau übersetzt; lautet obiges Märchen: 


Der Hase und der Wolf. 

Es war einmal ein gar strenger Winter. Da schlich ein Wolf 
durchs schneeige Feld und suchte nach Beute. Aber weit und breit 
fand er kein Thier, das seinen Hunger stillen wollte. Da begegnete 
er einen kleinen Hasen, der halberfroren übers Feld lief. Der Wolf 
setzte ihm nach und als er ihn abgefangen hatte, da schrie er: „Ich 
bin hungrig und du musst mit deinem Leibe herhalten! Da ver- 
setzte der Hase: „Wie du siehst, so bin ich klein und obendrein 
auch noch mager! Also lass mich leben und ich will dich zu einem 
feisten Menschen hinführen, an dem du dich für drei Tage satt 
essen kannst!“ Als dies der Wolf hörte, liess er den Hasen los, 
ergriff aber sein نط0‎ damit er ihm nicht durcbgehe und sprach 
dann also: „Gnt! ich will dich leben lassen! Komm also und führe 


3) Das unpersönliche „man“ wird durch die 3. pers. pl. ausgedrückt, 
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mich zum feisten Menschen!“ Und das Häschen ging an einen Ort, 
wo es wusste, dass ein Jäger zu sitzen pflegte. Als dieser den 
Hasen mit dem Wolf kommen sah, nahm er seine Flinte zur Hand 
und zielte. Da sagte der Wolf zum Hasen: „Was macht der Mensch 
dort?* Der Hase versetzte: „Der Mann ist alt und schwach und 
guckt nach dem Tode aus. Er hat ein Rohr, durch das man Alles 
auf Erden sehen kann; ich rathe dir daher an, auf ihn loszuspringen, 
ehe er dich bemerkt, denn sonst könnte er kurz vor seinem Tode 
noch ein Gebet sprechen und du könntest sein Fleisch dann nicht 
recht verzehren!*!) Das nun liess sich der Wolf nicht zweimal 
sagen. Er liess das Ohr des Hasen fahren und rannte auf den 
Jäger los. Dieser aber schoss auf den Wolf, der blutend auf die 
Erde sank und starb, der kleine Hase aber lief nach Hause, in seine 
Höhle, und lachte über seine Klugheit. . . . . 

Dies Märchen gehört in den Kreis der Erzählungen, welche 
Benfey (I, 180 ff) ausführlich besprochen hat. Nahe verwandt 
scheint mir dies Märchen mit einer Fabel im Anvär-i-Suhaili zu sein, 
am nächsten aber steht es zum Märchen, welches Landsberg aus 
einem hebräischen Werke des 10. Jahrhunderts mittheilt (in: Zeit- 
schrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft, XII, 1, 152). 
Diese hebräische Form, abgesehen dass sie mit Bibelstellen in Ver- 
bindung gebracht ist, möchte Benfey für die primäre halten (B. I, 
185); meine bescheidene Ansicht wäre, dass im obigen Märchen der 
transsilvanischen Zeltzigeuner die der ältesten Grundform zunächst 
stehende Fassung zu suchen sei. 

Zur elften Erzählung des IIL Buches des Pantschatantra 
habe ich ein rumänisches Märchen aus Siebenbürgen und ein slo- 
vakisches aus Nordungarn mitzutheilen. Den Originaltext des ru- 
münischen Märchens schrieb ich 1884 einem alten rumänischen 
Landmann nach, der es mir in Langendorf erzählte; es lautet in 
deutscher Uebersetzung also: 


Die treulose Gattin. 


In einem Dorfe lebte einmal ein reicher Bauersmann, der eine 
schöne, junge Frau hatte. Der Mann war sanftmüthig, geduldig 
und liess seine Frau im Hause schalten und walten, ohne sich darum 
za bekümmern, ob das Weib auch stets das Rechte thue und das 
Unrechte lasse. Aber in seinem Hause lebte auch seine Mutter, 
die ihrer Schwiegertochter auf die Finger sah und gar bald be- 
merkte, dass dieselbe mit einem Burschen ein Liebesverhältniss unter- 
halte. Sie sprach mit ihrem Sohne einigemal darüber, aber dieser 
schenkte ihren Worten keinen Glauben, sondern sprach stets: „Ah, 


1) Die Zigeuner glauben, dass das Fleisch der Thiere (resp. Menschen) 
sehr schlecht zu geniessen sei, die kurz vor ihrem Tods an Gott gedacht (oder 
gebetet) haben, daher sagen sie beim Essen zühen Fleisches: „dachte an Gott“ 
(gindineläs upro pro del). 
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was! Mutter du bist alt und siehst schlecht!“ Doch die alte Frau 
liess ihm keine Ruhe und bewog ihn endlich einmal, sein Weib auf 
die Probe zu stellen. Er sprach daher einmal zu seiner Gattin: 
„Liebe, ich gehe heute mit meiner Mutter zusammen in die Stadt, 
um dort die Fruchtpreise zu erfragen. Uebermorgen kehren wir 
zurück; bis dahin sorge auf die Wirthschaft, damit alles seinen 
rechten Weg gehe!‘ Der Mann ging also mit seiner Mutter hinaus 
auf das Feld, gegen Abend aber kamen sie durch den Garten zurück 
in das Haus und verkrochen sich Beide in der Schlafkammer unter 
dem Bette der jungen Frau. Da hörten sie, wie sich die treulose 
Gattin draussen in der Wohnstube mit ibrem Geliebten unterhielt, 
ass und trank und froher Dinge war. Der Mann sprach zu seiner 
Mutter; „Ich gehe hinaus und schlage Beide todt!* Die alte Frau 
versetzte: „Wo denkst du hin! Warte bis sie in die Schlafkammer 
kommen und sich niederlegen; erst dann weisst du, woran du bist!* 
Der Mann brauchte nicht lange zu warten, denn gar bald kam seine 
Frau mit ihrem Geliebten in die Schlafkammer. Der Bursche ent- 
kleidete sich rasch und stieg ins Bett, die junge Frau aber quälte 
sich lange, bis sie ihre engen Stiefel von den Füssen brachte Da 
erblickte sie zufällig das Fotastück (Fota = Frauenkleid) ihrer 
Schwiegermutter, das unter dem Bette hervorstach. Die junge Frau 
that, als hätte sie nichts gesehen; bei sich aber dachte sie: Wo die 
Glucke ist, da ist auch das Hühnchen! Na, wartet, ihr sollt euch 
Beide bekommen!... Sie stieg nun ins Bett und als ihr Liebster 
mit ihr die Freude genoss, erzählte sie ihm laut: „Mich rühre nicht 
an! ich bin ein ehrlich Weib und bleibe meinem lieben, guten Gatten 
treu! Ich habe dich bloss aus dem Grunde zu mir geladen, damit 
ich ein Unglück von mir abwende. Hör’ nur: Die vergangene Nacht 
träumte es mir, dass die heilige Maria mich besucht und zu mir 
gesprochen habe: „Dein Mann wird dies Jahr sterben, wenn du 
nicht eine Nacht mit einem fremden Manne im Bette zubringst;; 
doch darf er dich nicht berühren, denn thut er es, so verlierst du 
ausser deinem Manne auch noch deine gute, gute Schwiegermutter!* 
Der Bursche erwiderte: „Was denkst du von mir? Ich sollte die 
Frau eines guten, redlichen Mannes berühren! Dein Mann ist der 
beste Gatte der Welt und verdient, dass ich dazu beitrage, sein 
Leben zu verlängern!* Also sprachen die Beiden im Bette und 
als sie mit allem fertig waren und schwiegen, da hielt es der Mann 
unter dem Bette nicht länger aus, sondern kroch hervor, umarmte 
und küsste sein herziges Weibchen und rief: „Du bist die Perle 
aller Weiber! du willst, dass ich noch lange lebe und dir Ver- 
gnügen bereite!“ Zum Burschen aber sprach er: „Bleib im Bette 
bei meinem Weibe liegen, du redlicher Jüngling! Morgen werde 
ich dich für deine Güte belohnen. Jetzt bleibt ruhig im Bette 
liegen; wir gehen in die Wohnstube schlafen!“ Hierauf küsste er 
seine Frau und ging mit seiner Mutter in die Wohnstube schlafen. 
Nun, das war den Beiden im Bette eben recht. — Am nächsten 
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Morgen gab der Mann dem Burschen zehn Dukaten und sprach 
also zu ihm: „Nimm diese Kleinigkeit du edler Jüngling und ich 
bitte dich, schlaf noch zwei Nächte hindurch bei meiner Frau, damit 
ich recht lange lebe und meiner guten, lieben Frau recht viel Freude 
bereiten kann!* Der Bursche erfüllte recht gerne den \Vunsch des 
dummen Mannes, schlief noch zwei Nächte bei seiner Geliebten und 
ae auch in Zukunft ein gerne gesehener Gast im Hause des reichen 
auern. ... 

Was die Darstellung dieser rumänischen Erzühlung anbelangt, 
so stimmt sie im Ganzen genommen genau mit dem Mürchen im 
Pantschatantra überein, wenn auch ihr Schluss weiter ausgeführt 
und raffinirt zugespitzt erscheint. Einige Verwandtschaft zeigt diese 
rumänische Darstellung auch mit der im Somadeva und weist eben- 
falls „den sonderbaren Zug“ auf, dass der Mann sich nicht allein, 
sondern im Verein mit einer andern Person (im Somadeva mit seinem 
Schüler B. I. 371) unter das Bett legt. 

Noch ein slovakisches Mürchen, das ich in Henzlova (Nord- 
ungarn, Gömörer Comitat) hörte, will ich hier als einen weitern 
Ausläufer der 11. Erzählung des III. Buches des Pantschatantra 
in deutscher Uebersetzung mittheilen. Dies slovakische Märchen 
lautet also: 


Die Wittwe und ihr Geliebter. 


War einmal eine schöne, junge Wittwe, die war nur zwei Jahre 
verheirsthet gewesen, denn ihr Mann pflegte als Rastelbinder die 
Welt zu durchwandern und starb weit von seiner Heimath irgendwo 
in Russland. Die junge Wittwe tröstete sich gar bald über den 
Tod ihres Mannes, der ja ohnehin die längste Zeit hindurch draussen 
in der Welt gewesen und sich gar nicht um sein junges Weib be- 
kümmern konnte. Bald fanden sich zwei Burschen,” welche die 
Wittwe zum Weibe begehrten. Der Eine war hässlich, aber reich, 
der Andere war ein schmucker Bursche, aber er war arm. Da 
wusste die Wittwe nicht, welchem von Beiden sie als Weib ange- 
hören solle. Sie liebte den armen Burschen, aber sie dachte dabei 
auch an den Reichthum des Andern. Da sagte sie einmal zu sich: 
Ich weiss nicht welchen von Beiden ich wählen soll? Ich will den 
wählen, der mich im Bette am meisten liebt. Jeder soll eine Nacht 
bei mir zubringen, dann will ich die Wahl trefien!... Und sie 
lad den reichen Burschen ein, die Nacht bei ihr zuzubringen; den 
nächsten Abend rief sie den armen Burschen zu sich und — sie 
konnte keine Wahl treffen. Sie rief daher wieder den reichen 
Burschen auf eine Nacht zu sich und dann den armen, und auch 
jetzt konnte sie keine Wahl treffen. Von nun an schlief bald der 
eine, bald der andere Bursche bei ihr und Jeder glaubte, er allein 
sei der Bevorzugte. Da traf es sich einmal, dass der arme Bursche 
die Nacht bei der Wittwe zubrachte, der reiche aber an die Thüre 
kam und Einlass begehrte. Die Wittwe liess ihren Geliebten unter 
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das Bett kriechen und öffnete dem reichen Burschen die Thüre. In 
der Stube war es finster und der reiche Bursche stieg ins Bett zur 
Wittwe, um die Nacht in Freuden zu verbringen. Da sprach aber 
die Wittwe also: „Rühre mich nicht an, denn ich bin nicht dein 
Weib. Ich liebe einen Andern und werde dem treu bleiben!" Der 
reiche Bursche versetzte: „Also warum lässt du mich bei dir liegen ?* 
Die Wittwe sprach: „Ich hatte in der vergangenen Nacht einen 
furchtbaren Traum. Mir träumte, dass mein Geliebter unter dem 
Galgen stand und gehängt werden sollte Da kam der heilige 
Petrus und sprach zu mir: „Dein Geliebter wird nicht gehängt 
werden, wenn du eine Nacht mit einem fremden Manne schläfst, 
ohne ihm zu gestatten, dass er dich berühre. Du bist eben recht 
gekommen und kannst die Nacht bei mir zubringen, aber mich 
darfst du nicht berühren! Diese Worte erfreuten das Herz des 
armen Burschen, der sich unter dem Beite befand, aber der reiche 
Freier gab sich damit nicht zufrieden und schrie: „Sag, wer ist 
dein Geliebter?* Die Wittwe schwieg und da begann sie der 
Bursche zu schlagen. Ihr Geliebter kroch unter dem Bette hervor 
und rief: „Hier bin ich!* Da entstand eine Schlägerei und ein 
* . Blutvergiessen, wie man solehes nicht jeden Tag sieht. Und das 
Ende? Der reiche Bursche erschlug die Wittwe, ihn aber schlug 
der arme Bursche todt. Am nächsten Tage wurde er eingesperrt 
und bald darauf gehängt. So wurde der Traum der Wittwe, den 
sie erlogen, doch zur Wahrheit... .. 

Theilweise — wenigstens was den Schluss anbelangt, ist mit 
der soeben mitgetheilten rumänischen Erzählung verwandt folgende 
ungarische Romanze, deren Originaltext sich in Arany-Gyulai's Samm- 
lung (Nepköltssi gyüjtemöny II, 45) befindet und die wir hier ver- 
deutscht mittheilen : 

Dort bei Löva!) liegt ein Weib 
In dem Bette, krank am Leib. 
Kranke Frau ist durstig sehr, 
Doch sie hat kein Wasser mehr. 
Drum den alten Eheherrn 
Schickt sie hin zum Brunnen fern. 
Ging der Gatte kaum davon, 
عور‎ beim Weib der Liebste schon. 
Als zurück der Gatte kam, 
Liebster auf der Bank Platz nahm. 
„Krankes Weibchen, Täubchen mein, 
Sprich, wer lag im Bette dein?* 
„„Kätzchen fing sich Mäuse hier, 
Wülzte sich im Bett bei mir!** 
„Liebes Frauchen, Täubchen krank, 
Sprich, wer liegt hier auf der Bank?* 





1) Stndt in Oberungarn. 
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„„Wand’rer ist's; es friert ihn sehr; 
Kam sich zu erwärmen her!“ 
In die Tasche greift der Mann, 
Giebt dem Wand’rer Geld sodann. 
. Und’der Frau es sehr gefällt, 
Dass ihr Lieb noch Geld erhält! 
Eine auffallende Aehnlichkeit mit der sechzehnten Erz 
des III. Buches des Pantschatantra (Benfey II, 277) hat ein slo- 
vakisches Märchen, das ich 1884 in Nadabula (Nordungarn, Gömörer 
Comitat) eine alte Bäuerin erzählen hörte. Grosse Verwandtschaft 
hat dies Märchen, wenigstens was den Schluss anbelangt, mit dem 
51. in Pröhle, Kinder- und Volksmüärchen (Leipzig 1853) und mit 
einem inedirten Märchen der Siebenbürger Sachsen, das ich 1883 
in Hammersdorıf hörte und wörtlich aufgeschrieben habe. Ich er- 
laube mir nun, diese beiden Märchen hier mitzutheilen um so eher, 
da Benfey mit Bezug auf die betreffende Erzählung bei Pröhle 
schreibt: „Ich vermuthe fast, dass wir noch Mittelglieder finden werden, 
die uns entschieden berechtigen, diese Erzählung aus der ındischen 
historisch abzuleiten‘. 
Das slovakische Märchen lautet deutsch also: 


Die reiche Frau und ihr armer Mann. 

In einem Dorfe lebte einmal ein armer Mann, der bekam ein 
sehr reiches Mädchen zur Frau und dies geschah also: Der arme 
Mann, der übrigens ein schmucker Jüngling war, ging einmal hinaus 
zum Gebirgsbach, um Forellen zu fangen. Da kam ein Wolken- 
bruch und unser Mann suchte eilig sein Dorf zu erreichen. Als er 
über eine Brücke schritt, sah er unter sich im angeschwollenen 
Bach ein Mädchen mit dem Tode ringen. Er sprang ins Wasser 
und zog die Maid heraus, die eine Tochter sehr reicher Leute war. 
Die Eltern gaben ihm ihre Tochter zur Frau und als sie bald darauf 
starben, erbte die Frau des armen Mannes ein sehr grosses Ver- 
mögen. Ihren Mann hatte sie nicht lieb, sondern liebte einen 
Burschen im Dorfe, dem sie die besten Speisen und Getränke zu- 
kommen, ihren Mann aber beinahe verhungern liess. Ihr Mann 
merkte es wohl, dass es nicht mit rechten Dingen zugehe, doch er 
musste schweigen, denn wenn er etwas sprach, schrie ihn die Frau 
gleich an: „Du bist ein armer Teufel und ich habe aus dir einen 
Menschen gemacht! Du hast zu schweigen und Gott, dem Herrn 
zu danken, dass ich dich füttere!* Der Mann also schwieg. Einmal 
sah er, wie seine Frau Kuchen buk und süssen Branntwein bereitete. 
Er fragte: „Für wen bereitest du diese herrlichen Sachen?“ Die 
Frau wurde verlegen und sprach: „Ich will Nachmittag hinauf zur 
Wallfahrts-Kapelle und diese Sachen vor dem Bilde der Mutter 
Gottes niederlegen, damit der Einsiedler, der in der Nacht dahin 
zu kommen pflegt, sie findet und verzehrt. Er wird dann für unser 
Seelenheil beten!‘ Der Mann schwieg und als Nachmittag seine 
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Frau hinaus ins Gebirge zur Wallfahrts-Kapelle ging, schlich er 
hinaus und gelangte auf Seitenwegen vor seiner Frau zur Kapelle 
und versteckte sich hinter dem Bilde der Mutter Gottes. Seine 
Frau kam auch hin, kniete vor dem Bilde nieder und betete. Dann 
stand sie auf und wollte sich entfernen, um’den Kuchen und Brannt- 
wein ihrem Liebsten zu bringen. Als sie sich erbob, sprach sie 
laut: „Mutter Gottes, erhöre mein Gebet! Da sprach ihr Mann 
mit verstellter Stimme hinter dem Bilde: „Ja, ich will dein Gebet 
erhören, wenn du deinem Manne immer Kuchen und süssen Brannt- 
wein giebst; dann wird er blind werden und du kannst frei thun, 
was du willst!* Als nun die Frau nach Hause kam, gab sie ihrem 
Mannes Kuchen zu essen und süssen Branntwein zu trinken, so viel 
er nur essen und trinken mochte. Von nun an geschah dies alle 
Tage und der Mann sagte jeden Tag zu seinem Weibe: „O wehl 
meine Augen werden täglich immer. schwächer! Ich werde ganz 
blind werden!“ Darüber freute sich die Frau gar sehr und als 
eines Tages ihr Mann sagte: „O mein Gott! ich sehe gar nichts 
mehr! Ich bin blind geworden! — da rief sie ihren Geliebten 
herbei und sprach zum Gatten also: „Lieber Mann, wir wollen dich 
zum Bild der Mutter Gottes führen; dort sollst du beten, vielleicht 
wirst du wieder sehend werden!* — „O ja, liebe Frau!* erwiderte 
der Mann, „führt mich hin!* Als ihn die Frau und ihr Geliebter 
ins Gebirge führten, da kamen sie an einen tiefen Fluss. Der Ge- 
liebte der Frau fasste nun den Mann an und wollte ihn ins Wasser 
werfen; dieser aber schrie: „Ihr glaubt ich bin blind! Jetzt sollt 
ihr es merken, dass ich sehend bin!“ Hierauf ergriff er den Bur- 
schen, warf ihn ins Wasser und seiner Frau schlug er beide Augen 
aus; hierauf verschwand er und ward nicht mehr gesehen. . . . 
Das siebenbürgisch-sächsische Märchen lautet also: 


Der versoffene Hans. 

Es war einmal ein Mann und eine Frau, die im Anfang ihrer 
Ehe in Frieden und in Glück mit einander lebten. Gar bald aber 
änderte sich ihr Leben, denn der Mann sass lieber in der Dorf- 
schenke, als zu Hause und bald nannte man ihn im Dorfe den 
„versoffenen Hans. Die Frau grümte sich anfangs, gar bald aber 
fand sie bei einem jungen Wittwer Trost und bekümmerte sich 
nicht weiter um ihren Mann. Der Hof und die Ascker waren ihr 
Eigenthum und ihrem Manne gab sie nur so viel, als sie eben wollte. 
Da war es an einem Christabend, als die Frau um Mitternacht zum 
Brunnen ging, um dort frisches Wasser zu trinken, damit sie dann 
von ihrem zukünftigen Schicksal träumen solle. Ihr Mann schlich 
ihr nach und versteckte sich hinter der Brunnenbrüstung. Als seine 
Frau das Wasser trank, sprach er mit verstellter Stimme: „May 
(Marie), ich bin die Hockefrau und will dir einen guten Rath geben! 
Gieb deinem Maune so viel zu trinken, als er nur will; dann wird 
er blind werden und du kannst mit ihm machen, was du willst! * 
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Die Frau erschrak und lief nach Hause. Vom nächsten Tage an 
gab sie ihrem Manne Wein und Branntwein zu trinken, so viel 
dieser nur wollte. Und Hans lamentirte den ganzen Tag über: 
„Frau, ich sehe von Tag zu Tag immer schlechter, ich werde noch 
blind; gieb mir Wein, damit ich mir den Kummer vom Herzen 
spüle!* Die Frau freute sich darüber und gab ihm Wein; als er 
einmal sagte, dass er gar nichts mehr sehe, da besprach sich die 
Frau mit ihrem Geliebten und sie führten den versoffenen Hans 
hinaus zum Fluss, wo sie ihn ins Wasser werfen wollten; aber Hans 
merkte ihre Absicht und betrunken wie er war, erschlug er den 
Geliebten seiner Frau. Er wurde bald darauf eingesperrt und starb 
im Kerker.... . 

Denselben Stoff behandelt auch eine Volksromanze der trans- 
silvanischen Bulgaren, die sich in zerstreuten, kleinen Colonien im 
Südwesten Siebenbürgens als Gärtner und Feldbauer niedergelassen. 
Ich theile dieselbe nach dem Originaltext, der sich in meiner in- 
edirten Sammlung siebenbürgischer Volksdichtungen befindet, in 
deutscher Uebersetzung mit: !) 

Stana ging, die Ji in’s Gebi 
In’s Gebirg hinauf im Prährothscheing 
Ihren Mann zu suchen, den’ Holzspalter, 
Dem sie angetraut war wider Willen, 
Dem sie jeden Bissen stets missgönnte. 
An den Herrn sie wandte mit Gebet sich: 
„O du Herrgott, o du lieber Herrgott! 
Wolle mich von meinem Mann befreien, 
Mich befrei’ von ihm, den ich nicht liebe, 
Dass mit Leib und Seel’ ich dem gehöre, 
Den mein Herz seit meinen Kind. 
Seit den wonnigen, liebt und stets anbetet!* 

Dort in einer Höhle sass ihr Gatte, 
Der Verhasste, ihre Worte hörend 
Rief er mit verstellter, lauter Stimme: 
„Höre auf mein Wort; ich bin die Juda! 2) 
Hingelangt vor Gott ist wohl dein Flehen; 
Drum will ich-dir einen Rathschlag geben: 
Deinen Mann lass’ jeden Tag gut tafeln, 
Gieb ihm starken Ungarwein zu trinken, 
Reinen Wein, so viel er.nur sich wünschet! 
Du bist reich und hast ja viel Vermögen, 
Lass’ ihn als Holzspalter sich nicht quälen! 
Lass’ zu Haus ihn sitzen, essen, trinken; 

1) Ueber die bei den Bulgaren als besondere Zier betrachteten Wieder. 
holungen und poetische Diction überhaupt s. Rosen ., Bulgarische 'Volks- 
dichtungen, 8. 28. 1 

2) Juda = Foo; s Rosen a. a. 0, 8. 36. i 
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Dann wird er in kurzer Zeit erblinden 

Und auch sein Gehör wird er verlieren; 

Und du kannst dann stets mit deinem Liebsten 

Auch in seiner Gegenwart das treiben, 

Was du eben willst, wozu du Lust hast! 

Hör’ auf meine Worte, Frau, du junge, 

Und befolge meinen guten Rathschlag; 

Denn dein Mann wird grade hundert Jahre 

Leben, also steht's ihm vorgeschrieben 

In den Sternen oben, in den gold’nen. 

Töricht also wär’s für dich zu hoffen 

. Dass dein Gatte bald mit Tod abgehe!* 

Stana hört‘, die junge, diese Worte 

Und sie lief nach Hause, kocht’ und schmorte 

Gute Speisen, holte Ungarweine; 

Und als abends heimgekehrt ihr Gatte, 

Konnt’ nach Herzenslust er essen, trinken. 

Und so ging’s nun alle, alle Tage 

Und der schlaue Mann sprach einst zur Gattin: 

„Höre meine Liebe, höre Gute! 

Bin erblindet, kann schon nichts mehr sehen; 

Taub bin ich geworden, kann nichts hören!* 

Dies erfreute sehr das Herz der Gattin 

Und bei ihr nun wohnte, schlief und lebte 

Ihres Herzens Einz’ger, ihr Geliebter. — 
Einmal sprach da Stana zu dem Buhlen: 

„Besser wär’ es, wenn den blinden Gatten 

In den Brunnen wir Beid’ werfen sollten! 

Denn viel Geld schon kosten mich die Weine, 

Und es schmilzt bedenklich mein Vermögen!* 
Diese Worte hörte der Holzspalter 

Und als Stana nachts mit ihrem Buhlen 

Ihn ergreifen wollten, ihn zu tödten, 

Fanden sie ihn längst schon vorbereitet, 

Ihn gerüstet mit der schweren Holzaxt. 

Weiss nicht war es statthaft, war's unstatthaft, 

Der Holzspalter hat erschlagen Beide... . 

Zur ersten Erzählung des V. Buches des Pantschatantra er- 
laube ich mir eine armenische Erzählung aus Siebenbürgen mitzu- 
theilen, die ich 1881 im Städtchen Szöpviz einen armenischen Greis 
erzählen hörte. Der Erzähler, ein illiterater Mann, hatte sie noch 
in seiner Kindheit von seiner Grossmutter, einer aus Erivan stam- 
menden Frau vernommen. Diese Erzählung lehnt sich mehr an die 
des türkischen Tütinämeh an, als an die des Pantschatantra, deutet 
jedoch durch den Umstand, dass der Kaufmann sein ganzes Ver- 
mögen als Almosen verschenkt, auf buddhistischen Ursprung, wie 
dies Benfey-(I, 477) mit Bezug auf die betreffende Erzählung des 
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Tütinämeh bemerkt. Auch der Schluss stimmt mit dem Tütinämeh 
überein, indem auch hier der Kaufmann „wegen des vorgeblichen 
Mordes befragt, erklärt: der (Barbier) Schneider sei seit einigen 
Tagen ‚wahnsinnig‘* (B. I, 477). Höchst wahrscheinlich erscheint 
es also, dass die Quelle der folgenden armenischen Erzählung der 
Tütinämeh ist. 

Die armenische Erzählung lautet in deutscher Uebersetzung — 
bei welcher mir mein Freund, der Mechitarist Dr. Werthanes be- 
hülflich war, — also: 


Der überkluge Schneider. 

Es lebte einmal vor vielen, vielen Jahren ein sehr reicher Kauf- 
mann, der in allen seinen Geschäften stets nur Erfolg und Glück 
hatte. Als er sich schon in seinem dreissigsten Jahre ein grosses 
Vermögen erworben hatte, da dachte er bei sich: Gott will mich 
mit Ueberhäufung seiner Gnade nur in Versuchung führen! Darum 
ist es wohlgethan, wenn ich mein ganzes Vermögen den Armen 
gebe und mein Geschäft wieder von vorne beginne! — So dachte 
der reiche Kaufmann und that auch also. Er vertheilte sein ganzes, 
grosses Vermögen unter die Armen und begann sein Geschäft von 
Neuem. Da hatte er in einer Nacht einen wundersamen Traum. 
Er träumte, dass ein weissgekleideter Mönch zu ihm gekommen sei 
und also gesprochen habe: „Du hast in Gottes Namen dein Ver- 
mögen unter die Armen vertheilt. Ich will dich nun tausendmal 
reicher machen, als du es vordem gewesen! Morgen komme ich 
zu Mittag zu dir; dann nimm ein Beil und zerspalte damit meinen 
Kopf; ich werde dann zu einem grossen Goldklumpen verwandelt 
werden, der tausendmal mehr werth ist, als dein früheres Ver- 
mögen!“ Als der Kaufmann erwachte, lächelte er über seinen 
wundersamen Traum. Als es Mittag wurde und gerade Niemand 
in seinem Gewölbe sich befand, trat der weissgekleidete Mönch ein 
und blieb vor dem Kaufmann stehen. Dieser ergriff ein Beil und 
spaltete mit einem Hieb den Schädel des Mönches, der sich dann 
sogleich in einen grossen Goldklumpen verwandelte. In demselben 
Augenblicke trat ein Schneidermeister in das Gewölbe, um Einkäufe 
zu machen. Er sah den grossen Goldklumpen und den verlegenen 
Kaufmann. Da fragte er: „Woher hast du dies viele Gold? Du 
hast ja vor einigen Tagen dein ganzes Vermögen unter die Armen 
vertheilt! Und woher ist dies blutige Beil in deiner Hand?* Der 
Kaufmann wurde hierauf noch verlegener und erzählte nun dem 
Schneider, er habe einen Mönch todtgeschlagen und dessen Leichnam 
habe sich sofort in diesen grossen Goldklumpen verwandelt. Er 
füllte dem Schneider alle Taschen mit Gold an und bat ihn, über 
die Sache zu schweigen. Der Schneider versprach, keinem Menschen 
hiervon auch nur ein Wörtchen zu sagen, und als er sich entfernte, 
dachte er bei sich: Nun, wenn dies dem Kaufmann gelungen ist, 
warum sollte es nicht auch mir gelingen! — Sitracks lief er ins 
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Kloster und bat zwölf fromme Mönche zu sich zum Abendessen. 
Als es Abend wurde, kamen die zwölf Mönche in die Wohnung des 
Schneiders; dieser hiess sie in einem Zimmer Platz zu nehmen, 
gleich werde das Abendessen aufgetischt werden. Zu einem der 
Mönche aber sprach er: „Ehrwürdiger Vater! komm mit mir in 
meine Werkstätte, ich habe dir etwas unter vier Augen mitzuteilen! ® 
Der Mönch folgte ihm nach und als sie Beide allein in der Schneider- 
werkstätte waren, da erschlug ihn der Schneider. Als er sah, dass 
sich der erschlagene Mönch nicht in Gold verwandelte, da dachte 
er bei sich: Nun, es muss nicht der Richtige gewesen sein! Ich 
will’s gleich mit einem andern versuchen! — Und rief den zweiten 
Mönch in die Werkstätte und erschlug ihn; so machte er es mit 
allen, bis auf drei Mönche; denn als er bereits den zehnten Mönch 
erschlagen hatte und sich noch keiner gefunden hatte, dessen Leich- 
nam sich in Gold verwandeln wollte, da wurde der Schneider wüthend 
und stürmte mit dem blutigen Beil ins Zimmer zurück, um die 
noch übriggebliebenen Mönche todtzuschlagen. Diese aber setzten 
sich zur Wehr, bändigten den Schneider und überlieferten ihn dem 
Gerichte. Dort gestand der unglückliche Mann seine That und 
sagte, dass ihn der Kaufmann gelehrt habe, Mönche todtzuschlagen 
und so zu Reichthum zu gelangen. Als man den Kaufmann vor- 
lud, sagte dieser, dass der Schneider gestern bei ihm im Gewölbe 
gewesen sei nnd hätte auch ihn tödten wollen; er denke, der 
Schneider sei wahnsinnig und wisse nicht, was er rede und thue! 
— Die Richter waren auch derselben Meinung und liessen den 
Schneider einsperren. Er starb auch bald darauf im Kerker, der 
reiche Kaufmann lebte aber ungestört weiter. ... 

In diesem armenischen Märchen fehlt als Grundlage der Glaube, 
„dass, wenn sich jemand in seinen frühern Existenzen (dem buddhi- 
stischen Glauben gemäss) einen Schatz erworben, dieser in Menschen- 
gestalt zu ihm komme und, sowie seine ganze Menschenhülle er- 
schlagen sei, sich in seine eigentliche Substanz — in Gold verwandle* 
(B. I, 478). Diese Gruner feblt zwar, aber trotzdem lässt es 
sich kaum bezweifeln, dass der uranfängliche Ursprung dieses ar- 
menischen Märchens ein rein buddhistischer gewesen sei. 

Zur dritten Erzählung des V. Buches des Pantschatantıa 
theile ich ein inedirtes rumänisches Mürchen aus dem Südosten 
Siebenbürgens mit, das mir Herr Alex. Moga aus seiner Sammlung 
ramänischer Volksdichtungen zu überlassen die Güte hatte. Einzelne 
Züge dieses Mürchens verrathen buddhistischen Ursprung; so das 
Rad mit den goldenen, silbernen und dismantenen Speichen und 
schsint mir eben durch diesen besondern Zug, worin alle bekannten, 
hierher gehörigen Märchen anderer Völker von der sanskritischen 
Vorlage oder Quelle abweichen, vielleicht eine mongolische oder 
andere unbekannte Vorlage gehabt; zu haben, die direkt auf san- 
skritischer Grundlage fusste. ?) 

1) Vgl. Liebrecht, Zur Volkskunde S. 112. 
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Das rumänische Märchen lautet in deutscher Uebersetzung also: 


Die unzufriedenen Brüder. 


Es lebten einmal vier Brüder, die waren sehr arm und wie 
es einmal bei armen Leuten zu geschehen pflegt, so lebten auch 
diese vier Brüder in fortwährendem Hader und Zwist miteinander, 
Da beschlossen sie einmal in die Welt zu gehen und ihr Glück zu 
versuchen. Sie wanderten also von Dorf zu Dorf, von Stadt zu 
Stadt und kamen endlich in einen grossen Wald, wo in einer kleinen 
Hütte eine uralte Frau wohnte. Sie traten in die Hütte ein, grüssten 
und baten um Almosen. Die alte Frau fragte sie aus und als sie 
von ihrer grossen Armuth hörte, da sprach sie also zu den vier 
Brüdern: „Ich will eurer Armuth ein Ende machen und bewirken, 
dass ihr reiche Leute werdet, so ihr klug seid und euer Glück 
nicht durch Habsucht verscherzt! Nehmt dies rothe Knäuel,und 
lasst es vor euch herlaufen; wo es stehen bleibt, dort ist ein Schatz 
vergraben!“ Sie gab ihnen ein rothes Knäul und als sie dasselbe 
auf die Erde legten, rollte es langsam vorwärts. Die vier Brüder 
folgten dem rothen Knäul nach und als dasselbe nach einer Weile 
am Fusse eines grossen Berges stehen blieb, begannen sie an dem 
Orte zu graben und fanden viel Eisen. Da sprach der Jüngste: 
„Bleiben wir hier! Wir können Jahr aus Jahr ein hier Eisen graben, 
dasselbe verkaufen und reiche Leute werden!“ Die drei Brüder 
versetzten hierauf: „Wenn du willst, so kannst du hier bleiben, 
wir aber gehen weiter und suchen uns etwas besseres!“ Der Jüngste 
blieb beim grossen Berge voll Eisen zurück, während seine drei 
Brüder dem weiterrollenden Knäul folgten. Nach einer Weile blieb 
das rothe Knäul vor einem grossen Berge stehen und als die drei 
Brüder nachgruben, fanden sie Silber. Da sprach der jüngste der 
drei Brüder: „Bleiben wir hier! wenn wir diesen Berg ‚ausgraben, 
haben wir so viel Silber, dass noch unsere Kindeskinder steinreiche 
Leute sein werden!“ Die beiden Brüder aber versetzten: „Wir 
gehen weiter und suchen uns was Besseres! Wenn du aber willst, 
so kannst du hier bleiben!“ Der jüngste Bruder blieb also beim 
Berg voll Silber zurück, während seine beiden Brüder dem weiter- 
rollenden Knäul nachfolgten. Nach einer Weile blieb das Knäul 
abermals vor einem hohen Berge stehen. Die beiden Brüder gruben 
nach und fanden Gold. Da sagte der jüngere Bruder: „Nun, wir 
wollen hier bleiben! Wenn wir den Berg ausgraben, haben wir 
mehr Gold als alle Kaiser und Könige der Welt!“ Der ältere 
Bruder aber versetzte: „Ich bleibe nicht hier, sondern gehe weiter! 
Es wird noch Besseres folgen. Wenn du willst, so bleibe hier!“ 
Der jüngere Bruder blieb also beim grossen Berge voll Gold zu- 
rück, während der älteste der vier Brüder dem weiterrollenden 
Knäuel nachfolgte, das nach einer Weile vor einem grossen Berge 
stehen blieb. Der Bruder grub also nach und auf einmal sprang 
aus der Erde ein Rad hervor, das hatte drei silberne, drei goldene 
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und drei diamantene Speichen. — Aha! dachte sich der Bruder, 
diese drei diamantenen Speichen sind mehr werth, als alles Gold, 
Silber und Eisen meiner drei Brüder! — Er wollte nun die dia- 
mantenen Speichen ergreifen, aber da begann das Rad sich wind- 
schnell zu drehen und riss dem Bruder beide Arme ab. Nun lag 
er blutend da und flehte zu Gott um Hilfe. — Inzwischen dachte 
sich der jüngste der vier Brüder: Ich gehe doch auch meinen 
Brüdern nach! Was soll ich mich hier mit dem Eisen abquälen, 
wenn ich was Besseres haben kann! — Er ging also weiter und 
fand bald seinen Bruder, der beim Silber zurückgeblieben war. Er 
wollte sich ihm schon anschliessen, doch dieser sprach: „Ei, lassen 
wir das Silber, gehen wir unsern Brüdern nach, die werden was 
Besseres gefunden haben!* Also gingen sie weiter und stiessen 
bald auf den Bruder, der beim Gold zurückgeblieben war. Dieser 
sprach nun zu seinen jüngern Brüdern: „Lassen wir das Gold hier 
liegen und gehen wir unserm ältesten Bruder nach; der wird jeden- 
falls Diamanten gefunden haben!“ Die drei Brüder gingen also 
weiter und fanden endlich ihren ältesten Bruder ohne Arme vor 
dem Rade mit den drei goldenen, drei silbernen und drei diaman- 
tenen Speichen liegen. Er erzählte ihnen weinend den Vorfall. Da 
begannen die Brüder zu jammern und sprachen: „O könnten wir 
wenigstens den Berg voll Gold wiederfinden!* Ja, aber sie fanden 
den Weg nicht mehr. Da wollten sie wenigstens die goldenen und 
silbernen Speichen des Rades erlangen, aber das Rad begann sich 
windschnell zu drehen und brach ihnen die Arme ab. Da lagen 
nun die vier unzufriedenen Brüder ohne Arme, weinend und jam- 
mernd auf der Erde. Auf einmal verschwand das Rad und es er- 
schien die uralte Frau, die ihnen das rothe Knäul gegeben hatte 
und sprach also: „Hab ich euch nicht gesagt, dass ihr nur so reiche 
Leute werden könnt, wenn ihr nicht habsüchtig werdet? Ich will 
euch eure Arme wieder einsetzen und heilen, dann aber geht von 
hinnen, so arm, als ihr her gekommen seid!* Die alte Frau setzte 
nun jedem der vier Brüder seine abgerissenen Arme ein, heilte sie 
durch ein zauberkräftiges Wasser und hiess sie gehen. Wer etwas 
hat und sich noch mehr wünscht, verliert gar oft auch das, was 
er hat... . 

Zur neunten Erzühlung des V. Buches des Pantschatantra 
erlaube ich mir zwei Märchen mitzutheilen, und zwar ein Märchen 
der südungarischen Zeltzigeuner und ein ungarisches Märchen der 
Siebenbürger Szekler; beide Mürchen stammen aus meiner inedirten 
Sammlung. 

Das Märchen der südungarischen Zeltzigeuner schliesst sich 
mehr an die Darstellung des südlichen (Dubois’) Pantschatantra an, 
indem such hier ein Bettler der Projectenmacher seine grosse Zu- 
kunft auf drei Gefisse, eins mit Milch, eins mit Honig und eins 
mit Wein baut. Der Schluss stimmt mit der arabischen Bearbeitung 
überein, indem der Bettler nicht seine Frau, sondern seine 
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drei Jungen zu strafen denkt. Der Originaltext dieses Märchens 
lautet: 


0 mängipneskro trin pirensä 


Avläs yekvär yek mängipneskro, ko jiäläs säkovo säväto ündre 
säve ker te mängeläs: Te päl päträyäkri säväto jiäläs yekvär ändro 
جنع‎ te mänushä denä leske bute märhä.!) Leskro gono märiklensä 
te mäsensä pgerdo ävläs te ätunci denä leske värekäy yekü piri 
tgudensä, värekäy denä leske yekü piri ävyinenss te o pishälo deläs 
leske yekä piri molensä. Atunei prejiäläs, prejiäläs kere o mängip- 
neskro. Yov besheläs dures upro pro mäl ändre cigne kolyibä. 
Upro drom pgäres leske ävläs te yov besheläs ändre yekä shäncä 
the päshlyol kämeläs. Kereläs trin pirä ängäl leskre punri te 
dikheläs, dikheläs märhä, ke leske äwnäs päl leskro gono. Yov 
yäveläs cigno mäs te märikli, ätunci piyeläs mol te gindeläs päl 
coripen. Yov peneläs: „Hoske nä me gäv jivese mäs te märikli te 
piyäv mol? Hei, ädäles شد‎ äcel mänge dures! me the keräv, hoy 
bärvüles ävävä!* Läveläs piri molensä te piyeläs cigne mol. Atunei 
peneläs: „Hei, hei! Me the ävävä bärväles! Adä mol läces hin; 
me nä buter piyäv; me biknäv üdäles te den mänge lovä! Lovensä 
eiüäv mänge yekä cäträ, ke kerel yündrä; yündrensä ävnä kägnorä! 
Hei, ätunci kägnolo mäs me gäv! Me biknäv tgud, te üvyin me 
biknäv! Atuneci hin mänge but 1054 te me ciüäv mänge yekü cigne 
bäli; känd bärvälyol, bälä kerel te ätunei me the gäv bäligoro mäs! 
Hei, ädäles me keräv! No, cigne mol megish me piyav!* Te عام‎ 
yeläs ishmet cigne mol, ke äveläs päl leskro shero, Yov peneläs 
ätunei: „Mosht ligräv pirä ändre m’re kolyibä te pül sirbotäre me 
كته‎ mol, tgud te ävyin. Me gindinäv upro lenge, the قط‎ m’re 
trin cävorä cären! Hei, me bute kinlodiv ädä cävorensä! Uv& 
m’re romäi miseges kerel cävoren; kerel säve lenge; uvüä me, — 
me jivese märdvä len, märävä len te tüysä märävä! Käde, käde 
jiuklen me märävä, käde! käde! me märävä len!“ Te västensä te 
punrensä märeläs te eingürdeläs täysä: „Käde, hei küde! käde jiuk- 
len me märävä!* Atunci yekvär: „Circäreir!* Leskro punro piri 
molensä cingäreläs; 'üdü perel pro piri tgudensä, üdä upro piri mo- 
lonsä perel. Atunci o mängipneskro mäy the roveläs: „Oh m’re mol, 
m’re ävyin, m'ro tgud! Oh m’re cäträ, oh m’re bälä!* Süve leskro 
punrehä fuc üvläs..... 

Das Märchen lautet in genauer deutscher Uebersetzung also: 


Der Bettler mit den drei Töpfen. 


Es war einmal ein Bettler, der pflegte jeden Samstag von Haus 
zu Haus zu geben und sich Almosen zu sammeln. Auch am Oster- 


1) = Gegenstand, Gabe; vgl. das ungarische: marha Vieh, Rindvieh. 
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Samstag ging er also einmal das Dorf en und bekam von den 
Leuten ne Gaben. Sein Seiten schon gefüllt mit 
Kuchen und Fleisch und obendrein bekam er noch an einem Orte 
einen Topf voll Milch, an einem andern Orte erhielt er einen Topf 
voll Honig und der Schenkwirth gab ihm einen Topf voll Wein. 
Nun also trabte der Bettler nach Hause. Er wohnte weit draussen 
auf dem Felde in einer kleinen Hütte. Auf dem Wege wurde er 
müd und setzte sich in einen Schanzen nieder um zu rasten. Er 
stellte die drei Töpfe vor seine Füsse hin und besah sich die Gaben, 
die sich in seinem Sacke befanden. Er ass ein Stück Fleisch und 
ein Stückchen Kuchen, dann trank er vom Wein und begann über 
seine Armuth nachzudenken. Er sprach also vor sich hin: „Warum 
kann ich nicht jeden Tag Fleisch und Kuchen essen, und Wein 
trinken? Nun, das kann nicht so bleiben! ich muss trachten, irgend- 
wie reich zu werden! Es hob den einen Topf auf und trank ein 
wenig Wein. Dann sprach er weiter: „Ja, ja! ich muss reich werden! 
Dieser Wein ist sehr gut; ich trinke nichts mehr davon; ich will 
ihn verkaufen und Geld dafür bekommen! Für das Geld kaufe ich 
mir eine Henne, die legt Eier, aus den Eiern werden Hühnchen ! 
Ja, dann kann ich Hühnerfleisch essen! Ich verkaufe auch die 
Milch, auch den Honig verkaufe ich! Dann habe ich viel Geld und 
kaufe mir auch ein kleines Schweinchen; wenn das gross wird, 
bekommt es Junge und dann kann ich Schweinefleisch essen! Ja, 
so thue ich es! Na, ein Tröpflein Wein trinke ich aber doch 
noch!“ Und er trank abermals ein wenig Wein, der ihm nun in 
den Kopf stieg. Er sprach weiter: „Jetzt trage ich die Töpfe in 
meine Hütte und erst nach den Feiertagen verkaufe ich den Wein, 
die Milch und den Honig. Ich werde schon sorgen, dass meine 
drei Jungen nicht davon naschen können ! Ja, ich habe meine liebe 
Plage mit diesen Rangen! Aber meine Frau die sorgt schlecht auf 
die Kinder; sie lässt ihnen alles za; aber ich, — ich werde die 
Kerle jeden Tag prügeln; von nun an werde ich sie schlagen, 
schlagen und immer nur schlagen! So, so werde ich die Kerle 
hauen, so! so! haue ich sie!“ Dabei schlug er mit Händen und 
Füssen um sich und schrie in einem fort: „So, ja so! so werde 
ich die Kerle prügeln, so!“ Da auf einmal: „Klingklangklur!* Er 
hatte mit seinem Fusse den Honigtopf zertrümmert; dieser fiel auf 
den Milchtopf, der den Weintopf umschlug. Nun begann der Bettler 
zu jammern: „O mein Wein, mein Honig, meine Milch! 0 meine 
Hühner, o meine Schweine! * Alles hatte er mit einem Fusstritt 
verloren. ... 

Die ungarische Fabel schliesst mehr an die des Hitopadesa an, 
die sich auch in Tausend und eine Nacht, I, 540 (Weil) mit schwacher 
Abänderung wiederfindet und wahrscheinlich aus letzterer Sammlung 
ins ungarische Volk überging, wie sie denn auch im Deutschen aus 
der Literatur ins Volk drang und das KM. bei Grimm Nr. 164 
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erzeugte und auch zur Bildung von Nr. 168 wesentlich beitrug 
(vgl. Grimm, III, 244; Benfey I, 501)). 


Der Töpfer und sein Topf. 


Es war einmal ein Töpfer, der war sehr arm und hatte noch 
obendrein viele Kinder und war noch obendrein mit einem recht 
bösen Weibe gesegnet. Seine Frau schlug ihm Tag für Tag seine 

sse Armuth vor und da verfiel der arme Töpfer auf einen eigen- 
thümlichen Gedanken. Er machte nämlich einen so grossen Topf, 
dass zwei Paare darin ganz gut den Csärdis hätten tanzen können. 
Er fuhr nun mit diesem Riesentopf und mit vielen andern, gewöhn- 
lichen Töpfen, Deckeln, Schüsseln und Tellern zur nächsten Stadt 
auf den Jahrmarkt Auf dem Wege dachte er nach, wie viel Geld 
er für seinen Riesentopf erhalten werde! Mit dem Gelde wollte 
er sich einen Acker kaufen, die Hälfte des Korns verzehre er und 
seine Familie, die andere Hälfte aber wolle er jedes Jahr verkaufen 
und dann nach zwei, drei Jahren seine Hütte aufbauen, auch bessere 
Pferde sich kaufen; denn diese Mähren, die er jetzt habe, die sind 
dus Futter nicht wert! Da schlug er unverhofft zwischen die 
langsam dahintrabenden Gäule; diese erschraken darob, stürmten 
blindlings vorwärts, warfen den Wagen sammt dem Töpfer, seinem 
Riesentopf und seinen übrigen Töpfen, Deckeln, Tellern und Schüsseln 
um, so dass alles Geschirr in tausend Scherben zerbrach Da lag 
nun der arme Töpfer zwischen den Scherben und war und blieb 
der arme Teufel, der er von jeher gewesen.... 

Als eine interessante Nebenform zur elften Erzählung des 
V. Buches des Pantschatantra theile .ich noch folgendes Märchen 
der südungarischen Zigeuner mit. Es lautet im Original: 


E godyäver däy. 

Yekvär üvlis yekä core romfi, ke yevende jiäläs ändro foros 
te moturi yoy bikneläs. Avnäs like duy cävorä, ke ändre gev nä 
the mukeläs; lüke läveläs üdälen ündro foros. Te odoy moturä 
bikyehäs, kere äveläs ändre gev; upro pro drom päl yivore mäl 
äveläs kiyä lüke yek مط‎ ruv, ko sik kiyü lüke gucelis. Atunci 
peneläs e romii kiyä cävenge: „Atunci eingürden büres te büres: 
‚Ruveskro mäs! ruveskro mäs!‘* E eävor& cingärdenä bäre muyensä: 
„Ruveskro mäs! ruveskro mäs!* Känä o ruv äshuneläs, äceläs te 
romfiäke pguceläs: „So eingärden tire ficorä?* E romfii peneläs: 
„Oingärden: ‚Ruveskro mäs! ruveskro mäs!‘ uyü ruvengre mäs mäy 
läces, mäy- läces yon gäven! Nä dikhes tu, me soräles läv len! 
Mukäv len, eingären tut!* E civä täysd te tüysä cingärden: „Ru- 
veskro mäs! ruveskro mis!“ Atunci trüseläs o ruv te presikoveläs. 
Yor üveläs kiyü pgäro resuneske, ko leske cingärdelüs: „Käy, gükko? 
kiy sikoves?“ O ruv üceläs te peneläs leskro gäkkeske: yov äveläs 
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kiyä yekä romüäke, käske ävnäs duy cävorä, ke täysi cingürdenä: 
„Ruveskro mäs! ruveskro mäs!* Känä e romfü the mukelis © 
cävoren, les the cingärenä te gäveni. Atunci o resun mäy äseläs 
te peneläs: „Tu säl täyss dilyino ficor, tu gäkko, oh ruveyä! 
Tute cigne cävor& the träden! Me som peäres te كس‎ pälpälävav 
tuhä. Te jänes, ädä sbelebä bänderä tu män upro pro t'ro dumno, 
the me مص‎ telebukäv te ätunei sikoväv päpäle Amen kiyä rom- 
٠ Aüke duy cävorensä üyäs te len gäväs!® O جمدم‎ bändereläs resunes 
bäres upro pro leskro dumno te kiyä romiii sikoveläs. Kind üdä 
dikheläs len, eingärdeläs: „Tu rushto ficores säl! tu resuneys! Tu 
peneläs, the mänge trin ruven äneläs te ätunci änes cäk yekes! 
So m’re eävori yek ruves gäven?" Känä äshunelis o ruv, pälpäl- 
sikoveläs te prejiäläs, bäres jiäläs. 0 resun telebukeläs te شد‎ upro- 
bändereläs shelo te mäshkär bärä mereläs; o ruv sikoveläs kores, 
te bukeläs ändre bäre gev te pgägereläs leskre komi . 
In deutscher Uebersetzung lautet dies Märchen also: 


Die schlaue Mutter. 

Es war einmal eine arme Zigeunerin, die ging zur Winterszeit 
in die Stadt, um Besen zu verkaufen. Sie hatte zwei kleine Kin- 
der, die sie in der Erdhöhle !) nicht zurücklassen konnte; sie nahm 
sie also mit sich in die Stadt. Als sie dort ihre Besen verkauft 
hatte, kehrte sie heim in die Höhle; unterwegs aber begegnete sie 
auf dem schneebedeckten Felde einem grossen Wolf, der stracks 
auf sie losrannte. Da sagte die Zigeunerin zu ihren Kindern: „Nun 
schreit so laut ihr nur könnt: „Wolfsfleisch! Wolfsfleisch!* Die 
Kinder schrieen nun aus voller Kehle: „Wolfsfleisch! Wolfsfleisch ?* 
Als dies der Wolf hörte, blieb er stehen und fragte die Frau: 
„Was schreien deine Rangen?* Die Zigeunerin versetzte: „Sie 
schreien: „Wolfsfleisch! Wolfsfleisch!* denn das Fleisch der Wölfe 
essen sie für ihr Leben gern! Siehst du nicht, wie fest ich sie 
halten muss! Lass ich sie los, so zerreissen sie dich!“ Die Kinder 
schrieen inzwischen fortwährend: „Wolfsfleisch! Wolfsfleisch!" Da 
erschrak der Wolf und rannte davon. Er begegnete einen müden 
Fuchs, der rief ihm zu: „Wohin, Herr Vetter? wohin so eilig ?* 
Der Wolf blieb steben und erzählte seinem Vetter, er habe eine 

i in mit zwei Kindern begegnet, die hätten fortwährend 
geschrieen: „Wolfsfleisch! Wolfsfleisch !* Hätte die Frau die Kinder 
nicht zurückgehalten, so hätten sie ihn, den Wolf zerrissen und 
gefressen. Da lachte ihn der Fuchs aus und sprach: „Du bist 
doch ein dummer Kerl, Vetter Wolf! Dich können sogar kleine 
Kinder in die Flucht schlagen! Ich bin müde und kann also nicht 
mit dir zurückkehren. Aber, — weisst du was! mit diesem Strick 
binde mich an deinen Rücken, damit ich nicht herabfalle und dann 
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laufe, so du nur laufen kannst, zurück. Wir werden die Frau mit 
den beiden Rangen noch einholen können und dann fressen wir sie 
auf!® Der Wolf band also den Fuchs an seinen Rücken fest und 
lief der Frau nach. Als dieselbe sie ansichtig wurde, da rief sie: 
„Du bist ein fauler Kerl, du Fuchs! Du hast mir versprochen drei 
Wölfe zu bringen, und nun bringst du mir nur einen! Was sollen 
meine beiden Kinder an einem Wolfe fressen?“ Als dies der Wolf 
hörte, da machte er Kehrt und lief nun, was er laufen konnte. 
Der Fuchs rutschte vom Rücken des Wolfes herab, konnte aber 
den Striek nicht schnell aufbinden und wurde an deu Steinen zer- 
schellt; der Wolf aber lief blindlings vorwärts, fiel in eine Grube 
und brach sich das Genick . . . . . 

Dieses Märchen der südungarischen Zigeuner lehnt sich im 
Wesentlichen an die betreffenden (41. 42. 48) Erzählungen der Qu- 
kassptati an (Benfey I, 505) und kehrt dessen Form, im einzelnen 
verändert, aber im ganzen wesentlich identisch in der türkischen 
Bearbeitung des Tütinämeh (Rosen, U, 136) wieder. 

Am Schlusse dieser kleinen Beiträge kann ich nicht umhin 
mit Bezug auf das von Benfey (Pantschat. I, 255) mitgetheilte 
indische Märchen zu Liebrecht’s Aufsatz: „Amor und Psyche- 
Zeus und Semele-Purüravas und Urvagi* (Zur Volks- 
kunde, 8. 239 ff.), einen kleinen Nachtrag zu liefern, welcher auch 
denen, die sich mit vergleichender Mythologie beschäftigen, viel- 
leicht nicht unwillkommen sein wird. 

Ich bin nämlich der Ansicht, dass die Volksdichtungen, die 
ich aus meiner unedirten Sammlung hier mittheilen will, auf der- 
selben Grundlage beruhen, wie der Mythus von Zeus und Semele, 
das römische Märchen von Amor und Psyche, das indische von 
Tulisa, der Holzhauerstochter und der Mythus von Purüravas und 
Urvagi und sie alle nur verschiedene Versionen ein und desselben 
Gegenstandes sind. 

Betrachten wir zuerst das Märchen der transsilvanischen Zelt- 
zigeuner, das im Originaltext also lautet: 


0 thägär säpengr6. 


Avläs yekvär yekä mäy core rüklyi, ke kärävend Lolerme. 
Leskre däy püshlyoläs bute bershä näsväles päl كلثم‎ te e core 
rüklyi mäy pgäres the kereläs, hoy läke te näsväle düyike gäben 
the deläs., Atunei yekvär üvläs, hoy Lolerme yevende prejiäläs 
ändre bes, kästä the kidel. Känä destul kästs änelis kedene !) te 
kere jiäläs, yoy hädjinäveläs yek lovo. Yoy upreleläs ädäles te 
ändro gono shudeläs. Künä dures jiäläs, yoy hädjinäveläis duyto 
lovo, te trito, te stärto. Yoy mäy dures ändro bes jiäläs te häd- 
jinäveläs säkonethäneste yek lovo. Leskro gono lovensä däbbe yoy 
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ligereläs te besheläs ängäl yekä gev. Känä Lolerme odoy besheläs 
te gindineläs, so läke lovensä cifieläs, ätunei ängäl gev yek bäro 
säp jiäläs. Leskro shero ävläs sär shukär somnäkälf te leske ävläs 
yek bäro lolo pägonis. Lolerme mäy träseläs te kämeläs the siko- 
vel, urä o säp peneläs kiyä läke: „Shukär Lolerme! tu nä träsä! 
Me som o thägär säpengrö te tut me mäy kämäv! Penäv tute so. 
Tu säl yekä core räklyi te läke hin pgure, näsväle däy. Me kä- 
mäy ändre ker tire däyäkri but somnakälf the änel!), hoy sär 
läces jidel, sär cäsäri; te kämäv läke yekä päfi the del, hoy ishmet 
sästes ävlä. Atunci pen mänge, shukär Lolerme, so kämes tu the 
del mänge?* Voyesü peneläs e räklyi: „Säves, so tu kümes!® ل‎ 
„Läces!* peneläs o thägär säpengrö, كل‎ tu kere te pen t're däyüke 
pärämisä; äAtunci ävä تحرط‎ mänge; tu äc m’re romfii te shukäres 
te voyesä jides tu !® ; 

Lolerme kere jiäläs te odoy üräkeläs 'leskre däy sästes, ke 
läke peneläs, hoy yek shukär, terno räy odoy üveläs te läke yeka 
püfi the piyel deläs. Yoy ätunei sästes hin. 0 مها‎ räy deläs 
läke yekä posici lovensä, ke تققد‎ shushes ävlä. Lolerme ätunei 
peneläs leskre däyäke, hoy yoy romfi thägäreskro süpengrö the 
üvlä. Aver jivese Lolerme jiäläs kiy4 thägäreske säpengrö, ko lä 
ändre gev ligreläs. Odoy ävläs كامح‎ somnäkuüe ker, odoy säve 
somnäkunes ävläs te Lolerme gäveläs te piyeläs legfeder gäbenä te 
legfeder molä. Yoy jideläs ätunci shukäres te kämelis yoy thä- 
gäres süpengrö, ko räciye täysä yek shukär ternegär ävlis; uvä 
päl gev besheläs خاو‎ pgure jungele romäi, 14 mäy träselis Lolerme. 
Yekvär pguceläs leskre romeske: „Pen mänge, oh guleyä! ke hin 
404 pgure romäi?* — „Add hin miseg romili*, peneläs o thägär 
säpengre, „ke män säkonethäneste ävel. Tu nä träsä pgure romia; 
tute na säbüd miseg the kerel!* 

Lolerme kiyä thägäreske säpengr6 lüces jideläis. Jivese ändre 
bes jiäläs, güveläs te piyeläs, räciye soveläs päl läce pädä تحرط‎ 
shukär ternegäreske. Yekvär ishmet besheläs ängäl gev te äveläs 
bäro, kälo mäckä te peneläs: „Lolerme, tu säl läce romnil Päl 
m’ro stungo punro hin yek känro; ävricirdä tu les te känd tu 
yekvär bibägtäles säl, me säscäräv tute!* Lolerme ävricirdeläs känro 
ävri punro mäckeskro te 404 prejiäläs. Uvä pgure romfii dikhyehäs 
te peneläs kiyä Lolermäke: „Gule, شم‎ läces hin pgäre romiiäke 
mäckensä the kel! 'Tu keres mäyd yek cäves te tu nä jänes, ko 
o däd t'ro cäveskro hin! Pgucäk tu ternegäreske, ko rüciye kiyä 
tute sovel: ko hin yov?* Lolerme peneläs: „Jänes tu, ko hin yov?* 
— „Me nä jänäv!“ peneläs e pgure romfii te prejiäläs; Lolerme 
pguceläs päl ävri räciye ternegäres: ko hin yov? Adä triseläs te 
peneläs: „Käni tu pguces, me the penäv tute! Me som yek thägd- 
reskro cAvo, قلط‎ e pgure romfii thägäres säpengre kerdyäs! Atunci 
tu jänes, ko me som. Me mukär tut te tu näfi dikhes min te 
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cäves, ko hin päl tut, tu näfi ändre lime ligres!* Atunei rudjine- 
läs te e عدوم‎ träseläs. O termegär prejiäläs te lehä säve gev. 
Lolerme ävläs edyedül päl bes te may roveläs. Atunci o bäro, 
ملا‎ mäckä veläs te peneläs kiyä läke: „Nä roväl me the säscäräv 
tute. Käthe däv tute yek yändro Cäräneskro. Ligrä tu ädäles 
indre t’re mine?) te päl eftä jivesä tu keres yek Oäränes, ko pgure 
covügind mudärel te t'ro romes kälävel!! سل‎ 

Lolerme kereläs, sär o mäckä läke pendyehäs te kereläs päl 
eftä jivesä علوم‎ Cärines, ko sik ävriureläs te sik mule covägänä لام‎ 
leskro näk äveläs. Yov peneläs: „T’ro rom säbäd hin te sik kiyä 
tute ävel! Atunci ferinel tut del!* O Cäränä ävriureläs ändre lime 
te o shukär thägäreskro räklo äveläs kiyä leskre romfi te äceläs 
täysä yek mänush. Yon jidenä shukäres te bägtäles; feder sär 
men... . r 
In deutscher Uebersetzung lautet dies Mürchen also: 


Der Schlangenkönig. 


Es war einmal eine gar arme Maid, die hiess man Lolerme. 
Ihre Mutter lag seit vielen Jahren krank im Bette und die arme 
Maid musste gar angestrengt arbeiten, um sich und der kranken 
Mutter die Nahrung zu verschaffen. Da traf es sich einmal, dass 
Lolerme zur Winterszeit hinausging in den Wald, um Reisig zu 
sammeln. Als sie schon genug Reisig beisammen hatte und eben 
heimkehren wollte, fand sie ein Goldstück. Sie hob es auf und 
steckte es in den Sack. Als sie weiter ging, fand sie ein zweites 
Goldstück, bald ein drittes, viertes. Sie ging immer tiefer in den 
Wald hinein und fand auf Schritt und Tritt ein Goldstück. Sie 
konnte ihren Sack mit Gold kaum mehr tragen und setzte sich 
vor einer Höhle nieder. Als Lolerme nun da sass und nachdachte, 
was sie sich Alles für das Geld kaufen werde, da kroch aus der 
Höhle eine grosse Schlange hervor. Ihr Kopf glänzte wie lauteres 
Gold und sie hatte einen langen, rothen Bart. Lolerme erschrak 
sehr und wollte davonlaufen, aber die. Schlange sprach zu ihr: 
„Schöne Lolerme! fürchte dich nicht! Ich bin der Schlangenkönig 
und habe dich sehr lieb! Ich sage dir etwas. Du bist ein armes 
Mädchen und hast eine alte, kranke Mutter. Ich will in's Haus 
deiner Mutter so viel Gold bringen, dass sie so herrlich leben kann, 
wie die Kaiserin; auch will ich ihr ein Wasser geben, damit sie 
wieder gesund werde. Nun aber sag’ mir, schöne Lolerme, was 
willst du mir dafür geben?“ Freudig versetzte die Maid: „Alles, 
was du wünschest!* — „Gut!* erwiderte der Schlangenkönig, „gehe 
nach Hause und erzähle deiner Mutter den Vorfall; dann aber 
komme zu mir zurück, du sollst mein Weib werden und herrlich 
und in Freuden leben !* 
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Lolerme ging nach Hause und fand daselbst ihre Mutter ganz ge- 
sund vor, die ihr erzählte, dass ein schöner, junger Herr da gewesen 
sei und ihr ein Wasser zu trinken gegeben habe. Sie sei nun gesund 
geworden. Der junge Herr habe ihr auch einen Beutel mit Gold 
gegeben, der nie leer werde. Lolerme erzühlte nun ihrer Mutter, 
dass sie das Weib des Schlangenkönigs werden müsse. Am nächsten 
Tage ging auch Lolerme zum Schlangenkönig, der sie in die Höhle 
hineinführte. Dort war ein goldenes Haus, dort war Alles aus 
Gold und Lolerme ass und trank die besten Speisen und die besten 
Weine. Sie lebte nun herrlich und liebte den Schlangenkönig, der 
in der Nacht stets ein schöner Jüngling wurde; aber in der Höhle 
wohnte auch ein altes, hässliches Weib, vor dem sich Lolerme gar 
sehr fürchtete. Einmal fragte sie ihren Mann: „Sag’ mir Lieber, 
wer ist diese alte Frau?* — „Das ist ein böses Weib“, versetzte 
der Schlangenkönig, „das mich überallhin verfolgt. Fürchte dich 
aber nicht vor der alten Frau; dir darf sie kein Leid zufügen !* 

Lolerme hatte also beim Schlangenkönig ein gutes Leben. 
Am Tage ging sie im Walde spazieren, ass und trank, in der 
Nacht aber schlief sie in weichem Bette beim schönen Jüngling. 
Einmal sass sie wieder vor der Höhle, als eine grosse schwarze 
Katze zu ihr kam und also sprach: „Lolerme, du bist ein gutes 
Weib! In meinem linken Hinterfuss steckt ein Dorn; zieh’ ihn 
mir heraus und wenn du einmal unglücklich bist, so werde ich 
dir helfen!“ Lolerme zog den Dorn aus dem Fuss der Katze heraus, 
worauf diese verschwand. Die alte Frau aber hatte es gesehen 
und sprach zu Lolerme: „Liebe, es ist nicht gut für schwangere 
Frauen mit Katzen zu spielen! Du wirst bald Mutter, und weist 
nicht einmal, wer der Vater deines Kindes ist! Du solltest den 
Jüngling, der nachts bei dir schläft, fragen: wer er eigentlich ist?* 
Lolerme versetzte: „Weisst du, wer er ist?“ — „Ich weiss es auch 
nicht!* entgegnete die alte Frau und ging weg; Lolerme aber 
fragte in der nächsten Nacht den Jüngling: wer er sei? Dieser 
erschrak und sprach: „Weil du darnach fragst, so muss ich es dir 
auch sagen! Ich bin ein Königssohn, den die alte Frau in einen 
Schlangenkönig verwandelt hat! Nun weisst du es, wer ich bin. 
Ich verlasse dich und du wirst mich nie mehr wiedersehen, noch 
wirst du das Kind, das sich in deinem Leibe befindet, je zur Welt 
bringen können!* Hierauf donnerte es und die Erde erzitterte. Der 
Jüngling verschwand und mit ihm die ganze Höhle. Lolerme be- 
fand sich nun allein im Walde und weinte bitterlich. Da kam 
die grosse, schwarze Katze heran und sprach zu ihr also: „Weine 
nicht, ich will dir helfen. Hier hast du ein Ei vom Vogel Tscha- 
rana}). Stecke es in deinen Leib und nach sieben Tagen wirst 


1) Der mythische Vogel der Zigeuner lebt 999 Jahre und muss dann 
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du einen Tscharana-Vogel gebüren, der die alte Hexe tödten und 
deinen Mann befreien wird !* 

Lolerme that so wie ihr die Katze gesagt hatte und gebar 
nach sieben Tagen einen Tscharana-Vogel, der gleich davonflog und 
bald darauf mit der todten Hexe im Schnabel zurückkehrte Er 
sprach: „Dein Mann ist befreit und wird bald zu dir kommen! 
Nun, behüt’ dich Gott! Der Tscharana-Vogel flog hinaus in die 
Welt und der schöne Königssohn kam zu seinem Weibe und blieb 
von nun an stets ein Mensch. Sie führten ein herrliches und 
glückliches Leben; ein besseres, als das unsere... . 

Selbst eine flüchtige, oberflächliche Vergleichung dieses Mürchens 
der transsilvanischen Zigeuner mit dem indischen, welches noch 
jetzt in Hindustan beim Volke heramläuft?), ergibt eine grosse 
Zahl von übereinstimmenden Punkten in beiden sowohl als auch 
im Mythus von Zeus und Semele, Amor und Psyche und Purüravas 
und Urvagi. Dem Schlangenkönig entspricht der indische Schlangen- 
könig Basnak Dau, dessen Mutter — wenn auch indirest — Tulisa 
dazu bewegt, den Geliebten nach seinem Namen zu fragen. Das- 
selbe thut auch die alte Frau in unserm Zigeuner-Märchen. Der 
Geliebte (ganz so wie Zeus durch seinen Schwur oder Basnak Dau) 
durch eine höhere Macht gezwungen (vgl. die Worte: „Weil du 
darnach fragst, so muss ich es dir auch sagen!) er- 
füllt das an ihn gestellte Verlangen, worauf er und alle Pracht 
unter Donner und Blitz verschwindet. Wenn nun Zeus, der bei 
seinem Liebeshandel als Schlange erscheint, zugleich auch Donner- 
und Blitzgott ist, so wie auch Eros als Feuergott aufgefasst wird 
(Liebrecht 8. 240), so können wir die Worte unseres Märchens: 
„Hierauf donnerte es und die Erde erzitterte* mit 
Bezug auf den Schlangenkönig nehmen, der dann ebenfalls als 
„Donner und Blitz erzeugend* aufgefasst werden kann. Hiefür 
spricht auch der Umstand, dass der Schlangenkönig einen langen, 
rothen Bart hat. Rothe Bart- und Hauptlisare ziehn — dem 
Volksglauben der Zigeuner gemäss — den Blitz an, wie die roth- 
blühende Distel eben das Gegentheil bewirkt und desshalb in Zelten und 

aufgehängt wird. Nun aber bedeutet der Name Lolerme, 
der auch noch heutzutage unter den Zigeunern Siebenbürgens und 
Rumäniens als Spitzuame gang und gäbe ist, nichts als rothes 
Kraut (lo, e = roth, erme — Kraut), mit welcher Bezeichnung 
sie auch die Distel belegen. „Der Blitz scheidet Urvagi von Purü- 
ravas ebenso wie Semele von Zeus, wie der Lichtblitz der Lampe 
Psyche von Amor* und — wie wir später sehen werden — die 
Somadiwa in unserer bulgarischen Volksballade von ihrem Gatten. 
Ziehn wir nun ferner in Betracht, dass im indischen Märchen ein 
dankbares Eichhörnchen, im zigeunerischen die schwarze Katze, der 
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verlassenen Gattin hilft; ferner, dass dem Ei vom Vogel Hums, 
das Tulisa im Busen ausbrütet, das Ei des Tsscharana-Vogels ent- 
spricht, so glaube ich bedarf es keiner weitern Darlegung, um die 
innerste Wesensverwandtschaft dieser Märchen unter einander zu 
beweisen. Selbst der Umstand, dass Tulisa eine Holzhauerstochter 
ist, findet sich als Reminiscenz vor, indem Lolerme während des 
Reisigsammelns mit dem Schlangenkönig zusammentrifft. In einigen, 
mehr oder weniger verschwommenen, Fassungen ist dieser Mythus 
den transsilvanischen Zigeunern bekannt, doch in keiner so deut- 
lich ausgeprägt, wie eben im mitgetheilten Märchen '). 

Ein inedirtes Volksmärchen der siebenbürger Rumänen, dass 
mir. A. Moga zu überlassen die Güte hatte, behandelt denselben 
Mythus. Es lautet deutsch also: 


Die Gans als Ehefrau. 


In einem Dorfe lebte einmal ein armer Bursche, den hiess 
ınan den „Bettler-Peter“, denn ausser einer kleinen Hütte am Ende 
des Dorfes besass er gar nichts. Tag und Nacht arbeitete er und 
konnte trotzdem nur am Sonntag sagen, dass er sich satt gegessen 
habe. Dies kam daher, weil er seinen ganzen Verdienst stets seiner 
Stiefschwester, die ihm die Hauswirthschaft führte, abliefern musste. 
Seine Stiefschwester aber, das war eine gar böse, alte Jungfer, der 
Jedermann gerne aus dem Wege ging, denn im Dorfe meinten die 
Leute, sie sei eine böse Hexe, die jeden Freitag dem Teufel so 
und so viel Gulden zahle, damit er sie in der Zauberei unterrichte; 
daher komme es, dass der Bettler-Peter trotz seinem schönen Ver- 
dienst hungern und dursten müsse. 

Einmal mähte um Taglohn der Bettler-Peter auf der Wiese 
eines reichen Bauern. Ermüdet setzte er sich an den Rand eines 
Baches nieder, um zu rasten. Da sah er auf dem Wasser eine 
schöne grosse Gans, die einen dicken, goldenen Schnabel hatte, auf 
und nieder schwimmen. Als er den grossen goldnen Schnabel er- 
blickte, sprach er laut vor sich hin: „Wenn dieser Schnabel mein 
wäre, vielleicht könnte ich dann glücklich werden !* — „Das kannst 
du noch immer werden!“ versetzte mit ‘menschlicher Stimme die 
Gans, „jeden Tag kannst du mir den goldenen Schnabel abschneiden 
und verkaufen; er wird stets von neuem wachsen; doch musst du 
mich bei dir in deiner Hütte wohnen lassen, mich zu deinem Weibe 
machen!* Darüber lachte der Bettler-Peter und sprach: „Das Alles 
will ich gerne thun, komm’ nur in meine Hütte!‘ — „Wohlan !* 
rief die Gans, „ich fliege voraus!" Sie flog von dannen und als 
Peter in seine Hütte trat, da kam ihm eine schöne Jungfrau ent- 


1) S. die Nr. 14 und 89 („Die Schlange als Ehemann“ und „Der Tod 
als Gebieter“) in meinen: „Märchen und Sagen der transsilvanischen Zigeuner“ 
(Berlin, 1886); den Originaltext dos-lotztern in meinon: „Vier Märchen der 
transsilv. Zigeuner“ (Leipzig, in Commission bei Wilhelm Friedrich). 
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gegen und sprach: „Ich bin die Gans mit dem goldenen Schnabel. 
Bist du mit ‘mir zufrieden? Nur zu Mittag werde ich auf zwei 
Stunden eine Gans; dann kannst mir jedesmal den goldenen Schnabel 
abschneiden !* 

Peter war auch mit seinem schönen Weibe zufrieden. Er ging 
nicht mehr ins Dorf auf Arbeit, sondern baute sich ein schönes 
Haus; denn Geld hatte er ja genug. Jeden Tag verkaufte er 
einen goldenen Schnabel und hatte so viel Geld beisammen, dass 
er kaum wusste, was er anfangen solle. In seinem neuen Hause 
wohnte eine kleine Schlange, die Peter gerne duldete, weil er sie 
für eine „Glücksschlange* hielt. Einmal in der Frühe gab er in 
einem Napfe der Schlange Milch zu trinken und diese sprach mit 
menschlicher Stimme zu ihm: „Von dem Gelde, das du für die 
goldenen Schnäbel erhältst, nicht gib deiner Stiefschwester, denn 
es wird Unglück über dich bringen!* Dies befolgte auch Peter und 
gab von nun seiner Stiefschwester keinen Kreuzer mehr. Darüber 
erzürnte diese gar sehr, zeigte aber ihrem Bruder gegenüber keinen 
Groll. Da traf es sich aber, dass Peters Frau niederkam und 
einen Knaben mit einem Ziegenkopf zur Welt brachte. Die böse 
Stiefschwester sprach nun zu ihrem Bruder: „Geh’ zu deinem Kinde, 
speie es an und sprich: „Pfui! das ist ein hässliches Geschöpf!“ 
dann wird dein Kind einen Menschenkopf erhalten!* Peter befolgte 
den Rat seiner Stiefschwester und spie sein Kind an, indem er die 
Worte sprach: „Pfui! das ist ein hässliches Geschöpf!* Kaum aber 
hatte er diese Worte ausgesprochen, da war seine Frau schon in 
die Gans verwandelt, die zur offenen Thüre hinausflog. Peter lief 
ihr nach und als er im Hofe war, setzte sich die Gans auf das 
Hausdach und sprach zu ihm: „Das Kind hat wohl einen Menschen- 
kopf erhalten, mich aber wirst du nie wiedersehen!® Und die Gans 
flog weg. 

Untröstlich war Peter und während er regungslos im Hofe 
stand, schlich die Schlange an ihn heran und sprach: „Du kannst 
noch deine Frau vom Zauber befreien, wenn du das thust, was ich 
dir sage. Deine Frau ist eine verzauberte Königstochter, die du 
nur dann befreien kannst, wenn du dreissig Tage lang mit offenen 
Augen nichts siehst und wührend der Zeit nichts isst, nichts trinkst, 
nur den’ Inhalt solcher Fässchen geniesst, die, wenn sie zerbrochen, 
kein Fassbinder mehr zusammenfügen kann!* Hierauf verschwand 
die Schlange. Peter wusste nun nicht, wie er ihre Worte zu deuten 
. haben. Tagelang irrte er im Walde herum, ohne zu wissen, was 
er eigentlich beginnen solle. Da trat er einmal zufüllig auf ein 
Vogelei, das unter seinem Fusse zerbrach. „Halt!“ dachte bei sich 
Peter, „dies ist das Fässchen!* Eben stand er am Eingange einer 
dunklen Höhle und da fiel es ihm ein, dass der Mensch im Dunkeln 
auch mit oflenen Augen nichts sehen könne. Er kaufte sich also 
viele Eier zusammen und ging dann in die dunkle Höhle hinein, wo 
er dreissig Tage sass ohne Etwas auch mit offenen Augen’ zusehen 
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und ohne Etwas anderes zu essen oder zu trinken, als Eier. Am 
dreissigsten Tage schlief er grade, als er auf gewaltiges Donnern 
erwachte; vor lauter Blitz sah er nichts und als er zu sich kam, 
befand er sich in einem prächtigen Königsschloss bei seiner Frau 
und seinem Kinde Von nun an lebten sie in Herrlichkeit und 
Freude. ... 

Merkwürdig und interessant ist dies Märchen der transsilvanischen 
Rumänen schon aus dem Grunde, weil es — wie ich glaube — 
uns die Vermuthung aussprechen lässt, dass ausser dem Märchen, 
welches uns Apulejus erzühlt, dem römischen Volke noch eine 
andere ältere, dem indischen Purüravas und Urvagi-Mythus näher 
stehende Fassung bekannt gewesen sein muss, als deren Nieder- 
schlag eben unser mitgetheiltes Märchen anzusehen wäre. Anders 
kann ich mir dies Märchen, das in einigen Varianten bekannt ist, 
nicht erklären. Alle verwandten Züge sind auch in diesem Märchen 
vorhanden (Schlange, Vogel, Blitz, Ei u. s. w.), nur im Motiv zur 
Trennung der Gatten weicht es von den verwandten Fassungen 
wesentlich ab, indem hier die Gattin durch Schmähung ihres Kindes!) 
beleidigt, ihren Gatten verlässt, welchen Zug wir aber im ver- 
wandten, neuseeländischen Märchen wiederfinden (s. Tylor, For- 
schungen über die Urgeschichte der Menschheit, übersetzt von 
H. Müller, 5. 448; und Liebrecht a. a. 0. 8. 244). Ich will 
noch erwähnen, dass an Urvagi’s Lager zwei junge Widder an- 
gebunden sind, die sie ihre Söhne oder Kinder nennt (Kuhn, 
Herabkunft des Feuers 82, Benfey, Pantschat. I, 268); im ru- 
mänischen Märchen hat das Kind einen Ziegenkopf, — ein Um- 
stand, der die oben ausgesprochene Ansicht zu bestärken scheint. 

Schliesslich will ich noch eine Volksballade der transsilvanischen 
Bulgaren aus meiner unedirten Sammlung verdeutscht mittheilen. 
Sie gehört unzweifelhaft in den Kreis dieses Mythus, dessen Nieder- 
schläge wir in der Volkspoesie der Bulgaren häufig vorfinden (vgl. 
Nr. 7.und 8 bei Rosen, Bulgarische Volksdichtungen), doch in 
keinem hiehergehörigen Stücke sind die verwandten Züge so scharf 
ausgeprägt, wie im folgenden: 

In der Frühe ging einst Joan, 
Ging der Junge zu der Quelle, 
Zu der klaren Waldesquelle, 
Traf dort eine Samodiwa ®), 
Eine Fee der hohen 
„Darfst nicht trinken aus der Quelle, 
Von dem Wasser junger Knabe!® 


1) Schmähung des Kindes resp. der Kinder finden wir auch im 14. 
Märchen meiner oben angeführten Sammlung von „Märchen und Sagen der 
transsilv. Zigeuner“ S. 85. 


2) Fee, s. Rosen a. a. 0. S, 35. 
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Ihr erwidert drauf der Joan: 
„Weiche, weiche Fee der Oede! 
Meine Arme, meine beiden 
Bringen Stiere selbst zum stehen. 
Ich erfasse dich an deinen, 
Dich an deinen blonden Haaren 
57 Und ich schleife dich nach Hause, 
Mache dich zu meinem Weibe !“ 
Da erzürnt’ die Samodiwa, 
Will des Joan Auge trinken! 
Er erfasst’ die Samodiwa, 
Er erfasste sie an ihren 
Schönen, langen, blonden Haaren, 
Schleppte sie nach seinem Hause, 
Rief dann vor dem Thor der Mutter: 
„Mutter, liebe Mutter eile; 
Denn ich bringe eine Schnur dir, 
Eine blonde Samodiwa! 
In der Wirthschaft soll sie helfen, 
Soll den Vater stets bedienen, 
Mit den Schwestern tanzen, spielen, 
Meine Brüder Lieder lehren! 
Doch nicht recht war es der Mutter, 
Dass ihr Sohn vom Feengeschlechte 
Sich ein Weib hat auserkoren, 
Und sie sprach einst zu dem Sohne: 
„Sprich, warum lässt deine Gattin 
Abends nie Kienspäne brennen ? 
Sprich, warum lässt deine Gattin 
Sich bei Lichtschein nicht: betrachten ? 
Böses führt dein Weib im Schilde, 
Wenn sie dir es hat verboten, 
Abends Kienspän’ anzuzünden, 
D Sie bei Lichtschein zu betrachten !* 
: Also sprach die alte Mutter 
Zu dem Sohn’, dem jungen Joan. 
Traurig wurde seine Seele 
Und sein Herz erfüllte Kummer. 
Einmal in der Nacht, da nahm er 
Einen Kienspan, den anzünd't er — 
Will sein Weib im Schlaf betrachten! 
Doch aufsprang die Samodiwa; 
Blitze sprühten aus den Haaren 
Ihr, den langen, schönen blonden ; 
Löste d’rauf rasch ihre Fittich, 
Schwang sich dann hinaus zum Fenster, 
Flog hinauf auf's Dach, das hohe. 


- 
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Wiührend Joan stand im Hofe, 

Sprach zu ihm die Samodiwa: 

„Lebe wohl, leb’ wohl Geliebter! 
Wiedersehn nur werden wir uns, 

Wenn du siebenhundert Meere 

Hast, du Armer, ausgetrunken 

Wenn das Gilt von siebentausend 
Schlangen du hast ausgesogen! .,. . . . 

Alle verwandten Züge finden sich in diesem Stücke vor (Quelle, 
Mutter, Blitz, selbst die Schlange). Zum Blitz der den blonden 
Haaren der Samodiwa entströmt, wäre zu vergleichen der Mythus 
von Celebes (s. Schirren, Die Wandersagen der Neuseeländer, 
S. 126, Kuhn, a. a. 0. 8. 88; Liebrecht, a. a. 0. 8, 244), 
welcher den „bemerkenswerthen Zug des Semele-Psychemythus bietet, 
indem nämlich Kasimbaha (Amor-Zeus) Donner und Blitz erregt 
und zwar dadurch, dass er seiner Gemahlin Utahagi ein Zauber- 
härchen auszieht* (Liebrecht 8. 244 #). Nur ein gemeinsamer 
Zug gebt dieser Ballade ab, nämlich die Wiedervereinigung der 
Gatten, wie sich dieselbe in sämmtlichen Versionen des Psyche- 
Urvagimythus vorfindet, dafür aber hat sie den stehenden Zug, 
dem wir auch in dem mitgetheilten rumänischen Märchen begegnen, 
bewahrt, dass nämlich die scheidende Gattin in die Luft empor- 
fliegend, sich noch einmal auf einen erhöhten Ort niederlässt und 
von da an den Gatten ihre letzten Worte richtet (s. Liebrecht 
عه‎ 0. 8. 248). Mit Bezug auf diese Uebereinstimmung sagt nun 
mein hochverehrter Meister, Felix Liebrecht am Schlusse seines 
Aufsatzes die Worte, mit denen auch ich schliessen will: „Liegt 
nun in dieser... fast wörtlichen Uebereinstimmung ein über- 
lieferter Zusammenhang vor oder blos das natürliche Ergebniss 
einer bestimmten Situation? Ich meine, das erstere*. 


Mühlbach (Siebenbürgen). 
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Notizen. 
Von 
Th. Aufrecht. 


1) Das Gätyäyanaka. 


Das Gütyäyana-Brähmana, gewöhnlich (ätyäyanaka genannt, 
wird in den (rautasütra von Agvaläyana (I, 4, 13), von Lätyäyana 
(T, 2, 24), von Äpastamba (nach Yajnikadeva zu Kätyäyana Öraute- 
sütra VII, 5, 7), und nach Burmell (Sumhitopanishadbrähmana, 
introd. p. II) im Phullasütra eitir. Erwähnt wird es ferner in 
Kätyäyana’s Sarvänukramani zu Rv. 7, 32. Es muss demnach ein 
altes Brähmana gewesen sein, obwohl es kein ursprüngliches zu sein 
braucht, da Ueberarbeitungen auf diesem wie auf anderen Gebieten 
der Literatur schon in alter Zeit stattfanden. Zu Säyana’s Zeiten 
muss es noch vorhanden gewesen sein, da er im Commentar sowohl 
zum Rigveda als zum Tändyabrähmana viele Stellen daraus citirt. 

Im Süden Indiens sind bereits manche wichtige alte Werke 
entdeckt worden. Im zweiten Bande von Oppert’s „Lists of Sanskrit 
Manuscripts in private Libraries of Southern India“, der im Jahre 
1885 erschien, waren unter 414. 7917 zwei Exemplare des Caty&- 
yanabrähmana verzeichnet. Ein Brief, den ich 1886 an Oppert 
mit der Bitte um Abschriften dieser Handschriften richtete, ist bis 
heute unbeantwortet geblieben. Auf meinen Wunsch wendete sich 
im März v. J. Dr. Reinhold Rost, der zu solchen Liebesdiensten stets 
bereit ist, an die Regierung in Madras. Nach langer Zögerung 
antwortete diese unter dem 11. October d. J. wie folgt: „With 
reference to his letter dated 18. March 1887 to His Excellenoy 
the Governor, Dr. Rost will be informed that: no copies of S&A- 


tyäyanabrähmana can be obtained, neither of the M. S. 5. 


named in Dr. Oppert's list being traceable at present*. 

So sind wir wieder einmal um eine Erwartung ärmer, dürfen 
aber die Hoffnung auf einstige Auffindung des Werkes nicht auf- 
geben. Die Sache sei hiermit dem scharfen Auge des im Süden 
weilenden Dr. Hultzsch angelegentlich empfohlen. 
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2) Das Ränäyaniyasütra. 


Dass es ein Sütra mit dem Titel Ränäyanisütra gebe, 
stelle ich entschieden in Abrede. Wohl aber findet sich der Name 
Ränäyaniyasütra, und dieses wird im Parigeshakhanda des 
Csturvargseintämani öfters eitirt. I, 1424. 571187018343 M- 
far@: ı I, 1456. 5111313331 31959511 1, 1460. 1465. 


1468. TIUTAMUHTARTHTE: ١ Alle am diesen Stellen aus- 
gehobenen Sätze finden sich im Gobhilagyihyasütra. 

Bei dieser Gelegenheit will ich das Bedauern aussprechen, dass 
die Herausgabe des wichtigen Caturvargacintämani Leuten anver- 
traut worden ist, die von Textkritik nicht die fernste Ahnung haben. 


3) uloka. 


Auf das vedische uloka hat zuerst Adalbert Kuhn im ersten 
Bande der Indischen Studien (1850) hingewiesen. Wenn Bollensen 
neuerdings (XLI, S. 499) äussert „wie Roth und Aufrecht darüber 
denken, weiss ich nicht“, so ist des ersteren Ansicht im PW, klar 
ausgesprochen. Die meinige lege ich zur Prüfung vor. Loka, 
Raum, ist ein selbstständiges Wort, welches im Baltischen seine 
Stammgenossen findet. Diese hat bereits Nesselmann (Die Sprache 
der alten Preussen. Berlin 1845, 8. 113) natürlich nicht so genau, 
wie es jetzt möglich ist, angegeben. Kurschat: „Lauka- m. Acker 
und Wiese insgesammt im Gegensatz zum Garten, der Hofstelle 
und andern eingehegten Räumen eines Gutes oder Dorfes“ Nessel- 
mann Wörterbuch: „das Feld, der Acker, das Freie, im Gegen- 
satz des Hauses”, Altpreussisch: lauka-m. der Acker. Lettisch: 
lauka- m. „freies Feld, Acker* !), Diese Zusammenstellungen müssen 
zuerst als verfehlt beseitigt werden, ehe man die Selbststündigkeit 
von loka leugnet. Das alte uloka sehe ich als eine Zusammen- 
setzung von uru-loka an, und ich glaube, dass es aus einem 
älteren uraroka durch Dissimilation entstanden ist, etwa wie die 
Desiderativstimme bhiksha, giksha, dipsa, lipsa, siksha 
aus bhibhaksha, gigaksha u. s. w. hervorgegangen sind. In 
dieser Ansicht lasse ich mich dadurch nicht stören, dass mit uloka 
das Adj. uru mehrfach verbunden ist, wie z. B. in I, 98, 6. 
VI, 23, 7. VII, 88, 5 u. s. w. Die Bildung von uloka liegt 
eben so weit zurück, dass uru nicht mehr darin gefühlt wurde. 


1) Lottner hat auch das lat. lüco verglichen, welches bekanntlich alt- 
lateinisch louco heisst. 


u 0 A VE A en. er 


153 


Anzeigen. 


Randbemerkungen zu Fr. Spiege’s „Die arische Periode und 
ihre Zustände. Leipzig (W. Friedrich) 1887. 


Die folgenden Zeilen sollen keine Kritik des Spiegel’schen 
Buches vorstellen. Eine solche zu geben fehlt mir Veranlassung 
und Wille Unmittelbar beim Lesen des Buches haben sich mir 
eine Anzahl Einwände gegen Einzelheiten darin aufgedrängt, und 
solche Einwände, zu Papier gebracht, sind es, was die folgenden 
Seiten enthalten. Einen Vorwurf darum, dass ich sie nicht zurück- 
gehalten, glaube ich weder vom Verfasser noch von anderer Seite 
befürchten zu müssen. Zwei Gründe waren es, die mich zu ihrer 
Veröffentlichung bestimmten: Einmal die Wichtigkeit des von Spiegel 
behandelten Thema’s, und sodann die Thatsache, dass diejenigen, 
welche mit jenem Thema einigermassen vertraut sind, ein gar ge- 
ringes Häuflein ausmachen. Zweifellos aber wird ja Spiegel’s Buch 
von vielen Seiten benutzt werden. 

Dass ich dem Avesta gegenüber auf einem wesentlich andern 
Standpunkt stehe als Spiegel, ist dem Avestisten nicht unbe- 
kannt. Ich messe für dessen Uebertragung und Erklärung dem 
Veda höhere, den mitteliranischen Uebersetzungen geringere Be- 
deutung bei als Spiegel, und stelle in grammatischen Dingen 
ungleich strengere Forderungen, als Spiegel es für angezeigt 
hält. Meine Stellung, die ich insbesondere den Gatha’s gegenüber 
einnehme, glaube ich A. F. III, 5 4 ff. mit hinreichender Deutlich- 
keit bestimmt zu haben. 

In der Umschreibung der indischen und iranischen Wörter 
habe ich mich, um keine Irrthümer zu veranlassen, an die Spiegel’ 
sche angeschlossen, nur dass ich für sh, 3 und zh vielmehr $ und 
%, und für den indischen r-Vokal r statt ri setze. 

8, 28, Z. 12 fi.: Ich verweise auf das av. vanri > vahär 
im Z.-P.-gl., ed. Haug, 8. 23, Z. 7. 

8. 28, 2. 17 £.: Die Vergleichung ist falsch. Das np. rüd 
geht vielmehr auf altir. raut zurück, ef. ap. rauta 8525 9 = ai, 
srötas. Intervokalisches altir. 0 wird np. i; vgl. 8.89, 2. 81. - 
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5 29, 2. 18 8: Auch das avestische hat nebeneinander gairi$ 
und kaofö=ap. kaufa. Dessen Zusammenstellung mit ai. küpas 
scheitert übrigens an f> .م‎ 

8. 29, Z. 21 2: Mit av. harä- ist doch vielleicht ai. sirä- 
RV. 1. 121.11 (= ar. *srr&-) identisch; ef. K. Z. XXVII, 8. 204. 


8. 80, 2.21 2: Das np. seng gehört zweifellos mit dem ap. 
atha(n)gainam zusammen, dessen ath- zu dem ag- von ai. 
ägmä zu stellen sein wird. 


S. 31 8: Die Identität von av. apäkhtara- und np. bäkhtar 
ist doch nicht zu bestreiten; das np. hat awäkhtar. — Spiegel 
leugnet den Zusammenhang von ‚av. apäkhtara- mitai. äpänc-, 
weil das indische Wort nur „westlich“ bedeutet. Warum aber 
„westlich? Doch nur deshalb, weil. der Inder die Himmelsgegend 
mit nach Osten gewendetem Gesicht bestimmt, Daher füllt dem 
Inder allerdings der Begriff „westlich“ mit dem „hinten gelegen* 
zusammen. Spiegel aber „nimmt Anstand diese Orientirung in 
den Himmelsgegenden von Osten aus als eine arische zu bezeichnen“. 
Und dennoch will Spiegel der sekundären Bedeutung von 
äpänc- zu Liebe die Verbindung von apäkhtara- mit äpänc- 
für unzulässig. erklären ? 

8.33, Z.8 ff: Av. zaranya- soll eine ursprünglichere Form 
als das ai. hiranya- haben, wo das alte a zu i „verdünnt® sei. 
Die moderne Grammatik ist hierüber bekauntlich anderer Ansicht; 
sie leitet beide Wörter auf ein gemeinsam ar. *4hrranya- zurück; 
ef. K. Z. XXVII, 8. 204 5 


8. 37, 2. 11 £.: „Nur eine Erweiterung von dru ist das 
indische däru.* Sollte nicht das umgekehrte richtiger sein? 

8. 37 6: Die Verwandtschaft zwischen av. aesma- und ai. 
idhmä- ist nicht so eng, als dort angenommen wird; cf. A.F.IL, 
8. 86. Uebrigens die Annahme einer „unregelmässigen Steigerung 
des Wurzelvokals* für av. aesma- gegenüber ai. idhmä-, und 
ebenso auf S. 25 und 223 für av. ratu-, agSema- gegenüber 
ai. ytü-, iämä- kann ich nicht gutheissen. ratu$ und rtü$ 
vertreten arische Doppelformen. Spiegel hat oft genug das Wort 
erhoben, um den selbständigen Charakter der altiranischen Sprache 
zu betonen. Wie soll ich es damit in Einklang bringen, dass ihr 
bier blos dem Indischen zu Gefallen eine solche Ungeheuerlichkeit 
zugemuthet wird? Ja im letzten Fall sogar einem Wort zu liebe, 
das nur in den Unadisutren eine recht zweifelhafte Existenz fristet ? 

Aehnliche Aufstellungen, die dem Iranischen alle möglichen 
Lautveränderungen in die Schuhe schieben, finden sich noch öfter; 
z. B. 8.47, 2. 4; 8. 78, 2. 15 — av. *ubda- ist genau = ai. 
ubdhä-; ein vap- „weben“ giebt es meines Wissens nicht ؛ ل‎ 
8. 73, Z. 3 f£: „parc ‚torquere‘(?) scheint im Eranischen zu pic 
geworden zu sein, of. pikha ‚knoten‘ in Avesta‘ )!(. 
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S. 44, Z. 25 ff.: Np. birinj und gurinj können nicht auf 
*berenja, sondern nur auf *verenja zurückgeführt werden. 
Uebrigens, wie vertrügt sich das, dass der Reis schon in der 
arischen Periode bekannt war, den vedischen Indern aber „noch 
nicht*? Wenn der Reis aus dem Südosten Indiens stammt, haben 
ihn die Arier schwerlich schon gehabt. 

S. 47, Z. 16: Ai. sthäurin- und av. staora- trennen sich 
doch nicht allein im Suffix, sondern auch in der Wurzelsilbe. 
Uebrigens ist sthäurin- nur bei Lexikographen belegbar. 

"8.49, Z. 29 82: 51, Z. 29 f.: Es giebt weder indische noch 
iranische Wurzeln, sondern nur indogermanische. Aus idg. yegh- 
(in ai. vähati, av. vazaiti) wäre im Arischen *u&dhra- er- 
wachsen (A. F. 1, 8. 3 ff), das weder zu ai. üßftra- noch zu av. 
uftra- stimmt. Vgl. noch 8. 88 f., 96. 

8. 54, Z.1 2: Die Verbindung von ai. simhä&- mit sähati 
(K. 7. I, 8. 356) ist ganz unmöglich. Müssen denn alle Wörter 
auch alle Thiernamen auf Verbalwurzeln zurückgehen? Man vgl. 
übrigens arm. inj. — Das np. Sir könnte man höchstens auf 
ein altir. kh$athrya- (so Darmesteter) zurückführen. 

8.55, 2. 1 5: A. موزعلا‎ = gr. &oxrog wäre im ap. arda-; 
im Aog. steht areta-; ef. Z. D. M. G. XXX VIII, 8. 428 © 

8. 61, Z. 3 2: Wenn es möglich wäre, dass ai. ünika- aus 
*“intika- (ahd. andi) „verstümmelt* wäre, was wäre dann noch 
unmöglich ? 

8. 61, Z. 12 12: Zwischen ai. mürdhaja und np. mui ver- 
mag ich keine Brücke zu schlagen. Das ai. Wort wäre im np. 
ungefähr *mülaz oder — wenn ür- ar. g$—*mälaz. Man beachte 
übrigens, dass mürdhaja- ein nachvedisches Üomposi- 
tum (!) ist. 

8.61, 2. 29 5: Gr. öooe und ai. ük8i, av. aSi decken sich 
doch nur in der Wurzelsilbe. Zu äk&-i vergleicht sich öx7- 
alhog. 

S. 62, Z.12 #.: Es wire noch auf av. varyastära- 7 gr. 
doıorepög „link“ aufmerksam zu machen. 

S. 62, 2. 19 £.: Das ai. grivä- (sie!) liegt meines Erachtens 
deutlich vor in av. grivaya v. 3. 7 

8. 60 £.: Die Mittheilungen „über die Benennungen des mensch- 
lichen Körpers und seiner verschiedenen Glieder* hätten etwas voll- 
ständiger sein dürfen. Ich erwähne noch: ai. hrd- = ar. zered- 
(in zeredä j. 31. 12 der Neuausgabe) „Herz“; — ai. aratnis 
> av. arethnä ‚Ellbogen‘; — ai. üras = av. varö „Brust“; 
— a. amsas عت‎ got. amsa „Schulter; — ar. alayi — 
ahd. ahsala „Achsel‘; — av. erezi — gr. öoxıs „Hode‘; 
— av. zälas-ca —= gr. goAn „Galle. Vgl. das Z.-P.-gl. 
S. 10. 
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85, 67, Z. 23: Auch im Avesta bedeutet gäuS unter anderm 
auch „Milch“. Of. Haug, Zendphilol, 8. 15 #. und j. 10. 12. 

8. 67, Z. 28 25: Dass ai. miyödha-, av. myazda- im 
ersten Theil des Worts mit ai, mämsä in engem Zusammenhang 
stehen, oder gar dass sie mit ai. mi$ta- verwandt sind — man 
vgl. dazu die Bemerkung im P.W. —, halte ich für unmöglich. 

8. 68, Z. 10 £.: Erwähnenswerth war der einsame Aus- 
druck für „saugend*: ai. pipyu8i, av. a-pipyüsim. 

8. 70, Z. 5 5: Ergänze das damit identische vardanam. 

8. 78, Z. 29 £: „Dem indischen sötu „Brücke“ scheint im 
Avesta hagtu zu entsprechen.“ Die Unsicherheit, mit der diese 
durchaus sichere Gleichung vorgetragen wird — vgl. auch S. 60f. 
—, steht in auffallendem Widerspruch zu der Sicherheit, mit der 
höchst zweifelhafte, meines Ermessens sogar zweifellos falsche 
Gleichungen behauptet werden. Den Leser, der nicht völlig mit 
der Sache vertraut ist, kann das nur irre führen. 

8. 84 f.: Warum ist ptar- „unzweifelhaft älter“ als pitar-? 
Vgl. noch B. B. XI, S. 54 

8. 86, 2. 26 2: Zu mätula- vgl. das P.W. — Das ar. 
tüirya- soll dem ai. tulya- in tätatulya- entsprechen, das 
bei Wilson auch mit der Bedeutung „Oheim von Vaters Seite“ 
aufgeführt wird. tulya- allein aber, dem also av. tüirya- ent- 
sprechen würde, bedeutet nur „das Gleichgewicht haltend* und ge- 
hört als Adjectiv zu tulä- „Wage*. Dieses tulä- aber ist längst 
mit gr. ندم مه‎ „Wage, Gewicht“ zusammengestellt worden. Daraus 
erhellt aber, dass tulü- für *t]1ü steht, mit sekundär entwickeltem 
u; *]lä- aber wäre av. nur tarä-, cf. 8. 92, 2. 27£. Ich habe 
sonach keine Veranlassung von meiner abweichenden Erklärung des 
av. tüirya- (in B. B. X, S. 271) abzugehen. 

8. 87, 2. 7 5: „Dass die Schreibung gvagura- falsch ist, 
das erweisen simmtliche verwandte Sprachen.“ Das ist jedenfalls 
unrichtig ausgedrückt; ef. Osthoff, z. ©. d. Pfkts, 5. 494 fl. 

8. 88, Z. 18 5: Ai. snu$ä soll im np. als sunär oder 
sunhär (beide nur in Wörterbüchern) wieder erscheinen. Ich er- 
wartete vielmehr *sunu$. 

S. 83 2: Bei der Aufzählung der Verwandtschafts- und ühn- 
licher Namen vermisse ich: ai. bhrätrvya- = av. brätüirya-; 
ai. bhartri „Mutter*, A.V. 5, 5. 2; av. vidhava „Wittwe‘; av. 
27315 = ap. nyäka = np. 2175 „Grossvater‘; ap. apanyäka 
„Urahn“; av. napti = ai. napti „Enkelin“ ; ferner ai. grhä- = ar. 
geredha- „Haus“; ai. däm- = av. dam- „Haus“, 

8.98, 2. 4: Ai.mithäs soll „jedenfalls* mit av. miida- zu- 
sarmmenhängen? Und wie? Wo bleibt dagegen ai. midhä-? 

8. 97, Z. 23 fi: Auf diese Weise lassen sich asahkhya- 
und av. ahäkhäta- keinesfalls vereinigen. „Assmkhy und 
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ahäsh entsprechen sich genau, nur das Sufäx ist verschieden.* 
Also wäre ahäkhsta- einem ai. *asankhyta- gleichzusetzen. 
Eine merkwürdige Bildung. Vgl. K. Z. XXIX, 8. 576. 

8. 100, Z. 10: „Ap. 15م‎ schreiben“. Richtiger wäre pis = 
ai. pig. niyapiSam ist sigmatischer Aorist! Of. K. Z. XXV, 
8. 120. 

8. 132 £.: Zu ai. 07525 vgl. man av. 07255 jt. 3. 13; A. 
F. I 8. 87. 


8. 184, 7. 32 f.: „Der Mond heisst (im ai.) cändramas 
und dieses Wort weist in seinem letzten Theile das Eranische قد‎ 
auf“ Warum dieser Umweg? Der alte ind. Name für den Mond 
ist eben mäs = ar. md. 


8, 135, Z. 26: Hält Spiegel ai. ap- „Wasser“ für identisch 
mit lat. 503-89 Die Gleichung ai. p = lat. qu ist mir un- 
bekannt. 

8. 161, Z. 18: Av. duraepära- heisst nicht „fern zu über- 
schreiten“, sondern „die Gränzen اعم أ‎ Ufer) in der Ferne habend*, 
also „fernbegränzt“; vgl. ai. duröanta- und die übrigen indischen 
und avestischen Zusammensetzungen mit dürö-, dürae-; s. auch 
Justi, 8. 159. 

8.175 fi.: Ich möchte den Leser bitten zu den von Spiegel 
gebotenen Stellen über mada- auch die von mir in 2. D. M. G. 
XXXVI, 8. 459 beigebrachte nachzusehen. 


8. 179, 2. 14 fi.: „Die frühere Annahme von einer plötz- 
lichen Scheidung beider Völker (— des indischen und iranischen —) 
wegen religiösen Zwistigkeiten bewahrheitet sich nicht.“ Von einer 
„plötzlichen® Scheidung war wohl noch nirgends die Rede. Im 
Uebrigen weiss ich nicht, auf welche Thatsachen Spiegel diese 
Behauptung stützen will. Bei den Ariern waren beide Wörter, 
daiva- wie asura- Namen der guten Götter. Später finden wir 
in Indien das erste Wort als Bezeichnung guter Götter, das 
zweite als Bezeichnung von Dämonen, genau das Umgekehrte aber 
in Iran. Ich stehe nach wie vor zu der Ueberzeugung, dass diese 
merkwürdige Scheidung durch religiösen Zwiespalt hervorgerufen 
wurde. Dass der Name daiva in der altpersischen Keilinschriften 
nicht vorkommt, und ebensowenig als Theil eines persischen Eigen- 
namens, beweist nicht im mindesten, dass das Wort nicht auch im 
altpersischen vorhanden war. In offiziellen Kundgebungen ist für 
den Teufel kein Platz. Und was die altpersischen Namen anlangt, 
so möchte ich nur darauf hinweisen, dass auch wir Deutsche unsre 
Kinder zwar „Gottlob, Gottfried“ u. s. w. benennen, aber niemals 
„Teufelssohn* oder dgl. Man liebt es eben nicht den Teufel an die 
Wand zu malen. Auch im Avesta kommt nur ein einziger Name 
mit daerva- vor, dagvö. tboi$ in der grossen Namenaufzählung 
im 13. yast (13. 98). 
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Spiegel hat für den Bedeutungswandel von daiva im Ira- 
nischen eine audere Erklärung. „War einmal die ursprüngliche Be- 
deutung des Wortes vergessen, so konnte man dasselbe leicht an 
die Wurzel div ‚betrügen’ anschliessen und in dagva den Be- 
trüger sehen.* Dagegen möchte ich folgende Punkte einwenden: Erstlich, 
der naive Mensch kümmert sich weder um ursprüngliche Bedeutungen 
der Wörter noch etymologisirt er sie. Zweitens, der Anschluss 
an die „Wurzel® div „betrügen“ ist schon desshalb unmöglich, weil 
es ein derartiges Verbum im Iranischen nicht gibt; vgl. z. B. 
Darmesteter, Etudes U, 8. 151. Endlich, für das indische 
asura „Dämon* versagt j jede derartige rei Was sich die 
Iranier späterer Zeit über en = 087 gedacht haben, ist ganz 
und gar gleichgültig. Wer wollte auf die indische Etymologie 
asura „Dämon* = a-sura- „Nicht-Gott* oder jamä- = „Bin- 
diger* irgend welches Gewicht legen? — Dass ich bezüglich der 
Altersbestimmung des Avesta — wenigstens der Gatha's — gegen- 
über den altpersischen Keilinschriften anderer Meinung bin als 
Spiegel, weiss jeder Fachmann, vgl.K.Z. XXIX, 8. 281f. Unter 
den Gründen, die man für das geringe Alter des Avesta aufzählt, 
findet sich meist auch die „verpfuschte Syntax. So de Harlez, 
B. B. xH, S. 117, 119. Es scheint mir doch, als ob man sich 
dabei in einem bedenklichen Zirkel bewegte. Erst wird drauf los 
übersetzt ohne Rücksicht auf Kasus, Numerus u. 3. w. (vgl. z. B. 
A. F. II, 8. 58), und dann zeigt man auf jene Uebersetzungen 
hin, um an ihnen nachzuweisen, dass die Syntax im Avesta in 
greulichster Weise „verpfuscht* sei. Der neueste Uebersetzer der 
Gatha’s liefert gleich in der ersten Zeile eine gar herrliche Probe 
solcher Uebersetzungskunst. Die völlig klaren Worte in j. 29. 1 
k&ö mä taßat, 0.1. ai. kö mä 621588 sollen besagen: „by 
whom did ye fashion me?* (Mills, 8. 8. E. XXXL 8. 6). Dann 
freilich. 

8. 199, Z. 11 26: Ueber die AmeSaspenta’s bin ich anderer 
Ansicht; vgl. A. F. III, 8. 26. Dass die altpersischen Keilin- 
schriften davon nichts erwähnen, ist richtig. Aber in den eigent- 
lichen Gatha’s kommt ihr Name bekanntlich auch nicht vor. Ich 
lege übrigens auf beide Thatsachen kein besonderes Gewicht. 


S. 210, Z. 22: „Für das eranische gandarewa erwartete 
man eine (ind.) Form wie gandharbha.” Warum? gandarewa 
und gandharba- decken sich vollkommen. Bei der bekannten 
Vergleichung mit den Kentauren hat man allerdings stets die Form 
gandharva- benutzt und die iranische überhaupt unberücksichtigt 
gelassen. 

8. 217, Z. 6 fl: Wegen des Verhältnisses von dregvant-, 
drvant- zu druj- ‚al druh- verweise ich auf K. Z. XXVII, 
S. 2 fü Das g in dregvant- bleibt bei Spiegel durchaus 
räthselhaft. — Uebrigens der Satz „Nach dem Avesta bedeuten sie 
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(dregvant, drvant) den Menschen, der zur Hölle reif ist, im 
Gegensatze zu dem a$avan, der Anspruch auf das Paradies hat® 
enthält zweifellos eine Unrichtigkeit. Nicht das Avesta sagt das, 
sondern die Schriften der Parsen; cf. 8. 141, wonach das Obige 
richtig zu stellen. 

.8. 226, Z. 15 ff.: Die Gleichung ai. mödhäs- = ar. maz- 
däh- rechne ich zu der Zahl der absolut sichern. Spiegel ($. 96, 
2. 16 8( will ai. mödh- in mödhäs- gleich av. mädh- in 
vimädhas-ca setzen und verweist dieserhalb auf die Doppelheit 
ai. stön und stän )8. 235, 2. 17). Dabei hätte aber doch 
K. Z. XXVII, S. 426 berücksichtigt werden müssen. Zudem ist 
das ai. stän nur aus np. sitänden erschlossen! Den Uebergang 
eines 5 in & wird kein Indianist zu gestehen. 

8. 229, Z. 26 £: „Unbedenklich vergleiche ich auch ind. 
ärädhanä ‚Huldigung‘ mit av. räzare“ Die Gleichung ist mir 
wegen dh > z nicht annehmbar. 

8. 230, 2. 16 fi.: Av. ukhdha- und ai. ukhthä- sind Laut 
für Laut gleich; cf. A. F.LS. 8. 

8. 231, 2. 26 fi: Die Darmesteter’sche Gleichung ar. 
zarazdä ai. graddhä- ist wegen z > g sicher falsch. 

8, 233, 2. 8 fi.: „gäkta heisst bei den Indern der Lehrer“ 
ist doch zu viel gesagt. Es kommt in dieser Bedeutung gerade 
&inmal im RV. vor, und dazu an einer Stelle, die keineswegs über 
allen Zweifel erhaben ist. — Ai, gikS und av. 515 haben nichts 
mit einander zu thun; cf. K. Z. XXVII, S. 36. 

8. 233, 7. 20: döng+paitiS ist .نه ح‎ dän+pati$; of. 
A.F. 1, 8. 71. Dass deng patoi$ j 45. 11 nicht als Kompo- 
situm gefasst werden darf, wie Spiegel thut, zeigt schon die 
Metrik. 

8. 234, 2. 23 5: Die Zusammenstellung von ap. rästa- mit 
ai. räjiStha- und av. raziäta- habe ich schon B.B. X, 5. 269 
als falsch bezeichnen müssen. 

S. 285, Z. 8 5: „Indisch bädh ‚peinigen, hinrichten’ (?) 
stimmt überein mit ban „krank, schwach sein“ im Avesta, das 
aus ursprünglichem band verkürzt ist* Eher könnte ich noch 
ai. bädh als eine „Verlängerung“ aus ban begreifen. Vgl. übrigens 
Curtius®, 5. 299. 

8. 250, Z. 4 2: Roth und andere denken anders hierüber; 
vgl. GKR, 70 Lieder, 5. 145; Benfey, Ved. und Verw., 8. 48 

8. 270, 7. 18°: Ob ai. äptya- oder av. äthwya- die 
ursprünglichere Lautfolge hat, ist doch zweifelhaft; cf. A. F. I, 
S.8f. Was soll ai. adbhjäs für av. äthwya- beweisen? 

8, 277, Z. 13: Warum immer wieder die längst als falsch 
erkannte Form nairimanä? In der Neuausgabe j. 9. 11 steht 
ja bereits seit langem das richtige naire.mani. 
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8. 278 #.: Vgl. dam Z. D. M. G. XXXV, S. 445 ff, 

8. 297, Z. 22: „Wenn die Grundform (zu xovgn) *09/ © ist, 
wie ©, Ourtius behauptet . . .* Die Existenz dieser Form ist 
doch nicht blos behauptet. Of. 0011152, nr. د‎ Eben aber 
dieser Form wegen ist eine Vereinigung von zoöpog mit ind.-ir. 
kuruS unmöglich. 

Zum Schluss gestatte ich mir noch eine Bitte auszusprechen. 
Der Verfasser citirt den R.V. nach fortlaufenden Hymnennummern 
(wie Grassmann) und das Avesta theils nach seiner, theils nach 
Westergaard’s Ausgabe. Es ist das beides für den Leser in 
höchstem Grad unbequem, während es doch für den Verfasser 
ebenso einfach ist, all seine Citate nach mandals und sukta, bezw. 
nach der Westergaard’schen (oder G@eldner’schen) Eintheilung 
zu geben. Ich möchte den Verfasser dringend bitten sich künftig 
auch seinerseits mit Rücksicht auf den Leser der sonst üblichen 
Weise des Citirens anzuschliessen. 

Berlin, Oktober 1887. 

Chr. Bartholomae-Münster (W.) 


Nachtrag zu Bd. XL 8. 310. 

Ein glücklicher Zufall führte mich im Febr. d. J. in Berlin 
mit Herrn Glaser zusammen; er theilte mir auf meine Bitte seine 
IL. Copie von Hal. 8 mit, welche bedeutend klarer ist als die erste; 
sie ist hier wiedergegeben. 

11. Copie Glasers. 
1101م 11 »زم »1 بز ]إن بن يز ] »1ن‎ |» 1٠ 0101 
1 
1014111 1]1119غ دير ]1 امح 8 111421 م زهم‎ 5 ® 
م١ اسقط اكفة؟ 11175 ناضماهمم ' بخ | 17 115ه ان‎ 
Z. 2 A. dürfte 55er nunmehr ausser Zweifel sein; 
Z. 4 A. erkenne ich jetzt 
| لضادم115| ]تمس - در‎ 
Das Vb. دوذ‎ ist hinlänglich bekannt; ihm schloss sich ver- 


muthlich eine ähnliche Form von einem andern Vb. an; das ١ nach 
dem ersten Trennungsstriche hat Cruttenden. 


Das Object hierzu ist im Folgenden 
warm | Roamı | 2398 
_- denn so scheint mir jetzt zu lesen zu sein — enthalten. 


Pera, 13. März 1887. . 
J. H. Mordtmann. 
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Eine Bitte an die künftigen Herausgeber von Dramen 
und nichtvedischen Prosa-Texten der indischen 
Literatur. 


Vortrag gehalten am 1. Okt. 1887 au der 39. Philo- 
logen-Versammlung in Zürich. 


Von 


Ernst Leumann. 


‘Es ist die Gelegenheit des Augenblicks, welche mich veranlasst, 
einer Bitte oder einem Vorschlage Ausdruck zu geben. Grössere 
Versammlungen von Fachmännern irgend welcher Disciplin haben 
bekanntlich nicht bloss den Zweck, theoretische Gedanken zum 
Austausch kommen zu lassen, sondern sie sollen und wollen auch 
praktischen Zielen genügen, soweit solche überhaupt in ihren 
Bereich fallen können: man discutirt nicht bloss über Themata 
dieser oder jener Art und lässt sich bereichern durch Anregungen, 
die durch den unmittelbaren persönlichen Eindruck ihrer Urheber 
gehoben und gekräftigt werden, nein man beräth auch über Schritte, 
die einem Geistesgebiet im Allgemeinen förderlich sein sollen, und 
die, um nachhaltig zu wirken, von einer grösseren Anzahl seiner 
Vertreter‘ gemeinsam unternommen werden müssen, man - befür- 
wortet Expeditionen, unterstützt grosse Publicationen, übt über- 
haupt zur Ermöglichung grösserer Unternehmungen eine Gesammt- 
wirkung aus und betritt damit ein Arbeitsfeld, das nebst dem 
rein wissenschaftlichen an die Thätigkeit der permanenten 
gelehrten Körperschaften, der Academien, erinnert; — oder 'aber 
man müht sich an praktischen Fragen von geringerer und schein- 
bar untergeordneter Bedeutung, man sucht sich zu einigen mit 
Bezug auf lästige Unterschiede in Aeusserlichkeiten, wünscht zum 
Beispiel Harmonie in der Transcription fremder Alphabete und 
strebt überhaupt Uniformirungen an, die, so unnothwendig sie auch 
Manchen erscheinen mögen, doch unzweifelhaft eine grosse Summe 
geistiger Arbeit und Aufmerksamkeit zu ersparen versprechen, 
welche bisher auf Nebensächlichess und durchaus Bedeutungsloses 
hingelenkt und daran verschwendat worden ist. i 

Meine Herren und verehrten Collegen! Auch ich möchte suchen, 
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Ihr Interesse zu wecken und nutzbar zu machen für eine gewisse 
Uniformirung, die uns sicherlich mancher unbequemen ‘und übel 
angewendeten, ja sehr oft gänzlich verlorenen Arbeit und Mühe 
entheben soll: Jeder von Ihnen hat schon seine Plackerei gehabt 
mit Citaten aus indischen Texten, die nicht in Verse oder irgend 
welche andere kleine Abschnitte getheilt sind; am allermeisten 
haben wohl die Unbequemlichkeit bei der Citirung solcher Texte 
jene beiden Gelehrten empfunden, deren einen in unserer Mitte zu 
besitzen wir uns rühmen dürfen, die Verfasser des grossen Peters- 
burger Wörterbuchs. Die beiden hochverdienten Lexicographen 
werden nicht ohne heftiges Widerstreben und nicht ohne häufig 
wiederkehrende Bedenken sich bei der lexicalischen Nutzbarmachung 
jener eintheilungslosen Texte zu einer Methode verstanden haben, 
welche für den Augenblick Alles, für die Zukunft aber Nichts ver- 
sprach. Es war freilich das Naheliegendste, den Text in Ermangelung 
einer andern Handhabe stillschweigend mit einer Edition zu iden- 
tihieiren und die durch diese an die Hand gegebene Eintheilung in 
Seiten und Zeilen zu verwerthen. Vielleicht war dieses Vor- 
gehen sogar empfehlenswerther, als wenn die Verfasser des ge- 
naunten Thesaurus, wie man es bei griechischen und lateinischen 
Prosaikern oft gethan hat, eine Eintheilung in Capitel creiri, 
hätten, welche, da sie nothwendig auf Willkürlichkeit hätte be- 
ruhen müssen, sich eventuell in nachfolgenden Editionen nicht Bahn 
gebrochen haben würde. Bei der durchgeführten Praxis, nach 
welcher man für ein Wort auf eine bestimmte Seite und Zeile 
einer gewissen Ausgabe verwiesen wird, erhielten doch immerhin 
die Zeitgenossen im Allgemeinen eine sichere Information, die ver- 
werthet werden konnte. Aber dass es bei dieser Methode nicht 
٠ bleiben kann, dass eine systematische Abhülfe dringend wünschens- 
werth ist, das begreift man am besten, wenn man das Auge über 
die unmittelbare Gegenwart hinweg in die Zukunft schweifen lässt, 
wenn man sich vergegenwärtigt, dass auf der Arbeit der Gegen- 
wart sich diejenige späterer Generationen aufzubauen hat, wenn 
man bei diesem Blick über die Zeiten hin auch beobachtet, von 
welch geradezu ephemerem Charakter die Editionen überhaupt sind, 
die eben, sie mögen nun noch so vortrefflich sein und mögen 
meinetwegen, wenn es hoch kommt, ein ganzes Menschenalter hin- 
durch alleinige Geltung besitzen, im Vergleich zu den Texten selbst, 
diesen bleibenderi Gütern der Menschheit, doch nur ewig wechselnde, 
vergehende und sich eraeuernde, Erscheinungsformen repri- 
sentiren. Warum, meine verehrten Fachgenossen, halten wir uns 
nicht an das unveränderliche Substrat, an das ungedruckte Ori- 
ginal, als an irgend eine nach zehn oder zwanzig Jahren den Blicken 
entschwundene Erscheinungsform desselben? Warum schaffen wir 
nicht lieber bleibende Citate, die für alle Zukunft ein will- 
kommenes Arbeitsfundament bilden werden, statt solche, die unsern 
Nachfolgern unverständlich und nutzlos sind? 
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Erwägungen dieser Art haben, namentlich da ich seit einem 
Jahre mit erneutem Eifer wieder die Verbesserung und Vervoll- 
stündigung der alten Auflage des englischen Sanskrit-Wörterbuches 
von Sir Monier Monier Williams in die Hand genommen 
habe, mich geleitet und mich bewogen, auf eine Abhülfe zu sinnen. 
Eine solche hat sich mir denn auch bald dargeboten, und die 


- Lösung der Schwierigkeit scheint damit so einfach gegeben zu sein, 


dass ich mir versprechen zu dürfen glaubte, die Billigung der iu 
Zürich anwesenden Sanskritisten zu erwerben, und durch dieselbe 
unterstützt, die Anregung, die ich in eine Bitte an künftige Heraus- 
geber kleide, zur praktischen Durchführung in weitere betheiligte 
Kreise getragen zu sehen. 

Sie alle wissen, dass die Inder ein von Format, Schriftgrösse 
und ühnlichen Bedingungen unabhängiges Mass besitzen, nach welchem 
sie die Lünge von Werken bestimmen; während unsere Buchhändler 
und Recensenten Drucke nach dem Format (ob Quart oder Octayv 
und so weiter) und nach der Anzahl von römisch und arabisch 
paginirten Seiten bemessen, hat der Inder ein absoluteres Mass und 
sagt von einem Texte, dass er so und so viele hundert oder tausend 
Granthen zähle Da der $loka in den metrischen Texten der 
Inder das weitaus am meisten verwendete Versmass ist, so hat 
man die ihm eigenthümliche Anzahl von (4X 8 ع‎ ( 32 Silben zur 
Masseinheit für alles Geschriebene gewählt und berechnet demnach 
auch Werke, die in irgend einem andern Versmass oder die in 
Prosa oder die halb in Prosa, halb in Versen abgefasst sind, nach 
solchen Summen von 32 Silben, die, insofern sie nur der Zühlung 
dienen, meist den Namen Grantha führen. 

Auf die Granthen nun, meine ich, sollten wir diejenigen 
Citate basiren, die aus Texten stammen, welche nicht anderweitig 
in einer von Editionszufälligkeiten unabhängigen Methode citirt 
werden können; wir sollten, um ein Beispiel zu wählen, nicht noch 
länger fortfahren zu sagen, dieses oder jenes Wort findet sich 
Seite x, Zeile y von Bühler's oder Wilson’s oder Benfey’s oder 
Damaru-vallabha-Sarman’s Ausgabe des Dasakumära-caritra, sondern 
dafür wäre zu setzen das unbedingte auch für alle noch zu ar- 
wertenden Editionen ausreichende Citat: Das. VII, 40, d. بط‎ Das 
(akumära-caritra), (ucchväsa) VII (Apahärevarma-carite), (grantha) 40. 
Ganz abgesehen von dem bleibenden Charakter des letzteren Citats 
springt auch die Umständlichkeit der ersteren vierfachen Citirangs- 
ınethode in die Augen, welche, was den genannten Text betrifft, 
im grossen und kleinen Petersburger Wörterbuch wirklich vorliegt, 
auch ohne dass gerade wegen einer besonderen Lesart in den ein- 
zelnen Fällen eine bestimmte Edition hätte genannt; werden müssen. 
Jeder der verehrten Anwesenden wird mir gerne glauben, dass mir 
nichts ferner liegt, als durch Ausstellungen, wie die ausgesprochene, 
das grossartige Verdienst unserer beiden lexicographischen Haupt- 
werke irgendwie schmälern zu wollen. Jeder, der ihre Entwicklungs- 

11* 
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geschichte etwas studirt hat, wird bemerkt haben, dass nur das 
Bestreben, auch den Besitzern und Benutzern von andern als früher 
eitirten Ausgaben gerecht zu werden, unsern Altmeister und bal- 
digen Jubilar Boehtlingk veranlasst hat, Citate desselben Textes 
und derselben Textstellen nach verschiedenen, immer wieder anderen 
neuern, Editionen aufzunehmen. Es war dies, was uns sofort nach 
Einführung einer einfacheren Methode als unglückselige Ueberladung 
vorkommen muss, einfach ein dem Lexicographen, der einmal die 
Citirang nach Seiten und Zeilen gewisser Editionen adoptirt hatte, 
unbedingt aufgenötbigter Nothbehelf, es war mit Hinsicht auf. die 
Unmasse von auf die schon durchgearbeiteten Texte sich abermals 
erstreckender, weiterer, erneuter Arbeit ein geradezu titanisch zu 
nennendes Ankämpfen gegen die mit der fortschreitenden Zeit und 
ihren neuen Editionen immer drohender hereinbrechenden schlimmen 
Folgen der eingeschlagenen Methode, gegen die wachsende Un- 
benutzbarkeit der ursprünglichen Citate. Um so eher werden wir 
Jüngeren und Schüler uns zu Gemüthe führen, dass die Rückkehr 
von der betretenen Bahn eilends geboten ist, dass wir einen andern 
Weg zu gehen habeu, der uns nicht den beschriebenen mühseligen 
Gefahren aussetzt. Um nur noch zwei Beispiele des resultirenden 
Nachtheils herauszugreifen: Wie Viele sind heute noch im Stande, 
aus den Patanjali- und den Vijüänesvara-Üitaten des grossen 
Petersburger Wörterbuches Nutzen zu ziehen? Wer besitzt noch 
die lithographirte Benares-Ausgabe des grossen Grammatikers oder 
gedenkt sich dieselbe zu erwerben, und wer vermag sich noch die 
Caleuttaer Quart-Ausgabe des bekannten Juristen zu verschaffen ? 
Man möchte glauben, sich darüber wundern zu müssen, dass über- 
haupt auch diese beiden Prosaisten einer Citirung nach Editions- 
Seiten geopfert wurden, während doch gerade sie bekanntlich schon 
immer in einer definitiven Weise citirt werden konnten, da 
ihre Werke Commentare sind und desshalb von vornherein eine 
Behandlung in engster Anlehnung an die leicht eitirbaren Grund- 
texte (von Pänini und Yäjüsvalkya) nicht bloss zulassen, sondern 
dem Lexicographen geradezu aufnöthigen. Den Grund dafür, warum 
der eins unserer beiden gefeierten Sammler und Forscher trotzdem 
auch in diesen Fällen einer inferioreren Methode den Vorzug gab, 
glauben wir (abgesehen davon, dass der Nestor sich bei seiner 
eigenen segensreichen Lebensfühigkeit über diejenige eines Benares- 
Druckes täuschenden Erwartungen hingeben mochte) darin zu er- 
kennen, dass allerdings das im Vorigen als natürlich geschilderte 
Vorgehen in sehr vielen Füllen sich als nicht prücis genug er- 
wiesen hätte, indem manchmal die über einer einzigen Stelle .des 
commentirten Originals angebrachten Excurse jener Schriftsteller 
mehrere Seiten beschlagen. Für uns freilich wäre nun indessen 
dieser Umstand kein Hinderangsgrund, um von dem rationell Ge- 
botenen abzugehen, indem mit Leichtigkeit gerade da, wo die Ex- 
eurse eine grössere Länge annehmen, die Grantha-Zählung 
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ergänzend zur Anwendung gebracht werden kann; anstatt Vijäänesv. 
Quartausg. (1812) IT, fl. 46b, Zeile 11 u. 18 2 oder Octavausg. des 
11. Theils (1829), Seite 173, Zeile 17 u. Seite 174, Zeile 1 u. 4 
würden wir z. B. für den juristischen Terminus dbamana ein 
ebenso bestimmtes, dabei aber ausserdem auch noch für jede Edition 
gültiges Citat setzen in der Form Yäjn. II, 113, Vijä. 149, 152 
154 (zu lesen: grantha 149, 15215 u. 154 in Vijiänesvara’s Com- 
mentar zu Vers 113 des zweiten Theils von Yüjüavalkya’s Ge- 
setzbuch). Aehnlich möchten wir mit Yaäja. I, 253, Vijü. 59 auf 
sapindana verweisen; ferner auch mit Pän. IV, 1, 98, Värtt. 
13, Pat. 21 auf tädäyani, nicht mit Pat. (Benares 1871) IV, 
fl. 518, Zeile 1 oder mit Pat. (ed. Kielhorn) vol. II, Seite 251, 
Zeile 1. 

Ehe ich nun die Bitte, welche ich im Schoosse dieser Ver- 
sammlung zu proponiren mir vorgenommen habe, formuliren will, 
babe ich einige sachliche Erwägungen vorauszuschicken. Einmal ist 
zu antworten auf ein allerdings sehr unbedeutendes Bedenken, das 
sich mir selbst schon mit Bezug auf die Durchführbarkeit der 
Granthen-Citirung erhoben hat und auf das ich auch durch Prof. 
Weber schon brieflich aufmerksam gemacht worden bin. Wie es 
in metrischen Texten unächte und „weifelhafte Verse gibt, so stösst 
man auch in Prosa-Werken auf Zusitze oder Kürzungen, die ver- 
muthlich dem Original nicht angehören und die vielleicht schon 
durch den Consensus der besten Manuseripte sich als secundär nach- 
weisen lassen. Ist es nun freilich schon an sich geboten, dass man 
die Granthen-Zühblung nicht an unzuverlässigen Editionen voroimmt, 
sondern sich an die kritisch gesichteten hält und die Numerirung 
von diesen auf andere übertrügt, so ist doch auch bei zwei sorg- 
fültigen Schwester-Editionen eine gewisse Abweichung in der 
Silbenzahl möglich und sogar wahrscheinlich, welche in un- 
günstigen Füllen, wo. sich keine Ausgleichungen einstellen, sich so 
vergrössern kann, dass gegen den Schluss hin die Grantha-Zahlen 
für gewisse Citate nicht mehr in beiden Ausgaben harmoniren. Die 
hieraus erwachsende Unzuträglichkeit wäre nun aber in Wirklich- 
keit, soweit ich sehe, nur bei einem einzigen ausserordentlich unm- 
fangreichen Prosa-Texte zu geführden, bei Bäna’s Kädambari. Ab- 
gesehen von der an sich schon kurzen Väsavadattü des Subandhu 
sind dagegen alle übrigen in Frage kommenden Texte — man 
denke nun an andere Werke der klassischen Prosa, oder an spätere 
Texte wie den Sarvadarianasamgraha, oder an Werke der buddhi- 
stischen und jinistischen Literatur (wie Divyävadüna. Lalitavistara, 
Juätädharmakathü, Bhagavati und andere) — sie sind alle in ver- 
hältnissmässig kurze Capitel eingetheilt, innerhalb welcher bei der 
Granthen-Zählung keine Disharmonie vorkommen kann. Darnach 
möchte ich vorschlagen, auch bei der Kidambari in prophylak- 
tischem Sinne noch eine allgemeinere Theilung vorzunehmen; eine 
solche ergibt sich in der That auch beinahe von selbst, indem jener 
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Roman aus mehreren in einander geschachtelten Erzählungen be- 
steht und sich naturgemäss in folgende acht Theile auflöst: 


I. Ueberbringung eines Papageien an König Südraka. 

11. Geschichte des Papageien. 

III. Geschichte seiner früheren Existenz als Candräpida. 

IV. Geschichte der Mahäsvetä. 

V. Candräpida und Mahäsvetä (Ende des Pürva-vibhäga). 

VI. Candräpida und Mahäsveta (Anfang des Uttara-vibhäga). 

VII. Abschluss der Geschichte des Papageien. 
VII. Abschluss der Geschichte von Südraka. 

Die Kädambari gibt ausserdem noch Gelegenheit, die Frage 
aufzuwerfen, wie man es mit einigen Strophenreihen halten soll, 
die sich in diesem Texte je zu Anfang des (nach der vorgeschlagenen 
Eintheilung) I. und VI. Theiles, sowie auch im Harsha-carite und 
in Subandhu’s Roman vorfinden. Es empfiehlt sich, wie mir scheint, 
diese Strophen als solche zu zählen, sie aber in der Numerirung 
der Granthen diesen einfach gleichzusetzen. Auf die zwanzig Strophen, 
welche die Kädambari eröffnen und welche wir als Käd. I, 1—20 
zu citiren hätten, würde also gleich Grantba 21 folgen; ebenso 
Grantha 23 auf die das Harsha-carita einleitenden 22 Strophen. 

In anderer Beziehung ist ferner ein Wort zu sagen über einen 
Text, der in seiner Abfassungsart ebenfalls ein Unieum ist; ich 
meine den halb in Prosa, halb in Versen abgefassten medicinischen 
Text des Susruta. Bei denjenigen Capiteln, die vollständig in 
Versen geschrieben sind, erhebt sich keine Schwierigkeit; diese sind 
wie andere rein metrische Texte zu eitiren. Anders verhält es sich 
in den zahlreicheren Fällen, wo innerhalb der Capitel längere Prosa- 
Stücke mit Strophenreihen abwechseln; da die Verse immerhin zu 
zahlreich sind, um eine Gleichstellung derselben mit der Prosa zu 
rechtfertigen, wonach dann einfach nach Grantben durchgezählt 
würde, so dürfte es passender sein, hier ausnahmsweise nach Ge- 
danken-Abschnitten, die in den beiden Calcutta- Ausgaben 
stets übereinstimmend durch neue Zeilen markirt sind, sowie, was 
den metrischen Theil betrifft, nach Strophen abzuzählen, also nach 
einem Prineip zu verfahren, welches z. B. auch von den Heraus- 
geben des Mahä-Bhärata und verschiedener Puräna befolgt: 
worden ist, wo immer sich neben Versen auch Prosa vorfand '). 
Wir hätten also Susr. I, 1, ووم‎ (12, 11—1s, ı8, 20: Strophen); 
2,1—4(s u. a: Str); 3, 1-54 (1, 45, 52: Prosa); 4, ı—s ) u.3: Pr); 


1) In der an den Vortrag sich anschliessenden Discussion hebt Prof. Dr. 
von Roth hervor, dass auch Caraka’s medicinischer Text (von dem die 
Strassburger Bibliothek bis dahin bloss die paar ersten rein metrischen Capitel 
besitzt) derselben Behandlung wie Susruta zu unterstellen ist. Den uns zugäng- 
lichen Anfang des Textes eitiren wir I, 1, 1—189 (Sloken); 2, 1—31 (Sloken); 
3, 128 (Indravajrä-Strophen). Vgl. übrigens noch das in der nachfolgenden 
Text-Liste zu Car. Bemerkte, 
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5, 1—28 (8, 4, 6, 8, 10226, 23, 25-970, 28: Str); 6, 1—28 (1, 8, 
«—s: Pr.) ete, ete. Zu beachten ist,' dass die Adhyäya 45 u. 46 
des 1. (Sütre)-Stbäna noch eine Varga-Eintheilung aufweisen, sodass 
in Citaten aus diesen beiden Capiteln erst die vierte Zahl eine Strophe 
oder eine Prosa-Stelle (innerhalb eines einzelnen Varga) bezeichnet. 
Die Namen der Varga sind 1, 45, 1jala-, 2 kshira-, 3 dadhi-, 
4 takra-, 5 navanita-, 6 ghrita-, 7 taila-, 8 madhu-, 
9ikshu-,10 madya-,1lmütra-;1,46,1 dhänya-, 2määsa-, 
3 phala-, 4 Säka-, 5 pushpa-, 6 kanda-, 7 lavana-, 
8kyrtänna-,‚9bhakshya-,1l0anupäna-,lläbära-,12guna-, 
13 ähära-gati. 

Wieder ganz anders stellt sich die Frage bei Texten, in deren 
Prosa einzelne Verse eingestreut sind. Ausser dem Pafca-tantra, 
dem Hitopadesa, der Vetäla-pafcavinsatikä, und dem 
Bhoja-prabandha, zu welchen Werken sich noch einige andere') 
stellen lassen, gehören zu dieser Text-Kategorie die Dramen. 
Dass diese Produkte auch im neuen eben dem Abschluss entgegen- 
sehenden lexicalischen Werke des Jubilars noch nach Seiten und 
Zeilen eitirt werden, auch in Fällen, wo (wenigstens für die Strophen) 
keine Noth vorlag, ist aufrichtig zu bedauern, fällt aber, wie aus- 
drücklich bemerkt werden mag, nicht: dem Verfasser selbst, sondera 
einigen seiner Mitarbeiter zur Last. Tauchen nicht gerade von 
Dramen in neuerer Zeit fast alljährlich in Indien neue Ausgaben 
auf, und bieten nicht eben diese Texte die bequemste Möglichkeit, 
alle Citate auf die Strophen zu reduciren, deren Abzühlung in 
besseren indischen Editionen schon durchgeführt ist? Zu warnen ist 
natürlich auch hier vor der Nichtberücksichtigung der Eintheilung 
in Akte, über welch letztere in einigen früheren Ausgaben bei 
der Strophen-Zählung einfach hinweggegangen worden ist, sodass 
die meist im Anfang vorkommenden Textdifferenzen zwischen ein- 
zelnen Recensionen durch das ganze Werk hin eine totale Ueber- 
einstimmungslosigkeit in der Zühluug verursachen mussten, während 
bei in jedem Akt neu begonnener Zühlung die Abweichungen auf 
alle Fälle unbedeutend geblieben wären. Massgebend muss also 
für die Zukunft sein eine Strophen-Zählung, wie sie Mohana-däsa 
in seiner Recension des Mahänätaka, Rämatärana-siromani 
in derjenigen des Madhusüdana, Brockhaus im Prabodha- 
candrodaya, Trimbak Telang im Mudrä-rükshassa, 
Govinda-deva im Büäla-Rämäyana, Jivananda Vidyä- 
sägara in der Priyadarsiikä, Vishnu-Parasuräma im 
Pärvati-parinaya, Satyavrata Sämairamin im Dhür- 
tasamägama (Pratnakamranandini, Jahrgang 1874) eingeführt 
haben. Eine Reduktion nun aller Citate solcher Texte 


1) z.B. Kuvalayäunnda und alle Campü-Texte, von wolch letzteren 
man in der nachfolgeuden Text-Liste MAdhava-campü und Candrase- 
khara-campü vorfinden wird. ١ 
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auf die Strophen-Nummern ist in verschiedener Weise zu 
erzielen; als eine der einfachsten unter den denkbaren Methoden 
empfiehlt sich vielleicht die, Bruchzahlen anzuwenden, um die 


zwischen zwei Strophen, die man als Zähler und Nenner zu schreiben 
hätte, befindliche Prosa-Stelle anzudenten: das Citat Sak. VII, 5 


"würde also besagen, das gemeinte Wort fünde sich zwischen den Stro- 
phen 80 u. 31 im VII. Akte der Sakuntalä. Scheint eine solche An- 
gabe wieder zufällig wegen der Länge des betreffenden Prosa-Stückes 
nicht präcis genug zu sein, so wird man gut thun, auch hier die 
Granthen-Zahl beizufügen: ein für das Compositum vana-grahana 
(in Präkrt vana-ggahana) gegebenes Citat Sak. II, I, 6 würde 
Grantba 6 der den IL Akt der Sakuntalü einleitenden Pross be- 
zeichnen. Man wird übrigens bemerken, dass die Citirangs-Methode 
mit Bruchzahlen der Kürze wegen auch für alle commentirenden 
Texte, die ein metrisches Original strophenweise oder zeilenweise in 
sich bergen, vorzüglich passt; also Citate aus Commentaren der 
rhetorischen und dramaturgischen Texte (Dasa-rüpa, 
Kävya-prakäsa, Sühitya-darpana etc) sowie auch z. B. 
aus dem vorhin schon erwähnten Vijiänesvara lassen sich mit 
Umgehung der Abkürzung „Sch.* (für Scholium resp. „Vijü.') kürzer 
in folgender Weise geben: Dasar. I, 5 (für Dasar I, 14, Sch. oder 
für Dasar., ed. Hall, Seite 7, Zeile 21) = Sih. VI, 2 (für Säh. 
VI, 49, Sch. oder für Säh,, ed. Roer, Seite 136, Zeile 10); so wür- 
den die beiden oben aus Vijiänesvara gegebenen Citate auch Yajüi. II, 
En 149 und I, 5: 59 lauten können; wir nennen noch praty- 
avaskandana, Yäji. II, 7, —ıs (Käty. u. När.) und chan- 
doga-sruti, Paüs. II, ري‎ 3, « (d. h. grantha 6 im 8. [snä- 
taka-]Jprakarana von Müdhava’s zwischen Parä. II, 15 
und III, 1 beigebrachten Exeursen, in Candrakänta Tarkälamkära’s 
Caleutta-Ausgabe Seite 461, Zeile 3). 

Meine Herren! Sie haben nach dem Auseinandergesetzten schon 
Alle selbst errathen, worauf meine Bitte nun abzielt. Sie wissen, 
dass ich es auch gewagt habe, unter die Lexicographen zu gehen, 
und hätt’ ich auch wirklich wegen der höchst bescheidenen An- 
fänge meiner diesbezüglichen Thätigkeit allen Grund, davon zu 
schweigen, so bin ich doch genöthigt, darauf hinzuweisen, da ich 
gewissermassen ein Schutz- und Trutz-Bündniss zwischen den Lexico- 
graphen und Editoren der Folgezeit anzuregen mich bestrebe. Sie 
sind wohl im Verlauf meiner Darlegungen zu der Ueberzeugung 
gekommen, dass wir mit Bezug aufs Citiren einen neuen Modus 
vivendi inauguriren müssen, und da handelt es sich nun freilich in 
erster Linie darum, dass Editionsarbeit und Lexicographie sich ein- 
trüchtiglich mit einander ins Einvernehmen setzen, dass Herausgeber 
am Kopf oder am Rande ihrer Editionsseiten, eventuell auch durch 


ميته لله 
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Sternchen über dem Anfang oder Ende der einzelnen Granthen, 
eine bestimmte Markirang anbringen, die dem Compilator eines 
Wörterbuches die Texte in einer rationellen und definitiven Weise 
Weise zu eitiren gestattet, dass aber auch die Männer der Samm- 
lung, Ordnung. und Sichtung sich dann an die gegebene Norm 
halten und nicht auf Kosten anderer gewisse Spezial-Editionen be- 
vorzugen. Wie’s dann die genannten Gelehrten-Kategorien treiben 
— und namentlich auf die Editoren kommt es an —, so treiben’s 
auch die Uebrigen; der Gewinn wird sein Schonung der Kräfte 
und leichtere Concentration derselben auf wichtigere Gegenstände. 
Möge die verehrte Versammlung über jeden einzelnen Vor- 
schlag eine Discussion eröffnen: 
über die Einführung der Granthen-Citirung für nichtvedische 
Prosa-Texte, die im Gegensatz zu den vedischen bekanntlich 
durchgüngig keine bis in's Einzelne gehende Eintheilung 
aufweisen, 
über die auf Dramen und einige wenige von einzelnen Strophen 
durchzogene Prosa - Werke anzuwendende Citirung nach 
Strophen und prosaischen Zwischenstücken, 
über die Ausnahme-Behandlung des Susruta (eventuell auch das 
Caraka) und eine allgemeine Eintheilung der Kädambari. 
Die Erledigung der gewünschten Discussion würde dann als 
solche, wie wir hoffen, eine Bitte an künftige Editoren 
involviren, nämlich die Bitte um Berücksichtigung der Vorschläge, 
welche die Genehmigung und Unterstützung der orientalischen 
Sektion unserer Philologen-Versammlung gefunden hätten. 


Nachschrift. 


Aus der über den Vortrag eröffneten Discussion mag hervor- 
gehoben werden, dass die Versammlung unter der Wortführung der 
Professoren von Roth, Gildemeister, und Kuhn den Vor- 
schlägen ihre volle Aufmerksamkeit schenkte. Ein Bedenken wäre 
nach Prof. von Roth freilich durch die höheren Druckkosten ge- 
geben, welche eine Markirang der Granthen in irgend welcher Weise 
zur Folge haben müsste; indessen hätten sich gewisse Erschwerungen 
des Druckes (wie z. B. die Anbringung der Hymnen-Zahlen am 
Rande der Atharva-Ausgabe) schon immer als zweckmässig und ge- 
boten herausgestellt. Prof Gildemeister wünscht namentlich, dass 
einmal mit einer Muster-Edition ein Anfang in der Durchführung 
der empfohlenen Methode gemacht würde !(. Prof. Kuhn erinnert 


1) Diesem Wunsche wird, wns hier schon mittheilen zu können mich 
mit besonderer Genugthunng erfüllt, in Kurzem Rechnung getragen werden 
durch die im Druck befindliche Harshacarits-Ausgabe von Dr. Aloys Führer. 
Ich verdanke es der gütigen Vermittlung von Dr. R. Rost in London, dass 
ich Dr. Führer brieflich noch rechtzeitig für dio Neuerung gewinnen konnto; 
und dass dieser Herausgeber so bereitwillig auf meinen Vorschlag einging, 
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an die in buddhistischen Prosa-Texten öfter wiederkehrenden iden- 
tischen Stellen, welche in den Manuscripten in der Regel abgekürzt 
sind und demnach wohl bei der Granthen-Zählung nicht auszuzählen 
wären; wie der Referent noch ausführt, trifft ganz dasselbe zu auf 
die Jaina-Texte, wo natürlich die durch vannao, jäva, und ähn- 
liche redactionelleKürzungen angedeuteten Textstücke nicht in extenso 
mit gerechnet werden dürfen. Derselbe stellt im Uebrigen in Be- 
antwortung einer Aeusserung von Prof. von Roth fest, dass nach 
Jacobi’s Einleitung zum Kalpa-Sütre die Granthen-Zählung in den . 
kanonischen Jaina-Texten wahrscheinlich schon von dem Schluss- 
redactor Devarddhigapin, also schon vor weit mehr als tausend 
Jahren, durchgeführt worden ist !). 

Probeweise und um die Einführung der vorgeschlagenen Citi- 
rungs-Methoden zu erleichtern lasse ich schliesslich noch einige für 
die Vorrede des genannten in Arbeit befindlichen Sanskrit-English- 
Wörterbuches bestimmte Angaben folgen, von denen die auf die 
Kädambari und die Mitäksharä bezüglichen nebenbei den 
Zweck haben, die Benutzer des grossen und kleinen Petersburger 
Wörterbuches in Stand zu setzen, auch in andern Ausgaben als in 
den daselbst citirten nicht mehr erhältlichen die gegebenen Citate 
aufzufinden. Wenn ich unter diese Proben auch Texte wie Aita- 
reysa-Aranyaka, Samhitä Upanishad, Pravarädhyäya. 
Bhävaprakäsa und Krshisamgraha aufoehme, so soll damit 
nur angedeutet werden, wie vollständig auch bei diesen und äbn- 
lichen Texten, welche in den Petersburger Wörterbüchern ebenfalls 
nach Seiten (und Zeilen) citirt werden, die durch die Texte selbst 
an die Hand gegebene natürliche Citirungsmethode ausreicht. Im 
Interesse der Benutzer jener beiden Wörterbücher sind auch noch 
Manu und Närada in die Liste eingereiht worden, und schliess- 
lich habe ich der Vollständigkeit wegen auch einige von den nach 
Aufrecht's und Weber’s Catalogen benutzten Werken mit aufge- 
nommen. Bei der Granthen-Abzühlung sind die Titel am Anfang 
oder Schluss von Capiteln nie mitgerechnet worden; Ab 
sind: Adhyfäys), Gr(antha), Introd(uctio, Einleitung), Kh(anda), 
Pariech(eda), Prfosa), Prak(arana), Str(ophen), Ucchv(äsa), Ull(äsa). 
Adhyfätma) Rlämäyana), Introd. (phala-stuti „6lster Adhy.‘) 
_ und VII Kh. mit 7, 9, 10, 9, 5, 16, 9 Adhy. 

Adüitya) P(uräna), LXVIII Adhy. (nach Burnell’s Cat.) 


danke ich ihm umsomehr als vermuthlich durch seinen Vorgang auch andere 
indische Editoren an die ich mich ausserdem auch noch durch eine Ucber- 
setzung des Vortrags ins Englische zu wenden godenke, auf die Neuerung auf- 
merksam werden und ihr allmäblig Eingang verschaffen dürften. Im Uebrigen 
bin jeh dankbar für jede Mittheilung über in Vorbereitung befindliche Editionen 
von Texten auf die sich mein Vortrag bezieht, 

1) Wie alt die Granthen-Abzäblung von buddbistischen Texten ist, seheint 
noch nicht untersucht worden zu sein; einige Spuren erwähnen wir im Folgen- 
den unter Divyävadäna, unten 8. 176; in der Jätaka-mälk- sind nach Kern's 
freundlicher Mittheilung Jät. NXIN—XXXIV (Schluss) abgezählt. 
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Ag(ni)P(uräna), ECOLXXXIU Adhy. In Folge eines Versehens des 
Herausgebers Räj. Läla Mitra hat die Zahl COXX für zwei Adhy. 
zu gelten; das Pariser MS. hat 368, das Wilkins’sche 353 Adhy. 

Ait(areya) Är(anyaka), die V Aranyaka sind eingetheilt in 
Adhy., Kh., und (vom Herausgeber Räj. Läla Mitra numerirte) 
Sütze. Die Numerirung der Kh. .م‎ 79—95 der Edition ist 
nach der ihr vorausgeschickten Inhaltsang. zu corrigiren: p. 78. 
I, 8, s; .م زه ,8 ,1 88 .م‎ 84 I, 8, 7; p. 87.1, 3, a. 

Anargh(aräghava), VII Acte mit 57, 87, 61, 69, 48, 84, 

_ 158 Str. 

Ärsh(eya)Br(ähmana), III Prapäth. mit 28, 25, 29 Abschnitten. 

Ashtäfig(ahrdaya), VI Theile (V Sthäna und VI. das Uttara- 
tantra) mit 80, 6, 16, 22, 6, 40 Adhy., in Str. 

adhyätma-sästra), XXI Prak.,‏ ل ا 
in Str. :‏ 

Bälar(ämäyana), X Acte mit 68, 68, 89, 78, 77, 71, 90, 86, 
59, 105 Str. 

Bharat(aka-dvätrinsikä), XXXJI kurze Erzählungen. 

Bbärg(ava)P(uräna), II Kh., II mit 40 Adby. (nach Bur- 
nell’s Cat.) 


Bh(äva)pr(akäsa), Introd. (91 Str.) und VII Prak.: 1-197 mit 


30, 386, 80, 349 Str.; V mit 264 Str. und mit selbst wieder 
in Str. abgetheilten 23 Varga und 8 weiteren Capiteln (24— 
81); VI mit 128 Str.; VII mit 85 und VIII mit 2 Adhikära. 


V, (varga) 1-28 und (cap.) 24-81 haben folgende Str.-Summen: 
1. baritaky-adi- . . . 261 15. -هلظها‎ 000000 18 
2. karpürädi . . . . 181 16. navmie .... 6 
8. gudücyädi-. . . . 309 17. Qhtr 0. 20 
4. pushpädi- . . . » 69 18. mütm . .م م‎ 7 
5 عتشفلوه‎ . . . . . 75 19. teile... 00... 27 
8. تمملعطد‎ 2 +. . . 150 20. samdhäna- . . . .. 5 
7. dhätvädi- . . . .٠ 199 31. «سطتقهصسج‎ . . . . . 28 
8. dhänya- . . . . . 91 2ikhu اه‎ ١ 6 33 
9. 3ke- . . . . . . 122 23. anekäriha-näma-,in Pr., 

10. mähse- . . . . . 132 70 Gr. 

11. krtänne- . . . . . 181 24. mäna-paribhäshä . . 28 

12. اتوم‎ . . . . . . 84 31. bheshaja - bhakshana- 

18. مهطتهصة‎ . . . . . +6 samaya &.  . . . 230 

14. adi- .  . . . 2 

ا ا ا ل ا ل 
2358 + .00 2 ص ص ص - - . ähätv-adi-sodbana-vidi‏ .126 .. 


3 127. gunavatäm avadhi ete. . - > = 2200000 + 40 
> 3128. pafica karmägi (I—34a vamana, —81 virecans, 

I 

2 


2 

6 -18363 anuväsana, —189 nirüha, —251 nävana) 251 

3 ” 129. dhüma-päna-vidbi etc. . » none 149 
80. netra-prasädhana-karmäyi . » re nn 85 
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VII, (adhik.) 1—85 haben folgende Strephen-Summen: 


12 4.2 2 2864 ام شتا عله‎ ١ ع‎ EEE 
2. vätajvaradh.. . . 50 46. brdrgädh. . . . . 15 
8. pitt- . . . . . 85 47. mütrakrechradh.. . . 54 
4. sleshma- . . . . 19 48. müträghätädh. . . . 69 
2| 5. vätapitta- . . . 12 49. aömarlrogädh. . . . 102 
| 6. väta-sleshm- . . 27 50. pramehädh. . . . . 7 
7. pittntlehm- . . 18 514 . م‎ 2200006. 6 

8. samnipäta- . . . 267 52. kärsyädh. oder medo- 
SI 9 Agantu- ... . 8 voeä . . . . 38 
' |10. visbame- . . . . 87 58. udararogädh. . . . . 62 
11. rasadi-dhätu-gata- . 9 54. Sothäadh. . . 39 
12. jem- . . . . . 20 55. vrddhi- „radhma-rogädh. 36 

13. . . . . . . . 52 56. galaganda-gandamäli- 
14. atisäradh. . . . . . 148 ° granthy-arbudadh.. . 59 
15. jvarätisärad. . . . 15 57. Slipadadh. . | 
16. grahapirogädh. . . . 83 58. vidradhy-adı. . . . 40 
17. arsodh. . . . . . 158 59. wranädh. . . . . . 9 
18. jatharägni-vikäridh. . 145 60. bhagnadh.. . . . . 8 
19. kymy-adh. . 27 61. nädivranadı.. . . . 5 
20. pändaroge-kämalä-h كلفط‎ 62. bhagandarädh. . . . 45 
maküdh, 59 63. upadansadh. . . . . 48 
21. rakta-pittadh. ١ . 90 64. hügärso-dh. . . . . 6 
22. amlapitte-ileshmapittädh. 39 65. sükadoshadh.. . . . 28 
23. rüjayakshmädh. . . . 92 66. kushihädh. . . . . 82 
24. käsädh. . . . . . 58 67. Sitapittodardadh. . . 22 
25. hikkädh. . . . . . 25 68. visarpädh.. . . . . 37 
26. väsach. . . . . . 51 69. näyr-ad. . . . . 1 
27. svarabhedadh. . . . 18 70. visphofäd. . . . . 9 
28. arocakädh.. . . . . 24 7. end 00 un. MM 
29. chardy-adh. . . . . 30 72. masü: ee.) 
80. trshnädh. . . . . . 80 78. Tg .. ee 
31. mürchädy-adh, . . . 48 74. kshudrarogädh. . . . 166 
32. madatyayadh. . . . 95 75. Sarrargg. . . . . . 61 
33. dühadh. م قاع‎ IB, 702 :تاه‎ a 
84. unmädadh. . . . . 67 77. kamarog. . . . . . 4 
35. apasmärädh. . . . . 29 78. ل.0#تقفقص‎ . . . . . 5 
36. väta-vyädhy- . . . . 864 79. mukbarg. . . . . 6 
37. ürustambhädh. . . . 50 80. vishädh. RE... 
38. äma-vätädh. . . . . 8 81. pradaradh. . 18 

39. pitta-vyädhy-. . . . 8 82. somaroge-miüträtii 
40. sleshma-vyädhy-. . . 5 2 12 
41. väta-raktädh.. . . . 255 83. yonirogädh. . . . 8 
42. suladh.. . . . . . 85 5184. stanarogädh.. . . 8 
43. udävartädh. . . . . 47 85. bälarogädh. . . . . 9 


44. gulmädh. . . . . . 54 
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VII, (adhik.) 1 und 2 haben 76 und 15 oder (die beiden Schluss- 

strophen mitgerechnet) 17 Str. 

Nur nebenhin erwähnen wir noch eine allgemeine Eintheilung des 
ganzen Textes in drei Kh., von denen das erste (pürva-) 
Prak. I—VI umfasst, die beiden anderr (madhya- und 
uttara-) den Prak. VII und VIII entsprechen. In der 

 Strophen-Numerirung sind selbstverständlich die sehr zahlreichen 
metrischen Citate mitgerechnet worden, ebenso Strophen, 
deren Bau mehr als bloss die oft zu beobachtenden leichteren 
Unregelmüssigkeiten aufweist, zu welch letzteren wir z. B. 
zählen, dass die beiden Hälften von Äryä-Strophen nicht selten 
gleiche Structur haben oder dass die eine Hälfte um einen 
Fuss zu lang oder zu kurz ist; die gröberen Defeete dürften 
übrigens gelegentlich der Edition zur Last fallen, da dieselbe 
auch sonst an verschiedenen Mängeln leidet und im Uebrigen 
selbst metrisch tadellose Verse (vgl. VII, 31, »0) zuweilen arg 
entstellt; wir haben auffälligen Strophen-Bau VII, 8, sı7. 22s. 265; 
18, 21; 14, 15 (ef. 13, 26); 16, وعد ,18 رن‎ (halbe Aryü?) 130: 135; 
32, u; 42,0; 50,4; VIII, 1, o»—rı. Eine Verbindung von hete- 
rogenen Vershälften (halb $loka, halb Äryä) zeigen VII, 38, ن‎ 
u. 42, 45. Nur halb sind die Strophen IV, 121 u. 314; V,29, re; 
VI, 44 und 58; VII, 1, 275; 6,4; 8, 150. 933. 257; 14,4; 15,4; 
20, 45; 24, a1; 36, 4. 5. 77; 41, 5. 15. 10.185 42, 14. 18: 44, 195 
58, 10; 61, 30 76, 59. 00. 01; 79, 10; 81, 2. 18; 83, 7a 
Nicht halbe Strophen, sondern überzählige Vershälften 
sind überall da angenommen worden, wo eine Anlehnung an 
vorhergehende oder folgende Strophen möglich war: drei Vers- 
hälften zeigen also II, 5. 26. 44. 110. 125. 204. 218. 250. 
278.302; III, 9 und 58; IV, 17. 115. 218. 226. 282; V, 181; 
1, 222; 2, 181: 83, 210. 290. 308: 4, وين‎ 6, 11. 36. 124. 13%. 1505 
7, 18. 21. 81. 36. 41. 46. 68, 88. 95. 101. 108. 110. 126. 1925 12, 1. 01; 
18, ıs; 15, 18; 18, 2. 5; 19,95; 21, 11: 22, 50: 24,28; 26, 4. 
77. 100. 196. 148. 107. 218. 291. 2325 27, 1945 29, 149: 30, 77; 81, 2; 
VI, 28. 40. 52. 70;.VIL 1, 61. 114. 124. 216. 295. 208. 3685 2, 145 
8, 32; 4, 18: 8, 1765. 150: 10, sı; 11, 1: 18, 415 14, ı2. 68. sı. 
101. 117; 16, 56. 885 17, 149. 1535. 18, 8. 57. 194; 19, 3; 20, ı7. 585 
21,7. 22. 885 22,2. 0; 23,5. 15. 46. 62. 705 24, 12. 18; 26, 28. 475 
27, 115 28, sı; 29, 7. 20; 80, 2. 11. 15. 164: 31, 375 32, 10. 57. 
.قن‎ 9; 34, 1. 3. 075 36, 21. #7. 116. 141. 184. 211. 307. 3185: 87, 26, 34; 
38, 70. 85: 41, 8... 46. 51. 78. 81. .2لا‎ 154. 192. 196. 208. 2045 
42, زقه :99 .17 .14 ,44 ؤقه .17 ,48 135 .شه‎ 45, 175 46, 5. 15; 
47, 22. 30. 34. 545 48, 15. 36:١ 49, 46. 02. 79; 50, 4. 40. 66. 181 
51, ss. زقه‎ 52, 4. 27; 58, 19. 21. 26. 31; 54, 3. 81. 81: 55,4. 00; 
56, 11; 57, 14; 58, ©. 18. 205 59, 15. 105: 60, 18; 61 1. 10. 15٠ 
و35 ,وه‎ 62, 4; 68, a. 11; 64, 4; 65, 2; 66, u. 64. 07. 110. 1855 
67, 15; 70, 11; 72, a9; 74, au. 1995 75, 7; 76, 19. 32. 67. 6m 
عقن‎ 71. 76. 11%. 186. 142. 110. 210. 2087 77, 11. 17. 19. 28. 48. 545 
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78, 4. و15‎ 79,36. 118. 194. 147. 100: 80, 14. 24. 28. 36. 50. 70; 
81, 1. 3; 88, 7. 108; 85, 15. ıss; VIIL, ‘1, 22, 37. 57. 
Bhojapr(abandha), 326 Str. und durch Bruchzahlen eitirte 
Zwischenstücke in Prosa. Die letzten Str. auf je 5 Seiten 
von Jivänanda Vidyäsägara’s Ed. (Cale. 1872) sind: 
(8. 5—50) 18. 86. 52. 75. 91.109. 137. 148. 153. 169. 
(8. 55—105) 185. 202. 216. 232. 250. 264. 276. 291. 301. 313. 320. 
Es ist zu beachten, dass in der genannten Ausg., mit deren 
Text diejenige von Benares (samvat 1925) vollständig übereinstimmt, 
die Str. 86, 149 (Präkrt), 174, 175, 205 wie Prosa gedruckt sind, 
ferner dass 293 drei Vershälften hat und dass die zweite Hälfte 
von 304 und 305, als identisch mit derjenigen von 303, im Texte 
nicht ausgeschrieben ist. 
Brahmända P(uräya), Adhy. 01 3: = AdhyütmaRämiy., q. v. 
Brahma P(uräna), II Kh. (NM: uttara-) mit 120 )2( und 37 
Adhy., in Str. : 
Brahmarv(aivarta) P(uräna), IV Kh. (brabma-, prakrti-, 
ganesa-, krshyajanma-) mit 30, 64, 46, 132 Adhy. 
Brahmödtt(ara) Kh(anda, aus dem Skanda P.), XLIII Adhy. 
Ueber das Verhältniss dieses Textes zu zwei kürzeren Recen- 
sionen desselben ist Aufrecht’s Cat. p. 75a nachzusehen. 
Br(had) Ashtävf(akriya) S(amhitä)!), VI Adhy. mit 130 (9), 
248١و,‎ 78, 39!/,, 63, 54 Str. 
Br(han) När(adiya) P(uräna), XXXVIU Adhy. mit den aus 
Weber's Catalog zu entnebmenden Strophen-Summen. 
Caydakfausika), V Acte mit 29, 34, 36, 36, 31 Str. 
Candrasfekhara-campü), Introd. (47 Str.) und IX Uecchv. mit 
9, 177, 260, 888, 374, 1182, 162, 59, 36 Str.; dazu zu 
jedem Uechv. eine Schluss-Str. In Satyavrata-sarman’s Ed. 
(Pratnakamranandini, Jahrg. 1873 u. 1874) sind die Str. von 
Introd. u. 1-111 nicht durchgezählt, ferner sind in IV die 
Zahlen 130—139 wiederholt und die Str. 342—344 als sechs Str. 
(332— 337) gezählt; sonst adoptiren wir trotz verschiedener 
Ungenauigkeiten des Herausgebers Strophen-Zählung; zu be- 
achten ist dabei indess noch, dass 8. 114, Z. 8 die Zahl 1000 
(statt 900) und 8. 161, Z. 2 die Zahl 100 (statt 1200) 
stehen sollte. Prosa-Stücke werden mittelst Bruchzahlen eitut, 
Gar(aka-samhitä), VIII Sthäna mit 30, 8, 8, 8, 13,807, 12, 12 
Adhy. Seitdem Seite 166 n. geschrieben ist, hat die Strass- 
burger Bibl. auch den Anfang einer Bombay-Ausg. („B*; von 
Ananta Moresvara Kuna, 1877) erhalten, der ziemlich viel 
weiter reicht, als das bisher vorhandene mit Gangädhara Ka- 
viratna’s Comm. versehene Anfangs-Stück der Cale.-Ausg. („O*, 


1) Diese Saıphit® ist eine von der Art der zum SkandaP. gehörigen; 
sie hat keine Beziehung zur AshtävS. 


2) 19 ist in 02 unnumerirt, 20—29 als 18—27 gezählt. 


يي ويد اووس ردي 


ne ee ei. nu. Meere TEE بالك لححخندلختُتحي252 د لك‎ 2... 
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samvat 1925). Es’ ist sehr erfreulich, zu sehen, dass B die 
von uns für Susr., resp. von Prof. Roth auch für Car., als 
wünschenswerth hingestellte Zählungs-Methode bereits eingeführt 
hat: Prosa-Abschnitte und Str. sind je innerhalb der einzelnen 
Adhy. promiscue fortgezählt. In den ersten 16 Adly. finden 
sich folgende Summen von Str. und Prosa-Stücken: 139, 34, 
28, 24 (1 u.5—17:Pr.), 100 (1: Pr.), 50 (2-6: Pr.), 67, 6 
(1:Pr), 26, 21 (1—3.:Pr.), 51 (1—8, 5, 15, 25—34, 86, 
41: Pr.), 14 (1—11: Pr), 98, 69 (39—44 : Pr.), 23 (1— 
15 : Pr.), 38. Von 50 zu 50 Seiten (d.h. auf den Seiten 50, 
100, 150, etc. bis 500) werden in 0 folgende Str. oder Prosa- 
Stellen ausgehoben oder commentirt: I, 1, 41. #7. 48. 50. .أت‎ 55. 
so—s2a. I, 3, «. I, رك‎ 16, sf. I, 5, .نا أمه‎ aa. InB ist 
I, 1, ıs£. durch fünf im Wortlaut abweichende Vershälften 
vertreten; zwischen 23 und يع‎ ist daselbst eine Str. eingeschoben; 
عن‎ steht in 0 nur im Comm.; ebenso ist sıa im Text von 0 
vergessen; I, 2, sof. sind in DB als eine Str. gezählt; I, 4, ı b 
tehlt in B, wesshalb daselbst die Abschnitte s—ı2 um eins 
und die folgenden, da die Zahlen 10—ı% irrthümlich wieder- 
holt sind, um vier niedriger numerirt sind; zwischen I, 5, 44 
u. 45 sind in 0 vier Str. eingeschoben; in B ist die Zahl 72 
wiederholt), 

Daiv(ata) Br(ähmana), III Kh. mit 26, 11, 25 Sätzen. 

Das(akumära-carita), 2111 Uecchv. (von denen I—V die Pürva- 
pithikä bilden) mit 225 (1: Einleitungsstr.), 88, 65, 120, 
183, 119, 454, 237, 192, 164, 337, 165, 310 Gr.; Ucchr. 
1-7113 sind nach Bühlers, IX—XII nach Wilson’s Ausg. 
abgezühlt. 1 

Dasar(üpa), IV Paricch. mit 67, 72, 76, 86 Str.; Dhanika’s Comm. 
ist mittelst Bruchzahlen nach Zwischenstücken citirt. Im Gegen- 
satz zu Hall, setzen wir, da sonst keine Nöthigung vorliegt, 
bloss für I, 66; IV, 27. 34. 48. 49. 84 Strophen mit drei 
Vershälften an, so dass unsere Strophenzahlen von I, 16a ab 
successive um !/, bis 6, von II, 3a ab um !, bis 5, von 
111, 75 ab um !/, bis 7, von IV,5a ab um !/, bis 6 höher 
sind als diejenigen in Hall’s Ausg. 

Devibh(ägavata) P(uräya), 111 Skandha mit 20, 12, 19(?) Adhy. 

Devi Mäh(ätmya), s. MärkP. 

Dhanamj(ayavijaya), ein Vyäyogs-Drama mit 89 Str.; der 
halbe Sloka nach Str. 4 ist nicht mitgezählt. 

Dhürtas(amägama), II Samdhi (Halb-Acte) mit 35 u. 14 Str. 

Divyäv(adäna), XXXVIII Avadäna, I—XVI mit 438, 592, 213, 





1) Bei der Correctur wird mir JIvänanda Vidyäsägara's vollständige 
Cale.-Ausg. („C#*, 1877) zugänglich; nach ihr sind die oben im Texte gegebenen 
Zahlen berichtigt worden; B ist oft ausführlicher, hat z. B. in I, 7:79 in I, 
18 : 116 Str, in I, 27 deren من‎ mehr als 02, 
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85:/,, 35'/),, 101, 203, 636, 187, 89, 122, 447, 518, 
48'/,, 25, 47, XXIV u. XXV mit 46?/, u. 25%/,, XXXIV mit 

٠. 341,, XXXVII mit 773!/, Gr. Die am Schluss der MSS. für 
etwas mehr als die Hälfte der Avad. angegebenen Grantha- 
Summen sind aus den Fussnoten der Ed. zum Theil nicht 
genau zu eruiren; wir.geben die unsicheren Zahlen in fetter 
Schrift: III 228, VI 99, VII—XXV 204, 635, 129, 92, 115, 
451, 731 (statt 5181), 58, 18, 47, 491, 585, 526, 123 (1737), 
263, 268, 290, 48, 28, XXXI 161, XXXVI u. XXXVII 272 
(statt 540!) u. 782. 

Gan(esa) P(uräna), II Kh. mit 93 u. 156 (nach Burnell’s Cat. 
mit 82 u. 166) Adhy. 

Ganit(ädhyäüya), IV Adhy., deren I u. IV. in 7 und 9 kleinere 
Adhy. zerfallen; IV hat keinen Gesammttitel. ‘Der Comm. ist: 
mittelst Bruchzahlen nach Zwischenstücken zwischen Str. oder 
Strophen-Hälften eitirt. 

I, 1 käla-mänädhy. . 35)Str. | IV, 1 parvasambhavadh. 5 Str. 
2 grahabhagana-m. 14 2 candragrahanadh. 39 „ 


” 
3 grahänayanadhy. 20 „ 3 süryagrabayädh. . 25°), 
4 kaksh. grahüo,. 9 „ 4 grahacchäyädh. . 16 „ 
5 pratyabdasuddhi 27 „ 5 grahodayästädh. . 12 „ 
6 adhimäsädi-nim. 8 „ 6 Syügonnatyadh. . 12 „ 
7 bhüparidhi . . 10 „ 7 grahayutyadh. . 9 م‎ 
II grahaspasht.. . . 779, 8 bhagrahayuty-adh. 21 „ 
UI triprasnadh.. . .109 „ 9 patadıy. .-: 21 „, 


GayaMäh., s. VäyuP. 

Golfadhyäya), XIV Adhy. und Schluss in 7 (als XIV, 26—32 
[bei Bäpü Deva als XIII, 58—64] gezählten) Str. Bei Wilkinson 
(Cale. 1842) sind Adhy. VIII u. X als solche numerirt. 


I golaprasaüsd . . 9 Str. | VII grahayav.. . . 76 Str. 
II svarüpaprasnädhy... 10 „ IX udayist. . . .24 „ 
111 bhuvanakosa . . 69%), X örfigonnativ. . . 6, 
IV madhyagati-väs, . 25°), XI yanträadıy. . . . 659%, 
V chedyakadh. . . 44 „ XI ytuyarnana . . .15 „ 
VI golabandhädh. . . 31 „ XIH prasnädhy. . . . 567), 
VII-tripraina-väsanä . 49 „ XIV jyotpatti. . . .25 „ 


H(arsha)car(itra), VIII Uechv., I u. II mit 534'/, u. 509, V 
mit 503 Gr.; die Einleitungs-Str. sind immer als einfache Gr. 





1) Mit den 3 Einleitungs-Str., welche Bäpü Deva Sästri in seiner Ausg. 
(Benares 1866) nicht mitzihlt. 

2) In Wilkinson's Ausg. scheinbar bloss 76, da die Zahl 65 doppelt steht, 

3) Die letzten sechs Str. rechnet Bapü Deva nicht zum Text. 

4) Bei Wilkinson 65, indem or 58—61 nicht zuın Text rechnet, 

5) Bei W. 24, weil die Zahl 22 wiederholt ist. 

6) Bei W, (ohne die udäharanäni: 45b—47a, 506, 54—56) 58. 

7) Bei B. D. eine zwischen 51 und 52 stehende Str. mehr, 
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gerechnet. I u. II sind nach der im Druck befindlichen Ausg. 
von Führer, V nach der im F. A. Sanskrit Course (Part I, 
Benares 1883) erschienenen Ausg. dieses Uechv. abgezählt. 
Häsy(ärnava), II Acte mit 52, 34 Str. 
Hathapr(adipikä), IV Upadesa mit 72, 76, 100, 83 Str. 
H(emädri’s) cat(urvargacintämani), III Kh. mit 13, 32,? 
Adhy. oder Prak.; sonach adoptiren wir die Reihenfolge, welche 
die Ausg. in der Bibl. Ind. den drei bis dahin bekaunt ge- 
wordenen Kh. gibt, während nach dem Autor dieselben freilich 
als II, I, V zu eitiren wären. I hat 111, 58, 966, 155, 1300, 
432, 1494, 569, 503, 218, 1097, 316, 1411 Str. 
Hit(opadesa), Introd. mit 48 Str, u. IV Kathäsamgraha mit je 
einer (als I, 1; I, 1; II, 1; IV, 1 citirter) Einleitungs-Str. 
und mit 9, 12, 9, 13 nach Str. und Prosa -Zwischen- 
stücken ceitirten Fabeln. Die Basis für die Fabel-Zählung war 
Schlegel’s, für die Strophen-Zählung Johnson’s Text in der 2. Ed. 





Fab. Str. | Fab.Str. | Fab. Str. | Rab. Str. 
+1 2 m 1 231 2m. 3 
2 32 2 1 ra 

8 1 ع‎ 82028 8| 8 3 
3 ل‎ 100 ee Sr 
Eat 0 BL 8 ف‎ 

5” ارس‎ 05 eu 83 
788 2% 7 42 | 2. 4 

8 801١ 8 ale ol 8 8 

Mal 9 8‏ و 6 9 ul‏ و 
10-3 | 2 10 

11 97 ı u 7 

12 86 | 12 32 

13 39 


Käd(ambari), VIII aus dem Inhalt abzuleitende Theile (s. oben 
S. 166) mit 291 (1—20: Einleitungs-Str.), 618%/,, 1712, 718, 
1261, 1992 (1—8: Einleitungs-Str.), 248, 177 Gr., die nach 
Peterson’s Ed. abgezühlt und von dieser auf die von Kern’) 
für Boehtlingk excerpirte Caleutta Ausg. (Samvat 1919) über- 
tragen sind. Peterson’s Seiten schliessen mit folgenden Granthen- 
Nummern, bei denen, damit je 20 auf einer Zeile Platz finden, 





1) Dieser Gelehrte hat, nachdem sich uns herausstellte, dass in Europa 
vermuthblich nur das British Musoum noch ein zweites Exemplar der betreffen- 
den Ausg. besitze, die Freundlichkeit gehabt, uns sein eigenes Exemplar für 
einige Tage zu überlassen. Es ist diese Ed. selbst Peterson unbekannt ge- 
blieben; beachten wir ausserdem noch, dass dagegen z. B. die königl. Bibl, in 
Berlin (nach einer freundlichen Mittheilung von Klatt) ausser Peterson’s Ed. 
noch zwei andere Calcutta und zwei Madras Ausgabon des Textes birgt, so 
leuchtet ein, dass in diesem Falle Kern’s Citirang nach Editionsseiten ebenso 

ch ist, wie wenn man z. B. das Dasakumära-caritra nach den Seiten 
und Zeilen irgend eines Berliner oder Londoner Manuseriptes citiron wollte. 


Bd. XLIL. 12 


im wm‏ 6 6 6 م 20 6 6 م 6ت م م ع 6 6 صر 


ın 


mm min im m in ze in pm‏ 6 6 ص ص ع صن م 90 5 2 6 م 


1-0 
91-0 
41-0 
61-80 
81—100 
101—120 
121—140 
141—160 
161—180 
181—200 
201— 220 
221—240 
241— 260 
261—280 
281—300 
301—320 
321— 340 
341360 


. 3601-9 


1-0 
21-0 
41-60 
61—80 
81— 100 

101— 120 


. 121— 140 
. 141— 160 


161—180 
181—200 


. 201—220 


221—240 
241—260 
261—267 
1-0 
81-440 
41—60 
61—80 
81-0 


. 101—120 


121—140 


. 141-08 
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die Hunderter weggelassen sind; wo Granthen-Ende genau mit 
dem Seiten-Ende zusammenfüllt, ist die Zahl fett gedruckt. 


I, 4. 9. 14. 19. 35. 54. 75. 94. 16. 86. 57. 76. 95. 15. 85. 55. 76. 91. II, 21. 42, 
61. 82. 2. 28. 43. 64. 84. 4. 24. 45. 66. 88. 2. 29. 42. 62. 83. 4. 25. 46. 
66. 87. 7. 26. 45. 65. 84. 4. 19. III, 21. 42. 62. 82. 9. 22. 41. 62. 82. 2. 21. 
39. 59. 77. 97. = 85. 55. 76. 96. 16. 37. 58. 77.97. 17.87. 55. 75. 96. 16. 
36. 56. 75. 94. 18. 34. 55. 77. 99. 20. 40. 
1 


8 


: م 8 © و 8 


3 
6 و 


8 5خ ها م 


er; 
per 
55 


صو بو 
لد 
3-7 


a” 
223 
5 
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RR 
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3 
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. 79. 98. 15. 38. 52. 71. 89. 9. 
. 48.66. 84.4. 22. 40.43. VIII, 19. 


ESEL 
gerne 
or 


= 
5 58 2م 


.85.9 „1 86. 54.78. 92. 10. 
9. 79. 97. 34 85. 8. 73. 77. 
In derselben Weise schliessen die Seiten der erwähnten, vom 
VI. Theil ab mit einer neuen Pagination versehenen, Caloutta- Ausg. 
mit folgenden Granthen-Nummern: 
I, 4a. 10a. 16a. 25. 42. 58. 76. 94. 12. 80. 48. 65. 80. 97. 15. 33.51. 68.85. II, 12. 
30. FE 65. 84. 8. 21. 3 56. 74. 91. 10. 28. 46. 65. 81. 97. 15. 32. 50. 68. 
8. 21. 39. 56. 73. 92. 10. 27. 44. 61. 78. 95. 18. III, 18. 31. 50. 67. 84. 1. 
. 40. 56. 73. 90. 7. 24. 41. 59. 77. 94. 12. 
. 89. 6. 23. 41. 59. 7 
79. 98. 15. 8 
1 8 
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Käl(ikä) P(uräna), UC Adhy. 

Kalki P(uräga), 111 )2( Theile mit 7, 7, ?Adhy. Die Str.- 
Summen von I u. II sind 45, 49, 46, 45, 29, 41, 30, und 
46, 38, 31, 56, 43, 44, 51. Drei Str.-Hälften haben I, 6, ; 
IL, 2, 13: 4, 55 5, 59. 

Kap(ila) Samh(itä, aus dem SkandaP.), XXI Adhy. 

Kärand(avyüha), XXIU Prak. mit 112, 60, 81, 24, 8, 31, 26, 
39, 23, 29, 200, 88, 28, 20, 11, 55, 141, 129, 119, 28, 30, 
100, 246 Gr. Der Text, der sich in zwei Vyüha mit 16 w 7 
Prak. scheidet, beginnt mit dem zweiten Vyüha (S. 51 der Ed.) 
eine neue Prakarana-Zählung, wobei das letzte (XXIIL) Prak. 
fülschlich als 12. statt 7. bezeichnet ist. 

KäsiKh(anda, aus dem SkandaP.) C Adhy. mit den aus Weber’s 
Catalog zu entnehmenden Strophen-Summen. 

KäsıMäh(ätmya, in der Ed. KäsiRahasya genannt; dem PadmaP. 
zugerechnet), XXVI Adhy., in Str. 

KäsiBahasya, s. KäsiMäh. 

Kathärn(ava), XXXV Erzählungen. 

K(ävya)pr(akäsa), X Ull. mit 5, 15, 8, 21, 3, 1, 17, 12, 9, 
56 Str. In Nyäyaratna’s Ed. sind die Strophen-Nummern von 
S. 62—97 um 1 zu klein, da die Zahl 35 doppelt gesetzt ist. 

Khand(anakhandakhädya), IV Paricch., 114. mit 248 u. 67 Gr. 

Krshis(amgraha), Introd. (9-+2 Str) und XXXVII Capitel 
(in Str, XXXI ein Mantra in Pr.) 

Kshitis(avansävalicarita), VII Pariecch. mit م511‎ (1: Ein- 
leitungs-Str.), 20, 46°/,, 122, 59, 50!/,, 481 Gr. 

Kulärn(ava), XVII Ull, in Str. 

KürmaP(uräna), II Kh. mit 58 u. 46 Adhy. Die Adhy. I, 1— 
10 haben 130, 110, 28, 66, 23, 25, 70, 29, 87, 89 Str., von 
denen 1, 1,00; 2,3; 4,6; 5,23; 8,ır; 9,6 drei Hälften haben. 

Kuval(ayänanda), 512 Str. mit zwischenstehender mittelst 
Bruchzablen ceitirter Prosa; dazu 2 Schluss-Str. Auch Str., 
die innerhalb erklärender Ausführungen ausgehoben werden, 
sind mitgezählt; die halben Str. (74, 340, 380, 384, 411, 509) 
und diejenigen mit drei Hälften (202, 322, 373, 404, 461) 
halten sich ziemlich die Waage. Die Str. beginnen von 50 zu 50 
mit folgenden Stichworten: 50 manthäna, 100 hitähite, 150 
sarvasuci, 200 dhanyäh, 250 khinno ’si, 300 yathä-samkhyam, 
350 sambhävanä, 400 mallikä, 450 pratishedhalı, 500 aiigulibhir. 

Lalit(avistara), XXVII Adhy. mit folgenden Grantha-Summen: 


111 ! VI 597: XII 8366| XIX 258| XXV 158 
96 515 49) XIV 149| XX 127| XXVI 578 
267 | 1 85| xXV 5929| XXI 523|XXVI 102 
155,| X 79| xVI 87| XXI 19 
292:/,| XI 89| XVII 262| 551110 
3141/,| XI 8322| XVIT 162!XXIV 307 

1 


3-3 


Eu 
"8. 55-0 
8. 105—150 


155—200 .8 أ 


| 8. 205—250 
, 8. 255300 
| 8 3205-0 


8. 855—400 


! 8. 405-40 


8. 455—500 


| 8. 505-550 


8. 3055-5 


Adlıy. 1—18 
„ 19-86 
„ 85-4 
„ 55-898 
„ 73—90 
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Je fünf Seiten der Ausg. endigen mit folgenden Granthen: 
I, 77. 11, 49. II, 22. 99. 175. 251. IV, 57. 138. V, 48. 102. 
151. 215. VI, 35. 101. 174. 251. 309. VII, 48. 104. 179. 
242. 301. 370. 442. 510. 570. VIII, 20. IX, 32. X, 61. XI, 49. 
XI, 1. 56. 122. 192. 246. 306. XII, 39. 89. 120. 152. 
186. 229. 272. 342. XIV, 28. 78. 117. 146. XV, 41. 99. 
166. 227. 265. 322. 360. 417. 458. 496. XVI, 17. 56. 
87. XVII, 55, 138. 195. 253. XVII, 44. 118. XIX, 15. 82. 142. 
187. 284. XX, 44. 101. XXI, 13. 62. 120. 155. 190. 226. 
291. 328. 363. 397. 441. 476. 506. XXI, 28. 87. 150. 
188. XXIII, 27. 62. 98. 134. XXIV, 30. 75. 129. 194. 243. 
286. XXV, 20. 83. 141. XXVI, 34. 101. 165. 212. 261. 321. 
403. 490. 566. XXVIL, 53. 102. 


Lifiiga P(uräna), II Theile mit 108 und 46 Adıy. Die Ed. 
theilt im Gegensatz zu dem Oxforder MS. und zu der eigenen 
Angabe des Textes (Il, 46, ( den 11. Theil in 55 Adhy. 


Die Strophen-Summen der Adhy. sind im I. Theil: 
24. 56. 38. 64. 50. 31. 55.115. 67. 53. 11.15. 21. 13.82. 89. 98. 97. 
17. 97. 91. 28. 51.150. 29. 41. 54. 88. 88.87. 46. 16.24. 81. 31. 80. 
40. 16. 70.100. 64. 88. 53. 47. 23. 49. 25.35. 65. 21.81. 51. 62. 68. 
82. 18. 39. 17. 45. 26. 63. 42. 95.198.175. 88. 28. 51.94. 347. 163, 184. 
29. 30. 39. 63.106. 26. 87. 60. 58.119. 54. 72. 231.157.25. 93.122. 24. 


„ 91—108 76 190. 26. 32. 683.128. 48.195. 20. 51. 46.68. 81. 29.30. 28. 64. 19. 


Adhy. 1—18 
„ 19-6 
„ 87-46 


Die Adhy. des II. Theils haben nach einer gütigst für mich 
durch Professor Macdonell im Oxforder MS. vorgenommenen 
Zählung folgende Strophen-Summen: 

82. 9. 108. 20. 150. 98. 61. 86. 60. 48. 41. 47. 31. 31. 25. 33 24. 65. 
44. 50. 83. 86. 34. 41. 80. 34. 273. 111. 13. 13. 13. 26. 7. 14. 16. 24. 
18. 58. 20. 52. 39. 17. 71.16. 4 58. 

Die Ed. weist erst von Adhy. 28 an Abweichungen auf: der 
Schluss dieses Adhy. steht daselbst als besonderer Adhy. (mit 
13 Str.); darauf ist vor dem 29sten, der in zwei Adhy. (81 u. 32) 
zerlegt ist, ein Adhy. (tila-parvata-däana mit 13 Str.) eingefügt; 
ferner findet sich Adhy. 31 (als 34 u. 35 mit 5 u. 11 Str.) zer- 
legt vor, ebenso Adhy. 35 (als 40 u. 41 mit 7 u. 10 Str), vor 
welch letzterem wieder ein Adhy. (hiranyäsva-däna mit 9 Str.) ein- 
geschoben ist; Adlıy. 36, der doppelt zerlegt ist, erscheint als 42 
(gaja-dana mit 6 Str.), 43 (lokapäläshtaka mit 12 Str.) und 44 
(sarvadändttama mit 9 Str.); dagegen scheinen Adhy. 37 u. 8 
zu einem Adhy. (31 Str. u. 63 kurze Mantren) zusammengezogen 
zu sein; eingeschoben ist schliesslich noch ein Adhy. (mit 50 Str.) 
vor Adhy. 40 und ein anderer (35 Str.) vor dem letzten Adhy. 
Mädhavac(ampü), V Ucchv. mit 47, 31, 52, 52, 56 Str.; ausser- 

dem zu jedem Ucchv. eine Schluss-Str. 

Mägha Mähätmya, = PadmaP. V,1—25 mit folgenden Strophen- 

Summen: 


Pe 
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Adhy. 1—13: 38. 28. 24. 55. 80. 41. 38. 128. 88, 36. 58. 70. 49. 
, 14—25: 15. 55. 58. 40. 49. 76.28. 47.70. 31. 78. 42. 


Der Text kommt auch in anderer Adhy.-Theilung vor: das 
Oxforder Walker MS. Nr. 1663 hat 30 Adhy., von denen die 
ersten 19 keine Abweichung zeigen; das Oxforder Walker MS. 
Nr. 206a theilt das Ganze in 11, die Berliner Chambers MSS. 
Nr. 545b und 778 in 5 Adhy. ein, welche letztern als 6-0 
gezählt sind und den 25 Adhy. der Ed. in folgender Weise 
entsprechen: 6=1—4, 7 = 5-10, 8 = 11-18, 9 = 14—19, 
10 = 20—25. 

Mahän(ätaka), in einer ältern Recension (von Mohanadäsa) mit XIV, 
und in einer jüngern (von Madhusüdana) mit IX Acten: 
Mahän.?, XIV Acte mit 58, 31, 28, 16, 67, 46, 20, 58, 40, 

24, 41, 19, 38, 96 Str. Aufrecht hebt im Cat. für die 
nicht fett gedruckten Zahlen geringere Str.-Summen aus, so 
dass nach ihm die Gesammtzahl. 548 (statt 582) beträgt. 
Mahän.?, IX Acte mit 47, 52, 88, 72, 108, 111, 72, 37, 
148 Str. Hierin folgen wir Rämatärana-siromayi’s Ed. (Oale. 
1870); nach Aufrecht ist die Gesammtzabl der Str. in dem 
Oxforder MS. 720 (statt 730); in den frühern Cale.-Aus- 
gaben (1840, 1867, 1868) ist sie noch weit geringer, indem 
daselbst ausser manchen andern Str. die 9 Schluss-Str. der 
einzelnen Acte (die vielleicht von Aufrecht nicht mitgerechnet 
sind) sowie Madhusüdana’'s Erfindung von Räma’s Svargäro- 
hana (IX, 120—147) weggelassen sind; die Ed. von 1840 
hat 605!) Str.; diejenige von 1867 und ihr Abdruck von 
1868 haben hloss 596 *), indem daselbst nämlich auch noch 
VI, 53 und 81; VII, 4 und 46b mit 47a; VIII, 2—6; 
IX, 85 und 71, ebenso zwei in Ed. 1840 (zwischen VI, 8 ' 
und 9 und zwischen IX, 71 und 72) eingeschobene Str. 
fehlen, dagegen mit der neuen Ausg. (1870) II, 33—44 
und 46-51 (statt der 15 in Ed. 1840 interpolirten Str.), 
sowie auch III, 28 aufgenommen sind. 
M(ahävira)car(itra), VII Acte mit 61, 49, 48, 60, 63, 63, 
41 Str. In Trithen’s Ed. beginnt nach der Prastävanä mit 
I, 9 eine neue Strophen-Zählung, so dass unsere Zahlen I, 9—61 
daselbst als 1—53 erscheinen. 
Mälatim(ädhava), X Acte mit 41, 18, 17, 10, 33, 20, 5, 14, 
58, 24 Str. 


1) Es ist zu beachten, dass in der Strophen-Numerirung die Zahlen 49, 
139, 143, 228 und 236 für Prosa-Stücko verwendet, unter der Zahl 336 zwei 
Str. vereinigt, dagegen die Str. I, 28 u. V, 42 in jo zwei Str. zerlegt sind, 
ferner dass die Zahl 891 vorgessen und VI, 104 in der Wiederholung (zwischen 
X. 49 u. 50) nochmals mitgerschnet ist; so scheint die Gesammtsumme 613 
herauszukommen. 

2) In Folge ähnlicher Zählungs-Unregelmässigkeiten wie vorhin steigt die 
Summe scheinbar auf 608, 
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Mälav(ikägnimitra), V Acte mit 22, 14, 23, 17. 20 Str.; 
I, 10 ist in Tullberg’s Ausg. als Pr. gedruckt. 

Mantra Br(ähmana), II Prapäth. zu je 8 Kh. mit 14, 15, 14, 
9, 19, 34, 16, 8 und 16, 16, 19, 14, 18, 19, 4, 14 Mantra. 

M(a)n(u’s Gesetzbuch), XII Adhy. mit 119, 249, 286, 260, 
169, 97,.226, 420, 336, 131, 266, 126 Str.; XI, 52 fehlt in 
ültern Ausg., so dass die Verszahlen XI, 53—266 daselbst 
(wie auch in den Citaten des grossen Petersburger Wörter- 
buchs) um eins niedriger sind. 

Mae ل‎ P(uränsa), OXXXVII Adhy,, in Str.; LXXXI— 

CIII kommen auch unter dem Namen Devi- (oder Durgä-) 
ns separat als I- XIII gezählt vor. 

Math(urä) Mäh(ätmya, VarP. OLXIX fi), XXIX Adhy. 

Matsya P(uräna), CCXC Adhy., in Str. In Jivänanda Vidyä- 
sägara’s Ausg., welcher wir folgen, ist die Adhy.-Zahl LX 
wiederholt, so dass wir die auf dieses Doppel-Cap. fallenden 
49 + 54 Str. als 1—103 durchzühlen; ausserdem sind LXV 
—LXVII und 005911 irrthümlicherweise mit einer um eins 
zu kleinen Zahl bezeichnet. Im Oxforder MS. sind IIL—L 
zu zwei, OXXIII—CXXVI zu vier, LXXXII—XCI, IOf., 
CXXIT f. zu je einem Adhy. zusammengezogen. 

Mitäksharä, s. Yajüavalkya. 

Mrech(akatikä), X Acte mit 57, 20, 29, 31, 51, 26, 9, 46, 
43, 56 Str. Zwischen X, 53 und 54 ist von einem Nilakantha 
eine Scene mit 3 Str. und eine über die Herkunft dieser Inter- 
polation orientirende Schluss-Str, eingeschoben, was in gewissen 
MSS. und Ed. für den X. Act ein Plus von 4 Str. ergieht. 

.Mudr(äräkshasa), VII Acte mit 26, 22, 34, 21, 24, 20, 
19 Str. 

Näg(änanda), V Acte mit 19, 12, 18, 28, 35 Str. In Mädha- 
vacandraghosha’s Ed. ist die Strophenzahl 85 doppelt (für V, 
8 und 9) gesetzt. 

När(ada’s Gesetzbuch), Introd. (mit 6 Sätzen) und XX Capitel ; 
1 und II heissen Adhy., III ist Vorbereitung für die 17 Vya- 
vahära-padini IV’—XX, welche letztern (wohl gemäss Jolly’s 
Vorrede zu seiner Ausg.) im neuen Petersburger Wörterbuch 
als 1—17 gezählt zu sein scheinen. 

Naras(inha) P(uräna), LXII Adhy. Im Pariser MS. sind die 
Adhy.-Zahlen von XXXIV ab um eins niedriger; XXXII und 
XXXIII, ebenso XXXIX—XLIII sind daselbst je zu einem Adhy. 
zusammengezogen, so dass die Adhy.-Zahlen von XLIV— LI 
um fünf niedriger werden; hierauf hat das betreffende MS. 
einen und nach LIV drei Adhy. mehr, so dass nunmehr (einige 
leichtere Divergenzen gegen den Schluss hin abgerechnet) 
das Pariser MS. in der Adhy.-Zahl nur wieder noch um eins 
zurückbleibt. Burnell (Cat. .م‎ 188) verzeichnet LXIV Adhy. 


سيد © 
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Nid(äna von Mädhava), LXXX Nidäna (X rüjayakshma-, XX 
unmäda-bhütönmäda-, XXX mütrakpechre-, XL vidradhi-, L Sitapi- 
ttödardha-kotha, LX tälu-gata-, LXX samdhija-, LXXX visha-) 
mit folgenden Str.-Summen: 


21. 89. 28. 20, 44. 22. 16. 25. 14. 81. 15. 42. 6. 4.14.10.24.22. 7.29. 
9. 77. 18. 10. 12. 28. 19. 20. 8. 12. 25 17. 36. 9. 38. 20. 11. 26. 7.20. 
15. 17. 26. 11. 6. 8. 7.16.43. 6. 12. 25. 11. 81.55. 9.11. 7. 8. 5. 
17. 5. 15. 9.38.20. 7.36. 5. 6.26. 16. 8. 18. 4.10. 5. 6.26. 56. 


Nur halb sind die Str. XII, 2; XIX, 6; XXXVII, 11; XXXIX. 
7; VL, 6. Drei Str.-Hälften haben III, 5. 22. IV, 20. V, 
30. VI 4. 10. VII 6. VII, 12. 15. 18. IX, 10. X, 2. 
XI, 12.18.15. XII 12. XV, 4.6. XVI,8.9. XVII, 18. 
XX, 29. XXI, 3.4.14. XXV, 12. XXVII, 16. XXVUl. 
3. 15. XXXL 14. XXXII,2. XXXV, 17.24. XXXVI 19. 
XL, 6. XLIV, 2. VL,1. VLL3. VL, 7. I1,9. L,6. 
1111, 7. LVO), 11. LIX, 1. LXI, 1. LXIV, 6. LXV,]. 
13. 24. LXVL 7. 18. 11711, 4. LXVII, 22. LXINS, 2.5. 
LXXI, 26. LXXIL, 1.16. LXXII, 2. LXXVI, 6. LXXIX. 7. 
LXXX, 11. 18. 

In Jivananda Vidyäsägara’s Ed. sind die Str. in ganz unordent- 
licher, zum Theil unverständlicher, Weise gezählt. Bei Aufrecht: 
und Burnell heisst der Text Rugviniscaya; bei Weber findet 
sich davon ein kleineres und ein grösseres Fragment (Cat. 
Nr. 954 und 955). 

Niryayas(indhu), V Paricch., deren letzte drei die Bombay- 
Ausg. mit III, 1—3 bezeichnet. Die im Text nicht immer 
deutlich genug indieirten Capitel beginnen, auf folgenden Seiten 
Zeilen und von Vitthala’s Ed. (Bombay, Säke 1779): 


1, Introd.: 8 Str. 7. ishti-käla . . . . 253.5 
1. käla-nirgaya 8. grahana-nirgaya . . 308,11 
1: SER 2 2 A 9. samudra-snäna . . 366,11 


‚ayana . . . . 1b» 


3 
30 ب ا‎ | 7 5 
4. 839808 u. saura II samvatsara-krtya-nirdpana 


ma . 3 ايه‎ oder tithi-krtya. 
2. samkränti-nirgaya . 2a,tı Intel. - « ع‎ . Ih 
8. mäsa-malamäsa-n. . 4a,ıs 1 Gain 2 a Ab 
Zusatz: paksha-n. . 9a, s 2. Vaißäkha . . . . درط‎ 
4.tthin. . .ص‎ . . Mu 8. Jyaishtba. . . . 123,4 
Zusatz: nakshatra- 4. Äshädha . . . . فب‎ 
vrata-käla-nirgaya. . 11a,s 5. Srävana . . . . 1812 
5. vrata-paribhäshä . 11a,10 6. Bhüdrapada . . . 35 
6. pratipad-ädi-nirg. . 4ر15‎ 7. AÄövina. . . . . dba 
ı. pratipad 8. Kärttika . . . . 608,2 
a. dvitiyä 9. Märgasicsha . . . رط‎ 
af. etc. 10. Pausha . . . . 11ب‎ 
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11. Mägha . . 708,1 
12. Ph 000 5 
Schluss: 3 Str.. . مدرط77‎ 
111 prakirnaka-nirn. 
Introd.: 1 Str. . 1b,ı 
1. garbhadhäna . 1b, 2 
2. rajasvalä-snäna . 4b,1ı 
3. pumsavana 5,41 
4. simanta . . —u 
5. garbhiyi- -tatpati- 
dharmäh . . . . 63,2 
6. sütikä-grha-pravesa. 6b,» 
T. jäta-karman ف‎ 3 
8. tee dushta-käla Tb,ı 
9. eshäm 0538 . . . م سس‎ 
10. äsleshä-phala &e. Tb,s 
11. pitror nakshatre jan- 
ma-dosha . . 8b, 
12. trika-sänti 9b,ı 
13. datta - putra - pari- 
graha-vidhi .—u 
14. yamalayohsamskära 10b, ıs 
15. pütikä-snäna . 113,5 
16. näma-karman .—h 
17. doläroha . . . ورط11‎ 
18. dugdha-päna —ı2 
19. karna-vedha . . — u 
20. tämbüla-bhakshana. 12a, 7 
21. nishkramaga . —ı0 
22. upavesana . 4ر12‎ 
23. anna-prädana . .—n 
24. abda-pürti . 133,4 
25. kati-sütra . . 18b, 3 
26. caula . . . 5 
27. vidyärambha . . 153,4 
28. dhanurridyä . 9 
29. anupanitasyavisesha — 1 
80. upanayaua . . .15b,5 
31. sag dba mükadinam 
ng . 17b, 11 
32. ir -lope . 18a,» 
38. brahmacäri-dharmäh 18b,» 
34. dandäh, ajina . 198,5 
35. yajiopavita . — ı0 
36. punar-upanayana . 208, 


37. anadbyäya . 2la,n 
38. mahänämny-ädi- 

vrata . : . %2b, 2 
39. samävartana . . . —a 
40. churikä-bandha . . 23a, 
41—68. viväha . | 
42. gotra-pravara-nirn. . 28a, 3 
43. mäty-gotra-nim. . . 3la,ıa 
44, kanya-viväha-käla . 81b, 10 
45. gurv-arka-bala . . 328, 10 
46. brhaspati-$änti . . 32b,1 
47... x. —ı 
48. kanyä- dätr krama . 888,4 
49. mäsa-nirn. . 33b, 
50. dasu doshäh . . 34a, 13 
51. kumbha-viväha . . 353,1 
52. mürtidina . .. —ı 
53. erg 

bandha . اال‎ 
54. rajo-doshe ni... . 36a,ı 
55. ekakriyä-nirn. on 
56. kanyäyärajo-darsane 37b,1 
57. Sauca. . . 88b, ı 
58. viväha-karane phala 89a, ı 
59. kanyä-grhe bhajıne- 

nishedha . . . —i 
60. anishta - ie. 

dau däna . : —ıu 
61. viväha-mandapa . —ı1 
62. mrd-äharana . . 39b, s 
63. vara-däna . . 408, ı 
5823 re er «9 
65. nändi-sräddha, ma- 

dhu-parka, deva- 

kötthäpana . . 40b,3 
00271 N Hr nat an AL 
67. vadhü-pravesa, dvir- 

ägamana . . 41b, 12 
68. punar-viväha. . . 42a,ıs 
69. ädhäna, Avasathy- 

adhäina . . . . عدرط48‎ 
70. südra-samskäräh . عدبةق4‎ 
71. jeläsaye kshudrak. . 45b, 14 
72. vykshäropana . . 46b,3 
73. mürti-pratishthä . —5 
74. pratimäh . . . 488,9 


75. 
76. . 
77. 


78. 


pafica- sütri-nirnaya 48b,ı2 
0 49a,4 
pärthiva-püjä,rudr&- 
ksha-dharanevisesha 508, 
kesavädi-mürtayah 518, 4 


79. lingärch-pratishthä . 51,7 
1 80. punahpratishthä. . 563,1 
81. jimöddbära . . . 5ط‎ 
82. tulasi-grahaya . . 57a, 

83. pushpädeh Peer? 
tat . . . . 57b,2 
84. Siva-nirmälya-nirn. . 58a, 1 
85. kahi . . . . . 8 
86. vastra . . — 14 
87. alamkära- valayadi 1 . 598,3 
88. süci-karman . . . —8 
89. ظلالزوة‎ . 2.2.2.2. 
90. Sastra-dharaga . . —ıo 
91. svämiseä . .. ودع‎ 
92. gajäsva-dläilh . . مد‎ 
98. nriya . . . . . 59,1 
94. räja-darsana . . . وا‎ 
٠ 95. kraya- arena 3 
96. seu . . ob 
97. pasu-krtya . . . نرط59‎ 
98. gajadanta-cheda. . — 9 
99. nikshepa . . . . —v 
100. ma-moksha . . . —u 
101. äjaemudä . . . —u 
102 nah 2. re 
103. bboga . . . . . 6051 
104. ömasru-karman . . —? 
105. dhana-samgraba . . —ı» 
106. navänna . . — 14 
107. nava-bhojanapätra . . 606, 

1 108. nava -parnaphalädi- 
ع‎ bhakshana . . . ول‎ 
, 109. home ähuti-päta . 4ل‎ 
h 110. jvaradau phala. . —» 
| 111. bheshaja . . . . 5 
N 112. ärogya-snäna. . . 6 
i 113. dantadhävanra . . —ov 
! 114. ämalaka-snäna . . —ıu 
) 115. taila-snäna-nish.. . 61b,5 
| 116. grhärambha . . . 628,5 
! 117. grha-pravess.. . . 638,3 


{ 118. 


kuli-varjyäni. . . 63b,a 


IV $räddha-prak. 
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1. $räddha-nirgaya Ib, ı 
2. är.-desäh . 2b, 2 
3. sr.käläh . . 3b, s 
4. sraddhadhikarigah 5a,ı 
5. pitarah . . . 10b,3 
6. visvedeväh . 11b,s 
7. vipräh . . 128,7 
8. viprä varjyäh . 138,» - 
9. vipra-nimantrana . 14, 5 
10. $räddba-kartr-bhoktr- 
niyamäh . . + 15b,1. 
11. kusäh etc. . 173,8 
12. havis . . 17b,» 
13. varjyäni . . 22b,6 
14. &r.- Üinakrtyu(päkige 
ni etc) . . 22b, 12 
15. Sr &r.-peribhäshä, . 276,11 
16. pinda-däna, -pra- 
mäna, etc. . . 89b,1s 
17. vaisvadevädi . . 43b,ı2 
18. nitya-sr. : . Ada, ıs 
19. anukalpa (üms - är. 
3 er . 45,14 
20. kshayäha-sr. . . 48b,ı 
21. ksh.-dvaidhe niry. . 81 
22. ör.-vighne nirn.. . 523,11 
23. Sr.-sampäte niry. . 8,6 
24. sräddhängs-tarpana 56b, 13 
25. vrddhi-är.. . . . 583,6 
26. jivatpitrkair. . . 638,4 
27. vibhaktävibhakta-n. 653,3 
28. tirtha-är. . . 668,2 
V äüsauca-prak. 
Introd.: 1 Str... . 1b,ı 
1. jananasauca: 24 Str. 1b,» 
2. mrtäsauca: 47 Str. 2b,ıı 
3. jäty-üauca. . . 5b, 13 
4. nirhärädy-ätauca . 10a, 1ır 
5. iaucänna-bhaksh. . 11a, 10 
6. atikränttiauca . . 128, 2 
7. 88.-sampäte . 5 
8. وف‎ 
ı. kartrtah: 21 Str. 168, « 
2. karmatah: 37 Str. 16b, 5 
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:. dravyatah: 8 Str. 18b,s 18. nava-sräddha . . 388,3 

4. mytadoshatalı : 19. eküdastha . . . 5ط‎ 
181 Str. > „ne 0 z ei 

s. vidhänät: 49 Str. 24a, 12 . Sayya-dann . . . 4 

9. preta-samskäre kä- 21. uda-kumbha . . . 425,18 

lah, dänam ete.. . 9 22. mäsikäni . . . .. 433,5 


10. sarpa-samsk.:19 Str. 27a,» 23. sapindikaraga . . 45a, 10 
11. jivac-chr.: 5 Str. . 27b,» 94, ke nishi- 


12. ra ger ddhani. . . . . 503, 
zagam kimeid: 188 25. vidbmmini. . . . Blb,a 
ET LE Sue er 26. vidhavä-dbarmäh . 55b, 1 

13. äsauce niyamälı . 0 34a, ı5 27. samnyüsa. . . . 5689 

14. preta-pigda . . . 8598.6 28 tadridhi . . . . 57.4 

15. dasäha-madhye dar- 259 Yo 57b.13 
Sapäte nimm. . . . 6: ae tes: ١ 
0 BER , 30, yati-dharmäh . . 1ر8‎ 

16. asthi-samcaya . . «,ط86‎ 81. Sikshü. . . . . 5,4 

17. tirthe ’sthi - kshepa-. 32. yati-samskära . . 608,7 
vidi . » . . . 97,100 Schluss: 7 Str.. . 60b,s 


Nir(ukta), XIV Adhy., deren letzte zwei das Parisishta bilden, 
während von den vorhergehenden je sechs ein kända (naigama- 
und daivate-) ausmachen. 

Nrs(inha-täpaniya) Up(anishad), II Theile, I mit 5 Up. 
zu 7, 4, 1, 3, 10 Kh., II mit 9 Kh. In Weber’s Ed. erscheint 
1, 2, 1 zerlegt (als I, 2, 1 und 2); ebenso I, 3, 1 (als I, 3, 
1 und 2); dagegen sind I, 5, 8 und 9 daselbst zu einen Kh. 
zusammengezogen. DieAenderung dieser Abweichungen voraus- 
gesetzt, bezieht sich eine vierte Zahl in Citaten aus I und eins 
dritte in solchen aus II auf Weber's Unter-Eintheilung der 
Kh. in Sätze. 


Padma P(uräna), V Kh. und als VI. Theil der Kriyäyoga-süra. 
Adhy.-Summen: 46, 133, 40, 112, 174 (1—25: das Mägha- 
Mäh,, q. v.). 25. 

Pahcad(andachattra-prabandha, die von Weber edirte 
Prosa-Version), V Ädesa mit 93, 115, 61, 85, 76 Gr.; Paücad.' 
(Rämacandra’s metrische Version) mit ... mr. ...ا‎ 535 
(zusammen 2351) Str. ist uns vorläufig nur aus Ind. Stud. 
XV, 205, Fussnote bekannt. 

Pafcat(antra), Indrod. mit 11 Str., V Tantra mit 26, 62, 79, 
16,1 (als 1, 1—26; IL, 1—62; 111, 1—79; IV, 1—16; wi 
eitirten) Einleitungs-Str. und mit 21, 6, 16, 11, 15 nach Str. 
und Prosa-Zwischenstücken citirten Kathäs. 


er Pe‘ 


En Eee 
08 
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Kathä Str. | Kathä Str. Kathä Str. Kathä Str. 

3 95 I, 1 DB EIEL 8 7, 1 15 
2» | 2 9 2 6 2 4 
3 32 3 36 | 3 1 3 11 
4 44 4 18 4 7 4 9 
5 11 5 18 5 2 5 3 
6 4 6 58 6 3 6 4 
7 8 25:1 ı0 7 131 7 9 
8 37 238 8 5 8 o 
9 8 8 7 9 6 9 9 
10 560 3 10 8 10 18 
11 29 5 1 11 2 11 3 
12 9 6 8 12 2 
13 8 7 58 18 7 
14 16 8 6 14 3 
15 83 9 93 15 8 
16 18 10 8 1 

17 5 11 7 

18 9 12 14 | 

193 10 |! 18 2 

2 1خ‎ + u 2 

21 16 | 15 8 

ٍْ 16 21 
Die Basis für Kathä- und Str.-Zählung war Kosegarten's Text; 


eventuelle Abweichungen der Bombay-Ausg. (von Kielhorn und 
Bühler) werden durch in Klammern beigefügtes B, solche von 
Jivananda Vidyäsägaru’s Caleutta-Ausg. (1872) in derselben 
Weise durch C vermerkt. Abweichungen in der Strophen- 
Nummer, die nur dadurch veranlasst sind, dass im I. Tantra 
B und 0 die wiederholten Str. nicht ausschreiben und dem- 
gemäss auch nicht mitzühlen, lassen wir unbeachtet, setzen also 
voraus, dass jene Str. mitgerechnet werden, wie dies in den 
übrigen Tantren geschieht; darnach wären in B nach den Str. 
109. 150. 200. 201. 205. 213 (doppelt). 238. 258. 261. 
300. 317. 332. 339. 354. 369. 388. 393. 407 (doppelt). 414 
noch weitere Str.-Zahlen einzufügen, desgleichen in 0 an den 
entsprechenden Stellen. Selbstverständlich haben wir uns auch 
nicht an die falschen Numerirungen gebunden, wenn in Tantra 
11 Bühler die Zahlen 31 und 98 doppelt gesetzt und einen 
$loka swischen 145 und 146 nicht mitgezählt hat, ferner wenn 
Fritze in seiner Uebersetzung dieses Buches nur die ersten 
beiden Ungenauigkeiten berichtigt und so im Ganzen auf 184 
statt auf 185 Str. kommt, schliesslich wenn Kosegarten in 
diesem nämlichen Tantra zwei Sloken unter Nummer 62 ver- 
einigt und eine vierzeilige Str. in zwei zweizeilige (199 und 
200) zerlegt hat. In Tantra III haben Kosegarten und Vi- 
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dyäsägara beinahe genau denselben Text, während derjenige 
von Bühler bedeutend kürzer und ausserdem inhaltlich etwas 
abweichend ist; in diesem Tantra hat Kosegarten übrigens auch 
wieder eine vierzeilige Str. für zwei (193 und 194) gezählt 
und einen Sloka (nach 39) ganz übersehen, wesshalb unsere 
Zahlen 41-80 mit der Cale.-Ausg. gehen und je um 1 höher 
als die Kosegarten’schen sind. Die befolgte Citirangsmethode 
ermöglicht es, dass z. B. von den 475 Str. der Kosegarten’schen 
Ed. des I. Buches 177 sofort auch in B und 280 in 0 auf- 
gefunden werden können, während bei den übrigen Str. in der 
Regel nur noch die zwei je unmittelbar vorhergehenden oder 
folgenden nachgesehen werden müssen, um die Ermittlung der 
gemeinten Stelle ebenfalls zu sichern. 


Paräs(ara-dharmasästra), XII Adhy. mit 67, 15, 48, 38, 


25, 75, 88, 411, 591/,, 41, 56, 82'/, Str. Die Bombay-Ausg. 
(1869), welche als zweiten Theil eine Guzerati-Vebersetzung 
enthält, zeigt ausser verschiedenen Text- Abweichungen und 
Vers-Umstellungen an folgenden Stellen Unregelmässigkeiten in 
der Verszählung: II, 8-15; III, 48; V, 11—24; VI, 50—68 
u. 71—75; VII, 3-838 IX, 3—10 u. 57—59; X, 28—41; 
XI, 8—45. Norm ist für uns der von Mädhava commentirte 
Text, dessen I. Adhy. sich zu dem der Ed. folgendermassen 
verhält: 


Mädh. Ed. | Mädh. Ed. | Madh. ra. 

1-41.= 1-41! 48. ح‎ 42. | fehlt 56. 

42.43. — 48. 44. | 49-53. جح‎ 46-50. | fehlt 59. 
44. = fehlt | 54. fehlt | 60-64. = 60—64. 
45. ع‎ 58. | 55. — 51. | 65. 66. — 66. 65. 
46. — 56. fehlt 67, = 67. 


55. | 
47. 57. | 57—59. — 52—54. 
2315013988 Comm. ist als Introd. (upakramanikä) und 
weiterhin mittels Bruchzahlen nach Zwischenstücken ceitirt; 
haben diese Zwischenstücke (wie I, 5; 9; a0; IL 117) eine Pra- 
karana-Eintheilung, so ist erst innerhalb dieser die Grunthen- 
Zählung vorgenommen; die Titel der Prakarana sind folgende : 
I, 4 1 adhyayanadhyäpana-, 2 anadhyäya-, 3 yajana-, 4 yüjana-, 
5 däna-, 6 pratigraha-, 7 devatä-svarüpa-niripana-, 8 Sch. 
1, 9, 1 ätma-hita-eintane-, 2 vin-mütrötsarjana-, 3 fauen, 4 äca- 
nana- (eingeleitet durch gandüsha-vidhi), 5 danta-dhävana-, 
6 darbha-, 7 snäna-, 8 vastra-dhäraya-, 9 ürdhva-pundra-, 
10 mädhyähnika snäna, 11 naimittika sn., 12 kämya-sn., 
13 abhyafiga-sn., 14 kriyä-sn., 15 sandhyä-japayoh pr. 
(mit sandhyä- & japa-vidhi), 16 homa-, 17 divasadyabhäge- 
krtya (abhivädana-pr.), 18 dvitiyabhäga-k., 19 trtiyabhäga-k., 
Zusatz: caturthabhäga-k., 20 brahmayajüa-, 21 tarpana-, 
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Zusatz: vastra-nishpidana, 22 devatä-püjä-, 24 guru-püjä-, 
24 vaisvadeva-, 25 ätithya, 26 Sch. (ohne Titel). 

I: = 1 bhojana-, 2ahahseshädi-krtya, 3 sayana-prakära, 4 Sch. 
(ohne Titel). 

U, ير‎ 1 garbhadhänädi-cidänte-samskära-, 2 bralmacäri-, 3 snä- 
taka-, 4 viväha-. 

Parasur(äma-prakäsa), Introd. mit 189 Str., und XXX (auf 
zwei Ull. vertheilte) Mayükha mit 6, 15, 7, 21, 4, 10, 39, 9, 
4,9, 14, 10, 16, 4, 11, 109, 12, 21, 1, 15, 5, 3, 12, 2. 16, 
21, 1, 22, 2, 2 Artha. 

Pärvat(I-parinaya), V Acte mit 22, 16, 17, 18, 36 Str. 

Prab(odhacandrodaya), VI Acte mit 31, 38, 24, 30, 33, 34 Str. 

Pracand(apändava), II Acte mit 89 u. 54 Str. 

Pradyumn(avijaya), VII Acte mit 31, 23, 27, 25, 83, 41, 
33 Str. Auffülligen Strophenbau haben VI, 10 u. 31; sechs- 
zeilig ist VI, 8, halb in Samskrt halb in Präkrt VI, 41. 

Prasannar(ägharva), VII Acte mit 60, 35, 51, 47, 53, 50, 
94 Str. Der halbe Sloka zwischen Anfang und Str. 1 des 
V. Actes ist nicht mitgezählt, ebenso wenig die Wiederholung 
von VI, 18. 

Pravar(a-Capitel). Summarische Bezeichnung für folgende 
Textstücke und Monographien: Av $r. XII, 10,,—15,;; Kätyü- 
yana’s Pravarädhyäya (= Yajurveda-Parisishta XI) 1. in Prosa, 
2. in $loken; Baudhäyana u. Luugäkshi in Citaten; Matsya 
P. CXLIV; Raghunätha’s Gotra-pravara-nirpiti '); Pravara- 
maiijari in Citaten; Jivadeva’s Gotra-pravara-nirgaya (= Sam- 
skärsk. XI, 2); Kamaläkara’s Pravara-darpana (in Citaten) und 
Gotra-pravara-nirnaya (= Nirgayas. III, 42), Mit 1 — VO 
eitiren wir die Hauptgeschlechter der sieben Rshi, mit bei- 
besetzten arabischen Ziffern deren Untergeschlechter, die sich 
bei II in die 4 Gruppen der Gautama, Bhäradväja, Keva- 
läfgiras, Dvigotra ordnen. 








I. Bhrgu. ı 1. Angiras. 9. Kärenupäli 
1. Vatsa 1,1. Äyäsya 10. Ausanasa 
2. Arshtishena 2. Ucathya 2, 1. Bharadvaja 
3. Bida 8. Bakagone : Zu 
4. Yaska 4. Somaräj: . Gar, 

5. 2 Vainya | 5. - عا ديدي‎ 4. Als 

6. Mitr | 6. Brhaduktha |8, 1. Harita 
7. Dale 7. Kakshivat 2. Kutsa 
8. Veda-Visvajyotis| 8. Dhirghatamas | 3. Kanva 


1) von der mir eine Copie des India Office MS. 1572 durch Prof. Olden- 
berg freundlichst zur Verfügung gestellt worden ist. 
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4. Rathitara, Preh.| 8. Kata VI. Vasishtha. 
5. Vishnuurddha | 9. Ayhamarshana | 1. Vasishtha 
6. M 10. Kenu,Raukshaka) 2, Upamanyu 
4,1. Samlırtı Gäthina | 8. Paräsıra 
2. Saunga-Saisiri 11. Venu 4. Kundina 
e 12. Salankäyana, | 5. Lauhinya 
III Atri. Jahnu 6. Jatükarya 
1. “فك‎ 18. Indrakansika | 
2. Vädbhütaka 14. Kathaka : 
3. Gavishthira 15. Asmarathya ie 30 Aula 
4. Mudgala Pürva- | 16. Sähula 3 Er; 
tithi 17. Suvaryaretas 8. Szmbhayüba 
5. Atrelı putrikä- | 18. Hiranyaretas 7 ne 
N 20. Ghrtakansike | 5. Yaltarkkn 
: a 2 = 
IV. Visväamitra. 6. Darbhaväha 
1. Kusika V. Kasyapa. 4 sa 
2. Kämakäyana 1. Kasyapa . amäsa, 
3. Dhanamjaya 2. Nidkruva 5 mon we. 
5. Ba nuen | 10. Pänika, Painä- 
5. Rohina 4. Sandila 1 8 
6. Ashtaka هانطمة‎ | 5. Langükski yaka 
7. Pürana 6. Sankhamitra | 


Von den Texten, die wir, wo Varianten es erheischen, in nach- 
gesetzten Klammern mit den Anfangsbuchstaben A, K', K#, B, L, 
- M, R, Pm, J, Pd, N andeuten, liefern, da uns einige nur aus spär- . 
lichen Citaten bekannt sind, die im Wesentlichen beinah vollständig 
übereinstimmenden Listen von R u J und die offenbar wegen des 
höhern Alters etwas weniger ausführlichen von K! weitaus die 
meisten Namen; die Summe der in K* genannten Namen ist 49; 
diejenige der in M aufgeführten (wie aus Aufrecht’s Catalog er- 
sehen werden kann) 88; A nennt im Allgemeinen, wie 12 u. M, 
bloss die Haupt- und Untergeschlechter und deren hervorragendste 
Linien. In K! ist die Reihenfolge der Hauptgeschlechter: I, II, 
Iv, VL V, U, VO; in 12: 1-111, V, VRLIV 711: mM: LI, 
V, II, VI, IV, VIL Die Geschlechter II, 4, ı u.2 sowie V, 5 sind 
in RJN am Schluss unter der Rubrik Dvigotra zusammengestellt. 
Die in den ältesten Quellen A u. K! noch fehlenden Geschlechter 
setzten wir (mit Ausnahme von IH, 2) jeweils an’s Ende; auf 
Grund von JN könnte noch II, 1,:ı Sayura oder Raghuva, auf 
Grund von N allein noch II, 2,5 Atmabhü beigefügt werden; für 
die in A genannten Geschlechter, welche oben durch Cursiv- 
Schrift vor den übrigen kenntlich gemacht sind, ist, soweit thun- 
lich, deren daselbst vorliegende Reihenfolge uns massgebend ge- 
wesen; der andern Quellen Abweichungen bezüglich der Reihenfolge 
sind aus der folgenden Tabelle zu entnehmen. 
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we‘ 20| A a A, N 
2 3.2.4 اسلا ااا ا س0‎ 
1 lee a لدع كيو‎ 
1, 1—6.|1,2u.3.1./1 u.8 1, 1. 2!1,1.2u.311,1.2.7.8 
8,4. 2,.|r. 2, 1. 8.| 7.8.9.5 u. Lücke. |7.8.9,5u.|10. 9. 38 
'l, 5. 8/3.2. بك‎ 1١| 6. 10. 6. 10. [2. 7.| & ]8. 7.117[ 
12,1. 8, 6.| 8, 1. 3. 5.12 1-4 1u.7.8.7. 
11 |5. 2, .5.ن 3 أءة‎ 15. 12 33 u) 
+ واقمسصسمم سس‎ 7, 3.2.4. je m. 
2. 





: 19. 7. 18. 

iv | 1-19. |17 : 8. 5. 8. 15.16.10. 
„ يسنا‎ 1416.10. 11.18.17. 

11.18.17.| 19.12.20. 






/19.12.20.| 14. 5. 









ER ETT 
Namen| 8. 6. 








11 9| 2. 1 | 2-5. 
9 (10) | 1u. 2. 
2711 en u.) 7.6. 1. 
a: 7 810 | Namen) 8-10. (m u] 5 90 
(7, 89 | gerechn 





Pray(äga)Mäh(ätmya), © Adhy. 
Priyad(arsikä), IV Acte mit 12, 10, 16, 12 Str. 
Ragh(uvansa), XIX Sarga mit 95, 75, 70, 88, 76, 86, 68, 94, 
82, 86, 93, 104, 79, 87, 103, 88, 81, 52, 57 Str. Wir 
citiren nur nach Shankar Pandit’s Strophen-Numerirung, auch 
wo wir Lesarten der Stenzler'schen oder der Caleutta Ausg. 
erwähnen, (was jeweils durch in Klammern beigesetztes S oder 0 
markirt ist); desshalb ist zu beachten, dass IX, 34—45 und 
X, 19—86 in S unter folgenden Strophen-Nummern aufzusuchen 
sind: IX, 44. 45. 35—43. 34. X, 20-87. Zur Auffinduug 
der Citate in © diene folgende Concordanz der Abweichungen. 
1, 385-95, 711, 17-27. 28. 29. 30. 31 — 68. VIII. 20—46. 
0: 36—96. 20—30. 33. 31. 32. 34—71. 21-47 


47-94. IX, 16-18. 19. 20. 21. 22. 28. 26. 27. 38. 34. 
C: 49-96. 19-21. 16. 22. 28. 17. 18. 27. 33. 34. 36. 


35. 36. 37. 38. 39 41. 42. 48. 44. 45. 46. 47. 48-58, 
C: 40. 44. 45. 47. 41-48, 46. 48. 49. 35. 38. 39. 50—55. 
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54—82 X, 8. 9. 11—27. XI, 49—93. XVII, 2—52. 
0: 55-83. 9. 8. 10—26. 48—92, 3—53. 


Rämat(äpaniya)Up(anishad), Il Theile (pürva-, uttara-); I: 94 
Str, 11 : 5 Kh. u 7, 9, 13, 26, 7 Abschn. 
Rasat(aramginı), VILT 
Rasik(aramana), XVII Capitel, in Str. 
Ratir(ahasya), X Pariech. f 
Ratnäv(alt), IV Acte mit 25 (13—15 in Präkrt), 19, 19, 
22 Str. Wir halten uns an die Ausg. von Cappeller in Boeht- 
lingk’s Chrestomathie, welche zwei Str. der indischen Ausgaben 
(nach 1, 2 u II, 4) als unsicher nicht übernommen hat. In 
der Cale.-Ausg. vom Jahre 1832 ist IV, 9 als Prosa gedruckt, 
Reväkh(anda), COOL (?) Adhy, I mit 52 Str. 
Rudray(ämala), II Tantra, II (uttara-) mit 64 Patala, in Str. 
Säh(itya-darpana), X Paricch. mit 8, 20, 268, 14, 5, 
386, 32, 16, 5, 98 Str. Aus je drei Vershälften bestehen 
1, 20; III, 187; 209; 284; IV, 14; VI, 336; VII, 22; X, 98. 
In Roer’s Ed. in der Bibl. Ind. sind II, 4* (S 10, Z 1) und der 
dritte Päda von VII, 26 (S. 240, Z. 17) irrthümlicherweise 
klein gedruckt und so zum Commentar gezogen. Den Comm. 
eitiren wir mittels Bruchzahlen nach Zwischenstücken, innerhalb 
welcher, wo es erforderlich scheint, die Gr. abgezählt werden. 
Sahy(adri)Kh(anda aus dem SkandaP), VII Theile (Tu. II 
Adi-Rahasya, III Renukä-Mäh., [V— VII Uttara-Rah.) mit 67, 
١21, 40, 8, 2, 2, 4, 12 Adhy., in Str. 
Säktanlanda-taramgint), XVII UN, in Str. 
Saktir(atnäkara), V Capitel, in Str. 
$ak(untalä), VII Acte mit 33, 18, 24, 22, 30, 32, 35 Str. 
Nach dieser auf Boehtlingk’s Ausg. beruhenden Zählung citiren 
wir auch Lesarten anderer Editionen 
Sämav(idhäna) Br(ähmapna), 111 Prapäth. mit 8, 8, 9 تلكا‎ 
die in Satyavrata-sarman's Ed, in folgende Summen von Sätzen 
abgetheilt sind: 30, 21, 23, 42, 29, 12, 24, 20. 
16, 27, 28, 25, 22, 85, 26, 14. 
28, 19, 19, 13, 12, 19, 10, 6, 16 
Samh(itä)Up(anishad-brähmaya), V Capitel mit 23, 12, 
21 (14—16: Strophen), 9 (7: ein Sloka), 9 Sätzen, die in 
Burnell’s Ausg. durch verticale Linien geschieden sind und eine 
, Zählung zulassen, wie sie bei den Grhya-Sütren üblich ist. 
Samkar(avijaya), LXXIV Prak, nach Gr eitirt 
S(amkshepa)Samkar(avijaya), XVI Sarga, in Sir. 
Samskärak(sustubha), XI Theile mit 20, 12, 8, 15, 35, 24, 
8, 6, 10, 7, 24 Capiteln, die zum Theil wieder in Unter- 
Capitel zerfallen. Zu der folgenden genauern Eintheilung fügen 
wir die Stellen der Bombay-Ausg (1861), an welchen die 
Abschnitte beginnen. Wegen XI, 2 vgl. Pravar. , 


| 
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I Garbhädhüna fl, 


Introd.: 2 Str. . . 13 

1. prathama-rajodarsane 
1. mäsa-phala . ل‎ 
2. tithi-ph. . ٠ - 10 
8. pürvähpädmam® ph. 1b,: 
4 väraph.. ». 2. مح‎ 
3 nakshatra-pb. — 1 
0. yoga-ph. . 2a, 3 
?. lagna-ph.. — 6 
s. vastra-ph. —ı» 
٠. sthäna-ph. 2b,ı 
10. Sishtücäre 4ب‎ 

11. sarvartu- “ربدم ةلفق.‎ 
niyama . . 3-3 

13. rajasvaläyäh pra- 
thama-dina-nirn. 3a, x 

15. rajasvalü - Suddhi- 
prakära . 1 2ر8‎ 

2. dushta - vajodarsana - 
.لالتلا‎ . . 40 5 
3. - 0 . . 5b,5 
4. Madanaratnöktä 3 13b,3 
5. Baudhäyanökts raj. 14a,7 
6. garbhadhänn . . . 15,0 
7. — homa 2 
8. punahsamdhänn . . 17b,s 
9. — homa 24 ASD. U 
10. — prayoga سبد‎ 
11. svastiväcana . . u 
12. — prayoga . . . 195 
13. Saunakädy-ukta . . 21b,ı 
14. puyyüha-väcana-pray. 23a, 11 
15. vrddhi-sräddha . 23b,n 
16. nändi-sräddha . . 25b,u 

17. pitr-anyakartrka-nän- 
disräddha-devatä-n, . 281,7 
18. nändisr.-nim. . . . 7 
19. mätrkä- pRjenadl . . 30b,4 
20. nändir.. . 7س‎ 

u 
1. jütagarbhäyä dharmäl) 32b,s 
2. garbhinipati-dh. . . 33a,» 
3. näräyaya-bali . . 33b,«4 
4. — prayoga . 8 
5. näga-bali . —;3 
Bd. XLIL. 


fl. 

6. — prayoge. . . 358,9 
7. suvarmmadhenn- däna . 37a,7 

8. ag ‚samvädök- 
ta k 5 . 37b, ı0 
9. اماس‎ Sckakiugitnd 38a, 4 
10. — pratyämnäyäh . 38, د‎ 
11. — präyase.. . . 5 
1 Schluss-Str. . . 4la, 2 

12. Zusatz: Visvesvara- 
stotra aus KasiKh.. ول‎ 

III Dattakadidhiti 
1. grähyägrähya-vidhi . 41b,» 
2. putra-samgraha. . . 473,3 
3. — pray. . . 488,1 
4. gotra-nirn. . 498, ı 
5. säpindya-n. . A 
6. äßauca-n. . . 49b,5 
7. däyadan.. . 2 2. u 
8. dattakaputryäh svikäre 50, ن‎ 
1 Schluss-Str. . . . —» 

17 

1. garbhasräva-haraya . ولب‎ 
2. anapatyatva-h.. . قرهاة‎ 
3. mrtaputra-h. —ı 
4. putrakämöshti . —) 

5. pumsavana- u. anava- 
lobhana-käla . 528,8 
6. sImantonnayana-k. . 52b, ı0 
7. trayägäm sahse-pray. 53a, 4 
8. — prthak-pray. . . 55,7 
9. sütikä-grha . 568,7 
10. jätakarman. . . 56b, 3 
11. —_pny. .+ . 57b,a 
12. janmadädi- „püjane. . 598,2 
13. — pray. . . ..—_c 
14. üauca-kartavya-n. . 596,4 
15. sütikä-suddhi . . 608,5 

YV Jananasänti 

1. go-prasava . .—ı 
2. —puy. . . . 6la,ı 
3. krshna-caturdasi- jan. 628,5 
4. —-pray. . . 62b, u 
5. sinivali-kuht-fänti . 64a, s 
6. — pray. . 64b, 5 
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1 

7. darsa-$änti. . 65b, 1 
8. — pray. . . 66b,3 
9. müla-sSänti . . 676,1 
10. — prayoga . 69b,s 
11. äsleshä-sänti . 750,4 
12. — prayoga . T5b,7 
13. jyeshthä-sänti . . 776,3 
14. — prayoga . 78b, 0 
15. vaidhrti-Säuti . . 80a, 11 
16. — prayoga . . 81b,1 
17. eka-nakshatra- aan . 838,7 
18. —pray. . . . 83b,s 
19. nee jmmeh. . 8da,s 
20. — pra . 84b,o 
21. u مي‎ 85b, 5 
22. — pray. . 868,5 
23. tithyadi-gapdänta-s. . 878,1 
24. —pray. . . . . تدرط87‎ 
25. dinakshayadi-s. . . 883,11 
26. vishanädi-janana-s. . 89b,ı 
27. — pray. . 908,9 
23, yamala-s. . 91a,5 
29. — pray. . 923,1 
30. trika-. . . 92b,5 
31. —pray. . . مرح‎ 
32. sadanta-janana-. . . 93b,4 
83. —pray. . ٠. . 94a, 
34, prasava-vaikrla-b.. 94b,4 
35. sukhaprasava-kara . 958,7 

1 Schluss-Str. —ı0 

vı 

1. näma-karman . —ı 
2. — pray. 99a, s 
3. strigäm visesha . 100b,s 
4. dolärohaya . ود‎ 
5. dugdhapäns 101a,: 
6. jalapljana . . بسب‎ 
Te tambüla-bhakshaya —ıu 
8. süryävalokana . 101b, 2 
9, nishkramana . . —i 
10. bhümäv upavesana 102b,: 
11. annapräsana .  103a,3 
12. vi .- 104b, 2 
13. upavesana . 105, ı 
14. annapräsana وس‎ 
15. karyavedha. 105b,4 


16. 
17. 
18. 


19. 
20. 
21. 
22. 
23, 
24. 


1, 


4. 


5. 


1 


vw m‏ هو عي u‏ عو مو 
0 5 0 


skhalana-rakshä . 

janmatithi- krtya 

vardhäpana 

— pray. 

caula. . 

—prmy.. - - 

akshara-syikära . 

anupanita-dharmälı 

bälapity-dharmäh . 
vu وو‎ 


adhikärin 
nitya käla . 
kämya k. 

. gauna k. 

. ayauddi-n. 

. tithayalı . 


amp it m 
a 


6 upakalpana. 
. viseshäh 


1. äcamana ٠ 
», avakshärana 
3 upasamgrahana 
4. pratyabhivädana 
vinäyaka-s. 
Sa 
2. — pray.. 
1 Schluss-Str. . 
.ن‎ Zusatz: vinäy. . 


ee 


— pray. e 5 
. 1-41 devatar. 


9 .قافو مم8‎ ٠ 5 
. guru-püjü 
Brhasp. . 


. upanayana-pray. 


1. p 

2. paradina-krtya . 

3. brabmacärin 

4. anupravacaniya- 
BAR: 


(me-‏ م ال 
dhäjanana) .‏ 


a 5 
H 


0 
106a, 11 
106b, 7 


—ı 
10750 
108a, 7 
109b,3 
112a, 6 
112b,11 
113b, 5 


و« 
114a, 5‏ 
114b, 1‏ 
115a, 7‏ 
—ıı‏ 

115b, 7 
116b, 11 
119b, 5 


120b, 9 
1228, 8 
1288, 4 
123b, ı 


1248, 5 
124, 1 
125a, 7 


—5ä 


127b, ı0 
128a, ıı 
129b, ı0 
1368, 2 
l4la,s 
—b,ı 
1423, ن‎ 
143b, ı 
145a, 6 
146a, 0 


148a, 7 
149b, ı 


—ıı 


8. 
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fl, 

7. mandapadevato- 
dväsana. . . 150b,. 
s. nishedhäh . . 15la,s 
1 Schluss-Str. . —ı 
vikaläigöpanayana و‎ 


7111 Punalısamskära-paddhati 


Introd.: 1 Str. . 4ر151‎ 


1. punar-upanayana . —i;i 
2. dvitiyaup.-prakära 153a,3 
3. trtiya prak. . . 1558,» 
MET هد ا‎ 
5. Bahvyeänänn pu- 
nahsamskära . . 155b,u 
RR ا‎ En | \ 9: 
1 Schluss-Str.. . 1585, 
IX 
1. brahmacäri-dharmäh _—4 
2. prüyase.. 159a, 7 
3. upäkarma-käla etc, —ıu 
4. anadhyäya .. . . —be 
5. adhyayana. . . 1ر160‎ 
6-10. wratinii . . 4ج‎ 
7. mahünämni-w. . د‎ 
8. mahä-vr. . . . 1683b,4 
9. upanishad-vr. . . 3 
10. godäna-vr.. . . 1648, 
X Samävartana 
1. samävartua . . —ı0 
2. —käla. . . . 1664» 
3. —pray. . . . 1665, 
4. — püäyase. . . 167b,s 
5. —pray. . . . 16881 
6. snätaka-m.. . . 1703,11 
Tr 00 - ند‎ 
kära ete . 172,6 
XI Viväha 


on» vu 


. säpindyanirgaya . 172b,4 
: موي سد سيل‎ 179b, » 


1 Schluss-Str.. . 1963, 


—7T 


fl. 
4. viväha-käla 
10 وا‎ 197a, 3 
». mäsäh 197b, s 
s. tithayah . 198a, 6 
4. nakshaträni 199a, 3 
5. väsaradi. . 199b, ı 
6. kshaya-nirn. 2008,» 
7. kshaya-mäsa 200 ن رد[‎ 
». ksh.-samvats. —s$ 
| وساي لي‎ 201a,ı 
ı0. pratiküla 2028, 5 
5. vivüäha-bhedäh . 206b,s 
6. parivettädi-nirn. . 2085, ı 
7. mandapädinirmäna 2098, 9 
8, vaidhavya - parihä- 
ra etc. 


9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 
15. 
16. . 
17. 


18. 


19. 
20. 


21. 


22. 
23. 


24. 


Sarasv(atikspthäbharane), v 


Capiteln. 


1, 
2 
3 


4: 


pratimäi-dana . 209b,s 
kumbha-viväha 210a,s 


mrtabhäryätva- 

parihära . عراب‎ 
mytaputratva- 

hara . . 2118, + 


kanyädäna-prasanss —b,s 


vägdäna-prayoga 212a, 7 
svastiväcanädi-pray. 213a,9 


madhuparka 216,1 
kanyädäna . 218b, 10 
— pray. 219a, s 
aupäsana 

Fe  ; 7° 
airinfdäng (mit de- 
vakotthäpana). 227b, 8 
dvibhäryägni- En 
sarga . b 228a, 
arka-viväha . 2298, 3 
agnisamsarga - do- 
sha-präyasc, . . 2303,39 
pürgamäsa- sthäli- 
päka. . . . 0, 
daria-sthälipäka . 2350, 3 
pinda-pitr-yajüa . —u 


8 


236b, 8 


vyatishafig 
Theile mit 6, 24, 24, 24, ? 


Särng(adhara)S(amhitä), XXXII Adhy. Der Text ist in 
mehreren Recensionen bekannt; massgebend ist uns die durch 
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die beiden Bombay Ausg. (1853 u. 1860) vertretene; dieser 
gegenüber steht die um etwa 50 Strophen kürzere der Benares- 
Ausg. (1855), welche mit dem Oxforder und den beiden Ber- 
liner, Mss. die Zertheilung von Adhy. XVI in zwei Adhy. 
gemein hat, wodurch die Adhy.-Summe gegen die eigene An- 
gabe des Textes (I, 13) um eins erhöht wird '), was allerdi 
das Oxforder MS. insofern vermeidet, als Adhy. XXIV daselbst 
weggelassen (oder vielleicht mit dem vorhergehenden oder 
folgenden zusammengezogen) ist. Ausserdem finden sich in 
dem einen (fragmentarischen) Berliner MS. die Adhy. V. u. 
VI zwischen II und III eingereiht und schliesslich hat dasselbe 
MS. im III. Adhy. eine abweichende Anordnung der denselben 
constituirenden drei Abschnitte, zeigt nämlich die Reihenfolge 
ec (11'/, Str), b (5 Str.), a (8'/, Str.), während die Benares- 
Ausg. a, c, b aufeinanderfolgen lässt. Die ersten XIX Adhy., 
welche den pürvs- und den madhyama-khanda des 
Textes ausmachen, haben in den Bombay-Ausg. folgende Strophen- 
Sunimen, unterhalb welchen wir in Klammern diejenigen der 
Benares-Ausg. anmerken: 


I-X 5915. 34. 25. 24/2. 6645. 274,. 208 421,. 170. 121/5, 


[60%,. 35. 31%7,. 340. 701/,. 251), 197. 421/,. 155. 121/,.] 


xI-XIX 81/,. 284/,. 166. 1084,. 48%. 178. 764.102. 2774), 


[8’/,. 34. 1521). 101. 474. 90 u. 87. 76. 1024/,. 370 

Sarvad(arsana-samgraha), Introd. (4 Str.) und XV Darsana 
mit 72, 259, 280, 259, 171, 96, 131, 100, 77, 181, 151, 
204, 184, 99, 394 Gr. 

Shadv(insa)Br(ähmana), V Prapäth. mit 7, 10, 12, 7, 12 Kh. 

Siühäs(ana-dvätrinsikä oder Vikramäditya-caritra, 
Jaina-Recension), Introd. (mit 59 Str.) u. XXXII Erzählungen 
mit 16, 5, 7, 3,6, 7. بك‎ 2, 5, 8, 6, 7, 7,5, 7,6, 7,4, 8, 
11, 5, 7,3, 1, 2, 8, 6, 3, 1,8, —, 4 Str.; dazu ein Schluss. 
In Vararuei's Rec. sind die Zahlen VI—XXI um eins niedriger, 
da V daselbst fehlt und dafür eine andere (als XXI. gezühlte) 
Erzüblung eintritt; in der nordwestlichen und südlichen Rec. 
findet sich statt XXXI die Stelle Introd. 24—29. 

Sivag(itä, zum PadmaP. gerechnet), XVI Adhy. 

SivaP(uräna), IV Kh. mit 75, 36, 56, ? Adhy.; I, 1 mit 12 
Str.; Kh.II (uttara-), Il (jüäna-) und IV (aiva-väya- 
viya-) sind in Aufrecht’s Cat. S. 75—77 unter SkandaP, 
beschrieben. 

SkandaP(uräna), s. BrahmöttaraKh. u. KapSamh. 





1) In Weber's Cat. sollen S. 283 ff, da durch die Lücke des MS. Adhy. 
VII völlig wegfüllt, die römischen Adhy.-Ziffern von 1111 ab um eins höher 
sein, worauf dann der 21. Adhy. des MS. 036 mit dem entsprechonden des 
erstern MS. zusammeanfällt, 
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Susr(uta), VI Theile (V Sthäna und VI. das Uttara-tantre) mit 
46, 16, 10, 40, 8, 66 Adhy. Ueber die Varga- Eintheilung 
von I, 45 u. 46, sowie über die genauere Citirungsweise inner- 
halb der Adhy. (u. Varga) s. oben 8. 163. 

Tantras(ära), IV Paricch. 

Uttamac(aritra-kathünaka, Prosa-Recension, nach Weber’s 
Ead.), 279 Gr.; daneben besitzt die Berliner Bibl. eine metrische 
Bearbeitung Uttamac.? in etwa 700 Str. 

Uttarar(äma-caritra), VII Acte mit 51, 30, 48, 29, 36, 42, 
19 Str.; IV, 25 steht zwischen 24a und 24b; V, 2 u. 3 sind 
in der frühern COale.-Ausg. (1831) umgestellt. 

Väm(ana)P(uräna), VC Adhy,, in Str. 

V(ansa)Br(ähmana), II Kh. mit 26, 28 (bis Kasyapa), 13 
Lehrernamen. 

Var(äha)P(uräna), COXXXIV Adhy. in der durch die im 
Druck befindliche Ed. sowie durch die Oxforder MSS., ein 
Berliner MS. (in Weber’s Cat. No. 486) und ein Tanjore-MS. 
(Burnell. p. 193) reprüsentirten Recension. 

Vas(avadattä), 814 Gr. (Str.: 1—13, 223—225, 2801, 398). 

Vätsyäy(ana), VII Adhikaraya mit 5, 10, 5, 2, 6, 6, 2 Adhy. 
Die Adhy. sind in Sätze, resp. Strophen, abgetheilt; in I, 2 u. 
3 beläuft sich deren Sunıme auf 47 und 25, von denen die 
letzten 8, resp. 6, Sloken sind. ' 

VäyuP(uräna), II Kh. mit 61 u. ? Adhy. Die zweite Hälfte 
von Kh. II ist in den von Aufrecht beschriebenen MSS. der 
Bodleiana und des India Office viel weniger ausführlich als in 
der (von uns eitirten) Ed., die annoch unbeendigt ist. II, 
43—50 (?) bilden das GayäMähätmya, dessen Separat-Ausg. 
(Cale. samvat 1923) im ersten Adhy. die Str. 1, 14, 15, 17, 
24, 31—42, 46 nicht hat. 

Venis(amhära), VI Acte mit 27, 28, 48 )1 u. 2: zwei von 
Grill als eine gerechnete Präkyt-Str.), 15, 41, 45 Str. 

Vet(äla-paücavinsatikä), Introd. (88 Str) u. XXV Kathä- 
naka, die wir nach Str. und mittelst Bruchzahlen nach Zwischen- 
stücken citiren. Grundlage ist uns 10185 Ed., doch sind 
unsere Verszahlen I, 10-80 daselbst, da in der Numerirung 
die Zahlen 10 u. 11 übergangen sind, um zwei höher. 

Viddh(asälabhanjika), IV Acte mit 44, 23, 27, 23 Str. In 
Satyavratasarman’s Ed. ist die Zahl I, 26 vergessen, trotzdem 
aber ganz richtig weiter gezählt. Die ersten beiden Päda von 
IV, 8, welche zwischen II, 13 u. 14, und die ersten drei Päda, 
welche zwischen III, 21 und 22 erscheinen, sind daselbst 
selbstverständlich nicht mitgezählt. 

Vidvanm(oda-taramgini), VII Taramga mit 26, 34, 13, 
51, 30, 31, 64, 141 Str.; dazu in jedem Tar. eine Schluss-Str. 

Vikr(amorvasi), V Acte mit 19, 22, 22, 75, 25 Str. 


fl. 
” 
” 
” 
” 
” 
” 
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Yäjälavalkya), III Adhy. mit 367, 307, 335 Sloken. Vijfänesyara’s 
Comm. Mitüksharä ist mittelst Bruchzahlen nach Zwischen- 
stücken zitir, Leider sind in der Quart-Ausg. der ,ناتلا‎ die 
in drei mit je neuer Blattzählung versehenen Theilen gedruckt 
ist (Oale. 1812), die Sloken des Originals nicht numerirt, 
wesshalb wir zur Erleichterung des Nachschlagens im Folgen- 
den mittheilen, der wie vielte $loka auf jedem Blatte als der 
letzte ausgehoben ist; dabei sind Einer, Zehner, und Hunderter 
nicht wiederholt; bei langen Comm.-Stellen ist die Grantha- 
Nummer in kleinen Ziffern beigefügt oder angegeben. 


1-15 I, 5. 145 25a. 34. 49a. 53a. 6. 67. 78. 81. 3. 6. 90, 6. 103. 

16-31 10. 8. 25. 30. 5. 44. 58. 62. 8. 75. 9. 85. 8. 91b. 7. 206. 
352-45 14.21. 7. 34a. 7. 46 6 51. 3,42. a. 5,12. 6, 1. 63. 73a. 83. 
46-55 92. 302. 10. 9. 27a. 35. 45. 54b. 63a. 7. 

1-15 II, 8. 5. 6. 7a, #7. 1. 9. 11. 7. 20. 2.4.5. 7a, x. b, ıs. 32a. 
16-32 3. 8a. 40. 8. 51, 7. 51. 4. 7. 60. 4. 7b. 71.6. 80. 1. Sb. 9. 
33—46 92. 6b. 8. 9b. 102, su. .نه‎ 5. 7b. 9. 11. 3, 16. 62. 100. 167. 
47-00 7a. 9. 305 2b. 5. 7. 82a, 11. .وه رط‎ 6, 21. 09. 118. 107. 9. 48. 
61-76 5, 51. 2. 3b. 9. 64. 70. 5. 6. 81. 2. 9. 97. 202b. 6b. 11, 
92 7. 27. 87. 45. 54. 8. 65b. 9. 74. 6. 84. 885. 90. 5. 302.7. 

1-12 III, 2. 5a. 6, 30. 76. 14. 7a, 0. b, sı. 8. 20a, ı7. b, se. sı. Ib. 
13-25 8.45. 5b. 9, :. cu. 80. 4. 9a. 42, 5. 51. 6. 8. 62. 8. 74. 82. 
30-45 90, 102. 12. 24. 35. 48a. 59. 78. 83. 97. 206. 16. 20. 2. 
44-58 6, a1. 7, a2. 9. 88. 42, 8, 2. a0. 90. 1. 5. 8. 50.1. 3, 20. 81: 
59-70 5, 1.6, 37,3. 8, 0. 9, مه‎ m. 60, .ثلا‎ 70. 1a, ıs. 00. 2a. 4, m. 
71-85 70, 117. 162. 5, 23. 0m. 110. 10% 307. 7. 9a. 74. 7.9, 80. 1. 
86-99 5. 8b. 9, 7. sa. 100. 90, 26. 71. 110.162. 20%. 268. 208, 3,0. m. 
0-115 4. 7. 801a. 2. 5. 7. 10. 5. 9. 20. 4. 6, 5. a1. 7, 41. 02. 35, 


Schlussbomorkung. Bis zur Drucklegung der obigen Zusammen- 
stellungen sind mir für Pravar. durch die Güte von Dr. Rost und Prof. 
Garbe noch einige andere Texto bokannt goworden; woitere stehon mir zudem 
in Aussicht, da sich Dr. Hultzsch und Anudero in Indien um Abschriften 
seltenerer Pravara-Monographion für mich bemühen. — Dor Artikel SivaP. 
dürfte nach Kenntnissuahme der mir noch nicht zugüngliehen Ed, von Vidyü- 
sägara eventuell einer Asnderung bedürfen. — Fiir die Str.-Zählung in Com- 
pendien empfichlt sich sehr die oben bei Hent, und Niruayas. (s. die An- 
gaben bei V, 1f. und 8—12) befolgte Methode, die halben und die 
droihälftigen Str. gleich zahlreich anzusotzen, damit sich Ausfall 
und Ueberschuss an Str.-Stückon unter einander abwechselnd wiodor ausgleichen, 
so dass dann keine besondern Angaben, wie sie oben bei Bhpr. beigegebon 
sind, erforderlich werden; zudem lisst die der vorgeschlagenen Nirnayas.- 
Eintheilung uothwendig anhaftende Willkürlichkeit auch bei diesem Text eine 
einfache Durchzählung der Str. in I, IH—V als geeigneter erscheinen; 
die Zahl derselben beläuft sich in I auf 600, in 11, 1-5 auf 139, 99, 49, 
87, 120. 
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Ueber die Liedverfasser des Rigveda. 


Nebst Bemerkungen über die vedische Chronologie 
und über die Geschichte des Rituals. 


Von 


H. Oldenberg. 


Die Zeugnisse über die Autoren von yigvedischen Liedern und 
Liedeomplexen zerlegen sich in folgende Gruppen: / 

1) In den Liedern selbst enthaltene Asusserungen über die 
Verfasser. 

2) Zerstreute Angaben der jüngeren vedischen Texte (Brähmanas, 
Sütras etc.) und mit dieser Klasse von Zeugnissen, wie wir zeigen 
werden, zusammengehörend die in den Verfasserlisten des Iigveda 
und der übrigen vedischen Paralleltexte enthaltene Tradition oder 
vorgebliche Tradition. 

3) Technische Benennungen der an gewisse Texte geknüpften 
Melodien (Säman), welche auf die mit den Verfassern der Texte 
vielfach als identisch gedachten Verfertiger jener Melodien hinweisen. 

4) Die in Sütratexten (so bei Asvalüyana) und in mannich- 
faltigen späteren Redactionen vorliegenden Pravara-Listen, welche 
ywar die in ihnen erwihnten Personen nicht direct als Autoren 
vedischer Lieder nennen, aber doch über einen grossen Theil der 
anderweitig als Liedverfasser bezeichneten Männer Angaben ent- 
halten, so dass ein Heranziehen auch dieser Quellen für die gegen- 
wärtige Untersuchung unerlässlich wird. 

Wir besprechen jede Kategorie von Zeugnissen möglichst für 
sich; nur die zweite und dritte gehören, wie sich zeigen wird, zu 
einer natürlichen Einheit zusammen. 


Aeusserungen der Riglieder über ihre Verfasser. 


‚Bekanntlich findet sich in jedem der Mandalas II—VII eine 
in mehreren Fällen ziemlich erhebliche Reihe von Stellen, welche 
auf einen bestimmten Rishi oder auf seine Nachkommen als die 
Verfasser von Liedern des betreffenden Mandala hinweisen: So ist 
im zweiten Mandala stehend von den Gritsamadas, im fünften von 
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Atri und den Atris, im siebenten von Vasishfha oder den Vasishihas 
die Rede. Nicht minder bekannt ist es, dass bei einer Reihe der 
kleineren Liedersammlungen, aus welchen die Mandalas I, VIII und 
X bestehen, die gleiche Erscheinung wiederkehrt. 

Die Namen, um welche es sich dabei handelt und die im 
Vordergrunde jeder Untersuchung über die vedischen Liedverfasser 
und über die geschichtlichen Verhiltnisse der vedischen Zeit stehen 
müssen, erscheinen bald im Singular, bald im Plural; zuweilen 
finden wir Ableitungen von diesen Namen, deren patronymische 
Bedeutung keinem Zweifel unterworfen ist. So erwächst uns die 
Aufgabe, zu untersuchen, wie sich das, was die einzelnen Stellen 
besagen, zwischen den Stammyätern jener Geschlechter und ihren 
Abkömmlingen vertheilt. Es liegt auf der Hand, von welcher ent- 
scheidenden Bedeutung für das geschichtliche und literaturgeschicht- 
liche Bild der Rigveda-Zeit es ist, dass für diese Frage die Ant- 
wort mit möglichster Bestimmtheit ermittelt wird. 

Wir besprechen die betreffenden Daten des Rigveda zunächst 
und vor Allem in Bezug auf die Bücher II—VIL. Es empfieblt 
sich jedes dieser Bücher einzeln zu erörtern ; die traditionelle Reihen- 
folge derselben innezuhalten ist überflüssig. 


An die Spitze stellen wir das zweite Buch, welches in der 
Anukramayi fast in seinem ganzen Umfange dem Gritsamada zu- 
geschrieben wird. Die Lieder selbst haben stets den Plural: die 
Gritsamadas haben dir, o Indra, ein Gebet, künstliche Werke 
gezimmert, — die Gritsamadas baben den Asvin ein Preis- 
lied gemacht u. s. w. (4,9; 19,8; 89, 8; 41,18). Neben dem 
Namen der Gyitsamadas finden wir in ähnlicher Verwendung, ohne 
Zweifel als eine zweite Bezeichnung derselben Familie !), die SJuna- 
hotras; auch ihr Name erscheint nur im Plural 2. Es sei noch 
bemerkt, dass die patronymischen Ableitungen Gärtsamada und 
Saunahotra sich im Rigveda nicht finden, und ferner, dass beide 
Namen dort nirgends ausserhalb des zweiten Buches begegnen. 

So existirt für uns, wenn wir uns allein au die im Text der 
Lieder selbst vorliegenden Zeugnisse halten, nur das Geschlecht der 
Gritsamadas; auf diese gehen mehrere Hymnen des zweiten Buches 
oder, wie wir nach der Vertheilung der Namen annehmen dürfen, 
das ganze zweite Buch zurück. Von Gritsamada selbst hören wir 
im Rigveda nichts. Ist es gestattet, schon hier der später in 
vollerem Zusammenhang zu gebenden Kritik der Anukramani-Listen 
vorZugreifen, so werden wir geneigt sein, die in jenen vorliegende 
Zurückführung des zweiten Buches auf Gritsamada für einen durch 
ein ziemlich greifbares Missverstündniss getrübten Reflex des Factums 


1) Vgl. IX, 41, 14. 17 mit Vers 18, 
2) 18, 6; 41, 14. 17. 


Oldenberg, Ueber die Liedverfasser des Rigqveda, 201 


zu halten, dass das Buch den Gyitsamadas gehört. Wenn also 
Grassmann in Bezug auf das zweite Buch von „Liedern des 
Gritsamada und seiner Familie“ spricht, so sagt er offenbar mehr, 
als uns die Ueberlieferung, wenn anders uusere Kritik derselben 
auf dem richtigen Wege ist, zu sagen erlaubt: wir wissen nur von 
der Familie der Gritsamadas, vermuthlich der Nachkommenschaft 
eines Gritsamada, aber von diesem selbst wissen wir nichts. 


Der geringe Umfang des zweiten Mandala und das spärliche 
Vorkommen von Eigennamen in demselben muss uns allerdings 
hindern, Aufstellungen, die allein auf diesem Buche beruhen, mit 
vollem Vertrauen zu betrachten oder gar für den ganzen Rigveda 
zu verallgemeinern, So wenden wir uns zu einem an Zeugnissen 
weit reicheren Mandala, dem siebenten. : 

Wir finden den Namen, welcher in diesem Mandala im Vorder- 
grund steht, an überaus zahlreichen Stellen desselben im Plural, 
an nicht minder zahlreichen im Singular: bald Vasishthäs, Va- 
sishthäsas, bald Vasishthas. 

Oft wird gesagt: „Wir Vasishtbas gehen den Agni an’; „die 
leuchtende Morgenröthe wird gepriesen von den Vasishthas“; „wir 
Vasishthas wollen um Gnade rufen, Indra und Väyu* u. dgl. mehr 
(VIL, 7, 7; 12, 8; 28, 6; 87, 4; 89, 7; 40, 7; 76, 6. 7; 77, 6; 
80, 1; 90, 7; 91,7; aus den anderen Mandalas: X, 15, 8; 
66, 14; 122, 8)*). Nicht minder häufig lesen wir: „So hat Va- 
sishtha (oder der Vasishtha, s. sogleich) den Agni gepriesen“; „Va- 
sishtha, bringe dem Varuna ein glünzendes, liebliches Lied’; „so 
besingt Vasishtha den Indra beim gepressten Soma“, und dgl. mehr 
(vII, 9, 6; 22, 8; 28,1; 26, 5; 42,6; 59, 3; 70, 6; 73,3; 86, 5; 
88,1; 95, 6; 96,1; aus den andern Mandalas gehört hierher X, 
65, 15 ) 266, 15); 150, 5). 

Wie haben wir dieses Auftreten des Singulars neben dem 
Plural zu erklären 7 

Es ist eine verbreitete Auffassung, dass der Name Vasishtha 
im Singular den Rishi Vasishtha selbst, im Plural das Geschlecht 
des V. bezeichnet; der zu diesem Plural der Bedeutung nach ge- 
hörige Singular aber soll das Patronymicum Väsishtha („der Vasish- 
thide‘) sein 2). Mir scheint, eine Ansicht, die den Singular nicht als eine 
Bezeichnung desselben Begriffs in der Einzahl gelten lässt, welcher 
in der Mehrzahl durch den entsprechenden Plural bezeichnet wird, 


1) Wir übergehen bei diesor Aufzählung der Citate für den Plural Vasish- 
thäs und ebonso bei der sogleich zu gebonden der Citato für den Singular 
Vasishthas einige Stellen, welche alsbald speciell besprochen worden müssen. 


2) Vgl. Pänini IL, 4, 65; v. Bradko, Dyüus Asura, Ahura MazdA und 
die Asuras (Halle 1885), 5. 91. Siehe auch das Petersburger WB. und Grass- 
mann unter Vasishtha, 3 
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kaun von vornherein nicht ohne einen gewissen Zweifel betrachtet 
werden. Wenn Vasishthäs heisst „die Vasishthiden*, ist es offenbar 
das Natürlichere, dem Singular Vasishthas nicht allein die Be- 
deutung zu geben „Vasishtha“, sondern auch „der Vasishtha®, d. h. 
der Vasishthide. In der That wird man die einzelnen Stellen, an 
welchen der Singular erscheint, sich nicht ohne Zwang zurechtlegen 
können, wenn man nicht die letztere Bedeutung in weitem Umfang 
zulässt. So lesen wir VII, 23 1: „den Indra erhöhe in der Fest- 
versammlung, Vasishtha (Voc. sing.)‘; aber in V. 6 desselben Hym- 
nus heisst es: „So besingen den Indra mit Liedern die Vasishthas*. 
Sollen wir uns das eine Mal das Priestergeschlecht der Vasishthiden, 
das andere Mal den Stammvater dieses Geschlechts in eigner Person 
als gegenwärtig denken !)? Oder sollen wir glauben, dass unter 
den in jeder Hinsicht so gleichartigen, nach absteigender Länge 
geordneten, Lied für Lied mit den gleichen Worten schliessenden 
Hymnenreihen dieses Mandala diejenige, welche den Asvin gewidmet 
ist, von dem Stammvater der Vasishthiden, die der Ushas aber von 
den Nachkommen herrührt, da sich in jener Reihe nur der Sin- 
gular, in dieser nur der Plural Vasishthäs findet ?)? Sollen wir, 
im Vertrauen auf die Alterthümlichkeit der Texte noch über die 
Anukramani hinausgehend, annehmen, dass der Dichter und Puro- 
hita, welcher in einem Liede des zehnten, also des spätesten 
Mandala (150, 5) davon spricht, dass Agni den Atri und seinen 
Sprüssling, den Gavishtbira, dass er Bharadvüja, Kanva, Trasadasyu 
beschützt bat — dass dieser Dichter Vasishtha in eigner Person ist? 

Wir heben hier von den für den Gebrauch derartiger Singalare 
characteristischen Stellen der übrigen Mandalas wenigstens einige 
hervor. 1,78,1: Wir Gotamas loben dich mit unserm Liede; 
aber Vers 2 (mit demselben Refrain wie V. 1): So verherrlicht 
dich (der) Gotama mit seinem Liede. — VIII, 20, 19: Die jungen 
Stiere (die Marut), o. Sobhari, besinge mit neuestem Liede. Aber 
V. 8: Mit Milch wird der väna der Sobharis gesalbt. — 
VI, 34,1: Indru, komm zu dem schönen Preise des Kanva?). 
Aber V. 4: Die Kauvas rufen dich herbei. — I, 62, 13 (das Lied 
gehört einer Gruppe von Hymnen an, in welchen mehrfach die Go- 
tamäs im Plural und als einzelner Sänger Nodhas begegnet): Dir 
Indra hat (der) Gotama ein neues Gebet gezimmert, dir Nodhas. 
Also unter den Gotamas nenut sich ein einzelner Poet Nodhas, den 





t) Aecbnlich X, 66, 14 Vasishthäsah pitrivad väacam akrata; aber V. 15 
(= X, 65, 15): deväu Vasishtho amritän vavande. Diosen Nom. sing. auf 
den Dichter des Liedes selbst zu beziehen ist wenigstens das Natiftrliche. 

2) 70, 6; 73, 3; dagegen 76, 6. 7; 77, 6; 80, 1. 2: 

3) Hierzu Grassmann (I, 8. 449) sehr richtig: „Woun sich der Dichter 
in Vers 1 Kauva nennt, so will er sich, wie man aus Vors 4 siobt, damit 
nicht als den Stammvater soudern als einen Angehörigen jenos Goschlechts 
bezeichnen“. Vgl. auch v. Bradko a.a.0. 45; Ludwig 111, 8. 127 zunächst 
in Bezug auf die Atri; Bergaigne Rel. ved. II, 464 A. 1 etc, 
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Gotama. — X, 115, 8: So verehrt dich (Agni) die männliche 


‚Stimme des Upastuta. Aber V. 9: So haben zu dir, Agni, die 


Söhne des Vrishtihavya, die -Upastutas, die Rishis geredet. 

Es ist richtig, dass bei den Namen einiger unter den vedischen 
Süngergeschlechtern der Sprachgebrauch da, wo es sich um einen 
einzelnen Abkömmling des betreffenden Stammhauptes handelt, das 
patronymische Derivativram bevorzugt: so meistens Känva neben 
dem Plural Kayväs, Vaiyagva neben Vyagyäs!). Aber bei den 
meisten dieser Namen kennt der Rigveda, jenes Derivativum über- 
haupt noch nicht; die Bezeichnungen Atreya, Gautema, Vais- 
vämitra, Väsishtha sind der ältesten Hymnensammlung fremd. Die 
eben gegebenen Auseinandersetzungen werden, meine ich, hinreichend 
sein, die Ueberzeugung zu begründen, dass, wenn die Kanviden so 
oft von den Gebeten des Känva, aber die Vasishthiden nicht von 
den Gebeten des Väsishtha, sondern von den Gebeten des Vasishtha 
sprechen, hierin nichts als ein rein zufälliger Unterschied des Sprach- 
gebrauchs liegt; in der That fehlt es den Vasishthiden des Rigvedu 
so wenig wie den Kanviden an einem Ausdruck um den Einzelnen 
ihres Geschlechts zu bezeichnen, oder an der Gelegenheit, diesen 
Ausdruck zu gebrauchen: sie sagen Vasishthas, während die Kan- 
viden mur selten Kanvas, meistens aber Känvas sagen. 1 

Wenn wir nun auf Grund dieses Resultates erwägen, wo wir 
im siebenten Buch ‘dem Vasishtha, wo seinen Abkömmlingen be- 
gegmen, so fehlt in der That, wie mir scheint, nicht viel daran, 
dass die Gestalt jenes Rishi, welche als eine so beherrschende in- 
mitten der vedischen Welt zu stehen schien ?), sich vor unsern 
Augen in Nebel auflöst. Die Art, wie sich durch das ganze Buch 
bindurch völlig gleichartige Stellen mit dem Singular und mit dem 
Plural des Namens vermischt finden, begründet die Prüsumtion, 
dass der Singular in der Regel von einzelnen Vasishthiden zu 
verstehen sein wird. Musste es doch in einem Liede, das ein Va- 
sishtbide nicht für sich allein, sondern als selbstverständliches Ge- 
meingut aller seiner Geschlechtsgenossen dichtete, weit näher liegen, 
vom Gebet des Vasishtha (d. h. des Vasishthiden), von der gött- 
lichen Gnade gegen den Vasishtha zu reden, als den gleichgültigen 
Namen des Einzelnen zu nennen, der heute das Lied vortrug, um 
es morgen einem Andern seiner Sippschaft zum Vortrage zu über- 
lassen. 

Einige Stellen, an denen Vasishiha selbst, der Stummvater des 
Geschlechts, gemeint ist, heben sich leicht unter den Uebrigen her- 


1) v. Bradke (a. a. 0. 8. 91) vergleicht das Verhältniss vom asurälı 
und äsuralı; auch hier übrigens findet sich der Singular asuralı gleichbedeutend 
mit äsurah (S. 102). 

2) So nenut Zimmer (Altindisches Leben S. 412) den Vasishihn einen 
Mann, der „das Zeug hatte ein Zarathustra seines Volkes zu werden“. War 
der Dichter der Varuna-Lieder des siebenten Buches wirklich Vasishtha selbst? 


204 Oldenberg, Ueber die Liedverfasser des Rigueda. 


vor; sie sind — bis auf einige gleich zu erörternde Fälle — nicht 
derart, dass sie auf Gleichzeitigkeit des Liedes mit jenem Risbi 
hinführen könnten. So VII, 96, 3: ‚Sarasvati, die (von uns) ge- 
priesen wird, wie Jamadagni (sie gepriesen hat), und besungen 
wird, wie Vasishtha (sie besungen hat). VII, 88, 4: Den Vasishiha 
setzte Varuna in das Schiff; er machte ihn zum Rishi. Aus den 
übrigen Mandalas gehört hierher I, 112, 9; X, 95, 17°); 181, 1. 
Die bisher besprochenen Zeugnisse lassen die Möglichkeit 
durchaus offen, dass der angebliche Vasishfha überhaupt nichts 
andres als der fingirte, ideale Repräsentant des Geschlechts der 
Vasishthas sein könnte, welcher vielmehr seinen Namen von diesen 
erhalten hätte, als diese den ihrigen von ihm. Aber wir haben 
bis jetzt noch nicht eine Gruppe wichtiger Stellen berührt, deren 
Auffassung zweifelhaft sein kann: die in den Liedern VII, 18 und 
33 sich findenden Aeusserungen über die Betheiligung des Va- 
sishtha und der Vasishthas an den Kämpfen des Königs Sudäs. 
Die engen Beziehungen des Vasishtha zu Sudäs werden in der 
späteren Tradition, wie bekannt, häufig hervorgehoben. In der 
That gilt es von den Erwähnungen des Sudäs im Rigveda genau 
so wie es von den Erwähnungen des Vasishtha und seines Ge- 
schlechtes gilt, dass die weit überwiegende Mehrzahl der betreffenden 
Stellen sich im siebenten Mandala findet ®); einige derselben (s. so- 
gleich) lassen über die priesterliche Betheiligung, sei es des Va- 
sishtha, sei es der Vasishfhiden, an den Kämpfen des Sudäs keinen 
Zweifel 2(. Ein Theil der Lieder spricht von Sudäs in einer Weise, 
die den Eindruck der Gleichzeitigkeit macht (VII, 18, s. sogleich; 
60, 8. 9; 64, 8)*); für andre Lieder liegt er offenbar in der Ver- 
it (19, 3. 6; 38, s. sogleich; 83, 1. 4. 6. 7. 8; zweifel- 
haft ist 20, 2; 25, 3; 32, 10; 58, 3). Wir weisen schon hier 
darauf hin, dass, wie später eingehender ausgeführt werden muss, 
anscheinend sämmtliche Erwähnungen des nächst Sudäs am meisten 
hervortretenden Fürsten im Rigveda, des Trasadasyu, diesen als 
eine Person der Vergangenheit zeigen; mit dem Vater dieses Tra- 
sadasyu, Purukutsa scheint Sudäs gleichzeitig gewesen zu sein (I, 
63, 7). Die Epoche des Sudäs - Purukutsa - Trasadasyu giebt, 


1) Zeitschrift der D. M. G. XXXIX, 74. 

2) Ausserhalb desselben nur I, 47, 6; 63, 7; 112, 19, sowie die ein- 
gehender zu bosprechenden Stellen in III, 58. 

3) Die in der späteren Tradition so sehr hervortretende Foindschaft der 
Visvämitras und Vasishthas dagegen, die aus Rivalititen in Bozug auf die Puro- 
hitastollung bei Sudäs hervorgegangen sein soll, ist im Rigvoda noch nicht 

Was wir im Rigveda lesen ist nur, dass die Vasishthas sich ihrer 
priesterlichen Thätigkeit bei Sudäs rühmen, und dass die Visvämitras das- 
selbe thun. 

4) Diese Stellen würden sich wohl vermindern, weun man gogen die 
Täuschungen, welcho bei jenem Eindruck im Spiel sein können, sich zu sichern 
im Stande wäre, 
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wie ich zu zeigen versuchen werde, einen wichtigen und für uns 
noch wohl erkennbaren Markstein in der Chronologie des Rig- 
veda ab. 

Ist es nun Vasishtha selbst, den wir als Zeitgenossen des 
Sudäs und als priesterlichen Begleiter in seinen Schlachten antreffen, 
oder sind es Vasishthiden ? 

Im Vordergrunde unter den Zeugnissen über die Siege des 
Sudäs steht das Lied VII, 18. Man kann dasselbe nicht lesen, 
ohne den Eindruck zu empfangen, dass es den Ereignissen, welche 
es feiert, unmittelbar nahe steht. Es ist voll von individuellen 
Zügen, welche den übrigen Aeusserungen des Rigveda über die 
Zehnkönigsschlacht fehlen. Die Beschreibung der Kümpfe selbst 
mit der Nennung langer Reihen von sonst vergessenen Stämmen, 
die Schilderung, wie die Feinde die ‚Parushgi auszutrocknen be- 
absichtigten und wie sie da selbst im Fluss ihr Verderben ge- 
funden haben, wie auch der Schnelle sich nicht retten konnte und 
die Vernichteten dem Sudäs ihre ganze Habe lassen mussten: alles 
dies trügt das Gepräge gegenwärtigster Realität, von deren Er- 
regung das Lied noch durchzittert ist. Der Dichter preist die 
Kühe, die Wagen und die geschmückten Rosse, die er als Geschenk 
des Sudäs empfangen hat; wohl mögen wir glauben, dass er in 
der That an der Schlacht theilgenommen und aus der Siegesbeute 
seinen Opferlohn empfangen hat!). Wer aber ist der Dichter? 
V. 4 heisst es: „Dich (Indra) wie eine Kuh auf guter Weide zu 
melken hat (der 5 Vasishtha seine Sprüche zu dir gesandt 2: dich 
nennt Jeder mir einen Herrn der Heerden; möge zu unserm schönen 
Gebet Indra herzukommen®. V. 21: „Die von dem Hause weg 
dich erfreut haben ®), dir anhangend, Parägara, Satayätu, (der?) 
Vasishtha ete.**) Der zweite dieser drei Namen ist bis jetzt ander- 
weitig nicht bekannt; die Parägaräs sind in den Pravara-Listen eiu 
Zweig der Vasishfhiden , abstammend von Paräsara®). Was den 
Nanfen Vasishtha selbst anlangt, so wird man sich dem Eindruck 
nicht entziehen können, dass die ungezwungenere Deutung des- 
selben, wie er hier neben Parägara und Satayätu, allem Anschein 
nach diesen Namen coordinirt auftritt, in der That die auf Va- 
sishtha selbst ist. Dürfen wir die genealogische Tradition über 


1) Vgl. 2. D. M. G. XXXIX, 86, A. 3, wo ich vorgeschlagen habe, drei 
Theile des Liedes, oder richtiger drei Lieder zu unterscheiden: Vers 1—4 
Gebet vor der Schlacht, 5—21 Lobliod nach gewonnenem Sieg, 22—25 Preis 
der erhaltenen Gaben. 

2) Dhenum na tväü süyavase dudukshann upa brahmäni sasrijo Vasishfhah. 
— Borulit auf diesen Worten (und otwa’ noch auf X, 183, 7?) die Legende 
von Vasishtha's Wunschkuh? 

8) 2. h. die dich (Indra) von deinem Hause durch Soma zu sich ge- 
lockt haben? Vgl. VIL, 33, 2. 

4) Pra عر‎ grihäd amamadus tuty& Parüsaralı Satayätur Vasishthah. 

5) سه لس‎ Srautasütra XII, 15, 1. 2. 
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Paräsara für begründet halten, so hätten wir uns demnach den 
Stammvater des Vasishthiden-Geschlechts zusammen mit dem einen 
oder dem andern seiner Abkömmlinge als in der Umgebung des 
Sudäs befindlich zu denken. 

Durch Erwägungen, die wir über das Auftreten der Bezeich- 
nung der 'Tritsu anzustellen haben werden, sowie durch die Dis- 
cussion der analogen auf Vigvämitra bezüglichen Daten des dritten 
Buchs wird die hier hingestellte Auffassung von der persönlichen Gegen- 
wart des Vasishtha* in einem der ültesten Lieder des siebenten 
Maydala eher bekrüftigt als erschüttert werden. Wir müssen aber 
hier zunlichst auf das zweite von der Zehnkönigsschlacht sprechende 
Lied hinweisen, VII, 33. Die Stellung dieses Sükta und eine Reihe 
andrer Indicien ') erweisen die junge Herkunft desselben, und so 
entbehrt hier auch die Beschreibung der Schlacht jener concreten, 
den Stempel der Gegenwart tragenden Züge, welche dem Liede 
VII, 18 eigen sind. Als die Handelnden erscheinen zunlichst die 
Vasishthäs; „auf euer Gebet, ihr Vasishthäs, ist Indra in der Zehn- 
königsschlacht dem Sudäs gnüdig gewesen‘, V. 3 (vgl. V.1. 2. 4. 
7—9); vermischt mit dem Plural finden wir einigemale (V. 5. 6) 
den Singular. In V. 10 fgg. ist sicher von Vasishtha selbst und 
von seiner überirdischen Herkunft die Rede: als Mitre und Varuna 
ihn erblickten, wie er leuchtend aus dem Blitze hervorkam, das 
war seine Geburt; die beiden Götter haben ihn erzeugt, den ge- 
meinsamen Samen in die Kufe ergiessend; die Apsaras hat ibn ge- 
boren. Man sieht, wie weit für dies späte Lied die Gestalt des 
Vasishtha in vorweltliche Himmelsfernen entschwunden ist. Auch 
würden die Nennungen jenes Rishi in demselben an und für sich 
uns keinen Anlass geben, ihn persönlich als in den Schlachten des 
Sudäs gegenwärtig zu denken. Doch da sich uns von andrer Seite 
her diese Auffassung als nicht unwahrscheinlich herausstellt, werden 
wir dios Lied kaum als ein gewichtiges Gegenargument ansehen 
dürfen; Vasishtha in V. 5 und 6 mag auf den Risbi, Vasishthäs 
auf ihn sammt dem Parfsara u. s. w. gehen. 

Blicken wir auf das Besprochene zurück, so dürfen wir nicht 
versuchen, für das Resultat eine bestimmtere Ausdrucksweise zu 
wählen, als zu der uns die Beschaffenheit unsrer Quellen das Recht 
giebt. Wir haben gefunden, dass, wie wir im zweiten Buch nur 
den Gritsamadas, nicht dem Gyitsamada selbst begegneten, so es 
auch hier im Grossen und Ganzen Vasishthiden sind und schwer- 
lich Vasishtha selbst, die wir als Lieddichter anzusehen haben, 
während die Gestalt des Vasishtha in der Vergaugenheit hinter der 
Entstehung der Lieder zurückliegt. Dass doch für die ältesten der- 
selben ein andrer Sachverhalt anzunehmen ist, stellt sich als nicht 
unwabrscheinlich, wenn auch andrerseits nicht als durchaus ge- 
sichert heraus, Vasishtha in eigner Person — und ähnlich, wie 


1) Grassmann Ba. I, $. 552. 
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wir sogleich sehen werden, Visvämitra — wird durch Zeugnisse, 
die zwar nicht über jeden Zweifel erhaben, aber immerhin nicht 
ungewichtig sind, mit historischen Thaten einer historischen Per- 
sönlichkeit in Verbindung gebracht: mit Thaten, die der Gegenwart 
des Liedes VII, 18 anzugehören scheinen. Entschliessen wir uns 
übrigens dazu, an die geschichtliche Realität dieser Männer zu 
glauben, so ist damit selbstverstündlich über die Auffassung der 
andern Geschlechtshäupter noch keineswegs ohne Weiteres ent- 
schieden 

Wir dürfen diese Erörterung über Vasishtha und die Va- 
sishthiden nicht beenden, ohne einen Namen untersucht zu haben, 
welcher mit dem der Vasishthiden offenbar in engstem Zusammen- 
hang steht, denjenigen der Tyitsu. Es ist bekannt, dass dieser 
Name nur in drei Liedern des siebenten Mandala vorkommt !); die 
Tyitsu erscheinen dort von solchem Ruhm umgeben, dass die Nicht- 
erwähnung ihres Namens im ganzen übrigen Rigveda und der 
sonstigen Literatur, wo doch des Sudäs nicht selten gedacht wird, 
auf den ersten Blick höchst auffallend sein muss. Dass in der 
Zehnkönigsschlacht die Tyitsu auf der Seite standen, wo Sudäs und 
Vasishtha (oder dessen Nachkommen) kümpften und beteten, zeigen 
die betreffenden Stellen mit Sicherheit. Man nahm nun an, dass- 
die Tritsu das von Sudäs beherrschte Volk waren. Da sich aber 
ferner herausstellte, dass Sudäs König der Bharata war, hat 
Ludwig®*) die Identität der Tyitsu mit den Bharata behauptet, 
und ich selbst ®) habe, den von ihm eingeschlagenen Weg verfolgend, 
diese Annahme weiter zu befestigen versucht. Ich glaube jetzt, 
dass eine Modification derselben geboten ist. Es ist, meine ich, 
durch die erwähnten Erörterungen in der That gezeigt worden, 
dass es auf eins herausläuft, wenn die vedischen Sünger von einem 
Erfolg der Tyitsu oder von einem Erfolg der Bharata oder des von 
dem Priestergeschlecht der Vasishthas begleiteten Bharata-Königs 
Sudäs reden. Aber statt die Tritsu mit den Bharata zu identi- 
ficiren, kann man sie auch dem Süngergeschlecht der Bharats, den 
Vasishthas gleichsetzen %). Den Erwägungen, welche Ludwig und 
mich zu jener Identification veranlasst hatten, wird auch durch 
diese Annahme nicht minder Genüge geleistet; ich meine aber, dass 
dieselbe mehrere Stellen besser erklärt, als jene ältere Hypothese. 
Zuvörderst VII, 83, 4: brahmäyi eshäm srinutam havimani, satyü 
Tritsündam abhavat purohitih و(‎ die Tritsu sind es, welche ihre 
Gebetssprüche (brahmäni) zu den Göttern senden, welche der Pu- 


1) 711, 18, 7. 13. 15. 19; 38, 5. 6 83, 4. 6. 8. 

2) Rigveda, Bd. III, S. 175, 

3) Buddha, sein Leben, seine Lehre, seine Gemeinde, $. 413. 

4) Die Priorität in der Erkenntniss hiervon kommt Bergaigne (Rel. 
ved. II, 362) zu. 

5) Vgl. V. 7: satyä nrinäm admasadim upastutih. 
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rohitawürde walten. Sodann V. 8 desselben Liedes: svityaüco 
yatra namasi kapardino dhiyä dhivanto’ asapanta Tyitsavah. Hier 
passen die Worte namasä, dhiy& dhivanto’ asapanta offenbar besser 
auf Priester, als auf das ganze Volk; vor Allem aber sind es die 
Epitheta svityaücah, kapardinah, welche die Identität der Tritsu 
mit den Vasishfhas erweisen, denn als svityafico dakshinataskapardäh 
werden VII, 33, 1 die Vasishihas bezeichnet, und überhaupt wird 
die eigenthümliche Haartracht, auf welche hier hingedeutet ist, 
stehend als dem Geschlecht der Vasishfhas angehörig erwühnt, wie 
andre Priestergeschlechter ihre andern Besonderheiten der Haar- 
tracht besitzen !(. 

Die Identificirung der Tritsus mit den Vasishthas statt mit 
den Bharatas scheint mir nun auch die Erklärung dafür an die 
Hand zu geben, warum der Name der Tyitsus eben an jenen we- 
nigen Stellen der Hyinnensammlung so ausserordentlich im Vorder- 
grunde steht, anderswo aber nirgends erwähnt wird. Die Bharatas 
werden durch den ganzen Rigveda gekannt und genannt; warum 
nicht auch die Tyitsus, wenn sie mit jenen identisch waren? Von 
den Vasishthas dagegen ist fast nur im siebenten Mandala die 
Rede, und unter den Stellen, an welchen ihr Name erscheint, 
‘grenzt sich wiederum deutlich erkennbar ein engerer Kreis ab, 
innerhalb dessen ihnen zugleich jener andre Name gegeben wird: 
die Stellen, welche sich auf die Zehnkönigsschlacht beziehen. Sehen 
wir, wie wir wohl dürfen, die Epoche des Sudäs und der Zehn- 
königsschlacht an als in den Anfang der Zeit fallend, in welcher 
die Rig-Hymnen gedichtet sind, so wird es uns verständlich, dass 
der offenbar alterthümliche, spüter durch die Bezeichnung Vasishthäs 
verdrüngte Name der Tritsu eben nur da erhalten ist, wo von 
jenem Ereigniss gesprochen wird. Nahm Vasishtha selbst in eigner 
Person an den Kiunpfen des Sudäs theil, so mag bald nach jener 
Zeit, vielleicht eben als eine Consequenz der damals dem Vasishtha 
zugefullenen Erfolge, die Verdrüngung des Namens und Begriffes 
der Tyitsa durch den der Vasishjhas sich vollzogen haben: das 
Hervortreten eines bestimmten Tyitsu und seiner Abkömmlinge, 
deren Rulım und Einfluss die übrigen Genossen jenes Stammes in 
den Hintergrund drüngte. Wir meinen hier der Spur von Vor- 
gängen zu begegnen, wie wir sie ühnlich noch innerhalb eines 
zweiten jener Priestergeschlechter wahrscheinlich machen können; 
wie sich Vasishtha zu den Tritsus verhält, so verhält sich oflenbar, 
wie sogleich zu zeigen sein wird, Vigvämitra zu den Kusikas. In 
jedem Fall wird in der vollstündigen Zurückdrängung des Namens 
der Tyitsu durch den der Vasishtha (ausser an den auf die Zehn- 
königsschlacht bezüglichen Stellen) ein für die Chronologie des 
Rigveda nicht unwesentliches Moment zu erkennen sein. Die Haupt- 


٠ 
1) Indische Studien X, 95; Grihyasamgraha U, 40 (2. 2. M. G. XXXV, 
576) und Bloomfield’s Noten dort. 
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masse der Lieder des siebenten Buchs muss lange genug nach dem 
Auftreten des Vasishtha verfasst sein, dass durch den Ruhm dieses 
Tritsu alle Spuren der Tpritsu, soweit dieselben nicht Vasishthas 
waren, so durchaus haben verdunkelt werden können. 

Vom siebenten Mandala geht unsre Untersuchung am natür- 
lichsten zum dritten über; auch bei diesem kommt die Stellung 
des leitenden Rishi zu 55085 und zu dessen Kämpfen in Frage. 

Wir. finden die beiden Namen der Kusikäs und Visvämi- 
träs neben einander; der erstere, in der späteren Literatur zurück- 
tretend, ist wohl der ältere und vielleicht auch der umfassendere; 
offenbar ist es Visvämitra selbst, welcher in dem vermuthlich als 
Akhyäna!) zu verstehenden 33. Hymnus (V. 5) als Kusikasya sünulı 
bezeichnet wird. Mit Ausnahme dieser Stelle und des gleich zu 
besprechenden 53. Liedes?) begegnen beide Namen ausschliesslich 
im Plural ®): Agni wird von den Visvämitras entflammt; wir Kusikas 
— hier hat sich die ültere Bezeichnung offenbar länger erhalten 
als in dem Falle der Tyitsu — rufen den Gott an, und dergl. mehr. 

Spuren von der Gleichzeitigkeit Vigvämitra’s selbst — und 
vollends von derjenigen Kusika’s, wenn ein solcher je existirt 
hat — mit der Abfassung der Hymnen liegen nicht vor; überall 
ist es das Geschlecht des Visvämitra, das in denselben erscheint. 
Von Visvämitra ist, abgesehen von dem oben erwähnten 33. Liede, 
dem epischen Dialog des V. mit den Flüssen, nur im 53. Liede 
die Rede, wie es scheint, einem Akhyäna-Hymnus *), aus dessen 
Inhalt sich die Erzühlung hervorhebt von der Hemmung eines 
Flusses durch Visvämitra’s Gebet und von dem Kampf, in welchem 
Sudas und seine Bharatas durch das Gebet des Visyämitra und 
der Kusikas den Sieg erlangt haben. Vigvämitra in eigner Per- 
son, der „mabäf yishir devajä devajütah“ (V. 9), ist hier auf's 
Deutlichste als "Zeitgenosse des Sudäs characterisirt; bald wird 
sein Name im Singular, bald derjenige der Kusikas im Plural ge- 
nannt; nur einmal (V. 13), an einer Stelle, deren Zugehörigkeit zur 
Erzählung jener Begebenheiten übrigens nicht völlig sicher ist, er- 
scheint der Plural VigväAmiträs. Offenbar ist das im Anhang der 
Indra-Reihe stehende Lied nicht sehr alt; dass in demselben Vis- 
vämitra als Zeitgenosse des Sudäs behandelt wird, ist doch nicht 
unerheblich, zumal das Lied 33, welches der geordneten Indra- 








1) Z. 2. 31. G. XXXIX, 77. 

2) Ausserhalb des dritten Mandala noch X, 167, 4 in der Verbindung 
Visvämitra-Jamadagni. 

3) Siehe die Stellen bei Ludwig IH, 121. Ausserhalb des dritten 
Mandala nur noch im zehnten (89, 17). 

4) Z. D.M.G. XXXIX, 78; vgl. Ludwig III, 122, wo sohr treffend „die 
Trümmer von Liedern, die die Edda durch Prosaerzählung verknüpft“ mit 
diesem Sükta verglichen werden. 


Bd. XL. 14 
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Serie angehört, jenes Zeugniss verstärkt: nennt es allerdings den 
Sudäs nicht, so schreibt es doch dem Vigrämitra gleichfalls eine 
Hemmung der Ströme zu (vgl. 53, 9) und erwähnt die auf einem 
Kriegszug begriffenen Bharatas als die Ströme überschreitend. Man 
wird bei der oben behandelten Frage nach der Gleichzeitigkeit des 
Vasishtba mit Sudas das hier hervorgehobene Factum nicht unbe- 
rücksichtigt lassen dürfen, dass die Gleichzeitigkeit des Visvämitra 
mit jenem König nicht gerade schwach beglaubigt ist. Für die 
Lieddichter des dritten Mandala aber liegt wie für die meisten des 
siebenten jene Epoche des Vigvämitra-Vasishtha-Sudas, so weit wir 
sehen können, in der Vergangenheit. 





. Unter den noch nicht besprochenen Büchern des Kreises II 
bis VII ist das sechste das reichste an Materialien für die uns hier 
beschäftigenden Fragen. Der characteristische Name dieses Mandala 
ist, bald im Singular bald im Plural erscheinend, Bharadvaja?); 
das Patronymicum Bhäradväja findet sich nur an einer Stelle®). 

Um zu ermitteln, wie sich die Erwähnungen des Bharadväja 
selbst von den auf Bharadväjiden bezüglichen abgrenzen, empfiehlt 
es sich, zuvörderst den fürstlichen Helden zu besprechen, welcher 
mit Bharadväja in steter Verbindung erscheint ®), den Divodaäsa, 
auch Atithigvat) genannt, den Bezwinger des $ambara. An 
welchen Ort unter den vedischen Stämmen und Fürstengeschlechtern 
Divodasa hingehört, ergiebt sich leicht; er wird als Vater des Sudäs 
bezeichnet °), womit übrigens gemeint sein kann und wahrscheinlich . 
in der That nur gemeint ist, dass er ein — sei es historischer sei 
es mythischer — Ahnherr des Sudäs war. Sudäs war ein Bharata- 
fürst; auch Divodäsa wird mehrfach in Verbindung mit den Bhara- 
tas in einer Weise genannt, die auf seine Zugehörigkeit zu diesem 
Stamm, auf sein Herrscherthum über denselben hinzudeuten scheint ®). 
Unter den Gegnern des Sudas in der Zehnkönigsschlacht stehen die 
Turyasa und Yadu im Vordergrunde; es passt hierzu, dass beide 
Namen seines uns hier beschäftigenden Ahnherrn in feindlichen 
Gegensatz zu jenen sonst meist in freundlichem Ton erwähnten 
Stämmen gebracht werden ?). 


1) Siehe die Stellen bei Ludwig, III, 128. Ausserhalb des sechsten 
Buches nur, ähnlich wie in den oben besprochenen Fällen, im ersten und 
zehnten: I, 59, 7; 112, 18; 116, 18; X, 150, 5; 181, 2. 

2) VI, 51, 12: Bhäradväjalı sumatim yäti hotä. 

3) Rigr. 1, 116, 18; VI, 16, 5; 31, 4. Vgl. Paüc. Brähmana XV, 3, 7. 

4) Die Identität des Divodisa mit Atithigya scheint mir trotz dor Be- 
merkungen von Bergsigne, Rel. ved. II, 842 fg. festzustehen. 

5) VII, 18, 25. 

6) VI, 16, 4. 5. 19. Vgl. noch Ludwig II, 176, Zimmer A.L. 126, 
meinen „Buddha“, 413. 

7) Für Divodäsa: IX, 61, 2; für Atithigva: VII, 19,8. — Dass Divodäsa 
Atithigva nicht ein im ganzen Kreise der vedischen Welt gleichmässig geehrter 
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Fragen wir nun nach dem Zeitalter des Divodäsa, so er- 
weist der Character der auf ihn bezüglichen Stellen mit so grosser 
Bestimmtheit, wie sie bei Zeugnissen dieser Art nur erwartet wer- 
den kann, dass dieser Fürst oder Stammheros der Bharata für die 
vedischen Dichter in entfernter Vergangenheit lag; wir unsrerseits 
können ihn vielleicht in das Reich des Mythus versetzen. Unter 
den überaus zahlreichen Erwähnungen findet sich keine, die den 
Stempel der Gegenwart trüge!). Vielmehr hat sich über seine 
Kämpfe und Siege der Schleier der Sage gelegt; die neun und 
neunzig Burgen, die er durch Indras Gnade zerstört, die dem Vyitra 
sich anähnlichende Gestalt seines Gegners Sambara 2), endlich der 
stereotype Character der fast in allen Mandalas begegnenden ®), in 
ihrer ungeschichtlichen und unlebendigen Fürbung von denjenigen 
z. B. des Sudäs sehr fühlbar sich abhebenden Erwähnungen: alles 
dies vereinigt sich, um ihn, ganz ebenso wie den genau in dem 
nämlichen Lichte erscheinenden Kutsa, über die Zeit der vedischen 
Dichtung hinaus mindestens in weite Vergangenheit zu rücken. 

Hiermit ist über den, wie wir bemerkten, in stehender Ver- 
bindung mit Divodasa genannten Bharadväja entschieden; auch 
diesen werden wir, so lange keine entscheidenden Zeugnisse wider- 
sprechen, wenn überhaupt für geschichtlich, so in jedem Falle für 
älter als die uns vorliegenden Bharadväja-Lieder zu halten haben. 


Fürst oder Heros ist, zeigt sich in jenen bekannten Stellen, an welchen die 
Bewältigung des Atithigva und des so oft mit ihm unter den Schütz 

der Götter genannten Kutsa und des Äyu zu Indras Holdenthaten gerechnet 
wird (I, 58, 10; 11, 14. 7; VI, 18, 13; 9111, 58, 2: Bergaigne Rel. vöd. II, 
337. 844; die häufige Verbindung von Kutsa mit Atithigva resp. Äyu, sowohl 
wo ihror Siege wie wo ihrer Niederlagen gedacht wird, lüsst eine Unterscheidung 
Kutsas des Siegers von Kutsa dem Besiegten, Atithigvas des Siegers von Ati- 
thigva dem Besiegten nicht als möglich erscheinen). Leider geht es übrigens 
nicht an, die vedischen Sängorfamilien in verschiedene Gruppen zu zerlegen 
je nachdem sie es vorziehon der Siege odor der Niederlagen des Kutsa und 
des Atithigva zu gedenken. Offenbar hat häufg ein Sänger von einem andern 
eine derartige Erwähnung in mehr oder weniger stehend gewordener Form 
herübergenommen; dieselben Gruppen von Liedern, mehrfach sogar dasselbe Lied 
onthalten Stellen der einen und der andern Art neben einander. — Beiliufig sei 
bomerkt, dass der Name des erfolgreichen Gegners des Kutsa und Atithigva, 
Türvayäna, den Gedanken an den Turvasa-Stamm als einen mit jenen Helden 
verfeindeten nahe 1086 

1) Dass seine Nennung VI, 47, 22. 28 sich nicht auf die Gegenwart des 
Dichters bezieht, sondern, sei es Äkhyäna-artig, sei es in andrer Weise als 
eine Horanziehung vergangener Namen sich darstellt, scheint sicher. Treffend 
hat Ludwig (III, 122) dies Sükta mit dem gleichfalls den Anhängen an 
die ursprüngliche Sammlung zugehörigen, sehr wahrscheinlich Äkhyäna-artigen 
(Z. D. M. ©. XXXIX, 78) Liede II, 53 zusammengestellt. 

2) Vgl. Bergaigne, 801. Vedique, II, 341 fgg. 

3) Im zehnten Mandala hören die Erwähnungen dos Divodäsa-Atithigva 
bereits nahezu auf; im Atharvaveda fehlen sie ganz, Uoberhaupt scheinen die 
Namen der älteren Fürsten und Helden schneller aus der vodischen Literatur 
zu verschwinden, als diejenigen der älteren Rishis. 
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Dem steht in der That nichts entgegen: wo der Singular Bharad- 
väja erscheint, handelt es sich entweder um vergangene Zeiten, 
oder die Auffassung des Ausdruckes in der oben erörterten Weise als 
Bezeichnung eines Bharadväjiden ist zuläsig, Auf den ersten 
Blick könnte nur VI, 50, 15 Schwierigkeit zu machen scheinen: 
ثب‎ napäto mama tasya dhibhir Bharadvajä’ abhi arcanti arkailh. 
Hier scheint Jemand von den Bharadväjiden zu sagen „meine Nach- 
kommen*; man hätte danach in dem Redenden Bharadväja selbst zu 
vermuthen. Aber ofienbar ist das überlieferte mama tasya ver- 
dorben. Ich vermuthe dafür Mamatasya: „so preisen die Nach- 
kommen des Mamata, die Bharadväjas mit ihren Gebeten, ihren 
Preisliedern‘. An einer andern Stelle desselben Bharadväja-Buchs 
(VI, 10, 2) ist von dem Lied die Rede, das man dem Agni bringt 
mamateva: d. h. wie Mamata, ühnlich wie die Kanviden Kanvavat 
singen? Es sei hier auch auf die Bezeichnung des Dirghatamas 
als Mämateya, 0. بط‎ Sohn der Mamatä hingewiesen, unter welcher 
wir vermuthlich eine Descendentin des Mamata, also eine Bharad- 
väjiden-Tochter, zu denken haben werden. In keinem Fall kann 
VI, 50, 15 als hinreichende Bezeugung dafür angesehen werden, 
dass Bharadväja in eigner Person als vedischer Sünger zu denken ist. 

Jene Könige, deren Stellung in der Chronologie der vedischen 
Lieder wir oben berührt haben, Sudäs, Purukutsa und Trasadasyu, 
finden sich im sechsten Mandala nicht genannt bis auf eine Stelle, 
die in ziemlich insignificanter Weise der von Purukutsa mit Indras 
Hülfe errungenen Siege, offenbar als lüngst vergangener Ereignisse 
gedenkt (VI, 20, 10). Wohl aber finden wir einen König erwähnt, 
dessen ungefähre Gleichzeitigkeit mit jenen Fürsten wir nach VII, 
19, 3°) zu vermuthen berechtigt sind, Vitahavya, den König der 
offenbar mit den Bharadväjiden-Süngern in besonders enger Ver- 
bindung stehenden Srifjaya ®). Er wird VI, 15, 2. 3 offenbar als 
gleichzeitig erwähnt, und so haben wir, scheint es, auch in diesem 
Buch einen Anhaltspunet dafür, dass ältere Dichtungen des Rigveda 
in die durch den Namen des Sudäs characterisirte Epoche zurück- 
gehen, während offenbar auch unter den Bharadvaja-Liedern die 
grosse Hauptmasse einer jüngeren Zeit entstammt. 


Die zahlreichen Stellen des fünften Mandala®), welche Atri 
und die Atrayas nennen — die Bezeichnung Ätreya findet sich 
im Rigveda noch nicht —, oder an denen der Ausdruck Atrivat 
gebraucht wird, geben keinen Anlass, die Autorschaft des Atri in 


1) Vgl. Taittiriya SamhitA V, 6, 5, 8. 

2) Auch diese sind wie Divodäsa-Atithigva und Sudis mit den Turvasa 
verfeindeot, vgl. VI, 27, 7, meinen „Buddha“ 85, 412 und die ebendas. S. 409 
über die Srinjaya angeführten Stellen. 

3) Siehe Ludwig III, 126; Bergaigne, Rel. vd. II, 469. 
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Bezug auf irgend welche Lieder dieses Mandala für wahrscheinlicher 
zu halten, als sich etwa bei Gyitsamada oder Bharadväja ergeben 
hat. Die Rolle, welche Atri in der Sage von der Gewinnung der 
Sonne und dem Kampf gegen den Dämon Suarbhänu spielt ?), schiebt 
seine Gestalt in mythische Vergangenheit zurück. Wenn wir also 
neben Stellen, die durch den Plural Atrayas oder durch die Wen- 
dung Atrivat deutlich als von Ätreyas herrührend characterisirt 
werden, auch den Singular so gebraucht finden, dass er an sich 
ebensowohl auf Atri wie auf einen ge gehen könnte, werden 
wir zu der ersteren Deutung von vorn herein nur geringes Ver- 
trauen haben. 

Die Erwähnungen des Atri ausserhalb des seiner Familie zu- 
gehörenden Mandala sind denjenigen der bisher besprochenen Rishis 
nicht vollkommen gleichartig. Den vedischen Sängern, welche nicht 
Ätreyas waren, sind Nennungen des Atri unverkennbar geläufiger, als 
Nennungen des Vasishtha oder Bharadväja den Nicht-Vasishthiden 
und den Nicht-Bharadväjiden. Nicht nur in den Mandalas I und X ?) 
finden sich solche Nennungen, sondern auch im sechsten, siebenten®), 
und besonders häufig im achten‘). Zum Theil kommen diese Stellen 
auf Rechnung der bekannten Rolle des Atri als Schützlings der Agvin 
— auch die hierher gehörigen Züge sprechen eher für die weite 
Entfernung des Atri von der Zeit der Vedendichtung als für seine 
Gleichzeitigkeit —, zum andern Theil aber finden wir in ihnen 
Spuren davon, dass die Familie der Ätreyas mit andern Sünger- 
geschlechtern in engerer Verbindung gelebt haben muss: der Name 
des Atri wird mit einem bestimmten Kreise andrer Rishinamen in 
stehender Wiederkehr zusammen genannt, und in den entsprechen- 
den Liedergruppen jener Familien wird Atri, andrerseits wieder 
bei den Ätreyas werden jene andern Rishis in einer Weise erwähnt, 
welche die Annahme besonders enger Beziehungen zwischen den be- 
treffenden Geschlechtern nahe legt. Eine Untersuchung, welche von 
den an der Entstehung der Rigveda-Poesie betheiligten Familien 
ein Bild zu gewinnen sucht, darf derartige Spuren der engeren 
Zusammengehörigkeit einzelner solcher Kreise nicht wunbeachtet 
lassen. 


In erster Linie sind es die Kanvas, die mit den Atris ver- 
bunden erscheinen, sodann die mit den Kanvas eng zusammen- 
hängenden, möglicherweise sogar ihnen direct zugehörenden®) Priya- 
medhas; es scheint, dass auch Gotamas und Käkshivatas 
diesem Kreise nicht fremd waren. So ruft der Kanvide Praskanva 
den Gott an ihn zu hören „Priyamedhavad Atrivat“ (I, 45, 





3 e II, 468. 

2) I, 45, 3; 51, 3; 112, 7. 16; 116, 8: 117, 3; 118, 7; 119, 6; 189, 9; 
180, 4; 183, 5; X, 39, 9; 80, 3; 148, 13; 150, 5. 

3) VI, 50, 10; VII, 68, 5; 71, 5. 

4) VII, 5, 25; 35, 19; 36, 6. 75.37, 7; 38, 8; 42, 5; 73, 3.7. 8. 

5) Vgl. die Daten des achten Maydala. 
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3)., 1, 139, 9 finden wir die Zusammenstellung: Dadhyafe, An- 
giras, Priyamedha, Kanva, Atri, Manu. VII, 5, 25 ist 
von dem Schutz die Rede, welchen die Asvin dem Kanva, dem 
Priyamedha, dem Upastuta, dem Atri, dem $ifjära gewährt 
haben. Atri und Kanva werden noch I, 118, 7 und X, 150, 5 
zusammen genannt; die Atris reden von dem Gotte „der den Kanva 
zum Hotar hat“ (V, 41, 4), Gotama erscheint I, 188, 5 zu- 
sammen mit Atri und Purumilba (über diesen sogleich), und 
mindestens ein Lied der Gotamas (VIII, 88) hat im achten Man- 
dala Aufnahme gefunden. Für Kakshivant vgl. V, 41,4; X, 
143, 1. Eine Reihe von Liedern, die auf Atris zurückgehen, 
findet sich vermischt mit den Kanva-Liedern des achten Mandala !(. 
So zunächst die SyäAväsva-Hymnen (VII, 35 fgg.; der Name 
Syävägva kommt nur in diesen Liedern und im fünften Mandala 
vor). Ferner ist als Ätreya oder doch mindestens als ein den Atris 
nahestehendes Tamilienhaupt, welches in dem überwiegend den 
Kanvas gehörenden Buch erscheint, Purumilha zu nennen. Wir 
finden ihn mit Atri und Gotama an der eben erwähnten Stelle I, 
183, 5 aufgeführt ®); sein Name erscheint im Atri-Buch an einer 
dem Syävägva-Kreise zugehörigen Stelle V, 61, 9; im achten Buche 
(71, 14) endlich heisst es: „Preise den Agni, o Purumilha“. Sichere 
Atrilieder des achten Buches haben wir ferner in 73 und 74 vor 
uns. Es sei gestattet, hier noch aus der Brähmana-Literatur einen 
Beleg für die in jener Zeit fortdauernde Verbindung der besprochenen 
Familien anzuführen: als der Purohita des Königs Anga, Udamaya 
aus dem Geschlecht der Atris, ein grosses und in noch erhaltenen 
Slokas besungenes Opfer feierte, waren es die Praiyamedhas, welche 
als seine Priester fungirten (Ait. Br. VIII, 22). 

Schliesslich seien einige Namen hervorgehoben, welche, selten 
im Veda erscheinend, dadurch dass sie nur bei den Atris und im 
achten Mandala auftreten, weitere Anhaltspuncte für die Verbindung 
der Atris und der Kanvas ergeben. So Rusama und die Rusa- 
mas°), V, 30, 12 fgg., VIII 3,12; 4, 2; 51,9; Babhru V, 80, 
11. 14 und VIII, 22, 10; Asvamedha V, 27, 4 fgg, vgl. Äs- 
vamedha VIII, 68, 15. 16. 

Was die Namen der Könige und Volksstimme anlangt, die in 
den Atriliedern erwähnt werden, so weisen dieselben, wie es scheint, 
überwiegend auf die dem Sudäs und den Bharatas feindlichen Ge- 
biete hin; im Vordergrunde steht Trasadasyu; auch die Anu ge- 
hören wohl hierher. Wir werden bei Gelegenheit der Kanva-Hymnen, 
welche auch in dieser Beziehung mit den Dichtungen der Atris sich 
als zusammengehörig erweisen, hierauf zurückkommen. 


1) Es ist wohl auch kein Zufall, dass das Äprilied der Atris mit dem 
der Kayvas einen Vers gemein hat, _ 

2) Vgl. auch die Zusammenstellung von Namen im Atharvaveda IV, 29, 4. 

3) Vgl. Zimmer, A. L. 129; meinen „Buddha“ 409. 








Oldenberg, Ueber die Liedverfasser des Rigveda. 215 


Schliesslich darf nicht unerwähnt bleiben, dass, während Atri 
selbst, wie wir sahen, allem Anschein nach ausserhalb des Kreises 
der Liedverfasser steht, eine Reihe von Atreyas als solche mit Be- 
stimmtheit characterisirt werden: so Gavishthira V, 1,12; Vis- 
vasäman 22, 1; Babhru 30, 11. 14; Samvarana 33, 10; 
Syüvägva 52, 1; 81, 5 (auch im achten Buch, s. oben); Arca- 
nänas 64, 7; vielleicht Brihaduktha 19,3. Die Nennung des 
Gauriviti 29, 11 könnte sich auf einen Frommen der Vorzeit 
beziehen !), 

Es verdient beachtet zu werden, dass unter den Ahnherrn der 
Brahmanen vom Atri-Geschlecht, welche bei der Pravara-Ceremonie 
angerufen werden, drei dieser Sünger begegnen, nämlich Arcanänas, 
Syävägva und Gavishthira?). : 


Das vierte Mandala ergiebt wenig für unsre Untersuchung. 
Es ist an Nennungen von Sängern oder Sängerfamilien überaus 
arm. Dass wenn nicht durchgehend so doch überwiegend es Gota- 
mas sind, welchen die Autorschaft der Lieder zugeschrieben werden 
muss, scheint klar. Sie nennen sich 32, 9 und 12 im Plural; 4, 
11 spricht der Sänger von seinem „Vater Gotama“. Von Gleich- 
zeitigkeit des Stammhauptes Gotama mit der Abfassung von Liedern 
dieses Buches findet sich keine Spur®). Ein einzelner unter den 
Abkömmlingen Gotamas wird es sein, der 16, 18, wie es scheint 
als Verfasser des Liedes genannt ist, Vümadeva, der vielleicht auch 
30, 24 (‚vämam devalı“) auf seinen Namen anspielt. Die Nennung 
der 44, 6 wohl als Sünger erwähnten Ajami]has führt unsre Unter- 
suchung nicht weiter. 


Wenden wir uns zu den Daten des achten Mandala und der 
Kanva-Abschnitte des ersten, und suchen wir die Stellung des 
Kanva und jener übrigen Familienhäupter sowie ihrer Abkömmlinge 
zur Entstehung und Entstehungszeit der Lieder zu ermitteln. 

In Bezug auf Kanva und die Kanviden ist das Resultat ein 
überaus klares: Kanva selbst liegt vollkommen ausserhalb der 
Sphäre der Rig-Verfasser; diese sind vielmehr Kayviden. Die Er- 
wähnungen des Namens zerlegen sich ihrer Hauptmasse nach in 
drei Gruppen: Kanva im Singular, Kanva im Plural, und Känva, 
welches ausschliesslich im Singular begegnet. Der Singular Kanva 
findet sich durchgehend in einem anders gearteten Zusammenhang 


1) Ludwig’s Liste (III, 126 fg.) enthält einiges Zweifelhafte oder nicht, 
Hierhergehörige. Ueber Asura V, 27, 1, s. v. Bradke, Dyaus Asum 5. 67. 
Purüvssu V, 36, 8 und Purüru 70, 1 sind zum mindesten äusserst zweifelhaft, 

2) Äsvaläyana $raut, XI, 14, 1. 

3) Ebenso wenig in den Gotama-Stellen ausserhalb des vierten Buches. 
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als der Plural oder als die Ableitung Käyva. Kanva !( begegnet 
stehend in Wendungen, die etwa folgenden Typus zeigen: 

den Kanva entflammt hat — den Kanva hat Gott N. 8 beschützt 
— Segnet; uns, ihr Maruts, wie ihr früher den Kanva gesegnet habt. 
Dagegen der Plural Kanväs ?) in Stellen der folgenden Art: Wir, 
die Kanvas, preisen den Gott N. N. — Singt, ihr Kayvas — Trinke 
Soma bei den Kanvas, u. dgl. mehr. Aehnlich der unverkennbar 
mit diesem Plural der Bedeutung nach zusammengehörige Singular 
Känva®). So ist hier, wo auf der einen Seite eine besonders reich- 
liche Menge von Zeugnissen vorliegt, auf der andern Seite der 
Sprachgebrauch durch die Benutzung des Patronymicums im Singu- 
lar die Unterscheidung zwischen Kanva und den Kanviden erleichtert, 
das Ergebniss ein besonders in die Augen fallendes: in der Gegen- 
wart der Rig-Lieder erscheint nicht Kanva selbst, sondern Kanviden, 
Männer wie „des Kanva Sohn, Vatsa der Rishi* (VII, 8, 8( »4(. — 
Nur an zwei Stellen ist der Singular Kayva auf den Sänger des 
Liedes selbst bezogen, I, 48, 4: dies singt (der) Kayva, der Kanva- 
hafteste (Kayvatamah); VII, 34, 1: Indra, komm herbei zum Preise 
des Kanva. Man wird nach den Ergebnissen, die aus den übrigen 
Stellen gewonnen sind, kaum bezweifeln, dass in diesen beiden 
keineswegs besonders alterthümlich aussehenden Liedern mit Kanva, 
von dem sonstigen Sprachgebrauch allerdings abweichend, soviel 
gemeint ist wie Känva®), zumal an der ersten Stelle der Ausdruck 
Kanvatoma, an der zweiten die’ Nennung der Kanväs in Vers 4 
desselben Hymnus die Wahrscheinlichkeit, dass die Sünger Ab- 
kömmlinge des Kanva waren, noch verstärkt. 

Aehnlich liegen die analogen Fragen in Bezug auf die kleineren 
Sängerfamilien, welche als Zweige des Kanvidengeschlechts oder auf 
andre Weise mit demselben liirt erscheinen. Bei den Vyasvas 
(VAL, 23—26) geht die Analogie so weit, dass, während Vyasva 


1) I, 36, 8. 10. 11. 17. 19; 39, 7. 9; 47, 5; VII, 5, 23. 25; 7, 18; 
8, 20; 49, 10; 50, 10. — Kanvavat: VII, 5 11; 52, 8. — Die Stellen, die 
ausserhalb der Kanva-Abschnitte stehen, werden für sich angeführt werden. 

2) I, 14, 2. 55 87, 1. 14: 44, 8; 46,0; 47, 2.4. 10; 49, 4; VIEL 2, 
16. 88; 8, 16; 4,2. 3; 5,4; 6, 3. 8. 21. 31. 34. 48; 7, 32; 8, 3; 9, 14; 
32, 1; "38, 3; 34, 4; 49, 5. Dazu Kanvasya sünavah I, 45, 5 und im Bingnlar 
putrah Kanvasya van, 8, 4. 8; Känväyanälı VII, 55,4 (die einzige Nameonsform 
auf -Ayana im Rigvoda (Välakhitya neben Ukshanykyana VIII, 25, 22). — & tt 
shiica Kayvamantam VIII, 2, 

DELETE 

4) Auch die Erwähnungen des Namens in den übrigen Theilen des Rig- 
veda (im ersten und zehnten Mandala: ausserdem characteristischer Weise nur 
einmal in dem Buche der mit den Kauvas nahe befreundeten Atris) passen 
durchaus zu diesem Resultat: I, 112, 5; 117, 8; 118, 7; 189, 9; 7, 41, 4; 
X, 31, 11; 115, 5; 150, 5. 

5) Vielleicht. beruht der Unterschied der Ausdrucksweise auf Differenzen 
der verschiedenen Sammlungen von Kanva-Liedern. Käuva findet sich über- 
haupt nur in den beiden ersten Gruppen des achten Maudala, Es scheint kein 
Zufsll zu sein, dass von deu hier in Rede stehenden Stellen die eine einer 
späteron Partie des achten, dio andre dem ersten M. angehört. 
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den in der Vergangenheit liegenden Stammvater des Geschlechts 
bezeichnet, für seine lebenden und opfernden Abkömmlinge im 
Plural Vyagväs, im Singular aber Vaiyasva gesagt wird. Den 
Namen eines solchen Vaiyasva lernen wir aus 23,2; 24, 7 kennen: 
es ist Vigvamanas. Die Priyameähas (ausser an zahlreichen 
Stellen des achten Mandala auch I, 45, 3. 4 بد‎ 5. w.) nennen sich 
oft im Plural; Priyamedha selbst, mit Kanva etc. zusammen ge- 
nannt, liegt in der Vergangenheit '). Die Upastutas begegnen 
einige Male im Plural (VIII, 103, 8; X, 115, 9); Upastuta selbst er- 
scheint als der Vergangenheit angehörig*). Die Sobharis (VII, 
19—22), daneben auch im Singular „der Sobhari“ sind die gegen- 
wärtigen Dichter, und sie blicken auf den „pitä Sobhari* (22, 15) 
als in der Vergangenheit lebend zurück. — 

Indem wir hier noch auf die Stellung der Kayva und der ihnen 
befreundeten Säüngergeschlechter zu den vedischen Stämmen und 
Fürsten einzugehen unternehmen, wird dies die geeignetste Stelle 
sein, die Zeugnisse über zwei der glänzendsten und am häufigsten 
genannten Könige des Rigveda, über die Pürufürsten Purukutsa 
und seinen Sohn Trasadasyu im Zusammenhang zu betrachten. 
Ich übergehe eine Anzahl weniger significanter Stellen, an welchen 
sich kurze Hindeutungen auf den diesen Königen zu Theil ge- 
wordenen göttlichen Schutz finden, bisweilen verbunden mit ähn- 
lichen Wendungen in Bezug auf Fürsten andrer, den Pürus feind- 
licher Stimme — so Divodäsa Atithigva, Sudäs, Vitahavya: I, 112, 
7. 14; 174, 2; VI, 20, 10; VII, 19, 3. Uebrigens trägt an allen 
diesen Stellen die Nennung des Purukutsa resp: Trasadasyu eine 
Fürbung, welche wenig Zweifel daran lässt, dass jene Könige vom 
Standpunct der” Liedverfasser aus der Vergangenheit zugehören ; 
auch ihre Erwähnung zusammen mit ihren Feinden zeigt, wie 
Ludwig mehrfach mit Recht hervorgehoben hat, dass die be- 
treffenden Lieder aus einer Zeit herrühren, für welche jene Feind- 
schaft keine actuelle Bedeutung mehr besass. Wichtiger für uns 
sind einige Stellen, welche Trasadasyu wiederholt und offenbar nicht 
zufällig mit Kanva oder den Rishis der den Kanviden nahestehenden 
Geschlechter in Verbindung bringen. So in einem Liede des Kanviden 
Vatsa VIII, 8,21: yäbhir nara Trasadasyum ävatam, nachdem im 
vorangehenden Verse Kanva, Medhätithi, Vasa, Dasavraja, Gosarya 
genannt waren. Aehnlich VIII, 49, 1: yathi Kanve maghavan 
Trasadasyavi yathä Pakthe Dasavraje yatha Gogarye’ asanor 
Rijisvani. Also ein stehender, bestimmt umgrenzter Kreis von 
Namen, innerhalb dessen Trasadasyu mit Persönlichkeiten, unter 


1) Die Bezeichnung Praiyamedha findet sich im Rv. nicht, 

2) I, 36, 10. 17; 112, 15; VII, 5, 25. Wenn os x, 115, 8 heisst iti 
tvopastutasya vandate vrishä vük, so zeigt der nächste Vers (iti tvägne 
Vrishtihavyasya puträ’ Upastutäs® rishayo’ [a]vocan), was davon zu 
halten ist und wie leicht, für sich allein betrachtet, eine Asusserung, die ein 
Stammhaupt als Lieddichter zu characterisiren scheint, irre führen kann: 
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welchen sich für uns Kanva hervorhebt, verbunden wird). Wir 
sahen, dass das Süngergeschlecht der Atris zu dem der Kanvas in 
besonders engen Beziehungen stand; so kann es uns nicht befremden, 
in jenen Atri-Liedern, welche sich zwischen Kanva-Liedern finden, 
Atri in ähnlicher Weise wie sonst Kayva mit Trasadasyu verbunden 
zu sehen. „Höre den Syäväsva,* lesen wir (VIII, 36, 7 und ganz 
ähnlich 87, 7), „wie du den Atri gehört hast; den Trasadasyu hast 
du beschützt (d. h. wohl: wie du den Atri gehört, den Tr. be- 
schützt hast) ®).* — Wie unter den zuerst angeführten, so ist auch 
unter diesen Stellen keine, an welcher Trasadasyu nicht den Character 
eines Helden der Vergangenheit trüge; mit Rishis der Vergangen- 
heit wird er zusammen genannt. 

Ueberblicken wir jetzt die Stellen, an welchen Trasadasyır oder 
Fürsten seines Hauses als die Patrone von Sängern und als Spender 
von Opfergaben an dieselben genaunt werden. Wenn wir auf die 
gentilieische Stellung der betreffenen Sünger achten ‚ so werden 
wir wieder entschieden auf den Kanva-Atri-Kreis geführt, Die 
Sobhari, die Verfasser einer der kleinen, den Kanva-Hymnen bei- 
geordneten Sammlungen (VIII, 19—22), sagen: äganma .. . sam- 
röjam Träsadasyavam (19, 32), und an einer andern Stelle (22, 7) 
nennen sie als diesen König aus Trasadasyu’s Geschlecht den Tyikshi. 
Wenn vier Verse hinter der ersten jener beiden Stellen (19, 36) 
der Post die Gaben des „Paurukutsya Trasadasyu* rühmt, so wird 
man kaum im Zweifel sein, dass hinter diesem Trasadasyu in der 
That eben jener samräj Träsadasyava steckt). Es kann kaum 
Zufall sein, dass hier eben wie an den beiden jetzt zu erwähnenden 
Stellen neben dem scheinbaren Trasadasyu ein Fürst aus dessen 
Geschlecht sich genannt findet, in dem wir den thatsächlichen Zeit- 
genossen des Dichters zu suchen haben werden. Im Mandala der 
Atris (V) wird zweimal von Verbindungen der Sünger mit Trasa- 
dasyu resp. mit Nachkommen desselben gesprochen. Zuerst 27, 8: 
evä te’ Agne sumatim cakäno navishthäya navamam 7 
yo me giras tuvijätasya pürvir yuktenäbhi Tryaruno grinäti. Auch 
in den beiden ersten Versen des Liedes nennt der Dichter denselben 
Fürsten, Traivyishna Tryaruna; wenn er ihn in V. 8 als Tras 
bezeichnet, so wird die eben hingestellte Deutung dieser Ausdrucks- 


1) Hier werde auch auf X, 150, 5 verwiesen: prävan nah Kayvam Tra- 
sadasyum ähave. Andre Namen allerdings gehen vornus und folgen. 


2) Wie aus dieser Stello die Gleichzeitigkoit des Syäväsva mit Trasadasyu 
gefolgert werden kann (Ludwig II, 127), ist mir unverständlich. 


8) Es wird, meine ich, zugegeben werden, dass der Dichter sagon kann: 
„Mich fahren die Rosse des Trasadasyu, des Purukutsa-Sprossen“, wo gemeint 
ist: „Mich fahren die Rosso dieses Enkols des Trasadasyu, der an Gewalt selbst 
ein Trasadasyu ist“ — ähnlich wio sich vielfach Wendungen etwa folgender 
Art finden: „Vereint mit Kutsa tödte den Sushna“, wo gemeint ist; „Ernouere 
für uns jene That, wie du mit K. den 5. tödtetest“, 
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weise sich kaum abweisen lassen 3(. Die zweite jener Stellen ist 
V, 83, 8, wo von den Gaben „Paurukutsasya süres Trasadasyoh“ 
die Rede ist; auch hier liegt es überaus nahe, nicht Trasadasyu 
selbst, sondern seine Nachkommen, wohl den in der zweiten Vers- 
hälfte genannten Gairikshita zu verstehen. Deutet man diese Stellen 
auf Trasadasyu selbst, so würden neben so vielen Aeusserungen, 
welche den Tr. in die Vergangenheit versetzen, die ihn in Verbin- 
dung mit Kanva, Atri u. s. w. nennen, dies die einzigen sein, welche 
selbst aus der fernen Vergangenheit jenes Königs stammten; und 
um uns zu dieser Annahme zu bestimmen, scheinen diese Zeugnisse 
in der That allzu unsicher und legen sie es allzu nahe, jene andren 
Fürsten wie Tryaruga statt des Trasadasyu als Zeitgenossen des 
Dichters zu denken. — Den besprochenen Stellen muss noch X, 
33, 4 angereiht werden, wo der Dichter preisend von seinem ver- 
storbenen königlichen Freunde, dem Kurusravana aus Trasadasyu’s 
Stamm redet (vgl. X, 32, 9); die benachbarte Stelle 31, 11 und der 
Name Miträtithi 38, 7 (vgl. Medbyätithi, Nipätithi) legen es nahe, in 
dem Verfasser einen Dichter des Kanva-Geschlechts zu vermuthen. 

Wir begegneten früher den Spuren davon, dass die Gotamas 
in Verbindung mit den Häusern der Atri und Kanva gestanden 
haben: die drei letzten hier zu erwühnenden Nennungen der uns 
beschäftigenden Püru-Könige finden sich in Liedern der Gotamas 
I, 68, 7; IV, 88, 1; 42, 8—9. Die letzte Stelle ist characteristisch 
dafür, wie die Gestalt des Trasadasyu dem Dichter in ferner Ver- 
gangenheit stehend erscheint: „unsre Väter die sieben Rishis waren 
es, welche der Gattin Purukutsas den Sohn Trasadasyu, den Feinde- 
tödter, den Halbgott erwirkt haben“. Die erste jener drei Stellen 
enthält ein noch bedeutsameres positives Datum: Indra hat dem 
Purukutsa helfend die sieben Burgen zerstört; als er die Bedräng- 
niss dem Sudäs leicht hinwarf wie eine Opferstreu (um das Opfer- 
feuer), hat er dem Püru die Bedrängniss in Freiheit verwandelt. 
Also Purukutsa und Sudas, die Könige der Püru und der ihnen 
feindlichen (VII, 8, 4; 18, 13) Bharata, waren Zeitgenossen. Wir 
fanden früher, dass in die Epoche des Sudäs die ältesten, knapp in 
der Ueberlieferung vertretenen Partien der uns vorliegenden Hymnen- 
poesie hinaufreichen, während für die grosse Masse der vedischen 
Dichtungen dieser König der Vergangenheit angehört: die Stellung, 
die wir Purukutsa und Trasadasyu in den Liedern der Kanvas, 
Atris, Gotamas haben einnehmen sehen, passt zu jener Auffassung: 
auch diese beiden Könige gehören in den ersten Anfang der Rig- 
veda-Zeit, in ein erheblich entfernteres Alterthum als die Lieder, 
in welchen Sänger aus der Umgebung ihrer fürstlichen Nachkommen 
jener berühmten Namen feiernd gedenken. 

Haben wir die Erwähnungen der beiden grossen Püru-Könige 
hinsichtlich ihrer Vertheilung unter den Liedern der verschiedenen 


1) So auch Ludwig: Trasadasyu[’s Enkol]. Vgl. Ludwig III, 168. 
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Sängerfamilien geprüft, so liegt es nahe, ebenso in Bezug auf die 
Volksnamen der Püru und der mit ihnen eng zusammenhängenden 
Stimme der Turvasa und Yadu zu verfahren. Das Resultat ist 
in Bezug auf die Püru selbst kein sehr significantes. Sie werden 
in den verschiedensten Theilen der Hymnensammlung genannt, in 
freundlichem Tone (VII, 5, 8; 19, 3; 96, 2) auch von den ihnen 
sonst feindlichen (8, 4; 18, 13) Vasishthiden. Immerhin scheinen die 
besonders zahlreichen Stellen in den Gotamapartien characteristisch 
0, 59, 6; 63, 7; IV, 21, 10; 88,1. 3; 39, 2); ihnen müssen aus 
den Kanva-Partien des achten Buches die Stellen angereiht werden, 
welche das Wort Paura im Singular oder Plural enthalten, VII, 
3, 12; 50, 5; 54,1. 

Prägnanter heben sich die Beziehungen der Turvasa und 
Yadu?) zu bestimmten Rishi-Familien hervor. Die stereotypen 
Wendungen freilich von der Herbeiführung des Turvasa-Yadu aus 
der Ferne durch Indra u. dgl. finden sich unterschiedslos durch die 
ganze Samhitä zerstreut. Achten wir aber auf Stellen, welche in 
bestimmterer Weise auf Zugehörigkeit der Dichter zu jenen Stämmen, 
auf ihre Verbindung mit Fürsten derselben schliessen lassen, so 
werden wir durchaus auf die Familie der Kanvas geführt. VIII, 
7, 18 spricht der Sänger von dem göttlichen Schutz, der dem 
Kanva, dem Turvasa Yadu zu Theil geworden ist, VII, 9, 14 von 
den Somatränken, welche den Asvin bei dem Turvasa Yadu, bei 
den Kanvas bereitet sind. Dichter von den Kayvas resp. Priya- 
medhas sind es, die VIII, 4, 19 (vgl. Vers 1 u. 7 desselben Liedes) 
des freigebigen Königs Kurunga und seiner Geschenke unter den 
Turvasa gedenken; ein Kanva sagt I, 47, 7 zu den Asvin: ob ihr 
in der Ferne seid oder beim Turvasa. Ebenso gehören den 
Kanvas die einzigen Stellen, an welchen der Name der Yadu für 
sich allein, von der Verbindung mit den Turvasa losgelöst, als zu 
den Sängern in Beziehung stehend erscheint: VIII, 1, 31; 6, 46. 
48. Auf der andern Seite fehlt es nicht an Zeugnissen der Feind- 
schaft andrer Sängergeschlechter gegen die Turvasa-Yadu; sie 
rühren von denjenigen Familien her, welche auf der Seite der 
Bharata und Spiäjays stehen und die Erinnerung an Divodäsa- 
Atithigva vorzugsweise in Ehren halten, den Bharadväjas und 
Vasishfhas, VI, 27, 7; VII, 18, 6; 19, 8%. Für den mehrfach 
neben den Turvasa-Yadu genannten Stamm der Anu, welcher VII, 
18 gleichfalls unter den Feinden der Bharata auftritt, scheint ein 


1) Beide fast stets zusummen genannt (Zimmer 124). Die Verbindung 
geht so weit, dass allem Anschein nach eine Persönlichkeit (Manu Sivarni 
der Dorfoberste) als Yadus Turvas ca bezeichnet wird (X, 62, 10). Vgl. 
Ludwig III, 166. Leider lässt sich nicht bestimmen, aus welcher Familie der 
hier redendo Sänger ist, 


2) Vgl. noch IX, 61, 2, eine Stelle von unbestimmbarer Familien- 
zugehörigkeit. 
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specieller Zusammenhang mit den Freunden der Kanvas, den Atris 
anzunehmen; vgl. V, 81, 4, VII, 74, 4). Dass die einzige Stelle, 
an welcher sonst noch die Anu für sich allein genannt werden, die 
Verwünschung gegen „den verborgenen Unhold, das trügerische 
Wort, den Anu-Sprossen® (VI, 62, 9) in einem Liede des Bharad- 
väja-Buchs steht, passt durchaus zu den bisher gewonnenen Resultaten. 


In Bezug auf die noch übrig bleibenden Mandalas I. IX. X 
können wir uns kurz fassen; die dort auftretenden Erscheinungen 
sind zum einen Theil den bisher erörterten genau analog, zum 
andern Theil werden sie geeigneter bei Untersuchungen über die 
Anordnung der Samhitä, welche ich demnächst an anderem Orte 
vorzulegen beabsichtige, besprochen werden. 

Ein Theil der kleinen Liedersammlungen des ersten Buchs 
entbehrt überhaupt der Verfassernennungen. In Bezug auf die 
Kanvas des ersten Buchs und ihr Verhältniss zu denen des achten 
sowie über die Gotamas verweisen wir auf jene Untersuchung 
über die Samhitäordnung 2: der letztere Name, häufig im Plural 
auftretend, erscheint daneben nicht selten im Singular in einer 
Weise, welche den Schluss auf die persönliche Gegenwart des 
Gotama in der Zeit der Lieddichtung mehrfach direct unzulässig, 
überall unwahrscheinlich macht. 

Die Erwähnungen des Kakshivant, auf dessen Familie die 
Liedergruppe I, 116—126 zurückgeht, sind nicht derart, dass sie 
die Gleichzeitigkeit dieses vielmehr in mythischer Ferne (IV, 26, 1) 
dastehenden Rishi mit erhaltenen Liedern irgend wahrscheinlich 
machen könnten ). Ebenso wenig sind die auf Dirghatamas 
bezüglichen Stellen danach angethan, ihm selbst einen Antheil an 
den seiner Familie zugehörigen Liedern (I, 140—164) zu vin- 
dieiren. 

Verhältnissmässig reich an Daten ist der letzte grosse Abschnitt 
des ersten Mandala, die Lieder der Mäna-Familie (I, 165 fgg.). 
Als Sünger haben wir durchaus die Mänas (169, 8; 171, 5; 182, 
8; 184, 5) resp. einen Mänya*) oder Mänasya sünu (165, 15 
—166, 15 ete.; 165, 14; 177, 5; 184, 4; 189, 8) zu denken; 
so Mändärya Mänya (165, 15 ete.). Mäna selbst aber oder Agastya 5 


1) Zimmer’s Ansicht )5. 125), dass das Priestergeschlecht der Bhrigu . 
zu-den Anu gehört habe, ruht auf ganz unsicherer Grundlage. 

2) Vgl. auch Ludwig III, 110. 

3) Ueber I, 126, 2. 3 urtheile ich wie Bergaigne, Rel. 560. II, 480 A. 1; 
es handelt sich offenbar um Nachkommen des K., nicht um diesen selbst. 

4) Hier haben wir die patronymische Ableitung; Mäna für den einzelnen 
Mäniden findet sich nicht. 

5) Die Identität von Mäna und Agastya geht aus VII, 33, 10. 13 und 
I, 117, 11 hervor. Vgl. Bergaigne, Rel. ved. II, 394. 
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erscheint, abgesehen von seiner insignificanten Erwähnung 184, 5'), 
als eine Persönlichkeit der Vergangenheit: als Held zweier Äkhyänas 
170, 3 und 179, 6 (2. D M. G. XXXIX, 60 fgg.); ferner 180, 8, 
und ausserhalb dieser Hymnenreihe I, 117, 11; VII, 38, 10. 18; 
VII, 5, 26 2). 

Ueber die Art und Weise, wie Dichter bez. Dichterfamilien im 
neunten Mandala genannt oder indirect bezeichnet werden, ebenso 
über das zehnte Mandala wird die Untersuchung der Samhitä- 
ordnung Gelegenheit geben eingehender zu sprechen. — 

Wir werden weiter unten versuchen, auf Grund der vorstehen- 
den Erörterungen, soweit dies thunlich scheint, einen chronologischen 
Ueberblick über den von der Rigvedapoesie erfüllten Zeitraum zu 
geben und das Verhältniss dieses Zeitraums zu den folgenden 
Perioden der literarischen Entwicklung Indiens darzulegen. Vorher 
aber wenden wir uns dazu, die verschiedenen Kategorien der nicht 
in den Righymnen selbst enthaltenen Zeugnisse über die Liedver- 
fasser (oben 8. 199) zu characterisiren. 





Die Verfasserangaben der jüngeren vedischen 
Literatur und der Anukramani. Die Samannamen. 


Zahlreiche Stellen der Brähmanas und der an sie anschliessen- 
den Literatur enthalten Angaben über die Dichter einzelner vedischer 
Lieder bez. Verse. Ein vollstündiges Verzeichniss der Liedverfasser 
für die ganze Samhit4 liegt bekanntlich in der Anukramani vor; 
dasselbe steht, wo Brähmanazeugnisse vorhanden sind, mit diesen 
fast ausnahmslos im Einklang. „Dieses Verhältniss*, sagt Auf- 
recht°), „ist dergestalt aufzufassen, dass die in den einzelnen 
Brähmana zerstreuten Nachrichten von den Verfassern dieser Liste 
zusammengestellt wurden*: so dass offenbar — dürfen wir ergünzen 
— da wo die Brähmanas versagten — dass sie für einen grossen 
Theil der Samhita versagten, ist unzweifelhaft —, die betreffenden 
Angaben von den Ordnern der Anukramant entweder aus ander- 
weitigen Quellen geschöpft oder frei erfunden sein müssten. An 
diese Verschiedenartigkeit der Anukramayi-Materialien, insofern sie 
theils aus den Brähmanas theils anderswoher stammen sollen, ist 
es mir-nicht ganz leicht zu glauben. Wie wir nun einmal diese 
nach Allem Fragenden und jede Frage wohl oder übel beantworten- 
den Theologen der Brähmanazeit kennen, dürfen wir mit ziemlicher 
“ Bestimmtheit behaupten, dass, wenn sie die Verfasser einiger 
Hymnen überlieferten, sie die Verfasser aller Hymnen überliefert 


1) Man beachte, dass in demselben Verse die Mänäs erwähnt werden, im 
vorangehenden ein Mänya käru. 
2) Insignificante Erwähnungen ausserhalb der Mänahymnen: VII, 68, 7; 
X, 60, 6. 
i $) In seiner Ausgabe des Ait. Brähmana 8. 422. 
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haben werden. Niemand wird einwenden, dass man möglicherweise 
in jener Zeit eben nur bei einigen Hymnen die Verfasser kannte 
oder zu kennen glaubte und nicht bei allen: es hiesse den vedischen 
Theologen Unrecht thun, hielte man sie für fähig etwas nicht zu 
sagen, weil sie es nicht wissen; was sie zu wissen wünschen, wissen 
sie unter allen Umständen. Man erwäge noch, wie der brahmanische 
Familienehrgeiz dahin drängen musste, dass man den eignen Alınen 
unter den Sängern der heiligen Lieder eine Stelle gesichert zu sehen 
wünschte; man vergegenwärtige sich Vorstellungsweisen, wie sie 
der im Ärsheyabrähmapa (p. 3 ed. Burnell) citirte Brähmayatext 
ausspricht: der wird unglücklich, yo... . aviditärsheyacchando- 
daivatabrähmanena mantreya yAjayati vAdhyäpayati vä; wer Jenes 
aber Mantra für Mantra weiss, wird glücklich und „rishigäm sva- 
sthäno bhavati?)*. So prägt es sich auch in Sankhäyana’s?) Be- 
schreibung des vedischen Unterrichts und in den dort mitgetheilten 
von Lehrer und Schülern auszusprechenden solennen Formeln aus, 
dass neben dem Text selbst auch der Rishi, die Gottheit und das 
Metrum jedes Liedes dem vorgeschriebenen Lernstoff zugehört: ja 
schon in der Taittiriya Samhit4, und zwar in einem Mantra (IV, 
4, 6, 2), begegnen wir den Kategorien „tenarshind tena brahmapa ®) 
tay& devataya #)*. 

Die hier ausgesprochene Ansicht vom Alter der Verfasserlisten 
findet eine wichtige Bestütigung durch die Benennungen der 
Saman. Dass diese, Namen aus sehr alter Zeit stammen, kann 
nicht bezweifelt werden. Einige von ihnen finden sich bekanntlich 
in den Yajus-Samhitäs, ja im Rigveda selbst erwähnt; das ganze 
grosse System aber, wie man es im Arsheya Brähmana überblickt, 
erweist sich durch die zahllosen Aufführungen solcher Namen in 
den Brähmanas als mindestens in die Entstehungszeit dieser Texte, 
ja wahrscheinlich über dieselbe hinaus reichend: schwerlich konnte 
doch auch eine kanonische Sammlung der Saman wie das Geyagäna 
oder ein dazu gehöriges Textbuch wie das Pürvärcika existiren, 
ohne dass diese Tausende von heiligen Melodien überhaupt Namen 
gehabt bütten. 

Sehr viele Samanbezeichnungen nun weisen auf einen Rishi als 
den Urheber der betreffenden Melodie hin: das Vämadevyam, das 


1) Vgl. auch Chänd. Upan. I, 3, 9. 

2) Grihya I, 7, 11 fg. 

8) Nicht chandasä, weil hier nicht an metrische Mantras gedacht ist? 

4) Man achte auch auf die characteristische Weise, wie in den Sprüchen 
VAj. Saııh. XII, 54 fgg. der „Rishi" als stehende Kategorie erscheint, Vgl. 
noch Satapatha Brähmana VI, 2, 3, 10; Ait. Br. VI, 20, 16. Auch weun es 
2. B. Kaush. Br. X, 5 heisst Vaisvämitrim . . . anlleya VaisvämitryA yajati; 
XIX, 8 Mädhuchandasah praügah; XX, 8 Gärtsamadalı praügah ;. XXI, 2 Mai- 
dhätithalı praügalı —: lassen nicht derartigo Stellen in ihrer Gesammtheit es 
als die einzige natürliche Annahme erscheinen, dass die Tradition, welche jedem 
Liede einen Rishi zuthellte, schon in der Brähmanaperiode vorhanden war? 
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Saindhukshitam u. dgl. Es lüge nahe zu erwarten, dass diese Hin- 
weisungen — wenn anders damals über die Liedverfasser der Ricas 
schon feste Vorstellungen existirten — stehend auf den traditionellen 
Dichter des Sämantextes zuträfen, Dies bestätigt sich jedoch in 
vielen, ja in den meisten Füllen keineswegs. Die Sämannamen, 
welche sich auf Rishis beziehen, führen grossentheils auf Autoren, 
die weder in den uns vorliegenden Verfasserlisten des Rigveda als 
Dichter der zugehörigen Ricas angegeben werden, noch, wie leicht 
einzusehen ist, jemals irgend Jemandem für die Dichter derselben 
gegolten haben können. Die Autorschaft eines Textes und die 
Autorschaft der dazu gehörigen Melodie sind eben offenbar als nicht 
nothwendig zusammenfallend angesehen worden!). Aber dass sie 
häufig zusammenfielen, nahm man allerdings an, und so besteht in: 
einer nicht geringen Reihe von Füllen zwischen dem Sämannamen 
und dem Namen des traditionellen Liedverfassers ein Zusammenhang, 
der nicht zufällig sein kann. Hier haben wir nun den Beweis 
dafür, dass die Feststeller der Sämannamen Autorenlisten der Ricas 
kannten, welche mit den uns vorliegenden Listen grösstentheils — 
allerdings nicht ohne Varianten — identisch waren. Zahlreiche 
Sämannamen z. B. in welchen Vasishtha figurirt, gehören zu Texten 
des siebenten Mandala; für das vierte deuten Sümanbezeichnungen 
auf Vümadeva, für das sechste auf Bharadväja, für verschiedene 
Partien des ersten entsprechend auf Sunahsepa, Gotama, Kutsa, 
Parucchepa, Dirghatamas.. Was die Pavamänalieder anlangt, so 
finden wir zu IX, 44, 1 ($v. I, 509) die Melodie Äyäsya: der 
traditionelle Liedverfasser ist Ayäsya; zu IX, 61, 10 (Sv. I, 467) 
die Melodie Ämahtyava: Liedverfasser ist Amahtyu; zu IX, 65, 10 
(Sv. I, 469) die Melodie Bhärgava: Liedverfasser ist Bhyigu; zu 
IX, 75, 1 (Sr. I, 554) die Melodie Kava: Liedverfasser, ist Kavi; 
zu IX, 101, 1 ($v. I, 545) die Melodien Syäväsva und Ändhigava: 
Liedverfasser ist Andhigu Syäväsvi, und Aehnliches mehr. Unsre 
unten vorzunehmenden Erörterungen über die Herkunft und den 
Character der Verfassernamen werden uns hinreichenden Anhalt 
dafür geben, zu beurtheilen, warum z. B. Kavi als Verfasser von 
IX, 75 genannt wird: der Name ist aus asamashtakävyah 76, 4 
und ans kavih 78, 2 geschlossen und auf die ganze Gruppe der 
in Wirklichkeit nicht nach ihrem Verfasser sondern nach ihrem ge- 
meinsamen Metrum und ihrer gleichen Länge zusammengeordneten 
Lieder 75—79 übertragen worden 2(. Wir sehen jetzt, dass das 


1) Diese Erklärung der betrefienden Erscheinung ist wohl einfacher als 
die Annahme, dass grosse Massen von Sämans ursprünglich audre Yonitexte ge- 
habt hätten, als sie jetzt haben. Theilweise mag übrigens auch dies zutreffen, 
worüber natürlich bei dem jetzigen Stande unsrer Kenntniss, wenn nicht für 
immer, das Urtheil zurückgehalten werden muss. 

2) Ebenso ist an einer andern Stelle des neunten Buchs derselbe Ver- 
nt u aus kavil 47, 4 geschlossen und für die Lieder 47—49 aufgestellt 

en. 
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geschehen sein musste, als das Säman Käva seinen Namen erhielt. 
Ebenso musste für das Lied I, 94, offenbar zusammen mit der 
ganzen Liedergruppe, welcher es angehört, der wahrscheinlich aus 
I, 106, 6 entnommene Kutsa als Verfasser aufgestellt sein, als das 
Säman Kautsa (zu Sv. I, 66 —BRr. I, 94, 1) benannt wurde: und 
so muss überhaupt wenigstens der Grundstock der Verfassernamen 
und natürlich — was sich freilich ohnehin versteht — die Ordnung 
der Samhitä, auf welcher ein grosser Theil dieser Namen beruht, 
festgestanden haben, als die Bezeichnungen der Saman geordnet 
warden !). 

In einer Reihe von Füllen übrigens lassen uns die Säman- 
namen offenbar noch einen Blick in die Vorgeschichte der uns vor- 
liegenden Verfasserliste thun. So muss man, während die Anu- 
kramapf nur die Lieder X, 45. 46 dem Vatsaprt zuschreibt, aus 
der Benennung der zu X, 47, 1 gehörigen Vätsapra-Melodie auf 
eine frühere Tradition schliessen, nach welcher auch Lied 47 dem 
Vatsapri zukam; Momente, die auf vollkommen anderm Gebiete 
liegen, bestätigen diese Annahme schlagend. Wenn wir also zu 
IX, 47,1 die Melodie Ayäsya angegeben finden, in der Anukramant 
aber Ayäsya nur als Verfasser von IX, 44—46 erscheint, werden 
wir vermuthen dürfen, dass ihm früher auch das 47. Lied zugetheilt 
wordın ist. Für mehrere der Familienbücher scheinen die Saman- 
namen auf ein Aussehen der Verfasserliste hinzudeuten, bei welchem 
der Stammvater des dem betreffenden Buch entsprechenden Ge- 
schlechts an Stellen stand, die in der vorliegenden Tradition von 
andern Rishis eingenommen werden. So haben wir zu VI, 44, 4; 
46, 1; 48, 1. 7. 9 Sämannamen, die auf Bharadväja führen; nach 
der Anukramayi dagegen gehört zwar der weitaus grösste Theil 
des sechsten Buchs dem Bharadväja, aber gerade die Lieder 44. 
46. 48 werden dem Samyu Bärhaspatya beigelegt 2. Ebenso er- 
giebt zu V, 16, 1 der Saämannamen den Atri selbst als Verfasser, 
die Anukramapi dagegen den Püru Ätreya, u. Aechnl. mehr). — 
Im Ganzen genommen aber liegt jedenfalls die wesentliche Identität 





1) Uebrigens führen in einer Reihe von Fällen auch die in Brähmana- 
texten vorliegenden Verfnssernennungen auf die Vormuthung einer Entstehung 
dieser Aufstellungen, boi welcher Erfindungen des Verfussernamens auf Grund 
irgend einer Stelle eines Liedes und dann Ausdehnungen des betroffenden An- 
satzes auf die benachbarten Texte, mit einem Wort umfassende Listen der Lied- 
verfasser im Spiel sind: dass dann diese Listen nicht für die ganze Samhitä 
dagseweseon seien, wäre eine unnatürlicho Annahme. 

2) Vgl. unten 8. 227 Anm. 1. 

3) Vereinzelte Abweichungen von der Vulgata der Verfasserlisten 
treten übrigens auch in Brähmanatexten sowie in der jüngeren Tradition andrer 
Veden hervor. So wird das Lied X, 128 in der Taitt. Samh. IM, 1, 7, 3 und 
Paüc. Br. IX, 4, 14 nicht dem Vihavya Ähgirasa sondern Jamndagni bei 
Ueber Abweichungen in der Tradition des Käthaka vgl. Weber, Ind. Stud. 
111, 459, in derjenigen des Sämaveda s. ebendas. XVII, 324, Goldschmidt 
Monatsber. der Berl. Akad. 1868, 240. . . 
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der durch die Sämannamen durchscheinenden Verfasserliste mit der- 
jenigen der Anukramani und damit das hohe Alter der letzteren 
klar am Tage. 

Wir untersuchen nun, ob in dieser Liste wirkliche Erinnerung 
an die wahren Liedverfasser enthalten ist. 

Wir beginnen auch hier mit Mandalas 11-111. Die traditio- 
nelle Vertheilung derselben auf die grossen Familien — wir sprechen 
zunächst nur von den Familien, nicht von den individuellen Dichtern 
— trifft durchaus das Richtige. Aber dieselben allbekannten Daten 
aus den Liedern selbst, mit welchen wir hierfür den Beweis liefern 
könnten, standen auch den Anordnern des Verfasserverzeichnisses 
vor Augen. Beruht ihr Wissen auf den in der That kaum zu 
verfehlenden Schlüssen aus diesen Daten oder beruht es auf wirk- 
licher Tradition? Das später zu besprechende Aussehen der An- 
gaben über die Liedersammlungen des ersten Mandala, in denen es 
theilweise an solchen Daten wie in I—VII fehlt, macht wohl die 
erste von diesen Auffassungen zur wahrscheinlicheren. Aber auch 
wenn die zweite das Richtige treffen sollte, würde daraus noch 
immer kein erhebliches Präjudiz für den Werth der sonstigen An- 
gaben über die Lieddichter entstehen. Dass die grossen Sammlungen 
den und den Gotras zugehören, ist ein Factum, welches sich leicht 
isolirt in der Erinnerung erhalten konnte, auch wenn die weniger 
hervortretenden Thatsachen in Bezug auf die Liedverfasser sammt 
und sonders der Vergessenheit anheim gefallen waren. 

Wir fragen nun weiter: haben über die Collectivverfasserschaft 
der grossen Familien hinaus die Urheber der Verzeichnisse Kunde 
von den einzelnen Dichtern der Bücher II—VII besessen ? 

Die Listen für die verschiedenen Mandalas zeigen, was die 
individuellen Dichternamen anlangt, schon auf den ersten Blick ein 
sehr ungleichmässiges Aussehen. In einigen Mandalas herrscht der 
Name des Geschlechtshauptes so gut wie ausschliesslich: so Gyitsa- 
mada in Buch II, Vasishtha in Buch VII. In andern treten jüngere 
Rishis in grösserer oder geringerer Zahl neben ihrem Ahnherrn auf: 
so vor Allem in Buch V'). Nach unsern früheren Untersuchungen 
kann das Urtheil über jenen erstern Typus von vorn herein nur 

ig ausfallen. Wir sahen z. B. in Bezug auf Buch Il, dass 
die in den Liedern selbst enthaltenen Zeugnisse immer nur auf 
Abkömmlinge des Gyitsamada, nicht auf diesen selbst als Liedver- 
fasser führen. Wir sahen in Buch VII den Vasishtha in eigner 
Person vielleicht in einem oder einigen der ältesten Hymnen, 
in der grossen Masse derselben aber stets Vasishthiden als Verfasser 
auftreten. Wir haben ferner gefunden, dass neben dieser Haupt- 


1) Vielleicht hängt es damit zusammen, wenn in der bekannten Stelle 
Ait, Äranyaka II, 2 Gritsamada, Vigvämitra ete. im Singular genannt werden, 
die Atrayas aber im Plural. Freilich möchte ich eher glauben, dass dies nur 
dem Wortspiel zwischen Atrayas und aträyata zu Liebe geschieht, 
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masse noch eine Reihe von jüngeren Anhangsliedern, der urs - 
lichen Sammlung fremd, vorhanden ist: so das 33. Lied, in اعت‎ 
die mythische und mystische Geburt des Vasishtha erzählt wird. 
Alle diese Differenzen von Aelterem und Jüngerem sind in der 
traditionellen Verfasserliste kurzweg überdeckt durch den Namen 
des einen, bis auf wenige Verse für das ganze Mandala als Rishi 
angeführten Vasishtha !). Man sieht, dass die Kunde, welche sich 
in diesen Theilen der Anukramapt verräth, nicht grosses Vertrauen 
erwecken kann. 

Setzen wir nun unsre Prüfung beispielsweise am fünften Buch 
fort, dessen Verfasserliste von derjenigen des siebenten in der That 
so verschieden wie möglich ist. Die Tradition weist hier nur einen 
verhültnissmässig geringen Theil der Lieder dem Atri selbst zu; dafür 
weiss sie von Dutzenden von Atreyas, auf welche sie die Hymnen ver- 
theilt 2. Einige dieser Namen sind ohne Zweifel richtig und aus 
Stellen der betreffenden Lieder, an welchen die Autoren sich selbst 
nennen, geschlossen: so Gavishthira im ersten Hymnus (nach V. 12), 
Visyasäman im 22. (nach V. 1). In den meisten Fällen aber liegt 
die Sache anders. Wenn für das erste Lied neben Gavishthira noch 
ein Budha genannt wird, für Iied 7 ein Isha, für Lied 10 ein 
Gaya, für Lied 25 ein Vasüyava, so liegt es auf der Hand und ist 
längst erkannt worden, dass wir hier eine willkürliche und phan- 
tastische Ausbeutung der Worte adodhy Agnih (1, 1), isham stomam 
ca (7, 1; vgl. V. 3), gayam pushtim ca (10, 3), vasüyavah ... 
vavandima (25, 9, also aus vastıyavah, dem Plural von vasüyu, ein 
Singular Vasüyava!) vor uns haben ®), Die Pravaralisten übrigens 
wissen nichts von allen angeblichen Atreyas des eben bezeichneten 
Schlages, dem Budha, dem Isha etc. — 

Als erfunden giebt sich auf den ersten Blick auch die Reihe 
der vier Ätreyas zu erkennen, welche die Lieder 46-49 gedichtet 
haben sollen: Pratikshatra, Pratiratha, Pratibhänu, Pratiprabha. 
Eine Hauptquelle aber für ihre Verfassernamen hat die Anukramani 
in den Versen V, 44, 12, 13 gefunden. Man hat nicht weniger 





1) Sollte nicht eine ähnliche Vorstellung über Vasishtha's Verfasserschaft 
des siobenten Maınlala schon dem Dichter von X, 181 beigewohnt haben, 
welcher das Rathamtara — die auf VII, 32, 22. 23 gosungene Melodie — auf 
Vasishtha zurückführt? Vielleicht galt jenem Dichter Bharadväja in ähnlicher 
Weise als Verfasser des ganzen sechsten Mamlala; ihm legte er das Brihat bei, 
welches auf einen in der späteren Tradition dem Samyu Bürhaspatya zuge- 
schriebonen Text (VI, 46, 1. 2) gesungen wird; vgl. oben 5. 225. 

2) Vgl. jedoch das 8, 225 über eine abweichende ältere Gestalt der Liste 
Vermuthete, 

3) Ein eigenthümlicher Fall ist der des Urucakri in Lied 69 und 70. 
Hier steht das entscheidende Schlagwort in 67, 4. Sollen wir annehmen, dass 
in einer älteren Fassung der Verfasserlisten das Gebiet des Urucakri ein anders 
begränztes war und das 67. Lied mit umfasste? Spuren von Verschiebungen, 
wie sie danach vorgekommen sein müssten, sind uns schon uben ($. 225) be- 
gegnet, 
ı5* 


228 Oldenberg, Ueber die Liedverfasser des Itigveda. 


als fünf der dort vorkommenden wirklichen und vermeintlichen 
Namen zu Ätreyas gestempelt und ihnen Lieder zugetheilt, für deren 
Auswahl hier und da auch noch die Motive — Motive einer nicht 
sehr Vertrauen erweckenden Art — sich vermuthen lassen. Dem 
Sadapyina gab man Lied 45; dem Yajata 67 und 68, wohl unter 
dem Einfluss von 67, 1 yajatam brihat; dem Bähuyrikta 71 und 
72, vielleicht wegen des im Refrain von 72 erwähnten barhis; Sru- 
tavid wurde zum Verfasser von 62 gemacht (V. 5: anu srutäm 
amatim); wenn endlich dem Sutambhara die Autorschaft von 11 bis 
14 zugeschrieben wurde, mag eine Spielerei mit den Worten von 
12, 1 sulpültap [giram] bhare darauf von Einfluss gewesen sein. 
der Kritik aber, zu welcher die einzelnen Namen der 
Anukramani Anlass geben, ist nicht Alles erschöpft, was über die 
Verfasserliste des fünften Buchs gesagt werden muss. Die Reihen- 
folge der Namen, wenn man sie im Hinblick auf die Anordnung 
der Hymnen prüft, giebt zu nicht minder schweren Bedenken 
Anlass. Wenn nämlich die Anordner der Liste für irgend ein Lied 
in der Weise, die wir zu beschreiben versuchten, den Verfasser 
herausgefunden oder fingirt hatten, sparten sie sich offenbar gern 
für die benachbarten Lieder oder doch wenigstens für ein benach- 
bartes Lied die Wiederholung der gleichen Mühe und übertrugen 
auf dasselbe kurzweg den nämlichen Verfassernamen. So stehen 
vier Lieder des Vasugruta, zwei des Isha, zwei des Gaya, vier des 
Sutambhara u. s. w. neben einander. Nun wissen wir aber aus 
den Untersuchungen über die Anordnung der Samhitä, dass die 
Lieder nach Gesichtspuncten in ihre gegenwürtige Reihenfolge ge- 
bracht worden sind, welche mit der Autorschaft der verschiedenen 
Rishis schlechterdings nichts zu thun haben. Folglich dürften, 
wenn Alles mit rechten Dingen zuginge, Serien wie die oben er- 
wähnten von Liedern desselben Verfassers sich nicht oder doch nur 
in so geringer Zahl und Ausdehnung vorfinden, dass ein Spiel des 
Zufalls denkbar bliebe. In der That dagegen weist das Verfasser- 
verzeichniss des fünften Mandala über ein Dutzend derartiger Serien 
auf, und es fehlt in ihm andrerseits fast ganz an Beispielen dafür, 
dass mehrere Lieder desselben Verfassers so gestellt wären, wie sie 
es bei dem Ordnungsprineip der Familienbücher der Wahrschein- 
lichkeit nach sein müssten, nämlich zerstreut an verschiedenen Orten. 
Es müssten sich, um eine Anordnung der Hymnen wie die vor- 
liegende herbeizuführen, die Atreyas geradezu unter einander dahin 
verabredet haben, dass Vasusruta die Agnihymnen von 12—10 
Versen, Isha die von 10—7 Versen verfassen sollte, dass Prabhü- 
vasu da einzutreten hatte, wo dem Indra ein Preislied von 8-6 
Versen zu weihen war, während die Abfassung kürzerer Hymnen 
auf diesen Gott dem Atri selbst vorbehalten blieb. 
Wir machen schliesslich noch darauf aufmerksam, dass überall 
da, wo die richtige Abtrennung der Hymnen in Vergessenheit ge- 
rathen ist (wie z. 8. in 25 und 26), die Anukramapi den Irrthum 
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mitmacht und für solche nur scheinbar einheitliche Lieder jedesmal 
nur einen Verfasser aufführt. So heben sich auch bei den Liedern, 
welche sich durch ihre Stellung als Nachträge verrathen, die Ver- 
fasserangaben in keiner Weise von denen der übrigen Lieder ab, 
sondern jene werden meist eben denselben Rishis beigelegt, welche 
für die benachbarten, der ursprünglichen Sammlung zugehörigen 
Hymnen aufgestellt sind. Wenn z. B. für 37—43 Atri selbst als 
Verfasser angegeben wird, so werden ihm damit die kürzesten und 
deshalb an den Schluss gestellten Lieder der Indra-Reihe zuge- 
schrieben, dann der Nachtrag dieser Reihe, endlich die längsten Lieder 
der nächsten Serie, d. h. der Visve-deväs-Reihe. Ebenso ist der 
Nachtrag der letzteren Reihe demselben Rishi zugeschrieben, von 
dem die kürzesten Hymnen innerhalb dieser Reihe herrühren sollen. 

Wir formuliren das Resultat dieser Ausführungen zunächst in 
Bezug auf die von uns besprochenen Mandalas U. VIL V. Die 
Ordner der Verfasserlisten besassen allerdings eine richtige, mög- 
licherweise auf Ueberlieferung beruhende Vorstellung von den 
Familien, welchen diese Mandalas zugehören. Darüber hinaus aber 
verräth sich bei ihnen auch nicht die leiseste Spur eines wirklichen, 
überlieferten Wissens „von den Liedverfassern, sondern wo auch 
immer wir ihren Angaben nachkommen können — und wir können 
dies in nicht geringem Umfang — erweist sich Alles, was sie auf- 
stellen, als beruhend auf hier und da richtigen, meistens auf 
falschen Schlüssen. Der Text der Lieder so wie wir ihn lesen, 
mit seiner Reihenfolge, seinen Nachträgen, seinen Complexen fülsch- 
lich an einander gerathener Hymnen ist mit einem Netz willkür- 
licher, phantastischer Einfälle umsponnen worden, die sich als 
Tradition geben. Von dieser Tradition aber werden alle Proben, in 
welchen sich Indicien eines wirklichen Wissens über die Rishis 
herausstellen könnten, so schlecht bestanden wie dies überhaupt 
denkbar ist. 

Wir verzichten darauf, den Erscheinungen der besprochenen 
Art im Bereich der übrigen Bücher des Kreises II—VII nachzu- 
gehen. Wir würden uns unausgesetzt zu wiederholen haben. Aber 
auch für die Mandalas IL VII. IX wird von vorn ‚herein Nie- 
mand bessere Angaben in der Verfasserliste erwarten; nur beim 
zehnten als dem jüngsten würde eine andre Sachlage an sich nicht 
ausgeschlossen scheinen. In Bezug auf das erste, achte und neunte 
Buch begnügen wir uns mit wenigen Bemerkungen über die speciellen 
in den Verfasserlisten dieser Bücher zu Tage tretenden Erschei- 
nungen. 

Bei einer der kleinen Sammlungen des ersten M. — die 
Abgrenzung derselben wird, wie man leicht sieht, von der Tradition 
richtig vollzogen — bietet der Text selbst Nennungen des Ver- 
fossers oder der Verfasserfamilie, welche von der Anukramani in 
der bei den übrigen Büchern zu beobachtenden Weise benutzt sind. 
Für mehrere Sammlungen aber fehlen solche Nennungen, und hier 
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schwindet offenbar den Ordnern der Liste der Boden unter den 
Füssen. Namen wie der des Savya Angirasa, des incarnirten 
Indra '), oder des uralten Kutsa ?) müssen aushelfen; die Erwäh- 
nung des Sunahsepa in I, 24, 12 fg. führt zur Aufstellung des- 
selben als Rishi der Lieder 24—30 und zu der bekannten Ver- 
werthung dieser Lieder im Akhyänazusammenhang. Die folgende 
‘Sammlung (I, 31—35) wird dem Hiranyastüpa Ähgirasa beigelegt ; 
warum eben diesem? Offenbar darum, weil der Dichter von X, 
149 (Vers 5) zum Savitar ruft, „wie Hiranyastüpa der Angiraside 
gerufen hat. Wo kann sich die hier erwähnte Anrufung des 
Angirasiden liranyastüpa an Savitar finden? Ueber die Autorschaft 
aller Savitarlieder war vermöge ihrer Stellung in Familiensamm- 
lungen bereits disponirt; nur I, 35 stand zur Verfügung, und so 
wurde dies Lied und mit ihm die ganze Gruppe, zu der es gehört, 
dem Hiranyastüpa beigelegt. 

Dass im achten Buch der Tradition nicht jedes Bewusstsein 
von der Existenz der einzelnen Liedergruppen fehlt, wird bei demnächst 
vorzulegenden Untersuchungen über die Anordnung der Samhita zu 
zeigen sein®). Natürlich sind auch hier die in den Liedern selbst 
genannten Namen in der üblichen Weise für die Verfasserliste ver- 
werthet worden. Die Erfindungen, mit denen man die übrig bleiben- 
den Lücken auszufüllen versucht hat, lassen an Harmlosigkeit nichts 
zu wünschen übrig. Da ist zunächst das personificirte Hauptmetrum 
des Buches, Pragätha, selbstverständlich ein Sohn des Kayva; und dieser 
Pragätha hat, wie es sich für einen rechten Brahmanen schickt, Söhne 
hinterlassen, die gleichfalls dichten und deren Lieder an mehreren 
Stellen des Mandala zu finden sind. — Aus den Worten goshakhä 
und gopatih VIII, 14, 1.2 schloss man einen Rishi Goshüktin Kän- 
väyana, dem man auf Grund von gäm asvam das. V. 8 einen Ag- 
vasüktin an die Seite stellte®); in den Pravaralisten der Kanviden 
findet sich natürlich von beiden Rishis keine Spur. — Nach Medha- 
tithi resp. Medhyätithi (1—3) erfand man die Namen Devä- 
tithi (4) und Brahmätithi (5); dem Vatsa (6) stellte man einen 
„Wiederum-Vatsa® (7) an die Seite. Mythische Gestalten wie Par- 
vata (12) und Närada (13), Manu Vaivasvata (27 fgg.) wurden auch 
herangezogen. Vor Allem aber nahm man das Geschlecht der Angi- 
rasiden in Anspruch. Verfassernamen, die man richtig oder un- 
richtig aus den Liedern entnommen hatte, wurden haufenweise in 
den weiten, unbestimmten Regionen der Ängirasas rg erg 
_ ähnlich wie im Paficavimsa Brähmana Angirasiden aller Arten in 


1) Brihaddevatä III, 23. 

2) Wohl wegen 106, 6. 

3) Vgl. auch Borgaigno's Behandlung des achten Buchs in seinen 
Recherches sur l'histoire de In Samhitä du Rigveda. 

4) Vgl. auch die zugehörigen Sämannamen Gaushükta und Äsvasükta; 
Paüc. Br. XIX, 4, 9. 10. 
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den Legenden vom Ursprung der verschiedenen Saman geradezu 
grassireh: Päshthauham bhavati, Pashthaväd va’ etenängirasah etc., 
Sauktam bhavati, Suktir va’ etenähgirasak . . .1( u. dgl. mehr. 
Es heisst solchen Angirasiden zu viel Ehre erweisen, wenn man die 
Frage überhaupt aufwirft, ob die Halbirung des Mandala durch die 
Välakhilyas mit einer Vertheilung der Lieder unter Kanviden und 
Angirasiden etwas zu thun hat. 

Bei der Aufstellung der Verfasserliste für das neunte May- 
dala haben sich die Ordner wenigstens im Anfang durch die Auf- 
fassung leiten lassen, dass die Pavamänalieder denselben Rishis 
zukommen, deren übrige Hymnen die vorangehenden Bücher bilden. 
Der Ausdruck dieser an sich ganz richtigen Auffassung fiel freilich, 
wie das nicht überraschen kann, etwas plump aus. Man theilte 
nämlich die vier ersten Lieder des Buchs — die ersten, wie wir 
wissen, nicht wegen ihrer Verfasser, sondern wegen ihres Metrums 
und ihrer Verszahl — der Reihe nach denselben vier Rishis zu, 
auf welche die Liedergruppen an der Spitze des ersten Buchs zurück- 
geführt wurden 2. Dann setzte man allerdings dies Verfahren nicht 
weiter fort, sondern man stellte eine Liste zusammen, deren Namen 
und Namengruppen von denen der übrigen Bücher vielfach weit 
abweichen: Abweichungen, die wenn es sich um wirkliche Erinne- 
rung handelte, nicht zu erwarten sein würden, die dagegen bei 
solchen Phantasiespielen wie diesen Listen sich aus den veränderten 
Bedingungen, unter denen bier die Phantasie der Erfinder arbeitete, 
leicht erklären. Vor Allem scheint man den Wunsch gehabt zu 
haben, der im Uebrigen im Rigveda fast verschwindenden Familie 
des Kasyapa hier, wo leerer Raum genug da war, eine passende 
Stellung unter den Lieddichtern zu verschaffen ®): so gab man dem 
Asita Käsyapa (bez. Devala Käsyapa) eine Reihe von nicht weniger 
als 20 auf einander folgenden Liedern (5—24), die, wie bekannt, 
in der That wegen ihrer Verszahl auf einander folgen, bis auf ein 
Lied (5), das jüngeren metrischen Cbaracter aufweist, spät an diese 
Stelle der Sammlung gesetzt ist, und bei dem also in keinem Fall 
an denselben Verfasser wie bei den umgebenden Liedern gedacht 
werden kann. Eine andre Reihe von acht Liedern (53—60) gab 


1) Paüc. Br. XI, 5, 10. 11. 15. 16. Ashnliches ist sohr häufig. 


2) So scheint sich mir diese in dio Augen fallende Parallelität unge- 
zwungener und mehr im Einklang mit allen übrigen Ergobnissen zu erklären, 
als durch die Annahme Bergaigne's (Rech. sur l’bist. de In Samhitä, I, 78), 
welcher die Ordnung des ersten Mandala durch die Verfasserliste des neunten 
beeinflusst sein lässt, während wir durchweg vielmehr umgekehrt die Erfindungen, 
von welchen die Verfnsserliste voll ist, auf der Ordnung der Samhitä als einem 
gegebenen Factum beruhen sehen. 

3) Allerdings liegen gerade im neunten Buch thatsiichliche Indicien vor, 
die auf die Kasyapas hinweisen, aber dieselben reichen von fern nicht hin, die 
Annahme von Käsyapahymnen in der Ausdehnung, wie die Tradition sie an- 
nimmt, zu begründen. 1 
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man dem Avatsära Käsyapa: war man auf seinen Namen durch den 
anklingenden Refrain von Lied 58 geführt worden, tarat sa 
mandi dhävati?), wie man ähnlich wegen des Wortes devapsaräh 
104, 5 für das Lied 104 zwei Apsarasen als Verfasserinnen an- 
genommen hat? — Um die Characteristik der Verfasserliste von 
Mandala IX zu vervollständigen, weisen wir noch auf Pavitra, den 
Dichter von Pavamänaliedern (67, 22 fgg.; 73. 83) hin, einen offen- 
baren Geistesverwandten von Pragätha, dem Dichter von Liedern 
des Pragäthabuchs. Namen wie Dvita und Trita, Vena und Usanü 
fehlen natürlich nicht, ebenso wenig zahlreiche Angirasiden ähnlicher 
Art wie wir sie beim achten Buch besprochen haben. Das 67. Lied 
— oder richtiger dieser Complex vieler Lieder —, in welchem die 
Worte vorkommen yishibhih sambhyitam rasam (31 fg.), hat Trica 
für Trica die sieben Rishis der Reihe nach zu Verfassern. Da die 
bekannten Principien, welche die Anordnung der Lieder beherrschen, 
mit den Verfassern nichts zu thun haben, so verräth sich auch in 
solchen symmetrischen Gruppirungen, wie sie 25—52 erscheinen, 
die künstliche Erfindung: zuerst kommen acht Hymnen, von denen 
je zwei und zwei, dann zwölf Hymnen von denen je drei und drei 
denselben Verfasser haben. Ich brauche wohl keine weiteren der- 
artigen Züge zu sammeln; dass. die Verfasserliste des Somabuchs 
genau auf derselben Höhe steht, wie die der übrigen von uns be- 
trachteten Mandalas, wird durch das Gesagte hinreichend be- 
gründet sein. 

Die jüngere Herkunft des zehnten Mandala würde es, wie 
wir schon bemerkten, denkbar machen, dass hier den Ordnern der 
Verfasserliste noch wirkliche Erinnerung zu Gebote gestanden hätte. 
Dass sich in der That ein richtiges Bewusstsein von der Abgrenzung 
der Liedergruppen in der Anukramapi zeigt, steht durch dıe Unter- 
suchungen Bergaigne’s fest. Aber die Namen, an welche die Autor- 
schaft jener Gruppen wie der Einzellieder geknüpft wird, sehen nicht 
oder kaum besser aus als die Verfassernamen der übrigen Mandalas. 
Dass einzelne Rishis aus dem Liedertext selbst richtig geschlossen 
sind, bei einigen wenigen andem die Erfindung nicht mit Händen 
zu greifen ist, damit ist ziemlich Alles gesagt, was zu Gunsten der 
Liste gesagt werden kann. Gegen Namen wie Lusa (35 fg.) oder 
Vatsapri (45 fg.) ist in der That wohl an sich nichts einzuwenden, aber 
da sie ‘zwischen lauter erfundenen Namen stehen, können wir kaum 
grosse Zuversicht dazu haben, dass hier ein paar Bruchstücke wirk- 





1) Das tarat sa in diesem Refrsin hat übrigens noch zu andern Phan- 
tasien Anlass gegeben. Man liess sich dadurch an den Taranta erinnern, von 
welchem V, 61, 10 die Rede ist; so gub man einer zu IX, 58, 1 gehörigen 
Melodie den Namen Tarantasya Vaidadasvelı sima und machte weiter aus den 
Namen von V, 61 und denen von IX, 58 die Geschichte zurecht, welche im 
Paüicaviımss Br. XII, 7, 12 und im Sätyüyanaka bei Säy. zu tv. IN, 58, 3 zu 
lesen ist, Solche Bewandtniss hat es mit der auf diess Kishis bezüglichen 
„Tradition“, 0 : 


Oldenberg, Ueber die Liedverfasser des Rigveda. 233 


licher Tradition auf uns gelangt sein sollen; es mögen Erfindungen 
sein, deren Motive für uns nicht erkennbar sind. Die grosse Mehr- 
zahl der Namen aber, ja nahezu alle verhüllen ihren Character nicht, 
von Trita an, dem Verfasser der ersten Liedgruppe (erfunden nach 
X, 8, 7), durch alle jene göttlichen und halbgöttlichen Dichter wie 
Prajäpati, Yajia Präjäpatya, Dakshina Präjäpatya, Manyu, Sraddhä, 
, Väc, jene pseudomenschlichen Gestalten wie Vivrihan Käsyapa (163, 
vgl. den Refrain vi vyibämi te) oder Amhomuc Vämaderya (126: 
Amhomuc nach dem Inhalt des Liedes; Vämadevya wegen der 
Gleichheit von Vers 8 mit IV, 12, 6) oder den Sobhariden von 127 
(wegen des Anklungs von 127, 6 yüvayü vryikiam vrikam an die 
Stelle eines Sobhariliedes VIII, 22, 6 yavam vrikena) bis zum Autor 
des letzten Hymnus Samvanana Mädhuchandasa: Samvanana wegen 
des Liedinhalts, Madhuchandasa, damit der „Sohn des Honigvers“ 
am Ende der Verfasserliste auf den „Honigvers“ ihres Anfangs 
zurückgreife. 

Das Resultat der Prüfung, welcher wir die in der Anukramapi 
vorliegenden Angaben unterworfen haben, wird dahin zu formuliren 
sein, dass nur in Bezug auf die Zusammengehörigkeit der Lieder 
zu Gruppen brauchbare Erinnerung in diesen Angaben enthalten 
ist. Im Uebrigen scheiden dieselben aus der Reihe der Quellen für 
die Geschichte des vedischen Zeitalters aus. 


Die Pravaralisten. Ohronologische Resultate der 
Untersuchung. 


Wir kehren von der scheinbar ausgiebigen und doch so nichtigen 
Pseudotradition der Anukramapi zu den dürftigen Trümmern wirk- 
licher Ueberlieferung zurück. Es muss der Versuch gemacht werden, 
mit Hülfe der Untersuchungen, welche wir oben über die Daten 
der Hymnen selbst geführt haben, die hauptsächlichsten Grundlinien 
einer Chronologie der altvedischen Zeit herzustellen — wenn man 
von einer Chronologie sprechen darf, wo es an allem fehlt, was einer 
Jahreszahl auch nur von fern ähnlich sieht. Die festen Puncte, 
welche sich uns ergeben, werden wir dann in ibrer Lage zu ähn- 
lichen Puncten der jüngeren vedischen Chronologie zu fixiren ver- 
suchen. 

Vorher aber müssen, wozu hier der geeigneteste Ort zu sein 
scheint, wenige Worte über eine bisher nur gelegentlich berührte 
Gruppe von Zeugnissen vorangeschickt werden, über die Pravara- 
listen). Dies sind, wie bekannt, Aufzählungen der Brahmanen- 
familien mit der Angabe von meistens drei oder fünf Rishivorfahren, 
welche der Angehörige einer jeden Familie an bestimmter Stelle 
des Opfers nennen lässt. Wenn auch die uns vorliegenden Listen 





1) Ägvalüyana XI, 10 fg. und Weiteres bei Weber Iud. Stud, X, 80. 
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dieser Art in der Sütraliteratur und in noch jüngeren Texten er- 
halten sind, so ist doch die Existenz der Pravaraceremonie an sich 
für viel ältere Zeiten gesichert), und so dürfen wir den Grund- 
bestandtheilen der Listen — unabhängig von der Ausgestaltung 
im Einzelnen, die auch in den erhaltenen Exemplaren vielfach weit 
divergirt — صم‎ recht ansehnliches Alter zuschreiben. 

Wir haben in den Pravaralisten den Ausdruck der Ueber- 
zeugungen vor uns, welche die Nachkommen der vedischen Dichter 
über die Verwandtschaftsverhältnisse ihrer Geschlechter und über 
die Ahnen, auf welche die Verzweigungen dieser Verwandtschaft 
zurückgehen, hegten. Dass die betreffenden Angaben vielfach künst- 
lich zurechtgemacht sind, ist klar 2. Aber ebenso klar ist auch, 
dass das betreffende System nicht als blosse Erfindung auf Grund 
der in den Hymnen zerstreuten Daten — obwohl es stellenweise 
offenbar durch diese beeinflusst ist — und noch weniger auf Grund 
der in der Anukramapi auf uns gelangten Verfasserlisten angesehen 
werden darf, Wer die in der Samhitä vorkommenden Rishinamen 
mit denen des Pravara vergleicht, überzeugt sich leicht, dass der 
letztere in den Namen, die er enthält, wie in denen die er nicht 
enthält, ein Aussehen zeigt durchaus verschieden von jeder Gestalt, 
welche in ihren Hauptzügen — anders freilich verhält es sich bei 
gewissen Einzelheiten — aus Speculationen über die vedischen Er- 
wähnungen der Rishis ableitbar wäre. Erfindungen vollends vom 
Schlage derjenigen, von welchen die Verfasserverzeichnisse voll sind, 
Namen wie Isha Ätreya, Pragätha Känva, Samvanana Mädhuchan- 
dasa sind den Pravaralisten fremd. So werden diese Listen in der 
That als zwar mit Vorsicht zu gebrauchende aber keineswegs werth- 
lose Zeugen über die Zusammenhänge der altvedischen Namen mit 
den später vorhandenen Verzweigungen der brahmanischen Familien 
beachtet werden: müssen. 

Für ‚die Zwecke unsrer gegenwärtigen Untersuchungen nun 
ergiebt die Vergleichung des Pravarasystems mit dem Bestande der 
Samhitä zunächst das Resultat, dass der Kreis der im Rigveda als 
solcher hervortretenden Sängerfamilien und der Kreis der Familien, 
in welche die Brahmanenkaste nach dem Pravara zerfällt, einander 


1) Ind. Studien X, 78 fg. 


2) Wenn beispielsweise Pravaraformeln neben einander stehen wie Ängi- 
rasa Äyfısya Gautama und Äügirasa Aucathya Gautama, Äügirasa Viümadorya 
Gautama, so schliesst natürlich das eine Mittelgliod zwischen dem ersten und 
dritten Namen das andre aus; ganz zu schweigen von dem mythischen Aüıgiras 
an der Spitze und von dem mindestens zweifelhaften Alter und Werth der 
Construction, durch welche eine grosse Reihe von Familien unter dem gemein- 
samen Namen der Angirasiden zusammengefasst wurden; — was kann näher 
liegen als die Vermuthung, dass z. B. der Pravara Ähgirasa Bürhaspatya Bhärad- 
väja aus einer Stolle des Bharadväjabuchs VI, 73, 1 Bribaspatir Angirasah 0-5-5 
pitä nah herausgesponnen ist? — Man vergleiche etwa noch die von "قم‎ 
XI, 14, 2 fgg. gegebenen Pravaraformeln der Visvämitriden mit dem was Ait, 
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im Ganzen decken). Dies ist in der That eben das zu Er- 
wartende Wir haben Grund anzunehmen, dass trotz der vielfach 
verschiedenen Stammnamen im Rigveda einerseits und in der 
Brähmapnaliteratur andrerseits doch der Kreis der Stämme selbst, 
welche in beiden Perioden als die Träger der vedischen Cultur und 
Literatur dastanden, derselbe geblieben ist*). Es ist ferner unver- 
kennbar, dass schon in der Zeit des Rigveda die Ausübung priester- 
licher Functionen — darunter der Vortrag, also auch naturgemäss 
die Erfindung der rituellen Gesänge und Recitationen — als Sonder- 
besitz eines Standes galt, und dass die Zugehörigkeit zu diesem 
Stande mit der Zugehörigkeit zu bestimmten Familien zusammenfiel, 
mithin auf der Geburt beruhte. Dass im Einzelnen Grenzunsicher- 
heiten, Grenzstreitigkeiten und Grenzüberschreitungen zwischen diesem 
Stande und andern Ständen vorgekommen sein werden, dass mög- 
licherweise auch ein Räjanya einmal ein geistliches oder philo- 
sophirendes, zur Aufnahme in den Rigveda gelangendes Lied ver- 
fasst haben mag°), wird man nicht leugnen wollen; die in den 
Zeugnissen der Righymnen selbst sich deutlich ausprägende Grund- 
thatsache der auf der Geburt beruhenden Unterscheidung der Rishis 
von den weltlichen Machthabern und überhaupt dem profanen Volk 
wird dadurch nicht wankend gemacht *). Nach dem allen entspricht 
es durchaus dem glaublichen Verlauf der Dinge, dass, wenn Vig- 
vämitriden, Vasishthiden, Bharadväjiden ete. den geistlichen Stand 
der späteren Zeiten ausmachen, es eben auch Visvämitriden, Vasish- 
thiden, Bharadväjiden ete. — die Vorfahren Jener — sein müssen 
und wırklich sind, welche im Rigveda als Träger der altvedischen 
priesterlichen Poesie erscheinen 5). 


Br. VII, 17 fg. gesagt ist; sehr wahrscheinlich ist in jenen Formeln das vor- 
handone Namenmaterial einer künstlichen Behandlung unterworfen worden, um 
jedesmal den tryärsheya prnvara herauszubringen. 


1) Unter den Einschränkungen dieses Satzes ist vornehmlich das wenigstens 
annäherndo Verschwinden des Jamadagni und Kusyapa .قوط‎ ihrer Familien im 
Rigvoda horvorzuheben. Nach der Rigvodazeit tritt Kasyapa und die Kasya- 
piden sofort hervor; die wenigen nicht im Rv. enthaltenen Verse des Simaroda 
nennen ihn zweimal (I, 90. 361), der Atharvaveda häufg. Das Aitareya (VIII, 
21) lässt Kasyapa dio königlicho Salbung des Visvakarman vollziehen; Kasya- 
piden als Opferpriester boim König Janamejaya werden ebendas. VII, 27 
erwähnt. 2 

2) Ich habe dies in meinem „Buddha“ 8. 408 - 418 nachzuweisen 
versucht, 

3) Die Anukramani und auch Angaben von Brähmanas von der Art der 
im عقوم‎ Br. XII, 12, 6 enthaltenen über den riäjanyarshi Sindhukshit können 
natürlich nicht als wirkliche Zougnisso hierfür gelten. 

4) Die Auseinandersetzungen Zimmer’s AIL. 185 fgg. verfehlen viel- 
fach die entscheidenden Puncte, 

5) Man wird den hier besprochenen Verhältnissen nicht die Deutung 
geben wollen, dass die Lieder eben dor und dor Familien im Kv. erhalten wurden, 
weil später nur diese Familien existirten. Das Alter, welches der Sammlung 
als solcher zukommt, steht einer derartigen Annahme entgegen. 
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Wie weit reicht nun die Dichtung des Rigveda in die Ver- 
gangenheit der Rishifamilien zurück? Die Frage kann natürlich 
nur in dem Sinne aufgeworfen werden, dass zu untersuchen ist, wie 
sich der in der Rigvedazeit lebende Kreis von Sängern zu den Namen 
der Familienhäupter im Pravara verhält. Bei den meisten Familien 
lässt die Pravaraliste eben den Risbi, nach welchem im Rigveda wie 
in der späteren Zeit die Familie heisst, den ersten Anfang bilden, 
bei dem die Grenze der menschlichen Daseinsreihe erreicht ist: so 
Vasishtha, Atri, Bharadväja u. A.; denn die Namen, die Bharadväja 
im Pravara noch vor sich hat, sind keine menschlichen Namen mehr. 
Jenes sind die Weisen, welche den Rigdichtern als die „asmäkam 
pitarah sapta yisbayah“ erscheinen, wie IV, 42, 8 gesagt wird. Der 
Dichter dieser Stelle denkt sich dieselben als gleichzeitig unter ein- 
ander, bei einem und demselben grossen Opfer im Zeitalter des 
Purukutsa anwesend. Unsre früheren Untersuchungen dagegen haben 
uns Anhaltspunete ergeben, auf Grund deren die Gleichzeitigkeit 
der sapta yishayah — wenn man dieselben überhaupt durchweg 
für historisch ansehen will — bezweifelt werden darf. Es wird 
kein Zufall sein, dass, wie die Rishinamen Vasishtha und Visvämitra 
mit dem Königsnamen Sudäs, ebenso stehend und fest der Rishi- 
name Bharadväja mit dem in viel weiteren Fernen liegenden Königs- 
namen Divodäsa-Atithigva zusammengehört. Und auch das wird 
kein Zufall sein, dass uns eben über diese als jünger sich heraus- 
stellenden Rishis Vasishtha und Visvämitra der Rv. noch insofern 
hinausblicken lässt, als wir die Namen alter Familien finden, welchen 
diese Rishis angehörten: die Tyitsus resp. Kusikas!). Der Zeit- 
punct nun, wo allem Anschein nach aus dem Kreise der Tritsus 
sich Vasishtha, aus den Kusikas Visvämitra hervorhob, die Zeit des 
Sudäs und des Purukutsa hat sich uns als die Zeit ergeben, bis 
zu welcher, wie es scheint, die gewiss spärlichen Anfänge 
erhaltener vedischer Poesie zurückreichen: spärliche Anfüinge, denn 
für die grosse Hauptmasse der Lieder liegen solche Gestalten wie 
Vasishtha und Visvamitra, Purukutsa und jener Trasadasyu, den 
nach der eben angeführten Stelle „unsre Väter, die sieben Rishi* 
durch ibr Opfer erlangt haben, in der Vergangenheit, und sind es 
vielmehr Vasishthiden ebenso wie Atriden, Kanviden etc. und Nach- 
kommen des Trasadasyu, welche der lebendigen Gegenwart an- 
gehören. Davon dass über den durch die erwähnten Namen be- 
zeichneten Punct hinaus, in die Zeit vor Vasishtha und vor allen 
Vasishfhiden irgend welche Stücke der uns erhaltenen vedischen 
Poesie zurückreichen, kann ich keine Spur entdecken?); überschreiten 


1) Achnlich wird sich dor Name des Kakshivant zu dem der Pajras, 
vielleicht auch der des Gotama zu dem der Rahfigayas verhalten. 

2) Zimmor's Auffassung, dass 50035 und Vasishfha am Ende der 
Periode, in welcher dio Arier in Ostkabulistan und dem Lande der sieben 
Ströme sassen, als die letzten bedeutenden Gestalten jener Zeit dastohen 
(AIL. 187. 191), ist mir-unverständlich. 


صم بجحت 


u 
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wir diesen Punkt, gehen wir also etwa von 83038 bis auf Divodasa 
zurück, so ist die Stelle erreicht, wo die Vorgeschichte der vedischen 
Welt sich in die Regionen mythischen Dunkels verliert; Lieder der 
Tyitsus aus der Zeit, ehe dieselben in die Vasishthiden übergegang 
sind, besitzen wir nicht. 5 

Scheinen somit in der durch die Namen Vasishtha und Vis- 
vämitra bezeichneten Zeit die Anfünge der uns erhaltenen Poesie 
sich mit den Anfängen zweier Süngerfamilien — oder wenigstens 
mit dem Anfangspunkt, so zu sagen, der historischen Gestalt dieser 
Familien — zu berühren, so kann es uns nicht befremden, wenn 
wir mehrere vedische Dichter unter den Rishis wiederfinden, welche 
im Pravara den Familienhäuptern als die nüchst jüngeren angereiht 
sind: so Vämadeva!) (oben 8. 215), Brihaduktha im zehnten Buch 
erscheinend (54, 6; 56, 7), Avatsära ®), Arcanänas, Gavishfhira, Syä- 
vägva (oben S. 215). Es lässt sich, insonderheit an dem zehnten 
Mandala, beobachten, dass im Lauf der Zeit statt der Gesammtheit 
der Familien immer bestimmter einzelne Persönlichkeiten als Träger 
der vedischen Lieddichtung hervortreten; aber aus diesen zerstreuten 
Namen oder aus den Namen der Fürsten und Reichen, die als ihre 
Patrone erwähnt werden, dürfen wir nicht hofien ausgeführtere 
chronologische Gebäude errichten zu können. Nur ganz im All- 
gemeinen lässt sich als wahrscheinlich aussprechen, dass von den 
Anfängen der vedischen Dichtung bis zur Entstehung der Haupt- 
masse der Lieder eine Zeit verstrichen ist, die der zeitlichen Ent- 
fernung zwischen Vasishtha und einer vermuthlich zahlreichen 
Familie der Vasishthas entspricht, und dass ferner auf jene Haupt- 
masse der Lieder Anhänge folgen, für welche die Gestalt des 
Vasishtha bereits in vorweltliche Fernen geschwunden ist. Den 
Endpunct aber der Rigvedazeit können wir, wie ihr Anfang sich 
an die Namen des Sudas und Purukutsa knüpfen liess, mit zwei 
nicht minder glänzenden Königsnamen wenigstens in dem Sinne ver- 
binden, dass diese Könige zwar nicht an jenem Endpunct selbst 
stehen, aber, wie es scheint, kurz hinter demselben folgen: die 
Kurukönige Parikshit und dessen Sohn Janamejaya. 

Die ersten Spuren des später so bedeutenden Volks oder 
wahrscheinlicher Völkerbundes der Kuru, in welchen eine Reihe der 
den rigvedischen Schauplatz erfüllenden alten, kleinen Völker auf- 
gegangen zu sein scheint, treten gegen das Ende der Rigzeit auf?). 
Parikshit selbst und Janamejaya werden im Rigveda nicht genannt; 
bei dem Glanz und der Macht dieser Fürsten wird es schon hier- 
durch unwahrscheinlich, dass sie noch im Zeitalter der Rigdichtung 
selbst gelebt haben. Zu dem nämlichen Resultat führt das bekannte, 





1) Dieser galt bekanntlich als Gotamide, wenn auch der Pravara eigen- 
thümlicherweise lautet: Äügirasa Vämadovya Gautama. 

2) Nicht sicher ob der Gegenwart des Liedes V, 44, 10 angehörig. 

3) Vgl. meinen „Buddha“ 409. 411. 417. 
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schöne Lied, in welchem das friedliche Glück des Kuruvolkes unter 
der Herrschaft des Parikshit, ohne Zweifel von einem zeitgenössischen 
Dichter, gepriesen wird (Av. XX, 127, 7—10). Dass dieser Text 
der Rikperiode nicht fern steht, geht aus der Weise hervor, wie 
er und seine ganze Umgebung — der Complex der Kuntäpasükta 
— im Opferritual zusammen theils mit unbestrittenen Riktexten 
wie dem Vyishäkapi und dem Näbhänedishtha, theils mit den als 
avrılsyöusva an der Grenze des Rigveda stehenden Välakhilyas 
verwandt wird!) Aber das Parikshitlied ist doch andrerseits auch 
mit den jüngeren Riktexten nicht geradezu gleichaltrig; dies zeigt 
seine als clronologisches Indieium. nicht geriug anzuschlagende 
Stellung ausserhalb des Rigveda und sodann speciell die ein- 
sylbige Messung des Wortes svar im letzten Verse*). Es könnte 
im Gegensatz zu dem hier Gesagten scheinen — aber ich halte 
dies für blossen Schein — als würden in dem Verse Rv. X, 85, 6 
einige Texte als existirend vorausgesetzt, deren Gleichaltrigkeit mit 
dem Parikshitliede wir vermuthen dürfen: die beiden in der Kun- 
täpalitanei diesem Liede vorangehenden Abschnitte (Av. XX, 127, 
1-8, 4—6). Beim Hochzeitszug der Süryd, heisst es X, 85, 6, 
waren die raibhi und näräsamsi die anudeyi (?) und niocani (?) 
der Braut; als prüchtiges Kleid trug sie die gäthä. Von jenen beiden 
Abschnitten nun der Kuntäpalitanei füngt der eine mit den Worten an: 
idam jand’ upa gruta näräsamsa stavishyate, der andre: vacyasva 
rebha vacyasva; von beiden braucht das Aitareya (VI, 32) die Aus- 
drücke näräsamsi und raibhi bald im Singular ($ 1), bald im 
Plural ($ 7). Auch die gäthä fehlt übrigens unter den Kuntäpasüktas 
nicht; der Abschnitt Av. XX, 127, 12 fig. führt den Namen Indragäthäs 
(Ait.l.c. $ 25). Sind es nun in der That eben diese identischen Text- 
stücke, welche im Süryäliede als gätha, näräsamsit und raibhi ge- 
meint sind? Es ist schwer vorzustellen, wie gerade diese wenig 
beachteten und zum Hochzeitsritual ausser jeder absehbaren Be- 
ziehung stehenden kleinen Lieder zu der Ehre gelangt sein sollen, 
bei der allegorischen Ausmalung des Süryäzuges in gleichem Range 
mit solchen grossen Grundbegrifien wie ric und saman (Vers 11) 
und mit dem ganzen Apparat der obersten kosmischen und psychi- 
schen Wesenheiten verwandt zu werden. Nun sind jedenfalls zwei 
der in Rede stehenden Schlagworte, gäthä und näräsamsi, ge 
lüufig als Bezeichnungen ganzer literarischer Kategorien und in 
diesem Sinne mit yie und säman coordinirbar ®). Die Vermuthung 


1) Ait. Brühm. VI, 28 fag.; Kaush. Br. XXX, 4 fg, etc. Man bemorke, 
dass von dem Vortrng des Parikshitliedes der Ausdruck samsati, nicht 
anväha gebraucht wird, Vgl. S. 242 Anm. 2, 


2) Die Lesart wird durch Sähkhäyana bostätigt, Im Atharvavoda ist die 
betreffende Messung nicht selten; im ganzen Rv. findet sio sich meiner Meinung 
nach nur I, 35, 6. 


8) Die zahlreichen Zeugnisse hierüber ist os unnöthig zu sammeln. 
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liegt nicht fern, dass auch raibhi eine ähnliche Bedeutung hat. 


‚Und diese Vermuthung wird durch die folgende Spruchreihe in 


Taitt. Saph. VII, 5, 11, 2 gestützt: rigbhyah sväha, yajurbbyah 
sväha, sämabhyah s., atgirobhyah s., vedebhyah s, gäthäbhyah s., 
näräsamsibhyah s., raibhibhyah s., sarvasmai svähä. Demnach haben 
wir offenbar in jenen Kuntäpaliedern so wenig die raibht wie die 
näAräsamsi vor uns, sondern nur eine mit besondrer Absichtlichkeit 
als solche characterisirte raibhi resp. näräsamsi; es füllt also auch 
der Anhalt fort, die Erwähnung jener Lieder im grossen Hochzeits- 
hymnus des Rv. anzunehmen und daraus die Wahrscheinlichkeit 
eines gleichen oder höheren Alters des Königs Parikshit verglichen 
mit der Entstehung des Süryäliedes zu folgern. 

Wir heben noch hervor, dass unser Ansatz des Parikshit und 
Janamejaya in die Zeit nach, aber nicht lange nach dem Ende der 
Rikperiode durchaus zu der Art passt, wie Janamejaya in den 
Brähmanas besprochen wird!). Den Autoren dieser Texte steht 
er als einer der glünzendsten Könige der Vergangenheit vor Augen. 
Es heisst von ihm, dass nicht göttliche nicht menschliche Waffen 
ihn verletzen konnten, dass er die volle Grenze des Lebens erreicht 
und das ganze Erdreich bezwungen habe (Ait. Br. VII, 11); die 
Feiern seiner königlichen Salbung und seines Rossopfers werden 
unter den grossen Opfern der Vorzeit erwähnt?). Als sein Puro- 
hita wird wiederholt Tura Kävasheya namhaft gemacht), Von 
diesem Tura scheint es klar, dass er nicht unerhebliche Zeit vor 
der Blüthe der Brähmanaliteratur gelebt haben muss. Das Paüca- 
vimsa Br. (XXV, 14, 5) bezeichnet ihn als devamuni; in einer 
Lehrerliste des Satapatha Br. (X, 6, 5, 9) erscheint er drei Stufen 
weiter von der Gegenwart des Autors entfernt als Sandilya: jener 
Sändilya, der in diesen Theilen des Satapatba Br. in ähnlicher Weise 
stehend als Hauptautorität genannt wird, wie Yajüsvalkya in den 
übrigen Abschnitten. Die erwähnte Lehrerliste lässt bei Tura die 
Reihe der menschlichen Autoritäten aufhören; Tura hat seine Kunde 
von Prajäpati empfangen). Während so die Ueberlieferung der 
Brähmanaperiode den Hauspriester des Janamejaya als einen Weisen 
der alten Zeit behandelt, hält man ihn auf der andern Seite doch 
offenbar nicht für einen Angehörigen der yigvedischen Vergangen- 
heit. Sonst hätte ein so hochberühmter Brahmane gewiss nicht 


1) Zugleich verweise ich auch auf die Bomerkungen, welche ich ZDMG. 
XXXVI, 65 fg. über den unter Parikshit und Janamgjaya herrschenden Zustand 
der Metrik gemacht habe. 

2) Vgl. noch die Satap. Brähmana XIV, 6, 3, 2 — in der Zeit der sich 
entwickelnden Seelenwanderungslohro — behandelte Doctorfrags: „Wo sind die 
Pärikshitas hingekommen 7“ ' 


3) Ait. Br. IV, 27; VIE 34; VIII, 21. 
4) Man beachte auch die Asusserungen, welche Sat. Br. IX, 5, 2, 15 fg. - 
dom Sändilya über Tura in den Mund gelegt werden, 
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dem Schicksal entgehen können, in der Liste der Anukramanpi seinen 
Platz zu erhalten. Es ist bemerkenswerth, dass diese Liste, so frei. 
erfunden sie auch ist, doch mit grosser Consequenz alle, auch die 
gefeiertesten Namen von Lehrern oder Priestern aus dem jüngeren 
vedischen Zeitalter ausschliesst. 

Versuche, auf welche man verfallen könnte, um für die von 
uns versuchte approximative Verknüpfung des Endes der Rikperiode 
mit dem Zeitalter des Parikshit vermittelst andrer Namen von 
Fürsten oder Brahmanen eine prücisere Formulirung zu gewinnen, 
schlagen, so viel ich sehe, fehl. Wenn als Vollzieher von Jana- 
mejaya’s Rossopfer ein Indrots Daiväpa aus dem Geschlecht der 
Saunakas genannt wird (Sat. Br. XII, 5, 4,1), so ist es eine mehr 
als zweifelhafte Combination, in diesem Manne den Sohn des Rv. 
X, 98 wiederholt genannten Deväpi zu sehen. Das Lied spricht 
von der Regenerlangung des Deväpi als von einem Ereigniss der 
Vergangenheit; höchst unwahrscheinlich ist es, dass von dem Vater 
eines Zeitgenossen des Janamejaya in dieser Weise in einem noch 
dazu keineswegs besonders modern aussehenden Rigliede die Rede 
sein kann. Das Mahäbhärata !) weiss natürlich dem Parikshit und 
Janamejaya, nicht minder dem in der Kuntäpalitanei in der Nach- 
barschaft des Parikshit auftretenden Pratipa, dem Kurukönig Bal- 
hika Prätipiya des Satapatha Brähmaya (XH, 9, 3, 3), endlich dem 
Deväpi und Samtanu von Rv. X, 98 ihre Stellen in der genealo- 
gischen Reihe der Kurufürstenfamilie anzuweisen. Aber man sieht 
leicht, dass die betreffende Reihe mit vollkommener Willkür con- 
struirt ist: wirkliches Wissen über die Geschichte dieses Zeitalters 
haben die Dichter des grossen Epos nicht besessen. 


Zur Geschichte und Chronologie des Rituals. 


Unser Versuch einer chronologischen Abgrenzung des Rigveda 
gegen die folgende Periode führt von selbst auf einen weiteren 
Kreis von Fragen, von deren Beantwortung wir wenigstens ver- 
suchen wollen die Grundzüge zu geben, ohne dass es hier anginge 
eine die Einzelheiten erschöpfende Behandlung zu unternehmen, wie 
sie nur in einer Monographie oder vielmehr in einer Reihe von 
Monographien gegeben werden kann. An welchem Punct ordnet 
sich in den Entwicklungsgang der vedischen Literatur die Fest- 
stellung jenes Opferrituals ein, welches identisch in den Grundzügen 
und identisch in ungeheuren Massen von Details in den Brähmana- 
und Sütratexten beschrieben wird? Wie verhält sich die Feststel- 
lung dieses Rituals der Zeit nach zum Abschluss der Riksamhitä ? 
Wie verhält sie sich zur Entstehung der yajurvedischen Texte? Dass 


1) Siehe Lassen, Ind, Alt, 1? Anhang 8. XXVII fg.; Zimmer AIL. 131. 


ne, 
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diese Frage nach dem zeitlichen Verhältniss des spätern Rituals 
zum Rigveda in die Frage nach dem inhaltlichen Verhältniss 
des yigvedischen und des jüngern Rituals auslaufen muss, liegt auf 
der Hand. 

Um vom Aussehen des rigvedischen Somarituals ein Bild zu 
gewinnen — denn um das Somaopfer handelt es sich ja in der 
sacralen Poesie des Rigveda fast ausschliesslich —, wäre es verfehlt, 
die Daten des ältesten Veda selbst ohne Weiteres der Untersuchung 
zu Grunde zu legen. Die versteckten, indirecten, fragmentarischen 
Zeugnisse desselben über das Ritual zu verstehen und vollends sie 
richtig zu einem Gesammtbilde zu vereinigen, hat Niemand die 
mindeste Aussicht, der mit diesen Zeugnissen allein zu operiren 
versucht. Der einzuschlagende Weg ist vielmehr der, dass man 
mit dem fertigen, ausgeführten Bilde des Opferrituals, welches die 
jüngeren Texte uns liefern, an den Rigveda heranzutreten und für 
jeden Zug jenes Bildes die Frage aufzuwerfen hat, ob der Rigveda 
die Existenz desselben in der alten Zeit bestätigt. Man ist offenbar 
zu der Erwartung berechtigt, dass das rigvedische und das jüngere 
Somaopfer in den Grundzügen übereinstimmen werden, und dass 
im Uebrigen (der Unterschied des jüngeren Opfertypus vom älteren 
viel weniger in der Beseitigung oder Umgestaltung vorhandener 
Riten als in dem Hinzukommen von neuen, an den unveränderten 
alten Hauptkörper des Opfers sich ansetzenden Erweiterungen und 
Ausschmückungen bestehen wird. Bestätigt sich diese Erwartung 
aber — und sie bestätigt sich in der That durchaus —, so liegt 
darin die Gewähr, dass die Interpretation, Ordnung und Verarbeitung 
der yigvedischen rituellen Daten nach Anleitung des bekannten 
jüngeren Rituals zu einem correct angeordneten Bilde der Haupt- 
elemente des alten Opfertypus führen muss, in welches Bild es 
dann meist nicht mehr schwer fallen kann solche etwa übrig 
bleibende Züge des Rv., welche in den späteren Quellen nicht wieder- 
kehren, an der richtigen Stelle einzufügen. Dass bei dieser Methode 
die jüngeren Materialien über die ihnen zukommende Geltung hinaus 
die Untersuchung beeinflussen und zur Hineintragung moderner 
Züge in das Bild des alten Zustandes verführen, muss natürlich 
durch alle Cautelen sorgfältiger Kritik verhütet werden. 

Eine auf dem bezeichneten Wege geführte Untersuchung nun 
ergiebt, dass die Gliederung der Somafeier einerseits nach der Drei- 
heit der Savana, andrerseits nach dem Gegensatz zunächst der 
recitirenden (Hotar) und der singenden (Udgätar) Priester — von 
der dritten Hauptkategorie, den das eigentliche Opferwerk ver- 
richtenden Priestern (Adhvaryu) sehen wir vorläufig ab — im 
Rigveda ganz wie im späteren Ritual in Geltung steht. Wir sind, 
wie ich in anderm Zusammenhang ausgeführt habe, im Stande, 
die Typen des Hotartextes und des Udgätartextes — des längeren, 
nicht strophisch gegliederten, mit Vorliebe in Trishtubh verfassten 
Hymnus und andrerseits des dreiversigen resp. zweiversigen, die 

Bd. XL, 16 
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Metra Gäyatri und Pragätha bevorzugenden Gesangtextes!) — schon 
im Rigveda, dessen poetische Technik in der That von dem Gegen- 
satz dieser Typen beherrscht wird, zu scheiden. Schwerlich wäre 
uns eine solche Scheidung möglich, wenn nicht die jüngere Opfer- 
literatur den Gedanken an dieselbe nahe gelegt und zu ihrer Durch- 
führung den Weg gezeigt hätte. Leicht erkennt man ferner auch 
die Reihe der Sastra ?), welche sich nach Ausweis des spätern Rituals 
auf die drei Savana vertheilen, in den grossentheils eben für diese 
Sastra bestimmten Hotarliedern des Rigveda wieder. Die Existenz 
von Nivids, die später neben den eigentlichen Hymnen einen Haupt- 
theil der Sastra bilden, ist gleichfalls schon für das Rigzeitalter 
gesichert ®), wogegen aller Wahrscheinlichkeit nach die Ausstattung 
der Sastra mit den kleineren Ausschmückungen — Dhäyyäversen, 
Pragäthas ete. — erst der folgenden Periode zugehört. Dass die 
den Opfertag eröffnende, an den nachterhellenden Agni und die 
übrigen Götter der Frühe gerichtete Morgenlitanei (prätaranuväka) 
schon in der Poesie der Rigdichter eine deutlich hervortretende 
Rolle spielt, ist bekannt, 

Eine Reihe andrer Recitationen eines mehr nebensächlichen 
Oharacters, welche untergeordnetere, vorbereitende oder aus- 
schmückende Riten beim Somaopfer begleiten, lassen sich gleichfalls 
bis in den Rigveda zurückverfolgen. Sie characterisiren sich aber 
dort meist durch ein so zu sagen localeres Auftreten; sie mögen 
im Kreise einer einzelnen Sängerfamilie bez. von einem der jüngeren 
Sänger des zehnten Buchs als Ausschmückung der heiligen Hand- 
lung erfunden und dann von Andern adoptirt und später dem all- 
gemein anerkannten Opferparadigma einverleibt worden sein. Dahin 
möchte ich die auf den Yüpa bezüglichen Reeitationen (III, 8), die 
Aponaptriyalitanei für das Herbeiholen des Wassers zum Opfer 
(X, 30 *)), die Purodäsasprüche (II, 28. 52) u. A. m. rechnen. 

Bei dem grösseren Theil aber dieser vorbereitenden, neben- 
sächlicheren Riten spricht die Wahrscheinlichkeit vielmehr dafür, 
dass dieselben erst nach der Zeit des Rigveda entstanden oder 
wenigstens erst damals mit Hotarrecitationen ausgestattet worden 


1) Vgl. meine Untersuchungen in der ZDMG. XXXVIII, 439 fgg. Die 
Unsicherheit, welche hetreffs dor Bedeutung des in der Mitte stehenden Typus, 
des längeren nach Trieas oder Pragithas gegliederten Liedes übrig bleibt, ist 
dort 8. 463 hervorgehoben worden. — Es sei mir überhaupt gestattet, auf die 
an jener Stelle gegebenen Ausführungen, die ich hier nicht wiederholen mag, 
zur Ergäuzung dor gegenwärtigen Darlegungen zu verweisen. 

2) Die Terminologie der Ritunltexte hebt dieselben deutlich aus dem 
Kreise der übrigen Hotarrecitationen als etwas Vornehmeres heraus; von ihnen 
wird stehend das Verbum samsati, von jenen dagegen das Verbum anväha 
gebraucht. 

3) Vgl. Hillebrandt's überzeugende Deutung der Worte I, 86, 4 uk- 
tham madas عه‎ sasyate, Bezzenb. Beitr. IX, 192 5 


4) Doch könnten auch schon die Lieder VII, 47. 49 hierher gehören. 
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sind. So, um nur ein Beispiel zu geben, die Dikshä. Das Wort 
und, so viel ich sehe, jede sonstige Hindentung auf den Begriff 
der Dikshä fehlt im Rigveda; die Beziehung der Feier auf Agni 
und Vishnu als die beiden dikshäpälau weist auf das jüngere 
vedische Zeitalter hin, in welchem Vishnu eine viel hervortretendere 
Rolle spielt als im Rigveda; die beiden Opferverse endlich für das 
ägnävaishnavam havis — sowohl die von den Aitareyinas 
wie die von den Kaushitakinas vorgeschriebenen ') — sind nicht 
aus dem Rigveda entnommen und konnten nicht aus ihm entnommen 
werden, da derselbe keine an Agni-Vishnu gerichteten Verse ent- 
hält 2). 

Es muss hier noch darauf hingewiesen werden, dass zu den 
der yigvedischen Zeit im Ganzen wenigstens fremden Ele- 
menten offenbar die rituelle Verwendung von Einzelversen gehört. 
Die sacralen Dichtungen des ältesten Veda sind ganz überwiegend 
Lieder, Tyicas, Pragäthas; die einzelnen Verse des späteren Rituals, 
welche dort in solcher Menge für sich allein stehend oder als Zu- 
that zu grösseren Recitationen den Gang der heiligen Handlung 
begleiten, sind theils jüngerer Herkunft, theils sind sie aus dem 
alten Zusammenhang der Lieder bez. Strophen, denen sie im Rig- 
veda angehören, herausgehoben. Ausnahmen allerdings fehlen nicht 
ganz. Von dem eben erwähnten Aponoptriyalied X, 30 ist offenbar 
nur ein Theil für zusammenhängende Recitation bestimmt; zum 
andern Theil liegen einzelne Verse vor, die als solche entsprechend 
den verschiedenen Stadien der allmählich sich entwickelnden Hand- 
lung vorzutragen waren. So ist auch die Yüpalitanei III, 8 wenn 
nicht ganz so doch sicher theilweise in Einzelverse aufzulösen, und 
ähnliche Fälle mehr, Von besonderem Interesse aber für die Ent- 
wicklung der rituellen Poesie sind die im Rv. zu beobachtenden 
Anfänge einer bestimmten Verwendung von Einzelversen, welche in 
der späteren Liturgik besonders im Vordergrunde steht: der Be- 
gleitung der Opferspende durch zwei einzelne vom Hotar vorzu- 
tragende Verse, Puronuyäkyä und Yajya. Man überzeugt sich 
leicht, dass unter den stehenden Formen der rigvedischen Poesie 
Verspaare dieser Art, als Puronuväky& und Yäjy& einer Darbringung 
intendirt, nicht anzutreffen sind; so hilft sich denn auch das spätere 
Ritual hier durch das Herausheben solcher Rigverse, die in der 
That vielmehr für die Stellung im Zusammenhang von Liedern 
resp. Strophen verfasst sind. Anfänge aber, in welchen sich die 
spätere liturgische Praxis in Bezug auf Puronuväkyäs und Yaäjyas 
vorbereitet, liegen doch auch im Rigveda vor. Mir scheint, dass 
in gewisser Weise sogar ein sehr fester und offenbar besonders 
alter Typüs des yigvedischen Sükta hierher zu ziehen ist: die Apri- 

1)-Ait. Br. I, 4; Kaush. Br. VII, 2. 


2) Vgl. Nirukta VII, 8. 
16* 
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süktas, bekanntlich elfversige oder zwölfversige Lieder, die Vers für 
Vers in bestimmter Reihenfolge an gewisse sacrificale Dämonen ge- 
richtet sind. Hier haben wir genau genommen nicht Lieder, sondern 
Serien von Einzelversen, von denen je einer mit einer Darbringung 
zusammengehört. Also von den beiden Versen der Puronuväkyä 
und Yajy& ist in den Äprisüktas wenigstens der eine da; derselbe 
hatte, dürfen wir dem Fingerzeig folgen, welchen das spätere Ritual 
giebt, die Qualität der Yajya!). — Weiter möchte ich bier auf 
die beiden offenbar eng zusammenhängenden Lieder III, 28. 52 
(den Anhängen der Sammlung zugehörig) hinweisen. Es werden 
dort für die an Indra gerichtete Purodäsadarbringung ?) bei jedem 
der drei Savanas Verse in verschiedener Anzahl (4+1-+3) gegeben, 
ebenso dann entsprechend für den Antheil des Agni an derselben 
Spende, 0. h. mit dem späteren Ausdruck, für Agni Svishtakyit 
(3+1-+2 Verse)®). Einer regulären Vertheilung auf Puronuväkyas 
und Yajyäs fügen sich, wie man sieht, die Verszahlen nicht, und 
so mögen hier, worauf die Verwendung der Verse im späteren 
Ritual hindeutet 4), Puronuväkyäs — theilweise, vom modernen Ge- 
brauch abweichend, mehrere Verse — zu erkennen sein, während 
als Yajy& kein eigner Vers sondern nur die uralte Prosaformel ye 
yajamahe etc. gestanden haben wird. — Ein sicheres Beispiel aber 
einer rigvedischen Puronuyäkyi und Yaäjyä scheint mir X, 179 
vorzuliegen. Es handelt sich, wie Vers 3 zeigt und wie auch 
Säyaya — freilich nicht in gleicher Weise Ludwig — richtig an- 
giebt, um die Ceremonie des dem zweiten Savana angehörigen 
dadhigharma°). Der erste Vers enthält die Aufforderung zu 
eonstetiren, ob das Havis gekocht ist; der zweite ruft Indra her- 
bei; der dritte lädt ihn ein zu trinken. Offenbar ist der zweite 
eine Puronuväkyä, der dritte eine Yajya ®), wie denn auch in der 
That Ägvaläyana (V, 18, 5. 6) die Verse eben in dieser Art zu 
verwenden vorschreibt. 

Wie stand es in der yigvedischen Zeit mit der Verwendung 
von Yajussprüchen beim Opfer? Der Begriff des Yajus in seinem 


1) Siehe Äsvaläyana 111, 2, 5; Schwab, Thieropfer 8. 90 fg. 
2) Die Gestalt derselben im späteren Ritual ist z. 13. aus Kätyäyana IX, 
9, 1 fl, zu ersohen. 


3) Man beachte, wie in beiden Süktas, dem modernen Styl der Opfer- 
Symbolik entsprechend, die Metra Gäyatri, Trishtubh, Jagati den drei Savanaıs 
wenigstens ungefähr correspondiren. 

4) Siche Ait. Br. II, 28 fg.; Äsvaläyana V, 4. 

5) Ind, Studien X, 382. 

6) Vors 2: o shu indra pra yähl; 8: pibendra vajrin. Man vergleiche 


die Regel des Süukhäyana Sraut. I, 17: . . . أطمية‎ . . . iti puronuväkyfluk- 
shanäni; . . . piba.. . iti yäjyälakshanäni. 
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technischen Sinne wird bereits im ältesten Veda erwähnt!). Aber 
wir dürfen doch nicht so wie sich die Liturgik des Hotar und 
Udgätar in weitem Umfange bis in den Rigveda zurückverfolgen 
lässt, entsprechend auch für den Adhvaryu der älteren Zeit ein den 
überlieferten Yajurveden irgend ähnliches Yajusmaterial voraussetzen. 
Wäre dasselbe damals vorhanden gewesen, so liesse sich erwarten, 
dass zwar nicht die prosaischen aber doch sicherlich die metrischen 
Yajussprüche ?) in gleicher Weise in dem grossen allgemeinen Corpus 
der alten Dichtung, der Riksamhitä Aufnahme gefunden hätten und 
in demselben herauszuerkennen wären, wie dies bei den Texten des 
Hotar und Udgätar der Fall ist. Aber die Durchforschung des 
Rigveda zeigt, so viel ich finden kann, keine irgend greifbaren 
Spuren alter Adhvaryupoesie, und zu derselben Ansicht führt die 
Betrachtung der uns thatsächlich vorliegenden Adhvaryuverse des 
jüngern Rituals.. Auch hier kehrt das oft zu beobachtende Ver- 
hältniss wieder: zum einen Theil stammen die betreffenden Verse 
aus dem Rigveda, erweisen sich aber keineswegs als verfasst für 
den Zusammenhang, in dem sie verwandt werden; zum.andern Theil 
tragen sie die deutlichen Kriterien jüngerer Herkunft an sich. Das 
Letztere ist auch bei den prosaischen Yajussprüchen in ausgedehn- 
testem Masse der Fall. Man untersuche beispielsweise eine Samm- 
lung von Adhvaryuversen und -sprüchen, deren Dignität als ältester 
oder einer der ältesten Bestandtheile der vorliegenden Yajusliteratur 
nicht bestritten werden wird: die auf das Voll- und Neumondsopfer 
und sodann hauptsächlich auf das Somaopfer bezügliche liturgische 
Zusammenstellung, welche auf Grund eines gemeinsamen, nicht er- 
haltenen Originals in den Eingangsabschnitten der Maitr. 8., Taitt. 
S., Väj. S. überliefert ist. Auf Schritt und Tritt findet man ver- 
glichen mit dem Rigveda jüngere Vorstellungen und jüngere rituelle 
Elemente, Worte, die in den spitesten Partien des Rigveda ver- 
einzelt aufzutauchen anfangen und hier in häufigster Verwendung 
erscheinen, endlich Worte die überhaupt im Rv. noch fehlen und 
hier bereits gebräuchlich geworden sind. So zeigt sich deutlich, 
dass bei den Adhvaryus in ganz anderm Masse als bei den Hotar- 
und Udgätarpriestern rituelle Neubildungen vorliegen, die ein Stück 
jünger sein müssen als der Abschluss der rigvedischen Poesie °). 


1) So sicher X, 90, 9. Aber auch an den andern Stellen, wo der Aus- 
druck erscheint, liegt meines Erachtens kein Anlass vor, ibn im anderm Sinne 
aufzufassen. . 


2) Wenn wir hier die Bozeichnung yajus auch auf Verse, die der Adh- 
varyu vorzutragen hat, ausdehnen, so geben uns Stellen wie Taitt. Saph. V, 1, 
2,1; 2, 3, 1 dazu das Recht. An andern Stellen allerdings wird der metzischo 
Spruch von prosaischen als rie vom yajus untorschioden: so z. 8. Taitt. Samh. 
VL 6,3, 1. 


3) Unter vielen ähnlichen Gruppen von Texten sei hier nur eine hervor- 
gehoben, die den Unterschied der liturgischen Ausschmückungen derselben 
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Wir fühlen wohl, dass wir hier durchaus nur Anfänge der 
Untersuchung zu bieten im Stande sind. Wie die Literaturgeschichte 
der ältern Vedazeit eine Geschichte des Rigveda ist, so ist diejenige 
der nächstfolgenden Periode ganz überwiegend eine Geschichte des 
Yajurveda; und eine solche ist noch nicht geschrieben und wird 
nicht so bald geschrieben werden können. Aber wenigstens die 
hauptsächlichsten Phasen der Entwicklung von der rituellen Praxis 
des Rigveda zu derjenigen der späteren Zeit können wir doch schon 
jetzt überblicken. Wir schliessen diesen Kreis von Erörterungen 
ab, indem wir jene Phasen, wie uns die vorangehenden Unter- 
suchungen dazu in den Stand setzen, kurz und zusammenfassend 
characterisiren. 

Auf eine älteste Zeit, in welcher jedes Brahmanengeschlecht 
seinen liturgischen Besitz für sich inne hatte und bewahrte, ist, der 
Construction der Samhitä nach zu urtheilen in verschiedenen Stufen, 
die Vereinigung jener getrennten Liedermassen in den Büchern 
I—VIO resp. der Pavamänalieder in Buch IX gefolgt. Es ist kaum 
anders denkbar, als dass diese Vereinigung auch auf dem Gebiete 
des Ritus die Combination von Elementen aus dem Besitz ver- 
schiedener Familien bei demselben Opfernden und demselben Opfer 
zur unmittelbaren Folge hatte. Das Somaritual der damaligen Zeit 
enthielt aber von dem jüngeren Somaritual nur die wesentlicheren 
Elemente, deren Ausstattung mit schmückenden Zuthaten zum 
grösseren Theil noch fehlte. Diese Ausstattung ist das Werk einer 
Zeit, die nicht nur jünger ist als die Sammlung der Bücher I—IX, 
sondern auch jünger — und zwar allem Anschein nach nicht un- 
wesentlich jünger — als das zehnte Buch. Damals entstand die 
grosse Hauptmasse der vom Adhvaryu zu recitirenden Texte. Damals 
wird auch von den Hotarpriestern die prüchtigere Ausgestaltung 
ihrer alten Litaneien und die Ausschmückung des Opfers mit zahl- 
reichen neuen Recitationen durchgeführt worden sein, indem man 
theils dem alten Rigvorrath massenhaft Texte entnahm, welche man 
in veränderte Verbindungen brachte und veränderten Bestimmungen 
anpasste, theils aber auch durch neu hergestellte liturgische Verse 
die übrig bleibenden Lücken ausfüllte. 

So ist das liturgische System entstanden, welches, als die 
ältesten Brähmanatexte verfasst wurden, im Wesentlichen als ein 
constantes da war und blieb, wenn auch seine Details sich inner- 
halb jeder Schule immer von Neuem modificirten. Es überschreitet 
den Kreis von Untersuchungen, in deren Mittelpuncet der Rigveda 
steht, zu verfolgen, wie die Speculationen der Brähmanazeit über 
dies Opfer eine Bewegung erkennen lassen, die zu dem Pantheismus 


® 


Handlung in der Rigzeit und der Yajuszeit veranschaulichen kann: die Yüpa- 
sprüche in Rv. III, 8 einerseits und in Taitt. S. I, 3, 5. 6 resp, den Parallel- 
texton andrerseits. Die zwei verschiedenen Zeitaltern entsprechende Verschieden- 
heit des Styls tritt überaus deutlich hervor. 
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der ältern Upanishaden führt, und wie dann weiter die älteren 
Upanishaden, von welcher Seite man sie auch betrachtet, in ihrem 
Gedankenkreis wie in ihren sprachlichen oder metrischen Eigen- 
thümlichkeiten, sich immer wieder mit absolutester Sicherheit als 
das Aeltere, und zwar als das wesentlich Aeltere beweisen gegen- 
über derjenigen Literaturschicht, bei welcher eine Chronologie im 
vollen Sinne des Wortes auf dem Boden Indiens überhaupt erst 
anhebt: dieser feste Punct, von dem aus es der fortschreitenden 
Forschung immer sicherer gelingen wird, Wege und Richtungen 
durch die weiten Labyrinthe der altindischen Literatur und Geistes- 
geschichte zu bestimmen, ist die heilige Tradition des alten Buddhis- 
mus aus der Zeit um 400 vor Chr. 


Assimilationen und Volksetymologien im Talmud. 
Von 
M. Grünbaum. 


In die Kategorie der Wörter x>,L>, ,تمت كه‎ Coureuse ete. 

(Z. 2. 21. G. XXXIX, 573 fg.) gehört auch Strossera bei Schneller 
(Die romanischen Volksmundarten in Südtirol, p. 199) in der 
Bedeutung „Mädchen von unordentlichen Lebenswandel, herum- 
schweifendes Weib“, Schneller vergleicht dieses Wort mit Strutzer 
in der Bedeutung Metzger bei Schmeller (2. A. II, 822), da auch 
die Metzger viel umhergehen. Diese Zusammenstellung ist aber 
etwas weit hergeholt. Strossera ist gewiss nichts Andres als 
Strasserin, d. h. Strassen- oder Gassenläuferin (jetzt ist sie haussen, 
jetzt auf der Gassen wie Luther die Stelle Prov. 7, 12 übersetzt). 
Strasser ist bei Schmeller (II, 819) ein Strassenmacher, Arbeiter, 
der die Strasse besorgt, gleichzeitig wird ein mührisches Strasske, 
Vagabund, angeführt. Ein andres hierher gehörige Wort ist das 
von Miklosich (Die Fremdwörter in den slavischen Sprachen, p. 16) 
fandra, vulgivaga, serb. kleinruss. flondra, rumenisch 

flendurs, lacinia. Miklosich hat den deutschen Ursprung dieses 
Wortes nicht erkannt. In Grimm’s WB, findet sich (III, 1722) 
Flander, lacinia, Flanderl (nach Schmeller), flatterhaftes Mädchen, 
Flanderer, Flattergeist; ferner wird die Redensart „Ich bin von 
Flandern, gebe Einen um den Andren“ angeführt und dazu bemerkt, 
dass hiervon das in den slavischen Sprachen gebräuchliche Flandra 
als Schelte für ein leichtfertiges Weib entnommen sei. Dasselbe 
Wort findet sich aber auch in etwas veränderter Form bei Schneller 
0. e. .م‎ 110), nümlich Balandra, Balander, Balandron, das in den 
verschiednen Dialecten verschiedne aber doch nahe verwandte Be- 
deutungen hat, wie: unstäte, ausschweifende, liederliche Person 
— Betrüger, Spitzbube — unbesonnen u. s. w. Schneller bemerkt 
hierzu: „Sinn und Form stammen zu einem Part. pr. Wallender 
(ahd, Wallendaere, statt Wallaere), Pilger. Pilger und Wallfahrer 
standen von je in Italien in schlechtestem Rufe‘. Dass der Begriff 
Wallfahrer leicht in den von Vagabund übergeht, zeigt sich auch 
anderswo. So heisst es bei Frisch (WB. I, 241b, s. v. Farter): 





Grünbaum, Assimilationen und Volksetymologien im Talmud. 249 


„Rom-Farter, für einen bösen Buben, Jacobs-Bruder, Teutsche Sprich- 
wörter f. 65a s. hier in den Noten das franz. Gaufretier (Galefre- 
tier ist bei Littr6 s. v. Homme saus feu ni lieu, homme de rien). 
Wall-Farter, ist vor diesem in Gebrauch gewesen für Pilgrim, in 
_ böser Bedeutung, wie das französische Pelerin*. Ferner heisst es 
(I, 482): „Jacobs-Bruder, ein Pilgrim nach Oompostell. Weil in 
dieser Pilgrims-Tracht mancher böser Bube verkappt war, ist der 
Namen Jacobs-Bruder von allerlei bösen Leuten gebraucht worden ... 
Narren-Schiff fol. 37b*. So auch stammt vom romanischen Romero, 
Romeo, Romier — ein nach Rom pilgernder Pilger überhaupt — 
das englische to roam, wie to saunter von Sainte terre, Aller & la 
sainte terre; beide Zeitwörter sind synonym mit to rove, to stroll, 
to linger und bezeichnen also das Herumlungen, das Stromen, 
Strolchen, Schlendern und die müssige Landstreicherei. Dennoch 
aber ist die Herleitung obigen Wortes von Wallender — welche 
Form zudem ungebräuchlich ist — eine sehr erzwungene Weit 
näher liegt wiederum das Wort Flandern, dessen weite, gewisser- 
massen flatternde, Bedeutung alle die angeführten Begriffe deckt. 
Zu dem „Zurechtlegen“ der fremden Wörter gehört es auch, dass 
man denselben gleichsam spielend eine Form gibt, die mit dem 
Inhalt einigermassen in Einklang steht, und gewiss ist Balandra 
ein sehr malerisches, tonnachahmendes Wort, das schon im Klange 
das lose Flittern und Flattern ausdrückt. 

Bei diesem Spielen mit dem fremden Klange macht sich auch 
zuweilen der Witz geltend. Es liegt in der Natur der Sache, dass 
unter den assimilirten Fremdwörtern verhältnissmässig viele Wörter 
orientalischen Ursprungs sind; zu diesen gehört nun auch das 
englische und französische Wort für Korbflasche, Demi-john und’ 
Dame-jeanne. Als Etymologie des letzteren Wortes gibt Littre s. v. 
„Dame“ und „Jeanne*, man sieht; aber nicht recht ein, wieso diese 
beiden Wörter hier zusammen kommen. In den englischen Wörter- 
büchern (G. P. Marsh in Wedgwood’s Distionary, Webster u. A.) 
werden beide Wörter von dem Namen der Stadt Damagan her- 
geleitet, die ihrer Glasarbeiten wegen berühmt sei. Bei Jaküt 
(I, ori) und Abülfida (Geogr. .م‎ ff) wird eine persische Stadt 
ls erwähnt; bei Cuche (p. lof) und Kazimirski wird داأمكانه‎ 
mit Dame-jeanne erklärt, und ebenso wird von Berggren, Bocthor, 
Marcel und Mallouf (Diet. frangais-ture 2. Ed. p. 146) Dame-jeanne 
mit بإمجانئه‎ wiedergegeben. Letzteres Wort scheint mit dem 
Namen der Stadt identisch zu sein; das französische Wort ist 
jedenfalls eine Assimilation des arabischen Ausdrucks an französische 
Wörter und zwar — der Natur der Sache gemäss — eine hu- 
moristische. Das französische, der arabischen Form näher stehende, 
Wort ist wahrscheinlich das ursprünglichere, dagegen das englische 
Demi-john eine weitere Assimilation von Dame-jeanne an englische 
Wörter. 
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Wie bei diesem Worte so kommt es auch bei andren Wörtern 
vor, dass bei den verschiednen Wandrungen aus einer Sprache in 
die andre auch Wandlungen der Form stattfinden. Ein ungeheuer 
weit verbreitetes Wort ist — wie Pott bemerkt (Z.D.M.G. XIII, 381) 
— der orientalische Ausdruck für Hosen. Im Hindustani ist 
übrigens, wie aus den WBB. zu ersehen, neben شنيوار‎ auch شروال‎ 


in Gebrauch; bei Lane werden s. v. ji... als der Vulgärsprache 
angehörige Formen auch شرووال‎ und شلوار‎ angeführt. Es ist nun 
sehr natürlich, dass diese weiten Hosen auf ihren weiten Reisen 
anch eine erweiternde Assimilation erfahren haben; diese findet sich 
in „Sherryvallies, ein spezifisch americanisches Wort zur Bezeich- 
nung dicker Lederhosen, die (beim Reiten) über die gewöhnlichen 
Beinkleider angezogen werden. Wenn Bartlett in der zweiten Aus- 
gabe seines Dictionary of Americanisms dieses Wort vom franz. 
Chevalier herleitet — in Webster’'s Dietionary wird das Wort eben- 
falls angeführt, aber ohne Angabe des Ursprunges — so geschieht 
das wohl in Ermanglung einer besseren Erklärung, da ihm die 
Wörter $alwär, $arwäl mit ihren Verzweigungen unbekannt waren. 
Sherryvallies ist eine Assimilation von darwäl an Sherry und Valley, 
in ähnlicher Weise wie man Asparagus in Sparrow-grass, Frontispice 
in Frontispiece und Bufietier in Beaf-eater verwandelte. 

Statt der sachlichen ist es zuweilen eine lautliche Assimilation, 
oder — je nachdem — eine Dissimilation, da die Volkssprache für 
Beides eine ausgesprochne Vorliebe hat, So heisst z. B. der Bern- 
stein im Vulgärtürkischen — nach Zenker s. v. — كهربار‎ und 
كهلبار‎ (wovon das südslavische &ilibar bei Blau, Bosnischtürkische 


Sprachdenkmäler p. 11), und wie nun die Wörter der Volkssprache 
besonders leicht in andre Idiome übergehen, so ist aus der assimi- 
lirten Form des ursprünglichen كهربا‎ das neugriechische Wort für 
Bernstein, Keyorundgı, entstanden. 

Die Assimilation eines ursprünglich semitischen Wortes an ein 
griechisches findet sich auch bei einem andren Worte, Xdpayua. 
Du Cange (Gloss. ad script. med. et inf. graec.) erklärt dieses Wort 
mit pecunis, moneta signata; s. v. Xapartı bemerkt er: Pecunia, 
idem quod Xdpayue, propr. vero vectigal s. tributum. Dehöque 
(Dictionn. greo moderne p. 657) sagt s. v. Xaparlı: „caratch ou 
taille, espece de capitation .... qu’on pergoit sur les chrötiens... 
racine: Xapdoow, faire une marque, une taille“. Beide neugrie- 
chische Wörter sind aber natürlich aus _},> entstanden, Xagarlı 
entsprechend dem gewöhnlichen Uebergang von in ö, wie 
|, #7 . * . 3 
@rtaung, Neuling, Lehrling von ,عاجبى‎ das im Türkischen Neu- 
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ling, unerfahren bedeutet, Xaröjg aus حاجى‎ Teıumovzı aus 
جبوق‎ , Rohr, Pfeifenrohr, rlourdvog aus ,ججوبار‎ Hirte, rlourli 


aus >>, "Zwerg, ridozı aus zum Rad, reelarng aus رجلاد‎ 
Henker, zauröizı aus قأامجى‎ , Peitsche und noch viele andre, 


darunter auch italienische Wörter, deren weiches 0 sich ebenso in 
& verwandelt (was übrigens auch im venezianischen Dialekt sehr 
gewöhnlich ist) wie x@Aırle, Kelch von Oalice, 200 »5ع‎ von torcia, 
Fackel, r£ipovr£ıyog, Chirurg, in der Volkssprache Cirucigo u. m. a. 
Wenn also Mussafia 5. v. 372 sagt, dass auch im Griechischen 
eine Art Abgabe x3%> genannt werde — welche Bemerkung Selig 
Cassel (Hallische Eneyelop. Art. Juden, .م‎ 8, N. 87) sonderbar 
findet — so dachte er dabei wohl an Xepayu« oder ماوع بع‎ 
Auch im Talmud kommen derartige Assimilationen vor, nur 
mit dem Unterschiede, dass während in den hier angeführten 
Wörtern — und in vielen andren nicht angeführten — die orien- 
talischen Wörter ein abendländisches Geprüge erhalten, im tal- 
mudischen Sprachgebrauch natürlich das Umgekehrte der Fall ist. 
Dass „Orange — ebenso wie Chöbucroüte aus Sauerkraut, 
welches letztere Wori, in den americanisch-englischen WBB. als a 
german dish vorkommt — aus einer Umdeutung entstand, wird 
von Diez (s. v. Arancio) erwähnt. Es scheint aber, dass das tal- 
mudische Wort für Orange, syın, seine Form ebenfalls einer Um- 
deutung verdankt. Rapoport (Erech Millin s. v. p. 253 fg.) führt 
den Commentar des Nachmanides zu Lev. 23, 40 an, woselbst die 
Ansicht ausgesprochen wird, das Wort sıınX entspreche dem 77 
der Bibelstelle und gehöre zur selben Wortfamilie wie rad. 3370, 
womit Onkelos das „n=nb "nmr> Gen. 2, 9 (in der Peschito 


sb S) und sn xb womit derselbe urn x» (Exod. 
20, 17; Deut. 5, 18) übersetzt. (In den gewöhnlichen Ausgaben 
ist sun طم‎ die Uebersetzung von mınrnn 85) im letzteren Verse, 
die Peschito übersetzt aber allerdings “urn ذم‎ mit RN لز‎ und 
ززلز اي‎ auch das talmudische jro>2 : قامد 5د‎ — eine in der 


“sıns vorkommende Formel — gehöre zu diesem Wortstamm. 
Rapoport vermuthet, dass dieser Anklang des Wortes zn an 
3500, 335 die Veranlassung gewesen, dass im Midrasch (Ber. R. 
s. 15) die verbotne Frucht des Paradieses mit dem zn identi- 
fizirt wird. Ferner führt Rapoport eine Talmudstelle an (Kidduschin 
70a), in welcher eine Aeusserung Samuel’s erwähnt wird, dass 
wenn Jemand das Wort xayıunın gebrauche, diese (gezierte und 
gesuchte) Ausdrucksweise ein Zeichen von Hochmuth sei; man solle 
entweder syn sagen wie die Gelehrten oder xaıınz wie die ge- 
wöhnlichen Leute sprechen. Der Grund — meint Rapoport — 
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wesshalb رعصدودد»‎ also das persische es. missliebig gewesen, 
sei darin zu suchen, dass Ayınx der gesetzliche und traditionelle 
Ausdruck für diese spezielle Art von Citrus sei; Ans werde 
nämlich im Talmud im allgemeinen Sinne des Wortes für Citrone 
oder Orange gebraucht (wie z. B. Sabbath 109b), der am Laub- 
hüttenfeste gebrauchte nz hingegen sei eine Art Citrone; auch 
bei Freytag werde es mit Citrone erklärt, während in dem von 
Seligmann übersetzten liber fandamentorum pharmocologiae des Abu 
Mansür die arabische Form an) und die persische er sei (cf. 
Muwaffak, Text p. 1, Uebersetzung II, p. 18). Levy’s Uebersetzung 
des Wortes syn mit Orange (Chald. WB. I, 78, Neuhebr. WB. 
I, 186) ist in der That unrichtig, denn dieser traditionelle Bthrog, 
der in Folge seines jährlichen Gebrauchs in jüdischen Kreisen ebenso 
bekannt ist wie nur irgend eine heimische Frucht, gleicht an Farbe 
und Gestalt durchaus einer (gewöhnlichen) Citronee Auch Munk 
gebraucht dafür (Palestine, .م‎ 188b) das Wort Osdrat, indem er 
zugleich auf Josephus (Antt, III, 10, 4, XIII, 18, 5) und Haver- 
kamp’s Noten (I, 175) verweist. Öedrat heisst eine Art wohl- 
riechender Citrone (Bisamseitrone, italienisch Cedrato), wohl ähnlich 
der von Hehn (Culturpflanzen etc. .م‎ 389) erwähnten Citronat-eitrone, 
eitrus medica, cedra; auch die von Hehn nach Dioscorides an- 
g&führten Merkmale als längliche und runzliche Frucht passen auf 
den Ethrog. Bei Littr& s. v. Oödrat (eitras medica) wird auch die 
Benennung mit Citronnier des juifs angeführt, was ohne Zweifel 
auf den Ethrog Bezug hat. Bei Humbert (Guide etc. p. 52) heisst 


es: Oedrat, sus = ترنم‎ (Alger) = زات‎ bei Marcel (p. 119) wird 
Osärat mit ترنم‎ , bei Berggren (p. 152. 842. 850) mit رأث‎ sus 
wiedergegeben. Bei Vullers ist es. coll. انوج‎ —= malum citreum 
(„u ad im Gazophylacium 1. Persarum (p. 57) ist Oedro — 
es bei Lane wird =. v. es ترج‎ (I, 301 fg.) die Bedeutung 
eitrus medica or citron sowie die ägyptische Benennung zweier 
Arten mit Re ef und بلدى‎ ef angeführt; zugleich wird 
auf Golius verwiesen, welcher s. v. نرج‎ und s. v. a, diese 
Wörter sowie اذرج‎ mit رعمدود‎ citreum, malum medicum, imprimis 
magnum erklärt. In Nemnich’s Catholicon werden (s. v. Citrus, 
I, 1050) nach Forskäl (Flora aeg. .م‎ LXII und 142) verschiedne 


Sorten der Citrus medica erwähnt, darunter ss, Turundj (eiä 
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Buläk, p. }., Notices et extraits, XXII, 21 fg.) versteht unter zn) 


die Citrone — Cidron, undıxög, wie es in der französischen Ueber- 
setzung heisst: Das ersieht man schon aus der gleich zu Anfang 
angeführten Stelle des Dioscorides (I, c. 166), in welcher von der 
Citrone die Rede ist. Dass — wie Dioscorides sagt — der Citronen- 
baum das ganze Jahr hindurch Früchte trägt, bemerkt auch Plinius 
(A. N. XII, 8 ed. Sillig, ed. Lemaire XII, 7). Letztere Stelle führt 
Rapoport an (p.255) und vergleicht damit eine mehrfach vorkommende 
Stelle (Sukka 35a, jerus. Talmud ibid. II, 5, Wajikra R. sect. 30), 
in welcher das 77 Lev. 23, 40 كود‎ gelesen und dahin erklärt 
wird, es sei das die Frucht, die Jahraus Jahrein am Baume bleibt 
— mob وروسدط‎ ba „77, nämlich der Ethrog; Rapoport sieht 
ar einen ferneren Beweis dafür, dass letzterer zu den Citronen 
öre. 
Ausser ze) finden sich bei Ibn Beitar noch davon abgeleitete 


Formen, wie &4>,5} بقله‎ und ترنجان‎ = Melisse citronelle, citrago 
(ed. Bulak, .م‎ vf, p- \f, .در‎ i’v. Notices et extraits, p. 184, No. 221, 
p. 249, No. 326, p. 310, No. 421). Zu ماعمى‎ zZ bemerkt Ibn 


Beitar (ibid. .م‎ 4 und .م‎ 318, No. 421) es werde so vom Lande 
مان‎ und nicht vom Wasser benannt, sonst wäre man fast geneigt, 
diese Benennung mit der von Rapoport (p. 254) angeführten Talmud- 
stelle (Sukka 35a) in Zusammenhang zu bringen, in welcher Stelle 
das „1 Lev. 28, 40 „18 gelesen wird, wie auf griechisch das 
Wasser “178 heisse (im Aruch und bei Buxtorf col. 600 m), 
weil dieser Baum am Wasser wachse. Rapoport erwähnt gleich- 
zeitig auch Aquila’s Uebersetzung mit مم00‎ (cf. Buxtorf 1. c, 
Schleussner s. v. Uwe, V, 363), das aber «öwp oder 0800, ent- 
sprechend dem 77, zu lesen sei. 

Dass die Frucht des verbotnuen Baumes der Ethrog gewesen 
sei ist nur eine der verschiednen Ansichten, die in der von Rapo- 
port erwähnten Midraschstelle (Ber. R. s. 15) sowie im Talmud 
(Berachoth 40a) angeführt werden. Nach der Meinung des R. Meir 
war der Baum ein Weinstock, nach der eines Andren ein Feigen- 
baum, nach einer dritten Meinung war es ein Baum, welcher Weizen 
trug, der damals eine Baumfrucht war. Es ist das also dieselbe 
Meinungsverschiedenheit wie die von Zamahsari (I, 4) und Baidawi 
(I, ot) zu Sur. 2, 83 angeführte. Auch der Benennung des Citrus 
decumanus mit Adamsapfel liegt,. wie Nemnich s. v. (I, 1055) be- 
merkt, die Sage zu Grunde, dass derselbe die Frucht gewesen sei, 
von welcher Adam ass. Hehn (p. 391) führt eine Stelle aus Jacobus 
de Vitriaco an, in welcher es von demselben Citrus decumanus 
(Pompelmuse) heisst: in quibus quasi morsus hominis cum dentibus 
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manifeste apparet et ideirco poma Adam ab omnibus appellantur. 
Auch in Sander’s WB. (s. v. Apfel, I, 37) heisst es — unter Hin- 
weisung auf Gen. 3, 6 — vom Adamsapfel, derselbe werde von 
den Juden am Laubhüttenfeste benutzt; es sei das eine Frucht, 
der Furchen auf der Schale das Ansehen von Einbissen geben. 


Bei der Wahl der Form zn mag nun in der That der 
Anklang an das aramäische NH. ني‎ massgebend gewesen sein, 


es wäre demnach eine Assimilation oder Umdeutung. Ein andres 
hierher gehöriges Wort ist nmın1520, Geschenke, besonders Braut- 
geschenke. Buxtorf führt (col. 1422) die Meinung Maimonides’ und 
Levite's an, wonach das Wort von >20 gebildet wäre. Das ist 
aber schon desshalb unwahrscheinlich, weil >35 auch im talmu- 
dischen Sprachgebrauch nur vom Tragen schwerer Lasten gebraucht 
wird. m520 ist eine Assimilation des griechischen auußoAov an 
>20 und wird statt des gewöhnlichen Wortes für Geschenk 1777 
(öögov), rn, speziell für Brautgeschenke gebraucht — wie ähn- 
lich syrisch روهؤل‎ 7 dwgs«, donum nuptiale (Bernstein’s Glossar zu 
zu Kirsch’s Chrest. .م‎ 105) — weil diese eine Art Tesserae oder 
Symbole der Zuneigung sind. Das von Buxtorf 1. c. aus dem jerus. 
Talmud (Pesachim VII, 4) angeführte Sı2>°0, das dort von einer 
Gesellschaft ya دده‎ gebraucht wird, ist das griechische نه‎ oA, 
während es bei dem gleichbedeutönden n520, Picknick, syr. معدحلز‎ 
fraglich ist, ob dasselbe ebenfalls eine Assimilation an ein bekanntes 
hebräisches Wort ist oder nicht. Wenn aber Sachs (Beitrüge, II, 101, 
I, 181) bar für auufoAov erklärt, so ist das, wie ich früher be- 
merkt habe (Z. D. M. G. XXIII, 640, N.), entschieden unrichtig; die 
Erklärung R. Tam’s, von welcher Sachs sagt, dass sie ungerechtfertigt 
scheine, ist die richtige und demnach ‘5a eine absichtliche Ent- 
stellung von owram sowie :دوذ‎ — ähnlich dem von Sachs an- 
geführten 5123 — eine absichtliche Entstellung des Wortes mar 
ist, welches Midrasch Tanchuma hat. 

Zu den assimilirten Wörtern gehört wahrscheinlich auch yanon, 
das zuweilen statt 000 vorkommt. Allerdings ist die Be- 
merkung Buxtorfs (col. 1230) richtig, dass das Wort nicht von 
„no abzuleiten sei, allein eine Assimilation an Letzteres hat allem 
Anschein nach Statt gefunden. Auch bei dem von Sachs (II, 77) 
angeführten jmasn statt ja, Ayauwv war vielleicht der Anklang 
an das biblische ymsx (Jes. 9, 13. 19, 15) massgebend, das im 
Targum mit ymamı yabw zmaamı حدم‎ wiedergegeben und von 
Raschi und Kimchi z. St. mit „Herrscher, Anführer“ erklärt wird. 
Wie bier das x statt eines 7, ist bei dem Worte mas, Anue, 
statt x03 ein 5د‎ statt des x gewählt worden wegen des Anklanges 
an 73, locus excelsus. | 

Auch das talmudısche x5up gehört allem Anscheins nach zu 
dieser Kategorie. Geiger (Lehr- und Lesebuch zur Sprache der 


a‏ ات عيض 


sage 
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Mischna I, .م‎ 6 fg.) führt mehrere unrichtige Herleitungen tal- 
mudischer Wörter an, darunter die Erklärung, welche Bertinoro (zu 
Sota I, 6) von dem Worte xbup, catella, Halskette gibt — es 
stamme von hebr. >:p, weil nämlich die Frauen die Kette so fest 
anlegen, dass sie sich damit würgen. In dem Wörterbuche Or 
Esther der Brüder Bondi werden s. v. جدذه‎ (p. 222g.) mit ge- 
wohnter Gewissenhaftigkeit und Gründlichkeit alle auf dieses Wort 
bezügliche Talmudstellen sowie die Commentare zu denselben an- 
geführt, darunter die Mischna Sabbath VI, 1 (f. 57a), in welcher 
x5up vorkommt, sowie die Gemara (ibid. 57b) welche mit Bezug 
auf dieses Wort sagt: Eine Frau würgt sich selbst — حودمم‎ wor 
mass nn — weil sie (durch das Hervortreten des Fleisches) so 
das Ansehen einer beleibten Person (wa nb>>) erhält. Ferner 
wird die Erklärung des Maimonides im Mischnacommentar z. St. 
sowie zu Kelim XI, 8 angeführt, dass nämlich unter x5up eine 
Halskette zu verstehen sei, die so fest anliege, als ob man sich 
mittelst derselben erwürgen wolle, und desshalb heisse sie w5tup, 
0. h. Würgerin, ,تددعت‎ auf arabisch 725:2. Uebrigens sagt auch 
Hai Gaon in seinem von Rosenberg edirten Commentar (yz1P 
DmR3 دود‎ mwrn p. 8) روطم‎ heisse auf arabisch — nun, welchen 


Ausdruck Hai Gaon entsprechend dem arab. „>, stets gebraucht 
— .دددمم‎ Im Muhit al-Muhtt (s.v. خنف‎ , p. 4.7) heisst es nun: 
والمخنقة القلادة جمع مخائنف ومخانيف‎ . Desselben Ursprungs 
ist auch خنافة‎ , Collier d’or, in Dozy’s Supplöment. 


Im Or Esther wird ferner die Erklärung des Aruch s. v. 5: 
angeführt, wonach das Wort einen eng anliegenden und zuschnürenden 
Halsschmuck bezeichnet, der auf Italienisch x>’72 heisse. Letzteres 
Wort erklärt Or Esther, unter Binweisung auf Isidor Origg. 19, 31, 
mit Murena, eine Art schlangenföürmiger Halskette. Wie aus For- 
cellini s. v. Muraenula zu ersehen übersetzt Hieronymus die Stelle 
Cant. 1, 10 mit Muraenulas aureas faciemus tibi, ersteres Wort in der 
Bedeutung Torques ad mursenae figuram; an einer andern Stelle 
(Ep. 24, 3, Comm. in Jes, 2, 3. 18) heisst es: Aurum colli sui, 
quod vulgus muraenulam vocat. Diese, von der Aehnlichkeit mit 
einer Muräne hergenommene, Benennung war also zur Zeit des 
Aruch noch in der italienischen Volkssprache gebräuchlich. Ausser- 
dem aber heisst es im Aruch, dass Manche das Wort sup mit 
dem »bup* دو‎ Hiob 13, 15 in Verbindung bringen, d. h. also es 
von 5up herleiten. Jedenfalls ist Bertinoro weder der Erste noch 
der Einzige, der das Wort in diesem Sinne erklärt, und so liegt es 
nahe anzunehmen, dass das lat. Diminutiv von Catena — welches 
letztere als xiub5, chaine d’or, qui entoure le cou d’une femme, 


im Dislekt von Algier vorkommt (Journ. asiat. 1886, Oct.-Nov. 
p. 367) — also Catella in der That dem hebräischen Worte assimilirt 
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worden sei und zwar als Volksetymologie und in scherzhafter 
Weise, wie man ähnlich im Deutschen die Hemdekragen „Vater- 
mörder* nennt oder nannte. Der Plural mıx5up hat entschieden 
eine semitische Form, wie معه555‎ von boeo, Subsellium und andre 
von Dukes (Die Sprache der Mischna p. 56) angeführte Wörter; 
auch in dem von Dukes (p. 57) und Sachs (I, 4) erwähnten j1p% 
berühren sich “Sp, “3 und Carduus in eigenthümlicher Weise. 

Zu den assimilirten Wörtern gehört auch — nach Luzzatto's 
sehr einleuchtender Meinung — das im Midrasch (Bereschith R. s. 49 
zu Gen. 18, 28) vorkommende x0 nor. Dass dieses Wort das 
griechische Alswröpe« sei, ergibt sich unzweifelhaft aus dem Zu- 
sammenhang; so wird dasselbe auch von Mussafia s. v. erklärt, 
welcher zur Erläuterung der Midraschstelle noch hinzufügt, dass 
man nach diesem „Wassersstehler* — om 3313 — genannten Zeit- 
messer (auch bei Albirüni p. Mi 2. 23 wird Klepsydra durch 


ausgedrückt) die für den Ankläger, ısop, oder für‏ سارقة الماء 


den Vertheidiger, 7130, anberaumte Zeit bemessen habe, nur aber 
sei Ny7bpbrı, in einem Worte, zu schreiben. David Cohen de Lara 
welcher dieses Wort in seinem Wörterbuche 777 > sive de con- 
venientia vocabulorum rabbinivorum cum graecis etc. ebenfalls (p. 38) 
mit Kiewudo« erklärt — „instrumentum per quod aqua sensim 
et quasi furtim destillat* — schreibt dasselbe in zwei Wörtern 
xD nor. Diese Schreibweise wird auch von Luzzatto — in dem 
von Rosenkranz edirten zweiten Theil von Jes. Berliners „Addita- 
mente* zum Aruch f. 120a - für die richtige erklärt, da auch in 
einem handschriftlichen Midrasch so wie im Jalkut zu Gen. 18, 28 
($ 83) das Wort مكدع‎ nbrı geschrieben sei, und weil es andrerseits 
ganz unbegreiflich wäre, wesshalb man x41bebn statt ورطحوهدجحده‎ 
gewählt. Luzzatto vermuthet nun, dass man auch in den jüdischen 
Lehr- und Versammlungshäusern eine Klepsydra als Zeitmesser 
gehabt, und dass die abgelaufene Uhr ebenfalls ein Zeichen zur 
Beendigung gewesen sei, und dann habe man sie assimilirend ybrı 
x%70 genannt, d. h. der Vortrag (oder die Versammlung) ist zu 
Ende. 7770 nor wäre demnach ein Wortspiel oder vielmehr eine 
Volksetymologie, wie dergleichen mehrere — aus dem Gebiete der 
deutschen Sprache — in Aufrecht-Kuhn’s Zeitschrift (I, 1 fg.) von 
Förstemann und mit Bezug hierauf in Steinthal-Lazarus’ Zeitschrift 
(I, 379 fg.) von Tobler, so wie in einer besondren Schrift von 
R. G. Andresen aufgezählt: und besprochen werden. 

Dass 847,0 nom die Umdeutung und Umgestaltung von Klep- 
sydra sei, ist um so wahrscheinlicher, als in der jüdischen — wie 
in der arabisch-persischen — Litteratur Wortspiele von jeher sehr 
beliebt waren — und nicht nur Wortspiele sondern auch Wort- 
spielereien. Zu letzteren gehören die von Geiger (Lehrbuch z. Spr. 
d. Mischna p. 15) und Sachs (Beitr. II, 69) nach Sabbath 77b 
angeführten Erklärungen von 55 mit now 777, von دده‎ mit 


a 
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33 ‘737, von Xn'2 mit 55 20) 083, von 8055 mit moı2 ND, 
wobei denn hebräische und aramäische Formen in einander spielen. 
Eine andre Art von Wortspielerei bietet: die von Delitzsch (Wissen- 
schaft, Kunst, Judenthum, p. 238. Zur Geschichte d. jüdischen 
Poesie, .م‎ 156, hier als Beleg dafür, dass د‎ wie 5 ausgesprochen 
wurde) angeführte Talmudstelle (Erubin 53b), in welcher z. B. 
arpoıR durch (moon) 777 هذه‎ “a3 und Saunas mn mit 
(7 “m 3 me) 200 You mewn “yo ausgedrückt wird, indem 
— wiederum unter Anwendung der beiden Idiome — ein Wort in 
die einzelnen Theile zerlegt wird und diese, wie bei der Charade 
und dem Rebus, durch andre entsprechende Wörter wiedergegeben 
werden. So wird ähnlich bei Mokaddesi (p. ,ف‎ ed. Garcin de Tassy) 
das persisch-arabische „ut; in die zwei Wörter „us, ياس‎ Zer- 
legt; im Anwäri Suheili (ed. Ouseley .مر‎ fol) wird der hohe Werth 
der Agrieultur durch den Nachweis veranschaulicht, dass u) 
und عينى‎ zusammengesetzt sei, also doppeltes Gold repräsentire; 
andre Beispiele bieten die Charaden in De Sacy’s Chrestomathie 
(UI, 01 fg.) sowie viele Stellen Hariri’s. So hat man auch schon 
das lateinische Honor in das hebr. 17 und das französische Or zer- 
legt, um darzuthun, dass Geld Ehre bringe. 

In der Talmudstelle werden die einzelnen Sylben zugleich in 
eine andre Sprache übersetzt, und da dergleichen doch immer erst 
Nachdenken erfordert, so wird im Midrasch zu Koheleth 1, 8 mit 
Bezug auf dieses 55573 u vewm ناكد‎ und ähnliche Spielereien 
gesagt: (Dergleichen) leere — oder müssige — Worte ermüden den 

Menchen — جعدم‎ nk sam mbosm 427. Aug. Wünsche’s Be- 
zeichnung dieser Charaden als „wunderliche Metapher” (M. Koheleth, 
Nachtrüge u. Verbesserungen p. 163, N.) ist nicht zutreffend. 


Bd, XL. 17 
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Von 


M. Griünbaum. 

So wie قناء‎ — in الفناء‎ 0 — wird auch sLi5 zuweilen 
als Bild der diesseitigen Welt gebraucht. So heisst es im Muhtt 
al-Muhit (s. v. .م ,فنا‎ My): Jul والفناء الوسيد 49 ساحة‎ 
الى‎ WA من الفغناء اى من سعخ‎ ‚öl البيوت ومند الخديث‎ 
ضيف القبر‎ . . . . Dieselbe Vergleichung mit einer Vorhalle findet 


sich, nur in andrer Weise, auch in der von Buxtorf (Florilegium 
hebr. 222, s. v. Mundus) angeführten Stelle der Pirke Aboth 
(IV, 16): Mundus hic similis est vestibulo („Y1r146) respectu mundi 
futuri; praepara teipsum in vestibulo, ut possis ingredi in trielinium 
(po). Der von Buxtorf (p. 224) ohne nühere Angabe aus Mai- 
monides angeführte Satz na nswb arm 97 KT كوم‎ DB 
findet sich in Maimonides’ Commentar zu eben dieser Stelle der 
Pirke Aboth. — Die diesseitige Welt, diese Welt — mm ob, 
Joy kobs, alwv ourog — wird durchaus als Vorbereitungsort für 
jene Welt, also für die zukünftige, noch zu kommende Welt — 


sar ob, „Ag fol, JLjp habs, ن‎ aluw 6 spyönevog, 6 
ستلقم‎ , 6 &xeivog — betrachtet, und wird so namentlich oft mit 
dem Rüsttag, dem Vorabend des Sabbath — ندم‎ 24% — ver- 
glichen, wie andrer Seits der Sabbath Symbol und Abbild der jen- 
seitigen Welt ist. Diese Vergleichung findet sich sowohl in Talmud- 
als auch in Midraschstellen, wie z. B. Aboda Zara 3a, Midrasch 
Ruth 1, 17, M. Koheleth 1, 15. An den letzteren Stellen wird 
zugleich das Diesseits mit dem bewohnten Festlande, das Jenseits 


4%. 
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mit dem Meere und mit der Wüste verglichen, auf dem ersteren 
muss man sich für die letzteren vorbereiten. Oft auch wird — 
ähnlich wie 10,3, az — der kommende Morgen als Bezeichnung 
des Jenseits gebraucht. So wird z. 8. in der Erzühlung von Acher 
und R. Meir (M. Ruth 3, 13, T. jerus. Chagiga, II, 1) von dem 
Letzteren das Spar > وددد‎ ... mby5m 5 Ruth 8, 18 auf das 
Ruhen im Grabe und auf das Jenseits angewandt. An sLialt دار‎ 
und دار ألبقاء‎ erinnert die Benennung dieser Welt als لاطت‎ 
pw und jener Welt als «ذدم جورت‎ (Wajikra R. sect. 26, 
Jalkut Sam. $ 139), 

Die Vergleichung des Lebens mit dem Wandern der Nomaden 
findet sich schon Gen. 47, 9 (dem „La>lLol, zıa “na, womit 
die Peschito dieses 132 نوادد‎ a» wiedergibt, entspricht das |‚oax 
jLa>LL; des Ebdjesu 2. 2. M. G. XXIX, 527) sowie in andern von 
v. Bohlen z. St. und von Gesenius (Thes. s. v. 713) angeführten 
Stellen. In den spüteren jüdischen sowie in den arabischen Schriften 
ist das diesseitige Leben eine Wandrung, deren Ziel und Endpunct 
die jenseitige Welt ist. So z. 8. erblickt Abülfaräg in der Wall- 
fahrt nach Mekka ein Symbol des Austrittes aus dieser und des 
Eintretens in jene Welt: عى الدنيا‎ za مثال‎ Bere الحم‎ 
والاقبال على الاخرة‎ (Hist. dyn. p. 171, Pococke, Speeimen hist. 
Arab. p. 28). Mit der Vorstellung des Lebens als einer Reise 
steht eine andre in innigem Zusammenhang, dass nlimlich die guten 
Handlungen, insbesondre die Mildthätigkeit als eine nothwendige 
Reisezehrung, als Viaticum وزاد وأزواد)‎ N7717) zu betrachten sind. 
Das s5,5p 8m anpına arms, das bei Buxtorf (col. 658) und 
Levy (Chald. WB. I, 214) s. v. xır angeführt wird, sagte Mar 
‘Ukba kurz vor Fr Tode und schenkte die Hälfte seines Ver- 
mögens den Armen. In durchaus übnlicher Weise ruft in der 
merkwürdigen Stelle bei Mas’üdi (Prairies d’or, IV, 447) ‘Ali aus: 
الزاد وبعد السفر ووحشة الاريقف‎ als .د من‎ Achnlich heisst es 
bei Gazzali (Schmölders Essai etc. .م‎ Pa): (sol ومنادى الايمارن‎ 


Ma‏ . كلم يبدا عن AR‏ ولي السثر 
Wenn 6‏ .. . الحلويل. ...ان لم تستعلٌ on!‏ للاخة ,5 Anis ver‏ 
”21 


260 Grünbaum, Die beiden Welten bei den arab,-pers. u. jild. Autoren, 


nun ferner in dem Gebete am Schlusse von Gazzali’s الولك‎ Lest 
(ed. v. Hammer-Purgstall رو .م‎ heisst Lil; إجعل التقوى‎ so haf 
das ohne Zweifel Bezug auf, den Spruch Sur. 2, 198 1} فا خير‎ 
التقوى‎ , Im Gegensatze hierzu wird in Tallebt's „Vertrauter Ge- 
führte des Einsamen* (ed. Flügel, .م‎ 43, No. 46) als Hadit 
(„FU 8) angeführt: .بيس الزاكد الى البعاد ظلم العباد‎ 

Auch in den mımorbren som des COharizi (oder Honein b. 
Ishak), welche unter dem Haupttitel wosrnn raw (Makamen 
der — oder des — Weisen, zugleich Anspielung auf 2 Sam. 23, 8) 
und einem etwas veränderten speciellen Titel im Cod. 342 der 
Hof- und Staatsbibliothek zu München enthalten sind (cf. Stein- 
schneiders Katalog .م‎ 158), heisst es f. 87b „or mer “nan 
jrm omb ma wien. Die beste Wegzehrung, mit der du dich 
versehen kannst für den dir festgesetzten Tag (des Todes oder 
معاد‎ wie oben). Hier ist ohne Zweifel das Wort per (wie im 
späteren Sprachgebrauch auch die Wohlthätigkeit heisst, die in den 
jüdischen Schriften ganz besonders als ar 7x betrachtet wird) 
oder ein ühnliches ausgefallen. (Eine gedruckte Ausgabe der 
broronbsen Soma steht mir leider nicht zu Gebote) Dieser Sprach 
ist übrigens — was hier gelegentlich zu. bemerken gestattet sein 
möge .—— einer derjenigen Sprüche, die (f. 87a, 87b) unter der 
Ueberschrift 7"s 177 ذو‎ mb web main جزقاددق‎ "Dro0751D Ho. m. 
(Das ist die Weisheitslehre der Philosophen unter den Dämonen, 
die sie vor Salomon Sohn David’s üusserten) mitgetheilt werden, 
und zwar finden sich hier dieselben Stellen, die von Aug. Müller 
(Z. 2. M. ©. XXXI, 524) nach dem arabischen MS. angeführt 
werden. So heisst es gleich zu Anfang ‘als Fortsetzung und Er- 
läuterung der Ueberschrift: Denn auf einem Orte unter den Inseln 
des Meeres giebt es sehr weise Dämonen, und er (Salomon) wünschte 
ihre Worte zu hören und er befahl dem Winde und dieser trug 
ihn auf seinen Flügeln und setzte ihn an jenem Orte nieder, und 
da versammelten sich um ibn alle Dämonen und er verlangte; dass 
jeder von ihnen ihm das mittleile, was er von (den Lehren) der 
Weisheit wisse, und die Zahl’ aller Versammelten war 110 — 
me Diamaı smwb TE DESIND BIO DT TRD ده دق ططوتط‎ 
55 Tor »zapnn Kim bypaa 79m mB393 ana كدوم‎ 57 
53 E09 m man jo ro Ina Tr 53 iarb Dim bRDN ددجم‎ 
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[or Han wor bysapniam (In dieser, wie in einer andren HS. des 
Charizi — 008. h. 210 — kommt ->r7-und yıor durchaus im 
Sinne des arabischen ‚SS .vor). Am Schlusse (f. 895) heisst es: 
Und als sie ihre Reden beendet hatten, schrieb Salomon ihre Weis- 
heit auf und kehrte zu seinem’ Orte zurück oım37 yrbwn JuR>1 
:اناد مدو‎ onnsn 777 ja mobw ars. Von einem wux> كناب‎ 
steht also hier nichts, allerdings aber findet sich hier der von 
Aug. Müller angeführte Spruch als der 28. (88a): men دنم‎ 
man mon, wobei es also statt des عم‎ in den Proverbien und 


dem إخاك‎ des arabischen MS. „deine Freunde“ heisst. 

Die Nichtigkeit und Flüchtigkeit des diesseitigen Lebens — 
الكيرة الدنيا‎ — auf die in einzelnen Koränstellen hingewiesen 
wird, bilden ein in den späteren Schriften vielfach behandeltes 
Thema, dessen einzelne Variationen mitunter sehr drastisch sind. 
So z. B. الدنيا قنطرة‎ (Freytag, Provv. Arr. I, p. 495, No. 79) — 
الدنيا عسل مشوب بسم وفرح موصول بغم  الدنيا قحبة فيوم‎ 
.48ازا) عند عطار يوم عند بيطار  الدنيا كسراب الخ‎ T. II, 
p- 159, No. 964—966). Bi List war — vielleicht mit Bezug 
auf Sur. 57, 20. 31, 38. 35, 5 — die Devise Moäwija's II 
(Hottinger, Hist. or. 2. A. .م‎ 513. Journal of. the royal asiat. 
Society of Great Britain and Ireland, 1879, .جر‎ 126); ähnlich heisst 
es bei Harirt (2. A. p. 11) .فان الدنيا عذور والدهر عثور‎ Ferner 
wird bei Hottinger 0. ©) سرور الم فى الدنيا غرور‎ als Wahlspruch 
‘Al’s angeführt. Bei Socin (Arabische Sprüchwörter und Redens- 
arten, p. I, No. oliv) wird das Sprichwort angeführt: الدنيا -جيغة‎ 
ووطالبيها كلاب‎ derselbe Spruch findet sich bei Hottinger (. c. 
.م‎ 515) und wird auch sonst erwähnt, so z. B. in De Sacy’s Noten 
zum Pend-Nameh (p. 78) und in den Noten zu Hariri (T. II, p. 174). 
Dieselbe Vergleichung findet sich in einem aus der Neuzeit stammen- 
den kleinen Gedichte — einem ji,» — das G. Dugat im Journal 
asiatique (1850, . Oct. .مر‎ 341) mittheilt, und in welchem es mit 
Bezug auf die بنوا الدنيا‎ heisst: عليها مقاتلة‎ Lass يقائل بغصهم‎ 
وكيسة) . . . الكلاب على الوقيسة‎ ist wohl ein Druckfehler). Bei 
Tanfäwi (Truit6 de.la langue arabe vulgaire p. 222) lautet ein 
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Spruch: Kunde أثرك الدنيا وقيقف ليس ف الدنيا رغيق اذما الدنيا‎ 
,كل من فيم غريف‎ Auch im Katalog der Leipziger Rathsbibliothek 
wird unter den einem syrischen Codex am Rande beigefügten 
„Adagia lingua vulgari concepts et imperite scripta® der Spruch 
angeführt (p. 812): ب الدنيا لاش مى حبها طاش ومن 145,5 عاش‎ 
sowie ferner: قنطرة أعبرعا ولا تعبعا‎ Lit, In einem bei Rei- 
naud (Description des nıonuments mus. du cabinet de Mr. le Duc 
de Blacas, II, 275) angeführten persischen Spruche wird die Welt, 
oder vielmehr das wechselnde Geschick, das Leben mit seinen „Ups 
and Downs*, sehr hfbsch mit einer Sanduhr verglichen: „sus أين‎ 

wm زدى‎ aclus pn ساعه‎ wm .عبجو شيشه ساعت‎ 
.. Die Bezeichnungen des Diesseits wit دار القناء‎ und, als Gegen- 
satz, des Jenseits, mit دار البقاء‎ gehören keineswegs ausschliesslich 
der höheren Sprache an, sie kommen vielmehr auch im alltäglichen 


Sprachgebrauch als enphemistische Umschreibungen vor, So führt 
Reinaud (l. c. p. 262) aus dem Briefe eines marokkanischen Ge- 
sandten die Stelle an: ,انتقل مى دار الغنا لدار البقا‎ und ebenso 
heisst es in der Stelle aus Mirchond bei Wilken (Instit. ad fund. 
١. pers. p. 147): ,ار دار فنا بسراى بقا انتقال‎ Im höheren Styl 
kommen nun neben diesen stehenden Epitheten der beiden Welten 
الكسونارن)‎ , „ital, im Talmud «ادذتتتت‎ sw) noch andre ähnliche 
vor. $o wird z.B. in Gämi’s Jusuf und Zuleihä (ed. v. Rosen- 
zweig p. 166—169. 174. 175) diese Welt mit لير فنا‎ — Ss als 55 
«كاخ غم غيخانه‎ jene Welt mit كاج دل أغرور  اقليم بقا‎ und 
ähnlichen Ausdrücken benannt. Statt des talmudischen 717 kommt 
das hebräische 7% in demselben Sinne in Ibn Gabirols Kether 
Malchuth vor — in der Bitte an Gott: “r ددج دود‎ morn هذ‎ 
.جد( نادم ودود‎ Hier bat nun keine Entlehnung stattgefunden, 
wie wahrscheinlich auch das oben erwähnte 42% des Maimonides 
nur zufällig an das 3,1245 der Araber anklingt, allein es finden 
sich andre bemerkenswerthe Uebereinstimmungen, die auf eine Ent- 
lebnung aus arabischen Autoren schliessen lassen und um so mehr 
als die betreflenden hebräischen Schriften zumeist Uebersetzungen 
aus dem Arabischen sind und als auch bei Arabern und Persern 
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einzelne auf die Vergänglichkeit des irdischen Lebens bezügliche 
Bilder stereotyp geworden sind und häufig widerkehren. Ein Be- 
weis dafür ist, dass bei Vullers unter مووز‎ (pro (أبن روز‎ auch die 
Bedeutung ‚in hac vita® angeführt wird und ebenso unter nr 
(pro ينم‎ Su) die von خان: ,دار سينج و سيفح'‎ ei سوأى‎ als 
mundus terrestris, wie denn auch 8. v. سرأى‎ und s. v. أيى‎ (1, 150) 
mehrere stehende Bezeichnungen sowohl dieser als auch jener Welt 
angeführt werden. 

Dieser Koränvers (Sur. 55, 26), welcher‏ .كل من عليه فان 
in den von Graf (Z. D. M. G. IX, 121 und Note) mitgetheilten‏ 
Stellen Sa‘di’s vorkommt, bildet gleichsam den Text zu mehreren‏ 
andren daselbst vorkommenden Versen. Diese Welt ist die Brücke‏ 
jene ist die Wohnung‏ ,(دنيا كه سر اخرتش) zu jener Welt‏ 
diese ist ein Gasthaus (‚sl a),‏ ,)0 القرار) der Stetigkeit‏ 
wer sie bewohnt, bewohnt ein Haus am Strom; die Erde ist ein‏ 
Garten zur Saat für jene Welt; diese Welt hält nicht was sie‏ 
verspricht; das Leben gleicht der schnell verblühenden Rose, es‏ 
ist fünftägig (p. 104, 113, 115, 116, 121, 122).‏ 

Im Pend Nameh wird die Welt mit einer bunt gleissenden 
Schlange, voll Gift im Innern, verglichen. Sie ist eine stets den 
Geliebten wechselnde Buhlerin, ein falsches Weib, das sich schmückt 
und ihren Gatten berückt, un ihm schliesslich zu tödten. Heil 
dem, der sie dreimal — also unwiederruflich — verstösst (ed. De Sacy, 
.نر‎ ft, ao). Die Welt gleicht einem Aase, einem Wassertropfen, sie 
ist wie eine Brücke, die man passirt, aber nicht bewohnt; sie ist 
ein Ort der Trauer (p. ,يخ‎ iv, 228). Das Leben ist wie ein 
Hauch, seine Dauer beträgt fünf Tage (p- it, tr). 

Im Anwärt Suheilt wird in der Vorrede (ed. Ouseley p-. A) 
der Spruch angeführt: الدنيا الا منتاع الغرور‎ sat وما‎ (Sur. 
3, 182); in dem darauf folgenden Verse wird das Leben ein kurzer 
Tranm genannt, der fünf Tage lang währt; ebenso wird (p. 19 
der Satz eingeflochten من عليه غان‎ =. 

Gewissermassen als weitere Ausführung dieser Sprüche heisst 
es nun ferner: Die Welt ist ein Wirthshaus mit zwei 'Thüren, ein 
Karavanserai, eine armselige Hütte, ein Vorplatz, ein vorüber- 


* 264 Grünbaum, Die beiden Welten bei den arab,-pers. u. jild, Autoren. 


rauschenden Strom, eine Brücke, die man überschreitet — الدنيا‎ 
قنطرة . . . . فاعيروها ولا تعمروها‎ (pr ff, of, Min, fd, Fo); sie 
ist wie ein tiefes Meer voll Ungeheuer (p. ffv). Sie gleicht einem 
Asse, das Tausende von Geiern umkreisen, die um dasselbe kümpfend 
sich gegenseitig zerhacken (p. of). An einer andern Stelle (p. زم"‎ 
wird der Spruch angeführt: الدنيا الا تعب ولهو‎ alt وما هذا‎ 
(Sur. 6, 32; 47, 38; 57, 19), und in Verbindung damit wird die 
Welt eine Braut genannt, die schön aber treulos ist; die Genüsse 
die sie bietet sind wie die Haut einer Schlange, von Aussen 
glänzend, im Innern voller Gift; sie ist lauter Trug und Täuschung 
( 3): Die Welt ist eine falsche Buhlerin, eine Braut die ihren 
Geliebten tödtet; im Garten der Welt ist keine Rose ohne Dornen, 
keine Freude ohne Leid, den Schatz des Glücks bewacht der Drache 
des Unglücks, ihr Scherbet ist Honig mit Gift gemischt; der Becher 
der Freude, den sie als Schenke darreicht, ist mit Bitterkeit gemengt 
(p. of., oft, Fri, Fr, olo, Im). 

Dass nun im Anwäri Suheilt der Schakal es ist, welcher 
(p- f.o) sagt: غدك‎ vla>, زرع يومك‎ und dann ferner die Lehre 
gibt, dass man sich um die Dinge dieser trügerischen Welt, dieser 
vergünglichen Wohnung — il (stm غدار‎ „le — nicht kümmern, 
sondern an das Morgen denken solle, und dass die heuchlerische 
Katze den Spruch 3,9; إن الباطل كان‎ Sur. 17, 83) anführt und 
den Rath ertheilt, dem Leben, das da verschwindet wie eine Wolke, 
nicht zu trauen und für jenes Lebeu sich Schütze aufzusparen 
(p. ,مخز‎ Pva) — darin liegt ein leiser Zug von Humor. Die Thier- 
fabel hat einen humoristischen Grundton, wovon ja Reinecke Fuchs 
ein glänzendes Beispiel ist. 

So wie nun aber aın Schlusse des Koheleth (12, 8) es aber- 
mals wie zu Anfang heisst: bar bar nbmp “us brbam Sam, so 
kehrt auch am Schlusse des Anwäri Suheili nochmals der Spruch 


wieder: .كل من عليها فان‎ 
Die Nichtigkeit und Flüchtigkeit des Lebens wird auch von 
قدلا‎ mehrfach drastisch geschildert, wie z. B. in der Stelle (ed. 
Brockhaus, T. I, p. 198, Vs. 9): سرايست‎ ala جهاى‎ af, 0 
سراب‎ zugleich ein Wortspiel mit dem vorhergehenden سر إب‎ ist; 


2 





Grünbaum, Die beiden Welten bei den arab.-pers. u. füd. Autoren. 265 


ferner: جهان وكار جيان جيله فيج در فيحكست‎ )1'. 11, p. 272, 
No. 350) und ähnlich T. III, p. 222, No. 654 — allein in diesen 
und in andren Stellen enthält die Darstellung der Vergünglichkeit 
des Lebens zunüchst die Aufforderung, dasselbe zu geniessen. 

Von ganz besondrer Energie ist die Schilderung von der 
Flüchtigkeit des Lebens in Zamah$ari’s goldnen Halsbändern: Das 
Leben ist eine Wandrung in der Wüste; der Mundvorrath ist zu 
Ende, der Schlauch vertrocknet, der Führer rathlos und der Weg 
ist noch lang (ed. Barbier de Meynard, p 202). Dieses Leben ist 
ein kurzes Weilen im Vorplatze, ein Rasten unter dem flüchtigen 
Schatten eines Baumes, eine Siesta ohne Dauer (p. 188. 193). 
Auch die Vergleichung mit einer Brücke ist — zugleich mit Bezug- 
nahme auf Sur. 3, 12 — sehr hübsch ausgesprochen in dem Satze: 
ما يصنع بالقناطير المقنطرة عابر عذ! القنطرة‎ ). 69). 

Die vielen antithetischen und scharf pointirten Stellen erhalten 
namentlich durch ihre gedrüngte Kürze, die an die späteren Korän- 
verse erinnert, etwas sehr Eindringliches ; es ist als hörte man die 
mahnenden Signale einer Trompete. 

Von ganz eigenthümlicher Schönheit ist die Darstellung der 
Vergünglichkeit des Irdischen in Mokaddessi’'s عى:‎ IS} كشف‎ 
الطيور والازعار‎ „K>. Hier ist es in der That ein لسانى الحال‎ 
die stumme und dennoch beredte Sprache der Natur. Es ist der 
Trauerton, der die Schöpfung durchklingt, die ewige Adonisklage 
mit ihrem Allıvog — mb vs — welches fi der Grieche auch 
auf den Blättern der Hyacinthe wiederfand. Es ist ein Ton sanfter 
Wehmuth, es ist wie der zarte Duft eines schönen Spütsommertages, 
wenn der Sommer bevor er scheidet traurig mild lächelt und wenn 
die Blumen alle zu sagen scheinen: Morituri te salutant. 

Und wie nun besonders das Schöne von kurzer Dauer ist, so 
sind es namentlich die Rose und die Nachtigall, welche an die 
Vergünglichkeit des Irdischen erinnern. Die Rose sagt: Ich er- 
scheine nur als flüchtiger Gast, während der kurzen Frühlings- 
zeit... . Kurz wie mein Verweilen ist auch das deinige (p. If). 
Auch die Nachtigall sagt: Wie sollte ich nicht trauern über den 
Wechsel des Geschickes, über das Vergüngliche der Zeit und die 
Kürze des Lebens. Auch sie wiederholt den Spruch كل من علبيا‎ 


darüber klagend, dass alles Heitre getrübt, alles Süsse ver-‏ وقارن 


. فقرات فى مثال العرفان كل من عليه فان — bittert wird‏ 
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Aber auch der „St غراب‎ erhält hier eine höhere Bedeutung; 
der Rabe mahnt daran, dass man von Allem scheiden muss. Er 
ist der schwarzgekleidete Prediger, der خطيب‎ in der Farbe der 
Trauer, der die Menschen an den Spruch erinnert: متماع الدنيا قليل‎ 
(Sur. 4, 79). Wenn er die blühende Flur in ihrer Pracht sieht, 
so klagt er über das baldige Hinwelken derselben, er klagt über 
den Wechsel aller Dinge, über die fortwährende Wandlung alles 
Irdischen (p. ar, w*). 

Auch der Uhu klagt darüber, dass Alles wechselt und vergeht, 
aber sein „9 هرو‎ erinnert auch daran, dass Nichts beständig ist 
ausser Gott, dass Nichts ewig ist, ausser Er (p. oo). 

In gleicher Weise treten auch die andren Thiere auf und so 
ist es (p. I.v) die Ameise, welche sagt: Lerne von mir Vorrath 
einzusammeln und Reisezehrung vorzubereiten für jene Welt — 
.تعلم منى قوة الاستعداد وتحصيل الواد ليوم البعاد‎ 

Achnliche Ermahnungen finden sich auch in der 21. Abhand- 
lung der lauteren Brüder, und auch hier ist es die Nachtigall — 
Must oder الهوار‎ (p. 87. 88, op 1# ed. Dieterici, 
ebenso bei Kazwint I, iA, übrigens wie es scheint zwei etwas ver- 
schiedene Vögel) mit dem Epitheton الالحان‎ „Aut, welche die 
Menschen an die Nichtigkeit und Flüchtigkeit des Lebens erinnert. 
Dieselben Ermahnungen rufen ihnen auch die andren Vögel zu: 
der Fusan, das Haselhuhn, der Rabe; فالدنيا كالمورعتة‎ sagt die 
Lerche und auch der Hahn schliesst seine Mahnung mit den 
Worten: التقوى‎ ll > lo (p ft ed. Dieterici). 

Auch unter den „Dicta Muhammedis* in Arnold’s arabischer 
Chrestomathie (p. 14 fg.), sowie unter den von Mastüdi (T. IV, 
p. 168 fg.) mitgetheilten Aussprüchen Mohammad’s ist Einzelnes, 
was sich auf die dies- und jenseitige Welt bezieht. Ein bei Frey- 
tag (Arabb. Provv. T. III, p. 465, No. 2799) in kürzerer Fassung 
und zwar nicht unter den Aussprüchen Mohammad’s angeführten 
Spruch lautet: bei Arnold (p. 23, No. 116): „sr كن فى الدنيا‎ 


derselbe‏ زغريب وكانك عابر سبيل وعد Su‏ فى اصحاب القبور 


Spruch wird auch in Dieterici's „Logik und Psychologie der Araber* 
(p- 168 fg.) angeführt, wie gleichzeitig auch (169. 172) andere 
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Sprüche ähnlichen Inhalts. Ein andrer Spruch bei Arnold (p. 15, 
No. 7) lautet: ماويه‎ Kill, الدنيا سجن المومن والقبر حصنه‎ 
سجنه والنار ماويه‎ ll, BLU الدنيا جنذة‎ . Bei كقتامه3‎ lautet 
derselbe: .م) الدنيا سجن المومن وجتة الكام‎ 172). In dieser 
Form wird derselbe Spruch auch in Wuttke’s Aufsatz „Ueber Hammer- 
Purgstall’s Literaturgeschichte der Araber (Z. D. M. G. IX, 154) 
angeführt: „Die Welt ist das Paradies der Ungläubigen“, sprach 
der Chalifensohn Abdallah, „und der Kerker der Gläubigen*, 
Dieselben Bilder und Vergleichungen wie in den hier an- 
geführten Stellen finden sich vun auch bei jüdischen Autoren, und 
es kann kaum zweifelhaft sein, dass Vieles Nachahmung und Nach- 
bildung arabischer Originalstellen ist. Schon die von Buxtorf in 
der erwähnten Stelle des Florilegium (p. 223) angeführten Sentenzen 
haben eine merkwürdige Aehnlichkeit mit den arabischen und 
persischen Sprüchen, so z. B. der Spruch aus den narn des 
Immanuel Romi (Cap. 19 ed. Const. 1535, Bogen 25, Bl. 1) ws 
طودكم دوم‎ uıw)-or San, Expulsi in hoc mundo sunt conjuges 
vel sponsi mundi faturi. San ددرت‎ wäre nun allerdings besser 
mit repudiati zu übersetzen; w43 wird im späteren Sprachgebrauche 
als terminus technicus fast ausschliesslich von der Ehescheidung 
gebraucht und bildet hier einen Gegensatz zu wıw:. Es sind also 
diejenigen gemeint, die der Welt — als Frau vorgestelli — den 
Scheidebrief geben. Dieses Bild erinnert an die obenangeführten, 
aber auch an die bereits erwähnte Stelle Mas'udi’s (IV, 447), in 
welcher ‘Ali die Welt apostrophirend ausruft: لا‎ 335 „salb قد‎ 
فيكن‎  Ka>,. Den Gegensatz zu den sponsi mundi futuri wür- 
den nun die sponsi hujus mundi bilden; dieser Ausdruck, der auch 
bei andren — später zu erwühnenden — Autoren vorkomınt, ist 
ganz ühnlich dem خاطب الدنيا الدنيا‎ bei Hartıi (2. A. p. HF). 
Wie in vielen andren derartigen Sprüchen wird auch in diesem 
Sprache — ähnlich wie دنيا‎ statt „ie — das Wort san statt 


0517 gebraucht, wahrscheinlich wegen des Anklanges an 59° flue- 


tuavit, oder’ an >52 perfudit, oder an 752 marcuit. Auch heisst 
es bei Gabirol und ebenso bei Moses b. Ezra, die Welt werde wohl 
San im Sinne von u» ban Lev. 20, 12 genannt (Dukes, Schire 
Sch’lomoh, 1858, p. 62, No. 61 und Note). 

Der von Buxtorf ferner angeführte Spruch, dass die Süssig- 
keiten der Welt mit Gift gemischt sind, und dass sie desshalb 
onmm er (nach Jes. 19, 18) genannt werde, kommt — was aus 
der Stelle bei Buxtorf nicht klar ersichtlich ist — in derselben 
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Machbereth (der 19.) des Immamuel vor; und zwar sind diese 
Sprüche, welche gewöhnlich die Pointen längerer Sätze bilden, zu- 
gleich — wie ähnlich in Hariris Makamen und im Anwari Su- 
heili — in gereimter Prosa und in rhytmisch gegliederten Versen 
ausgedrückt. Ferner wird die Welt — 5an — ein Feind genannt, 
der sich als Freund maskirt; ferner wird der Spruch eines Weisen 
angeführt: Die Zeit (ar) ist eine gleissende Schlange, die Welt 
gleicht einer schwankenden Brücke über einen reissenden Strom 
(„4 wa moyı bamı' sur دن‎ am). Auch in der letzten 
(der 28.) Machbereth (Bogen 86, Bl. 4) ist es eine schwankende 
Brücke (9194 05), über die man gehen muss, um in die Unterwelt 
(ner) zu gelangen, und am Eingange derselben ist ein Thor (also 
ühnlich wie im 8. Gesange von Dante’s Inferno, von welchem be- 
kamntlich dieses 757 nenz nmans eine Nachahmung ist). In 
dieser Machbereth, in welcher 8. D. Luzzatto sogar Immanuels Be- 
ziehung zu Dante angedeutet findet (Ozar Nechmad, II, 121 fg.; 
Grätz, Geschichte der Juden, VII, 307 fg.) heisst es im Eingang, 
Immanuel habe bei dem Tode eines etwas jüngeren Freundes an 
sich selbst die Frage gerichtet: Welche Wegzehrung habe ich für 
den Tag des Scheidens mir zubereitet? Auch in der 19. Mach- 
bereth ‚heisst es: Dieweil du auf dieser Welt der Arbeit bist, 
bereite Wegzehrung für deine arme Seele vor, ehe sie verloren 
geht — "0 ums لاوط‎ jan mmasım may Dbwa 131 
(Ex. 10, 7) دد مودت‎ san vom. 

Ferner wird als Spruch eines Weisen angeführt: Diese Welt 
ist das Paradies des Gottesläugners und das Gefüngniss des Gläubigen 
— yirn "Jona (mm “> ist ein Druckfehler) Ju دادر‎ obısm. 
Ferner: Diese Welt und jene Welt sind wie zwei Nebenfrauen 
(m°2), wer die Eine liebt, erzürnt die Andre. Ferner: Der Lebeus- 
tage sind drei, das Gestern ist entflohen, das Morgen ist’ verborgen, 
das Heute entschwindet, darum benutze und geniesse es — was 
einigermassen an den von Fleischer im Katalog der Leipziger Ratlıs- 
bibliothek (p. 398, Note) mitgetheilten Spruch erinnert. 

In Abraham b. Chisdai’s Sram Tb ذو‎ trügt das 14. Capitel 
(ed. Mantua 1587, f. 46a fg.) die Ueberschrift: Dass man die ver- 
gängliche Welt verachten und den Weg zur bleibenden Welt 
suchen soll — mans bs 97 narb mw bis ven. Schon 
der im Hebrüischen ganz ungebräuchliche, ja unverständliche, Aus- 
druck mon تدده‎ erinnert lebhaft an Lialt ,دار‎ wie das ناذه‎ 
as dem Laut ذار‎ nachgebildet zu sein scheint. In diesem Ca- 
pitel heisst es nun: Der Weise hat gesagt: Diese Welt ist das 
Paradies des Unglüubigen und das Gefüngniss des Gläubigen — 
PIRST OR Jar دو‎ tm oben. Dass hier — wie bei Im- 
manuel — statt ,دوم‎ das dem arab. كساقم‎ entsprüche, das Wort 
j2 gewählt wurde, geschah wohl um, wie sonst oft, durch die 
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äussere Aehnlichkeit der Wörter — 225, 779 — den innern 
Gegensatz um so schärfer hervorzuheben. Weiter werden die 
Sprüche angeführt: Diese Welt und jene Welt gleichen zwei Neben- 
frauen — nın2; so lange der Mensch die eine lieht, zürnt die 
andre — جمدم‎ oyan ram معدم‎ arıay® 52. Diese Vergleichung 
mit den رعددوص‎ welches Wort dieselbe Bedeutung hat wie das 


arabische 5,0, enthält zugleich eine Anspielung auf das nos» 


Sam. 1, 6) wie es denn in dem hierauf folgenden‏ .1( عتطد5 زم ددح 
nennen.‏ 55ةت5 Gedichte heisst, man könne die eine. ır1, die Andre‏ 
Hierauf folgen die Sprüche: Ein Scheidebrief für diese ist eine‏ 
nbıs5 Pop mm Dawn un.‏ حدم — Trauung mit jener Welt‏ 
Diese Welt ist wie eine Brücke, passirt sie, bewohnt sie aber. nicht‏ 
تتم ودود 7939 759 رعذ na sun‏ — 
Im 26. Capitel (f. 75a) heisst es mit Bezug auf die dies-‏ 
ist, wer sich mit‏ — توصو — und jenseitige Welt: Ein Weiser‏ 
Reisezehrung — 7x2 — versieht; ein Thor — now — wer alle‏ 
seine Gedanken auf das Zeitliche — ya — richtet. Das ganz‏ 
unhebriische jr», das — statt aorm — in diesem Buche wie auch‏ 
bei Ibn Gabirol sehr oft vorkommt, ist wahrscheinlich Nachbildung‏ 
des arabischen ‚\öle, so wie mu» — statt des Dso> in den Pro-‏ 
entspricht, welche beide Wörter in arabischen‏ إأحيف verbien — dem‏ 
Sprüchen oft als Gegensütze vorkommen. Ferner wird (75b) auf‏ 
die Frage, was mit der Welt (Zeitlichkeit — 1) am Meisten‏ 
Aehnlichkeit habe, geantwortet: Die Schlange, denn sie ist glatt‏ 
bei der Berührung (wrwn), tödtet aber mit ihrem, Gifte. Für‏ 
„Berühren“ gebraucht man im Hebrüischen das Wort 123, 22,‏ 
während wıw» von ww», palpavit manu, bei den philosophischen‏ 
Autoren in Verbindung mit wırı den Tastsinn (le Toucher) bezeichnet;‏ 
Ein‏ .مساس obiges wıwm ist wohl Nachbildung des arabischen‏ 
andrer Spruch lautet: So lange die Menschen leben, schlafen sie,‏ 
wenn sie sterben erwachen sie (ein bekannter arabischer Spruch) ...-‏ 
Die Genüsse der Welt sind wie Honig auf dessen Grunde Gift ist;‏ 
er schmeckt stiss, aber das Ende ist Verderben (218 779 nm",‏ 
nach Num. 24, 20). Ferner wird (77a) auf die Frage: „Was ist‏ 
die eindringlichste Ermahnung ?* geantwortet: „Der Besuch der‏ 
Grüber — vıron “ap "pa minsınao mom. Das Hinaus-‏ 
gehen auf die Grüber — sowohl jüdische als nichtjüdische — wird‏ 
namentlich für Buss- und Fasttage auch im Talmud (Taanith 16 a)‏ 
anempfohlen, allein die hier gebrauchte Form des Satzes (apa, "p2‏ 
زبارة wird nie in diesem Sinne gebraucht) entspricht durchaus dem‏ 
in der von Fleischer (Ali's hundert Sprüche, p- 108) 'an-‏ القبور 
Stelle der Scholien zu Hartri (p. 105, vorl. Zeile — in der‏ 
Ausg. p. 121, Z. 19), woselbst es heisst, der Prophet habe auf‏ .2 
die Frage, was das beste Mittel sei, gerostete Herzen wieder blank‏ 
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zu machen, geantwortet: Das Lesen des Korän und der Besuch der 
Gräber. 
Ferner wird (Cap. 2, f 18 (ط‎ die Welt mit einer geschmückten 
Frau verglichen, welche die Menschen einladet, in ihre schöne Ge- 
mächer zu kommen, dass aber morgen die Stickereien sich in Ge- 
würm, das Haus des Glanzes sich in ein Gefängniss verwandelt: 


pp map ann rm.‏ لودم OR may Sk‏ رحد 


Ferner heisst es (Cap. 16, £. 54a): Bedenke, o du Träger, dass du 
einem verfliegenden Schatten gleichest.... Du bauest dir ein 
Haus um dich darin fest zu setzen, aber heute bist du da und 
morgen im Grabe, 

air br وعاذ روزم‎ ji Dym Dam Dyy nat يم‎ Tiaf 

zen) jan a man .»-.‏ دوذ دو 
“a2 pr Rp biNT TOR)‏ 

Eigenthümlich ist übrigens, dass — wenigstens in der Mantuaner 
Ausgabe — das in der Mitte des Wortes vorkommende Schwa 
(zuweilen auch das mit einem Vocal verbundene) nie wiedergegeben 
ist, so dass der dazu gehörige Consonant ohne jede Vocalisation 
ist. Es steht das vielleicht in Zusammenhang mit dem, was Schlott- 
mann (Z. D. M. G. XXXII, 256 und 286 fg.) bemerkt. 

An einer andren Stelle (Cap. 11, £. 39 b fg.) wird die bekannte 
Parabel von dem Manne und seinen drei Freunden erzählt, von 
welchen nur der dritte, bisher unbeachtete, Freund ihn auf seinem 
Gange zum König begleitet, um dort sein Fürsprecher zu sein — 
welche Parabel übrigens auch in الولك‎ Lest .م)‎ Iv) erwähnt wird, 
Geiger, welcher (Was hat Mohammed etc. p. 93) diese Erzühlung 
nach einer Sunnah anführt, theilt zugleich ausführlich die ent- 
sprechende Stelle aus dem Pirke R. Eliezer (Cap. 34) mit. Hier 
wäre es nun allerdings zweifelhaft, ob Abr. b. Chisdai’s Erzählung 
dem hebräischen oder dem persisch-arabischen Literaturkreise ent- 
nommen sei. 

Auch in Abraham b. Chisdai’s px "sau, d. نط‎ in der Ueber- 
setzung von Gazzali's مجزان الاعبال‎ (Katal. der Leipz. Rathsbibliothek, 
.م‎ 285, 303, 310; Steinschneider, Catal. Bodl. p. 1000) ist mehr- 
fach vom dies- und jenseitigen Leben die Rede. So heisst es 
(p. 213 ed. Goldenthal), dass gar Mancher nur dann an den Tod 
denkt, wenn eine Bahre an ihm vorübergetragen wird. „Dann 
sagt er mit seiner Zunge: Wir sind Gottes und zu ihm kehren 
wir zurück — nicht in seinem Thun, sondern nur mit seinen 
Worten kehrt er zu Gott zurück; er gehört also zu denjenigen, 
von welchen es heisst (Ps. 78, 36): Sie heucheln ihm mit ihrem 
Munde, und mit ihrer Zunge lügen sie ihm®, arm wba 1 
عيذم ودحدددو‎ Toms mon) دورج‎ 857 Dan wor ma Dieb 
ذو‎ 1139 DIwwba) oma mınpn omar Ina mn. 
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Dass in der angeführten Psalmstelle das Wort 7105 gebraucht 
wird, ist wohl wegen des Parallelismus mit ردت‎ denn sonst ist im 
Hebräischen, wenn das blos äusserliche Reden ohne inneres Empfinden 
betont wird, nicht jo», sondern DB oder oınzw, ناهر‎ das gewöhn- 
liche Wort, während man im Arabischen allerdings ذو وجبين‎ 
ولسانين‎ sagt (Mubit al-Muhit s. v. لسن‎ 2. Iaif); auch das talmudische 
sb statt des rein hebräische os »> ist wie es scheint eine, viel- 
leicht unabsichtliche, Nachahmung des arabichen ألا‎ Das zer 
daw vor many Sub ist nun die wörtliche Uebersetzung (auf 
Hebräisch würde man wohl 505+ s70> ran) sagen) von al Lit 
راجعون‎ sat وانا‎ Sur. 2, 151, das ja — ebenso wie لا حول ولا‎ 
ألا بالله‎ 5,5 — bei allen derartigen traurigen Veranlassungen aus- 
gesprochen wird, 

An einer andren Stelle (f. 217 fg.) wird der Gegensatz zwischen 
dem Frommen und dem Gottlosen hervorgehoben, darauf heisst es: 
„Und so ist diese Welt ein Geflingniss für den Ersteren (den 


Frommen) und ein Paradies für den Letzteren (den Gottlosen)‘ — 
OT 733 ORT جرم نعمت‎ Im DB 72 own. Das ist denn 


der oben erwähnte Spruch .الدنيا سجن المومن وجنة الكاف‎ Ent- 
sprechend dem xi>- gebraucht nun Abraham b. Chisdai das in den 
hebräischen Schriften ungebräuchliche 73 statt 777 oder 77> 7%; 
ebenso in andren Stellen, 2. B. .م‎ 65 15% Jam mm‘, das Paradies 
wird sein Aufenthalt sein und .م‎ 216 bs w>w entsprechend 
dem أعل الجن‎ (statt war دود نردذم‎ oder 777 ja vawr) und moon 
non entsprechend dem ‚ul اغل‎ . Das biblische nen — statt 
or — kommt sonst nur bei einzelnen Dichtern wie Immanuel 


und Rieti vor. 


Auch das zweite Capitel in Charizi’'s Tachkemoni (ed. Amster- 
dam f. 5b fg.) enthält Ermahnungen und Betrachtungen ähnlicher 
Art wie die oben erwähnten. In diesem Capitel kommen u. A. 
folgende Sätze vor: Die ihr das Leben der Ewigkeit für das Leben 
der Stunde (n>w »r, ein talmudischer Ausdruck) verkauft, bedenket 
doch, dass hier kein Ort der Ruhe ist, dass ihr nur Fremde und 
Einwandrer seit (Lev. 25, 33) auf der Erde welche ihre Bewohner 
verzehrt (Num. 13, 32), welche diejenigen hasst, .die sie lieben; sie 
heisst die Welt (an), ist aber wie ihr Name ein Hauch (537); 
sie verführt euch durch ihren Zierat, sie gleicht einer Braut die 
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sich schmückt (Jes. 61, 10), aber ihr Schmuck ist Verderben, ihr 
Kleid ist Treulosigkeit und Unglück ist der Saum ihres Gewandes — 
brbwanm msn byamı "mbbs mbar ma msn mbab mann 
mw. Jeden Tag jagt sie ihre Ehemänner fort und sie tödtet 
jeden ihrer Buhlen . . . . Ihre Gärten sind voll Dorngestrüpp, 
ihr Wein ist mit Wermuth gemischt.... Wie kann euch der 
Honig munden auf dessen Grunde Otterngift ist? Das Ende der 
Schätze ist Kummer, nach dem Gebraus kommt die Oede, dem 
Silber folgt der Verdruss, das Ende des Goldes ist die Flamme — 
دمو‎ man + Jam ya man * ya Jim MO 5 ذم حدممم‎ 
mb an “pP ١ جعزم‎ ("pr und 75 wahrscheinlich auch im Sinne 


von عقر‎ und „s)); der Reichthum gleicht einem Adler, heute habt 


ihr ihn in Händen, morgen fliegt er davon — os * “w> “or 119271 
(Prov. 23, 5) 83935 ذو‎ my “rm *. 'وددخدج‎ Imıwonn ui. Betrachtet 
doch diese Welt nicht als euer Wohnhaus, sie ist eine Herberge 
für Wanderer, die morgen weiter ziehen — yo xy a8... 
(Gen. 44, 8) ınbw bwosuem “iR Spar ano) Dim. Meine 
Brüder, woher kommt ihr? (Gen. 29, 4 ons wm kann auch be- 
deuten: Aus dem Nichts stammt ihr her). Seid ihr doch aus dem 
Nichts (#1) hervorgegangen .... Geht doch auf die Grüber der 
Todten und sehet, ob ihr unterscheiden könnt zwischen dem König 
und dem Bettler, zwischen dem Mächtigen und dem Armen, 
zwischen dem Schütze sammelnden und dem Dürftigen — om 
POS 20m * arm wbsm- or Tom ya طصددط‎ bonn. 
Die Zeit ruft euch zu, ihr hört es nicht; sie zückt ihr Schwert, 
ihr seht es nicht; der Welt habt ihr euch zugewandt, die Früchte 
ihres Gartens gepflückt und das Ende nicht bedacht, ihr habt übel 
gethan. 

Diese Ermahnungen, die einem Prediger in den Mund gelegt 
werden, erinnern sehr lebhaft an die Mahnsprüche der Vögel bei 
Mokaddesi und in der 21. Abhandlung der Ihwin al-sufä. 

Aehnliche Sprüche finden sich im 7555 72x des Kalonymos 
b, Kalonymos, und zwar in den Capp. 9—20 (ed. Ven. 1546, 
f. 59a fg.) unter der Form einer Anrede an das eigne Herz, also 
Ermahnungen &ig eaurov; in den Capp. 90-992 f. 82 fg) als 
Dialog mit der eignen Seele, Capp. 82—89 als Ermahnungen über 
haupt. Im 86. Cap. (73b) wird die Welt mit einem stürmischen 
Meere verglichen. Im 87. Cap. heisst es: In dieser Welt ist 
die Aussaat, in jener die Ernte. Im 89. Cap. wird die Welt 
mit einer Buhlerin und treulosen Frau verglichen, die fortwährend 
die Männer wechselt, und so heisst es: „Lass dich nicht ge- 
lüsten nach ihren süssen Speisen (Prov. 23, 3), denn es ist Tod 
im Topfe دمدد)‎ nm. > 2 Kön. 4, 40 ebenso in Buxtorf’s Flori- 
legium p. 224)... Lass dich nicht verlocken durch die Küsse - 
ihres Mundes, denn sie sind verderblich, das Ende ist wie der 
Biss einer Schlange (nach Prov. 27, 6. 23, 32). Lass dich durch 


ee 
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die Welt nicht verführen . . . . sieh nicht auf ihre Gestalt (1 Sam. 
16, 7). Lasse dich nicht täuschen durch die Stimmen der Freude, 
ihr Ende ist Klage und Trauer. 

Entschieden arabischen Ursprungs ist jedenfalls das 88. Capitel. 
Die Parabel von dem „Mann im Syrerland®, die eine so weite 
Verbreitung gefunden und von welcher Blau )2. 2. M.G. VII, 
401 fg.) eine arabische Version mittheilt, wird in diesem Capitel 
in Zusammenhang mit den vorhergehenden Betrachtungen über das 
Trügerische des Erdenlebens erzählt. 

Diese Parabel findet sich auch in den 3052505 wm des 
R. Berachjah ha-Nakdan, woselbst sie den Inhalt des 68. bwn bil- 
det, mit der Ueberschrift wur 127 ww 8 bwn, während die 


von Blau mitgetheilte Version واليجل‎ all. überschrieben ist. 
Auch hier ist es wieder gereimte Prosa mit hübsch eingeflochtenen 
Bibelstellen, wie z. B. (ed. Mant. 1557, f. 51b). 

os *١ (Num. 24, 23) mn? ميرد ورد‎ Tanıı ٠ ImuR Tara. Wr تنام‎ "* 
"AT? RIO PR "SP WI وم‎ TON DR * دوجدودد جود‎ MbIR 
TOR 8397 ° 722 DER NETT 1399 ° 195 I Ira 93751 ٠ ٠٠١ 69.191, 1) 
7233 نادد‎ 201 (nach Lev. 18, 21) * 325 دم‎ a wo Im m ' pam 
mo 753 325 san" .كمرك‎ Er fand eine Schlange nach dem 
Löwen, und er sprach: Wehe wer kann da leben? Steige ich hinauf, 
zerreisst mich der Löwe, steig’ ich hinab, ist die Schlange mein 
Grab, und von wannen soll mir Hülfe kommen?.... Und als er 
so zu sich selber sprach, da kam eine Maus zu seiner Seite hervor, 
und er betrachtete sie und fand, dass ihr Haar ganz weiss war, 
und aus dem Loche gegenüber kam eine Maus, die war ganz 
schwarz .... (und er dachte bei sich): ددم‎ * Ta 53 nor م5٠٠٠‎ 
ann sam) حدم‎ * 207 a3 Tyan (Prov. 25, 16). 7 Dion nn 
m “OR ١ wab “OR nen under (nach Cant. 4, 11) . 19705 
ود جوع‎ runs mn mbynb mm نادم‎ (Jud. 14, 18)  wam pına 
na) jab Haar nad ma Dupb mmı ' 5دذن5‎ 300... „Es 
wird dir nie Etwas fehlen, du hast Honig gefunden, iss dich satt*, 
Und er liess sich’s wohl sein in der Fülle seines Mahles, Milch und 
Honig unter seiner Zunge, und er zog aus die Furcht, die er 
angezogen hatte und sprach: Was ist süsser denn Honig? Uud er 
vergass was oben und was unten, was vorne und was hinten, und 
dass er im Dunkeln sass und die schwarze und die weisse Maus. 
(„mb mm pue5 Im mom man m5>n> m ist ein talmudischer 
Ausdruck zur Bezeichnung metaphysischer Speculation, so Thamid 
32a, Ber. R. s. 1, Mischna Chagiga II, 1). 

In der Erklärung und Anwendung der Parabel heisst es unter 
Andrem: Der Weise, welcher Weisheitssprüche an einander gereiht 
hat wie Haken und Schleifen, hat gesagt: Die Genüsse der Welt 
sind wie Honig, der mit Gift gemischt ist — un 5225 “ma 
ذوده‎ TOR waTD Dawn دهعم‎ ١ صدددكم دذكطعلم دمدهة‎ Dar. Hier- 
mit ist vielleicht der — auch von Buxtorf 1. c. angeführte — 


Bd. XLIL. 18 


974 Grünbaum, Die beiden Welten bei den arab.-pers. u. jüd. Autoren, 


Spruch in Gabirols’ „Perlenauswahl® (Cap. 47, ed. Ven. 35a, HS. 
der Münchener Bibliothek, Cod. 327, f. 55 r.) gemeint. Der Satz 
وود‎ nm دد‎ ynmsunb ıunn bar findet sich übrigens auch in der 
„Ermahnung* (mmsın) des Moses Ibn Ezra (Dukes, Moses b. Esra, 
p. 70, 2.7 v. u). 

Das 7. Capitel von Bachja (oder Bechai) b. Josephs man 
mass (Katalog der Leipziger Rathsbibl. .م‎ 283b, 318b; Kauf- 
mann, die Theologie des Bachja ibn Pakuda .م‎ 4 fg.) ist sw 
“son überschrieben, handelt also von der Busse. Im 7. Abschnitt 
dieses Capitels (ed. Ven. f. 64a) verweist Bachja auf seine am 
Ende des Buches befindliche Ermahnung — naın — von welcher 
zugleich einige Sütze angeführt werden. In vielen Ausgaben der 
„Herzenspflichten* fehlt diese ran, sie hat aber im römischen 
Machsor (ed. Bologna 1541, Bogen IX, Bl. 3) in der Liturgie des 
Versöhnungstages Aufnahme gefunden, und zwar wird auch hier 
die Seele apostrophirt, indem jeder lüngere Satz — ähnlich wie 
bei Kalonymos — mit »w»> beginnt. In dieser Ermahnung — Text 
und Uebersetzung werden von Sachs (Die religiöse Poesie etc. 
p. 18. 63) mitgetheilt — kommen nun auch einige Sütze vor, die 
an die früher angeführten erinnern: . . . „Das Leben und der Tod 
sind Brüder, Beide sind mit einander verbunden, unzertrennlich 
vereinigt, sie sind die zwei Enden einer schwankenden Brücke, über 
die alle Erdenbewobner hinübergehen; das Leben ist der Eingang, 
der Tod ist der Ausgang... 0 meine Seele! Bereite hinläng- 
liche Reisezehrung vor, 50 lange du noch im Leben weilst und so 
lange du kannst, denn der Weg ist weit, und sage nicht: Morgen 
will ich für Reisezehrung sorgen, denn der Tag entschwindet und 
du weisst nicht was der Tag gebiert..... Und süume nicht die 
Pflicht eines jeden Tages zu erfüllen, denn wie der Vogel aus 
seinem Neste wegfliegt, so der Mensch von seinem Wohnorte‘. — 
(Hiob 41, 9) دحوم 13357 وطن تموددر‎ yrısa DW ons mc Dunn 
br 753 oma ban وناك #99 597 ودود‎ MED ında Dirins 
1193 wwon DR ab جردم‎ ar وود‎ ٠ OENB DIET man 
(1 Kön. 19, 7) zum an 5د كد‎ m eb on mm دمددم‎ 
Dr 51 درم‎ wun ab DI ممم عدم ود ورك‎ mb mann عط‎ 
درو‎ 937 pr mom omann Din ٠٠٠٠ (Jev. 6, 4. Prov. 27, 1) 
(Prov. 27, 8) num 779 WIR 5 EP 0 NIT MDR 2 ' mm. 

Im Ganzen finden sich aber doch wenig Anklänge an bekannte 
Stellen; dasselbe ist auch der Fall im 3. Capitel von Penini’s 
psws nsens, woselbst allerdings die Vergleichung der Welt mit 
einem stürmischen Meere, der Zeit mit einer morschen Brücke, der 
Erde mit einer Buhlerin vorkommt, während sonst das — ziemlich 
lange — Capitel durchaus originell ist. Auch in Ibn Gabirols 
„Königskrone* (bei Sachs 1. c. p. 3 fg.) — in welchem Hymnus diese 
Betrachtungen überhaupt nur einen kleinen Raum einnehmen — 
kommen nur wenige Anklänge an bekannte Stellen vor, wie z. B. 
in den folgenden Sätzen: mawn * دودح‎ Ip wm طددرم‎ ٠ ٠ ٠ ٠ 
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mas sr abı mom ١ ab دوم‎ aba وم‎ man Ram جمدم‎ 
by * صدوردم‎ baaı * pisaeb * Dayanın ba ٠ ٠ ٠ ١ ms yon aba mm 
وه مصمم‎ ٠ aan ID * ba TmaPn دود‎ DR ١ DIN 
REN In? نطوم‎ ١ + ٠ ١ دوجوم‎ Danp nam Nenn "op 59 numb 
map uwen 'nmbeb mn ben) (Gen: 10, 26) ‘nm "erıb yaerın 
WED TOR 17703 DR 2109 ' 290 noybı ١ ybanı ma wabn ٠ sbım 
٠٠١ نص جرووجد‎ nn nn (Gen. 38, 25) ذو‎ zo nur وطبيدت‎ ١ ser 
mann monde Sep av — d.h. Schnell wie der Adler jagt er 
(der Mensch) dem Reichthume nach und vergisst den Tod, der 
hinter ihm steht. Er kommt auf die Welt und weiss nicht wozu, 
er freut sich und weiss nicht worüber, er lebt und weiss nicht 
wie lange... . Jeden Augenblick ist er der Plage ausgesetzt, 
jeden Tag der Furcht; ist er einen Moment lang glücklich, so über- 
fällt ibn plötzlich das Unglück... so dass er sich selbst zur Last 
ist und ÖOtterngift in seinem Honig findet . . . . Und wenn seine 
Zeit kommt, geht er aus seinen Gehöfte in das Thor des Todes, 
aus dem Schatten seiner Gemächer in den Todesschatten ; die bunt- 
gewirkten Gewänder und den Purpur legt er ab und sein Kleid 
ist Gewürm und Ungeziefer; er schläft im Staube, zurückgekehrt 
zu seinem Ursprunge. Und wie soll ein Solcher Zeit zur Busse 
finden... wo der Tag so kurz und der Arbeit so viel ist (letzteres 
aus den Pirke Aboth, II, 20). 

Noch weniger Parallelen finden sich in den andren von Sachs 
im Original (p. 6. 7. 17. 24. 25. 33) und in der Uebersetzung 
(p. 83. 35. 60. 74. 77. 98) mitgetheilten Piutim, dagegen enthält 
das (p. 280 fg.) in der Uebersetzung gegebene Gedicht „Die Tücke 
der Welt“ von Moses Ibn Ezra durchaus Anklünge an die oben 
angeführten Stellen. Die auch hier vorkommende Apostrophirung 
der Welt als männermordendes Weib findet sich übrigens ähnlich 
bei D’Herbelot (IV, 524, ed. 1777) und bei Hottinger (Hist. or. 
515), und zwar ist es hier Jesus, zu dem die Welt in Gestalt 
einer alten Frau sagt, sie habe alle ihre Männer umgebracht. 

Der von Buxtorf (l. c.) angeführte Spruch aus dem ya x 
von Ibn Palquera kommt dort als „Spruch des Weisen“, also als 
Citat vor, wie auch sonst (ed. Hanau f. 6b fg.) noch mehrere oben 
erwähnte Sprüche angeführt werden. An einer andren Stelle (13 b) 
ist nun wiederum von der Vergänglichkeit des Irdischen die Rede; 
mit Bezug hierauf und als Illustration wird von einem Philosophen 
erzählt, der einst an der königlichen Tafel sass. „Wie schön wäre 
Alles das —* sagte der König — „wenn es Bestand hätte und 
ewig so bliebe‘. „Wenn es ewig würe* — sagte der Philosoph 
— „so wäre es nicht an dich gelangt“. Auch das ist wohl ara- 
bischen Ursprungs; es entspricht dem, was bei D’Herbelot (s. v. 
Khosrou, II, 445) erzählt wird, wie Chosru zu Schirin gesagt habe: 


كو دام worauf Schirin erwiederte:‏ ,ما إأحسن as‏ اليملئك لو دام 
VI, 208.‏ ذقة'قه]3 Aehnliches bei‏ .ما انتقل Lust‏ 
+18 
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Und wie es denn überhaupt die gekrönten Hüupter sind, an 
deren Namen — besonders bei den persischen Dichtern — die Be- 
trachtungen über die Vergänglichkeit irdischer Macht und Grösse 
angeknüpft werden, so ist es auch der grosse Alexander, dessen 
Hinscheiden zu vielen derartigen Sentenzen als Veranlassung und 
Ausgangspunct dient, einerseits in dem Briefe an seine Mutter, 
andrerseits in den Sprüchen der Weisen an seiner Bahre; so bei 
Mas’udi (Prairies d’or, II, 251 fg.), Eutychius (Annal. 1, 282) und 
auch bei Abülfath (Annal. Samarit. ed. Vilmar, p. 91 fg). Aber 
such diese Betrachtungen sind von Charizi (nach Honein b. Isak) 
in's Hebräische übersetzt worden, wie das besonders ausführlich, 
mit Hinweisung auf das von Steinschneider (Z. D. M. G. XXVIII, 456) 
und August Müller (ibid. XXXI, 509) mitgetheilte, von Israel Levy 
in der Revue des ötudes juives (1881, 242 fg.) dargelegt wird. 

Nachbildung eines arabischen Ausdruckes ist auch das bei den 
philosophischen Schriftstellern oft vorkommende Too mmmm D51s 
— عالم الكون والفساد‎ , welche beiden Wörter, wie Munk (Guide 
des &gares, I, 60, N. cf. III, 185, N.) bemerkt, den arabischen 
Uebersetzungen des Aristoteles entnommen sind und dem griechischen 
y&veoıg und Yoga entsprechen. Auch Sachs (l. .ه‎ p. 305) führt 
zu dem om mm miosenm ززم‎ bei Is. Arama eine Parallel- 
stelle aus Aristoteles (De mundo c. 6 .م‎ 897 ed. Becker) an. Ebenso 


oft kommt der Ausdruck Sewr mas vor — العالم السقلى‎ im 
Gegensatze zu العالم العلوى‎ , welchen (Gegensatz — in etwas 
andrem Sinne — auch das biblische تدده‎ (poetisch 55503, 21%) und 
(KR) ee ausdrücken (Prov. 25, 3), wie auch sonst in Ver- 
bindung hiermit die Ausdrücke 04, 23 und par, bow vorkommen 
(Ps. 118, 4-6. 138, 6. Hiob 11, 8). Die Erde ist das Niedrige, 
und so beginnt ein liturgisches Gedicht des Ibn Ezra (bei Sachs 
l. « p. 40. 109) mit den Worten: Ich werfe mich anbetend zur 
Erde nieder, denn niedriger als sie ist Nichts. Sind nun auch die 
in den philosophischen Schriften vorkommenden Bezeichnungen der 
Welt arabischen Ursprungs, so ist aber die Vorstellung, die sich 


mit Wo verbindet — im Korän kommt neben الدنيا‎ auch oft 
الحيرة الدنيا‎ vor — doch zunächst jüdischen Ursprungs; دنبا‎ 
wird von Vambery (Z. D. M. G. XXXII, 542) mit ‚>, niedrig, 
unten zusammengestellt; nach Lane und dem Muhit al-Muhit عوط‎ 
zeichnet (455 das Nahe im Gegensatze zum Entfernten. In der 
That aber berühren sich beide Begriffe, das Nahe ist zugleich auch 
das Geringe, Niedrige, wie 2. B. in dem von Rödiger (Ges. Thes. s. v. 
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pınn, p- 1285) angeführten Aal قريب‎ . So heisst es bei Baidawi 
(4, 2. 2789) u ai الذى هو ادنا. . . الذى هو‎ (Sur. 2, 58): 
القرب ف المكان فاستغير للخسة كما استغير البعد فى‎ Lot, 
الشيف والرفعذ‎ und ebenso (I, o., 2. 15 fg) zu عرض هذا الادئنى‎ 


(Sur. 7, 168): .خطام عذ! الشى الادنى وهو من الدنو أو الدناعة‎ 
So ist auch السماء الدنيا‎ (Sur. 41, 11, Tabari annales, I, pr, 
2. 12) sowohl der unterste als auch (für die Menschen) der nächste 
Himmel. La} bezeichnet demnach le monde d’iei-bas und hat 
denselben Nebenbegriff der Inferiorität wie das talmudische حددذة‎ 
mm, nur dass dieser Begriff bei letzterem sprachlich nicht zum 
Ausdruck kommt, الحييوة الدنيا‎ entspricht dem talmudischen 
“so rn, das Leben für die Stunde, den Augenblick (ein dem 
الساعة:‎ — Sur. 6, 40. 12, 107. 22, 54. 30, 11 und öfter - ent- 
sprechendes Wort kennt der Talmud nicht). Diese Bedeutung von 
دنيا‎ kebrt denn wieder in der weiteren Formation ,لنيوى‎ saecu- 
laris, mundanus, in أبى الدنيا‎ als Bezeichnung eines mit irdischen 
Glücksgütern gesegneten Mannes, wovon das spanische Adunia. 
Aehnlich ist das talmudische rm 2دذه‎ 72, das by Jalıy „oaıs 
(ol vioi تامع‎ alwvog) Luc. 20, 34, sowie Luobs, 20041209 Hebr. 
9,1. Die ursprüngliche Bedeutung von ubır, sowie die von x0@uog 
ist in diesen Wörtern wie auch im neugriechischen #60u10g, x00- 
wıxög, *00uögı).og durch den Begriff der Vergünglichkeit und 


Inferiorität verdrängt worden. 

Die oben angeführte Stelle Ibn Gabirols: Er kommt und weiss 
nicht wozu, er freut sich und weiss nicht worüber, er lebt und 
weiss nicht wie lange erinnern an einen bekannten deutschen Spruch 
(auch bei Wackernagel, altdeutsches Lesebuch, 2. A. p. 1071): 
Ich leb und waiss nit wie lang — Ich stirb und waiss nit 
wann — Ich far und waiss nit wahin — Mich wundert das ich 
froelich bin, aber auch sonst findet man in andren Literaturkreisen 
Manches das mit dem oben angeführten Aehnlichkeit hat. Wie 
aus M. Haupts Zeitschrift (VI, 151) zu ersehen ist, war es ein im 
Mittelalter sehr beliebtes Bild, die Welt mit der geschminkten 
lzebel zu vergleichen, und ebenso ist auf dem Münsterplatze zu 
Worms die Welt dargestellt als ein schönes, üppig gekleidetes 
Weib. Auch bei Antonio de Guevara (Obras, ed. 1545, fol. 150 b fg.) 
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ist ein langes Capitel (das 20ste), überschrieben: De como el auctor 
se despide del mundo. Der Autor nimmt also hier Abschied von 
der Welt, und zwar ist es ein sehr langes Abschiednehmen, wie es 
sonst nur zwischen Liebenden vorkommt — Parting is such sweet 
sorrow, that I shall say good night, till it be morrow, wie Julia 
sagt. 30 Sätze beginnen mit „Quedate a Dios, mundo!* und in 
jedem Satzgefüge werden der Welt andre Fehler und Gebrechen 
vorgeworfen, zum Theil dieselben die oben vorkamen; zu guter 
Letzt wird sie mit „O mundo immundo* apostrophirt, Eine Ueber- 
setzung dieses Capitels findet sich im Simplieissimus (Bibl. 0. literar. 
Vereins zu Stuttgart, Bd. 33, p. 811—818) und zwar heisst es 
hier abwechselnd „Adjeu Welt!* und „Behüt dich Gott, Welt!* Es 
existirt übrigens auch eine besonders (zu Erfurt 1594) gedruckte 
Uebersetzung: „Herrn Anthonii de Guevarra ... Vale Mundus oder 
Welt Segnung, aus der Lateinischen Sprache verdeutscht durch den 
Würdigen M. Agapetum*; hier fangen die Sätze gewöhnlich mit 
„Du schnöde Welt (oder einem andren epitheton ornans) gesegne 
dich Gott* an. 

Das Wortspiel mit „Mundo immundo® war nur dadurch er- 
möglicht, dass das Wort Mundus, dessen frühere Bedeutung der 
des griechischen xöcwog entsprach (A. v. Humboldt, Kosmos 
I, 78) — wie es auch von Plinius (II, 3, 3) in diesem Sinne 
gebraucht wird — im Wechsel der Zeit und der religiösen An- 
schauung eine andre Bedeutung erhielt. In der classischen Literatur, 
für welche es nur Einen Kosmos — keinen dies- oder jenseitigen — 
gab, wäre ein Ausdruck wie Mundus immundus nicht wohl mög- 
lich gewesen. Und so ist es denn auch der Aehnlichkeit der reli- 
giösen Anschauung zuzuschreiben wenn bei Arabern und Juden 
dieselben Bezeichnungen der Welt vorkommen, und da sich noch 
die Aehnlichkeit der Ausdrucksweise im allgemeinen hinzu gesellt, 
so ist es in der That nicht leicht zu entscheiden, was entlehnt ist 
und was nicht. Dass eine Entlehnung statt gefunden, lässt sich 
nur dann behaupten, wenn die sprachliche Form entschieden auf 
einen arabischen Ursprung hinweist. Es verhält sich damit ähnlich 
wie mit einem andren Thema — dem der Schweigsamkeit. Zu den 
Dingen, über die von jeher schon sehr viel gesprochen wurde, ge- 
hört jedenfalls das Schweigen, d. h. der Werth und Vortheil des- 
selben im Gegensatze zum Schaden und Nachtleil den oft das 
Reden bringt. Im Gulistän hat das 4. Capitel (ed. Sprenger p. (اءا‎ 
die Ueberschrift > ,در فوائد‎ ebenso das 6. Capitel im Pend- 
Nameh (p. ir): خموشى‎ le زدر بياى‎ das 32. Capitel in Ibn 
Gabirol’s Perlenauswahl hat die Ueberschrift pınwm “sw, das 
19. Capitel in Sebastian Brant’s Narrenschiff handelt „von viel 
schwetzen* und auch bei Plutarch (ed. Dübner, III, 607, fg.) findet 
sich eine Abhandlung Ilsgi rrg adolsoylag. Wie oft in der grie- 
chischen und römischen Gnomik vom Schweigen die Rede ist, er- 


ER a u Cu Ten لي‎ 
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sieht man schon aus den mit Garrulitas, Taciturnitas und Silentium 
überschriebenen Artikeln in den Adagiis des Erasmus, wie man 
andrerseits schon aus den in Buxtorf’s Florilegium s. v. Calumnia, 
Lingua, Sermo, Silentium angeführten Stellen ersieht, dass dasselbe 
auch in der jüdischen Gnomik der Fall ist. So findet 'sich zuweilen 
eine wörtliche Uebereinstimmung zwischen einem orientalischen und 
einem occidentalischen Sprichwort mit Bezug auf Reden und Schweigen, 
und eben so zwischen arabischen und talmudischen Sentenzen. Bei 
den nachtalmudischen Autoren kann es also zweifelhaft sein, ob 
die entsprechende Sentenz aus den Proverbien, aus dem Talmud 
oder aus dem Arabischen herstamme; hier ist nun die sprachliche 
Form massgehend. Der bekannte Spruch, Gott habe dem Menschen 
einen Mund aber zwei Ohren gegeben kommt z. B. gleich zu An- 
fang bei Plutarch vor, wie am Schlusse (c. 23, 514 F) der Aus- 
spruch des Simonides, er habe schon oft bereut gesprochen, nie 
aber geschwiegen zu haben. Der erste Spruch findet sich ebenso 
in Charizi’s omıonbsem som (in der HS. der Hof- und Staats- 
bibliothek in München — 000. 342, 25 66r.) also bei Honein b. 
Ishak, wo er als Spruch Plato’s angeführt wird, und in Ibn Pal- 
queras wparn (ed. Haag, f. 17b). Der zweite Spruch, der auch 
bei Freytag (III, .م‎ 506, No. 8088) und als ما ندم من سكت‎ 
in den „Zerstreuten Perlen“ (p. 83, No. ff“) vorkommt findet sich 
auch im 32. Capitel der „Perlenauswahl* sowie im Sefer Chasidim 
($ 86, ed. Bologna f. 16b). Plutarch weist ferner an einzelnen Bei- 
spielen nach, wie schon oft dem Einen und dem Andren das un- 
bedachte Reden das Leben gekostet, auch das ist ein in der orien- 
talischen Gnomik vielfach variirtes Thema. Die weite Verbreitung 
des Spruches „md الانسان بحفظ‎ Ku ersieht man aus den 
von Socin (Arabische Sprichwörter No. 368) angeführten Stellen, 
wie auch in den „zerstreuten Perlen® (No. 20. 115. 116. 117) vier 
Varianten desselben vorkommen. De Sacy führt ebenfalls (in den 
Noten zu Pend-Nameh, p. 25) als Parallele zu dem persischen 


Spruch das arabische سكوت اللسانى سلامة الانسارى‎ an. In Frey- 
tags Arabb. Provv. (T. II, .م‎ 617) wird unter den Aussprüchen 
Mohammad’s auch angeführt: صيت نكا‎ or derselbe Spruch 


kommt auch im Anwari Suheili (p. زم‎ vor. V. Diez (Denkwürdig- 
keiten von Asien I, 458) gibt Auszüge aus einer arabisch-persischen 


Handschrift, betitelt ذكلام النبى والمتال‎ hier wird nun neben dem 
arabischen >35 wu مى‎ auch die persische Uebersetzung ركه‎ 
خاموش شد رست‎ gegeben. In Zamahsart's Deutung des bi 
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„all (U, p- 1.11, zu Sur. 27, 10) heisst es: Der Vogel Kata ruft: 
من سكت سلم‎ eine Lehre, die der Kat& selbst nicht befolgt, 
da er durch sein ewiges „Kata‘-Rufen seinen Aufenthalt dem Jüger 
verräth und sich so in Gefahr bringt; vielleicht aber ist er erst 
nachträglich, d. h. zu spät, zu diesem Erfahrungssatze gelangt, so 
dass der Sinn ist: Si tacuissem, salvus mansissem, 

Bei Erpenius (Locmani fabulae et selecta quaedam Arabum 
adagia, .م‎ 60, No. 42) kommt derselbe Spruch in imperativischer 
Form vor, wodurch er zugleich prägnanter wird: „Leis أسمع‎ 
واسكت فاسلم‎ ., In einem zu Malta (1828) gedruckten Büchlein, 
betitelt ,كناب تعليم القراءة الى الاطغال الصغار‎ werden (p. 1’) 
a اقوال‎ mitgetheilt, unter denen auch (p. Yo) أسمع فاعلم‎ 
وأسكت فاسلم‎ , was jedenfalls beweist, dass dieser Spruch ein sehr 
bekannter und populärer ist. Wenn nun im 32. Capitel der Perlen- 
auswahl dieselbe Imperativform vorkommt, nämlich Sein pırw, 
so kann es nicht zweifelhaft sein, dass hier der arabische Sprach 
übersetzt ist. In Buxtorf’s Florilegium wird (p. 335, s. v. Silen- 
tium), aber ohne nähere Angabe, der Spruch angeführt: pınw 
man ناترم‎ beim; das ist denn die wörtliche Uebersetzung des 
bei Erpenius mitgetheilten Spruches. 

Aehnlich ist ein in den urssyo bwm (f. 74a, No. 78), und 
zwar in doppelter Form, vorkommender Spruch: „Der Araber sagte 
zu seinem ältesten Sohne: Dein Geheimniss ist dein Gefangner; 
theilst du es einem Andren mit, so bist du sein Gefangner“; das 
ist denn ohne Zweifel der auch von Erpenius (Proverbiorum arabi- 
corum centuriae duae, Cent. I, .م‎ 46, No. 65) angeführte Spruch: 


bei Freytag (III, 222,‏ ,سرك أسيرك أن صنته واننت اسير له أن ظهر 
In den‏ .سرك أاسيرك فاذا تكليس به صرت اسيرا لد (1824 No.‏ 


wo folgt unmittelbar auf den Spruch der entsprechende‏ ووددم 
Vers:‏ 
iopin op >34 Unim‏ 
To: me Upie TR‏ كنيز 
د “Wo Wien Ne ei‏ 
ng mayn “m‏ وذ der‏ 
„Das Straucheln des Fusses ist ein kleines Straucheln, aber das‏ 
Straucheln mit dem Munde schneidet den Kopf ab; denn wer seinen‏ 
Mund und seine Zunge hütet, hütet vor Leid seine Seele“. Der‏ 
zweite .Halbvers steht nun fast wörtlich so in den Proverbien‏ 
der in dem ersten Halbverse ausgesprochene Gedanke‏ ,)23 ,21( 
lautet in der Perlenauswahl und ähnlich im Sefer Chasidim (ll. cc.)‏ 
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san ybwsa 51 mob ybwsa طعده‎ nm — Nicht das Straucheln 
seiner Füsse, das Straucheln der Zunge” bringt dem Menschen den 
Tod. Es entspricht das jedenfalls dem, was bei $ahrastänt (ed. 
Cureton p. ri) von Solon erzählt wird; derselbe habe Jemand 
stolpern gesehen und ihm zugerufen: A >, A 
Sub. Auch Gavison führt in seinem دمب‎ 121> (ed. Livorno, 
f. 36a) zu dem 35 vwpm vn» »wes (Prov. 12, 13) einen 
arabischen Spruch an: nm x5ı "mnob (sie) KÄp>a np IR nam 
aan buan be many’ MORn un mRbb Many ٠ حوددم‎ Mapsa 
Sem 5» und gibt von demselben folgende Uebersetzung: wi 
Am DD WPIES "DIOR Opa ni aba ob WEI دمعت ذنام‎ 
Damme 0. 35) ab جرددددك‎ Dan "bon anna, d.h. also: Der Mensch 
verliert das Leben, wenn seine Zunge strauchelt, er stirbt aber 
nicht beim Straucheln seiner Füsse; beim Straucheln seines Mundes 
wird er getödtet und weggeworfen, für den verletzten Fuss gibt 
es Heilmittel. Das Arabische ist wahrscheinlich zu lesen: يموت‎ 
راسه.‎ A عثرة لسانه‎ „al, الغنى بعائرة لسانه. ولا يموت بعثرة‎ 
الرجل تبرى على حنظل‎ Be, Sram ist ohne Zweifel ein Druck- 
fehler statt Sur, so dass der Sinn ist: Das Straucheln des Fusses 
wird geheilt mit Coloquinte. "np ist wahrscheinlich — wenn es 
kein Druckfehler ist — | فقي‎ zugleich im Sinne des hebr. “no 
(von np), also der Unerfahrne, Thörichte, Allzuofine, Unüberlegte. 
Wenn nun derselbe Gedanke in demselben Capitel der „Perlen- 
auswabl* mit den Worten ausgedrückt wird: mnb j»2 هده‎ nm, 
der Tod des Menschen ist zwischen seinen Kinnbacken, so lässt 
dieser im Hebräischen durchaus ungebräuchliche, ja kaum verständ- 
liche, Ausdruck vermuthen, dass er einen arabischen nachgebildet 
sei. In der That findet sich für „die Zunge hüten* in Zamahsart’s 
goldnen Halsbändern (p. 99) der Ausdruck: wozu als Analogie 
angeführt wird من لم يحفظ ما بين فكيه احذر على ما بين‎ 
Sim بين‎ weite „Suse für „Wahre deine Seele!“ Ganz ähn- 
lich heisst es im px na (p. 65): ندم‎ Ni Tramnam map 
pnwb2 apa es, dein ürgster Feind ist deine Seele, die 
zwischen deinen Rippen -ist; diese Sentenz entspricht wörtlich der 
im Gulistan (p. ıM) angeführten Hadit: | Al عدى عدوك نفسكىي‎ 
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Wenn es nun bei Gabirol ferner heisst: 105 رصصق جعده صصص‎ 
der Tod des Menschen ist unter seiner Zunge, so ist auch hier der 
Einfluss des Arabischen nicht zu verkennen, insofern als ann — 
überhaupt ein seltnes Wort — im Sinne des arab. حتف‎ gebraucht 
wird. Allerdings stehen beide Wörter in naher Verwandtschaft. 
So vergleicht auch Abülwaltd s. v. qnn (p. 257) das onmı Hiob 
9, 12 mit dem gun» Ps. 10, 9 und zu dem letzteren bemerkt er 


(s. v. yon, الخحلف والاستلاب )221 .م‎ sine, 
Uebrigens. findet hier dasselbe Statt wie auf dem sprachlichen 


Gebiete, dass die Entlehnung eine gegenseitige ist und dass also 
Manches zur Gnomik gehörige von den Juden zu den Arabern über- 


ging. So ist z. 8. der Spruch راس الحكبة معرفة اللم‎ bei Mastüdt 
0. c. p. 168) oder alt رأس الحكية فى محافة‎ bei Marcel (p. 146, 


v. Commencement) und bei Freytag (III, p. 607), wo er als‏ ع 
Ausspruch Mohammad’s angeführt wird, die Uebersetzung des bib-‏ 
lischen Spruches Ps. 111, 10, Prov. 1, 7. 9, 10, wie das mit Be-‏ 
zug auf dieselbe arabische Sentenz Fleischer bemerkt (Catal. Il. Mss.‏ 
in Bibl. senator. Lips. p. 428). Auch bei andren Sprüchen weist‏ 
Erpenius (Provv. arabb. Cent. I, No. 25, No. 83, Cent. II, No. 14,‏ 
No. 22) die Uebereinstimmung mit biblischen Sprüchen nach.‏ 
Biblischen, also jüdischen, Ursprungs sind aber ferner auch die‏ 
Personennamen Noah, Abraham, Jakob, Joseph, Moses, Pharaoh,‏ 
Korach, David, Salomon, Hiob und andre, welche in den arabisch-‏ 
persischen Sprichwörtern und sprichwörtlichen Redensarten vor-‏ 
kommen, und zwar weit häufiger, als das in den jüdischen Schriften‏ 
Appellativisch und sprichwörtlich‏ فرعون der Fall ist. So wird‏ 
gebraucht (cf. z. B. bei Berggren p. 627); die Arche Noah’s, die‏ 
Gastfreundschaft Abraham’s, das Hemd, die Grube, sowie die Schön-‏ 
heit Jusuf’s, die weisse Hand Musa’s, der Reichthum Karüın’s und‏ 
Andres der Art; sind stereotype Bilder. So kommt es denn auch,‏ 
dass manche Sprüche Sa‘di’s, wenn auch zufällig, mit jüdischen‏ 
übereinstimmen. Im Midrasch zum hohen Lied (1, 1) werden‏ 
mehrere Sprüche angeführt, die sowohl in der Bibel (x“px) als‏ 
auch in gewöhnlichen Spriehwörtern (»wr) vorkommen; darunter‏ 
ist, dass zuweilen der Sohn eines Gottlosen ein Frommer ist —‏ 
Als biblischer Spruch wird hierzu angeführt:‏ .دنه pre vba‏ 
mb yızsım nn (Jes. 55, 13) als 5wn das Sprichwort:‏ ددرت 
Aus dem Dorn geht, die Rose hervor — 8777 pp> No m. Ganz‏ 


ähnlich heisst es nun im Gulistän (p. Pr): كل از خارست وابراعيم‎ 
أو أزر‎ So heisst es ferner (Sota 5a, Jalkut Pantat. $ 284) mit 
Bezug auf mı7-bewı ددم‎ nv (Jes. 57, 15): Der Mensch soll sich 


Vet se en en‏ نض 


En 
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immer seinen Schöpfer zum Vorbilde nehmen; Gott hat, um sich 
zu offenbaren, unter allen Bäumen und Strüuchen der Dornbusch 
und unter allen Bergen und Hügeln den Sinai sich erwählt, so 
soll auch der Mensch demüthig sein. Ein Spruch im Gulistän 
lautet (p. رهم‎ Sie, اقل جبال الارض طور وانه لاعظم عند الله قدرا‎ . 
Auch der, wahrscheinlich von Sa’di herrührende, Spruch أن بلا‎ 
از بالا بود‎ af ,نبيدك‎ den Sir William Jones (Poes. As. Comm. 
p. 199) als Beispiel eines „is; anführt, entspricht einer Midrasch- 
stelle (Bereschith R. s. 51 zu Gen. 19, 24, Jalkut zu Ps. 11, 6, 
$ 655) in welcher es heisst: Es kommt nichts Böses von Oben 
herab — nayabn an كد‎ 997 TR. 

Die von Mas'üdi und in Arnold’s arab. Chrestomathie an- 
geführten Aussprüche Mohammads kommen zum Theil auch anderswo 
vor; so der Spruch (Mastüdi الشديد مى غلب نفسه :)168 .م‎ 
bei T’alebi (ed. Flügel, .م‎ 64, No. 70) woselbst Mohammad zu 
einigen Leuten sagt: ,احبركم بأشذكم من ملكي نفسه عند العصب‎ 
genau mit denselben Worten wird derselbe Spruch im Anwäri 
Suheili (p. f.1) angeführt. Bei Sahrastani (p. ri“) heisst es hin- 
gegen, man habe Zeno gefragt, wer mächtiger sei, der König von 
Persien oder der von Griechenland, worauf er geantwortet: Der- 
jenige ist der mächtigere, welcher seinen Zorn beherrscht. Der 
Spruch الظلم ظلمات يوم القيامه‎ (Mastüdi .م‎ 171) findet sich auch 
bei T’alebi (p. 43, No. 46). Der Spruch الطهرة مفاتاح الصلوة وى‎ 


No."30) findet‏ ,17 .م (Arnold‏ مفتام الايمان والايمان مغتام الجتة 
sich, etwas kürzer, im Miskat al-Masabih (ed. Calcutta I, 78( : The‏ 
key of Paradise is prayer, the key of prayer is ablution; ähnlich‏ 
Dass‏ - .لا تقبل صلوة ax‏ طهور bei Bohari (ed. Krehl I, fa)‏ 
Gott Nichts so sehr liebt wie die Masftds der Städte, und Nichts‏ 
so sehr hasst wie ihre Märkte (ibid. p. 18, No. 49) findet sich‏ 
ebenfalls im Miskät al-Masabih (T, 158). Der Spruch (ib. p. 20,‏ 
من ثاب عن in‏ طلوع الشس مى مغربه تاب الله )70 No.‏ 
لا le,‏ باب Ial) als Hadit angeführt:‏ .م) sus wird im Gulistän‏ 


Auch in Pococke's‏ , التوبة على العباد حنى تطلع الشمس من مغربه 
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Notse miscell. (p. 258) ist; طلوع الشمس من مغربها‎ eines von den 
Vorzeichen der Auferstehung. Auch die Mahnung (ib. p. 21, No. 80) 
لا تاكلوا بالشمال فان الشيطان ياكل بالشمال‎ findet sich genau so 
im Miskät al-Masäbih (II, 318) und im Allgemeinen ausgesprochen 
bei Bobart (III, p. Fir 8( im على الطعام والاكل‎ ll باب‎ 
cas. Ferner kommt der Spruch (p. 22 No. 95( لعن الله‎ 
a 5) اليهود والنصا‎ in zwei Stellen des Bohari vor (T. I, p. بدا!‎ 
7. 11, .م‎ Pu). Die Vorzüge des يوم الجبعخ‎ (ib. p. 22, No. 99) 
werden auch in Zamahsari's Kassaf aufgezählt (T. I, .م‎ Mar) 
sowie bei Tabari (Annales, I, ti" fg.). 

Manche der dem Mohammad zugeschriebnen Aussprüche kommen 
auch in jüdischen Schriften vor. Im px sınm wird (p. 28) als 
Spruch eines Weisen angeführt: O Mensch, erkenne dich selbst 
(deine Seele), so wirst du Gott erkennen — Hm دونب‎ 97 DIR 7a 
yrıbs. Das نادم‎ en, als Uebersetzung des ,ميران الأعمال‎ gehört 


nun eigentlich nicht zu den hebräischen sondern zu den arabischan 
Schriften, aber auch in Bachja’s Commentar zum 2, Capitel der 
Genesis (ed. Ven. 1546, 5 11b) wird als Spruch eines Weisen 
angeführt: Erkennet eure Seelen, so werdet ihr Gott erkennen — 
Bsmbs Wan oomwwo) 7, und ebenso wird bei Albo (Ikkarim 
111, 6, ed. Ven. 1544 f. 67a) als der Spruch eines Weisen an- 
geführt: Mein Sohn, erkenne deine Seele, so wirst du deinen 
Schöpfer erkennen — x412 sm we) 97 3. Die ursprüngliche 


Form dieser Sentenz ist allem Anschein nach der Spruch من عرف‎ 


AB amd) in Ali’s Hundert Sprüchen (p. 7, No. 6) mit‏ عرف ربه 
es sei das ein be-‏ ,)93 .م Bezug auf welchen Fleischer sagt (ib.‏ 
rühmter, bald dem Mohammed, bald dem Ali zugeschriebner Spruch,‏ 
wie er denn auch von Baidawi (wenigstens nach der Lesart einiger‏ 
Handschriften) dem Ersteren zugeschrieben werde. (In der 21. Ab-‏ 
handlung der lauteren Brüder :— ed. Caleutta p. vn, ed. Dieteriei‏ 
كما قال عليه السلام p- Wi — wird derselbe Spruch mit den Worten‏ 
angeführt.) Wahrscheinlich hatte Ibn Sina diese Sentenz vor Augen,‏ 
wenn er das yr@ıdı oeavrov in diesem Sinne auffasste (Landauer‏ 
in Z.D.M.G. XXIX, 341. 374), nur bekam der arabische Spruch,‏ 
أعرف um ihn dem griechischen zu assimiliren, die Imperativform‏ 


mil نفسكي يا‎ . Aus dieser Umgestaltung des Spruches 


u numemn Ä |] يض‎ 
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bei Ibn Sina stammt wahrscheinlich die Imperativform in den 
jüdischen Schriften. 

Mit Bezug auf das مى الامور بالاوسط‎ Sale, in Zamahsart's 
goldnen Halsbüändern (p. 118) bemerkt Barbier de Meynart, ein von 
den Moralisten oft gebrauchter Spruch laute خير الامور أوساطها‎ . 
Dieser Spruch wird nun bei Mas'üdi (p. 172) unter den Sprüchen 
Mohammad’s angeführt; in breiterer Fassung kommt derselbe bei 
Freytag (IH, .م‎ 153) vor. Im عدم‎ 52:5 (p. 89g., .م‎ 94 fg.) 
wird nun der in diesem Satze enthaltene Gedanke ausführlich dar- 
gelegt und gesagt, das Mittlere zwischen den beiden Extremen, 
dem Zuviel und dem Zuwenig (nnzp np ja wumar EUR" 
mon nponnT om) sei sehr schwer zu finden, und darum habe 
der Prophet an Gott die Bitte gerichtet (Ps. 5, 9): >77 web “wr, 
d. h. zeige mir. den rechten Mittelweg — seem Ya TI77 RT, 
ein Weiser aber habe seine Gebete mit den Worten eröffnet: ar 
IT BIT 9199 رود‎ 7293 ZN Pam دوم‎ Ton ann a8 nr 
Baum man Da n9720 m 8b Dmby nbund m Zar ددم‎ 
Das ist denn — wie bereits Steinschneider bemerkt (Jewish Lit. 
.در‎ 173) — die Uebersetzung der ersten Süra (allerdings mit einigen 
Härten) mit theilweiser wörtlicher Uebereinstimmung wie bei den 
Wörtern rd تبيز‎ Sie Aus Su بوم } لدين‎ 40) m. Das 
إعدنا الصراطى المستقيم‎ wird mit mon zn طتددد‎ (mw ist 
wahrscheinlich ein Druck- oder Abschreibefehler) übersetzt, um es 
dem vorhergehenden Yo 777 rm ähnlich zu machen. Be- 


merkenswerth ist übrigens die Uebersetzung des صالين‎ mit 555552, 
und zwar wegen desselben Wortes in 555153 55502. Der Psalmvers 
und dessen Deutung ist wahrscheinlich ein Zusatz Abr. b. Chisdai’s, 
jedenfalls aber ist die Bezeichnung Davids mit دده‎ Nachbildung 
des arabischen النيبى‎ , da in den jüdischen Schriften nur den wirk- 
lichen Propheten das Epitheton 1237 beigelegt wird. 

Der Spruch الامور أوساطها‎ „> wird auch im Anwäri Suheili 
(p. rı) angeführt; uf, وسط‎ in dem darauf bezüglichen Gedichte 
entspricht dem deutschen „richtige (oder rechte) Mitte‘, dem fran- 
zösischen Juste-milieu. Auch bei Sahrastant (p. ”.r) wird der 


Spruch angeführt: امور العالم الحسى أوساطها وخير امور‎ um 
least العالم العقلى‎ . Auch in den ummonssor mono Alcharizi’s 
oder Honein b. Ishak’s heisst es (MS. der Münchener Bibliothek, 
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1, 55): Wie gut ist die richtige Linie in allen Dingen, und wie 
gar schlecht ist das Zuviel bei ihnen — 553 Ywıız ıp a1 mm 
ma nmnman كد‎ an رمك‎ aus und ferner (6lr.): Das Beste 
an den Dingen ist ihre Mitte unıszun omma77 man. 

Diese Maxime bildet nun den Grundgedanken des 4. Capitels 
in Maimonides’ ثبانيد فصول‎ (M. Wolff, Mose b. Maimün’s Acht 
Capitel, .م‎ 14), das mit den Worten beginnt (nach Wolfi’s Ueber- 
setzung): „Die guten Handlungen sind diejenigen, welche gleich- 
mässig temperirt sind, die Mitte haltend zwischen zwei Extremen 
,(المنتوسطة بن طرفين)‎ welche beide verwerflich sind, und von 
denen das eine ein Zuviel, das andre ein Zuwenig ist“. Das hier 
dargelegte beruht, wie Wolff bemerkt (p. 88, cf. Zeller, Gesch. 
3. griech. Philosophie, 2. A. II. Th. 2. Abtll. .م‎ 490 ig.) auf des 
Aristoteles’ Ansicht von der weoorng. Statt des senx in der 
oben angeführten Stelle des عددم‎ 27205, heisst es in der Ueber- 
setzung des Ibn Tibbon — wie aus Wolff zu ersehen — 2m, 
es ist das eine Nachbildung des arab. متوبط‎ . Auch in einer 
von Steinschneider (Catal. cod. hebr. bibl. Lugd. Bat. .م‎ 220, N.) er- 
wähnten hebräischen Uebersetzung der nikomachischen Ethik heisst es: 

mon 851 12 non PR TOR Kim FE0T 
In einer Stelle des Moreh Nebuchim (Guide des &gards, Text, T. 
III, f. 119a) erwähnt Maimonides den Spruch: 5 بيست الامو‎ 
المستموعة كالمشاعدة‎ , Mit Bezug hierauf führt Munk (p. 422, N.) 
den Spruch an الضيم كالعيان‎ we, unter Hinweisung auf eine 
Stelle im Journ. asiat. (1850, Juillet, p. 223) woselbst der Satz 
لنفسه‎ AS العيان‎ aus Moses b. Esra angeführt wird. Bei 


3 


Mas’üdi (p. 168) wird unter den Aussprüchen Mohammed’s auch 
angeführt كالبعاينة‎ m ,ليس‎ sowie (p. 171) sit. Auch 
im pre erw (p. 235) wird ein kleines Gedicht angeführt: Glaube 
das, was deine Augen sehen, das Gehörte ist nicht mit dem 
Gesehenen zu vergleichen 1873 137287 تعدو‎ .. . NN 717 mRTma 
(ef. Catal. U. mss. in bibl. senat. Lips. p. 285, Cod. XIX, No. 6). 

Sind nun einzelne der dem Mohammad zugeschriebnen Aus- 
sprüche in jüdische Schriften übergegangen, so sind dafür andre 
jüdischen Ursprungs. Bei dem einen und dem andren Spruclie 
kann allerdings die Uebereinstimmung eine zufällige sein, wie 
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z. 8. bei dem Spruche ,الشديد من غلب نفسى‎ welcher der Stelle 
in den Proverbien (16, 32), so wie einer Talmudstelle (Pirke Aboth IV, 1, 
Thamid 32a) entspricht: Wer ist ein Held? Der seine Leidenschaft 
bezwingt; übrigens lautet auch ein bekannter lateinischer Spruch: 
Major est qui se quam qui fortissima vincit moenia. Der Spruch 


ارحم من No. 71), oder‏ ,20 .م (bei Arnold‏ من لا يرحم لا يرحم 
(bei Mastüdt p. 169) kommt in‏ فى الارض .> من فى السماء 


letzterer Fassung in ER von Dukes (Rabbinische Blumenlese, 
p- 181) angeführten Talmudstellen (Sabb. 151 ,رط‎ T. jerus. B. Kama 
VIII, 10, Jalkut Pent. $ 889) so wie im N. T. (Matth. 5, 7) vor. 
Ebenso zufällig ist wahrscheinlich auch die Uebereinstimmung bei 
andren Sprüchen. Dagegen ist der Spruch قبل‎ u من تاب عن‎ 
,طلوع الشمس من مغربه ثاب الله عليه‎ wenn auch nicht in dieser 
Form, doch mit Bezug auf den darin ausgesprochenen Gedanken 
wahrscheinlich jüdischen Ursprungs, wie auch das باب التوبة‎ in 
der Hadit im Gulistän den Ausdrücken “sw, Tawn So ومست‎ 
maywns und ühnlichen entspricht und auch sonst hier vielfache 
Parallelen zwischen den jüdischen und arabischen Schriften vor- 
“ kommen, 


Während in der Bibel das Zeitwort ناخد‎ zurückkehren über- 
haupt bedeutet und in den Ausdrücken „zu Gott — vom unrechten 
Wege zurückkehren“, speziell die reuige Rückkehr, die Busse, aus- 
drückt, gebraucht die Mischnah zuweilen das Zeitwort — und 
zwar absolut, ohne Verbindung mit 5x oder 72 — in diesem spe- 
ziellen Sinne, wie z. B. in dem Satze (Joma VIII, 9 £. 85b): 
Wenn Jemand sagt „0x7 son, Ich will sündigen und dann zu- 
rückkehren, oder in dem Spruche (P. Aboth II, 10) ns كوج‎ 10 
or وده‎ Thue Busse (kehre zurück) einen Tag vor deinem 

ch Der gewöhnliche Ausdruck — in der Mischnah wie in der 
— ist naıon zur, also „Rückkehr machen‘. Dieser 
Nee ist nun viel energischer und emphatischer als das ein- 
fache Zeitwort, wie ebenso das oft vorkommende ar 27 für 
Sündigen nachdrücklicher ist als das biblische wor, das allerdings 
auch im Talmud vorkommt, beide Ausdrücke aber — im Gegen- 
satz zum biblischen Sprachgebrauch — nur in der speziellen Be- 
deutung „sündigen‘. Eben so charakteristisch ist ma10n >52 zur 
Bezeichnung des reuig Zurückkehrenden, des Büssenden. Schon 
diese unzühlige Male vorkommenden Ausdrücke zeugen von der 
hohen Bedeutung der son, und in der That nimmt die Busse 
eine sehr hervorragende Stelle im Talmud wie in der Liturgie ein. 
Der Versöhnungstag wird zunächst als Tag der Busse aufgefasst; 
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die ihm vorhergehenden — auf das Neujahr folgenden — zehn 
Tage heissen die zehn Tage der Busse. Für den Sabbath dieser 
Woche bildet die Stelle Hosea 14, 2—10 die Hafthara, der Sab- 
bath selbst heisst der Busse-Sabbath. Wie nun die einzelnen 
Sectionen der Pesikte Bezug auf die an einem gewissen Sabbath 
gelesenen Pentateuch- oder Prophetenstellen haben, so bezieht sich 
die 25. Section der Pesikta 0. R. Kahna, die ma1w überschrieben 
ist, auf die Haftarah und die ersten Verse der Stelle in Hosea 
bilden den Text dieses homiletischen Vortrags (Zunz, G. V. p. 189, 
N. b., 190, 204; Pesikta d. R. Kahna ed Buber f. 157a fg). An 
die Stelle im Hosen anknüpfend wird nun dargelegt, dass Gott 
stets dazu bereit ist, den reuigen Sünder wieder in Gnaden auf- 
zunehmen. Dieser Vortrag soll also zur Busse und Reue auffordern 
und ermuntern, und so wird u. 8. der Vers Ps. 65, 6 angeführt, 
indem das darin vorkommende up حت‎ dahin gedeutet; wird, 
dass die a1wn dem Meere gleiche: So wie das Meer stets offen 
ist, so sind auch die Pforten der Rückkehr (ms1w0n sw) ewig 
geöffnet (für die o»pırn“, d. h. für diejenigen, die sich von Gott 
entfernt). Hierzu führt Buber in der Note )5 157a) eine Parallel- 
stelle an (B. Mezia 59a), in welcher es, mit: Bezug auf Ps. 39, 13 
heisst: die Pforten der Thrünen werden nicht geschlossen. Ferner 
werden die Personen erwähnt, denen, als sie reuig zu. Gott zurück- 
kehrten, ihre Sünden vergeben wurden, so Adam, Kain, David, 
Achab und der König Menasseh. Mit Bezug auf Letzteren wird 
hier und an vielen andern — von Buber (162a N.) angeführten 
Stellen — erzählt: Als Menasseh zu Gott um Vergebung seiner 
Sünden flehte, da verstopften die Engel alle Fenster des Himmels; 
sie sprachen vor (zu) Gott: Herr der Welt! Du willst die Busse 
dessen annehmen, der im Tempel ein Götzenbild errichtet hat? 
Darauf antwortete der Heilige, gelobt sei er: Wenn ich sie nicht 
annehme, so verschliesse ich damit die Pforte für alle Busse thuen- 
den ayon 593 ,جدود 59% ممم دودد‎ Und was that der Heilige, 
gelobt sei er? Er machte eine Oeffnung (nn) unter dem Throne 
seiner Herrlichkeit, an einem Orte, über den kein Engel Macht 
hatte, und darum heisst es (2 Chron. 33, 13) ıninn mw ذو‎ nr; 
in Arabien, sagte R. Levi (der gewöhnlich arabische Wörter zur 
Vergleichung heranzieht), nennt man eine xnYınn (Oeflaung, nn) 
snwn». Das eigentlich ganz überflüssige 15 An» wird also dar- 
auf bezogen, dass Gott, da die eigentlichen Pforten der Busse ver- 
schlossen waren, eine neue Pforte eröffnete, 

Alle diese Beispiele werden als Conclusio a minori ad majus 
angeführt, also: Die Busse Menasseh’s habe ich angenommen, wie 
sollte ich nicht die eure annehmen, und so durchaus. David’s 
Busse wird natürlich nicht in dieser Form und überhaupt nur 
flüchtig erwähnt. Dagegen heisst es von Adam, er sei dem Kain 
begegnet, und habe von ihm erfahren, dass er (Kain) von Gott 
Vergebung erlangt habe, und dass darauf auch Adam sich vor- 
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genommen, ebenfalls Busse zu thun, was übrigens in den von 
Buber angeführten Stellen deutlicher ausgesprochen ist als in der 
Pesikta. 

Dass nun ausserdem in mehreren Talmudstellen erzählt wird 
(Synhedrin 107 a, Sabbath 30a, Wajikra R. s. 5), David habe Gott 
'um Vergebung seiner Sünden angefleht und sie erhalten, kann nicht 
auffallen, da die Bibel und namentlich die Busspsalmen von David’s 
Busse sprechen und er auch sonst verherrlicht wird. Von Adam’s 
Busse steht aber Nichts in der Bibel, auch ist er keineswegs ein 
Gegenstand der Verherrlichung. Adam ist also hier wahrscheinlich 
— wie auch sonst oft — Repräsentent der Menschen überhaupt, 
und so ward seine Busse ganz besonders hervorgehoben. So wird 
erzählt (Erubin 18b, Jalkut Ps. 92, 8 843), dass er 180 Jahre lang 
gefastet habe. In den Pirke R, Eliezer (c. 20) heisst es, Adam 
sei, nach seiner Vertreibung aus dem Gan Eden, in den Fluss 
Gichon hinabgestiegen und habe 7 Wochen lang gefastet. Dann 
habe er zu Gott gesagt: Herr der Welt, nimm meine Busse gnädig 
an, damit alle nach mir Kommenden wissen, dass du den Bereuen- 
den in Gnaden aufnimmt, worauf ihm Gott verzieh. Eben so heisst 
es im Midrasch (Ber. R. s. 21 zu Gen. 3, 22; Midrasch Thillim, 
Ps. 100), Gott habe dem Adam die Pforte zur Rückkehr (Busse) 
geöffnet — nayon bw rınp map ذو‎ now 5m. Die Sage von 
Adam’s Busse hat übrigens auch in das christliche Adamsbuch so- 
wie in andere Schriften Eingang gefunden (Wilh Meyer, Vita Adae 
et Evae, in den Sitzungsberichten der k. bayer. Akad. d. Wissen- 
schaften, I. Ol. Bd. XIV, .م‎ 198. 212. 245). 

Dass die Pforten der Busse — 'n »w ,ممم‎ nawen ro 


oder die Pforten der Thränen — no “rw (also‏ — تلص bo‏ م” 


ein andres المندب‎ DL) — d. h. der reuevollen Zerknirschung 
nie geschlossen werden, kommt noch in andren Stellen vor (z. B. 
Berachoth 32 b, Midrasch Echa 3, 44, M. Thillim, Ps. 4 und sonst). 
In diesem Sinne wird auch der Vers > “nne pen m ووذ‎ 
(Hoheslied 5, 2) im Midrasch 2. St. und in der Pesikta d. R. K. 
(163b) gedeutet. Bekanntlich wird das Hohelied im Midrasch 
allegorisch aufgefasst: Salomon ist Gott, der König des Friedens; 
die Geliebte ist die Gemeinde Israel (NW no:>), und so wird 
denn die erwähnte Stelle gedeutet: Gott sagt zu Israel: Meine 
Kinder, öffnet mir eine Pforte der Reue (na1on bw ms rınD »> ne) 
so gross wie ein Nadelöhr, und ich werde für euch Thore öffnen, 
so gross, dass Karren und Wagen hindurch gehen können. 

Unter den unzähligen Stellen, in denen von dem Werthe und 
der Macht der Busse die Rede ist, ist wohl eine Stelle (Pesachim 
54a, Ber. R. sect. 1, zu Gen. 1, 1; Midrasch Thillim, Ps. 90) her- 
‘vorzuheben, in welcher es heisst, die awn sei — ebenso wie 
die Thora und das Paradies — vor Erschaffung der Welt schon 
vorhanden gewesen. 


80. XLIL. 19 


290 Grünbaum, Die beiden Welten bei den arab.-pers. u. jüd. Autoren. 


Zu den hier angeführten finden sich nun mehrfache Parallelen 
bei den arabischen Autoren. 

Wie in dem oben angeführten „ww surs wird das Zeitwort 
s0 auch in der Bibel zuweilen absolut: — ohne darauf folgendes 
nm oder 5x — gebraucht, z. 8. Jes. 6, 10, Jer. 3, 14. 22, 2 Chron. 
6, 24. 37, Joel 2, 14, Jona 3, 9. In den beiden letzten Stellen 
bezieht sich a1 auf Gott, wie dasselbe denn eben so oft mit Be- 
zug auf Gott — mit 53 — als auch auf Menschen vorkommt, von 
Gott zuweilen in transitiver Form, als dem Zurückführenden. Beide 
Beziehungen kommen zuweilen in Einem Satze vor 2. B. Deut. 30, 
8. 9, Zach. 1, 3, Mal. 8, 7, Klagel. 5, 21. .Auch im Korän wird 
ls — nur mit verschiedener Präposition — sowohl von Gott 
als auch von Menschen gebraucht (Sprenger in Z. D.M. G. XXIX, 
657). Dass nun auch im Talmud Gott der Entgegenkommende 
ist, ersieht man schon aus den oben angeführten Stellen. So wie 
vun im Korän أناب‎ als Synonym von تاب‎ vorkommt, so ist im 
Talmud m ein dem 210 gleichbedeutendes Wort, in der oft vor- 
kommenden Verbindung Ha1wna2 “rm, für er thut Busse; eben so 
häufig ist der Ausdruck در‎ "rm, er geht in sich, wie z. 8. Sın 58 
sum 12, Geht er in sich, so ist es gut (M. Ruth 1, 5); so sagt 
in der bekannten Erzählung von R. Meir und Acher (Chagiga 15a) 
Acher zu R. Meir: mns5 m, kehre zurück, weil er nämlich 
an der Grenze des Iebbathweges (nau vırr) angelangt sei und 
also nicht weiter gehen dürfe; darauf erwiedert ihm R. Meir: 
ود‎ mım mns os, kehre auch du um, d. h. zum Glauben. In den 
Parallelstellen (T. jerus. Chagigs II, 1, Midr. Ruth 3, 13, M. Kohe- 
leth 7, 8) wird erzählt, Elischa b. Abujah (Acher) sei in seiner 
Krankheit von R. Meir besucht worden. R. Meir sagte zu ihm: 
Willst du nicht bereuen (oder umkehren — 72 سرد‎ na رذحت‎ 0 
im نوز‎ Talmud, in den andren Stellen 73 <715(. Da sagte Elischa: 
Und wenn ich umkehre, werde ich in Gnaden wieder aufgenommen ? 
(pSapna ram وعد‎ oder ybapn دددز‎ 777, entsprechend dem 
قابل النتوب‎ Sur. 40, 2; 9, 105; 42, 24; 3, 84.) R. Meir ant- 
wortete: Steht nicht geschrieben (Ps. 90, 8) دزت > حدم‎ zun?, 
d. h. Gott nimmt den Reuigen auf bis sein Leben vernichtet ist 
(op bw دددحدت‎ >). Da weinte Elischa und alsbald verschied 
er, und R. Meir freute sich in seinem Herzen und sprach: Es 
scheint, dass er reuig gestorben (us: maron Tınnw am). Bei 
einzelnen liturgischen Bussgedichten ist dem Namen des Verfassers 
in der Ueberschrift hinzugefügt yınızır >> anna oder mmına7 
der seine Sünden bereut oder bekennt, was an das ähnlich bei 


Namen vorkommende المستغفق‎ sowie an den von Lane (s. v. (قاب‎ 
angeführten Spruch erinnert: توب‎ „Al; übrigens kommt in den 
oben erwähnten Stellen Joel 2, 14, Jona 3, 9 om» mit Bezug auf 
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Gott vor. An das Wort ti (Sur. 88, 16. 29. 44. 50, 31) 
so wie an bekannte Koranstellen überhaupt erinnert das im 
بجوم‎ ar (Prov. 28, 18), Dem im Korän oft — gewöhnlich in 
Verbindung mit الرحيم‎ — vorkommenden الغغرر‎ entspricht das 
biblische روزم‎ ir &9i2, sowie das in der Liturgie — aber selten 
absolut — gebräuchlichen Sm, n5ıo, jn50, wie denn auch zın= 
jımı sehr oft in diesem Sinne vorkommt, 

Das Wort توي‎ — das ja auch eine der von Baidawi (I, زنب"‎ 
angeführten Benennungen der 9. Sure ist — entspricht dem tal- 
mudischen =swn, dem es wahrscheinlich nachgebildet ist. Merk- 
würdig ist das von Lane s. v. ناب‎ angeführte زمى النوبة‎ als Be- 
zeichnung des Islam. Man möchte fast den Ausdruck so auffassen, 
als bezeichne er die Zeit, in welcher die x; ,5, dem Worte und der 
Sache nach, Eingang fand, denn sie ist jedenfalls für den Islam 
charakteristisch; der vorislamischen Zeit waren Busse und Reue 
gewiss fremd. 

Dem a10n دست‎ entspricht, wenn auch zufällig, das x; fe} 
كردن‎ und كار‎ x,,5 im Persischen (letzteres auch im Türkischen), 
so wie das كرنا‎ x3,3 im Hindusteni, nur ist allerdings in diesen 
Sprachen die Verbindung von „machen“ mit dem arabischen nomen 
actionis überhaupt etwas sehr gewöhnliches, da auf diese Weise 
die sonst unvermeidlichen voces hybridae vermieden werden. 

Dem talmudischen موحد‎ sw, mayon bw rıne entspricht 
das x; u} ,باب‎ wofür auch ابواب‎ (im Arabischen, Persischen und 
Türkischen) gebraucht wird, bei den Süfis باب الابواب‎ (K. al- 
Ta’rifat s. v., .م‎ ff”, Muhit al-Muhit .م‎ jr). An das Thor der 
Busse (der T'hränen), das nie geschlossen wird erinnert insbesondere 
eine Stelle bei Tabart (Annales I, ,اب‎ Trad. Zotenberg I, 29), wo- 
selbst als Hadit eine ausführliche Schilderung des x; x} باب‎ an- 
geführt wird; es ist das ein goldnes Thor, mit eingelegten Perlen 
und Edelsteinen, das nicht geschlossen wird bis zu dem Tage, an 
welchem Sonne und Mond im Westen aufgehen. 

Der oben angeführten Deutung des ‘> ne im Schir haschi- 
rim entspricht eine Stelle in Gazzalt's ميزان الاعيال‎ (pre mm 


in welcher gesagt wird, dass jede Nacht eine Stimme vom‏ ,)36 ,در 
19 
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Himmel ausruft: Ist Einer ‘da, der Vergebung verlangt? Ich will 
ihm verzeihen .... und wer sich mir nur eine Spanne weit nähert, 
dem werde ich mich um die Länge einer Elle nähern. 


Auch im Korän und bei den arabischen Schriftstellern über- 
baupt sind es Adam und David, deren Busse umständlich erzählt 
wird. Zunächst wird zur Erklärung von Sur. 2, 35 bei Baidawi 
(I, of) und Tabari (Annales I, ırr) ein Dialog zwischen Gott und 
Adam mitgetheilt, bei Tabari auch mit Bezug auf Sur. 7, 22, wie 
auch (p. IM) von der grossen Trauer Adam’s und Eva’s über den 


Verlust des Paradieses erzühlt wird. (Dem Kis ولم يقرب حوا ماثة‎ 
— ibid. Z. 8 — entspricht eine hagadische Stelle — Erubin 18a, 
Ber. R. sect. 20 und 24 zu Gen. 3, 20. 5, 3 —, die auch von 
Maimonides — Guide des ögards, II, 51, Text f. 18a — angeführt 
wird, wonach Adam sich 130 Jahre lang von Eva fern hielt; auch 
dass Adam’s Statur verringert wurde — Annal. I, iv, Ibn el- 
Atir يم رآ‎ — wird im Talmud — Chagiga 12a, Synhedrin 38b, 
Pesikta 45a erzählt). Im Pend-Nameh (ed. De Sacy .مر‎ ) wird 
Adam als مستغف‎ dem Eblis als عستكير‎ gegenüber gestellt. Bei 
Mokaddesi heisst es (p. “f), man habe zu Adam gesagt, Wer Busse 
tbut wie du, dem wird das Paradies geöffnet. Auch in Weil's 
biblischen Legenden (p. 28 fg.) wird unter andrem erzählt, Adam’s 
Thrünen hätten den Euphrath und Tigris flüssig gemacht, dass er 
aber durch dass Thor der Busse gestossen worden sei, um ihm 
anzudeuten, dass er durch Reue einst umkehren könne. 

Davids Zerknirschung, Reue und Busse wird von den arabischen 
Autoren mehr ausgeschmückt als in den jüdischen Schriften. So 
heisst es in Weil’s biblischen Legenden (p. 212), dass erst nach- 
dem er drei volle Jahre in Busse und Zerknirschung zugebracht, 
er eine Stimme vom Himmel vernahm, die ihm verkündete, dass 
ihm der Allbarmherzige das Thor der Gmade geöffnet. Auch 
Alkissai (angeführt bei Hottinger, Hist. or. .م‎ 95) erzählt, David 
habe den Todesengel gefragt, ob denn die von ihm vergossenen 
Thränen vergeblich gewesen, worauf jener antwortete: Weisst du 
denn nicht, dass Eine Thrüne aus dem Auge eines reuigen Sünders 
ثايب)‎ ss) schwerer wiegt als die ganze Welt mit Allem 
was sie enthält? 

Auch bei Tabart (I, ot, ofa, o1) wird — anknüpfend 
an Sur. 388, 23 — erzählt, dass David’s Thränen Kräuter und 
Pflanzen befruchteten, dass er mehr geweint habe als alle Menschen, 

. bis Gabriel ihm die Kunde brachte, dass Gott ihm verziehen habe. 


اولس لل 


ME 7 ا اس‎ EEE | 
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In einem Zwiegespräch mit Gott, in welchem David seine Be- 
fürchtung aussprach, dass am Tage der Auferstehung Uriah vor 
Gottes Thron als sein Ankläger auftreten werde, beruhigt Gott ihn 
auch hierüber (Ibn el-Atir p. ion). Wenn nun ferner erzählt wird 
(Annales I, مم‎ Ibn el-Atir ibid), dass David seine Sünde, um sie 
nicht zu vergessen, auf die Fläche seiner Hand geschrieben, so 
macht das ganz den Eindruck als sei es eine hagadische Deutung 
von mn wu nkoms (Ps. 51, 5); diese Deutung findet sich 
aber nirgends. Dagegen ist die Veranlassung zu dieser Sünde, die 
Erzählung nämlich, wie David Gott gebeten, ihn, um gleichen Rang 
mit den Erzvätern zu haben, auf die Probe zu stellen, und wie 
dann Satan in Gestalt einer Taube, ihn zur Verfolgung derselben 
und so zur Sünde verlockte (Annales I, of, Ibn el-Atir .م‎ lo) — 
diese Erzählung stimmt durchaus mit der talmudischen überein 


(Synhedrin 107, Jalkut Kön. $ 148), nur dass im Jalkut der Satan 
die Gestalt eines Hirsches annimmt. 

Auch die schöne Erzühlung (Annales I, o4.), wie David die 
Schafe paarweise über den Fluss trug, und wie Samuel, ihn 


erblickend, ausrief: عو لا شكىك فيه ععذا! يرحم البهائم‎ io 
فهو بالتاس أرحم‎ findet sich durchaus ähnlich im Midrasch 


(Schemoth R. sect. 2 zu Exod. 8, 1), wie nämlich Moses ein Lamm, 
das sich von der Heerde entfernt hatte um eine Quelle aufzusuchen, 
auf den Schultern zurücktrug., Da sprach der Heilige, gelobt sei 
er: Du hast Mitleid mit den Schafen eines Menschen (077 “wa, ähnlich 
Züo: xai alu« Matth. 16, 17, Gal.1, 16), bei deinem Leben (vn), 
du sollst auch meine Schafe, das Volk Israel, weiden, und darum 
beginnt die Erzählung mit 17% mr 1“ Gleichzeitig wird die 
Stelle Ps. 78, 70 ig. darauf bezogen, dass David, als er die Schafe 
weidete, dabei mit grosser Sorgfalt verfuhr. Da sprach der Heilige, 
gelobt sei er: Wer die Schafe so gut, jedes nach seinen Kräften, 
zu weiden weiss, der soll auch der Hirte meines Volkes sein. 

In der Note zu der oben erwähnten -Stelle des Pend-Nameh 
führt De Sacy (p. 77) eine auf die Busse bezügliche Stelle aus 
Buxtorf's Florilegium (s. v. Poenitentia, p. 275) an. Die hohe Be- 
deutung der mayon ist in der That schon aus den von Buxtorf 
hier und im Lexicon (s. v. 10 col. 2337 fg.) angeführten Stellen 
ersichtlich, wie denn auch ein aus 10 Capiteln bestehender Abschnitt 
in Maimonides’ Mischneh Thora (Bd. I), 1a31wn nı>57, ausschliesslich 
von der Busse handelt. Dass die Pforten zur Rückkehr allzeit 
offen stehen wird auch, unter Anführung entsprechender Bibel- 
und Talmudstellen, in dem erwähnten Capitel von der Reue (w 
zayonm) in Bachja’s „Herzenspflichten‘, in einem gleichnamigen 
Capitel in Is. Aboab’s Ram 0 und in noch andren Schriften 
umständlich dargestellt. Auch in der Liturgie des Versöhnungstages 


294 Grünbaum, Die beiden Welten bei den arab.-pers. u. jüd, Autoren, 


heisst es mit Bezug auf Ez. 18, 21—24; 33, 11: Bis zum Tage 
seines (des Sünders) Todes harrest du sein, und kehrt er reuig 
zurück, so nimmst du ihn sogleich in Gnaden wieder auf — 
apn Ta an Dia ذو‎ marın ınm or .لاد‎ Bezeichnend ist, dass 
während ein von Mas’üdi (1. c. .م‎ 171) angeführter Spruch lautet: 


ein oft vorkommender tal-‏ ,النائب من الذنب كمن لا ذنب له 


mudischer Spruch (Berachoth 34, Synhedrin 99a, Maimonides, 
H. Teschubah, VII, 4) besagt, dass die 7a70n »bra in jener Welt 
eine höhere Rangstufe einnehmen, als die welche nie gesündigt. 

Das hier Gegebene ist gleichzeitig ein Versuch zur Beantwortung 
der von Hrn. Prof. Sprenger (Z. D. M. G. XXIX, 657) gestellten 
Frage, und möge desshalb auch zur Entschuldigung dafür dienen, 
dass ich den obnediess langen Aufsatz noch mehr verlüngert habe. 
Hoffentlich wird es nicht als Zudringlichkeit erscheinen, wenn ich 
versucht habe — wie in einem bekannten Spiel, dem s. .ع‎ Advo- 
catenspiel — eine Frage zu beantworten, die gar nicht an mich 
sondern an einen Andren gerichtet war. Uebrigens hat der eigent- 
lich Interpellirte, in dem Bestreben per fas et nefas eine Ueberein- 
stimmung zwischen den arabischen Autoren Nöldeke, Sprenger und 
Gagnier (es sind das die einzigen Schriftsteller, die er anführt — 
lauter Second-hand Quotations) einerseits und den talmudischen 
Stellen andrerseits nachzuweisen, die letzteren auf jede mögliche 
Weise entstellt und falsch wiedergegeben. Ueberhaupt aber ist 
Alles erzwungen und bei den Haaren herbeigezogen, so namentlich 
auch, dass jede Kleinigkeit auf talmudische Quellen zurückgeführt 
wird. Wenn in einer der von Nöldeke oder Sprenger angeführten 
Stellen gesagt würde, das Mohammed sich einmal die Hände ge- 
waschen, so würde sich hier der Nachweis finden, dass Mohammed 
das von den Juden gelernt habe. Die Vergleichungen hinken samımt 
und sonders und die einander gegenüber gestellten Sätze aus Nöldeke- 
Sprenger und Talmud laboriren alle an dem was Plutarch Jvowni« 
nennt; sie sehen einander nicht — wie von Parallelstellen zu er- 
warten wäre — in die Augen, sie blicken scheu und schielend zur 
Seite, im stillen Bewusstsein dass sie nicht zusammen gehören. 
Dem entsprechend ist auch der Styl eine Art Tallik-Styl; die Sätze 
hängen — ohne jedwede Gliederung — lose und locker aneinander, 
der eine oben, der andre unten, wie's gerade kommt. 


Zusätze, 


Zu p. 250. Eine sehr hübsche Volksetymologie ist die von 
jeriu „Waise, verwaist* in v. Hahn’s Albanesischen Studien (II, 147, 
III, 18): Eine Waise klagte zu Gott: „Wem gehöre ich nun?* 
Da sagte Gott: „je ru, du bist mein“. jer/u ist aber ohne Zweifel 
das arabisch-türkische تيم‎ 
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Zu .م‎ 261. Das us الدنيا‎ kommt in ähnlicher Weise in 
einem neugriechischen Distichon vor, das Sanders (Volksleben der 
Neugriechen ete. p. 200, No. 257) mittbeilt, und das mit den 
Worten beginnt: yalde uwpd xayni vrovvi@. Sanders übersetzt 
dieses mit „O gehe fort, du eitle Welt‘; »rovrı@ ist ولنيا‎ 4 
aber ist x, Dasselbe zayre& ist auch im Albanesischen gebräuch- 
lich, wie aus Blau’s Note Z.D.M.G. XVII, 657 zu ersehen ist — 
ein Beispiel mehr von der früher erwähnten weiten Verbreitung 
derartiger Wörter. 0 

Zu p. 267. Der Spruch الدنيا سجن المومين محشلا الكافر‎ 
kommt auch in der hübschen Anekdote bei Kazwini vor (II, بأ‎ 
8. v. olA%;), wo er in dem Zwiegespräch zwischen den Kadi von 
Bagdad und einem Juden als Sprach des Propheten erwähnt wird. 

Zu p. 269. Der Spruch „So lange die Menschen leben schlafen 
sie, wenn sie sterben erwachen sie — الناس نيام فاذا ماتوا أنتبيوا‎ 


— wird als Spruch des Propheten in (azzalt's Aldourra alfakhira 
(ed. L. Gautier .م‎ v) angeführt, und zwar in Verbindung mit 
einem andren Satze, in welchem die Welt mit ihren Genüssen ein 
lächerliches Spiel — مسخية‎ — genannt wird. Ferner wird 
(p. زوه‎ gesagt, dass am Tage des Gerichtes Gott die Welt mit den 
Worten anreden wird: 0 du nichtswürdige Welt — يا دنبايا‎ 


Ka —, wo sind nun deine Herren und deine Grossen, die du 
verführt hast mit deiner Schönheit und die du verlockt hast mit 
deinem Schimmer, dass sie an das zukünftige Leben nicht dachten. 
Ferner heisst es (p. I.v), dass man alsdann die Welt in Gestalt 
einer überaus hüsslichen alten Frau herbeiführen und die Menschen 
fragen werde: Kennt ihr diese da? Und sie werden antworten: 
Gott schütze uns vor dieser da — بالله من هذه‎ dus. Und dann 
wird man zu ihnen sagen: Das ist die Welt (das sind die irdischen 
Güter), um derentwillen ihr euch gegenseitig beneidet und ge- 
hasst habt. 

Diese und andere ähnliche "oft vorkommende Vorstellungen 
finden ihren concentrirten Ausdruck in der persisch-türkischen Be- 
nennung der diesseitigen Welt mit „Ulm. 

Bemerkenswerth ist übrigens auch eine Talmudstelle (Erabin 
54a), die, zugleich mit den Worten des Originals, von Buxtorf 
(s. v. dor, col. 616 fg., auch im Florilegium p. 223) und von 
Levy (Chald. WB. I, 201a) angeführt wird. Es ist das die von 
Samuel an einen Jüngeren gerichtete Aufforderung: Mein Sohn, 
iss schnell und trinke schnell, denn die Welt, aus der wir scheiden 
müssen, gleicht einem rasch vorüberrauschenden Hochzeitszug (nach 
Raschi's Erklärung). Buxtorf führt im Lexicon noch eine an 
darauf folgende Stelle ähnlichen Inhalts an. Fe 
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Rudrata und Rudrabhatta. 
Von 
R. Pischel. 


Jacob? hat in der Wiener Zeitschrift für. die Kunde des 
Morgenlandes 2, 151 ff. einen Aufsatz veröffentlicht, dessen Zweck 
ist zu zeigen, dass der Verfasser des Kävyäalankära verschieden ist 
von dem des Gyhgüratilaka, dass also meine Ausgabe des (rigära- 
tilaka einen falschen Titel führt und die Einleitung in der Haupt- 
sache durchaus verfehlt ist. Rudrata sei nur der Verfasser des 
Kävyalamkära, der Verfasser des Crügäratilaka sei Rudra. Jener 
habe. im 9. Jahrhundert gelebt, dieser wahrscheinlich nicht viel 
früber als das 12. Jahrhundert. 

Diese Behauptung hat nicht einmal den Reiz der Neuheit. 
Nicht nur die Herausgeber des Kävyälamkära trennen Rudrata von 
Rudrabhatta, sondern, was Jacobi nicht weiss, auch Peterson, 
Subbäsitävali, Introduction p. 104. Ihr einziger Grund ist, dass 
der Verfasser des Kävyälamkära stets Rudrata genannt werde, der 
des (ngäratilaka stets Rudrabhatta oder Rudra. Diese Behauptung 
ist unrichtig und hätte Jacob? sich die Mühe genommen die Ver- 
weise in der ersten Anmerkung auf Seite 5 meiner Ausgabe nach- 
zuschlagen, so würde er seinen Aufsatz nicht veröffentlicht haben. 

Rudrata ist die in Kaschmir übliche kürzere Form des 
Namens Rudrabhatta, die kürzeste Form desselben Namens ist 
Rudra. In Versen entscheidet über die Wahl der Form das 
Metrum. Deshalb nennt sich der Rhetoriker im Kävyalanıkärs 5, 15 
Rudrata, im Öphgüratilaka 3, 85 Rudra. In der Prosa werden 
alle drei Namen neben einander gebraucht. Bhuvanapäls in seinem 
Commentare zu Häla eitiert zu Vers 232 Rudrabhatta und das 
Citat steht Kävyälamkära 7, 98, also bei Rudrata, wie er den 
Rhetoriker bei demselben 016856 zu Vers 290 und sonst 
immer nennt (Weber, Ind. Stud. 16, 5). In der Gärügadharapaddhati 
werden die Strophen skäkini yad abalä, und malayänila°, 
dem Rudra zugetheilt, in der Subhäsitävali die erste Strophe dem 
Rudrata, die zweite aber dem Rudra (Peterson, Notes p. 54) und 
Peterson giebt ausdrücklich an, dass auch sein MS. der Qärägadha- 
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rapaddhati die letzte Strophe dem Bhattarudra zutheilt. Beide 
Strophen stehen aber im Kävyälamkära 7, 41. 2, 80, also bei 
Rudrata. Umgekehrt werden in der Gärägadharapaddhati die 
Strophen ullanghyäpi, dhanyäs täh sakhi, pibann asrıg, 
mugdhä svapnasamägat&, väcd vägmini, virama nätha, 
satyam vallabha, sä bädham, särdham manoratha? dem 
Rudrata zugetheilt und sie stehen der Reihe nach im Grägära- 
tilaka 1, 114. 1, 75. 8, 62. 1, 95. 2, 50. 1, 51. 2, 12. 1, 81. 
1, 68, also bei Jacobe’s Rudra. In den MSS. des Crägäratilaka 
wird der Verfasser Rudra, Rudrabhatta, Bhattarudra, 
Rudrabhata genannt. Die beste Handschrift, und die einzige 
die ernstlich für unsere Frage in Betracht, kommt, weil. sie ein 
| سام حت‎ ist, schreibt aber .م‎ 86, 12 meiner Ausgabe: grimad- 

udrataviracite. Aus Gründen, die auf der Hand liegen, 
konnte ich die Unterschrift auch des dritten pariechöda nicht 
anders geben, als die des ersten und zweiten. Wie Orägära- 
tilakavidhinä, so ist in dem Schlussverse des gäratilakam 
3, 85 auch Rudra doppelsinnig, indem es einmal عت‎ (iva und 
dann —= dem Verfasser des Werkes ist. Daher hier die kürzeste 
Form des Namens. Genau so nennt sich Sömadöva in den Schluss- 
versen des Kathäsaritsägara, um ein Wortspiel zu gewinnen, Söma 
(Bühler, Sitzungsberichte der Wiener Akademie 1885 Band 110 
.جر‎ 549. 553). Rechnet man dazu, dass in dem (äradä-MS. des 
Urngäratilaka die Unterschrift zu dem zweiten Abschnitt verloren 
ist, so ist es klar, wie die scheinbare Namensverschiedenheit ent- 
standen ist.. Aus diesem allen ergiebt sich, dass der Verfasser des 
Grögüratilaka ebenso Rudrata hiess wie der des Kävyälamkära 
und dass die indische Tradition sie identificiert. Ich könnte also 
davon absehen, Jacob?’s weitere Gründe zu prüfen, da die Frage 
schon durch die Ueberlieferung allein endgültig entschieden wird. 
Aber diese Gründe sind für Jacobi’s Methode so bezeichnend, dass 
es sich der Mühe lohnt sie zu beleuchten. 

Ich beginne mit den Gründen, die sich auf die Persönlichkeit 
Rudratas beziehen. Ich habe in der Einleitung zum ('rhgäratilaka 
bemerkt, dass Rudrata Civait war, was schon sein Name andeute. 
‚Jarobi dagegen behauptet, Rudra sei Qivait gewesen, Rudrata aber 
nicht, ohne dass er auf den Namen eingeht. ‚Er beruft sich auf 
Kävyal. 7, 36, wo Vispnu zum ersten in der Trimürti gemacht 
werde, und 16, 42 wo Visyuu von Rudrata unter seinen Schutz- 
gottheiten genannt werde, Qiva aber nicht. Die Berufung auf 7, 36 
ist geradezu verblüffend. 


Die Strophe lautet: 
3: 777/73774377171: 51 3: | 
لل ف الي 1ن‎ RZ I 
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Die folgende Stropbe verbindet nur zwei Götter, Visyu und 
Qiva mit einander. Beide Strophen sind Musterbeispiele für die 
Redefigur yathäsamkhyam, die erste für die Untergattung 
trigunam, die zweite für das dvigunam. Die Feinheit bei 
solchen Figuren liegt darin, dass eine allmähliche Steigerung des 
Ausdrucks eintritt. So folgen hier auf einander, erst der schwarze 
Visnu, dann der weisse Qiva, dann der goldene Brahman, deren 
Reitthiere und Aufenthaltsorte der Reihe nach (yathäsanıkhyam) 
dieselbe Farbe haben. Religiöse Motive haben hier so wenig mit- 
gespielt wie in unzühligen Beispielen anderer Rhetoriker. Wer hier 
Rudrata für einen Visyuiten erklären will, muss Dandin wegen 
Kävyädarga 3, 174 für einen Buddhisten halten. Jayadeva preist im 


Prologe zum Prasannaräghava den Vigyu (p. 1, 17: st rg 2); 
im Candrälöka giebt er mehrere Beispiele zu Ehren Kysyas z.B. 2, 33. 
Aber das hält ibn nicht ab, ebenso Qiva herbeizuziehen, z. B. 5, 59: 


Beispiele dieser Art sind‏ :293 :5 > 13 ماج ]داعو 


eben nur Musterbeispiele, weiter nichts. Hier kommt nun aber 
noch dazu, dass auch im Cyigäratilaka Visyu nicht leer ausgeht. 


3, 71 ist Vigpu gewidmet (TTETE: 95131 5:(. War also Rudrafa 
kein Civait, weil er Visyu erwähnt, so war aus gleichem Grunde 
auch Jacobi’s Rudra es nicht. Noch weniger beweist 16, 42, 
die Schlussstrophe des Kävyälamkära, etwas. Sie beginnt: 5 


aHfagTzaTent 3255151 3. بط‎ an der Spitze steht die Gemahlin 


des Civa, die auch am Anfange 1, 2 angerufen wird, Ihre Er- 
wähnung in 1, 9 ist gegenstandslos, wie der Commentator richtig 
angiebt. Und genau wie im Kävyälamkära am Schlusse Bhaväni 
voransteht, so schliesst das ig eier mit einer Verherrlichung 
der Umä, nicht des Qiva, wie Jacobi angiebt. Die Strophe lautet 
übersetzt: „Umä, die nach Vernichtung von Tripura hoch erfreut 
war, von allen Göttern jubelnd begrüsst, erfreut aufs neue Rudra 
(Giva) durch sein Orhgäratilaka (durch Auflegung eines Schönheits- 
pflästerchens)*. Der Dichter des Orngüratilaka steht also ganz genau 
auf demselben religiösen Standpunkte wie der des Kävyälamkärs, 
Er war Civait, speciell Verehrer der Durgä. Dass er auch Visyu 
gelten lässt, entspricht ganz dem Charakter seiner Zeit. 

Jacobi behauptet sodann, die Verfasser müssten verschieden 
sein, weil Rudra die Hetären lobe, Rudrata sie in starken Aus- 
drücken tadlee Auch daran ist kein Wort wahr. Im Cpügüra- 
tilaka 1, 121 ff. wendet sich Rudrata nur gegen die Ansicht, 
dass der Dichter eine Hetäre nicht auch verliebt schildern dürfe. 
Das komme ihnen sehr wohl zu, denn auch bei den Hetären 
hätten doch die Reiher nicht die Liebe aufgefressen. Deswegen 
könne der Dichter auch ihnen manchmal Liebe zutheilen. Gleich 
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darauf aber schrünkt Rudrats sein Urtheil ein. Immer jedoch 
(kim tu sarvadä) betrügen sie um des Geldes willen durch 
künstliche Gefühle Dummköpfe, nehmen ihnen das Geld ab, lassen 
sie dann wieder laufen wie ganz Fremde und quälen sie. Den 
Worten des Oyügüratilakam: äkysya ca taddhanam apurvä 
iva muäßcanti entspricht genau Kävyal. 12, 40: äkrstasa- 
kalasäram kramöna niskäsayaty önam, nämlich den sie 
als geeignet für sich erkannt hat, .مدعنم‎ 1, 130 werden die 
Hetären noch als visöpamäh ‚dem Gifte ähnlich bezeichnet. 
Uebrigens vergleiche man auch Crügärat. 1, 122 mit Kävyäl. 14, 36. 
Im Kävyälampkära giebt Rudrafa nur eine kurze Beschreibung, wie 
eine Hetäre in der Regel darzustellen sei; im Grügärat. fügt er 
seine eigene Meinung bei, wozu wohl dieses Werk Gelegenheit gab, 
aber nicht eine so summarisch gehaltene Darstellung der gesammten 
Poestik, wie es der Kävyäl. ist. Ausserdem war für Rudrata im 
Kävyäl. um so weniger Anlass vorhanden sich über die Annehm- 
lichkeiten des surata einer Hetäre auszulassen, wenn man annimmt, 
dass der Kävyäl. das spätere Werk ist. Und von diesem Gesichts- 
punkte aus erklärt sich alles andere was Jacobi noch gegen die 
Identität von Rudra und Rudrata vorbringt. Jacobi sagt in 
seiner Abhandlung über die Epen Kälidässs — deren Resultat 
übrigens ein durchaus irriges ist — (Verhandlungen des 5. inter- 
nationalen Orientalisten - Congresses 2, 2, 152): „Wenn die Ab- 
weichungen sonst genau entsprechender Strophen in keinerlei Weise 
durch den Zusammenhaug veranlasst sein können, so müssen wir 
dieselben für beabsichtigte Veränderungen, für Verbesserungen halten, 
welche der Dichter in dem späteren Gedichte an den schon in dem 
früheren vorgebrachten Strophen vornahm‘. Was Jacobi selbst 
hier für Kälidäsa beansprucht, wird er gewiss gern auch Rud- 
rata gewähren, nachdem ihm jetzt bewiesen ist, dass dieser auch 
Verfasser des Orngäratilaka ist. Wer noch zweifelt, der vergleiche 
z. B. Kävyäl. 14, 27: 


ara 71 71159071 vagfam: ı 
WTA TgUTaT Quefierg 05 77951 ١ 
mit Grügärat. 2, 62. 68: 
Fa 1ج‎ 5 RR 12951 735851 ı 
aaı ج78‎ TE: 79581 5 1 
AT: 7139 517711: va 1831: ١ 
und lese die Definitionen der einzelnen upäyäs in beiden Werken. 


Und wie in diesem Falle, so ist die Uebereinstimmung in allen 
Theilen, die überhaupt beiden Werken gemeinsam sind, eine voll- 
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ständige. Man vergleiche z. 8, die charakteristische Stelle Grngärat. 
2, 39. 40 mit 1395731. 14, 11—13. Eine solche Uebereinstimmung 
lässt sich nicht mit allgemeinen Redensarten abthun, wie sie Jacobi 
p. 152 vorbringt. Wer zwei Autoren, die in allen Hauptsachen 
oft ganz wörtlich übereinstimmen, als verschiedene Persönlichkeiten 
erweisen will, der hat den Nachweis zu führen, das der eine vom 
andern abgeschrieben hat. Dazu hat Jacobr nicht einmal einen 
Anlauf gemacht. Er sucht vielmehr eine Verschiedenheit auf Grund 
von meist ganz geringfügigen Kleinigkeiten zu erweisen. Rudrata, 


Orhgärat, 1, 92 lautet: 
1713 8ه 91م‎ 5 are fan | 
ZU TR 5 HUT 5 Ta 51 5251 4| 


Die Parallelstelle aus dem Kävyal. 12, 31 (nicht 13, wie bei 
Jacobi steht) ist: 


ararfar وجو ةداوه 3ه‎ a ı 
ZU 58 ART 13ج 7ه‎ 5 215 | 


Hier wird also als vierte Gelegenheit den Geliebten zu sehen 
indrajäla hinzugefügt und deswegen soll der Verfasser des Kävyäl. 
verschieden sein von dem des Öpügärat.! Ich habe die Strophen 
ausgehoben, um zu zeigen, wie genau im übrigen die Ueberein- 
stimmung im Wortlaut ist. Zunlchst müsste man doch danach 
den Verfasser des Kävyäl. als den spüteren erklären, weil er mehr 
bietet als das Cyrügürat. Jacob? aber macht ihn, unbesorgt um 
solche Fragen; drei Jahrhunderte älter. Der Zwiespalt löst sich, 
wenn man annimmt, dass Rudrata den Kävyäl. später geschrieben 
hat als das Oyügürat. und dort Verbesserungen giebt. Und wie in 
diesem Falle ist es in andern von Jacobi angeführten. Er hebt 
hervor, dass nach Kävyäl. 12, 37 das Mädchen Augen mit un- 
beweglichen Augensternen habe, wenn es den Geliebten sieht, nach 
Grägärst. 1, 115 aber die Augen schliesse. In der That, ein 
fundamentaler Unterschied, zumal höchst wahrscheinlich das Mädchen 
bei geschlossenen Augen die Augensterne gerollt hat! Die vor- 
hergehende Strophe lautet im Kävyal.: 


arzıtı aaa FRA 471781031 | 
rasafrgg ST 7779777183 9825 ١| 
im Örhgärat, aber: 

TÜRTTÄTTATRUT ١‏ تاجو 
ya 51) a 8511 ١‏ 71 
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Man sieht, die Uebereinstimmung ist auch hier wieder ganz genau 
und für die Sache selbst ist es ganz gleichgültig ob das Mädchen 
die Augen schliesst oder starre Augen hat. Der Zweck ist aus- 
zudrücken, dass es den Geliebten nicht ansehen kann und kein 
Mensch kann lange starre Augen machen, sondern wird sie bald 
schliessen. Und das sagt Rudrata in dem dazu gehörigen Beispiele 
Grügärat. 1, 116 mit seinem milanmantharacaksusä, wozu 
man vergleiche lajjämantharatärakepa cakgusä Ind. Sprüche ? 
5440 und Rudrata selbst Oyngärat. 1, 90 nimilitäksyäh..ni- 
spandam vapuh! Es liegt hier also gar kein Gegensatz vor. 
Jacobi führt fort, Rudra erkläre Cyngärat. 2, 49 den Liebhaber 
eines mittleren Vergehens schuldig, wenn er in Unterhaltung mit 
einem andern Mädchen betroffen werde, Rudrata aber füge Kä- 
77231. 14, 10 hinzu, dass das Vergehen schwer werde, wenn das 
Mädchen ihren Liebhaber dabei selbst ertappe. Das Citat ist wieder 
unrichtig; gemeint ist Kävyal. 14, 16:). Damit steht in voll- 
kommenem Einklange Ürögürat. 2, 47, wo gesagt wird, dass der 
Zorn des Müdchens gross (guruh = jyäyän) wird, wenn es selbst 
den Liebhaber der zu einer Nebenbuhlerin gegangen ist (Kävyäl.: 
aa 5771715: 75819085 Orngärat.: 18471 78 RT), 
mit Nügelspuren behaftet sicht: 9ه‎ 29 TUIfER, wo 8ه‎ TB 
= ©84 TE: des Kävyal, ist, und mit Grügärst. 2, 59, wo gesagt 
wird, dass auch ein leichter Zorn gross wird, wenn die Geliebte 
die Botin ihrer Nebenbuhlerin sieht oder Spuren eines neuen Ver- 
gehens an dem Geliebten entdeckt, Die beiden Werke befinden 
sich also auch hier in voller Uebereinstimmung. Ein weiterer Grund 
Jacobs ist, dass Rudrata, Kävyäl. 14, 22—24 einige praktische 
Winke giebt, wie man ein beleidigtes Mädchen abspeisen kann, bei 
der ein Horcher den Liebhaber verklagt hat; Rudra dagegen, der 
abgefeimte Schurke, scheine durch solche Widerwärtigkeiten wenig 
gestört worden zu sein, da er für solche Vorfälle keine Rathschläge 
gebe. Ich glaube, dass es schuftiger ist, einem Liebhaber Mittel 
anzugeben, wie er ein Mädchen betrügen kann, als davon ganz zu 
schweigen. Aber es ist überhaupt ganz unindisch, an gr & 
Verhältnisse einen solchen Maassstab anzulegen, auch hat Jacodr 
Rudrata wieder falsch verstanden. Von einem Horcher der den 
Liebhaber bei dem Mädchen verklagt, ist nirgends die Rede. 
Rudrata giebt die Ausflüchte an, die ein Liebhaber machen soll, 
wenn die Geliebte ihn zwar nicht auf frischer That ertappt, aber 


1) Dis Strophe kann auch so verstanden worden: „Das Besuchen einer 
Nebenbuhlerin ist ein schweres Vergehen, ein mittleres, mit ihr zu sprechen, 
ein kleines sie anzusehen; mittel und schwer wird ein Vergohen, wenn es (von 
dem Mädchen) selbst gesehen wird" d. h. ein kleines Vergehen wird in diesen 
Falle zu einem mittleren, ein mittleres zu einem grossen, es giobt dann kein 
kleines Vergehen. Diese Auffassung scheint mir vorzuziehen zu sein. 
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an irgend einem Merkmale, wie Flecken am Kleide, Namensver- 
wechslung und dergleichen merkt, dass er ihr untreu gewesen ist, 
oder eine Freundin, die man doch nicht „eavesdropper* nennen kann, 
ihr die Nachricht bringt, Es entsprechen sich dabei genau Kävyäl. 
14, 17 und Grägärat. 2, 47. 49. Rudrats hat also hier wieder 
etwas ergänzt, was er im (rügärat. übersehen hatte und gleiches 
gilt von der letzten „kleineren Verschiedenheit, die Jacob? anführt, 
Kävyal. 14, 18 (58 bei Jacobi ist das dritte falsche Citat auf 
derselben Seite) verglichen mit Gyügärst. 3, 58. 59. 

Das Hauptgewicht legt Jacobi auf die Verschiedenheit die 
sich im Kävyäl. und Oyügärat, in Bezug auf die rasas, vrttis 
und avasthäs findet Im Gpngürat. 1, 9 werden neun rasas 
genannt, iin Kävyäl. 12, 3 aber zehn. Selbst wenn es, wie Jacobi 
meint, die „common opinion“ wäre neun rasas anzunehmen, könnte 
das nicht befremden. In Bezug auf die rasas schwanken aber die 
Rhetoriker, wie Jacobi aus Regnaud, Rhetorique p. 301 und meiner 
Anmerkung zu Gpügärst. 1, 9 ersehen konnte. Manche leugnen 
den neunten rasa (gäntd rasah) für das nätyam, weshalb ihn 
einzelne Rhetoriker besonders hervorheben (cfr. Dhanika zu Dagar. 
4, 33; Nami zu Küvyäl. 16, 15. 16; Rasagangädhara .م‎ 50£.); 
Vigvanätha stellt, wie Rudrata, einen zehnten rasa auf, den vatsalo 
rasah, der von Rudrafss pröyän rasah verschieden ist (Sähi- 
tyad. 241. Kävyäl. 16, 17—19). Rudrata sagt Crügärat. 1, 5 aus- 
drücklich, gewöhnlich seien die rasas in Bezug auf das Drama 
geschildert worden, er wolle sie in Bezug auf die Kunstgedichte 
(kävyam) darstellen. Wir müssen daher erwarten, dass seine 
Darstellung in diesem Werke sich eng anlehnen wird an die für 
das Drama geltenden Gesetze. Daher hier die neun rasas, daher 
die vier vyttis, daher die acht Liebhaberinnen. Im Orügärat. will 
Rudrata an Beispielen, die er selbst gedichtet hat '), zeigen, dass 
alles was im nätyam sich findet, auch für das kävyam richtig 
ist und in ihm zur Anwendung kommen kann und soll. In dem 
weiter angelegten Kävyäl. war er durch solche Rücksichten nicht 
gebunden; in seiner ersten Arbeit, dem Örhgärat., folgte er streng 
seinen Vorgängern, in seiner späteren, dem Kävyäl., geht er in 
manchen Punkten selbständiger vor. 

Jacobi hat sich schon einmal mit Rudrafa beschäftigt In dem 
Litersturblatt für Orientalische Philologie 8, 77 hat er eine Reihe 
von Verbesserungen zu meinem Texte gegeben, die ich nur zum 
kleinsten Theil anerkennen kann. Ich gebe gern zu, dass um des 
Metrums willen in 2, 20 eine andere Lesart vorzuziehen und in 
2, 80 jivita mit den Handschriften gelesen werden muss, worauf 


1) Herr 8. Levi übersieht (Rovuo eritique 1887 No. 23 .م‎ 442 f.) 
Grügärat, 1, 8 und dass nicht ein einziges Beispiel in Rudrafas Werken als 
aus einem anderen Werke entnommen, sich unchweisen lässt, wohl aber viel 
unter Rs Namen eitirt werden, . 


BRETT EEE 


me‏ وهر يبن 


mn‏ سيد 
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mich schon Stenzler aufmerksam gemacht hatte. Auch in 1, 38 
ist es vielleicht besser, wenn auch nicht nöthig, zu lesen trayärä- 
dhyatäm und 3, 5 yathädhävitam. In allen übrigen Fällen 
aber bedaure ich Jacobi nicht beistimmen zu können. 1, 51 haben 
sämmtliche fünf MSS. samayä. ‚Jacobi verbessert(!) samiyät 
sakhi „es möchte eine Freundin kommen®. Das ist kritisch ein- 
fach unmöglich. Die richtige Lesart ist samayä sakhi (so BDE) 
„die Freundin ist in der Nühe*. 1, 95 ist samsücya ganz richtig. 
Durch die gesträubten Härchen verräth sich die Berührung durch 
die Hand des Geliebten. samkucya wäre ganz anders zu erklären, 
als Jacobi will, nämlich = „zusammenzuckend mit ihrem Körper“, 
Dann ist die Lesart zu verteidigen, mit Jacodi’s Erklärung nimmer- 
mehr. 1, 111 soll mit D gegen die vier anderen Handschriften 
gelesen werden purastaräm statt punastaräm, wie ich ge- 
schrieben habe, weil sonst suhrdö von keinem Worte abhängig 
wäre, suhrdö ist Voc. plur., braucht also kein Wort, von dem es 
abhängen müsste und der Sinn fordert punas. In 1, 112 soll 
vigaty statt viganty zu lesen sein; vigati gehöre zuraman® 
und vigantI gebe keinen Sinn’: vigantI ist allein sinngemäss. 
Der Locativ raman& gehört zu adhyuväsa, viganti bezieht 
sich auf aparä: ‚eine andere nahm von dem Geliebten Beschlag, 
indem sie in sein Herz eindrang“. Die v. 1. vigaty soll gar 
nicht Locativ sein, sondern steht nach Stenzler, Elementarbuch 
5 226, 2. In 1, 146 soll 3+5 für drgä& und garjir für garjit 
zu lesen sein. ‚Jacobi belehrt mich, der Blitz sei nämlich der 
Blick der Wolken; das Mädchen fürchte sich nicht vor ihm in 
Erwartung des Anblickes des Geliebten. Man müsste sehr stumpf- 
sinnig sein, um diesen Vers anders zu verstehen, zumal Vers 2 und 
3 der Strophe deutlich zeigen, was der Dichter will. Jacobi weiss 
nur leider nicht, dass neben dem landläufigen Ablativ in vielen 
Fällen auch der Instrumental steht. Einige solcher Beispiele habe 
ich Götting. gel. Anz. 1884 .م‎ 512 f. gegeben. Zuweilen stehen 


beide Casus neben einander, wie Rüämäy. 1, 16, 14: 85581 757 
ع6 وج‎ 818371 N oder Manu 2, 79: gar 52781 
1331)4)3همم‎ 98 N So kann also auch bei قطط‎ der Instr. 


statt des Abl. stehen und Böhtlingk hat ibn aus Kathöpanisad 
1, 12 belegt. Hier würde der Ablativ dyrgö neben taditö nicht 
nur übel klingen, sondern auch undeutlich sein, weshalb Rudrata 
die seltenere Construction gewählt hat, die sämmtliche 1188. be- 
stätigen. garjit aber wird durch Jacodr’s Dekret nicht gleich 
aus der Welt geschafft. Die Gründe, die mich bestimmt haben 
garjit zu schreiben, habe ich in der Anmerkung zu dieser Stelle 
p. 101 auseinander gesetzt. garjit ist gebildet wie tadit; es 
ist das seltenere Wort, in der vorzüglichen Handschrift B gegeben 
und inA als zu setzen angedeutet. 2, 68 soll mit 0 parijanam 
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und prasädanäih zu lesen sein, „weil nur so eine richtige 
Construction herauskommt“. Die Lesart von C ist freilich die 
leichtere und eine Correctur nach Kävyal. 14, 30. Aber die von 
ABD. gleichmässig gebotene viel schwerere Lesart ist ganz richtig. 
yasmin steht im Sinne von yatra der vorhergehenden Strophen; 
samävarjya prasäditam parijan® heisst „nachdem er sich bei 
der Dienerschaft Gunst erworben hat“. 2, 97 conjieirt Jacob? für 
das „unerhörte amusyäm unbedenklich amyrsyäm‘. Der Sprach- 
gebrauch erfordert durchaus ein Pronomen; amysyäüm ohne nühere 
Bestimmung ist unsanskritisch. Natürlich ist es wieder leichter eine 
schwere Lesart gegen sümmtliche Handschriften durch eine Conjectur 
zu beseitigen, als sie zu erklüren. Die von mir gegebene Erklärung 
hat mehrere Parallelen auf dem Gebiete der mittelindischen Sprachen, 
mit deren Sprachgut sich Rudrata, wie alle seine Zeitgenossen, 
mehrfach berührt. Ich erinnere nur an Präkyt imö, imä, imam. 
Hier ist meine Annahme um so unbedenklicher, als von dem 
Genetiv amusya schon im Veda abgeleitet ist ämusyäyanü 
und amusya, wie Whitney, Grammar $ 503 hervorhebt, das 
einzige Beispiel für die Endung -sya an einem andern als einem 
a-Stamm ist. 
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Abulwalid schrieb seine Werke mit hebräischen, nicht 
mit arabischen Buchstaben. 


Von 
W. Bacher. 

Von Abulwalid’s Hauptwerke ist der zweite Theil, das Wörter- 
buch, durch Neubauer in arabischer Schrift herausgegeben, wihrend 
die Derenbourg’sche Ausgabe des ersten Theiles, des Kitab al-Luma‘, 
die hebräische Schrift der Manuseripte beibehält. Es fragt sich; 
wie schrieb Abulwalid selbst seine Werke, hebriüisch oder arabisch? 
Aus folgenden, seinem Hauptwerke entnommenen Argumenten, er- 
giebt sich die Thatsache, dass die Handschriften den ursprünglichen 
Schriftcharakter der Werke Abulwalid’s beibehielten, dass auch er 


selbst sich bei der Abfassung seiner arabischen Bücher der hebritischen 
Schrift bedient hat. 


1. Im Wörterbuche, Kitab .al-ugül, 249, 4, bemerkt er zu 
u, Levit, 21, 18: بالميم‎ EN عو‎ mar IT الفقه‎ It .وزعم‎ 
„die Talmudisten behaupten, or sei dasselbe was arabisch achram 
mit Mim®. Diese letztere Angabe hat nur dann Sinn, wenn wir 
annehmen, dass Abulwaltd das arabische Wort hebriisch schrieb, 
also ,«#ذدم‎ weil dieses Wort leicht mit ,#ذده‎ d. i. ,أأخرس‎ vor- 
wechselt werden könnte, wegen der Aehnlichkeit des o mit dem بت‎ 
während arabisch Mim und Sin, رس — م‎ leicht genug von einander 
unterschieden werden können. Beide Wörter bedeuten einen Leibes- 
fehler, „> den, der eine gespaltene Nasenscheidewand hat, ألخرس‎ 
den Stummen, 

2. Ibidem, 74, 32 sagt Abulwalid von dem Baume wen, 
den das Targum mit >11>wx bezeichnet (Jesaia 41, 19): وهذا‎ 
العود يقال له عندنا بقس بالسين‎ , „dieser Baum wird bei uns 

Ba. 11 20 
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baks genannt, mit Sin“. Hier gilt es also, umgekehrt das 5 vor 
der Verwechselung mit 5 zu bewahren. Denn auch op2, ب بقم‎ 
bedeutet einen Baum, das Brasilienholz. 

3. Ibid. 316, 22 heisst es von der Partikel "5: ما‎ Leim 
,نفسيه بيبا بالباء‎ „zuweilen bedeutet »> soviel als arabisch bima 
mit Ba“. Diese genaue Angabe ist nur bei hebräischen Schrift- 
zeichen verstündlich, da دده‎ und > leicht zu verwechseln wären ; 
hingegen ist diese Gefahr bei arabischer Schrift, به‎ und ركبا‎ nicht 
zu befürchten. In der Transscription ist in der That, bei der Ueber- 
setzung der hier erklärten Partikel رده‎ Prov. 16, 26, irrthünlich 
aus ذدزم‎ geworden ركب‎ Kitab-alusül 44, 16 und 21. 

4. Im Luma‘ 46, 19 (= Rikmä 18, 33) sagt Abulwalid, die 
Prüposition 5 habe vor dem Infinitiv die Bedeutung der arabischen 


Conjunction .(وتدخل اللام على المصادر بمعنى كى العربية) كى‎ 
Der Zusatz العربيخ‎ hat nur bei hebrüischer Schrift einen Sinn; er 
soll nümlich die arabische Partikel kai von der mit denselben 
Buchstaben geschriebenen hebräischen Partikel »> unterscheiden. 
Wenn Abulwalid arabisch schreibt, ist der Zusatz unnöthig, da er 


denn auch 3 schreibt, wodurch die Partikel genügend als arabische 
gekennzeichnet würe, denn die hebräische Partikel »> hätte durch 
die Schrift als solche kenntlich gemacht werden müssen, 

5. Ebenfalls im Luma‘ 56, 11 (= Rikmä 25, 9) sagt; Abul- 
walid vom +, dass es manchmal die Stelle des hebräischen »> vertrete 
.(وتكون فى موضع 5 العبرانية)‎ Der Zusatz العبرانية‎ beweist, nur 
auf umgekehrte Weise, dasselbe, was der Zusatz العربيخ‎ im vorher- 
gehenden Beispiele. 

Diese Argumente (das erste derselben habe ich bereits in der 
Revue des Etudes Juives, Bd. XV, p. 278, n. 1 angeführt) be- 
weisen unwiderleglich, dass Abulwalid selbst seine Werke in 
hebriischer Schrift verfasste und die uns erhaltenen wenigen Hand- 
schriften den ursprünglichen Schriftcharakter derselben wiedergeben. 
Das gilt wohl auch von allen übrigen in arabischer Sprache ver- 
fassten Werken der jüdischen Litteratur des Mittelalters, soweit 
nicht das Gegentheil bezeugt ist. Von Saadja’s arabischer Bibel- 
übersetzung wissen wir es nämlich durch Ibn Esra (Commentar zu 
Ges. 2, 11), dass er bei derselben sich auch der Schrift der Araber 
bedient hat (s. mein Abraham Ibn Esra’s Einleitung zu seinem 
Pentateuchcommentar, S. 34). Das von Munk gegebene Beispiel, 
Werke dieser Litteratur in hebrüischer Schrift herauszugeben, ist 
jedenfalls von grösserer historischer Berechtigung, als die von anderen 
Herausgebern vorgenommene Transscription der Handschriften in 
arabische Schrift. 
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Weitere Berichtigungen zur Neubauer’schen Ausgabe 
des Kitäb-alusül. 
Von 
W. Bacher. 


Die Wichtigkeit und anerkannte Bedeutung des Abulwalid’schen 
Wörterbuches werden es begreiflich erscheinen lassen, dass ich zu 
den in XXXVII. Bande dieser Zeitschrift (S. 620 fl.) veröffentlichten 
Berichtigungen zu Neubauers Ausgabe desselben noch folgende Nach- 
lese liefere. 


Unnöthige Transsceriptionen. Col. 50, Z. 23 * «5 nu, 
1. m man, vgl. ib, 2.17. — 48, 30. Statt على‎ l. 59. Abulw. 
sagt, dass in Koh. 9, 13 5 möglicherweise den Sinn von 59د‎ hat. 

Unterlassene Transseriptionen. 90, 15. St. كال‎ 
L als. — Ib, ib. St كالفراً .1 كالم‎ (6. 584, 4). — 106, 9. 
St. p2 صاحب‎ (Erkl. von "23, Amos 7,14) 1. a وصاحب‎ wie 
451, 9. — 212, 89. , St. wie 1. .قرا‎ — 223, 16. St moonll. 
ul, — 277,5. St ara 1 .أيوب‎ — 548, 81. St. 
وعقبى كل شى 1 2731 كل شىء‎ . Abulw. erklärt nämlich, was 
arab. „iz bedeutet, womit er Z.30 ap», Ps. 119, 112, übersetzt 
hat. — 567, 14. St. 85د‎ LO. — 640, 26. St. ame l. 
nl. — 68, 25. St. تيم‎ 1. sonb,. 

Sonstige Berichtigungen. 40,26. In der Uebersetzung 
von wı, Richter 16, 5: ai af, كل‎ ist st. ais zu lesen متنا‎ 
(such Hschr. 0. hat x:n). — 44, 16 und 21. St. ريما 1 كبا‎ 8 

20* 
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oben, S. 306, No. 3 gezeigt ist. — 60, 6. Nach mv2 erglnze 
Ewoa® na», denn darauf bezieht sich was folgt: » mis الذى‎ 
vu, — 66,23. St. المواضع‎ aı رمن المواضع‎ — 66, 32. In 
der Uebersetzung von rbsermı, Jes. 41, 9 ist zu lesen من‎ 
زمتنرعيها‎ erst in der darauf folgenden Erläuterung ist der Singular 
angewendet: وبعيدها‎ Lupe من‎ 5. — 77,4. Als Uebers. von 
ou 7571, Num. 23, 3, erscheint ومشبى الى كدية .1 زومشى كديخ‎ 
wie 738,22 und Luma‘ 271, 7. - 91, 19. axaxt ist zu lesen: الننفته‎ . 
— 95, 23. Anstatt nel und المصطلبرة‎ ist (mit Hs. R.) zu lesen: 
ا مصبر‎ und المصيرة‎ , da mit den beiden Worten د«دذدته‎ und narbam 
(so muss 95, 21 gelesen werden), die supponirten Bestandtheile von 
nwrban, ‚Jerem. 8, 18, wiedergegeben sind, und zwar nach der 


Annahme, dass 3537 transitive Bedeutung hat: zu Geduld mahnen, 
Geduld zusprechen, wie denn auch zu beiden Wörtern die Erläuterung 
المقوى لى‎ und المقوية لى‎ gegeben ist. In Z. 10 lautet die Ueber- 
setzung richtig: ريايها المصطبر ويايتها المصسطبرة‎ weil dort nach 
der anderen Annahme übersetzt ist, dass in دتدط هتحص‎ die Endung 
جد‎ paragogisch und das Verbum intransitiv sei. Zu Z. 23 ist in 
den Noten bemerkt, dass R. axubs und Araxrmb lese. — 146, 9. 
St. فنا‎ 1. zUis, wie es in der Parallelstelle 757, 8 richtig heisst, — 
155, 24. Mit Unrecht sind die übereinstimmenden Lesungen beider 
Handschriften unberücksichtigt geblieben. Abulwaltd sagt: „wenn 
in Jes. 21, 11 =mıT nicht Edom, das „untergehende® Reich be- 
zeichnet, sondern nomen proprium ist und nach Gen. 25, 14 Nach- 
kommen Ismaels damit gemeint sind, dann weiss ich nicht, welchen 
Sinn sw» haben soll, es wäre denn der vom Targum angenommene 
(s nV m), den ich aber nicht billigen kann“. Es muss also gelesen 


werden -.إى معنى يكوى لقوله 5< على هذا غير البعنى‎ 
160, 19. St. «خطدمد .1 دوذدمد‎ (vgl. Luma’ 840, 20). — 165, 18 £. 
Die beiden Worte & كاليعنى‎ sind mit Unrecht nach der hebr. 
Uebersetzung des Kitäb-alusül ergänzt worden; an ihre Stelle ist 
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ein Punkt zu setzen, da mit dem Citat “ws 5> nnwn >, Z. 14, 
eine neue Bedeutung von 777 anfängt. — 202, 15. St. طوق وأاطوار‎ 
(Uebers. von زطوف وإطار .1 ,)11 ,25 .1200 ,5د‎ vgl. 121, 32, wo 
mbı23, Ezech. 43, 13, übersetst wird: .طوقها واطارها‎ — Ebenso 
ist 202, 18 statt أطواق‎ mit R. zu lesen: ‚bt. — 209, 1. St. 
قيل‎ 1. mit 0. ,قال‎ — 218, 11. St. .شهم .1 شهرا‎ — 215,20. St. 
أو‎ 1. (5. - 260, 17. Der Punkt nach الاولى‎ ist zu streichen. — 
Ib., ib. 86 UN AS L زالمرة الثانية‎ aus mb konnte 
leicht 77258 werden. — 273, 6. St. ,قواليل‎ Uebers. von ددم‎ 
Lev. 22, 22, 1. كولول‎ (im Singular, 0. hat dor, der Plural Iautet 
مولىّ 86 .28 ,286 — .وكلا .1 وكلا .86 .12 ,274 — .(قاليل‎ 1 
.تولى‎ - 298, 22 und 24, sowie 294, 4. St. يقهة‎ 1. x. — 
297,32. Nach إى‎ istirgend ein Synonym, mit welchem das vorher- 
gehende 5 يضاجو‎ (Uebers. von ws), Jes. 15, 4) erklürt war, zu 
ergänzen; oder man muss statt إى‎ lesen St. — 303,19. St. حسميا‎ 
1 رويية لد 1 ريا او 86 .312,24 — ,حسهما‎ (vgl. 670, 5). — 
848, 9. St. „Il. .إى‎ — 374,9. St. ظلمها‎ 1. gelb. — 876, 8 
St. جموعهم‎ l جمبعهم‎ (vgl. Z. 10). — 384, 13. Der Punkt vor 
ob ist zu streichen. — 393, 24. Vor مذهب‎ erg. Y.— 897, 6. 
St. ol مدينة ]5 .1 مدينة‎ („bevölkerte Stadt“). — 398, 12. St. 
اسنطابه .1 استطابة‎ (Uebers. von pr», Hiob 24, 20). — 899, 16. 
St. .أى .1 أو‎ — 446, 6. St. وهو ويقطع 86 .10 ,453 - .عو .1 مو‎ 
الشجم‎ il, وترجمته‎ 1١ a يقطع) وتيجيته ومو يقطع تأشب‎ 
ist die Uebers. von 5535 und تاشب‎ die von 5555, Jes. 10, 34). — 
454, 17£. Die in Klammern gesetzten Worte SAY} اعنى‎ sind 
zu streichen, und 2. 18 st. الهلاتك‎ zu lesen الاغلاك‎ . — 504, 6. St. 
KEN ,اسم الزمان .1 اسم‎ ebenso 2.7 st. الخالف للمكان‎ 1 
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on الخظالئف‎ (vgl. 510, 10). — 522, 29. Zwischen rg und 
على‎ ist zu ergänzen "Le, die Uebersetzung von mbrbs, Ps. 66, 15 
(vgl. Luma‘ 80, 3). — 525, 5. St. طلوع الشمس 1 طلوع الفجر‎ 
(wie 0. hat, vgl. 249, 11(. - 538, 5. St. ep) l. الحارثنين‎ . 
— 550,21. St المترجبين 31 ,552 — . قفينة .1 قفية‎ ist nur die 
Lesart der Hs. 0, für das von Hs. R. gebotene gleichbedeutende 
:المفسرين‎ nur eines der beiden Wörter war in den Text auf- 
zunehmen. Ebenso hat 312, 30 R. أل التفسير‎ für das aus 0 
entnommene التراجم‎ Jet. — 591, 19. St. .للعورة .1 للصورة‎ — 
605,5. 86. .إاى الاقوياء 1 او القوياء‎ — 620, 10. & ist ده‎ 
streichen; تتعاتكده‎ mpon ist der zweite Accusativ zu تسميتهم‎ , 
2.8. — 654, 4. 8 للحيض 86 .14 ,676 — , لاباعيم .1 لابقامين‎ L 
للحخصيض‎ wie beide Hschr. haben; حضيض‎ , Abgrund, wird zur 
Wiedergabe von on“, Hiob 38, 8, verwendet. — 690, 21. or“ 
ist zu lesen .سكن‎ — 711,4. St. many 1. .بوذم‎ — 712, 17. St. 
ما .1 امم ما .86 .710,28 — .أو مآ أى‎ Kal, wie 2. 30. — 717, 20. 
St. (ed I ,فهو‎ - 788, 18. St. .رإى .1 او‎ - 736, 9. Streiche 
لا‎ vor بلتنفقو ن‎ , — 758, 24. St. الناء .1 الهاء‎ (mümlich das n von 
mben, Hiob 4, 18). — 760, 4. St. وض هبهم 8 ومذبهم‎ . — Ib, 
11. St lt المضاعف‎ L الناء المضاعف‎ . 
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Catalogue of the hebrew manuseripts inthe Bod- 
leian Library and in the college Kies of O.rford, 
including Mess. in other languages, which are written with 
hebvew characters, or relating to the hebrew language or 
literature; unda few samaritan Mss. Compiled by Ad Neu- 
bauer, With forty facsimiles. Oxford, at the Clarendon Press 
1886. 4%. XXXI SS. und 1168 Spalten, dazu Atlas mit 
dem besonderen Titel: Farundles of hebrew manuscripts in 

. the Bodleian Library, Ülustrating the varoius forms of 
rabbinical characters with transsceription by Ad. Neu- 
bauer. Oxford, at the Clarendon Press 1886. gr. folio. 
Titel und Vorwort )5. I—IV) und photolith. Plates I—XL 
sammt 40 Blättern Transcription. Preis beider Binde 105 M,, 
des Catalogs allein: 75 M. 50 Pf. 


Die Bodleianische Bibliothek enthält nach Umfang und Wichtig- 
keit bei weitem die bedeutendste Sammlung von hebräischen Hand- 
schriften der ganzen Welt. Schon äusserlich betrachtet überragt 
sie alle anderen durch die Zahl ihrer Codices; denn wenn man 
auch von den hier beschriebenen 2602 Nummern (mit zahlreichen 
Beibünden) die etwa 30 Stück betragenden der Colleges abzieht, 
so ist der Abstand der anderen in Betracht kommenden Biblio- 
theken immer noch ein ganz erstaunlicher. Zur Vergleichung seien 
bier von anderen Bibliotheken nur die Zahlen genannt, soweit sie 
mir aus den theilweise schon länger gedruckten Catalogen zugüng- 
lich waren, darnach besitzt nämlich zu Parmn die Bibliotheca Regia 
(Cat. vom J. 1813) 1377 hebr. Mss., Paris, Bibl. Nat. (1866) 1313; 
Rom, Vaticana (1756) 512; München (1875) 418; Turin (1820) 
249; Wien (1881) 235; Florenz, Medie. (1757) 221; Berlin (1878) 
124, Leiden (1858) 114 u.s. w. Ueber den Stand der hebräischen 
Codices des British Museum kann ich keine neueren Angaben vor- 
legen (und die ülteren sind zusehr überholt), ebensowenig über die 
kais. öffentliche Bibliothek zu St. Petersburg. 

Von den Oxforder Schätzen der hebräischen Litteratur ist 
zwar schon im J. 1787 ein Catalog von Joh. Uri gedruckt, und 
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von M. Steinschneider als Liste (Conspectus) seinem monumen- 
talen Catalogus librorum hebr. impressorum Bibl. Bodleianae (Bero- 
lini 1854—60. 4%) einverleibt worden. Darin waren beschrieben 
die theils durch Vermächtniss, tbeils durch Kauf in die Bodleiana 
übergegangenen Sammlungen 1. des Erzbischofs Laud (1685— 
1640), 2. Joh. Selden (1654), 8. Thom. Marshall (1685), 
4. Rob. Huntington (1678—83), 5. Edw. Pococke (} 1691) 
1693, 6. anderweitige Erwerbungen. Aber seither hatten sich 
noch ganz bedeutende Zuwächse angeschlossen, nämlich 7. die 
Canonici Collection (1817), 8. die Bibliothek des Prager Rabbiners 
Dav. Oppenheimer (780 Codd.) 1829 gekauft, und seither noch 
durch einen besonderen Fonds vermehrt; die Mss. des Heimann 
Jos. Michael (860 Nummern 1848, dazu gekauft 69 Nummern 
1850), 10. Is. Sam. Reggio (im J. 1853); 11. die Kennicott- 
schen Manuscripte, aus der Radcliffe Library 1879 der Bodleiana 
einverleibt. Von diesem ganzen Bestande liegt hier der Catalog 
durch A. Neubauer vor, die reife Frucht langjähriger Arbeit, 
deren Werth von dem Benützer um so höher wird geschützt werden, 
je länger und eingehender er sich damit beschäftigt. Der Begründer 
und Altmeister der hebräischen Bibliographie Dr. M. Stein- 
schneider in Berlin, dem die hebräischen Mss. Oxfords schon 
von früheren Zeiten her bekannt waren, hat, durch Lesung einer 
Schlusscorreetur der Druckbogen dem Werke das Siegel aufgedrückt. 

Die schwierige Frage der Umschreibung der hebräischen 
Eigennamen ist weder consequent, noch, wie mir scheinen will, 
ganz glücklich behandelt worden. Die Eigennamen sind nämlich 
im Text des Catalogs nach einem aus wissenschaftlicher und eng- 
lischer Schreibart gemischten System umschrieben, in den i 
dagegen nach der „authorized version of the Bible“. — Die Be- 
schreibung der einzelnen Nummern ist möglichst knapp und gedrängt, 
nur im Capitel der Liturgien etwas ausführlicher. Verweisungen 
auf gedruckte Stücke oder auf ühnliche Mss. in anderen Biblio- 
theken mussten mit Rücksicht auf den Raum unterbleiben. Die 
Codices sind nach Materien geordnet, (bei Sammelbänden ist das 
erste Stück massgebend) innerhalb der Materie möglichst chrono- 
logisch. 

Darnach wufassen die einzelnen Abtheilungen folgende 
Nummern: [T] Biblical Mss. Nr. 1-146: [II] Midrash and its 
commentaries 147—185; [III] Commentaries and supereommentaries 
186-364: [IV] Thalmud, Halakhah. A Text and commentaries 
365—427; B Thosafoth and Novellae 428—538; 0 Compendia 
and casuistic decisions 539—813; D Responsa 814 —846; E Metho- 
dology 847—884; F Books of commandments 855—895; G Min- 
hagim 896—910; [V] Thalmud, Agadah. A Agadie collections 
911—938; B Agadic notes 939—978; Ü Homiliess 979—1022. 
[VI] Liturgies and their commentaries A Mahzor, franco-german- 
polish rite 1023—1056; 8 — italian rite 1057—1072; 0 — rite 
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of Avignon 1073—1077; D — rite of Carpentras 1078-1080 
E — greek rite (Calabria and Corfu) 1081—1083; F — spanish- 
oriental rite 1084—1094; 6 Siddur, according to the G’onim 1095. 
1096; H — franco-german-polish rite 1097-1181: I — various 
rites 1132 —1146; J Yogeroth, franco-german-polish rite 1147—1153; 
K Selihoth, franco-german-polish rite 1154—1161; L Various rites 
1162—1168; M Qinoth 1169-1171: N Haggadah 1172 - 1174; 
0 Hymns and occasional prayers 1175-1208: P Commentaries 
1204—1213; © Translations 1214—1220. [VII] Theology 1221— 
1315, Philosophy 1316—1401, Ethies 1402—1441. [VIII] Masorah, 
Grammar und Lexicography 1442—1530. [IX] Kabbalah 1531— 
1966. [X] Poetry 1967—2001. [XI] Mathematics, Astronomy, Astro- 
logy, Magie and Cosmography 2002—2082. [XIT] Medicine 2088— 
2145. [XIII] Polemical, historical, epistolary bibliographical and mis- 
cellaneous literature 2146— 2321. [XIV] Additional Mss. and Omissions 
(aus allen Füchern) 2322—2434. [XV] College Mss. 2435 — 2458. 
[XVI] Mss. in roman characters in connexion with hebrew literature 
2459— 2482. [XVII] Latest acquisitions 2483—2524. [XVII] 
Omitted Mss. 2525—2531. [XIX] Additional samaritan Mess. 
2582-1. 

Daran schliessen sich pünktliche und ausgiebige Indices 
I A der Autoren, col. 916—980; B der Uebersetzer, col. 981. 982; 
C der Familien-Namen col. 983—988; II der hebr. Büchertitel, 
anonymer Abhandlungen, und classificirte Liste der Gegenstünde 
.لون‎ 989—1064; IM der Schreiber, Eigenthümer, Zeugen col. 
1065—1078; IV der Censoren 1099. 1100; V der geographischen 
Namen 1101—1112. Folgt ein Appendix: 0000. Nr. 2542—2602 
(dabei ein paar aus den Colleges), nebst dem Index zu diesem 
Appendix col. 1118—1140; dann Additional extracts and notes 
col. 1141—1148: zum Schluss allgemeine Zusätze und Verbesser- 
ungen col. 1149 - 1168. 

Eine ganz besonders werthvolle Beigabe zu dem Catalog bildet 
der Atlas mit den Facsimiles in Photolithographie. Die meisten 
anderen Cataloge haben sich darauf beschränkt, einige wenige, oft 
nicht einmal gelungene, Specimina aus ihren Handschriften mitzu- 
theilen, und ausser diesen besitzen wir grössere Schriftproben nur 
in 2. Ohwolson’s Corpus inseriptionum hebraicarum (Petersburg 
1882. 40), sowie in der von W. Wright herausgegebenen Oriental 
Series der Palaeographical Society (London 1875—82). Die hier 
gegebenen schön in gross Folio ausgeführten Facsimiles sind daher 
ganz vorzüglich geeignet, als Lehrmittel zur Einführung in das 
Lesen von Handschriften zu dienen, sowie in die Bestimmung des 
Heimathlandes eines Schreibeıs. Durch die beigegebene Trans- 
scription ist auch dem Anfänger Gelegenheit gegeben, die Richtigkeit 
seiner Lesung zu controliren. Neubauer unterscheidet mit Recht 
3 Schriftgattungen, yuadrate, rabbinische, und cursive, (wobei natür- 
lich oft beinahe‘ unmerkliche Uebergünge von einer Gattung zur 
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andern stattfinden können). Das Alter freilich bei einer undalirten 
Handschrift zu bestimmen ist viel schwieriger als das Abstammungs- 
land („die Hand*); die Kennzeichen der letzteren wird auch ein 
Anfänger, wenn er sich Mühe giebt, bald erfassen lernen. Vieles 
und fleissiges Sehen ist natürlich auch bier die Hauptsache. Die 
ersten Anfänge der rabbinischen Schrift zeigen sich im Orient 
(Palästina, Aegypten, Mesopotamien), verbreiten sich von da nach 
Süditalien, Griechenland, Spanien, und erst später nach Frankreich, 
Deutschland und dem Norden. Die nahe Verwandtschaft des 
orientalischen Typus mit dem spanisch-provengalischen wird jeder- 
mann sofort einleuchten. 

Die 40 Tafeln geben je eine vollständige Seite einer Hand- 
schrift, dabei zugleich verschiedene interessante Autographe (z. B. 
No. 4 auf einem Ex. des Mischneh Thorah die Unterschrift des 
Maimonides). Etwa die Hälfte der Faesimiles, ist aus datirten 
Mss. genommen, das älteste (No. 23) vom J. 1184 (Cat. No. 568), 
das jüngste (No. 37) vom J. 1826 (Cat. No. 245). No. 39, ein 
dubioses Muchwerk, hätte ich lieber weggelassen; Nr. 40 ist 
samaritanisch. 

Die ganze Ausstattung ist splendid, der Clarendon Press 
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Puul Ravaisse, essal sur Ühistoire et sur la topographie 
du فنا‎ d’uprös Makrizi (= Mömoires de la mission 
archlol. frangaise au Caire (tome I.) عقا‎ 3 pp. 409— 
480. Paris 1887. 4°) 


Das iranzösische archaeologische Institut in Kairo, dem wir 
bereits zwei treffliche Aufsütze über die Mundart von Kairo und 
von Ober-Aegypten verdanken, bringt in seinem dritten Hefte einen 
vielverheissenden ersten Beitrag zur Baugeschichte Kairos, mit 
dessen Analyse ich den Fachgenossen in Europa um so eher einen 
Dienst zu erweisen glaube, als derartige Untersuchungen auch den- 
jenigen Gelehrten, die Makrizi und die zugehörigen Stadtpläne 
Kairos in Häuden haben, aber die Stadt des Mu‘izs nicht aus 
eigener Anschauung kennen, doch bis zu einem gewissen Grade 
unklar bleiben müssen. 

Herr Ravaisse, ein Schüler Ch. Schefer’s und H. Derenbourg’s, 
gibt in einem kurzen uvertissement eine Würdigung seiner Haupt- 
Quellen, der Hitat des Makrizi, (neben denen Näsiri Hosrau, Ibn 
Tagri-Bardi und as-Sujütf nur selten ergünzend oder erläuternd 
auftreten können) und der französischen Karte von 1798. Wie 
al-M. noch eben früh genug kam, um auf Grund sowohl eigener 
Anschauung, als älterer Du> ein grossartiges Gesammtbild der 
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Bangeschichte Kairos zu geben, ehe die völlige Verwilderung und 
Lethargie hereinbrachen, so stehen ihm ebenbürtig kurz vor dem 
Eintritt Aegypten’s in das nivellierende europäische Kulturleben, 
die Gelehrten der napoleonischen Expedition da, welche unter 
Jomard’s Leitung einen genauen Plan der Stadt mit Verzeichnung 
sümmtlicher Gebäude von Bedeutung aufnahmen. Ein vorbereiten- 
der Abschnitt führt uns sodann in die weite Ebene hinein, die 
sich zwischen Heliopolis, Minjet as-Sirag, dem Nil, Fostät, al ‘Asker 
und dem Mukattam ausbreitet, wo Gauhar, der Feldmarschall des 
Fatimiden Mu‘izz, auf Befehl seines Herrn die Grenzpfähle von 


„or steckte und ihre Grundsteine legte (bitat I 377).‏ القاهيرة 


Wenn Ravaisse hier den bekannten Bericht über die Ursache der 
Benennung der Stadt ohne Widerspruch reproduciert (p. 420), so 
scheint er die wertlivolle Bemerkung de Goeje’s (mömoire sur les 
Carmathes, 1886 p. 189 n. 1) übersehen zu haben, nach welcher 
der Fatimide in dieser Neugründung sich vor allem -eine „Zwing- 
burg* gegen etwaige widerspenstige Elemente schaffen wollte. Die 
darauffolgende Uebersicht der neun alten Thore und der Quartiere, 
von denen Näsiri Hosrau um 440 H. zehn, Makrizi vierhundert 
Jahre später mit Einschluss der Neubauten ausserhalb der Mauern 
etwa zwanzig nennt, zeigen uns in der Form eines Parallelogrammes 
(auf dem jetzigen Plane der Stadt zwischen dem Chalig im NW, 
der noch bestehenden alten Stadtmauer im SO, einer von Bäb-al- 
Halk über die Mu’aijad-Moschee hinaus verlängerte Linie im SW, 
und einer von Büb-a%-Sa'rıja über die ehemalige Häkim-Moschee 
hinaus verlängerten Linie im NO) mit einer’ ungefähren Oberfläche 
von 140 Hektaren die neue Soldatenstadt, in der die zur Ruhe 
gekommenen Truppen, nach Stimmen gesondert, ihre meist nach 
ihren Anführern oder ihrer Heimat benannten Stadttheile aufgebaut 
hatten. Das Parallelogramm wurde der Länge nach in zwei fast 
gleiche Theile geschnitten durch eine Verkehrsarterie (al-Kasaba) 
in welche von beiden Seiten die einem. weit verüstelten Adersystem 


gleichenden Gassen der Quartiere رحارات)‎ wohl aramäischen Ur- 
sprungs, vielleicht mundartliche Nebenform von 34>, vgl. die Nisba 


mündeten. Nicht weniger als ein Fünftel dieser Soldaten-‏ (حارى 


stadt wurde von den beiden burgartigen Palästen eingenommen, von 
denen der ältere oder der „grosse* in den Jahren 358—362 H. von 
Mufizz ostwärts, der zweite oder „kleine* von seinem Nachfolger ‘Abız 
westwäürts der Kasabah gebaut wurde. Zwischen beiden Palüsten 
lag ein weiter an den Zugüngen zur Kasabah durch die Flügel des 


* kleinen Palastes eingeengter Platz, der 10,000 Reiter gefasst haben 


soll (M. I 374, 22) und nach seiner Lage „Bein-al-Kasrein* hiess. 
Die Paläste selbst waren schon zur Zeit Makrizi’s grüsstentheils von 
der Bildfläche verschwunden; der Eijübide Sälih Negm-ed-dm und 
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die Sultane und Emire der Mamlukenzeit zerstörten ein Stück nach 
dem anderen, theils muthwillig, theils um das Material für ihre 
Bauten zu verwenden. Hier geht nun Ravaisse zu seiner engeren, 
ebenso schwierigen wie dankenswerthen Aufgabe über, die ehemalige 
Lage dieser beiden Palüste so sicher wie möglich zu bestimmen 
Der vorliegende Artikel ist der Lage des „grossen Palastes* im 
allgemeinen und der Westfront desselben im einzelnen gewidmet, 
Zur kartographischen Bestimmung dieses Baues dienen: 1) die Be- 
schreibung Makrizi’s (M.), 2) der in der Description de l’Egypte 
(erste Ausg., Planches, E. M., t. I, pl. 26) veröffentlichte Plan von 
Kairo, 1:5000, aufgenommen im J. 1798 (J. = Jomard), 3) der 
1874 im Auftrage des ügyptischen Ministeriums der öffentlichen 
Arbeiten von Grand-Bey im Maasstab von 1 : 4000, aufgenommene 
Plan der Stadt (G.). In Ermangelung des letzteren wird der nach 
dem Grand’schen Plane auf den Massstab von 1: 12300 verkürzte 
Plan von Kairo, welcher der 2. Auflage von Bädeker’s Unter- 
Aegypten (B.) beigegeben ist, gute Dienste leisten. 

Der „grosse Palast“ hatte neun Thore (M. I 435, 38). An 
der NW-Seite sah M. noch zwei Pfosten des Bäb-ar-rih, welches 
Thor von Gamäl-ad-din Jüsuf al Ustädär (f 808) niedergerissen und 
durch eine Markthalle (Kaisärija) ersetzt wurde, nicht weit von der 
Schule al-Gamälija (B. 70). Weiter nach 0. bestimmt sich das 
Bäb-az-zumurrud nach der Medrese al-Higäzija (G 36); das Bäb- 
31-10 lag in darb as-Salämi im O., das Bäb Kasr-as-$ök gegenüber 
dem Jünus- (Aidemirf)-Bad im SO., das Bäb-ad-Deilam auf dem 
Boden der späteren Huseinkapelle (-moschee) (B. 46) im 85. das 
Büäb turbat azze’farän in dem funduk (später hän) al-Halili (vgl. 


M. 1 362, 32) nahe dabei die „sieben Pförtchen* ) السبع‎ z (الخو‎ 


durch die sich der Halif zur Azhar begab. Erübrigen noch die 
drei Thore der Westseite, das Thor des Küchenduftes (Bäb ax- 
zuhüma) das „goldene T'hor* und das „Nilthor*. Bäb az-zuhtima 
(J. VII 236) lag da, wo spüter die Geheimpforte des hanbalitischen 
Saales der 640—1 erbauten, jetzt trümmerhaft fortbestehenden (vgl. 
Comitö de Conservation des Monuments de l’Art Arabe, 1885, 
rapports p. 14. Caire 1886.) Medrese as-Sälihijja war (M. I 362 
unten), gegenüber der Hizänat ad-darak, oder später Hän Masrür 
(M. 1 435, 34. 37), Hän al-läbän (J. VII 242), Hän al-hamir 
(jetzt). Obwohl die ‘genannte Geheimpforte durch Neubauten ver- 
mauert Yu sein scheint, jedenfalls nicht mehr mit Sicherheit zu be- 
stimmen ist, glaubt Ravaisse die Aussenschwelle des Bäb-az-zubtima 
in den Winkel der genannten Medrese verlegen zu können, der den 
Schnittpunkt des Schumacherbazars (J. VII 245) und des Hän al- 
Halili bildet (p. 479 unten). i 
Die Ehrenpforte des Palastes, das „goldene 'Thor* befand sich 
da, wo später der mihräb der 660—2 erbauten Medrese ag-Zahirija 
war (M. I 362, 16. 483, 30), gegenüber dem Hause des Fahr-ad- 
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din Gahärkis as-Salähl, welches später durch den 683 erbauten, 
noch bestehenden Muristän des Mansür Kaläün eingenommen wurde 
(M. 1 483, 29—31; J. VII 275; B. 78). Der fragliche mihräb ist 
nicht mehr mit Sicherheit zu bestimmen; nachdem im Jahre 1874 
das grosse Minaret der schon trümmerhaften Medrese eingefallen 
war, (? nach Ravaisse p. 450) musste man fast den ganzen Rest: 
des Gebäudes niederreissen und den Schutt wegräumen, um den 
Durchbruch einer Strasse nach Osten zu ermöglichen. Herr Ra- 
vaisse glaubt erwiessen zu haben, dass der mihräb der innern 
Schwelle des „goldenen Thores* entsprach, dass die Aussenschwelle 
120 Meter vom Bäb-az-zuhiima entfernt war und bei einer Liünge 
des Thorganges von etwa 30 Meter noch 25 Meter hinter der 
jetzigen östlichen Strassenflucht von Bein -al-Kagrein lag. 

Das dritte Thor der Westfront, das Nilthor, wurde erst unter 
Häkim gebaut (M. I 433, 32). Nachdem es von Beibars im Jahre 
672 zerstört war (bei welcher Gelegenheit man eine interessante 
ügyptische Statuette fand) baute der Emir Siläh Bektäß (r 706) 
bier seinen Palast, gegenüber dem 639 erbauten Palast des Emir 
al-Baisari ( 698). Der Palast des Bektäß wurde um 738 H. um- 
gebaut und erweitert von Seif-ed-din Be$täk, und kam .spüter in 
den Besitz des Gamäl-ad-din al-Ustädär (s. 0). Nach M. deckt 
sich der Platz des „Nilthors® mit dem spütern „Thor des Palastes 
Bestäk* (I 362, 19), gegenüber der 522 erbauten Medrese al- 
Kamilfja (G. 45), oder mit dem jetzt sogenannten „Soldatenthor* 
(Bäb al-‘asker). Nicht nur das Thor ist erhalten, sondern auch 
betrüchtliche Trümmer des Palastes Be$täk; sogar der Name „Bein- 
al-Kasrein“, nicht mehr auf die Paläste der Fatimiden-Chalifen, 
sondern auf die der genannten Mamluken -Emire bezogen, ist an 
dieser Stelle noch in Geltung. Nach Ravaisse war das Nilthor etwa 
110 Meter vom „goldenen Thore* entfernt. Ueber das Nilthor hin- 
aus lief die Westfront des alten Fatimidenpalastes noch 115 Meter 


nach NO. bis zum „gesalbten Eckstein‘. (lauft „„S). Der 
Name des letzteren hat sich in dem „Bezirk des (gesalbten) Eck- 
steines“ (خط الركى)‎ erhalten; wenige Schritte davon die jetzt unter 
einem Neubau begrabene „Zäwija des Moses“ (oder كع موسى‎ 1,2 


M. 1 376, 14). Zur Vorgeschichte dieses kleinen, bis in die vor- 
islamische Zeit zurückreichenden Heiligthums vgl. M. II 290. Ra- 
vaisse sammelt hier Zeugnisse für den semitischen Cultus mit ge- 
salbten Steinen; hier durfte Gen. XXVIII, 18 ff. nicht übergangen 
werden. Die Gesammtlünge der Westfront des Palastes betrug 
nach R. 345 Meter, die Dicke der Mauern (soll wohl heissen: 
die Breite des Palast-Flügels) und somit die Gewölbelänge des 
goldenen Thors und des Nilthors 28—30 Meter (vgl. oben). 

Zur Erleichterung sind dem Aufsatze vier Karten beigegeben: 
1) die Ebene von Fostät bis Kaljtb und zum „Pilgerteich‘ um 358 
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(969) vor der Ankunft Gauhar's, 1: 100000. 2) Kairo zur Zeit 
der Fatimiden mit der Ringmauer des Gauhar (970 Chr.) und des 
Bedr al-Gamält (1087 Chr), 1: 18125. 3) Vergleichender Plan 
der Stütte der Fatimiden-Paliste nebst Umgebungen vom 10.—15. 
Jabrh. n. Chr., 1: 5000, mit der ülteren und jüngeren Nomen- 
elatur. der sie bedeckenden Bauten. 4) Plan der jetzigen „Kasaba* 
von der Moschee al-Afraf (G. 175; B. 87) bis zur 519 H. erbauten, 
jetzt verfallenen Moschee al-Akmar (G. 33). 

Die Hitat des Makrizi gleichen einem miüchtigen erzhaltigen 
Berge, in dem wir edle Medalle verschiedenster Art verborgen 
wissen. Die eine Schwierigkeit für den, der in dieses Lager mit 
Erfolg eindringen will, liegt in dem unzulänglichen Büläker Druck, 
der von dem tüchtigsten Correetor, dem die ägyptische Staats- 
druckerei seit ihrem Bestehen gekannt hat, besorgt, ein beredtes 
Teugniss für die günzliche Unfähigkeit der jungarabischen Gelehr- 
samkeit ist, da zu operieren, wo es sich um etwas anders handelt, 
als die strikte Befolgung eines philologisch-rhetorischen Kanons. Ein 
weiteres Hinderniss bildet der Charakter des Stoffes; einen Museums- 
katalog zu studieren, ohne die Denkmitler selbst besichtigen zu 
können, ist peinlich. Ravaisse hat mit fester und glücklicher Hand 
uns einen Stollen in dieses Lager gebrochen; wir müssen es ihm 
Dank wissen. Hoffen wir, dass der unter den günstigsten Verhält- 
nissen arbeitende französische Gelehrte die so energisch eingeleitete 
Arbeit erfolgreich zu Ende führt. 

Ich schliesse nit einigen unbedeutenden Ausstellungen. Statt 
khatf (Stadtbezirk) ist stets khouft zu lesen. Ravaisse sagt p. 478: 
importe de dire, que cette fontaine est encore alimentde par Tancien 
puits du Couvent des Ossements que le peuple appelait du temps 
de Makrizi Byr el-’Eudmah [?], nom corrompu de Byr el-‘Idam 
(M. 11 412, 21; I 376, 15); statt dessen ziehe ich die von M. II 
290, 28 gebotene Lesart المعظمة,‎ ge „der shrwürdige Brunnen 
vor. Ravaisse üussart p. 416 n. 1 الجامع المقسى‎ , qui subsistait 
encore du temps de Makrizi et dont les traces ont depuis com- 
plötement disparu; (vgl. M. II 121, 283); wie Franz Pascha, der 
gründlichste Kenner der historischen Bauten Kairos, mir mitzu- 
theilen die Güte hatte, entspricht, nach Aussage localer Tradition, 
die jetzt nach dem Heiligen al-’Enänf benannte Kapelle nebst dem 
dahinter liegenden Moscheegrunde der Stütte der einstigen Meks- 
Moschee, an der westlichen Seite des Platzes, in den die Faggüla- 
Stasse und Kantarat ad-dikka einmünden. بالناس‎ M. I 362, 36 
ist nicht „en personne* (R. p. 431), sondern „mit den Grossen des 
Reichs‘, Statt Nokliyn (p. 439) lies Nokaliyn. 
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La syntaxe avestique. 
Von 


C. de Harlez. 


Un passage de l’Anzeige de l’Arische Periode de 
Spiegel, publice dans le dernier fascieule de la Zeitschr. D. M. 6. 
(p. 158) m’oblige & prösenter les observations suivantes. 

1. Les öranistes qui font valoir l’6tat de la syntaxe avestique 
pour döterminer läge de l’Avesta ne parlent point d’une ver- 
pfuschten, encore moins, d’une in greulichster Weise 
verpfuschten Syntax, mais simplement d’irrögularit6s asses 
fr&quentes, 

Pour cela ils ne se röferent pas ü des traductions oü 1’on 
ne tiendrait pas compte des cas, nombres, etc. (Sie), 
mais ü des cas certains et indubitables tels que les expressions 
az’ois’ dahäküi; ahmi nmänd yat mazdayasnö; streus 
mäonhem azemca etc. etc. 

2. En ce qui concerne sp6eialement mä ereshis’, qui conque 
1 la moindre connaissance du frangais, sait qu’il ne peut rendre, 
d'aucune maniöre, un accusatif döpendant d'un nom verbal; que 
pour le faire le plus litteralement possible, il faut nd 
cessairement ajouter une preposition: „pour, 4“ au pronom pour 
rendre l’accusatif mä. (Cela n’a pas besoin d’explication et aucun 
traducteur ne pouvait s’attendre, il y a huit ans, qu’on comprendrait 
ainsi, un jour, sa pensde. L’exemple choisi pour cette critique n'est, 
d’ailleurs, pas trös heureux, car mä ereshis’ serait parfaitement 


rögnulier. 
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Aus einem Briefe. 


Eduard Glaser hat von seiner dritten arabischen Reise, 
einer geographischen und archäologischen Durchforschung des alten 
Sabüerreichs 840 Inschriften mitgebracht. Von dieser kommen 389, 
darunter 100 grosse, auf die alte Sabüerhauptstadt Martb. 


Nachtrag zu $. 80. 


Erst heute ist die hiesige Universitütsbibliothek in den Besitz 
des Vol. XII der Memorie della Accademia dei Lincei 
gekommen, welcher Guidi’s grosse Abhandlung „Testi orientali 
sopra 1 sette dormienti* enthült. Dieselbe war mir in dem bereits 
im 1. 1885 erschienenen Sonderdrucke unzugänglich geblieben, und 
ich sehe daher erst jetzt, dass schon Guidi (S. 444) den Zu- 
sammenhang der Stelle Koran 2, 261 mit dem Barachbuche bemerkt, 
ferner aber das Motiv in die von ihm verfolgte Entwicklung der 
älteren jüdischen Tradition eingereilt hat: worauf bei der ersten 
möglichen Gelegenheit hinzuweisen ich mich natürlich verpflichtet 
fühle. 

Königsberg, 29. Mai 1888. 

A. Müller. 
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Die arabischen Berichte über das Hochland Arabiens 
beleuchtet durch Doughty’s Travels in Arabia Deserta. 


Von 
A. Sprenger. 


Die Berichte der Araber über Nedjd sind so zahlreich und 
Douglıty’s Reisebeschreibung ist so reichhaltig, dass nachstehende 
Bemerkungen nicht erschöpfend sein können ; sondern nur den Zweck 
haben solche, welche an der Geographie dieses merkwürdigen Landes 
Interesse nehmen, auf die vortrefflichen Forschungen Doughty’s 
aufmerksam zu machen. 


In der untern rechten Ecke seiner Karte lesen wir: „Turraba“, 
daran schliesst sich „Wady Turraba® und am Ende desselben steht: 
„Wady Turraba goes out near Shuggera (#,&&) at Äerk ,(عرق)‎ 
where dammed, is often a standing mere after rains, whereby the 
Ärbän pitch their encampments“. Hamdäni Seite 286 sagt: in der 
Nähe von el-Achdhar الاخضم‎ ist die Tanhija (Stauung) von Bischa- 
Ba‘tän (ich habe früher, wie es scheint irrig, Bischa-Jagtzän ge- 
schrieben), von Tardj, Tabäla, Ranja und Turaba بعطان وترج‎ Kin 
.وتيالة ورنية وترية‎ El-Achdhar ist ein Sandfeld, welches das Kultur- 
land durchschneidet und umgiebt und hufeisenförmig eine Mulde 
so einengt, dass das Wasser oft jahrelang darin stagnirt, Auf 
gleiche Weise ist Tüdhik ee in Jamäma eine Tanhija in einem Sand- 
felde. Jacut 1,164: Achdhar-Turaba ist der Name eines Wadi in 
welchem sich die periodischen Gewässer, welche vom Sarät (Gebirg 
südlich von Tajif) herabfliessen, sammeln. Andre sagen: es ist eine 
Nihj ( ‚st — Tanhija, Stauung), deren Lünge drei und deren 
Breite eine Tagereise gross ist. Besser als in den Wörterbüchern 
wird Tanhija definirt in Hamdäni 274: Stellen in Sandfeldern bis 
wohin und nicht weiter das Wasser gelangt, und wo es,' weil es 
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keinen Abfluss findet, aufgestaut wird, heisst man tanähi. Die fünf 
von Hamdäni erwähnten Namen sind Stationen an der Strasse von 
Mekka nach Can‘ü und Nedjrän, und Tardj ist zehn, und Turaba 
fünf Märsche von Mekka entfernt. Doughty hätte also sein Turraba 
und was daran hängt etwa 20 d. Meilen weiter nach Südosten 
versetzen sollen. Er hat diese Gegenden selbst nicht besucht, 
sondern es wurde ihm gesagt, als er auf dem Marsch durch e’ Ruk- 
kaba us, den Berg Hadhan حضيىن‎ (er schreibt Hatthon) welcher 
für die Reisenden durch den zu Rukbä gehörigen Distriet el-Si 
السى‎ eine Landmarke ist, erblickte, dass dahinter Turaba liege, Der 
Fehler den er machte ist, dass er die Distanzen und den Umfang des 
Hadhan (auch Hadhan bei ‘Okätz حضنى عكاظ‎ genannt) unterschützte. 
Es ist dieses der grossartige Eckpfeiler des obersten Theiles des 
Hochlandes, von dem die Araber sagen (Jacut 2, 238): wer den 
Hadhan erblickt, befindet sich im Nedjd. 

Das Stromgebiet des Wadi Turaba bildet ein Dreieck mit, 
einer Basis von etwa sechzig d. Meilen Länge. Das Gebirge, welches 
die Basis des Dreiecks ist, hat Aehnlichkeit mit dem Libanon, 
erreicht eine Höhe von 6000 Fuss und liegt innerhalb der Region 
der tropischen Regen. In Doughty’s Karte steht in Breite 230 die 
Bemerkung: Probable border of Monsoon rains, which are exspected 
at e’Täyif in the end of August, and there they last about five 
weeks. Wührend dieser Periode und auch in andern Jahreszeiten 
entladen sich hier und in andern Theilen Arabiens bisweilen Wolken- 
brüche, welche, wie dem Doughty erzühlt wurde, und auch Ham- 
däni berichtet, so gewaltig sind, dass ganze Karawanen, welche un- 
vorsichtig ihr Lager in einem trockenen Rinnsal aufgeschlagen hatten, 
in den Fluthen ihren Untergang fanden. Die Wasserinasse welche 
füllt darf daher nicht zu sehr unterschätzt werden. Es ist wohl 
der Natur des Bodens zuzuschreiben dass die Tanhija von el-Achdhar 
nicht ein permanenter See ist. 

Von der nördlichen Hälfte Arabiens war Hamdänis Kenntniss 
sehr mangelhaft, und seine Berichte darüber sind nicht verschieden 
von denen der Philologen und Belletristen, aus welchen wir in Bekri 
und Jacut Auszüge finden. Er hat es so wenig als andere versucht 
eine prücise Darstellung der Höhenverhiiltnisse und der Abdachung des 
Nedjd zu geben; während er dies doch in Jemen thut. Doughty hat 
es, wie sehr er auch in Noth sein mochte, nie vernachlüssiget den 
Stand seines Aneroids zu notiren, über das, was wir Flussystem heissen 
würden, wenn die Strombetten Arabiens Wasser hütten, und über alle 
andern Erscheinungen, welche den Geographen und Geologen inte- 
ressiren, Beobachtungen anzustellen und von ortskundigen Leuten Er- 
kundigungen einzuziehen, Die in seine Karte eingetragenen Höhen- 
angaben zeigen, dass eine Linie, welche ungeführ mit der Achse der 
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Halbinsel zusammenfällt und dreimal so weit von der Tigrismündung 
als vom Rothen Meere entfernt ist, die Wasserscheide bildet. Die 
beiden Strombetten, wovon das eine das Wasser in das Rothe Meer 
führt, das andere, wie Doughty glaubt, in den Euphrat-Tigris, 
nehmen ihren Anfang am Weissen Berg in der Weissen Harra (einer 
Ecke der Harra von Chaiber). Das nach Westen abdachende Wadi 
hat den Namen Hamdh ,حخمض‎ durchbricht den Gebirgswall der 
das Hochland einsiumt und erreicht als ein bescheidenes perenniren- 
des Flüsschen das Meer. Doughty hat den obern Lauf des Wadi 
Hamdh erforscht, und Sir Richard Burton den untern, den ein- 
heimischen Geographen ist es aber nicht einmal dem Namen nach 
bekannt, es giebt also keine darauf bezügliche Berichte, welche 
durch Doughty’s Forschungen beleuchtet werden können. Das nach 
Nordosten laufende Flussbett ist das berühmte Wädi er-Rumma 
Kai وادى‎ . Doughty giebt eine gute Zeichnung von dessen Lauf 
in der Karte und theilt folgenden von einem vielgereisten Kauf- 
manne aus ‘Oneiza erhaltenen Bericht mit: „W. er-Rumma auch das 
Wadi genannt ist ein trockenes Thal oder Flussbett in welches 
70 Wadis münden. Es ist 40 oder wie andre behaupten 45 
Märsche lang, was nahezu 1000 engl. Meilen gleichkommt. In 
gerader Linie misst die Länge des Stromgebietes 500 engl. Meilen. 
Es mündet bei Zobeir (Alt-Basra) in den Tigris*., Das ist eine 
geographische Theorie deren Werth in ihrem Geburtsadel liegt. 
Doughty hörte sie von Leuten die nicht mit gelehrten Schrullen 
behaftet sind, und er, der kühne Reisende und vorzügliche Be- 
obachter, stand ihr Gevatter. Ich glaube dass wenn der vereinigte 
Ganges-Brahmaputra einige Zeit durch das Wadi Rumma flösse ein 
seichter See von grosser Ausdehnung entstehen würde mit einem 
Abfluss in der bezeichneten Richtung. Das Wasser würde auf 
wenig Hindernisse stossen sich ein Flussbett zu graben, das würde 
aber schwerlich bis Alt-Basra reichen; sondern der Strom würde 
sich den Weg nach dem Meer dadurch abkürzen, dass er sich den 
Pallacopus (alten Euphrat) erweiterte um zu seinem Ziel zu gelangen. 

Der den Arabern eigene bewunderungswürdige Ortssinn, wovon 
Doughty mehrere Beispiele erzählt, ist es, was sie veranlasst geo- 
graphische Theorien wie die erwähnte aufzustellen. Das aus- 
gedehnte Terrain welches sie durchwandern und das für unser 
Auge nur ein monotones ermüdendes Durcheinander von sandigen 
Ebenen und felsigen Hügeln ist, bietet für sie ein Bild mit aus- 
geprägten markirten Zügen und prägt sich als solches unauslösch- 
lich ihrem Gedächtnisse ein. Die Sprache hat eine Anzabl Wörter 


wie وجو ,حزن‎ u, رقف‎ Kst etc. für Ebenen und Höhen von 


verschiedener Beschaffenheit, von denen wir uns keine angemessene 

Vorstellung machen können. In früheren Jahrhunderten herrschte 

eine andere Theorie, welche, wenn sie auch nicht ganz begründet 
* 
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ist, Beachtung verdient, weil sie uns das Verständniss der Geo- 
graphie dieses eigenthümlichen Landes und des Einflusses des 
Bodens auf die Bewohner erleichtert. Es wurde behauptet, dass 
ein flussähnlicher Streifen Nefüdsand, der mancherorts mehrere 
Tagereisen breit ist, ganz Arabien von ‘Omän bis zum Nil und dem 
Euphrat durchziehe. Der Archüolog Heithem Ibn ‘Adij (bei Jacut 
2, 635), welcher die Dehnä, den Stamm dieses Sandflusses, halbweg 
zwischen Basra und el-Qagtim auf seinen Wallfahrten überschritten 
haben mochte, behauptet sogar, dass dieser Sandfluss von der 
erwähnten Kreuzungsstelle an bis zum Nil Gefüll habe. Ibn Haugal 
geht einen Schritt weiter und behauptet eine damit zusammen- 
hängende Reihe von Sandwüsten dehne sich im Westen bis zum 
atlantischen und im Osten bis zum stillen Ocean aus. Ich werde 
diese Theorie und die Erscheinung welche ihr zu Grunde liegt, an 
einem andern Orte besprechen; hier will ich nur bemerken, dass 
Doughty nichts davon gehört hat — sie scheint verschollen zu 
sein — dass er aber gerade im Frühling, wann die Dehnä mit 
saftiger Vegetation bedeckt ist, in einem Zweige derselben in den 
Zelten der Beduinen sich aufzuhalten Gelegenheit fand, und uns 
über die wirthschaftliche Bedeutung der Dehnä aufklärt. 

Von der Rumma hatte man in früheren Zeiten eine ganz 
andere Ansicht. Sie war eine breite Furche mit einer Abdachung 
nach Westen und einer nach Nordosten, und nicht ein Flussbett; 
und ein Stück davon hielt man für einen Zweig der Dehnä. Jacut 
2, 823: In Ibn Doreids Ausgabe des Buches Acma‘is über die 
Halbinsel der Araber دخ > العرب‎ wird, wo vom Nedjd die 
Rede ist, gesagt: Nedjd heisst man das Land, das sich über Batn 
(das Becken von) el-Rumma erhebt. Die Rumma aber ist eine 
offene Mulde in welche sich die Wadis ergiessen. Zwischen dem 
obersten Ende der Rumma und dem untersten sind sieben Mürsche, 
nämlich von der Harra (d. بط‎ vulkanischen Region) von Fadak 
und Harra elnär (Doughty’s Harra von Chaiber) bis el-Qagim. Die 
Rumma nimmt ihren Anfang im Ghaur (westlichen Abhange des 
Nedjd vgl. Jacut 3, 651 Z. 20) und in Hidjäz. Das oberste Stück 
der Rumma gehört also den Medinern und Solaimiten, das mittlere 
den Kiläb und Ghatafün und das unterste den-Asad und ‘Abs. 
Sie wird abgeschnitten und hat ihr Ende in dem Sandfelde von 
el-Ojün. “Ägim sagt bei Jacut 1. c. die Rumma ist sehr lang und 
auch sehr breit, oft wohl eine Tagereise. Die Gestalt eines Fluss- 
bettes hat das Wädi er-Rumma ein wenig unter Neu-‘Oneiza, wo 
Doughty die geographische Theorie hörte. Er sah die Rumma zum 
ersten Male kurz nachdem er Boreida verlassen hatte. Da läuft sie 
zwischen zwei Dünen, die nur einen Steinwurf von einander ent- 
fernt sind, und der Boden war im April noch mit Feuchtigkeit 

t. Weiter unten ward das Flussbett wieder weiter, doch 
bezeichnet Doughty dessen Grund, bis zur Stelle wo es in seiner 
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Zeichnung (und auch in Wirklichkeit) aufhört — eine Strecke von 
50 engl. Meilen — als „sediments and surface gravel*. In einer 
geringen Tiefe unter der Oberfliche, die aus Nefüdsand besteht, 
erblickte Doughty selbst in dem weiter stromaufwürts gelegenen 
‘Oneiza bei der Grabung eines Brunnens Lehm, woraus er auf 
die Thütigkeit des Neptun — in einem Lande in dem sonst nur 
Vulkan geschüftig war — schloss. Am Ende der Rumma erscheinen 
in Doughty’s Karte zwei Bemerkungen: „Thueyrat, here the great 
Wady is barred by sandbanks formed in this century“, und „The 
Rumma passes northward from hence through desert gravel steppes 
to the outgoing at Sbeyer near Basra and (with the clays and loams) 
may be considered as an ancient affluent of the Euphrates“., Im 
Text, B. 2 8. 392 wird die erste Bemerkung erweitert: das Fluss- 
bett ist ein Hohlweg, eine Stunde weit, zwischen Dünen von Lehm 
und Kies, der Batn er-Rumma (vgl. Index S. 557) geheissen wird. 
Es giebt nur wenig Wasserplätze in demselben, aber man geht 
(wenn ich recht verstehe, bei Thueyrat) bei den Ruinen von zwei 
oder drei Dürfern vorüber. Jacut 4, 736 beschreibt dieses Land 
wie folgt: jenseits (südlich von) Nibädj sind Sandfelder; — es 
erheben sich links und rechts von der Strasse kleine Sanddünen 
أقواز‎ — und bisweilen führt in diesen Sandfeldern die Pilgerstrasse 


durch Nefüdsand und Qa's (weite flache Mulden), namentlich Bau- 


län (welches nahe bei Alt-‘Oneiza liegt vgl. Jac. 1, 762 Z. 20) 
und el-Qagim. Es ist möglich dass die arabische Orthographie für 
Thueyrat دويرات‎ (th für Dal, so auch 8. 2 Seite 396 Therr‘eyya 
für (دوعبياة‎ ist, was, da Duweir und Duweira die Bedeutung von 
Bauernhof hat, statt ضياع‎ was dieselbe Bedeutung hat wie in 


Preussen Rittergut, steht, Sei dem wie ihm wolle, die Dörfer waren 
wie wir bald sehen werden alle drei Besitzungen der Familie 
Kureiz. 

Wenn das Wadi er-Rumma zum Strome wird, sagt Doughty, 
was kaum zwei oder dreimal in einem Jahrhundert geschieht, 
kommt ein Fluss das Thal herunter, die Flut ist weit, und wo sie 
nicht eingeengt wird, sagen sie, kann sie von einem Kameelreiter 
durchwsten werden. Niemand von meinem Alter hatte das Seyl 
(die Strömung) erlebt, aber die ültere Generation hatte es vor 
vierzig Jahren gesehen in einem Jahrgang, als ungewöhnlich viel 
Regen fiel im ganzen Lande von hier (‘Oneiza) bis zu dem höher 
gelegenen Gebiete von Chaiber. Die Flut, welche bei ‘Oneiza 
vorüberfloss, wurde bei Thueyrat aufgestaut und es entstand ein 
See der selbst in der Nähe von ‘Oneiza zwei englische Meilen weit 
war, im ganzen wohl 100 QM. bedeckte, und zwei Jahre anhielt. 
Diese Erscheinung heissen die Araber wie wir gesehen haben Tan- 
hija. In einem kleinen Masstab, so dass etwa ein paar Q.-Meilen 
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überflutet werden, dürfte sie sich öfter wiederholen als dem 
Doughty berichtet wurde. Jacut 3, 737 sagt: “Oneiza ist eine 
Tanhija für die Wadis deren Wasser bis dahin und nicht weiter 
gelangt. Es ist eine arabische Meile (nach Jac. 4, 77 zwei Meilen) 
von Qarjatein entfernt, liegt an der Strasse von Basra nach Mekka 
im Batn er-Rumma und gehört den Banu ‘Ämir b. Kureiz. Das 
Wasser von ‘Oneiza hat Mohammed b. Soleimän, als er Gouverneur 
von Basra war, zu Tag gefördert. Dieses ‘Oneiza ist verschieden 
von dem heutigen. Letzteres ist eine neue Stadt; früher war 
Jannah der Hauptort dieser Gegend, welcher, nach dem von Doughty 
erhaltenen Berichte, vor etwa sechshundert Jahren gegründet worden 
war. Drei oder vier Generationen später wurde (Neu-) ‘Oneiza erbaut. 
Da die arabischen Quellen sechshundert Jahre und darüber alt sind, 
werden wir uns hüten das ‘Oneiza von dem die einheimischen 
Quellen sprechen mit dem jetzigen ‘Oneiza zu identificiren. 

Es liegt mir ob, die Lage von Alt-‘Oneiza, wo die Tanhija 
war, und die Lage von Qarjatein und Nibädj zu bestimmen. Diese 
drei Dörfer waren der‘ Knotenpunkt der Verkehrsstrassen, dess- 
halb und auch aus andern Gründen ist diese Partie der Geo- 
grapbie von Arabien von grossem Interesse und verdient gehörig 
erläutert zu werden. Von Qarjatein sagt Jacut 4, 77, es ist ein 
Dorf nahe bei Nibädj an der Basra-Mekkastrusse und gehört den 
Kureiziern. In 4, 735 betont Jacut, dass es zwei Nibädj in Arabien 
gebe. Ueber die Lage des einen, welches den Kureiziern gehört, 
herrscht keine Meinungsverschiedenheit: es liegt nahe bei Qarjatein, 
vom andern sagt Zamachschari, 152: es liegt bei Theital und 
wird deshalb نباج يتل‎ geheissen. Das wird von Hamdäni be- 


stätigt, während Jacuts Definition: „es liegt an der Basra-Mekka- 
strasse Feid gegenüber* im Verdachte steht eine Verwechslung 
mit dem Nibädj der Kureizier zu sein. Wenn man von Nibädj nach 
Weschm reiset, sagt Jacut 1, 287—8, führt der Weg über Qarjatein. 
Das Kureizitische Nibädj liegt also nördlich von Qarjatein. Qar- 
jatein ist nach dem Djihannumä eine halbe Tagereise von Sedeir. 
Das ist auch die Entfernung in Doughty’s Karte zwischen Thueyrat 
und Sedeir. 

Von der Basra-Mekkastrasse, an der Nibädj und Qarjatein 
liegen, haben wir mehrere Itinerarien, aber gerade in dieser Stelle 
sind sie mit einander im Widerspruch und unzuverlässig. Im 
Djihännumä, welches die Strassen enthält, wie sie vor 800 Jahren 
üblich waren, erscheint nach dem Uebergang über die Dehnä, die 
das kleine ‘Alidj genannt wird, eine Sommer- und eine Winter- 
strasse, welche sich erst in Marrän wieder vereinen. Die Sommer- 
strasse führt über Sedeir und Weschm und ist von Weschm an 
in Doughty's Karte in ihren Hauptzügen angegeben. Die Winter- 
strasse kommt von dem kleinen ‘Alidj (der Station Janst’a am 
Rande der Dehnä) nach dem grossen ‘Alidj, dann nach der Station 


1 وب تت‎ BEN 
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Tenüma, welche nach einer Bemerkung Seite 528 ein von Stein er- 
bautes Castell nördlich von ‘Oneiza war; dann in zwei Mürschen nach 
Qagim Nomeiri (d. h. der Stadt der Nomeiriten im Qagim, bei Neu- 
‘Oneiza?) dann in einem Marsch nach Rass. Dem Doughty wurde mit- 
getheilt, dass etwa drei Stunden von Rass die Ruinen einer alten Stadt 
sichtbar seien, welche el-Djoreida hiess. In der Karte des Ptolemüus 
erscheint an dieser Strasse Gorda vieus und Jacut 2, 56 sagt: 
Djarad in el-Qagim القصيم‎ 0,> an der Basra-Mekkastrasse liegt 
eine (lies: zwei) Tagereisen jenseit von Qarjatein; und Qarjatein 
liegt eine (lies: zwei) Tagereisen diesseit (nördlich) von Räma, dann 
folgt Immara im Himma الحبمى‎ 8, dann Tichfa dann Dharija. 
Das ist so zu verstehen, Djarad und Rama liegen in gleicher Ent- 
fernung südlich von Qarjatein, letzteres ist eine Station, Djarad 
aber nicht. Jacut 2, 738: Rama ist eine Station an der Basra- 
strasse und ist eine Nacht von el-Ramäda الرمادة‎ entfernt. Von 
Räma ist ein Marsch مرحلة)‎ ist einzuschalten) bis Immara. Zwischen 
Räma und Basra sind 12 Mürsche. Nach Jacut 4, 736 sind 
zwischen Nibadj und Basra 10 Märsche und el-Ramäda liegt nach 
Jucut 2, 818 halbweg zwischen Basra und Mekka. Hier darf 
xl>, Marsch nicht in der Bedeutung Station sondern als Weg- 
manss aufgefasst werden. Da el-Ramäda zwischen Nibädj und 
Rama liegt, betrügt die ganze Distanz Basra-Mekka 22 Mürsche, 
Nach Mogaddasi beträgt sie 700 ar. Meilen (die gerade Linie 
wisst auf der Karte 670 Minuten des Aequators); die Grösse eines 
Marsches ist also 31°/,, ar. Meilen und die Entfernung zwischen 
Nibädj und Räma 63 ar. Meilen. 

Es lohnt sich die Lage von Räma näher zu bestimmen. Ein 
Dichter sagt bei Bekıi 392: wenn die Reiter von den Nomeiriten 
erscheinen in Räma oder im harten Boden (تعف)‎ des Liwa von 
el-Qagtim. Der harte Boden von dem hier die Rede ist, ist in 
Doughty’s Karte mit der Farbe von Trapp und Kiesboden angezeigt 
und „Border of Nefüd el-Kasim* in Doughty’s Karte klingt wie eine 
Ueberse von لوى القصيم‎ . Südlich vom Nefüdrande erscheinen 
auf der Karte: „J. Ummry“ und „Kir* ebenso nahe bei einander, wie 
beim Dichter (Jacut 4, 332): da campiren deine Leute zwischen 
Immara und Kir أمرة وكير‎ Bekri 314 sagt: Chazäz ist ein Berg 
bei Immara links von der Strasse. Hinter Chazäz liegt das Sand- 
feld Man‘idj منعج‎ und nahe dabei erhebt sich rechts von dem 


Wege nach Immara der Berg Kir, wann du die Mulde von ‘Ägil 
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„as durchschritten hast. Wir müssen nun in die Karte‏ عاقل 
eine Strasse eintragen, die von der Station Immara, die irgendwo‏ 
am Fusse des . gleichnamigen Berges liegt, nach Norden läuft und‏ 
den Berg Kir links lässt, weiter nördlich durchschneidet sie Batn-‏ 
‘Agil und kommt nach dem, wie wir aus 2100800831 wissen, 27‏ 
ar. Meilen entfernten Räma. Jacut 3, 590 Z. 20: Batn-Äqil ist‏ 
ein Ort an der Pilgerstrasse zwischen Räma und Immara. Ich‏ 
führe noch drei andere Stellen aus Jacut an, weil sie auf die‏ 
Materiale die er benützte ein eigenthümliches Licht werfen. 3, 589:‏ 
‘Agil ist ein Wadi im Nedjd im Gebiet von Haziz-Odhäch. Jac.‏ 
das Haziz ‚> des Stammes Ghant ist ein Landstrich‏ :264 ,2 
zwischen dem Osten des Him& und Djabala; Haziz ist ein weites‏ 
Land und reicht bis Odhäch. Band 2, 68 sagt er wörtlich. dasselbe‏ 
Jacut hat, wie wir sehen, ein und denselben‏ ,جرير von Djorejir‏ 
Namen einmal Haziz und einmal Djorejir gelesen. Hamdäni 299‏ 
stimmt für Haziz: Thahmad ist ein Wasser in Haziz-Odhäch und‏ 


gehört den Ghani. Seite 254 nennt Hamdani Thahmad mit Ibn 
Drochn أبن ذُخّْن‎ und sagt, letzteres sei ein von Thahmad getrennter 
Berg im üussersten Osten des Himä, Die Lage des letztern passt 
auf Doughty’s Dok'ny. 

Räma werden wir nach dem Gesagten am Rande des Nefüd 
aber weit östlich von Rass und den Ruinen von Djoreida suchen, 
Ramäda in der Stelle welche jetzt Kura-Ausheyziy einnimmt und 
Nibädj ist jedenfalls die nördlichste der drei Ruinen bei Thueyrat. 
Wie weit es von Alt-‘Oneyza entfernt war lüsst sich nicht be- 
stimmen. 

‘Oneiza, Qarjatein und el-Nibädj sind Schöpfungen der Muslime. 
Sie graben Brunnen, legten Palmenpflanzungen an, und diese drei 
Orte, besonders el-Nibüdj erhoben sich zu grosser Bedeutung. Sie 
blühten einige Zeit und sind wieder verschwunden. Aelter als 
diese drei Dörfer war Tüdhih und ich glaube dass die Aufstauung 
ursprünglich die Tanhija von Tüdhih genaunt wurde. Der Beweis 
ist deswegen schwer zu erbringen, weil es ein anderes Tüdhih gibt, 
das weiter unten zur Sprache kommt. Hamdäni 224 zählt die 
uralten Wasserplätze auf, und nennt in erster Stelle: Tüdhih, es 
liegt zwischen dem Sand von el-Schiha und dem bei der Anhöhe 
von Dzüt el-Talah gelegenen Schardj. Jacut 3, 274: Schardj ist 
ein Wasser östlich von el-Adjfor (der ersten Station nördlich von 
Feid) wovon es durch einen Bergpass getrennt wird, es liegt nahe 
bei Feid. Jaeut 3, 346: el-Schtha ist ein bekannter Wasserplatz 
einen Tag und eine Nacht von Feid. Man sagt: el-Schiha liegt 
im Batu er-Rumma. Jacut sagt hier und in 4, 216, dass zwischen 
Schiha und Nibädj vier Nachtreisen sind. Das ist ein handgreiflicher 
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Fehler; es scheint dass ليال‎ Nächte statt أميال‎ Meilen stehn. Jacut 
1, 894: Tüdhih ist ein rother Hügel unter schwarzen Hügeln in 
der Dehnä nahe bei Jamäma. Qagim und Weschm rechnete man 
damals zu Jamäma, unter Dehna dürfte hier das Feld von Nefüd- 
sand zu verstehen sein, welches im Djihännumä das grosse ‘“Älidj 
genannt wird. 

Ich begleite nun zunlichst unsern Reisenden auf dem Wege 
von “Oneiza nach Täjif, und versuche es in erster Linie die ur- 
sprüngliche Orthographie der vorzüglichsten Ortsnamen zu ermitteln, 
dann aber auch die Beschaffenheit der Landschaft zu beleuchten. 
Er-Russ besteht aus drei nahe an einander liegenden von N. nach 


8, laufenden Oasen: die erste heisst er-Rusytha بالرويضة‎ die zweite 
er-Raflja الرفيعة‎ und die dritte Shinäny شنانة‎ 2 Kelbi bei Baghawi 
25, 40 sagt: el-Rass اليس‎ ist ein Brunnen in Faldj a in Jamäma. 
Nach Andern ist el-Rass ein Dorf in Jamäma das auch Faldj 
genannt wird. Eine Dichterin (bei .عوك‎ 2, 779) lässt die Tauben 
von den beiden Ragma الرقمتان‎ oder el-Rass den Tod ihres Vaters 
beweinen. El-Raqmatän, sagt Jacut 2, 801 Z. 18, sind zwei Raudha 
im Lande der ‘Anbariten. Wir müssen hier Raqma und Raudha 
Roy, in ihrer Wortbedeutung, die der Leser im Jacut oder den 
Wörterbüchern nachsehen wolle, nehmen; sie laufen ebenso wie 
Khubbera },> auf unser Au, Oase hinaus. Das Dimin. von Raudha 
ist zum Eigennamen der Oase geworden in welcher der jetzige Hauptort 
el-Rass liegt, und die andern zwei werden von der Dichterin die beiden 
Raqma geheissen. Die Namen el-Chabrä und el-Ragmatän kehren 
viel weiter nördlich, bei Jansü‘a, wieder, was zu allerlei Verwechs- 
lungen Anlass gegeben hat, El-Rass, sagt Doughty, ist das Ende des 
Nefüd und von Qacim; weiter südlich, wo nach der alten Eintheilung 
der Nedjd anfüngt, kamen wir auf harten Kiesboden. Hamdäni: el- 
Qagim ist ein ausgedehntes Land mit viel Palmen und viel Sand. 
Die Palmen stehen im جو الرمل‎ (d. h. einem an Grundwasser reichen 
Sandbett). Es giebt daselbst viel Wasser und viel befestigte Plütze. 
Das Wort Qagim hatte einst dieselbe Bedeutung wie jetzt Nefüd, 
nümlich Sandfelder. Der in Süden daranstossende Theil des Nedjd 
bis zur Harra, oder nur der zunächst an der Harra gelegene Basalt- 
boden heisst el-Hazzam „;U}. Auch dieses ist ursprünglich ein 
Gattungsname dessen Bedeutung im Jacut 2, 258 (vgl. Doughty 2, 468) 
ausführlich erklärt wird. Hazzeym e’Seyd, الصبعبد)‎ 2( welches ausser- 
halb des grossen Hazm liegt ist ein kleines Hazın. Doughty’s Be- 
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schreibung der Abän Mountains ist in genauer Uebereinstimmung mit 
den Worten Agma‘’'s bei Jacut (1, 75 vgl. Hamd. 252): das Wädi 
er-Rumma geht zwischen den beiden Abün أبانين‎ hindurch; das sind 
zwei, drei Meilen von einander entfernte, Berge, wovon der eine der 
Schwarze Aban الاسود‎ „uf der andere der Weisse Abän الابيض‎ ou! 
geheissen wird. Nachdem Doughty el-Rass verlassen hatte campirte 
er am Fusse des Berges el-Kir nicht weit vom Berggipfel des Jebel 
Kezäz قصاص‎ westlich von welchem e’Nefi liegt. Am nächsten Tage 
begegnete er Holzhauern aus Therrieh, einem Dorfe in der Wüste, 
ein paar Stunden westlich von seiner Route, und Abends lagerte 
er sich am Fusse des Berges Ferjeyn. Im niüchsten Marsch hatte er 
Nachmittag den nicht unbedeutenden Berg Tokhfa ab der aus 
Granit besteht zur Rechten und die Gebirge Minnteh zur Linken, 
und man schöpfte Wasser in el-Ghröl زغل‎ Jebel Hilltt (nach Bekri 
der höchste Berg in dieser Gegend) und J. Kabschän blieben links 
von ihm. In einiger Entfernung rechts erblickte er den J. Shaba 
شعبى‎ . Am Fusse des J. Shyba ist in der Karte Thori Gt, 
Das zwischen J. Shaba und Swaj (سواج)‎ gelegene Therieh klingt 
wie Dharlja x;,0; doch dieses einst sehr bedeutende Dort lag 18 
arab. Meilen südlich von Tokhfa xa=ıb, welches von Agmai als 
ein rother Berg bezeichnet wird, und auch der Name einer Pilger- 
station ist Hamdäni 252—3: östlich vom Gebiete Dhartja liegt 
Kabschän كبشان‎ , eine felsige Höhe, und el-Barakät . . . dann 
links davon die Wasserplätze des Stammes Dhibab, wozu Ghaul 
und Wadi Dzu-Adjräd gehören; links von Dzu-Adjräd ist ein Wasser 
das Mania (fatal, tödtlich) genannt wird und eine dazu gehörige 
felsige Anhöhe; links davon ist eine andere Anhöhe und rechts 
davon der schwarze Berg Thahmad und Firgein .فرقين‎ Es ist 
dieses ein Berg mit gespaltenem Gipfel. Alles dieses sind Land- 
marken in einer ausgedehnten Wüste. Daran grenzt Hillit walk, 
ein langer schwarzer Berg ohne grosse Breite; und links davon 
an der Gemarkung des Himü (der reservirten Weideplätze) ist das 
Wasser Nafj ‚s% bei welchem oft 4000 bis 5000 Zelte ihr Vieh 
tränken. Imrü-lgais rühmt sich bei Jacut 4, 801: ich überfiel die 
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Lager des Stammes bei Bakarüt.... und Ghaul und Hillit und 
Nafj und Man‘idj bei “Ägil. 

Hamdäni 250—1 reiset von Wadjra auf der Pilgerstrasse 
von Süden nach Norden; um einen Anhaltspunkt zu gewinnen, theile 
ich in derselben Ordnung das Itinerar des 1100200551 mit. Von 
Dzät-Irg bis Wadjra 27 Meilen, dann bis el-Schobeika 40 M., dann 
Qoba 27 M., dann Dafina 27 M., dann Faldja 26 M., dann Djadila 
35 M., dann Dharija 32 M. dann Tichfa 18 M. Ibn Chordädbe 
und Idrisi zählen dieselben Stationen auf, nur steht Marrän, welches 
auch auf Doughty’s Karte erscheint, für Schobeika.. Auch das 


. Djihannumä sagt: von Dharija nach Qobäü vier Mürsche; dann ein 


Marsch bis Marrän. Jacut 4, 479 berichtet: Marrän liegt vier 
Märsche von Mekka; man sagt es ist 18 Meilen von Mekka (es 
soll heissen von Schobeika) entfernt. Die Distanzen gestalten sich 
demnach wie folgt: von Qoba bis Marrän 45 M. von Marrän bis 
Wadjra 22 M. Das ist vereinbar mit Doughty’s Zeichnung; ein 
Irrthum ist es aber was Hamdäni 250 sagt: „Marrän liegt zwischen 
Qobä und Schobeika“. Dadurch würde der Marsch Wadjra-Marrün 
58 () M. lang. In Jacut 4, 905 ist ein ähnliches Versehen: Wadj- 
ra liegt an der Basra-Mekkastrasse, zwischen Wadjra und Basra 
(lies Schobeika) sind ungefähr 40 Meilen. Auch in andern Berichten 
Hamdäni’s über diese Partie des Landes mögen Versehen mit 
unterlaufen. Du trinkest, sagt er, in Wadjra, das ist ein Brunnen 
und ein verfallener Teich, dann steigst du nach el-St السى‎ hinab, 
das ist ein Labyrinth in dem man sich leicht verirrt. Dann kommt 
man nach el-Schobeika, d. بط‎ Schobeika bei el-Rukü‘ شبيكة الركاع‎ 
(Doughty hat südlich davon Harrat er-Rüka); dann nach Qobü, 
wo Düm- und Dattelpalmen und Ruinen sind. Rechts, am Abhang 
der Harra welche sich bedeutend über die Sabacha, (d. h. das mit 
einer Salzkruste überzogene Land, über welches Doughty marschirte) 
erhebt, sind zwei Wasser; dann trittst du aus der Harra (in 
welcher Qobä liegt) heraus, und hast links den Teich der Harra 
الحرة‎ „as. Dieses ist die Nühere Harra الكرة الدنيا‎ dahinter 
ist die Fernere Harra d.h. die Harra Leila, .حرة ليلى‎ Doughty's 
Harrat el-Kisshub ist die Nähere; und Harra ‘Uweiridh die 
Fernere, vgl. Hamd. 249, wo „die fernere Harra Leila* حرفا ليل‎ 
القصوى‎ mit dem Haurän (!}) in Verbindung gebracht wird. Am 
Ende der nähern Harra, links von der Pilgerstrasse liegt Zuräd 
und der Sand von Zarüd (er liegt etwa zehn Miärsche weiter 
nordöstlich !), ferner diesseits Zarüd, gegen Osten, das Scharabba, 
und dessen Wasserplätze, als el-Athbidja und Scho'ba (Doughty 
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Sheaba Mountains). Darin ist Wadi-hmijüh lasst .وادى‎ Dieses 
ist derjenige Landstrich Scharabba’s welcher am nächsten bei 
Dharija lieg. Wenn du Marrän hinter dir hast, trittst du in die 
Ebene von Tzalim „Ib (Doughty Thulm), eines schwarzen langen, 
in einem Q&' (Becken) gelegenen Berges hinaus. Dann kommst du 
nach Dathins (der ursprüngliche Name ist Dafina Grab, daraus 
machte man nach einem bekannten Lautgesetze Dathins). Seite 
255: el-Dzenäib الذنايب‎ (Douglity: el- Thennfib) sind niedrige 
Berge, die sich über Dathina erheben. Hamdäni erwähnt hier 
auch الخال‎ (Doughty: .ل‎ Khäl) und Seite 251 unter den Wasser- 
plätzen des Scharabba الثعل‎ und الينوفة‎ (Doughty: J. e' Thal und 
el-Yenüfy). Jacut 2, 391: el-Chäl ist ein Berg Dathina gegenüber. 

In geringer Entfernung von J. Khal sah Doughty runde in Fels 
gehauene Tröge, etwa einen Fuss tief und immer paarweise beisammen. 
Er hielt sie für Wasserbehälter, die Landeskinder sagten ihm: sie 
sind Rusäüm der Alten, und wir finden viele Rusüm (Ueberreste) in 
unserm Gebiete. Ich vermuthe sie seien zu industriellen Zwecken 
in Fels gehauen worden, etwa'zur Salzbereitung. Hamdäni 269— 
70 zählt die Sodbrunnen und Salzminen Arabiens auf und sagt 
dass die Quellen von Scharabba, besonders die von الثعل‎ und 
ينوفخ‎ (e'Thal und Yenüfy) salzhaltig sind. Ibn el-Modjawir, dessen 
Buch ich nicht vor mir habe, führt zu einer andern Vermuthung. 
Er spricht von einer Stadt in Jemen die von der Gerberei lebte, 
und sagt dass die in Fels gehauenen Tröge, in denen die Lohe 
bereitet wurde, noch vorhanden sind. Leder, besonders Adim 
(Saffian und Corduan) war vor dem Isläm der vorzüglichste Export- 
artikel Arabiens. Leder wurde aber nur in Gegenden, in welchen 
der Qaratzbaum 5,5 wächst, erzeugt weil man dessen Blätter zur 
Lohebereitung gebraucht. Ob hier der Qaratzbaum vorkomme weiss 
ich nicht. Der einzige Ort ausser Jemen in welchem er nach- 
gewiesen werden kann ist das Gebirg bei Tajif (vgl. Bekri 805). 
In Tajif gab es Gerbereien, vielleicht auch in Carna und es wäre 
der Mühe werth daselbst nach den Felsentrögen zu suchen. 


Südlich von Marrän finden wir in Doughty’s Karte: die Land- 


schaft e'Rukkaba uf, und in derselben J. Biss, Shaara, W. Agig 
und That Irk. — Jacut 1, 622: Buss بس‎ ist ein Berg nahe bei 
Dzat-Irg. Buss ist (war) auch ein Tempel welchen die Ghatafüniten 
nach dem Vorbild der Ka’'ba erbauten. Jac. 3, 298: Schi'ra شعرا‎ 
ist ein Berg bei der Harra der Soleimiten. Die Lage von That 
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Irk am Kopfe des W. Laymün, an der östlichen Medina-Mekka- 
strasse, auf welcher Burton zur Ka’ba wallfahrtete, überrascht 
mich, denn nach den ültern Quellen liegt عرف‎ wiö an der Basra- 
Mekkastrasse. Es erhellt daraus dass man mit Dzät-Irg eine Region 
mit unbestimmten Grenzen, oder vielmehr die flache Wasserscheide 
bezeichnete, in Jacut 3, 701 Z. 6—7 ist eine Lücke, füllt man 
sie aus so ist der Sinn: ‘Agigq عقيف‎ ist auch die Stelle in Daät- 
يوك“‎ von welcher zu behaupten herkömmlich ist, sie sei der Mohall 
(eigentlich Ort des Hallelujarufens, hier aber synonym mit مبقات‎ 
Anfangsstätte der Hadjdjceremonien). Doughty's W. Agig, welches 
in der höchsten Stelle, 5460 F. über der Meeresflüche, liegt, ist 
also der Mittelpunkt von Dzät-Irq. Jac. 3, 651: Ich fragte die 
Leute von Dzät-Irg: gehört ihr zum Tihama oder Nedjd und sie 
antworteten, weder zum einen noch zum andern. Doughty's .ل‎ Hak- 
rän Ju> und „el-Moy, Ameah Hakran® sind interessant; 
denn das Letztere beleuchtet die Stelle Jacuts 2, 809: die Benü 
‘Auf besitzen im Nedjd, im Bezirk Rukba „die Rakaja (Brunnen)*. 
Die bei ihnen übliche Redeweise بقول)‎ nicht (يقول‎ lautet: in Rukba 


sind diese Mijäh (Wasser), worunter die Rakäjü zu verstehen sind. 
Doughty’s Worte besagen dasselbe; denn الموع‎ heisst Wasser und 
كران‎ sul die Wasser von Hakrän. 


Sehr werthvoll ist die Aufklärung welche uns Doughty über 
die Halde des Nedjd gegen Mekka giebt. Es fliessen zwei Büche 
hinunter, wovon jetzt der nördliche W. Laymun der südliche W. Seyl 
geheissen wird. Das sind die zwei Nachla تخلنار.‎ der ültern Be- 
richte. Bekri 577: es giebt eine nördliche und eine südliche 
Nachla. Erstere ist ein Wadi das von el-Ghumeir herabkommt, 
und letztere ein Wadi das von dem Becken von Qarn elmenäzil 
herabkommt, und durch welches die Jemen-Mekkastrasse läuft. 
Jacut 4, 769, der alles durcheinander wirft und 770 Z.4 Jamäma 
für Tibama schreibt, fügt diesem Berichte bei: die beiden Nachla 
vereinen sich bei el-Bostän, welches auf der Landzunge zwischen 
beiden liegt. Eine gute Beschreibung von Doughty’s el-Modik 
(المصبيف)‎ Engpass der nördlichen Nachla, und von der Lage des 
Bostan (jetzt W. Laymun geheissen) giebt Burton. 

Die wichtigste Position in dieser Halde ist Qarn elmenäzil. 
Das ziemlich steile Thal durch welches Doughty von der Wasser- 
scheide nach dem immer noch 5060 F. hohen Qarn hinunterstieg, 
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heisst e'Ria الريعة‎ , früher hiess man die durch dasselbe führende 
Strasse المدارج‎ d. h. die Stufen, Zigzagweg. Das Wasser in dem- 


selben ist so oberflächlich dass man wenn man das Gries mit der 
Hand auf die Seite schiebt Wasser findet. Als Qarn noch eine Stadt 
war, hat man es gewiss nicht versiumt ein sogenanntes Qanat — einen 
weiten gewölbten Graben unter dem Geröll — anzulegen und in 
demselben das Wasser zu sammeln und der Stadt zuzuführen. Wer 
weiss, ob man nicht noch Spuren eines solchen Baues entdecken 
kann. Ganz nahe bei Qarn erscheint auf der Karte: Ria e’Zellala. 
Es ist dieses einer der drei Bergpüsse des kurzen Gebirges welches 


die Höhen des Nedjd mit dem Serät, السراة‎ auch el-Taud الطود‎ 


genannt, dem bedeutendsten Gebirgszug in ganz Arabien, auf dessen 
nördlichem Ende Täyif, und auf dessen südlichem Abhange das in 
Aden sichtbare Lahadj liegt, verbindet. Das kurze Mittelglied 
zwischen dem centralarabischen Hochplatesu und dem Serät ist in 
der Karte angezeigt und hiess einst Djebel el-Menägib, d. h. der 
durehbrochene Berg. Man gab ihm diesen Namen sagt Jacut 4, 
651, weil er drei Einschnitte hat. Einer derselben ist der Pass 
el-Zelläla الولالة‎ . Ueber die Einschnitte geht man nach Jemen, in 
die Tehäma (xls ist ein Fehler) hinab, nach Täyif und in den 
Nedjd. Die Passhöhe المناقب‎ or) ist nach Hamdani 6 arab. 
Meilen von Qarn elmenäzil und 57 Meilen von Turaba entfernt, und 
sie ist der nördlichste Punct, den die (an‘a-Mekkastrasse erreicht. 
Die Strasse macht daselbst einen Winkel und läuft nach Südwest. 
Diese Passhöhe liegt also ein wenig nördlich von Doughty’s Route 
nach Tayif. Der Winkel den die Jemenstrasse macht ist desswegen 
von Interesse weil ihn Ptolemäus, um ihn recht hervorzuheben zu 
einem spitzen Winkel macht. Der Bericht Jacuts, 4, 72, dass 
Mekka 51 arab. Meilen und Tayif 36 M. von Qarn entfernt sei, ist 
mit Doughty’s Karte in Uebereinstimmung. Carna (man schrieb 
auch Carnon) war 200 Jahre vor unserer Zeitrechnung die Haupt- 
stadt der Minäer, und desshalb habe ich weitläufig über dessen 
Umgebung berichtet. Ich wollte zeigen, dass es noch zum Nedjd 
gehört — es liegt nur 400 F. tiefer als die Wasserscheide — und 
da der Nedjd, wozu Hamdäni mit Recht auch alles Land am Fusse 
des Serätgebirges nahezu bis Tethlith نتليث‎ rechnet, die Heimat 
der Kameelzüchter ist, konnte Carna nur von Nomaden, welche im 
Alterthame dieselbe Stelle einnahmen wie im fünften Jahrhundert 
n. Chr. die Kinditen, gegründet worden sein. Auch wollte ich 
zeigen, dass in Carna sich die Weihrauchstrasse mit der Strasse 
vom Rothen Meere zur Tigrismündung — welche dem Ptolemäus 
beide bekannt waren — kreuzt. Die Besitzer von Carna beherrschten 
also die grossen Verkehrswege des westlichen Arabien. Was wir 
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von den Minäern wissen, führt uns zur Annahme, dass sie ein 
mächtiges Volk von Kameelzüchtern waren, und die Trüger des 
Karawanenhandels bis Hadhramaut, von wo sie den Weihrauch, der 
in Ghazza das Miniium genannt wurde, abholten, und bis el-Hidjr 
spedirten. Dieses Volk musste naturgemäss seinen Schwerpunkt in 
Qarn elmenäzil haben. Doughty war völlig erschöpft, als er Qarn 
erreichte und schwebte gerade von hier an in stündlicher Lebens- 
gefahr; dennoch beobachtete er oberhalb Qarn Stein- und Schutthaufen, 
die er für Ueberreste von Gräbern hielt, und in Qarn Klumpen von 
Mörtel und Ueberreste von Mauern. Qarn liegt innerhalb dar 
Machtsphüre des Sherif von Mekka, dessen Schutz leicht erlangt 
werden könnte. Ein Mann der die nöthigen Mittel besitzt, könnte 
daselbst ein paar genussreiche Monate verleben und sich mit antiqua- 
rischen Forschungen beschäftigen. 


Ein gelehrter Neger in ‘Oneiza theilte dem Doughty den Reim 


mit: فانه يروينى‎ N .كل واد يحسينى‎ Alle Wadis, sagt 
die Rumma, bringen mir Feuchtigkeit blos durch Zusickern, der 
Djerir aber trünkt mich. Dem Sinn nach ist damit der Vers, 
welchen Bekri Seite 410 und Jacut 2, 67 u. 823 anführen, gleich- 
bedeutend ; aber das Wadi hiess damals الجريب‎ al-Djertb. Es ist 
interessant, dass sich der Name geündert hat, während sich der 
Vers im Volksmund erhielt. Die Zeichnung des Djerir in der Karte, 
und die übrigen hydrographischen Notizen, welche Doughty über den 
Nedjd mittheilt, werden durch die arabischen Quellen bestätigt und 
setzen uns in den Stand die abgerissenen Notizen welche Jacut, 
Hamdäni u. a. erhalten haben, richtig zu deuten. Der Djerir nimmt 
seinen Anfang am Fusse des J. Merdumma Bach. Jacut 8, 391: 


050 صعف‎ ist ein Wasserplatz an der Südseite des Merdema be- 
stehend aus zwanzig Mäulern d. h. Quellen. Weiter südlich ist 
das Land wasserarm, und der Brunnen Sadja سكا‎ (Doughty kennt 
.ل‎ Sajja) der aus dem Heidenthume stammt ist sehr tief. Die 
Vegetation des Wadi Djerib gehört, nach Bekri 235, zu der Klasse 
Hamdh y>. Ueber die Krüuter welche zu dieser Klasse ge- 
hören und über den Einfluss den sie auf daran weidende Kameele 
haben giebt Hamdäni 8. 272—3 Aufschluss. 

Oestlich von J. Merdumma und .ل‎ e’'Nir steht die Bemerkung: 


Hemmey, good pasture. Bei Häil hörte zwar Doughty > 


„Hmä® aussprechen, wir dürfen jedoch mit Sicherheit annehmen 
dass auch Hemmey für Himä stehe. Die Position, welche das 
Himä (Domine, reservirte Weideplätze) hat, wirft Licht auf die 
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Stelle des Hamdäni 298: Sie behaupten: Himä-Dhartja ist das 
Himä des Kuleib; aber zwischen dem Himd und Dhartja erhebt 
sich der Berg el-Nir. Hamdäni führt dann fort die Unwissenheit 
der Leute, welche die Wohnsitze der Rabi‘a b. Nizür und des 
Kuleib in die Küste von Jemen versetzen, zu tadeln, Seite 256: 
das südliche Ende des Himä bildet der Hügel Schubeith شببت)‎ 
nicht ri). In dieser Stelle und Seite 296 wird Schubeith 
mit Batn (Mulde) des Djerib und mit el-Dzenaib (el-Thennyib) und 
anderen zum Himä gehörigen Orten genannt. Nach Jacut liegt 
Schubeith in Bata el-Djerib. Thubeith aber ist der Ort wo in 
494 n. Ch. Kuleib erschlagen wurde und in el-Dzenäib (in Jemen! 
sagt Jacut) soll sein Grab sein. Zur Zeit des Kuleib scheint das 
Himä sehr ausgedehnt, und grösser als einer der deutschen Klein- 
staaten gewesen zu sein. Das war auch nothwendig, denn der 
Reichthum der Phylarchen bestand im Besitz von Kameelen und 
tausend Kameele war kein tbermüssiges Vermögen. Einen Begriff 
von dem Besitzstand der Regierenden in bessern Zeiten, giebt uns 
der Bericht des Bekri 626, dass unter dem Chalif ‘Othmän mehr 
als 40,000 als Steuer abgelieferte Kameele im Himä weideten. 

Nördlich von J. Merdumma sind die Positionen: J. Attula, J. 
e'Nir und die Strasse nach Rass welche „Derb (Weg) Wady Sbeyg* 
heisst. Wo diese Strasse anfüingt ist die Bemerkung: „Land seyls 
(dacht ab) to W. e'Rumma‘, 

Wadi Shbeyy steht für sol, „das Thal der reissenden 
Thiere”. Bekri 635 u. 595: Nadhad liegt an der östlichen Strasse 
(von Basra nach Mekka, welche auch طريف المنكدر‎ geheissen 


wird). Es ist ein Gebirg oberhalb el-Nir und wird Nadhad el-Nir 
genannt, Es sind schwarze Berge die von Löwen wimmeln. 
Die Berge heissen Qanän, Qorrän ete. und bilden eine Reihe welche 
nahezu eine Tagereise weit ist. Vom Nir kommen die periodischen 
Bäche des Tesrir, und die Büche von Nadhäd und Dzü ‘Athath, 
einem Berg der sich neben dem Scha'r شع‎ (Doughty: J. Shaer) 
erhebt, und vereinen sich in einem Wädi, das bis es zwischen den 
beiden Dhil'an الضلعان‎ (Doughty 2, 464, Thul‘aan en-Nir) hindurch- 
geflossen ist, Dzü-Bihär بكار‎ ‚5 und darnach al-Tesrir mx 
genannt wird. Einige gebrauchen Dzü-Bihär und al-Tesrir als 
Synonyme. Für Hamdäni 255 ist Dzü-Bihär nur eine von den 
vier Tränken auf dem Berge el-Nir. Jacut 3, 285 Z. 17, (vgl. 
Bekri 204): al-Tesrir الشريف)‎ ist ein Fehler) ist ein Wädi im 
Nedjd, und was rechts (westlich) davon liegt, bildet das Scharaf 


le >‏ وو 
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(Hochland); und was links (östl) davon liegt das Schureif (Mittel- 
land). Das wird deutlicher von Agma“i ausgesprochen: Das Scharaf 
ist der Scheitel der Wölbung des Nedjd, und das Schureif liegt 
an der Seite des Scharaf. Sie werden durch den Tesrir getrennt: 
was östlich davon libkgt bildet das Schureif, was westlich davon 
liegt das Scharaf. Man hat den Tesrir auch als eine tiefe weite 


Furche ) 6) in der Hochebene angesehen. Jacut 3, 476: Die 


beiden Dhil’a sind eine Tagereise von einander entfernt, und zwischen 
ihnen ist ein Wadi, das el-Tesrir genannt wird. Sie werden von 
Djinn bewohnt, doch halten sich in dem einen Leute auf, die von 
der Jagd leben, die Weiden aber unbenutzt lassen weil sie schädlich 
sind für das Vieh. Jacut 1, 851 (vgl. Bekri 635) sagt, dass sich 
der Tesrir, nach seinem Austritt aus dem Gebiete der Kiläb, gegen 
Osten wende (also nicht in die Rumma mündet) und dann zwischen 


dem Schureif und dem Berge Djabala xL,> hindurchfliesse. Ham- 


'däni 254 erwähnt diesen Berg und sagt: من عى يسارعا‎ Leis, 


Ka, .بطى السربى وهو أسفل وادى‎ Ich vermuthe Hamdäni, der 
constant el-Serir für el-Tesrir setzt, habe selbst so geschrieben wo er 


hätte sagen sollen: am linken Rande des Djabala liegt die Mulde 
des Tesrir, welcher die untere Fortsetzung des Dzü-Bihär ist. 
Djabala ist der historische Berg in dessen Schlucht sich die Benü 
‘Amir zurückzogen, und wo sie, nach Caussin de Pereeval in 579 
n. Chr. und nach Soheily in 572, ihre Feinde vernichteten. Glück- 
licher Weise ist Djabala in Doughty’s Karte angezeigt: „Gabilly, 
antique hewn rocks’. Diese wichtige Position setzt uns in Stand 
uns zu orientiren. Von Gabilly an, an dessen östlichem Rande der 


Tesrtr vorüberläuft, macht er Krümmungen (sLi3} Sing. ,(قنى‎ welche, 
da sie im Nefüd liegen, im Frühlinge saftige Weiden bieten, und 
desshalb ein sorgfültig bewahrtes Eigenthum der Nomadenstämme, 
unter denen sie vertheilt sind, bilden. Endlich verliert sich der 
Tesrir in einem Q&‘ (flachem sandigen Becken), welches 15 ar. Meilen 
von Odhäch zuel entfernt ist und von Bekri 635 القبرا‎ geheissen 
wird. ١ Hamdäni 254 verlässt den Tesrir bei Djabala und wendet 
sich zum Sirr. Nach ein paar Zeilen kehrt er von der Mulde des 


Sirr (der Text soll lauten N „las (كم نيجع عن‎ zum Tesrir 
zurück und sagt: am Rande ist das Sandfeld al-Sche‘äfig, und, 
wenn du dich gegen Osten wendest, hast du links von dir spärliche 


Wasserplütze. Diese Wasser befinden sich in einem Acaziengehölz 
Bd. XLIL. 22 


338 Sprenger, Die arab, Berichte über das Hochland Arabiens. 


a $E. Ghaul-Falh (Acaziengehöl) mag Eigenname sein und 


identisch mit oder in nächster Nähe von dem Ghaul und (?) el- 
Chigäfa, welche nach Jacut 8, 826 2. 10 im nordöstlichen 
Winkel von Hima-Dhartja liegen; denn in dieser Gegend befinden 
wir uns, und in dieser Gegend ist Odhäch zu suchen. Die 
Region in welcher das Q&‘ liegt, in welchem sich der Tesrir 
im Sande verläuft, heisst bei Jacut 1, 851 2. 10 el-Sirr, und in 
Doughty’s Karte Nefüd e'Sirr. Ich muss noch, weil einer der 
Zwecke dieser Arbeit eine Kritik der Quellen ist, zwei Fehler des 


Jacut verbessern. In 8, 476 2. 17 ist für اليسرين‎ zu lesen 


für mit. So scheint auch in‏ الس 17 und 1, 851 Z.‏ التسرير 
den Handschriften des Merägid zu stehen. Die Bedeutung von‏ 
Tesrir ist zum Nabel kommen. Das Wort für Nabel ist zwar‏ 
aber Sire hat auch Bedeutungen wie der beste Theil eines‏ زسرة 
Wädi und es scheint dass die Benennungen Sirr und Tesrir‏ 
die Frucht einer spielenden Phantasie sind. Auch das Wadi‏ 
el-Sirr ist wie der Tesrir in der Region es-Sirr, man muss sich‏ 
aber hüten desshalb die beiden Wädis miteinander zu verwechseln.‏ 

Zwischen Gabilly, Kir كير‎ und Dokay ابن ذُخن‎ steht in 
der Karte die Bemerkung: Land descending to the North und der 
darüber gezeichnete Pfeil zeigt gegen Thueyrat: Das ist der Lauf 
des Wadi oder Batn el-Sirr. Hamdäni 254: Hinter dem Tesrir 
liegt Batn- (die Mulde von) el-Sirr und dessen Wasserplütze, wie 
Hawwa (1,> nicht (خف‎ und el-Nifäg. Das untere Ende ergiesst 
sich in der Landschaft von Qarjatein in die Mitte von el-Schawur 
الشور‎ , welches ein ausgedehntes, fünf Meilen langes Sandfeld 
كيف‎ ist: Darnach ist Jacut 3, 834 2. 14 welcher Schawur als 
Berg bezeichnet zu verbessern; es soll قيف‎ für \u> stehen. 
Doughty 2, 396 sagt vom Wädi Sirr, in Uebereinstimmung mit 
Hamdäni: this Wadi, in which there are springs and hamlets, 
seyls (dacht ab) only into a gä ( قاع‎ flache Mulde) or place of 
subsidenee. Jacut 2, 352, Hawwä ist ein Wasser in den Regionen 
von Jamäma (wozu auch el-Qagim gezühlt wurde), westlich von 
el-Weschm. Andere sagen Hawwä ist ein Wasser in der Mulde von 
el-Sirr (بطن السر)‎ nahe beim Schureif. Vom obern Lauf des Sirr 
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sagt Hamdäni: Zwischen dem Sirr und dem Tesrir ist ein 008 
(Landrücken) der den Name el-Halla الكلخ‎ hat. Er ist einen 
halben Tag lang und hat viele Wasserplätze. Hamdäni nennt einige 
und sagt, dass sich daselbst auch eine Au غول‎ die ‘Ägil genannt 
wird befinde. Dieser Mulde sind wir bereits auf dem Weg von 
Rama nach Immara begegnet und wir können uns vollkommen 
orientiren, und uns die verworrenen nicht immer richtigen Nach- 
richten, welche der fleissige Jacut 2, 323 und 8, 76 sammelte 
zurecht legen. 

Doughty nennt in der Oase Weschm الوشم‎ welche im Norden und 
Westen das Nefüd el-Sirr umringt: Thermidda, el-Owsheyeyn (Dual 
von Oscheij ‚s“}, in dieser Gegend liebte man es den Dual zu gebrauchen, 
so sagte man Sirrein und Ramatein für Sirr und Räma), el-Gara 
‚nt قارة‎ (Hamd. 248), Garat el-Hajjaj ixd 8 قار‎ (Qüra der Beni 
“Anbar Hamd. 247, vielleicht nicht verschieden von 2 ,قارات‎ Jacut 
4, 10), Barrüd, a village in Arudh, Shuggera, Osheijir und Marrat. 
Hamdäni 244—5: die Wohnsitze der Rabi‘er sind zwischen den 
Landrücken von el-‘Äridh العارض‎ und dem Sand el-Warika bis zur 
üussersten Grenze des Weschm, dahin gehören das ‘Oweinid der 
Beni Chadidj ferner ... el-Baradan ,البردانى‎ ferner Thermada Ir, 
ferner Dzät-Ghisl, ferner el-Schagra und Oscheigir rl, Ta, 
Geht man dann zurück und wendet sich gegen el-Farwa kommt 
man bis Marat sa, dann bis Bafn el-Azraga ,الازرقة‎ dann nach 
Tädhih er (Doughty 2, 396 Theydich). Jacut 3, 802, Saküni 
sagt: wer von el-Nibädj nach Jamäma reisen will geht von Oscheij 
nach Dzüt-Ghisl und von Dzät-Ghisl mach 3,41 (lies: مرّة‎ Marat). 


Dieses Itinerar hat eine Lücke welche ausgefüllt wird in Jacut 1, 
287—8. Saküni sagt; wer von el-Nibädj nach Jamäma reisen will 
begibt sich nach Qarjatein, da tritt er die Reise an und geht bis 
Oscheij. Auch in Jacut 1, 894 Z. 23 und 2, 559 2. 4 kommt 
derselbe Fehler: Immara statt Marat zu schreiben, vor. Der Ur- 
sprung des Fehlers ist wie folgt: es handelt sich um die Fest- 
stellung der Lage der Orte welche Imrü-lgais in einem von Ham- 
däni 284 angeführten Verse nennt, und der Commentator Abü Said 
besteht darauf, dass sie alle in der Nühe von Immara (nicht Marat) 
liegen, denn Immara liegt an der Pilgerstrasse und war dem guten 
Manne bekannt. 
22* 
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Von den Namen, welche Doughty (2, 664 und Karte) in 
Sedeir nennt sind hervorzuheben: Mithenib متب‎ , J. Tueyk, Jelajil 
und el-Audy. Djihännuma 528: Biläd elnechilein ist ein Wadi, 
das wie der Name (zwei Palmenhaine) besagt reich an Palmen ist. 
Der obere Theil heisst Djeladjil ,جلاجل‎ der untere Nechil (Palmen- 
hain), den Berg nennt man Sudeir سدور‎ oder auch Tuweiq ,طويقف‎ 
Nechilein wird auch ‘Aude عودة‎ von Sedeir geheissen. Die ülteren 
Geographen nehmen fast gar keine Notiz von dieser nicht un- 
bedeutenden Oase. Doch sagt Hamdani 287: Mäsal-Djawa ماسل جاوة‎ 


gehört den Bähiliten und Masal-eldjumah ماسل الجيم‎ den Dhinna 


einem Nomeirstamme, auch Dzü-Sudeir ist ein Wädi der Dhinna, 
Hamdäni 256: in Mäsal-Djawa sind zwei befestigte Plätze, Palmen- 
haine und Felder. Doughty in der Karte: Masull or Shotb (e’Sudda). 
Here an antique inseription engraved upon the cliff and renowned 
among the near Arabian, Die Nomeiriten besassen Mäsal-Djäwa 
schon zu Anfang unserer Zeitrechnung: Plinius VI, 28, $ 158 
sagt: Nomeritae, Messala oppido. Hier und weiter östlich bis Wadi 
Dawäsir war die Regio Smyrnofera interior, wie ich in der Alten 
Geogr. Arabiens Seite 242 zeigte. Ich verlegte damals Mäsal-Djüwa 
nur zwei Märsche von Dhartja, aus Doughty’s Karte ersehen wir 
dass die Entfernung mehr als zweimal so gross sei. 

Zum Schluss eine Bemerkung über Thelül, ein Wort, welches 
Doughty auf seiner ganzen Reise für Dromedar im Gebrauch fand. 
Etymologisch bedeutet ذلول‎ ein frommes Kameel, sachlich ist es 
nicht verschieden von نمول‎ . So wurde einst ein Kameel geheissen, 
das fortwährend den sanften beschleunigten Schritt einhält, den man 
تميل‎ heisst. Agma‘i berichtet, dass nur ein Mahrisches Kameel 
solches Tag und Nacht hinter einander zu leisten vermag; denn er 
ist dem Passgang des Pferdes ähnlich und sehr ermüdend. Der 
Mahrische Dromedar galt also für den richtigen Dzamül. Doughty 
2, 458 berichtet, dass die ‘Omanischen Thelule am meisten geschätzt 
seien und am theuersten bezahlt werden. Mahritis gilt dem Ibn 
Modjäwir als ein Theil von ‘Omän. Die Sache ist also gleich 
geblieben, die Namen aber haben sich geändert: Dzalül für Dzamül 
und ‘Omänisch für Mahrisch. 
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Vergleichende Studien. 
Von 


J. Barth. 


I. 
Uralte pluralische Analogiebildungen. 


1, 

Im Nordsemitischen ist das uralte Wort für „Himmel“ in den 
verschiedenen Idiomen übereinstimmend ein Plural, während die 
südsemitischen Sprachen ebenso übereinstimmend den Singular 
haben. Vgl. auf der einen Seite das hebr. 51203, phoen. 503, syr. 


aa, (Ha, paläst, Syr. Jaoam [u wegen des folgenden m], 
palm. yo (695), auf der anderen das arab. law mit dem sa- 
bäüischen 1% in 05 !), dem minlischen und, dem äthiopischen 
und amhar. (INR.P- 

Das nämliche Verhältniss zeigen die Bezeichnungen für „Wasser, 
Im Nordsemitischen Plurale: hebr. 5772, syr. ,صمل هلب‎ nur jerus. 
Targg. v2 im Sing., wie رماء‎ (mit einer dort mehrfach vorkommenden 
Trübung von ä zu ö); im Südsemitischen regelmässig Singulare: 
arab. ®Le, sab. *», min. *m (in vorm, om) 2, üth-amh. 092 ٠ 


1) Daneben 22355 سياءى 2ت‎ 93; minäisch OD „Himmel“ mit 
Dissimilatioh des w nach m in A: Vgl. die verschiedenen Formen bei D. H. 
Müller, actes du VIme congr. d. Or. 11, 1, 455. Nach dieser natürlichen Uober- 
einstimmung mit den sonstigen südsemitischen Formen ist wohl auch das Schluss-n 


in 5950535 7arı[ı als Demonstrativzeichen an der Singularform, wie 
schon Müller zur Wahl stellt, nicht als Plural-Endung, was er als zweite Mög- 
lichkeit giebt, anzusehen, 


2) Müller a. a. 0, 451—2. Auch einen Plur. 7% hat M. daneben 
9 8 
wahrscheinlich gemacht; wie ja auch arab. ميك‎ und سيأوات‎ vorkommt. Der 
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Das Assyrische bildet in beiden Fällen seine Formen fast 
durchweg in nordsemitischer Art als Plurale: 1) 3a-ma-mf, daneben 
da-mi-f, 2) ma-mi-f neben mi-C'). Es werden hier (jedoch, wie 
mir Ar. Dr. Peiser freundlichst mittheilt, nur in Syllabaren. , die 
für den wirklichen Gebrauch Nichts beweisen), noch 3a-mu-u, mu-u 
erwähnt, die übrigens möglicher Weise nur gelehrte Nominative Plur. 
zu den wirklichen Wörtern amf, mf, nicht Singulare, sein sollen. 


Das Auffallende an beiden Erscheinungen ist, dass beide Male 
einer gleich geformten Singular-Endung des Südsemitischen 
(arab. $_ = Hth.-amhar. زرك‎ ein wiederum gleichgebildeter Plural 
im Nordsem. entspricht, dessen Endung عددة‎ zudem im Hebrilischen 
ganz isolirt ist. Denn wenn man auch einen Sing. "ud zu Grunde 
legt, so haben wir doch kein weiteres substantivisches 2 Beispiel 
eines auf aj schliessenden »”>-Nomens, welches im Hebräischen aus 
äj + im einen Plur. auf o>—- bildete. Ueberall bilden die v'%- 
Nomina vielmehr nach der Analogie starker Nomina den Plural 
auf im: up, om, op u. 8. w. Das einzige im Singular con- 
sonantisch endigende جاجد‎ hat keinen masc. Stat. Absolutus Plur. 
gebildet; der natürliche Plural oysiy ward offenbar vermieden und 
durch ninig ersetzt, 

Die südsemitischen Aequivalente zeigen, dass in der That die 
vorauszusetzenden Singulare der beiden erstgenannten Nomina ur- 


sprünglich andere Endung hatten, als &j. Dem arab. $\[, äth. dj 
entsprach ein ursprüngliches nordsemitisches dj, nicht &j®). Dieses 





charakteristische Unterschied des Nordsemitischen hiervon, um den es sich hier 
handelt, ist aber der, dass dort oin Singular überhaupt nur ganz ver- 
oinzelt (12) vorkommt. 


1) Die je ersteren samavı, mavi zu sprechen wie sab. 7125, 19 (H, Mayer, 
ZDMG. 31, 741, Anm. 5), wobei das Längenverhältniss des Bien a von der 
Schrift nicht angegeben wird, 


2) Das voreinzelte Partep. pass. Pu. 200 0 Jes. 25, 6 scheint dem 
parallelen pam nachgebildet zu sein. 


3) Der Endung in als; entspricht im Aramäischen das 4j in Ka> 


9. 
und so durchweg 2. 8. in LAD, 0, fa. — Im Hobräischen ist jetzt 
durch die Trübung des & in 0 der durauf folgende Hauch oder Spirant verloren 
(73 = >). Da diese Trübung erst innerhalb des Hebräischen erfolgt 


ist, so muss natürlich für den bier zu untersuchenden Process, welcher allen 
nordsemitischen Sprachen gemeinsam, also älter als die Trennung dos Hebräischen 
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4 ist zwar jetzt durch die Verbindung mit 7 zu einem Diphthong 
verkürzt worden); da es aber in der ursprünglichen Form der 
Endung lang gewesen war, ging es nicht, wie ein von vorn- 
herein kurzer Vocal @, verloren. — Erst das Aramüische hat 
diese letzte Umbildung vollzogen und beide Nomina vollkommen 
den Substantiven aus 7”>- und »'S-Stämmen mit urspr. kurzem 


Endvocal gleich gemacht: هنم‎ nnd darnach wohl auch na ?). 


Wie so in jener uralten Periode das Nordsemitische nur in 
diesen Fällen das diphthongische 4) zu &j verkürzte, in den meisten 
Nominalendungen aber nicht, können wir nicht ausmachen, ebenso 
wenig als zu erklüren sein dürfte, warum in „L 247 das a des 
Masc, lang geblieben, in oL £#u aber kurz geworden ist. Die That- 
sache steht fest, dass das hebr. *mö, *'%» vom äthiopisch-amh. 
ون خر‎ 72, RB nicht zu trennen ist und dass beide wieder regel- 
recht dem arab. ,سياء‎ 24» entsprechen. 

Erklärt nun nach Obigem die ursprüngliche Endung dj, woraus 
erst 37 geworden, die ungewöhnliche Endung in dem hebräischen 
Plural auf ددم‎ , so ist zugleich durch diese verkürzte nordsemitische 
Endung äj die Neubildung einer Pluralform in beiden Fällen auf- 
geklärt. Die nordsemit. Singularformen Jamäi, mil endigten wie 
der sonstige Stat. constructus Plur. der Masculina im Nordsemitischen. 


Traten Suffixe an diese Singularnomina an, so entstanden wie- 
der Formen, welche mit Pluralen äusserlich vollkommen identisch 


von ihnen ist, die ursprünglichere, ungoetrübte, gemein-nordsemitische Aus- 
sprache des 4 vorausgesetzt werden. Dass, in diesem Fall auch für das 
> 


Hebrälsche dj anzusetzen ist, zeigt das Abstrachum 77 (eine Form ولة*‎ 

6 71 
gebildet wie 277 = زوقار = إجزد وكناب‎ my = شاناء‎ u. sw), und 
das N. pr. 79 = سيناء‎ . 


5 rn: 
1) Ebenso wie das 4 des Imprts. مايهلا آل‎ der Verbindung mit einem 


G zu & wird: ol, Bei , während es dort vor einem 42 lang bleibt: 


Pr 
JS. 

2) Nöldeke, syr. Gr. $ 73. — Adjective und Partieiplen haben dagegen be- 
kanntlich auch hier 26 bewahrt, welches iın biblisch Aramäischen in ain aufgelöst 
wird nicht etwa blos, wo der vorauszusetzonde Singular auf «j auslautet (wie in 
292 Dan. 5, 6) sondern nach falscher Analogie auch wo or auf & aus 
urspr. © ondigt wie in 722 1217 1222 u. s w. 
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waren (wie اج‎ ya _, wa عقب‎ u. 8. w.), während sie 
von den Singularendungen des starken Nomens sich vollständig 
unterschieden. So fasste die Sprache beide Wörter als Plurale und 
bildete hiernach in falscher Analogie auch den Absolutus als Plural- 
form: bay, om. Die Sprache behandelte die Wörter hiernach 
auch syntaktisch durchweg als Plurale. 

Die Betonung beider Plurale auf der Pänultima gegen 
die sonstige Regel muss im Zusammenhang mit den entsprechenden 
ebenso betonten Endungen im aram. 12? 722 u. s. w. beurtheilt 
werden'), Am wahrscheinlichsten dürfte sich die Betonung an die- 
jenige der mit ihnen gleich endigenden Duale angelehnt haben. 

Es wäre merkwürdig, wenn dieser Umbildungsprocess auf diese 
beiden Nomina sich beschränkte und nicht in jener Periode noch 
weitere gleich endigende Nomina ergriffen hätte. In der That fehlt 
es nicht an weiteren Erscheinungen. 

„Leben® ist arab. $u>%),' also eine andere Nominalform als 
die obigen ®): gätälitun, Die Femininform hat im Nordsemitischen 
keine allgemeine Vertretung‘). Dem Masculinum dieser Form aber, 
* >, entsprechen wieder die dortigen Neubildungen. Ein solches 
masc. Sing.-Nomen musste im Nordsemitischen mit Suffixen 5د‎ 
— Schärfang der ersten Silbe statt der Vocaldehnung — gu دم‎ 


On u. 3. w. lauten, woraus sich wieder, wie oben, die Rückbildung 
eines Absolutus 5 34 > ergab. — Die etwaige Annahme, 
dass der Plural hier zum Ausdruck der Abstraetbedeutung gebildet 
worden sei — wie in O1}, op u. 8. w. — ist darum sehr 
unwahrscheinlich, weil diese, Function des Plurals nur im Hebriischen 
beliebt, im Aramiischen aber sehr selten ist ®). 





1) Vgl. die älteren Ansichten bei Philippi, ZDMG. 39, 46—7. 
2) Fehlt im Aothiopischen; dafür dort die gewöhnliche Form dos Nom, 


n.PED’T.‏ نتمم 
Der Inf. SL4> ist für andere Bedeutungen diforenzirt.‏ )3 


4) Im Talmudischen ist NMYMT „Leben“, das eine Form ttalthä wie 
8 8... 5 
NITON ist; denn os ist in das Arabische als حيوة‎ gewandert wie Nmibx 
5... 
als صلوة‎ . 
5) Vereinzelt ("6177 „Wahrheit“ in einem jerus: Targ. (s. Lovy) عت‎ 


„Macs(Ny 10.049) Lagarde anal. 2, 3-4. 
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Dem Sing. معى‎ = Kb (häufiger As5) entspräche ein hebr. 
Sing. *ny2, dessen Suffixformen ursprünglich !) m, m u. s. w. 
lauteten. Der Singular. war ursprünglich ein Collectivum, das die 
Gesammtheit der Eingeweide bedeutete. Vgl. die Tradition bei 
Muhtf al-M.: واحد والكافم فى سبعة امعاء‎ rd المومن يأكل‎ . 
Durch jene den pluralischen gleichen Suffixformen ward aber im 
Hebräischen das Wort durchweg als ein pluralisches behandelt ®). 
Der Absolutus des Worts, der im biblischen Hebräisch fehlt, liegt 
im Spüthebräischen der Mischna, und zwar gewöhnlich als om>n 
— also wie nyay endigend, wohl dem selteneren arab. Sing. رمعاة‎ 


nicht معى‎ entsprechend —, seltener als دزلادم‎ vor (s. Levy, Nhbr. 


WB. u. d. W.). 

Auch o3> „Antlitz“, jetzt ein Plur. tantum, dürfte eine solche 
Rückbildung aus falscher Analogie sein. Für den Singular vgl. 
die Nomm. propp. >y>> und >y’yp. Das hebr. Adverb وود‎ — 
ein Singular wie das gegensätzliche “ins ل‎ dessen © wie das in 
,جرد‎ nicht getrübt ist, eek dem üthiop. %&Z „Richtung* 
(eigentl. „Vorderseite‘ wie K>) in Bildung und Bedeutung; dess- 


gleichen dem arab. فناء‎ „Vorderraum (vor dem Haus)‘. Wie die 


südsemitischen Idiome, hat auch das Assyrische durchweg den 
Singular: pa-an 3a-mi-t (Tayl. IV, 69), pa-an ni-ri-ja (IV, 78), 
itakan (Sing.!) pa-ni-Su (Sennach. ed. Sm. 113), sowie die Prü- 
positionen la-pa-an (gegenüber »;2)), ana pan, ina pan u. 8. w. — 
Wie 52, 8, so war also auch „> ursprünglich aller Wahr- 
scheinlichkeit nach ein Singularnomen mit Suffix; aber nach der 
äusseren Form der Bindesilbe erschien es dann dem Hebräischen 
als Plural und bildete demgemüss einen neuen Absol. 525. 

Zu diesem Nomen ist auch das suffigirte Substantiv 753 
Prov. 25, 11 dem Stamme nach zu stellen, welchem nur ein ® 
vorgesetzt ist. Der Zusammenhang: „Goldenen Aepfeln in silbernen 


1) Als noch nicht die Analogiebildungen nach den starken Stimmen wie 
in 77 57°) durchgeführt waren, die das Aramäische noch nicht kennt; vgl. 
auch hebr. 772 u. A. 

2) Das Prädikat steht immer im Plural. 
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Schalen gleicht ein Wort gesprochen px >r* führt auf die Deu- 
tung, die ihm Ibn Ganah gegeben, wenn er sagt: „Es stammt nicht 
vom St. jex, sondern das x ist Bildungslaut و5 5 إى‎ aha, 
>, .“على‎ Dadurch wird nämlich die grammatische Ungeheuer- 
lichkeit eines sogen. abnormen Plurals (statt 1528 ')-) vermieden, 
den man mit dem Hinweis auf هنود‎ rechtfertigen will, welches 
aber gleichfalls keiner ist (s. unten), oder die Fassung als Dual ?), 
der hier nicht möglich ist. Es ist von einem Nomen px her- 
zuleiten 3) und ist Singular. 

In dieser Weise erklärt sich der aramiische Plur. [4 = 
späthebr. ow27 „Werth, Preis“, den man übrigens wegen der Mischna- 
form nicht zum Sing. |00)*) stellen kann. Ein Sing. *myı 
„Werth, Preis vom St. mo „gleich sein“ musste mit ursprüng- 
lichen Suffixen 797, 797 u. s. w. lauten, die von selbst Anlass 
zur Neubildung eines pluralischen Absolutus wurden. 

Die Berechtigung zu dieser Annahme der secundären Plural- 
entstehung solcher Pluralia tantum liegt in dem auffallenden Um- 
stand, dass sie im Nordsemitischen gerade von "5- und s- 
Stämmen erscheinen. Es ist nicht schwer einen transcendentalen 
Grund aufzufinden, warum die Nordsemiten z. B. 513 „Wasser* mit 
einem Plural bezeichnet hütten; die Annahme, dass sie die Menge 
der einzelnen Tropfen damit bezeichnet hätten, liegt nahe. 
Nur muss man folgerichtig fragen, warum nicht 7", 3-7 ا‎ 
die doch ebenso reich an einzelnen Tropfen sind, gleichfalls Plurale 


wurden? — Es wäre ferner sachlich wohl begreiflich, dass — wie 
es schon oft ausgeführt ist —, das Wort für „Leben“ als eine 


u” 


Fülle von Einzelthätigkeiten mit dem Plural on wu 


bezeichnet worden wäre. Die Geschichte des Worts lehrt aber, 
dass dies im Südsemitischen nicht der Fall ist, und die fernere 
wichtige Thatsache, dass andere Wörter, die dieselben Laut- 
verhältnisse, aber ganz andere Bedeutungsrichtungen 
haben, von der gleichen Umwandlung betroffen worden sind, zeigt, 


1) Ges. lex. [10) u. d. W. u. And. 

2) Olsh, 5 155d. Ewald 92582 u. A. 

3) Dessgleichen ist IGan’s Ableitung des Ws 5938 (Lexie. 8. 65), 
welchos a) Töpferscheibe, Jer. 18, 8, b) Exod. 1, 16 ein لوط‎ der Goburt in 
Betracht kommendes Werkzeug oder einen geschlechtlichen Körpertheil be- 
deutet, von einem St. 7753 sehr beachtenswerth, aber angesichts der Dunkel- 
heit namentlich der zweiten Stelle schwerlich zu entscheiden, 

4) Nöldeke, syr. Gr. 5 72. 
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dass die Ursachen der Umbildung nicht auf begrifflichem, sondern 
auf lautlichem Boden, in einer und derselben lautlichen Besonder- 
heit ihrer Stämme, in der äusserlichen Identität der singularischen 
Suffx- mit sonstigen Pluralformen zu suchen sind. — Weiterhin 
ist auch hiermit erklärt, warum das Südsemitische nicht gleichfalls 
gelegentlich solche secundäre Plurale hervorbrachte: die formale 
Ursache der falschen Analogie fehlte dort. Die Endung aj, bezw. 
4 für den Stat. constructus Plur. kennt bekanntlich das Stdsemi- 


tische nicht, Wörter wie معى‎ ges glichen in ihrer suffgirten 
Form: sLaA, رحاك‎ in keiner Weise den pluralischen, konnten also 
auch zu einer Neubildung solcher Plurale nicht Veranlassung geben. 

Als weiter einer solchen pluralischen Neubildung verdächtig 
sehe ich das bibl.-aramiische *jı77 (nur mit Suff. rim Dan. 
2, 22) „Brust“ an, welchem hebr. رطعت‎ targ. und syr. مسوم[‎ ent- 
spricht und das als Singular mit Suffixen yo, „00, lauten 
musste. 

Solchen Ursprungs verdächtig ist mir endlich noch der hebr. 
Plur. 0,37 „Blutschuld*, worüber indessen mehr als eine Vermuthung 
nicht möglich ist. Die Differenzirung der Bedeutung von der desSing.'s 
جم‎ ist selbst im Hebr. nicht durchgeführt; auch hier kommt جه‎ in 
gleicher Bedeutung vor (o7} جه‎ 72 —, um DI ——, جم‎ ib 708). 
Eine andere Sprache kennt überhaupt diese Unterscheidung nicht, die 


erst im Hebr. ausgebildet wird. Auch wer über die historische Bi- und 
Triradicalität Mancher von den kurzen Nomina anders als ich denkt, 


wird wohl aus dem Zusammenstimmen von Formen wie ا حدم‎ 

4 
mit ut, aa u. 5. w. so viel als sicher ansehen, dass ihre Aus- 
bildung in solchen Fällen mit der von Nomina aus "5 -(1"5) 
Stimmen conform ist. Die Vermuthung liegt nahe, dass, wie das 

. 8» 

Arabische seinen Plur. دمى , دما‎ wie von دذ* لز‎ aus, so auch das 
Hebräische singularische Sufixformen 727, 197 (wie 73?) bildete, 
welche zu der häufigen Ausbildung eines Plur.’s 227 im Hebr. 
erst führten. Da das Hebräische im Nordsemitischen aber ganz 


allein damit steht und weitere Vergleichsglieder fehlen, so lässt 
sich nichts Sicheres erschliessen. 
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2. 

Eine verwandte Erscheinung liegt in dem Gebrauch von Pri- 
positionen mit sogen. Plural-Suffixen in den verschiedenen semi- 
tischen Sprachen vor, deren Besonderheit darin besteht, dass die 
Pluralendung weit überwiegend nur vor Suffixen, nur selten vor 
Substantiven erscheint. Im Hebräischen nur vor Suffixen mit 
5 endigend: mn, رودو‎ 3; auch vor Subst. nur ans. — Im 
Syrischen nur vor Suffixen mit aj versehen z. B. er ,لاسا‎ 
بعرم نكف‎ 1 dagegen vor Substantiven nur selten vor- 
kommende Formen: 208 I = targ. und talm. 53559. 
(Daneben einige feminine Plur.-Formen wıe NS und (nur vor Suff.) 
NAD) »), — Jenen ersteren entsprechen lautlich und im Gebrauch 


die äthiopischen Präpositionsformen vor Suflixen FON, AP>E, 
Gl; Bl u A, die gleichfalls vor Substantiven der Regel nach 
kein 8 haben, obgleich es in vereinzelten Fällen vorkommt ?). — 
Im Arabischen entsprechen Pripositionen mit ihrem Suffix wie 


> 8ن - » 6 م 00> . > همه 


was,‏ , سعديك und formelhafte Ausrufe, wie‏ حواليه ,حوليه 


„ber. 
Fi 


u A. Vereinzelt findet sich auch hier die Endung aj‏ حنانيكئ 
vor Substantiven; 2. 8. il; ‚> Tab. II, 781, 12. — Aus‏ 


dem Sabäischen hat Müller ®) Prüpositionen wie wıp>, ınrına, 
„sapb, pe دو‎ verglichen, die neben Formen ohne die Endung 
+. hergehen; das Sabiiische würde sich von den anderen Sprachen 
aber anscheinend durch häufigeren Gebrauch der sogen. pluralischen 
Form vor Substantiven unterscheiden. Hingegen würden die Formen 


im modernen Beduinendialect: ركُوقينا‎ Lid u. A.%), an welche 


Prätorius 5) erinnert hat, wegen des Bindelauts 5 der sich von dem 
aj, © der anderen Sprachen abscheidet, hiervon zu trennen sein, 
wenn sich nicht die Verfürbung jener Laute in ein 2 für den ge- 
nannten Dialect auch sonst erweisen lassen sollte ®). 
x 1) Nöläoke, syr. Gr. $ 156. 

2) Dillmann, äth. Gr. 8. 521. 

8) ZDMG. 37, 9—10; forner am oben angel, 0. 456. 

4) Wetzstein, ZDMG. 22, 123. 

8) Lit. BI. £. or. Philol. II, 58. 

6) Für eine solche Verfüärbung sprüche auch die von Praetorius nach- 


“ نينا‎ 
gowiesene Ueboreinstimmung des beduin. عنديتنا عتديتنا‎ in der Form 


mit .شة‎ PNTTZ- 
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Diese auffallenden präpositionellen Formen werden meist als 
Plurale ?), zuweilen als Duale, oder als scheinbare Duale?) angesehen. 
Aber nicht blos die dualische Annahme schliesst sich durch den 
Mangel eines Zusammenhangs der Formen mit dem Dualsinn aus, 
sondern auch die pluralische Auffassung scheitert an der Thatsache, 
dass obige Formen sowohl im Süd- wie im Nordsemitischen mit 
der jeweiligen Pluralbildung nicht vereinbar sind. Das Süd- 
semitische, welches in den obigen Fällen a) im Arabischen, & 
im Aethiopischen hat, kennt keinen Plural mit diesen Endungen. 
Die Aufstellung, dass die nordsemitische Endung des Constr. plur. msc. 
,ره‎ 8 einst auch für das Südsemitische, bezw. für das Altsemitische 
überhaupt gegolten habe, ist durch Nichts bewiesen und nicht beweis- 
bar. Da sie mit den masculinen Pluralformen im Absolutus weder 


organisch als abgekürzte (wie أعلو‎ mit 5 (أكلو‎ noch als selbständige 


Parallel-Form (wie urspr. der syr. Constr. Plur. äh zum Absol. @n, 
hebr. fem. Sg. äh zu 4( irgend welche Beziehung hat, so ist ihre 
Ursprünglichkeit im Gegentheil unwahrscheinlich, ihre spätere Ent- 
stehung erst im Nordsemitischen durch eine secundäre Entwicklung 
anzunehmen. Welchen Ursprungs diese letztere gewesen; ist hier 
nicht zu erörtern; ich behalte mir für eine andere Stelle vor, eine 
Vermuthung darüber zu begründen. — Ebenso wenig vertragen 
sich auf nordsemitischem Gebiet hebräische Formen wie ynrın, 
wozu man auch Ss, 772 (1m2) zu vergleichen hat, mit 

dortigen Pluralbildung, welche ronn اصن‎ mm us. w. er 
forderte. Die Ansicht Müller’s, dass wir in dieser abweichenden 
Plurslbildung vann eine Art uralten Musterplurals gegenüber der 
sonst üblichen Tnsertion eines « hitten, widerlegt sich dadurch, 
dass im Arabischen für »rtm noch iss, für pm noch i>, 
gesagt wird, diesen hebräischen Formen also eine besondere, über 
die sonstigen hebräischen Bildungen hinaufreichende, Alterthümlich- 
keit keinesfalls zukommt. Mag immerhin im Altsemitischen im 
Punkte des Plural-z ebenso Schwanken geherrscht haben, wie im 
Arabischen®) —, dass pluralische Neubildungen im Hebrüischen 
ohne ein solches ©» stattgefunden hätten, müsste erst an einem 
einzigen wirklichen substantivischen Plural bewiesen werden, 


1) Z. B. von Ewald (8 206), Böttchor („Plur. dor Ausdehnung“), 
de Lagarde (s. unten), Stade )5 378, Anm. 1); ebenso für das Sabfische 
Müller a. a. O. 

2) 2. 8. Wellhausen, Reste arab. Heidth.s 108, Anm. 
EI 


5 >06 - 
8) Vgl. hierzu den Hinweis auf die Zahlbildungen © are und 9 


von Müllor a. a. O., wozu die Bemerkungen von Praotorins 3.8. 0. 58 zu 
berücksichtigen sind. 
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um glaubhaft zu sein. Präpositionen, von denen es an sich schon 
schwer begreiflich ist, wie sie zu den Pluralformen kommen, 
können keinesfalls als Normen für die ülteste Art der Pluralbildung 
gelten, um so weniger, wenn wir positiv nachweisen können, dass 
diese selben Präpositionen erst secundär die sogen. Pluralforın an- 
genommen haben. 

Eine weitere wichtige Instanz gegen ihre Pluralität ist die 
noch nirgends erklürte Erscheinung, dass diese Prüpositionen vor 
Substantiven in allen Sprachen der Regel nach in ihrer sin- 
gularischen und nur vor Suffixen in ihrer angeblich 
pluralischen Form erscheinen!'). Wenn, wie Lagarde‘) 
“ausführt, der Pluralgebrauch bei Präpositionen auf begrifflicher 
Auffassung einer Mehrheitsbedeutung derselben beruhte, so wäre 
nicht abzusehen, warum sie vor Substantiven in allen Idiomen 
der Regel nach diese ihre Bedeutung verleugneten. Es ist nicht 
denkbar, dass übereinstimmend in allen Sprachen man einerseits 


Ar ENC, ركلا يدل ,على الجبل‎ 177 dr mit einem 
begrifflich beabsichtigten Singular, dagegen beim Ersatz des 
Nomens durch das Pronmen DAT; ale, wood, 7 


' mit einem begrifflich gedachten Plural ausdrücken wollte. Und so 
bei den übrigen Prüpositionen. 

Dies Alles führt zu dem Schluss, dass die Formen mit ,ته‎ & 
vor Sufflixen ebenso Singulare sind, wie die endungslosen Formen 
vor Substantiven. Die Bindelaute aj, 2 beruhen vielmehr m. E. 
auf einer Analogiebildung nach denjenigen Präposi- 
tionen, deren radicaler Schlusslaut aj, 2 war. Es sind 
dies ax, "33, im Nordsem. »73 (aber arab. j\=) mit ihren be- 
kannten Aequivalenten in den anderen Sprachen. Anlass zur Ana- 
logiebildung gab der eigenartige von der sonstigen Endung 
der v’s-Stämme sich unterscheidende Wortausgang bei diesen 
Prüäpositionen, welcher ihren radicalen Auslaut als eine be- 
sondere Art präpositioneller Endung erscheinen liess. . 

Diese Eigenartigkeit ihrer radicalen Endung ist sowohl im 
Nordsemitischen, u. z. im Hebräischen, durch die ungewöhnliche 
Schreibung + im stündigen Stat. constr., als im Südsemitischen, 
u. 2. im Arabischen, durch die hiermit völlig übereinstimmende 
Aussprache ريه‎ inmitten des Worts, gegenüber dem sonst regel- 
mässigen 6, sie ist durch dieses Zusammenstimmen für das Alt- 


1) Solche Wörter, welche auch im selbständigen substantivischen Gebrauch 
Plurale sind, wie 220, Mi2N2D, unterscheiden sich gerade hierdurch von 


diesen nur vor Suflixen pluralisch erscheinenden, sonst singularischen Wörtern 
und sind darum von ihnen zu trennen. 
2) Mittheilungen I, 232. 
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semitische gesichert. Die Erläuterung dieser alten Besonderheit 
verbinden wir am zweckmlässigsten mit der- Beantwortung eines 
dieselbe berührenden Einwurfs de Lagarde’s!)., Während man 
ziemlich allgemein die Endung in <5, N, نود‎ für die radicale 
Singularendung angesehen hatte*), will Lagarde in ihnen Stat.- 
constructus-Formen des Plurals sehen, die zu Singularformen 
*nay, *rıy u. s. w. gehörten. Da nümlich eine singularische 
Endung |5-1- im Arabischen beim Antritt von Sufixen ständig zu 


U, niemals zu 4 werde, so könne „Sule, اليك‎ u. s. w. keine 
ع‎ 
Singularform sein®). So beachtenswerth dieser Einwurf ist, so 


wenig lässt sich m. E. der darauf gegründete Schluss halten. 
Denn nach diesem müsste man — wie schon ausgeführt — innerhalb 


des Arabischen selbst الى‎ u. s. w. vor Substantiven als einen Sin- 
Fo 5 

gular, dagegen إل‎ u. s. w. vor Prüpositionen für einen Plural an- 
a 


sehen, — ebenso entsprechend in den anderen Idiomen — eine 

schon an sich schwer begreifliche, sonst unerhörte Zweitheilung 

der Prüpositionsverwendung. Man müsste zweitens die arabischen 
» 


Formen vor Substantiven: ‚se, ah te, welche nur Singulare 
2 


sein können, von den hebräischen Formen ‘as a8 72, welche 
angeblich Plurale würen, trennen, wozu jedenfalls nur dann eine 
Begründung vorlüge, wenn die lautlichen Verhältnisse diese Trennung 


1) Mittheilungen a. a. 0. 

2) Z.B. Ewald 266 b; Olshausen 223b, Stade 375, Nöldeke, Bickell u. A, 

3) Auch auf اد‎ exemplificirt er, welches eine Verbindungsform des Plur.'s 
sei — die singularische laute mp — und welche demnach auch für دود‎ usw. 
den Piuralcharakter beweise.. Da indessen ein Plural Dt nie vorkommt 
und ständig durch den Plur. NiTiY vertreten ist, da ferner ein Stat. constr. 
der archaistischen Sing. -Form YI% gar nicht anders Inuten könnte, als I 
(während جم‎ zu اوم‎ gehört), so kaun diese Form keinesfalls als bewais- 
kräftiges Einwurfsobject. gegen die singularische Auffassung jener Präpositionen 
gelten. Neben dem Plur. 35357255 u. s. w. steht mehrfach parallel der Constr, 
nis (1 Sam. 8, 14; Neh. 5, 3.45.11lu sw), 22337 ادم‎ 1 Sm. 
22, 7, aber parallel mit dem Sing. 93 steht vr Jes. 32, 12; dem Sing. 
دا‎ entspricht iD Prov. 23, 10. Es steht ax اده‎ Ruth 1, 1. 2. 22. 
2, 16 neben -! اوم علق‎ 1, 6, Gen. 36, 35. — Dies Alles spricht für seinen 
Sing. „Charakter. 
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indicirten. Nun behauptet zwar in dieser Beziehung de Lagarde, 
dass im Hebrlischen’ zwar سد‎ [mit Gazm des j, also = arab, X] 
vielfach zu جه‎ werde, جد‎ aber [ohne Gazm] zu جد‎ würde, ay 
sei nicht ,2ه‎ was freilich einer Identification von إلى‎ u. 3 w. 


mit ag u. s. w. entgegenstehen würde. Aber diese Behauptung 
hült nicht Stand. Denn es entspricht dem arab. Sl, (constr. ss) 
hebräisches 8 (auch im Aramüischen edai in a8) —, dem de 
متى‎ ein hebr. on. Demnach entspricht auch einem arabischen 
Bi إلى‎ regelrecht ein *59, “5x, welches im Stat. constr. nicht 


anders als sag, *5> lauten kann?). 
Wenn demnach sowohl die hebr. Formen 5x u. s. w., als die 
arab. Aequivalente 3 us. w. als Singulare anzusehen sind, 


3 

so ist die allerdings auffallende Erscheinung, die de Lagarde’s 
Einwurf zu Grunde liegt, zu untersuchen, wie so bei diesen Prü- 
positionen in der Wortmitte gegen die sonstigen Sprachgesetze ein 
x“ stattedes üblichen سا‎ vorliegt und dieses ist dann mit der ganz 
analogen Erscheinung, dass das Hebräische in diesen Prüpositionen 
بد‎ im Stat. constr. Sing, nicht das übliche 5 .. schreibt, zu 
vergleichen. 

Die ursprüngliche nominale Endung aj liegt in den semitischen 
Sprachen in doppelser Aussprache und Schreibung vor: selten in 
der diphthongischen ره‎ häufiger in der monophthongischen & a Im 
Aethiopischen wechseln bekanntlich noch am häufigsten die 
ersteren (AT.B, ON.B, AN.P) mit den letzteren (4.L; 
&2. %Z uA)®). Im Hebräischen sind diphthongisch die schon 
genannten YTD, 8, 09 in häufigerem Gebrauch, einzelne Wörter, 
wie DYmaR, ro (Stat. constr. Pl.) nur einmal so überliefert *). 

1) Symmicta U, 101-—2. 

2) Vgl. das Verhältniss dos Absolutus DY@W mit ay zu Conste. AU 
mit und allo Duale, 

3) Dillmann $ 107. 

4) Der Sing. von DEU, 07%, der auf *9 endigt, nimmt, wie oben 





ausgeführt, als aus مالا‎ verkürzt, genetisch cine besondere Stelle ein. 
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Dass im Arabischen bei den vorgenannten beiden Partikeln eine mo- 
nophthongische Endung der hebräischen diphthongischen entspricht, 
ist schon erwähnt. — Im Aramäischen sind diphthongisch z. B, 


Ss = ar. ‚be mit &), "a8 vgl. m. ,اذا‎ die Nominalendung 
a 

ur (in „ANds, „ach, ac) u. A.?) gegenüber der ihr ent- 

sprechenden arabischen: (5-'-, ري‎ die Participie passiva Pael und 


“> 


Aphel I und SS gegenüber dem arabischen Is“ und 


مما سد سمه mit 4, mit denen man sie als identisch‏ مجلى 
فيلا muss, und gegenüber dem aramilischen monophthongischen‏ 


د م م 


Arabische zeigt nun demgegenüber in der Regel eine‏ قي 
doppelte Abweichung: erstens erscheint am Wortschluss fast‏ 
نا (zuweilen auch‏ تي ausnahmslos °) nur das monophthongische‏ 
auch da, wo andere Idiome a7 haben, wie in den mehrfachen oben‏ 
gegenübergestellten Füllen. Zweitens wird selbst dieses 4, sobald‏ 
geschrieben (z. 8‏ نا es durch ein Suffix in das Binnenwort tritt,‏ 


gi, aber Si, also nach Ausweis der Schrift seiner ur- 


1) Das hebr. 3 ist demnach aus دود‎ verfürbt; daher wahrscheinlich 
auch dosson Femininform na aus %M”, da in solchen Bildungon das Fomi- 
ninum sich nur dureh das inserirts م‎ vom Mase. unterscheidet; (vgl. z. B. 
- > © — u. 
Ir ادس كلنا‎ — Ebenso 75 aus 55, vgl. syr. كم‎ mit arab. AS in 


Pi» 


a und der Conjunetion = — Da von ng „Unerfahrener" das‏ كيف 
Abstractum MADD Prov. 9, 18 lautet, so muss das REN nach Abzug‏ 


der Endung ash, urspr. pathaj bezw. هم‎ wio das arab, ee gelautet habon, 
woraus erst untor Verfärbung der Endung & zu @ NE wurde. So erklärt sich 
auch die ungewöhnliche ständige Form des Absol. انه‎ (aus püehä mit rlick- 
wirkendem Einfluss des & bezw. 2 auf das &) stutt dos sonst zu erwartonden 
لحت‎ — Es hat demnach im Hobräischen einst noch mehr عبجة كيه‎ endigendo 


Singulare als die oben angeführten gegeben; nur sind diese durch die Um- 
bildung in 2 z. Th. unkenntlich geworden. 


2) Nöüldeke, syr. Gr. 5 83. 
ur 
3) Vgl, aber das ebengenunnte كى‎ 3 
Bd. 11. 23 
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sprünglichen Aussprache entkleidet und nach der Analogie solcher 
Endungen ausgesprochen, die, aus 0 entstanden '), von vornherein 
4 lauteten?). Schreibungen wie رمية‎ aus rs sind ganz obsolet; 
die Regel ist رَمَاه‎ , — Man wird nicht behaupten können, dass dies, 
angesichts der entgegenstehenden übereinstimmenden Thatsachen in 
den anderen Idiomen, ja der differirenden Aussprache des urspr. & 
bei demselben Nomen am Wortende und im Biunenwort innerhalb 
des Arabischen selbst, besonders alterthümlich sein könnte, und falls 
das Arabische Formen aufwiese, die hierin mit der Behandlung des 
& (aj) in den anderen Sprachen übereinstimmten, so könnte das 
nicht befremden. Derartige Formen sind nun die Suffixformen 


-Ür عا‎ 


su Jule 9) u. s. w., wo das aj ebenso diphthongisch ge- 
blieben ist, wie in dem hebräischen v5 2% (nicht Ina *ma>). 
Am Wortende ist es im Arabischen, wie ja auch Sl = NR, Ka 


= »n» monophthongisirt, in der Wortmitte öngegen, wo das 


Arabische ein monophthongisches & gar nicht aus- 
drücken konnte, wird es, übereinstimmend mit seiner durch- 
gängigen Behandlung bei diesen Präpositionen im Hebräischen und 
Aramiischen , diphthongisch geschrieben. Hierin haben wir auch 
im Arabischen noch einen Rest der in sonst allen Idiomen noch 
sporadisch vertretenen, aber überall (ausser dem Aethiopischen) 
selten werdenden diphthongischen Behandlung dieses Endlautes. 


Demnach ist sowohl nach dem Zeugniss der nordsemitischen 
(+ statt 7) als der südsemitischen („_ statt ما‎ in der Wort- 
mitte) Schrift die Aussprache des radicalen Endlautes in diesen 
Präpositionen übereinstimmend in ihrer alterthämlichsten Form رت‎ 


1) Bei denen das Sabiischo auch مه‎ schreibt; z. B. = lo, gegen- 


über DR حت‎ L ga. 
2) Ebenso im ägyptischen Valgürdialoet: Afd „Hoilung“, abor mit Sufixen 
Hifäha, #ifäk u. 5. w. Spitta $ 78, b, 1). 
و‎ 


8) حك‎ hat im Arabischen, als von einem 7” مساق‎ (vgl. „As, ميان‎ ; 
äth. زا ين فرق‎ VP@'Tr; (-[*طضون‎ ausgehend, sowohl vor Sulstan- 


tivon als vor Präpositionen (Wie) den كسما‎ — Im Hobräischen wird es, 
wie die beiden anderen Präpositionen, als ®-Nomen behandelt. 
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verblieben; sie ist weder im Hebräischen in & (=, Constr. بت‎ 
noch im Arabischen in der Wortmitte in & übergegangen, wie die 
grosse Masse der »">-Nomina mit ursprünglich gleicher Endung. 
Da aber in allen anderen Wortbildungen der v's-Stämme mit urspr. 
gleicherEndung die oben besprochenenUmbildungen vorgegangen waren 
und nur bei diesen Prüpositionen durchgängig (bei einigen Partikeln 
und einem archaistisch gebrauchten Nomen noch im Hebrüischen) 
das alte diphthongische يه‎ stehen geblieben war, so musste allmülig 
von der Sprache der ursprüngliche radicale Charakter dieses a7 
verkannt werden und es erschien ihr als eine ganz besondere Endung 
der Prüpositionen. Diese besondere Prüpositionsendung aber erschien 
im Wesentlichen nur vor Suffixen. Denn im Arabischen vor Sub- 
stantiven war die Endung regelrecht: (s-- &, wie bei allen No- 
minibus, im Aramäischen und in der Prosa im Hebräischen war 
sie überhaupt weggefallen. Sie erschien also nicht als Präpositions- 
endung, sondern als eine eigenartige Bindeform zwischen 
den Prüpositionen und ihren Suffixen und hat darum 
als solche eine Reihe weiterer Analogiebildungen erzeugt. 

So erklürt es sich, dass in allen Idiomen auch das abgeleitete 
aj der Hauptsache nach nur vor Suffixen existirt; die seltenen 
Fülle, wo es vereinzelt auch vor Substantiven angesetzt wird, sind 
entweder Rückbildungen aus den Suffixformen oder, im Nord- 
semitischen, Analogiebildungen nach den poetisch - archaistischen 
Endungen ;- in v5, im Hebrüischen auch vor Substantiven. 


Man beachte, wie in den einzelnen Idiomen sich das abgeleitete 

1 bei den übrigen Präpositionen und Partikeln genau in denselben 

Grenzen bewegt, in welchen es in ihnen bei und _S, bezw. 
eg إلى على‎ 


2, dessen Analogiebildungen sie sind, erscheint. — Im Ara- 


bischen, wo das eigenartige aj () nur vor Suffixen vorkommt, 


مه - ضكرن - 


erscheinen auch nur Suffixform-Analogien wie Ri Su, ulm 


سا مس د - موة عه 


u. 5 w. Rückbildungen solcher Formen‏ سعديك رحنانيكي ,حواليكى 


als selbständiger Prüpositionen wie das oben citirte „Si,> sind 
ganz isolirt. Weiter ist es noch wichtig, dass die Analogieform 
ausser den Prüpositionen auch sonstige formelhafte Ausdrücke er- 
greift. Da das Gleiche auch im Hebrüischen wahrnehmbar ist, so 
ist der Schluss gerechtfertigt, dass in altsemitischer Zeit auch ver- 
einzelte Partikeln u. dgl. die organische Endung aj behauptet hatten'). 


- 6 - 
1) Vgl. oben ذكى كب‎ syr. 32, hebr. 8, mn. 
سال‎ 
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— Auch im Aethiopischen erscheint in der Regel nur vor Suffixen 
der Bindelaut, vor Nominibus aber die kurze Endung 1, genau so, 
wie dort die organische Endung دى‎ von „Is in der bereits 
umgebildeten Präposition AYUA & lautet. Im Uebrigen sind im 
Aethiopischen die Prüpositionen vor Nominibus um ein Weniges 
häufiger aus der suffigirten Form zurückgebildet als im Arabischen?). 
Auch das Sabäische, in welchem die Prüpos. > mit radicalem 7 
vorkommt, hat etwas häufiger selbständige auf عد‎ schliessende Prü- 
positionen (s. oben 8. 348) als die anderen Idiome. — Im Hebrü- 
schen hat sich die Analogiebildung in ziemlich engen Grenzen ge- 
halten und hier ist der directe Zusammenhang der Neubildungen mit 
deren Vorbild noch mehrfach durchsichtig. rar, 772 u. 5. w. hat 
auf das gegensützlich zu ihm gehörige ann, vorn hinsichtlich 
der Suffixbildung u. s. w. eingewirkt; dagegen blieb, wie >> vor 
dem Substantiv, auch nm vor demselben ohne Endung. — Ebenso 
hat جدود‎ „vor“ die gegensützliche Form ars (neben dem noch das 
ursprüngliche A118) „hinter“ nach sich gezogen; wie jenes auch vor 
Substantiven sein 2 bewahrte, der Sprache überhaupt als Plural 
galt, so entstand auch eine Präposition ans vor Substantiven. — 
Nach dem nur im Postischen erhaltenen 000 or entwickelte die 
Poesie (Jes. 30, 11 zweimal) ein künstlich archaisirendes >» durch 
Analogie®)., Von formelhaften Ausdrücken bildete das Hebräische 
nach dieser Analogie mit #Bindelaut: nr (und Ya); beachte 
die merkwürdige, zu einer wirklichen Ploralform nicht stimmende 


defective Schreibung) vgl. mit dem arab. Sing. > und das 
Ausrufswort Ws, TIIUs, WTTöR us. w. Würen Beide wirkliche 
Plurale ®), so müssten sie vn) Ts u s. w. lauten. In Wirk- 
lichkeit sind sie Singulare mit dem aus Analogie entlehnten ver- 
meintlichen Bindelaut 2 der Präpositionen und Partikeln 4). — Im 
Aramäischen haben mehr Prüpositionen als im Hebr. Analogie- 
bildungen angenommen. Mehrfach scheinen aber hierbei hebrüische 
Einflüsse eingewirkt zu haben, sofern gerade die aram. Aequivalente 


1) Dillmann a, .ه‎ angef. O. 

2) So nuch Stade 5 6. 

8) Dies ist wohl dio allgemeine Annahme; Ewald $ 258 ب‎ Olsh. 
$ 1350; Stade $ 3465, Anm. 2; Gos, lex. [10] u. d. W. 


4) Das syr. „SAL, abag u. s. w. ist ont dem habr. "TÜR nach- 


- > 
gebildet. Es ist seinerseits wieder in der Form طوبا لك ,طوباك‎ ins 
Arabische gewandert, wo man هه‎ noch richtig als Sing. behandelt. 
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von solchen hebräischen Präpositionen, die „Pluralsuffixe* hatten, 
ebenfalls solche annehmen. So هوور , جه‎ mit Sufl. vorn, عبتتب‎ 
talm. رود‎ syr. auch noch „aD u. s. w., vgl. mit hebr. 535 u. s. w. 
— N, mit aj-Suffixen (auch „SoL u. s. w.) entsprechend dem 
hebr. ص‎ mit ebensolchen م — و‎ bei, wie hebr. امية! — بئذ‎ 
= ninn Dan. 4, 9. 18, wsinmn 4, 11 wie hebr. non durch den 
Gegensatz zu N = Hay; — سوق‎ wie hebr. »2°3> und niassp. 
Das Zusammentreffen der hebr. und aramäischen Wörter in der 
Bedeutung ist zu auffällig, um Zufall sein zu können. — Rück- 
bildungen aus den suffigirten Formen und hierdurch auch selbständig 
mit 2 vorkommend sind !): en (auch talm. und mand.) — 
„AuL, talm. min, mand. wwnın (diese beiden von nınn aus- 
gehend) —, „SIR = talm. und targ. by, indem durch die be- 
sprochene falsche Analogie allmälig die spätere Sprache wirkliche 
Pluralformen in diesen Prüpositionen zu haben glaubte und hier- 
nach auch vom St. Yvs5> bezw. 5» einen masc. Plural bildete 
ühnlich den femininen auf Zwwazth@?), und so noch vereinzelte 
andere, 

Dass das Aramüische im Verlauf der Entwicklung die alten 
prüpositionalen Bildungen als Plurale ansah, hatte zur Folge, dass 
hier auch allmälig vereinzelte feminine Plurale vor Suffixen auf- 
kamen. Ob nicht einst auch im Aramäischen Präpositionen mit 
singularischer Endung 4476 existirt haben, wie im Phönieischen 
(nv = +8; ne د‎ fend +) und durch falsche Analogie 
ebenso feminine Plurale erzeugten, wie die auf &j masculine, können 
wir nicht ausmachen. Sicher ist aber, dass die femin. Plurale bei 
Prüpositionen erst eine verhältnissmiüssig spätere Bildung sind, die 


26 < 


demnach auf secundären Einflüssen ruht. Dieser Art ist NIAS, 


vor Subst. nur Nadd, und N 35, das auch vor Substantiven 


steht. Im Hebriischen ist dies ni»»2 vor Suffixen ebenfalls in 
allgemeinerem Gebrauch, dagegen als selbständige Prüposition erst 
bei Ezechiel durch aramäischen Einfluss. Diese Bildungen sind 
wahrscheinlich von den gemeinsemitischen 4) und #Formen bei 


1) Vgl. Nöldoke, syr. Gr. $ 156; Mand, Gr. $ 158. 
2) Nöldoke, mand. Gr. S. 193, Anm. 2. 
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Prüpositionen ausgehende spätere Neubildungen aus falscher Ana- 
logie, wesshalb auch NoAs seine Pluralendung, wie die Präposi- 
tionen mit ره‎ nur vor Suffixen annimmt. An ihnen, die dem Süd- 
semitischen ganz fehlen und im Nordsemitischen erst vereinzelt 
auftauchen, in ذه‎ zudem in einem Wort, das erst auf ara- 


müischem Boden entstanden bezw. zusammengesetzt worden ist, er- 
kennen wir, dass zur Zeit ihrer Ausstattung mit der äth-Endung 
das Nordsemitische, namentlich das Aramäische, die Bindeform 2, 
die im Nordsemitischen mit der masc. Constructusendung des Plurals 
zusammentraf, schon als plurale ansah. Für das wirkliche Wesen 
und die sprachgeschichtliche Entstehung derselben beweist aber 
diese begreifliche Selbsttäuschung der Sprache Nichts. Die Ver- 
breitung der &-Formen über das Südsemitische, wo sie mit keiner 
Pluralform zusammentrefien, die Unvereinbarkeit der Gebilde دمو‎ 
,موود‎ ES mit einer wirklichen Plaralformation auch im Nord- 
semitischen, sowie endlich die uralte Erscheinung, dass der Binde- 
laut ريه‎ 8 in alter Zeit nur vor Suffixen, erst übertragen und 
nur vereinzelt vor Substantiven vorkommt, das gleichmässige Verhült- 


niss z. B. von 9,0 zu WÄ einer, حلي : موقب‎ andererseits im 
Aram., ebenso على : حول‎ (beide ohne = aber ا : حوليك‎ 
mit @j im Arabischen, dessgleichen im Hebrüischen und Aethio- 
pischen —, das Alles beweist übereinstimmend, dass sie ihrer 
Entstehnng nach getreue Nachbildungen der Prüpositionen mit 
radical auslautendem «j, بك‎ uralte Analogiebildungen nach ihnen sind. 
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Zusätze zum Aruch des R. Nathan von R. Samuel 
ben R. Jacob Gama, 


zum ersten Mal herausgegeben aus Hdäschrr. der 
Bibliotheken zu Parma und Cambridge von 
Salomon Buber. 


Von 
Dr. J. Fürst, 


Der fleissige verdienstvolle Forscher Herr Salomon Buber hat 
uns zu neuem Danke verpflichtet durch Veröffentlichung der Zu- 
sütze des R. Samuel Gama zum Aruch des R. Nathan. Es war 
dieser R. Samuel ein Zeitgenosse des Ibn Esra, welcher ihn in 
einem Schreiben an ihn als einen der grossen Gelehrten Israels 
bezeichnet, wie Herr B. in der Einleitung nachweist. Das Schrift- 
chen ist deshalb von grossem Werthe, weil es uns viele ursprüng- 
liche fremädsprachliche Wörter aus den Midraschwerken vorführt, 
welche in unseren Ausgaben durch hebräische Wörter ersetzt worden 
sind; giebt also einen wichtigen Beitrag zur Feststellung des richtigen 
Textes. Herr B. hat in den Noten vieles zur Erklärung und 
Aufhellung beigetragen. Doch bedarf Manches der Verbesserung. 

SION in Sifre 5. B.M.$ 81; hier dürfte die richtige Lesung 
NSWN sein, so dass die Stelle lautet: „und dass du nicht fragest 
nach ihren Göttern sprechend : wie dienen diese Völker ihren Göttern ? 
ich will es auch so thun“. (5. B.M. 12, 30) own am كتعمد‎ 
EN HR دعكدطر‎ DREI Di Di RIDSNS REN ON HR NIDINS 
yamızı :درعدم‎ „(dass du nicht sagest:) weil sie in hyacynthfarbenen 
Kleidern gehen, will ich ebenfalls in solchen gehen; weil sie in 
Purpurkleidern gehen, will auch ich in solchen gehen‘. Aus 
der Zusammenstellung mit ju3“N ist zu entnehmen, dass Kleider 
von prachtvoller Farbe gemeint sind: weshalb ich die Erklärun 
idvdıva dodruare, janthinae vestes für richtiger halte, als ند اند‎ 
„gestickte Kleider“ wie Levy übersetzt. „Diese Janthin- oder Hyacinth- 
purpurfarbe ward durch einmalige Färbung in einer Mischung von 
schwarzer Purpurfarbe und der aus dem Safte der buccina gewonnenen 
Farbe bereitet“. (Marquardt, Privatleben der Römer. S. 491). Rappo- 
port in Er. Mill. erklürte es irrig für toga. 

Unter our führt der Verf. zwei Stellen in Midrasch Tillim 
an, eine zu Ps. 16, 11, und eine zu Ps. 18, 44a, wo unsre 
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Ausgsben das Wort gar nicht haben. Auf die Bitte Davids: 
„tbue mir kund den Weg des Lebens" sagte Gott zu ihm nach 
dem Citat des R. Samuel : mm nz mw : SI 709 mann bbam, 
wozu B. bemerkt, dass die Lesung des Cod. Parm. ns orbıum 
sei. Die richtige Lesung ist: ود‎ orbuem (@urozeirg), „Du bist 
unbeschrünkter Herr, du bist Herr deines Willens, hast freie Wahl; 
thue (deine Pflicht) und geniesse (den Lohn): „beobachte meine 
Gebote und lebe*, 

Die andere Stelle, Bezug nehmend auf Ps. 18, 44a: „rette 
mich von den Haderern im Volke: „Ben Assai sagte, David hiütte 
gesagt: es wäre mir leichter, eine ganze Welt zu regieren, als 
die zwei in sidonische Leinwand (170) Gehüllten. Da sprach Gott 
„David: oxSun“. Herr B. bestätigt, dass in allen von ihm benützten 
Mscrr. des Schocher Tob asus stehe, während die zu Amsterdam 
gedruckte Ausgabe obwan, und Jalkut zu II. Samuel 18 Ser 
habe. Es ist also auch hier die Lesung orbunun des cod. Parm. 
zu Ps. 16, 11 die ursprüngliche; und es heisst: „obumn du 
bist unumschränkter Herr. Dem Erklärer schwebten die rö- 
mischen Verhältnisse seiner Zeit vor, wo der Kaiser unumschrinkter 
Herr (euroreAng) war (vgl. Dio Cass. 53, 28: ndong لان ةن‎ tig 
ruv vouov avdyang amjklakav, Iva zul abroreing Övrwg zai 
evroxgdtwp %. +. A). Sollte in „den zwei in sidonische Lein- 
wand Gehüllten® vielleicht eine Anspielung auf die zwei Consuln 
sein? die zwar noch grossen äusseren Prunk, aber durchaus keine 
politische Macht besassen. 

In Midrasch Schir zu c. 4, 4: 717 572%2> haben unsere Ausgg. 
Ton) ya wand Popano bwer bw mmanb: hier hat R. Samuel 

ama die Lesung 55 yıpos2s So mad, wozu B. bemerkt, dass 
in Midr. Schoch. tob Ps. 1 die Stelle lautet pr So mmarb, 
während der Parmacodex des Sch. t. die Lesung jpors "u 'n hat, 
woraus denn derselbe die richtige Folgerung zieht, dass der ursprüng- 
liche Text gelautet T5n5 ua 5 Popamo ypoom > aan: 
„einer Vereinigung von Süngern (uovoızot), welche dem Kaiser einen 
Hymnos singen wollten“. 

Daselbst wird nyobn aggadisch gedeutet: die Trümmer. (des 
Tempels), m» 55 2 osb5enmw هذ‎ denen sich jeder Mund beim 
Beten zuwendet; Gama eitirt dafür 2 nımo nywuor sw In 
„die Trümmer (des Tempels), denen sich jeder Mund (sröue) zu- 
wendet‘. Offenbar passt‘ zur Erklürang von nyobn nur Sn und 
nvo; und so haben wir hier das seltsame Beispiel, dass ein selbst 
geliußges hebrüisches Wort wie p und mis, selbst wo es passend 
ist, vermieden und durch das geläufigere griechische Wort ersetzt 
wird, weil die im byzantinischen Reiche lebenden Juden eben die 
griechische Sprache als die Sprache des Volkes redeten. 

1 . In Midrasch Ruth 5 3 heisst es: „des R. Josua b. Levi عل‎ 
lag drei Tage in Krankheit“: spnw> ba’ ma Sa vorn د‎ 
جز‎ van mb ar كمد‎ mawens oma وا‎ Omas mbma By اذوه‎ 
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man عاط‎ jan man may mb Tas Anm 29192 D5153 75 عمد‎ mn 
mas دنم‎ ass دمر‎ nmn n’2: „nach drei Tagen kam er wie- 
der zu sich; da sagte sein Vater zu ihm: wo bist du gewesen? Er 
antwortete: ich war in einer verkehrten Welt. — Was hast du denn 
dort gesehen ? — Viele Menschen, antwortete er, die hier geehrt sind, 
habe ich dort in Verachtung stehend gesehen! R. Samuel.Gama 
citirt diese Stelle: yınardss وسوطد‎ Dar a Spnws bar ma 2 
‘0, Buber emendirt mit Recht yno»>ex Sın2 „an der Krankheit 
der Epilepsie (dmiAmyıg)*. Dazu passt denn auch das Folgende, 
denn die Alten hielten die Epilepsie für einen von Gott begeisterten 
Zustand; hiess sie ja die isp@ v6cog: in solchem Zustande konnte 
er nach dieser Voraussetzung Aufschlüsse über das Leben nach 
dem Tode geben. 

In Sch. t. zu Ps. 4, 6 „Opfert Opfer der Gerechtigkeit und 
vertrauet auf den Ewigen* heisst es ns bnmawı syn 5 مده‎ 
“90 nme دمر‎ ER Par DambR "OR Ir Ana IR nam: 
„R. Chaja lehrte: beobachtet meine Vorschriften, d. h. bleibet fest 
bei meinen Vorschriften; was soll das sagen: ich bin der Ewige, 
euer Gott? ich bin bereit, deinen Lohn dir zu geben“. Vor den 
Worten “> x arm hat Samuel Gama die Worte سدم‎ DU:Dpm 
as (mmab 52) nat: Buber bemerkt hierzu, dass der Codex 
Parm. I und II ss o'ps1® baben, und meint, es müsse X 257720 
(Erorwog) heissen, weil er nämlich so x yayrm übersetzt; allein 
das richtige hat der Codex Cambridge oı-sps, welches B. eben- 
falls für fehlerhaft hält: es ist aber ix«@vög &lpi, „ich bin mächtig 
genug, dich zu belohnen“), und die Glosse ركد‎ X jmırı2 ist keine 
genaue Uebersetzung. 

Zu 3. B.M. 5, 1, „Wenn eine Person sündigt, und hört eine 
Besidigung u. s. w.* S8 RD Ja En mNRODMEP arm "N 
ووم‎ Se) ya ددود‎ Jar wm 72 Janin. Für عتم دتمم‎ hat der 
Verf. die Lesung: nymonp“s, was Buber mit Unrecht verwirft. 
Denn xomamenıp Compromissum komnıt nur im Sinne von gütlichen 
Uebereinkommen vor; hier soll aber von Eid, Beeidigung die Rede 
sein; es ist das griechische dgzwuooie, jusjurandum, Eidschwur. 
„Schwüre sind zwischen Gott und Israel gegeben worden, dass wir 
ihn nicht verleugnen, und er uns nicht“. Das unbekannte Wort 
wonp-=s ersetzten die Abschreiber durch das ihnen geläufigere 
sommmerz, welches aber hier nicht passt. Da diese Midraschwerke 
im griechischen Reiche erstanden, so konnten sie, wenn auch in 
hebräischer Sprache verfusst, das Eindringen des griechischen Sprach- 
guts, dessen die Juden sich bedienten, nicht umgehen. 

Herr Buber gedenkt demnächst uns mit einer neuen Ausgabe 
des Midrasch Tehillim zu erfreuen auf Grund von acht Manuscripten. 
Wie wir von diesem seinem Werke hochbefriedigt sind, so wünschen 
wir dem in Aussicht gestellten das beste Gedeihen. 


1) ixarös ist nuch „oln guter Bürge“. 
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Noch einmal die Adhyäyatheilung des Rigveda. 
Von 


H. Oldenberg. 


Herr Bergaigne hat die Kritik, welche ich in dieser Zeitschrift 
(XLI, 508fgg.) gegen seine Aufstellungen über die Adhyüyatheilung 
des Rigveda gerichtet habe, in einem Aufsatz des Journal 
Asiatique (Nov. Dec. 1887, 488 fgg.) bekämpft. Da mich die 
Erörterungen des vorzüglichen Vedaforschers auch jetzt nicht über- 
zeugen, halte ich es für geboten, auf meine Bedenken noch einmal 
zurückzukommen: der Wunsch, die Reihe der Kritiken und Anti- 
kritiken nicht allzu lang werden zu lassen, muss hinter der Forderung 
zurücktreten, dass Jeder zur Erörterung des wichtigen Problems 
beitrage, so viel er beitragen kann. 

Ich unterlasse es, die bisherigen Discussionen vollständig zu 
resumiren; die Leser der Bergaigne’schen Aufsätze und des meinigen 
sind hinlänglich orientirt. So kann ich mich direct zu den einzelnen 
streitigen Punkten wenden. 

Die Antwort auf die Frage, wieviel Pragnas im Normalfall 
einen Adhyäya bilden, resp. nach welcher Methode man die Fülle 
behandelte, in welchen die genaue Norm nicht einzuhalten möglich 
war, hatte ich versucht, aus den vorliegenden Zahlen der Pragnas 
selbst abzuleiten. Eine Bestätigung des auf diesem Wege zu 
findenden Ergebnisses hatte ich darin erblickt, dass dasselbe mit 
dem Zeugniss des Prütigäklıya übereinkommt. Das Prätizäkhya 
giebt über die Pragnabildung Bestimmungen sehr detaillirter Natur, 
welche abgesehen von einem sogleich zu besprechenden speciellen 
Punkt unzweifelhaft — die Untersuchungen Bergaigne’'s haben uns 
dies gelehrt — das Richtige treffen. So überzeugen wir uns hier 
von dem Vorhandensein einer Tradition, welche von den An- 
ordneru der Adhyüyatheilung bis zum Verfasser des Prätigäkhya 
gereicht haben muss !): Grund genug, wie mir scheint, auch bei 





1) Die Möglichkeit, dass ohne solche Tradition Caunaka oder seine Ge- 
währsmänner dio betreffenden Regeln durch glückliche Combinntion gefunden 
haben sollten, wird man, denke ich, nicht ernstlich geltend machen wollen. 
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dem mit der Trage der Pragnabildung so nahe verbundenen Problem 
der Adhyäyabildung in der Uebereinstimmung jener Autorität mit 
dem eignen, unabhängig entwickelten Ergebniss ein Moment von 
wesentlichem Gewicht zu finden. Hier hält nun Bergaigne entgegen, 
dass ich in Bezug auf die Frage, ob die Wiederholungen im vedischen 
Text [samaya] bei der Bildung der Pragnas mitzuzihlen sind oder 
nicht, einen vom Prätigäkhya unabhängigen Weg gehe und somit 
die Autorität dieses Werkes, die ich an der einen Stelle für wesent- 
lich halte, an der andern preisgebe. In der ‘That kann die Be- 
stimmung von Sütra 854, nach welcher die samaya, seien sie 
gross oder klein. in Abzug zu bringen sind, mit den vorliegenden 
Thatsachen nicht in Einklang gebracht werden; vielmelir sind 
offenbar — hierin stimme ich ganz mit B. überein — zwischen 
samaya und samaya Unterschiede gemacht worden, welche 
durch jenes Sütra verwischt werden, Aber verlieren dadurch, dass 
in der Nebenfrage der samaya das Prätigäkbya sich mit einer 
allzu summarischen Angabe begnügt, die positiven Regeln desselben 
über die Prineipien der Adhyäyabildung il Gewicht? In dem einen 
Fall handelt es sich um die — allerdings incorrecte — Unterlassung 
detaillirter Unterscheidungen über einen speciellen Punkt, der, so 
wichtig er für unsre nachrechnende Kritik ist, doch für die Zwecke 
des Prätigäkhya ziemlich nebensächlich war. In dem andern Fall 
müsste es sich um die Fehlerhaftigkeit einer positiven, zahlenmüssig 
bestimmten Angabe über einen Hauptpunkt des ganzen Systems 
handeln: einer Angabe auftretend in einer Gegend der Ueberlieferung, 
welche im Uebrigen augenscheinliche Indicien guter Information 
an sich trägt, einer Angabe endlich, die mit unsrer eignen Unter- 
suchung der betrefienden Zahlenreihen in bemerkenswerthem Ein- 
klang steht. 

Hier freilich begegne ich von Neuem dem Widerspruch Ber- 
geigne’s, welcher sich gegen meine Behandlung der Pragnazahlen 
richtet. Der Streitpunkt betrifft eben die Frage der samaya. 
Wir sind, wie bereits bemerkt, einig darüber, dass dieselben bei 
der Feststellung des Pragnaumfangs zum Theil abzuziehen sind, 
zum Theil nicht. Ob das eine oder das audre, darüber kann ofien- 
bar, wenn hier überhaupt verstündige und verstündliche Prineipien 
gewaltet haben, nur auf der einen Seite der grössere oder geriugere 
Umfang des wiederholten Textstückes, auf der andern die grössere 
oder geringere Nühe der Wiederholungen unter einander den Aus- 
schlag gegeben baben. Meinen Versuch die Fülle der berücksichtigten 
und der vernachlässigten samaya gegen einander abzugrenzen findet 
B. willkürlich. Derselbe entfernt sich allerdings, wie bereits gesagt 
wurde, von dem Sütra 854: aber von diesem Sütra emaneipirt 
sich Bergaigne nicht minder. Meine Grenzlinie zwischen den beiden 
Arten von samaya ist der seinen im Prineip vollkommen analog, nur 
glaube ich ihr insofern eine etwas andre Lage geben zu sollen, als B. 
allein die Nähe der identischen Textstücke unter einander entscheiden 
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lässt, ich dagegen vermuthe, dass daneben der Umfang derselben 
in Betracht kam, dass nämlich auch bei entfernteren, d. h. in ver- 
schiedene Süktas fallenden Wiederholungen der samaya dann, 
wenn er einen ganzen Vers betrug, als wesentlich angesehen, und 
in Abzug gebracht wurde. Die eine Auffassung ist an sich so 
willkürlich oder so wenig willkürlich wie die andre, und nur die 
zahlenmässigen Resultate können entscheiden. Mit diesen nun ver- 
hält es sich, wie bereits in meinem früheren Aufsatz bemerkt 
wurde, folgendermassen. Kein Adhıyaya, der sonst normal sein 
würde, erscheint bei der von mir vorgeschlagenen Berechnungs- 
weise als unregelmässig. Dagegen acht Adhyäyas, die unregel- 
mässig sein würden, werden normal, resp. können bei der Frei- 
heit der Berechnung welche die indische Tradition und ihr nach- 
folgend auch Bergaigne in Bezug auf die vierzigsylbigen Verse 
gestattet, als normal angesehen werden. Bergaigne hält entgegen, 
dass bei drei Adhyäyas — II, 6; VI, 3; VII, 4 — von dieser 
freien Wahl, die seiner Ansicht nach die Aufrechterhaltung des 
Gleichgewichts zwischen den Adhyäyas zu erleichtern bestimmt war, 
ein Gebrauch gemacht wäre, der diesen Adhyäyas eine ungewohnte 
Lünge gegeben und dadurch jenes Gleichgewicht beeinträchtigt 
hätte. Mir scheint, 2. stellt sich die Thütigkeit jener vedischen 
Diaskeuasten doch um ein gutes Theil vollkommener und durch- 
dachter vor, als sie, glaube ich, in der That gewesen ist. Zeigt 
sich nicht in ihren Arbeiten überall, gemischt mit Versuchen zu 
feiner, individueller Behandlung des einzelnen Falles ein Hinein- 
gerathen in verfehlte Consequenzmacherei, gemischt audrerseits mit 
Ansützen zu berechtigter Consequenz ein Verfallen in absolute Will- 
kür? Man verfolge etwa die Behandlung der Sandhierscheinungen 
im überlieferten Samhitätexte — wir dürfen annehmen, dass die- 
selbe aus den nümlichen oder aus verwandten Werkstätten her- 
stammt wie die Anordnung der Adhyäyas —: wenn man dies 
Gemisch von Consequenz und Inconsequenz, von wundervoll treuem 
Bewahren einzelner Punkte des Altüberlieferten und von leicht- 
fertigem Verwischen grosser Gebiete von Erscheinungen betrachtet, 
wird man, glaube ich, den Muth verlieren, einen Satz wie denjenigen 
Bergaigne’s: les Hindous ne font rien par ü peu prös, 
anders als mit hundertfültigen Reserven zu acceptiren; man wird 
‚den Muth verlieren, wenn eine bestinnmte freie Wahl zwischen 
verschiedenen Möglichkeiten an einem bestimmten Punkt für die 
Thütigkeit der Diaskeussten ausdrücklich bezeugt ist und sich 
thatsächlich als vorhanden bewährt, den Motiven nachzurechnen, 
die im Einzelnen für die Benutzung dieses freien Spielraums hätten 
bestimmend sein müssen, wenn die Thütigkeit jener Inder das 
Musterbild eines zweckmüssigen und zweckbewussten Verfahrens 
gewesen wäre, das sie leider offenbar nicht gewesen ist). 


1) Wollen wir übrigens doch die Frage nach dem Motiv der Iudor bei 
dor Abgrenzung der langen Adlıyayas LI, 6 ete. uns stellen, so liegt eine Voer- 
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Bergaigne schliesst seine neue Erörterung des Adhyäyapro- 
blems ausgesprochenermassen in die engen Grenzen der zahlenmissigen 
Untersuchung und der Discussion der Prätigäkhyaregeln ein. Ich 
bin ihm in dies Gebiet gefolgt. Aber ich kann nicht unterlassen, 
zum Schluss doch noch daran zu erinnern, dass es sich bei der 
ganzen Frage auch um die allerweitgehendsten und tiefgreifendsten 
Folgerungen für die vedische Textgeschichte und Textkritik handelt. 
Die Annahme der massenhaften Interpolationen, jünger als die Adhya- 
yatheilung, zum grossen Theil an sonst vollständig unverdächtigen 
Stellen, lässt sie sich in das Bild der vedischen Textgeschiehte ein- 
fügen, zu dessen Feststellung, wie ich glaube, alle andern Zweige der 
Untersuchung sich vereinigen? Widerstrebt eine solche Annahme 
aber der Einfügung in dies Bild — ich kann mich bier allerdings 
für jetzt nur auf einen bevorstehenden Versuch meinerseits, jenes 
Bild zu entwerfen, vorausbeziehen — wirft dann dies Factum nicht 
seinen Schatten zurück auf die Behandlung der Einzelheiten, die 
wir zu untersuchen hatten? Sehen wir Auffassungen von so zweifel- 
haftem Recht, wie die, dass das Prätigüäkhya, wenn ein Fehler an 
einem bestimmten Punkt seiner Darstellung zugegeben wird, damit 
überhaupt alle Autorität verliert, — oder Argumente, wie das eben 
diseutirte von den Gesichtspunkten, welche die Inder in der Be- 
nutzung der Freiheit bei derBerechnung der Pragnas vernünftigerweise 
hätten befolgen sollen, zu Schlüssen führen, die eine Revolution 
in der Beurtheilung des Vedatextes bedeuten — und zwar eine 
Revolution, gegen deren Recht sonst Alles zu sprechen scheint —: 
werden wir. da in deın Vertrauen darauf, dass die Untersuchung 
sich auf dem richtigen Wege befindet, nicht wankend werden ? 


muthung vielleicht nicht fern. Die Samhitt war otwas zu lang, um 64 corrocte 
Adhyäyss zu geben: so sind die beiden letzten Adlıyayas übor die Norm hiunus 
vergrössort worden. Ist es nicht leicht möglich, dass dio Rücksicht auf oben 
dieson Ueberschuss nuch dazu goführt hat, jenen droi in Rode stehenden 
Adlıydyas unter don zulilssigen Masson das grüsste zu geben? 
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Ueber den impersonalen Gebrauch der Participia 
necess. im Sanskrit. 


Von 
0. Böhtlingk. 


In keiner der mir vorliegenden Sanskrit-Grammatiken und auch 
nicht in Speijer’s Syntax wird die impersonale Verwendung der 
Partieipia necess. einigermaassen eingehend behandelt. Der Zweck 
dieser Zeilen ist: Alles, was mir in dieser Beziehung bemerkens- 
werth erschienen ist, zusammenzustellen. Der Vollständigkeit wegen 
wird auch Bekanntes und schon Besprochenes nicht mit Still- 
schweigen übergangen. Auf eine Anzahl vedischer Beispiele hat 
mich B. Delbrück aufmerksam gemacht. 

Das Sanskrit besitzt Participia 260655. auf I, MI, 7, 
FAT, Ua und AU. Die auf I und Ma, die nur der älteren 
Sprache angehören, werden nach Delbrück nie impersonal gebraucht, 
AT RV. 1, 170, 1 fasst Grassmann impersonal auf, jedoch 
kann es hier auch anders construirt werden. Die Partieipia auf 
ta werden in der älteren Sprache nach Delbrück nicht impersonal 
verwendet; auch in der klassischen Sprache scheint diese Construction 
nicht sehr beliebt zu sein. Grammatiker führen 837 7 
und TAT IT auf; vgl. noch Tata, 29783038 und 
MIT im Wörterbuch. Die Participia auf Y werden hiufig, 
die auf AU aber am häufigsten impersonal verwendet und wohl 
aus dem Grunde, weil auf dieses Suffix nur Partieipia necess. aus- 
gehen, wührend die Wörter auf 5 und 718 oft eine ganz andere 
Bedeutung angenommen haben oder wohl auch gar nicht zunüchst 
auf eine Verbalwurzel zurückgehen. 

Während im Lateinischen das impersonal gebrauchte Gerundivum 
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stets mit est u. s. w. erscheint (eundum est u. s. w.), pflegt das 
Hülfsverbum im Sanskrit fast immer zu fehlen. 5295913 “iag- 
51303 Marta 373104511 TS. 7,5,7,1. 2513 also 
zu lesen)! 7052130805 508158 Maitr. 8. 1, 8,7 (125, 18). 
Das Subjeet steht bekanntlich im Instr., und bei 31158 oder Af- 
AH gesellt sich zu diesem das Prüdicat im Instr. 5م‎ 
3133731 373571, der Herr muss (wird wohl) viele Frauen haben 
Cak. 90, 21. Der prüdicative Instr. erscheint aber auch ohne Sub- 
jeet, wenn dieses aus dem Vorangehenden sich von selbst ergiebt 
oder wenn es das indefinite man ist, 5*1 (sc. faraT) HEUT 
ara Ertrag 731 ı 555175111214 17/778317 ı 
Man 5, 150. 591818119851 31817, 1109845: 171 
Maitr. 8. 8, 6, 2 (61, 16). aaa 3558215. 1, 8, 7 (126, 6). 


Zu diesem Partieipium können dieselben Ergünzungen und 
nüheren Bestimmungen wie beim Verbum finitum treten, mit Aus- 
nahme des zu einem transitiven Verbum gehörigen Accusativs. 


1) Acc. auf die Frage wohin: 1515+ 377 Ta 5153151 Mi- 
täkshara 3, 89, رط‎ 1. WU 371 9355183 511519: MBh. 
1, 158, 2, Auch ein Acc. auf die Frage wie lanye würde wohl 
za belegen sein. — 2) Instr. (weder Subject noch Prüdicat): MIT- 
Ui] 1 657 Ait. Br. 1,297, 4. 55984 331- 
az 7 513111351 (at. Br. 12, 8, 1,17. 5558581 War- 
ATAUA Tandja-Br. 4, 4, 11. 5858-28 5501 Jagıi. 1, 107. 
— 3) Dat.: 5931188 7 Zum TS. 5,1,8,2. 5 550 
ZUR Cat. Br. 3, 4, 2, 9. — 4) Abl: HATZRITHTT (at. 
Br. 3, 2, 2, 27. 75184881347 5551543: Kathas. 119, 58. — 
5) Gen. auf die Frage wem: 5881 5015*124 115901 Jügi. 
1, 107. 3% Ayt 881 Ta | 38133131 wie soll ich diesen dm 
Kampfe Stand halten? R. Sch. 1, 22, 14. ar aaa 
Tot afgd: جم‎ | 25 Ohr. ? 59, 21. 581 5*8 5 
)علا وود‎ Paik’at. 150, 1. Partitiver Gen.: 58170551 ufR@- 


1) 5138 fehlerhaft für 013 @ auch Maitr. 8. 1, 6, 10 (103, 1). 8, 7 
(122, 8). 
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at 5159852031 أو‎ Br. 1, 2, 83,9. 591158318384 TOR TS. 
2,5,1,4. — 6) Loc. in den verschiedensten Functionen: ZfX- 
rg 833 7 843078215 Cat. Br. 9, 5, 2,16. 7 fe aan 
STUPzuegR SUR Spr. 3521. SE Aut 8551 31١ 651 
(. oben u. Gen). rad yıfa 11:55:71 1518: Hariv. 
10321. — 7) Infin.: = fe Zeyar ua ah 52115851958: Bhog. 
18, 11. — 8) Verschiedene Adverbia: 7 — 5855831113 MBh. 
5, 34, 12. — Einer grösseren Anzahl von Beispielen, die mit Leichtig- 
keit herbeizuschaffen würen, bedarf es nicht, um die Mannichfaltig- 
keit der Verbindungen, die dieses Partie. eingehen kann, anschaulich 
zu machen. 

Ausnahmsweise steht das Subject nicht im Instr., sondern im 
Gen.; vgl. Päyini 2, 3, 71. Rat 551871531 0833176 wörtlich 
diese müssen durch dich durch einen Sitz aufatmen, d. i. du 
musst dafür sorgen, dass diese sich erholen, edlem du ihnen 
einen Süz anbietest, Taitt. Up. 1, 11, 3. Wir hütten hier, wie 
man sogleich sehen wird, eher das Caus. 7181893171 erwartet. 
Ein zweites Beispiel für den Gen. ist das nichstfolgende. 

Es liegt in der Natur dieses Partieips, dass es vorzugsweise 
nur bei intransitiven oder bei absolut gebrauchten trausitiven Verbis 
zur Anwendung kommt; jedoch sind mir zwei Fülle zur Hand, in 
denen es mit einem Object verbunden wird, das aber nicht wie beim 
Verbum fin. im Ace., sondern im Gen. auftritt. 58912919 378- 
at 285151736 (die andere Ausg. liest jedoch 2, 50, 87 gar) 
darum sollt ihr Verstorbene nicht beillagen Hariv. 6062. WTUT- 
ai azUat 5 0a 0431 550583158 dorf man Be- 
dürftige u. s. w. hintergehen? Spr. 6625. 

Als Subject im Sinne eines Infinitivs steht dieses Partic. Hariv. 
lith. Ausg.’ 2, 50, 87: Ted TER STERN zu erfolgendes Ver- 
ziehenwerden gefällt uns, so v. a. wenn es heisst „es muss ver- 
ziehen werden’, so gefüllt uns dieses. Als eine Art Infinitiv wie 
das lateinische Gerundium, das ja auch nur das in einem obliquen 
Casus erscheinende impersonale Gerundivum ist, sind auch die ob- 
liquen Casus unseres Partieips aufzufassen. Beispiele für 1) den 
Ace: AR 3 a ZU 8588 dem glaubt er eine Gabe reichen zu 
müssen (at. Br. 2, 8, 4, 6. Ashnlich 583 (AZ Adv.) 75 
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aaa 12,5,1,1. Gt 1377705 Tan (TURA v1) wer 
sich damit einverstanden erklärt, dass getüdtet werden soll, MBh. 
13, 5634. # 21م‎ URmfa 3337114118315158511 ich sehe keine 
Veranlassung zum Weinen, weder für euch noch für mich, Märk. 
P. 22,28. 53101 wührend des Gegangenwerdens, des Gehens, 
d. i. unterweges Mälav. 67, 21. — 2) den Dat.: 5783018 Afgu- 
FAR er weise den Boten zur Abreise an Küm. Nitis. 12, 1 
— 3) den Loc. a) absolut mit oder ohne 518: Ta 85185 menn 
yegangen werden muss Spr. 4288. 7839 ft MBh. 11, 69, 8. 
ug 7 al 217781 TOR da gegangen werden muss, so 
kann man hier nicht lange verweilen 1, 154, 21. AR <- 
+058 wührend gewacht werden sollte, schlafen diese 1, 151, 44. 
— b) in Abhingigkeit von einem andern Worte: 531534 7 
zu sterben beschlossen habend R. Gorr. 4, 20, 2. 5, 57,12. AT- 
aaa مجع‎ 3 1834 TUT deine Einwilligung fortzugehen 
8, 12, 8. 

Schliesslich ist noch zu bemerken, dass das unpersönliche 
Partic, necess. auch am Anfange eines Comp. angetroffen wird: 
501538305331 Lebensdauer, AFTATETE Lebensgefahr, UTAa- 
5181 die Gegend, wohin yezoyen werden soll, wohin der Zug 
gehen soll, WUAQTAQAUQ ein Kniff zu entkommen. 
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Der aramäische Theil des palmyrenischen Zoll- und 
Steuertarifs. 


Von 


Ss. Reekendorf. 


Im Jahre 1881 hielt sich Fürst Lazarew Abamelek in Palmyra 
auf. Er hatte bereits mehrere Inschriften copiert, die zwar von 
Früheren schon entdeckt worden, aber Waddington entgangen waren, 
als sein Blick auf einen eigenthümlicheu Stein fiel, der nur wenig 
aus der Erde hervorragte. Auf dem Steine waren zwei Zeilen in 
grosser und schöner griechischer Schrift sichtbar, ihr Inhalt und 
die ganze Lage des Steines legten die Vermuthung nahe, dass hier 
der Anfang einer umfangreicheren Inschrift vorliege. Lazarew liess 
ein wenig graben und stiess auf fein ausgearbeitete und gut erhaltene 
aramäische Buchstaben; die Grösse des Steines aber überstieg alle 
Erwartungen, sechs Arbeiter wurden gemiethet, und nach anderthalb- 
tägiger Arbeit legten sie einen Monolith blos, dessen Länge 51/, Meter, 
dessen Höhe gegen 2 Meter beträgt. Die Copie der auf diesem 
eolossalen Steine befindlichen Inschrift konnte Lazarew nur mit 
Mühe vornehmen. Es war blos 70 Centimeter Raum vor der In- 
schrift frei gemacht. In dieser Grube stehend, dem glühenden 
Sonnenbrande ausgesetzt, kaum im Stande sich zu bücken, um die 
unteren Zeilen zu lesen, nahm Lazarew in der Zeit von Morgens 8 
bis Abends 6 Uhr den ersten Abklatsch. Am nichsten Tage war 
er vor Müdigkeit ausser Stande, die beabsichtigte Abschrift zu 
machen, und musste dies seinem Reisegeführten, dem Petersburger 
Kunsthistoriker A. V. Prachoff überlassen. Prachofls Abschrift soll 
vorzüglich sein und wurde von Lazarew nach dem Originale noch- 
mals corrigirt, Da weder Lazarew noch Prachoff des Aramiischen 
mächtig waren, so umfasste die Abschrift blos den griechischen 
Theil der Inschrift. Nun aber drüngte die türkische Eskorte, die 
schon lange ungeduldig geworden war, zur Rückreise, so dass mit 
der Inschrift nichts weiter anzufangen war. 

Lazarew packte seine papiernen Schütze in einen Blechcylinder 
und schickte sie nach Odessa. Ungefährdet passierten sie die Hände 
der asiatischen Barbaren, in Halbasien angelangt aber ging 
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es ihnen schlimm. Die Odessaer Zollbeamten hielten „eine solche 
Menge Papier“ in einem blechernen Cylinder für verdächtig, ihr 
Verdacht bestätigt sich, als sie das Papier aufrollen und geheim- 
nissvolle Zeichen darauf erblicken, sie machen daher kurzen Prozess 
und zerknittern die Copieen derart, dass sie nach Aussage Lazarews 
die Hälfte ihrer Bedeutung verloren. 

Es handelte sich nun darum neue Copieen zu bekommen. Zu 
diesem Zwecke schickte Lazarew im Herbst 1882 den Beiruter 
Photographen Kraweli nach Palmyra, um eine Photographie und 
Abklatsche herzustellen. Allein er stiess auf Schwierigkeiten. Der 
Photograph muss natürlich seine Aufstellung in grösserer Entfernung 
von dem Objecte nehmen; als man nun daran ging die zu diesem 
Behufe erforderlichen Erdarbeiten vorzunehmen, legte Selim Effendi, 
der Mudir von Palmyra, sein Veto ein, indem er erklärte, das 
Ausheben von 300 Kubikmetern Erde gehöre zum Begriff einer 
grösseren Ausgrabung, dergleichen im Gebiete des osmanischen 
Reichs verboten und sträflich sei. Dem Photographen blieb nichts 
weiter übrig, als sich mit der Herstellung von Abklatschen zu 
begnügen, welche diesmal ein günstigeres Geschick unversehrt nach 
Petersburg gelangen liess, doch sollen sie an Güte den früheren nicht 
gleichkommen !), 

Die erste Nachricht über den werthvollen Fund, der detaillirte 
Angaben über das römisch-orientalische Zollwesen bietet, brachte 
das Bulletin de correspondance hellönique VI 439—442, wo sich 
Foucart mit dem griechischen Theile unserer Bilinguis befasst. Der 
Graf de Vogüs, der verdiente Forscher auf dem Gebiete der palmy- 
renischen Alterthumskunde, brachte die Entdeckung in der Acadsmie 
des Inscriptions in der Sitzung vom 3. November 1882 zur Sprache. 
Eingehender in der Sitzung vom 16. März 1883, in welcher er die 
Photographieen vorlegte, welche Lazarew der Acadämie des inscriptions 
zur Verfügung stellte. De Vogüs gab hier den ersten Entzifferungs- 
versuch, der auch, soweit das Material es gestattete, fast überall 
das richtige traf. Weiteres folgte in der Sitzung vom 11. Mai 1883, 
in welcher an De Vogüe’s Vortrag Duruy noch einige Bemerkungen 
knüpfte ?). Mittlerweile gelangte Lazarews zweiter Abklatsch nach 
Paris, sowie eine Photographie, welche Ernst Lüttike, der deutsche 
Viceconsul in Damascus, hatte anfertigen lassen, und die von Herrn 
Prof. Sachau De Vogüs zur Verfügung gestellt wurde. Mit diesem 
neuen Material unternahm De Vogüs eine zweite, eingehende Be- 
handlung der Inschrift, in der er vorwiegend der sachlichen und 


1) Lazarews Werk ist russisch geschrieben und in St. Petersburg in der 
Buchdruckerei der Akademio 1884 erschienen. Der Inhalt der für mich wichtigen 
Partieen ist mir durch die Güte des Herrn Prof. Hübschmann zugänglich ge- 
macht worden. 

2) Journal Asiatique 1883. Februar—März 5. 231— 2355. 

24* 
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bistorischen Seite seine Aufmerksamkeit schenkt !). Es folgt Sachau 
„Ueber den palmyrenischen vouog reAwnızog* in Z. D. M. G. XXXVII 
(1883) S. 562-571. Sachau behandelt hauptsichlich die Sprache 
der Urkunde und gibt die Einleitung vollstündig. Gleichzeitig ver- 
üffentlichte Duval im Journal asistique 1883 II 537—539 einige 
Bemerkungen, 

Das Jahr 1883 brachte aber noch eine ganze Reihe neuer 
Hilfsmittel. Im Mürz 1883 machte der Damascener Photograplı 
Sliman Hakim bei Gelegenheit der Reise des Prinzen Friedrich 
Karl nach Palmyra eine Aufnahme der Inschrift. Im August be- 
suchte Prof. Euting Palmyra und fertigte drei Abklatsche an. Den 
einen liess er durch Schroeder der Berliner Akademie zugehen, der 
zweite befindet sich noch im Besitze Eutings. (Diese beiden Ab- 
klatsche sowie einige Photographieen konnte ich bei Herrn Prof. 
Euting benutzen; hierfür sowie für die bereitwillige Unterstützung 
bei meiner Arbeit spreche ich ihm herzlichen Dank aus) Der 
dritte Abklatsch wurde von Charles Huber der Pariser Acadömie 
des inscriptions überreicht. Auf Grund des Eutingschen Abklatsches 
und der einen Hakimschen Photographie fertigte Schroeder eine 
Zeichnung. All dies Material samt einer Reihe trefflicher Beiträge 
»or Erklürang der Inschrift überreichte Schröder der Berliner Aka- 
demie zu Anfang 1884 2(. Den griechischen Theil bearbeitete Dessau 
im Hermes XIX (1884) S. 486—533. Eine Fülle von Material 
ist hier zusammengetragen und scharfsiunig ausgebeutet. Die Unter- 
suchung ist ein unentbehrliches Hilfsmittel für das Verständuiss 
der Inschrift). Ferner: Cagnat in der Revue de philologie, April 
1884 S. 185—144. Endlich Duval, le passif dans l’Aramden biblique 
et le palmyrönien in der Revue des 662065 juives VIII (1884) 
8. 57-68, 

Der unten abgedruckte griechische Text ist fast durchweg 
derjenige Dessaus, Im Commentare ist die aufgezühlte Literatur 
verarbeitet und der aramäische Theil namentlich in sprachlicher 
Hinsicht behandelt. Die Uebersetzung schliesst sich an den ara- 
mäischen Theil an, ohne ihm selavisch zu folgen. 


Wie schon bemerkt besitzt der Stein, auf welchem unsere In- 
schrift steht, eine Lünge von 5’/, Metern und eine Höhe von 1!/, 
bis 2 Metern. Er ist in vier ungefähr quadratische Felder getheilt, 


1) Ebenda 1883. August—September. 8. 149—183. Die Untersuchung 
enthält den palmyrenischen und griechischen Text mit Uebersetzung. Do Vogüd 
hat alles später in Separatabdruck erschoinon lassen. „Inseriptions palmyre- 
niennes inddites“. Paris 1888. Hierzu Recension von D.H, Müller in Oester- 
reichische Monatsschrift für den Orient X (1884) 124—126. 

2) Sitzungsberichte 1884 8. 417—36. Recension von D. H. Müller 
Oesterr. Monatsschrift £. d. Orient XI (1885) S. 438. 

3) Hierzu Recension von D. H. Müller a. a. 0. 


Reckendorf, Der aram, Theil des palmyr. Zoll- u. Steuertarifs. 373 


die wir von links ausgehend mit I II III IV bezeichnen. Unbe- 
schriebene Streifen von durchschnittlich 15 Centimeter Breite trennen 
die vier Felder. Im zweiten und dritten Felde verläuft die Schrift 
in je drei, im vierten Felde in zwei Columnen. Am besten ist 
das erste Feld erhalten und vollständig zu reconstruiren, die übrigen 
Felder sind stark beschädigt und leider beinahe immer in beiden 
Sprachen an den einander entsprechenden Stellen. Die palmyrenischen 
Buchstaben sind auf keiner der bisher bekannt gewordenen palmy- 
renischen Inschriften so fein und klar ausgearbeitet wie hier. 


a 2 PERS, | « En ii 
Griechisch ir 3 


4 | 

















ا ويا 
Palmyronisch myreni Isch Griechisch Grilochisch‏ 


b c a | b © a b‏ ل 
palm. | |‏ „° ,/11 
| 


| 
2 اا‎ ١ J 


1 11 111 IV 





1?/, Zeile griech 





Grösse der beschriebenen Theile: 
I. 93 cm. Breite, 77 cm. Höhe. 
I. 136 „ m 156 „ 2 
11-187 „ 2718975 5 
IV. 107 „ re Be 2 


Abkürzungen. 
Des. = H. Dessau, der Steuertarif von Palmyra. Hermes XIX, 
486—533. 
Eu. — Euting, Epigraphische Miscellen, Sitzungsberichte der Ber- 
liner Academie 1885, 669 fig. 


M. = A. D. Mordtmann. Neue Beiträge zur Kunde Palmyras, 
Sitzungsber. d. bayer. Acad. phil. hist. Cl. 1875, 1—88. 


Nöld. = Nöldeke, Beitrüge zur Kenntniss der aramäischen Dialecte. 
7.1. 21. 0, XXIV, 90 fig. 


Sch. I = Schröder, Neue palmyrenische Inschriften. Sitzungsber. 
d. Berl. Ac. 1884, 417 fig. 


Sch. II = Schröder, Z. 2. 21. 0. XXXIX, 352—61. 
V. = de Vogüs, Syrie centrale. Paris 1868. 

W. = Le Bas et Waddington voyage archöologique. 
Zt. — Zolltarif. 


374 Heckendorf, Der aram, Theil des palmyr. Zoll- u. Steuertarifs. 


Erstes Feld. (I) 

1 'Eroug nuv unmog Zavdızod رن‎ Öoyua Bovkig 

2 'Eni Buvvioug Bunmviong نامع‎ Algevov nooddvov, 'Akskar- 
öpov +61: 'Alsidvöoov >01 

3 Dihondropos yoauuariwg BovAng zei Öruov, Makiyov’Okaı- 
016 zaı Zeßsidov Neoa @oyöv- 

4 ,نامج‎ BovAng vouluov dyousvng, iiynplo9n ra Unorsrayuive. 
Eruön U{v [01+ naher yoovorg 

5 dv zo reimmızd vouw 11447026 TWv Inorelwv olx avs- 
Anupön, Engdoloer]o 08 dx ريمع ف ريده‎ iv- 

6 yoaousvov rj مغر‎ 666: Tov telwvoüvre لزاع‎ nedkım nor- 
103) droAovdwg TO voup xei 7 

7 ovmdeig, ovväßaıwer 04 nhuordxıg neoi 20105010 Imriosg 
yadodHaı us)ral ray dvnopwv 

8 mpüg ولمع‎ rehuvag ٠ dsdöydaı, Toig ivsorürag dpyovrag 
zur Öszangerovg ÖLexpsivorrag 

I هع‎ un avalnuuiva ro voup dvygayau ri Evyıora ل 63م‎ 
cu xal Unordkaı وعم‎ eldı 0 

10 dx ovun#siag و4430‎ , zai insıdav zupudn ro wıodovusvo, 
irypapiivaı usrd TOU npWrov vö- 

11 نمم‎ 517 Audivn ri oben dvrıxpig [ilep[oö] Asyouevov 
Paßasuon, Hnılusliiosa 04 و01‎ Tuyya- 

12 vovrag xar& zapov dpyovrag xai ÖszanpWroug zai ovr- 
ölx[oug Toi] undtv naganpdoosıv 

13 row wiodouuevov. 

(Folgt aramtischer Text). 

25 yöuog zappırög navrög yivoug ' TEoodpwv youwv zaumkı- 

zuv Ti- 


26 Aog dnpaydn. 


Drittes Feld. (II) 
Erste Columne (a). 
Ueberschrift. 
[Eri wiroxgdropog Kaisapog Heoü Toaıavov امن[ 3م71‎ 
]مان‎ 2 [01 [N&pova viovov Toaıavov Adgıavov Zißasrov 
Önnagyıxng Kovolag ro za auroxparopog To ß UIn]arov 207 


naroög «]سعةهنا ,وو أو جه‎ A. Aikiov Keioapog rö 6 I. Kor- 
kiov Basßivor). 


1 napa r[ov naidag sioayovrwv eis Ildkuvge] 


10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
40 
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n eig ra ölgıe ] 

ayovru[v ] 

rap’ ou 83 

u 016 
otsrepar»[ös] )2( 


a owualre) oro [&&]‏ ابر 

äynraı &xdorov owual[rog] 

ö alrog Önuooıwwnl[e) 

ode kxdorov yöuolv zaumkızoV] 
sioxouolFE]vros 

ixxowoHLivr]os [youov zaundızod] 
Exaorov : 

2 ولق 67انره6]اة yöuov övız[od &rdaro]v‏ 
[©0 ]ةك 69 عنرويية 

roppigag unkorils), ixalorov 6و0‎ 
tog eioxowoder[r]os 

txzowod[evro]s 

yöuov »[aunAtzod] uügov [rov dv ahaßdo)- 
rooıg e[loxzouıcdHrrog] 

al 0 

x[zowıod#&vrog) 

ylöuov zaunkızoü wügov rov iv 40203] 
alyeloıg [eloxouaderros] 
[dxxouıoFEvrog] 

[yöuov övıxod uügov 8013 dv dhaßdo)- 
[rooıg eioxouıc]Hev[rog] 
[ixxouıo]ev[rog] 

yönov övıxoü ulipov rov tv aoxois] 
aiysioıg elozoulohivro] nol der) 
irxouadevrog nlo)&le) 

yöuov &hengov rolu dv «@60x0]is [rEooeo]- 
ع6‎ alysloıg ini zaunA[ov eloxonıodev)- 
502 

ixxowodivrolg] 

yönov &Acungod آم نامع‎ auxolg غ006‎ ei] 
yaloıg Ani نه ]فرع‎ elozouıodtvrog] 
0 

مي 

yöuov &e{nood 00ج‎ &m’ övo]u liszowe#Erv]- 
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41 rog 

42 &x[zouıodevrog] 

43 youlov لامع‎ dv &oxolg T]toolagaı] 

44 aiyeloıg [ngeliaı + ıy. 

45 &xzouılo]Felvrog] * ıy. 

46 yöuov % [roü &v] @[o]soig Övoi aiyeloıg 


47 ini »[aumkov sio)xomedvrog nodta * L. 


Zweite Columne. (b) 


Die ersten 18 Zeilen sind bis auf unwesentliche Reste zerstört. 
19 Alng 
20 unkourg g 7/6 
21 [Yloduuerog 7 وه‎ 0 
22 8 3 
28 0 0ع مم‎ € 
24 6 aurög Ölnulooıwung duo 
25 “مه‎ ix[doro]u rü[lv rö] row تدمع نيبرم ]هعم‎ 2[ 


26 201 [rwAöv]urwv 

27 6 aur[ög Önuoouwweng] sroalseı)] 42 
28 09 

29 [daufd] vovow m 

30 [@]sodgıe عبن‎ 

31 [do]oapıe EE dv za0T 000 5 
32 [6 aurög Önulonweng noldija dpyaoınpluv 
83 nevronwileilwv oxurız@r 

34 ix ovvndslag &xdorov unvög 


35 zei &eyaornglov &xdorov, # & 

36 nad uw Öguara sioxouLovr[wv 

87 7 nu]Aolvrur, txdorov Ölguarog عنم ]لمهم‎ lo] 
38 Öudıng inarıonulau ustaßokoı awk[ovv)- 

39 zug iv ri nöheı TO Önuoowvn To ixavov t[£Aog?] 
40 yoiosog ınyav 8 ixdorou Frous * w 

41 6 alrög mode yöuov nuguxoü olvızoü dyi- 
42 أذ لارام‎ 50101501 yivoug, Exdorov 

43 zaunlıxou zus” bdov ixdorw * مه‎ 

44 zaumkov Ög رهما منود‎ 7100286 * & 

45 zadug Kill Keaioapos üreleudegog Enpafer. 
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Dritte Columne. (e) 
Auch hier ist die obere Hälfte (ungeführ 20 Zeilen) fast 
völlig zerstört. 
21 verw 
22 8+ بدن‎ alles] و‎ iv Iakuvpoıg 
23 Meruvpr{vjov napaueronsarw [to Önun]- 
24 own ellg Ex]aorov uodıov, dosalgıe) 


25 ög 8' دق‎ oi nepausror,o[lero] 

26 on &ywvro önuo 

27 rap’ oü dv 6 Ölnuonı]awng [dve]- 

71 ونيز 28 

29 700 00 209 

30 Önuo nıov Ötr[koü] 0 ixavov haußa- 
81 virw seegi r[o]urov 7290© Tov Önuooıwwn(v) 


32 نامج‎ dinkov elioa]ydodn 

88 epi ob dv 5 Önulo]oıwung rıva anaırı, nepire 
84 07 dv 6 Önuocıwwlung [ي‎ 20 rıvog anaıriraı, nei 
35 rovrov dixaodolreio)I9w napa ro iv Meiuv- 

36 goıg Terayulvo 

37 ro önuoowvn zUgı[ov) Holrw napa raw un anlo) 
38 yoalpouivov iv]iyuge [Melußave)v كن‎ davrov 1( 
39 . vrara [ive]zvor موسر‎ 

40 [desto ro Önulooıwvn mwäAev 

41 (iv rön@ Önulocio? ywoilg) 

42 0071.01 0 2700917 

48 7 00:9 ايبونز‎ Eau 5 av TWÖ ونه هبز‎ 

44 أميز‎ orw +01 vouov 1 

45 وللقنة‎ 7 [an]y@v bderwv Kalsavog 

46 t® wodwrn vr neaganytoldat] 


Viertes Feld. (IV) 


Erste Columne. (a) 
1 منت‎ undewi npdoosv Ööölv]ar Auufddvev) 


2 iitorw wire ru ups ande  ]ستأ[-‎ 
3 rs اسع‎ [ör]öuarı 9 

4 0 room ne 

5 ölırkovv 


(vier Zeilen zerstört) 
10 Taiov 
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م 11 

12 usza[$]v Aelluvoman] 

13 vous ori 

14 عير‎ z4 01 

15 56 6620 u 

ف 4ن ومة 16 

17 0 

18 a son 

19 rw & nn 

20 ro reAwv[n] 077) 

21 0 dv & [der 

22 

23 00 

24 “ميد‎ iv dva 

25 رمع‎ 08 day ar 

26 aduce 

27 dolwr 

28 dag 

بقاع 29 

30 y day 

81 0006 6701م‎ udv 

32 aywyız * crov :ة‎ 7 

33 «&toüvrog ro vov & zei un 6 
34 [Irjakızwv aylovrw]v 706683 Vor[epov wg ovr]- 
35 epwuidn un [eJurwv &&ayölvrem] [dı}- 


36 0 

37 Mioov +013 iv doxo[ig eiyeiloıg 50]: 6 reAwwng] 
38 zar& row vöuolv] 002 

39 nu yeyover to 70058 8 &u% 


40 [woneo dv ro] kogoayıoutvo vöup reraxran 

41 16 +07 apdxrgou يملع‎ lg Önmdpıov Ogelkuı Aolyavsctar] 
42 zul Tsguavızou Kaloapos did rig noög Irarsikılov inıc]- 
43 وتلمع‎ Öiavagnioavrog, Örı dei npög Koodpıov Iralkı 

44 xz0v] 6ع‎ rein Aoyedsodhaı نج‎ 88 dvrög Önvapiov r&Aols] 

45 نوأء #ردسه‎ 6 TeAwvng جوزمم‎ zone mode rulv ÖR] 

46 010 TO verpiuada elvaı buunrovusvav To relu[g ينه‎ Orpeikerar] 
47 row Powr@v TO xa(rd) اع‎ vouov Tod yöuou Önmlagiov] ١ 
48 slornus modooscha ray Ewdev Tüv öpwv dod{yn 

49 rau] 3) Hdyırar  roig 38 eig عأوسبز‎ 1 dno ww 
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50 «ساوزسبر]‎ zarazoultovrag arekeis elvaı, ug zai ovvepu- 

51 vnaoev aurois ٠ xuvov zai rwv öouolav 88]0[- 

52 &ev دم‎ eig iunopelav pigsrar To Tehog نع هأ‎ &- 

53 رمع و0660‎ dvaysodaı, og اعد‎ dv raig Aoınalg yeiveraı 07801 
54 Kayumluv div re zevei div re Evyouoı eloayamrau Funden 
55 «انمع‎ Opww Öpelksraı Önvdoıov dxdorng zard row 

56 vöuov wg za Kovpßovkwv 6 zp«rıorog konuı- 

57 woaro iv ri noög Büpßaoov inıoros;. 


Zweite Columne. (b) 
Etwa 30 Zeilen fast ganz zerstört. 
Zeile 5 [ijravälr] 
Zeile 30 rag ovvgwv 
31 reAwlv]nv yelrschaı [76 3x] 
32 [Tov]wouo[v] يمع‎ ngög Örmealolov ylnui? Aoyevscher] 
33 dvvöuov ovvsgun'dn un dev nodooelıv) 


34 [r]öv 04 ini voumw uerayousvov 

35 Vosuuarav ögyellsodhar ya- 

36 pioaodaı ra Hokuuara dav Film 6 Önluoaewwng] 
37 6 ل‎ 


Aramäischer Theil. 
Erstes Feld. (I) 


s3>//]] me Il/Js> or Geb) وحكم‎ Ron 55 mas (1) 14 
"3 893 دمططددجدمم كد‎ 

"bob بيذأدمددج 5د بعذدمددم ود‎ 77 Kama Jar 5نم ود‎ (2) 15 
RSS Dem) Rb12 97 DISS 

aba جوم‎ 72 80) 2 Kan mıpn na mbyr جد‎ bm (8) 16 
TTON دودمم‎ 55 NWS 

m ana m (4) 17‏ طصمم Syıa‏ ود 80m33 NaTp Nuara‏ جد 
jarı ao 737 Ron‏ 

Jasnn nm ıpoR ab wonn (5) 18‏ صو 879 9303 77 8717 ورمدمد 
“NR‏ 

Pan Jar miabumı ara) Roy Ti 823 Nm ددم‎ (6) 19 
. Tor mar >> 

ano (7) 20‏ جوز nad Amar Ya‏ ودمدم mn‏ طذوطع 37 ويددووجع 
anmasbı 5‏ 

RR Sans anam Roms pon ab 5ودلام 5د‎ juaı <> (8) 21 
Noynb ans نكمم‎ 
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By ana wma TOR m NT9 a 37 mosn norma (9) 22 
nb533 0055م‎ 0010) 

amd درودنذ‎ Km RToR جد حذ‎ abo bapb 7 (10) 8 
Rn Jar jara IT 

IN? وكام‎ DEN ORTEN N23 Kim ذم‎ 77 83p301 (11) 4 

(folgt 1'/, Zeile griechischer Text) 
ybmı كد‎ ya asyammb mba 05 amba m رده‎ wo (13) 26 
ددم‎ so>n (14) 7 


Zweites Feld. (I) 


Usberschrift. 
MOM eron0n. N جد‎ RN aTn RITTT جد‎ Nmb كد‎ 5575 55 RON2) 


Erste Columne. (a) 
nun ybsann جد‎ nanby Sbym ya 
[3 = دوذ‎ bob a[losn aa] عد كصطووردت‎ 
1 ««اذم 5د , . و 5 22 الداع‎ m 
2....Jap7 u Der obs m 
Il2 San Bob m .دز‎ „dom naar يدر‎ 
[po}ar ذنذم جد‎ yo 3[2] Ralaı Ros]o 5 
ln من‎ 557 RE wbrn 
I 5 [sspe]ab [x5sa yı>0] 9 
[xpoxb1] ددم‎ ao [mo m 
١ - - ذداوذده]ل.‎ wa ذدذ‎ un دز #زدد]دده‎ 
[> وذةةزم]جتم مودو‎ 11 
دسددم زد‎ anon = [saß] Iso m 12 
3 = s[new]o[a] >san» 13 
ل د اع‎ 7 anbı 14 
> sswob ala]l...7.>2%. [Rjpemb 5 
r8m 97) oma amw[a] 5 abmı pro yo 16 
Us د‎ solpens /J]> طن زناطايه د‎ 7)» Gm yıpra 17 
دوذ‎ »[7 Roos] ناكم‎ [7 Son jo mo 18 
II» 5د م/م دذددمته د‎ sb) anlowjwa 19 
جد‎ [sawa] snwn [1] mar 90 a 20 
WE RSBEIED] ea pa Syam 21 
[s]248 lpra2 كد‎ anjon 5د‎ yso m 22 
No د‎ son] yo Jbynb 17 كد‎ 28 


مر 
عر تع تن a‏ عن 5ن زد 00 5 ت 


1) Oder >. 
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 sıpembr 24‏ د[ 

17 كد‎ jnın Pplıa] كد‎ [anoa 5 yo 2 25 

alas)o [5905 26‏ = دددطذم [/J>]7‏ دذدمدم درم 

(Ns) spend [> 7 [Rbsjab non 5د‎ on wo ya 27 
«زحد] كد در جد‎ Jpra كد‎ 80T pro me 28 

Il» د‎ salpen]>ı [> 5 دنو5دم‎ 505 yo 29 

pro 70 30‏ كتوم كد Jan Ppr2‏ كن در 

Ir د‎ sapeJası [> د‎ websnb ma ذنت”دو‎ 1 

Is = [sopend1 د‎ 3] websnb جد سورت‎ sel] ja m 8 
(8933) ذم 50م جد‎ aanıbo R{159] Ju 55 83 

“0... pm pen ar "li mabsnb] 94 


DER 122 6 35 

san SO TR... 22... 36‏ ذوروذدزم] 

Is wesen an .ل 2 ون‎ 26.6. . 37 

58 قا اع اولع ادي عا واوا ل 505 9 

39 ا ا 6 م 

Nor)... -..- 1 EEE 40 

41 ...2.2 .. بوسحم طوووزكدمن] :0 ROT...‏ ررد بودن جد 
s son [10] u 42‏ | 

Nas bil 5.04. RSS m....43 

ke ee ل‎ m 44 

RTTIDOD TO REN IT IM. ernennen. N 45 
ja دمع‎ j% 8020 Na ER... ION am 46 


an جرد ورو‎ 8937 won DR) 107 Rbp 7 jo 47 
aan مدر‎ Rbpp 7 m 5: 48 
Nyon PHoR aaa 49 

Zweite Columne. (b) 
ano Jos [aRpo <5 a pn 1 
[[»] mo san 2 
bean anal "N... +... % Nas سم‎ 8 
2 ا 3 :2 2 عن ءءء‎ 
جع[‎ smon 9 [55د5] حدزم]‎ 5 
|| ymor sswnb عد دردر‎ bsanlı) 5د‎ >wn ]55 m] 6 
ROS درون‎ m? anna TOD 17 8n307 . 1 
د وراد‎ anna جد‎ DJ دد‎ man ددر‎ wre[lons] 8 
san) جد وروم ووموردم‎ Dub Komm nal] 9 
ذدذ ذعيجم وروم دل‎ 5[55 yınb] حورم‎ m S[>h 10 
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[1 8a pm bywnı us abmsb 1 

onpbp [R)as2 [3] Tor 12‏ ود ar‏ وحود 

ROT RM EIN RD. nen » 13 

Sm mann annl[n] . جد‎ . . . . bon 4 

Roman جردم ورحدره‎ a8 [7] ة١]هد:3[‎ x 15 

JE حصدم د‎ Hl] 5 as كد‎ en seen .لمم‎ 16 

I 3 s:penan ///[/ د‎ websmb sun bob auım......... (ln 17 
595 m a3 ı Dr yinba wo: jo [xo>0 دددزه‎ [EX] 18 

aıımb m amoka Ar... 20... 19‏ كد ومنل 

sumwnb [mb] حمر‎ san . نم كد‎ . . . [noh لاقات‎ 20 


1 . ذم .. . . جسه ذدط وردم a[orjos yo‏ ددم I] yamsoo‏ 
22 12 حرم ذم nn‏ دجدزدك] ا 5 

R.... 5 mb alvmoı)n 8‏ جد BTON2 RE‏ مد 
24 ا د م ع لود مم3 

25 . . 55( درد م كذك موك 5 5 

[or]oan o> . .. 26‏ 5:ز5د] 

27 وده n5‏ جوع 2 5د - WR.‏ > 

x[o>a sap) Kom ..... am ompbn 28 

“ennon 29‏ ا ال ا a‏ 


Sound 1539 550 5د‎ a nosnb sup 0 
> bau b55 ppm mmaınnb [in] 1 


8 ..ه ........ pen]‏ عمدو solan>‏ 5 > 
0ن كك د[ افد كو Wr.‏ 

ee mr RM... eb... 4 

NW lpansnnd)...... ss»... 35 
ET ID Tea een 36 
RE Nenn jun .. 7 

Ale Be EN 38‏ ار 

RR 2‏ كوو وك رومخ 

0 نادم 5ع . . . سر 5 0 

41 ذم جوردع 1 ماه 

am 42‏ دد ا ع اه 

sonen en. amay 777 48‏ 5588 #مم 3 إل 
on . . ["]Jaın 44‏ .ا .د ل NM NIIN SID...‏ 
WER an x 45‏ فصوت RE‏ 
6 ددم [wo nm‏ . , . . طم [s]p>os wos‏ 
=D ml] 47‏ لاورس 


1) De Vogue NM طندتضع ود‎ , 2) Oder N. 
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auwm]a anwn 48‏ 7[ ورم كد 19 NIT‏ رومع 
or >= Ben ER RER RER AFTER 49‏ 


Dritte Columne. (e) 
re [s]osn ننم‎ = sn» 
ددع‎ 7 Sodın!) . Nom:a اد‎ .. 19 
a 927 9ER NIEp 5د‎ Non 8 
TOP DIPIDTI 5د يسم‎ Dr munnnb 4 
7 pop obsunob ans ذعددعه د‎ 5 
NpbaR TOR SER 01650... اجتنم دود كد‎ 6 
7 
8 


DD قم‎ 


sm دردمه‎ a 97 79 زد‎ m Ja8 
ددم‎ X رجام‎ a5 
yarı ذم‎ o>n yanwn ذه‎ zum 9 
NER ذنعندده‎ aolıjosa 77 ammasob 10 
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sp m 5» [m] almıp)b Fon = m 13 
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وردمم‎ Nm man jawnb Sur 5د‎ 595 16 
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nnwars 18 
Im Sp jm jmd jr aıbmı 19 
وذ‎ an Roınn m na yasanm 20 
TOR 17 SD) ROSS Dun وده‎ bus 1 
ذددددم‎ ana = Ananas Rus yıbanp 22 


20 كد‎ mes و‎ . nom جد ودطدزم‎ aba 57 8 
222? 2??? 
Jim 97 ınn8 وضع‎ . . . . RJa0r علب‎ jr a5 24 


anan ira mie 37 ذددذ‎ [Ro]oan jramı 25 

npwp arm Koma 77 Dr amimby :2ددع جد‎ 26 
دود‎ po دودمم كد‎ m nolan x2]av nosn 75 27 
sdp» min von jm ala anjısb on عد‎ 28 
game won: mbe (ja 8a] abpo [nın m 29 
ددم ركد‎ Sm wolmı 79] >77 Raanı 5د‎ rn8 30 
xrbn 59 ده‎ 190 9 . . ymbzr... mube2?) 1 
an 007 جد‎ una كد‎ 5 unn[s]. . . wp 32 
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1) Oder 3. 2) Oder 2. 3) Oder 1. 
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(5:١ 34‏ 5ق [دتاط arm am am‏ عمد دوزم 
35 كاد Nomsa‏ كلم 802% [وم]طصم جد gm‏ 


NIT SDR ذم ...22 . ال"‎ a7 "msna 6 
NW Sn Jam am sl]obı bapnn 97 
جد‎ ba num ل .. » » . [تكاهه ذ‎ 88 
EN OT NIS ما معني و‎ = PD 89 
MIN. PWeeereernr ne 40 
ف و كدوم‎ EEE 41 
REIT و ا ل ل‎ ee هم‎ .. 89 
ande mb لاط وه‎ .... [sous ود‎ Sy :دمن‎ 43 
(sic) wapemnbı عند - » - . . [55]تم‎ || jmon 44 
ed mr el n2]....... ssnb 45 
IB. NUmn DB... 0.» 6ه اا قي .م‎ 
مد‎ mb ga m لزنت‎ 55# „scene. 47 
Sb وزدم‎ Ta een 48 
ya pen Sn vu 51و‎ ante[n] . ........ nm 49 
50. (Auf dem untern Rand des zweiten Feldes) 
را بجر‎ I RO STE Re cr ne BEER BRRE 
معط‎ nım جد‎ 7.5 aba Raann NY 5م‎ 85512.66 60.6... 


RETTRDDD جوم‎ JR ln]. - ee 


UVebersetzung. 


ع 


14 (1)Senatsbeschluss. Im Monate Nisan, am achtzehnten Tage, 
15 (2)im Jahre 448, unter dem Vorsitze des Bonn®, Sohn des | Bonn®, 
Sohn des Hairan, und dem Secretariate des Alexadros, Sohn 
des Alexadros, Sohn des Philopator, des Senats- und Volks- 
16 (3) secretürs, und dem Archontate des | Malku, Sohn des ‘Olai, Sohn 
des Mokimu, und des Zebaida, Sohn des Nesa, beschloss der 
17 (4) Senat in gesetzesgemüsser Sitzung, | wie unten geschrieben: 
Weil man in früheren Zeiten im Zollgesstze viele zollpflichtige 
18 (5) Gegenstände |nicht aufführte, sondern diese nach Herkommen 
verzollt wurden nach der Bestimmung, welche in den Pacht- 
19 (6) vertrag mit dem | Zöllner geschrieben war, er (der Zöllner) 
also wie im Gesetze stand und nach Gewohnheit erhob, 
20 (7) weil ferner oftmals hierüber | Streitigkeiten zwischen den 
Kaufleuten und Zöllnern stattfanden, — beschloss der Senat ?), 
diese (oben genannten) Archonten und die Dekaproten | 
21 (8) sollten feststellen, was nicht in dem (alten) Gesetze aufgeführt 


1) Die folgende Stelle schliesst sich mehr dem Griechischen an. Siohe 
den Commentar. 1 
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ist und (beschloss, es alsdann) in den neuen Pachtvertrag 
22 (9)zu schreiben und zu jedem | Artikel seinen herkömmlichen 
Zollsatz zu stellen, und sobald er (das neue Gesetz) dem 
Pächter recht gemacht habe, es sammt dem früheren Ge- 
23 (10) setze auf den Stein, | welcher sich gegenüber dem Tempel des 
Rabaseire befindet, zu schreiben. Die jeweiligen Archonten 
24 (11) aber und die Dekaproten |und Syndiken sollten dafür sorgen, 
dass der Püchter von Niemandem zu viel erhebt. 
13 Eine Wagenlast von jeglicher Gattung (dafür wurde wie) 
14 für vier Kameelslasten | der Zoll erhoben. 


I. . 
Ueberschrift: Zollgesetz der Zollstation von Hadriana Tadmor und 
der Wasserquellen .... 2222... Kaiser. 
a. 


1 Von denen, welche Sclaven einführen, die nach Tadmor 

2 oder dessen Gebiet eingeführt werden, [erhebe der Zöllner] für 
jede Person 22 Denare. 

3 Für einen Sclaven, welcher Export: 12 Denare. 

4 Für einen Veteransclaven, welcher verkauft wird, 10 

5 wenn der Küufer gebe er für jede Person 12 [Denare]. 

6 Ebenso erhebe der Pächter für eine Kameelslast von Get[rock- 
netem] 

7 Import: von einer Kameelslast Denare 

8 Von [einer Kameelslast] Ex[port]: 3 Denare. 

9 Von einer Esels[last) Import [und Export]: . . . 

10 Von purpurnen Schaffellen für jedes F[ell' Import]: . 

11 und Export: 8 As. 

12 Von einer Kameelslast Salbe, [welche] 

13 in [Flaschen] eingeführt wird: 25 Denare. 

8 .هات م مام und wolle;‏ 14 

15 Export [Kjameel für die Last 13 [Denare]) 

16 Von einer Kameelslast Salbe, welche 

17 in Ziegenschläuchen [eingeführt wird], Import: 13 Denare, und 
Export: [7 Denare]. 

18 Von einer [Eselslast] Salbe, welche 

19 in [Flaschen] eingeführt wird, [Import]: 13 [Denare], und Ex- 
port: 7 Denare. 

20 Von einer Eselslast Salbe, welche 

21 in [Ziegen]schläuchen eingeführt wird, Export: 7 Denare. 

22 Von einer Last Oel in vier Ziegenschläuchen, 

23 Import, die Kameelslast: 13 Denare, 

24 und Export: 13 Denare. 

25 Von einer Last Oel in zwei Ziegenschläuchen, 

26 Import, die Kameelslast: [7) Denare, und Export: [7) Denare. 


Bä. XLIL. 25 
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27 Von einer Eselslast Oel, Import: 7 Denare, und Export: [7] 
[Denare). 

28 Von einer Last Fett in vier Ziegenschläuchen, 

29 die Kameelslast, Import: 13 Denare, und Export: 13 Denare. 

30 Von einer Last Fett in zwei Ziegenschläuchen, 

31 die Kameelslast, Import: 7 Denare, und Ex{port: 7 Denare]. 

32 Von einer Eselslast Fett, Import: [7 Denare und Export] 7 
[Denare]. 

33 Von einer Last gesalzener [Fisch]e, die [Kameels]last 

34 [Import]: 10 [Denare], und Export von ihnen... 

35 für die Kameelslast . . . 

36 von der Eselslast, Import: . 

37 erhebe der Zöllner 3 Denare 


38 ' 10 Denare 

39 

40 zwei As, 

41 Lämmer, Imf[port]: für ein Stück ein As. 

42 Von einer Kameelslas zwei . 

43 I er 

Be te 

45 wer Salbe verkauft 

46 As. Auch erhebe der Steusereinnehmer von einem Frauen- 


. zimmer, von 

47 einer, welche einen Denar oder mehr nimmt, einen Denar vom 
Frauenzimmer, 

48 und von einer, welche acht As nimmt, 

49 erhebe er acht As, 


b. 


1 und von einer, welche sechs As nimmt, 
2 erhebe er [sechs] As. 
3 Auch erhebe [der Einnehmer] [von den Werkstätten] [und] 
den Läden 
‘4 [der Schuhmacher] nach Herkommen 
5 [für jeden] Monat vom Laden einen Denar, 
6 [Von jedem] Fell, das eingeführt oder verkauft wird, für das 
Fell 2 As. 
7 Bei Kleiderhündlern, welche in der Stadt herumziehen, bleibt 
die Steuer unbestimmt. 
8 [Für] Benützung der beiden Wasserquellen in der Stadt: 800 
Denare. 
9 Der Zöllner erhebe für eine Last Weizen, Wein, Stroh 
10 und alles derartige, für jede Kameelslast, für eine Reise, einen 
Denar. 
11 Für das Kameel, wenn es leer eingeführt wird, erhebe er einen 
Denar. 


12 wie Kilix, der Freigelassene des Kaisers, erhob. 
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13 Tadmors und der Wasserquellen. 

14 Stadt und ihr Gebiet wie 

15 welche zuvor der Hegemon Marinus gepachtet hatte (?) 

16 eine Kameelslast: vier Denare, und Export: 4 Denare, 

17 Von Schaffelle, für jedes Fell, Import: 4 Denare, und 
Export: 4 Denare. 

18 erhebe von allen Arten, wie oben geschrieben ist. 

19 ein As. Für den Scheffel Kostwurz. 

20 1[6] , was verlangt wird, gebe er ihnen für die Benützung. 

21 neun für jeden Scheffel nach diesem Gesetze 4 Sesterze. 

22 Wer Salz hat in Tadmor ()...... 


23 er messe es um einen As 

24 der Hegemon 

25 Abschätzung der Steuer (?) Tadmormer . . . . 
26 كدب‎ Maxilmus] Cael[sar] 

27 ist er nicht schuldig .......... 

28 Alkimos Gesetz . . . 

29 verbindet sich soll er 


30 dem Zöllner bezahlen. Wer Sclaven nach Tadmor einführt 
31 [oder] sein Gebiet und ausführt, für jeden Sclaven..... 
32 bezahle er dem Pfüchter] 12 [Denare] 

33 Veteransc[laven] 7!) Denare. 


35 Import 10 Denare, und Export: 7 [Denare] 
36 Wer einen Veteransclaven ausführt, 
37 Berechnung im Gesetze geschrieben steht 


88 bezahlt er 9 Denare 

39 ist nicht geschrieben, weil 
) ظزا‎ 1.0 BB 

41 

42 und Import... ... 


43 und von Wolle welche er ausführt 3 Denare (?) 
44 Tadmor Zoll sie soll bezahlen. Wolle 

45 von Zoll, später auszuführen 

46 wie sie übereinkamen italischen Modius 

47 soll er zahlen den Exportirenden. 

48 (Von) Salbe in Ziegenschläuchen 'soll der Zöllner 

49 weil bei Irrtümern des 


3 5 
Schriftstücks, welche der Zöllner begangen hat, 
in dem [besiegelten] Gesetze 10 ?) Denare. 
Die Schlachtsteuer soll nach Denaren 
berechnet werden, wie auch Germanicus Üassar 
in dem Briefe, welchen er dem Statilius schrieb, ausführte, _ 


1) Oder 8. 2) Oder 15. 


مروج من هر »عن 


23 
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6 es sollten die Zölle nach italischem As 

7 erhoben werden, und, was unter einem Denar ist, solle der 
Zöllner nach 

8 Herkommen in Scheidemünze erheben. 

9 Kadaver, die weggeworfen werden, sind nicht zollpflichtig. 

10 Ueber Victualien (heisst es) im Gesetze: Für eine Last ver- 
ordne ich, 

11 dass ein Denar erhoben werde, 

12 wenn (von) ausserhalb des Gebiets eingeführt oder ausgeführt 
wird ; 

13 wer (aber) nach den Ortschaften ausführt, oder von den Ort- 
schaften einführt, 

14 ist nicht zollpflichtig, wie sie auch Übereingekommen waren. 

15 Was Pinienzapfen und dergleichen anlangt, so beschloss man, 

16 für alles, was auf den Markt gebracht wird, den Zoll 

17-18 wie für die Trockenlast anzusetzen, wie es auch in andern 
Städten geschieht. 

19 Von Kameelen, mögen sie beladen oder leer 

20 von ausserhalb des Gebietes eingeführt werden, ist für jedes 

21 Thier ein Denar zu zahlen, wie im Gesetze steht, und wie 

22 der treffliche Corbulo in dem Briefe, den er dem Barbaros 
schrieb, bestimmte: 

23 Hinsichtlich der Kameelshäute solle man keinen Zoll 

24 erheben. Was Kräuter anlangt, so wurde beschlossen, 
sie sollten 

25 zollpflichtig sein, weil Handel mit ihnen stattfindet. 

26 Zoll für Dirnen, wie ich (in) dem Gesetze deutlich ausgeführt 
habe: 

27 Der Zöllner er[hebe als Zo]ll von Dirnen, die einen Denar 
nehmen 

28 oder mehr, für das Frfauenzimmer einen Den]ar, und wenn sie 
weniger nimmt, 

29 [erhebe er], soviel sie nimmt. [Von] ehernen Bildsäulen, An- 

- drianten, 

30 beschloss man wie von Erz zu erheben, und man zahle die 
Bildsäule 

31 mit der Hälfte und Bildsäulen. Hinsichtlich des Salzes 

32 beschloss ich, es solle auf dem Volksplatze 

33 verkauft werden, auf dem Platze, auf welchem man sich ver- 
sammelt, und wer von den Kfaufleuten] 

34 für seine Rechnung kauft, zahle für den Modius einen ita- 
lischen As, 

35 wie im Gesetze (steht), und auch den Zoll(?) für das [Sjalz, 
welches 

36 in Tadmor ist wie werde nach dem As 

37 genommen und werde nach dem Modius(?) verkauft nach Ge- 
wohnheit. 
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38 Zoll für Purpur, weil 

39 vier und ein halb )2( . . . . 
Zeile 40-49 und die fünfzigste, über das ganze Feld laufende 
Zeile ergeben keinen Zusammenhang. 


Commentar. 


(1) 14. 23%. Einer der zablreichen griechischen termini 
techniei, die ins Palmyrenische eingedrungen sind. Ich habe deren 
über 30 gezählt, fast alle gehören dem politischen Leben an !). 
Seltener sind lateinische Worte; die griechischen Staatswesen — 
ein solches ist Palmyra — behielten auch in der Römerzeit die 
alte Terminologie bei; lateinisches Sprachgut sind nur: syi"3> V.22,5; 
15, 4 Legion, aı2>p xolwvsiag V. 25, 4. 15, 2 Kolonie, جم‎ 
[Iefleorov 24, 3; 15, 3 und sonst, xp Afı. 1 centuria, 
873777 ducenarius V. 24, 2 u. sonst. Man hätte noch für manchen 
andern Begriff ein Fremdwort statt eines gut palmyrenischen Wortes 
erwartet; den wı:0>8 £övos V. 16, 3 stehen in derselben Inschrift 
die دود ددجم‎ moAeiraı gegenüber, jr V. 17, 5 sind Olgaypei), 
während die andern Münzbezeichnungen von aussen geholt sind, 
sms di oyvporaumv 17. 124 به‎ 3 Schatzmeisteramt ?), sy" 
2006706 Zt. Ic, 22 gegen vuoy=p V. 25, 1. 26, 1 u. s. w. 
Ferner mehrere mit 2) zusammengesetzte wie ai رد تام ركد‎ 
non كد‎ (orgammkdıng) u. a. Neben dem von griechischen 
Künstlern übernommenen x7>72 Basilika) V. 11, 3 findet sich 
دومع‎ V. 70, 1 بط‎ 27 wailöı; نزام‎ zaufpar Levy in Z. D. M. G. 
15, 616. soon Ueberdachung (und zwar eine besondere Art) 
17. 8, 4. Eu. 4,1. 5, 3. Ferner 872302 72006516 Patron V. 26, 5. 
27, 5. Man sieht hieraus, dass zur Zeit, als diese Wörter über- 
setzt wurden, die palmyrenische Sprache noch Lebenskraft besass, 
sie finden sich ferner nicht blos auf Privatdenkmülern, sondern 
auch auf officiellen, 0. i. solchen, die im Namen des Senats und 
Volks gesetzt sind. 

Eines der Worte, welche Veranlassung geben, das Palmy-‏ .جد 
renische zu den ostaramäischen Dialecten zu schlagen. Doch liegen‏ 
schon im‏ جد Spuren vor, welche beweisen, dass der Vocal von‏ 
Schwinden war, und das Wort sich wie im Westaramäischen‏ 
proclitisch einem andern vorlegen konnte. Sicher steht 7. 18, 5‏ 


1) Interessant ist, dass 83335 V. 23, 3 (rdyga) zur Uebersetzung dos 
griech. ourreksıe, Zunft, dient, 

2) VW? (strafon) von der ursprünglichen Thätigkeit diesor Behörde 
Strafen einzuziehen. 

3) Nöldeke bei Euting, Nabatülsche Inschriften S. 35. Die früheren Ver- 
sucho das Wort zu erklären (sr? v., odor [/ P>O Mordtmann 85. 17) fallen 
wog. Dies Wort ist mit Rocht von Derenbourg Journ. asiat. 1869, 367 auch 


um Schlusse von V. 8, 2 ergüuzt worden. 
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n:04 (für نادم‎ 7), über ein Jahrhundert später als unser Tarif. 
Auch V.83b, 3 ist nach Mordtmann 3. 31 377 zu lesen „welcher 
sie (eam) erhörte* (aber nicht „wegen ihrer Erhörung”), Wenn 
dieser lautliche Verfall schon von der Orthographie beachtet wird, 
hat er in der Rede noch viel weiter um sich gegriffen. 


s>12. Ueber die Thätigkeit des palmyrenischen Senats ist sonst 
wenig bekannt. Er war jedenfalls die höchste Regierungsgewalt, 
die hier obne Zuziehung des Volkswillens beschliesst (S. die sonst 
übliche Formel وددثه‎ sans). Wie Des. 492 bemerkt, ist es nicht 
ohne Bedeutung, dass die Inschrift aus dem Monate Nisan datirt 
ist, da vermuthlich in diesem Monate, wie in Rom im März, der 
Rath die Pachtvertrüge der Gemeinde zu erneuern hatte, Dunkel 
ist, wie sich der palmyrenische Senat in diesem Falle zur römischen 
Regierung stellte. Es muss auf den ersten Blick auffallen, dass 
der Senat einer zwar freien, aber immerhin im römischen Reiche 
gelegenen Stadt auf eigene Faust ein so wichtiges Gesetz erlassen 
kann, von der Einmischung der römischen Finanzbehörden ist in 
dem Senatsbeschluss nirgends die Rede. Doch ist zu bedenken, 
dass sich unser Tarif durchaus nicht für eine Neuschöpfung aus- 
gibt, im Gegentheil betont, dass er nur der Ordnung halber fixiren 
will, was bisher als Usus (x71> jo, &z0uvm&eieeg) bestanden hat. Dieser 
Usus knüpft an Paragraphen an, welche in dem Theil der In- 
schrift, in welchem wir den alten vowog erblicken, % T. noch 
erhalten sind; und diese Paragraphen hatten nicht nur die Ge- 
nehmigung Roms, sie waren zu einem grossen Theile von Ronı 
dietirt, Von einem eigenmichtigen Vorgehen der palmyrenischen 
Stadtverwaltung bei Abfassung des Senatsbeschlusses und Nachtrags- 
tarifs kann also nicht die Rede sein, alle wesentlichen Punkte des 
Zollgesetzes waren da und von Rom inspirirt, der Senat füllte blos 
einige Lücken aus. Ob sich auch hierzu der palmyrenische Senat 
in aller Form der Beistimmung Roms versichern musste, bleibt wie 
gesagt dunkel 1), 

wr=Savdırög auch V.1,5. 65,3. Um so auffallender ist, 
dass V. 26, 5 der palmyrenische Text deutlich 10 hat, während 
im griechischen Texte Favdıx@ steht®). Hier liegt ein Schreib- 


—e1n. 


1) Man muss gestohon, dass dio Römer den syrischen Städten in joder 
Hinsicht entgegenkamen und ihnen in wichtigen Stücken nachgabon; so haben 
sio nach Mommsen, Röm. Gesch, V, 466, im römischen Orient die gleiche Silber- 
prögung eingeführt, wie sio im parthischen Babylonion bestand. Abweichend 
von der Reichswährung prägten sie in den Provinzen Syrien und Kappadokien 
Silber anf die Sorten und auf den Fuss des Nachbarreichs. 


2) Mordtmarn 8. 25 bestätigt die Lesung. Im Texte steht bei V, gegon 
die Tafel 703, was im Appendix $. 158 berichtigt wird. Der Abklatsch von 
Vignes hatte in der That 71%0. 
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fehler im Palmyrenischen oder im Griechischen (770 wäre Jel- 
c1og) vor?). 
ls>33->//InsW. Das Jahr 448 der Seleuciden ist 137/138 oder 


136/137 n. Chr., ein Jahr, das in den Beginn der höchsten Blüte- 
zeit Palmyras füllt. Die politischen Verhältnisse waren dem Ge- 
deihen der Stadt bisher nicht gerade günstig gewesen, die anhalten- 
den Kämpfe mit den Parthern, die daraus hervorgehende Unsicher- 
heit der Strassen, namentlich derer nach dem untern Babylonien, 
mussten auf den Handel und Verkehr Palmyras einen schädlichen 
Druck ausüben. Seit einigen Jahren hatte sich das geändert. 
Hadrian befolgte eine friedliche Politik, die sich zunächst darin zeigte, 
dass er Assyrien und Mesopotamien, die nun doch einmal nicht zu 
halten waren, den Parthern freiwillig abtrat. Damit beginnt eine 
Periode tiefen Friedens, die auch unter Hadrians Nachfolger An- 
toninus Pius anhält. So wenig die Geschichte der Parther aufgeklärt 
ist, so kann man doch annehmen, dass im Innern bei ihnen damals 
Alles rahig war, Vologases II. trat nach Chosraus Tod, ohne auf 
Widerstand zu stossen, im Jahre 130 die Regierung an. Im Jahre 
zuvor?) war Kaiser Hadrian im Orient und besuchte Palmyra. 
Ueberall begann es sich zu regen, selbst der Hauran, der denkbarst 
ungünstige Boden für die Kultur, fing an weniger unwirtlich zu 
werden (Marquardt I 426). Ein geschickt angelegtes und sorgfältig 
bewachtes Strassensystem verhalf der (ganz abgesehen von den 
Partherkriegen) schwer geprüften Provinz Syrien zu dem Glanze, 
in welchem wir sie jetzt finden. Die Hauptadern des Verkehrs 
streiften Palmyra, der ganze parthische Handel ging über diese 
Stadt und hatte hier seine erste Station auf römischem Boden, 
zugleich seine erste Station nach den überstandenen Führlichkeiten 
der Wüste. Der arabische Handel nahm seinen Weg über Bostra 
nach Palmyra, Militärposten sicherten die Strasse gegen die Angriffe 
der Beduinen (W. Nr. 2264), ein ganzes Netz von Strassen lief 
nach den Emporien des Nordens und Westens, und wenn auch 
vorwiegend militärische Gründe die Römer auf die Erhaltung dieser 
Wege wiesen, so hatte doch Palmyras Handel den Nutzen davon ®). 
Es begreift sich, dass man zur Regelung des Handels jetzt auch 


1) Auf den wenigen Inschriften, die auch die Zahl der Tage angeben 
(Zt.; .ل‎ 123 IH; 194+ und b) stimmt übrigens der palın. Text mit dem griech. 
überein. s 

2) Nicht 130, wie W. zu No. 2585 gezeigt Int. 

8) Nach der Zerstörung, welche der 150 jährigen Blütho folgt, sinkt Pal- 
myra zum blossen pgovgıor (Steph. Byz. 8. 498) herab, seine einstige Grösse 
wird in der arabischen Zeit vollständig vergessen, es wird unter den verödeten 
Ortschaften des Bezirks von Hims aufgezählt, seine Ruinen gelten für ein Werk 
der Gin’s, ein Beweis, wie wenig die Historiker aus ihnen zu machen wussten. 
$. Grimme, Palmyrao sivo Tadınur urbis fatn quae fuorint tempore muslimico, 
Münster 1886. 
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das Seine that, und seine Aufmerksamkeit der Verbesserung des 
Zollsystems schenkte, 

anmuzsos di — moo&öpov. Das > ist auf allen zu Gebot 
stehenden Hilfsmitteln deutlich, Irrthum oder Unwissenheit des 
Steinmetzen liegt nicht vor, das » ist vielmehr an Stelle des د‎ 
gesprochen worden. Jüdische Schriften haben >77» neben JS 
(roo£ögıov, nicht maptögıov) z. b. .حول‎ Joma I, 38c und sonst. 
Veberbaupt tritt dieser Uebergang unmittelbar nach Lippenlauten 
gerne ein; so “ubs 002170 Verkäufer, "unzo (Perles, etymol. 
Studien 132) frumentarius, و05‎ moautagıov محؤمههدةر‎ Jasilo 
„et quatuor Protectorum“. Catalogus Bibl. Vatic. 3, 322 (Mit- 
theilung Nöldekes). 

ssi2. Auch V. 3, 2. Mordtmann 3, 4. Petersb. 1, 4. 2, 2. 
Unter den verschiedenen Erklärungen des Namens ist die von 
Sachau Z. D.M. G, 35, 735 gegebene am einleuchtendsten. Da- 
nach ist ai = *lıSa> „Bol ist lieblich“, ähnlich wie hebr. 
obs, phön. 07%. — Dass Vater und Sohn gleich heissen kommt 
im Palmyrenischen mehrmals vor. In derselben Zeile oA10>5x, s5n 
V. 72, 1. 15, 1, an welch letzterer Stelle der griechische Text 
sich’ bequem macht und schreibt ö öig Melyon. 

(2) 15. pm Asgavng. Sehr häufig, zuerst von Levy Z.D.M.G. 
18, 84 erkannt. Ein arabischer Name, ,كران‎ der schon in sehr alter 
Zeit bei den Arabern vom Stamme Hamdän auftritt. Blau, Z.D.M.G. 
28, 75. 

Alttavöpog. Auch V. 26, 4. 15, 31), aber ohne‏ ,«ودودده 
Assimilstion des Nun. Derselbe Vorgang in xpu>pp Funxintızog,‏ 
Afric. 1 (Z.D.M. 6. 12, 212),‏ د (wogegen 22, 2 oo),‏ 7.21 
sıp7D Zt. I, 11 owwöizovg, Gbanas Lond. 2 (Z. 2. M.G. 15, 615)‏ 
(savödkıov) 15. 5.‏ دل für‏ هب "Ayadevyehog. Bo im Syrischen‏ 
Ein bekanntes Lautgesetz semitischer Sprachen ist hier auf Fremd-‏ 
wörter angewandt.‏ 

„erbp. Zur defectiven Schreibung des 5 vgl. subn لازم‎ 
Zt. 118, 10. ؤذذوجه‎ V. 15, 4 (gegen "insb V. 22, 5), wubp u.a 
Diez. د‎ zur Wiedergabe von griechischem sv wie in aba 
Povisuerg V. 20, 2. pro Selevxov 17,2 .قم‎ w; im An- 


1) Dagegen V. 5, 1 nach W. zu 2590 772958. 
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laut was Eöürvyng Sch. I. II 2. Sch. II 6, 8 vgl. 3. 8. Mordt- 
mann Z.D.M.G. 38, 588. Eu. 106. 

sion. Die doyovrsg sind vermuthlich identisch mit den 
auf mehreren Inschriften des dritten Jahrhunderts orgarnyol ge 
nannten Beamten (Des. 491), sie sind die römischen duumviri 
(Marg. I 218) 2). 

(83) 16 درذدد‎ oder „yo = Mdlyog, Malygos ist das ara- 
bische ملك‎ (Sachau Z. 2. M. ©. 85, 735) oder .مالك‎ Ma- 


Aıyog (Josefus). Vgl. Nöld. bei Eut. Nab. Inschr. 8. 63. warpn 


ist verkürztes Nom. propr. Vgl. im Nabat. Swiopm ebenda No. 1, 2. 


Okasovg. Diminutiv zu dem bekannten arabischen Je,‏ نطبب 


das, soviel ich sehe, im Arabischen selber nicht vorkommt. Da- 


gegen findet sich das Femininum علب‎ im Kamil 22, 2 u. =. w.?). 

Neo«, wofür Bu. 103, 1 das der damaligen Aussprache‏ .ونام 
conformere Xp}.‏ 

su nona ود ديم‎ Bovlig vouiuov &youkung. 2 steht 
auch im Palmyrenischen bei vollendeten Handlungen mit dem Per- 
fectum; so V. 15, 3 x دده‎ und 15, 4 ns در‎ (nicht 8357 5 und 
ps» > Nöld. 104). Der Construction von > mit dem Participium, 
wie sie Derenbourg J. A. 1869, 370 zu D. V.15, 5 will, steht an 
sich nichts im Wege (vgl. im Syrischen Nöld. Syr. Gr. 8. 190 
5 275, im bibl. aram. Dan. 3, 7 ya 2), doch hat das د‎ bei 
V. einen diakritischen Punkt, der von Mordtmann 5. 21 bestätigt 
wird, so dass ذرعدز‎ zu lesen ist. — xojn> jn. jn zur Bezeichnung 
der Gemässheit und Ursache auch in x7,> u Zt. I 5. 25725 on 


1) Oriontalische Schriften enthalten noch manches werthvollo über das Ar- 
chontat im Orient. Die Archontenwürde heisst auch دتمم‎ (wie Rmammse) 
Baba b. 164b. 

2) Der Frauenname 2822 bei Lodrain, Quelques inser. (in der Revuo 
d’epigraphio ot d’archdol. or. 1885) No.IV == Wright, Palmyren. inseriptions (Procee- 


dings of tlıe .عمو‎ of bibl. arch. 1885) No. 111 und bei V. 98, 3 ist zu عل‎ zu stellen. 


Nach dem Kamus ist &Le die Selavin, dio der Mann zu seinen rochtmässigen 
Frauen hinzunimmt, nor ist also wie der andere Frauenname >30 zu nehmen, 
der sich im Palm. mehrfach tindet. V.49, 1.56, 1.57, 1.60,1 Mordtm. 18, 4. 
Sch. LIE 5. 
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passim, ferner V. 18, 4, wenn das Denkmal‏ درت ;21 Zt. IIb‏ ددع 
A. 1869, 366‏ .ل aus Liebe (xer17), und nicht nach Derenbourg‏ 
aus Marmor (79) gesetzt ist. Die Aussprache von xo10> kann‏ 
zweifelhaft sein, das o vor o war jedenfalls lang, der erste Vocal könnte‏ 
wie im Griechischen 5 gewesen sein, das Syrische hat 5 (wonach‏ 


im Arabischen (تاموس‎ , Targ. und Neuhebr. verlangen 1. 

Im Ganzen kann unsre Stelle bedeuten, dass der Senat sich 
zur gebührenden Zeit versammelte oder, dass er beschlussfühig war. 

neu Afel von رليات‎ wie im Syr. ,لقن‎ Ebenso II 21. 

(4) 17. nnn> m. Gegensatz 555 m Eu. 22, 5. Zt. IIb 18. 

S»73. Hiermit beginnt der Senatsbeschluss, der bis dahin‏ جد 
geht, wo wieder griechischer Text beginnt. Sein Inhalt: Das bis-‏ 
herige Zoll- und Steuergesetz gab nicht über alle Fragen Auskunft.‏ 
Für das in ihm Fehlende hatte sich zwar in der Praxis ein Usus‏ 
herausgebildet, doch bestanden zwischen den Zollpächtern und Kauf-‏ 
leuten fortwährend Streitereien, denen der Senat ein Ende macht,‏ 
indem er die Mängel des alten Gesetzes ergünzen lüsst. Zu diesem‏ 
Zwecke wird eine Commission niedergesetzt, welche Erhebungen‏ 
über die bestehenden, usuellen Zollzätze machen, sie in einen Nach-‏ 
tragstarif bringen und, sobald ein Pächter einen Zollvertrag auf‏ 
Grund des vervollständigten Gesetzes acceptirt, Alles, (Senatsbeschluss,‏ 
Nachtragstarif und alten Tarif) auf einen grossen Stein meisselu‏ 
lassen und öffentlich aufstellen soll. Der gleichen Commission wird‏ 
aufgegeben, für die Befolgung des Gesetzes seitens des Zollpächters‏ 


Sorge zu tragen. 

Kup درددجم‎ dv roig ahmı yoovorg. تددم‎ in der Bedeutung 
„Zeit“ also auch im Palm, Masculinum, in der Bedeutung „Mal* 
Femininum yatp jıyar Zt. 1 6 mAuısraxıg!). Das د‎ in تدز‎ theilt 
das Palm. mit dem Syrischen, Mandsischen ,(تحدتع)‎ Samaritanischen 
(1949), während die andern aramiiischen Dialeote % haben. (Ebenso 
das Hebr. Arab. Aeth.). 

xyz Plur. von voR, dessen stat. emph. I 9 xyarp. Der 
Plural wie Daniel 7, 24. 

Muss Substantiv sein und „Gegenstand, Artikel“ bedeuten,‏ ,اودجي 
gebraucht,‏ ححباز eigentlich „das Hergestellte‘. Ganz so wird‏ 


1) 78720 12T V. 15, 5 ist Pluml von NEST. So steht auch im 
Syrischen INS) noben حدر‎ (Pem.). Psalm 106, 48 | يعل‎ : INS] 55 


hier 8035 7321. 
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9 
Vgl. Aus (Y ودر‎ decken) „das mit Verdeck versehene“. Im 


Bibl. aram. ist ws „Verwaltung“. Das Targum benützt als Ueber- 
setzung des hebr. mau» .نه‎ B. Exod. 31, 14. 15. 35, 2 u. 0. 
sms, was doch im Grunde auch nur „das Gearbeitete* ist. 

j»w. Die Schreibung mit للا‎ (lies ©) wie V. 15, 5, wogegen 
7. 15, 4 7u30. Andere Belege für diese Orthographie: تدنام‎ 
صخر‎ Lond. (Z. 2. M. G. 15, 616) sin Eu. 33, 3 smnig> Deka- 
proten Zt. 17. ديد‎ zehn Zt. IIb 20 دجأاديجم‎ Zt. 118 12 مد‎ 6. wo: s. 
oben 8. 393. جطا_[ج]م‎ Kräuter Zt. 110 24) —. sur >8 "OUkoyssıdöa 
7. 4,4. Eu. 108, 3 könnte beweisen, dass noch frühestens im 
Jahre 51 .م‎ Chr. (Vologases I regierte 51— 78) in neuaufgenommenen 
Wörtern د‎ für > gesetzt wurde, wenn die Palmyrener den Namen 
in der griechischen Aussprache mit s gehabt hätten, doch sprachen 
sie höchst wahrscheinlich $ wie die Syrer ©. 


(5) 18. سام 3 .يومد‎ mase. Afel von .55م‎ Subject „man. 
Das auslautende n ist in dieser Zeit nicht mehr gesprochen worden. 
Aus dem Jahre 147 n. Chr. liegen vor: ops dvisrnoav V.4, 3. 
mn جد‎ ol zarehtövreg V. 4, 4. Aus 142: د ووم‎ ol owava- 
Pavrss Eu. 103, 2°). 

kann nur auf das Femioinum 7727 gehen. Dass die‏ رويد 
Pers. pl. mase. bei den 's’> in das fem. eingedrungen ist, ist‏ .3 
im höchsten Grade unwahrscheinlich ®); es bleibt nichts übrig als‏ 
einen grammatischen Fehler zu constatiren, der aber nichts gerade‏ 
Auffallendes für uns haben darf. Vgl. den groben Verstoss Z. 20.‏ 

ysanz. So wird man dann auch die letzte Silbe zu sprechen 
haben, nicht js23r%. Man könnte daran denken das Wort als 


dativisches Medium wie arab. L&>} (wählen), äth. ANTINA 


(sammeln) und zu yasnn كدو‎ ebenfalls „man* als Subject zu 
nehmen, doch ergeben die verschiedenen Stellen, an welchen das 
Wort in dem Tarif vorkommt, dass es passivisch zu verstehen ist. 


1) V. 15, 6 ist nicht nV = "55 zu lesou (providenter), sondern 
med — «als, schön, treiflich. — Vielleicht ist noch in einigen palın. 
Eigennamen ® = 5. 

2) Abfall von 1 in deu Suflixen der 3. Porson Mar u. 5 w. Auch 
auslautendes unbetontes & ist gewiss abgofallen. 

3) Wenn das Bibl-araım. im Kethibh die 3. Pors. Plur. mase. und fom, 
zusammenwirft, so ist das Hebraismus 
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dx ouvmöeiag. Ebenso Zeile 9. Gegensatz wohnsa.‏ 2 جوم 
.8 ن .4 Ile, 37. any Sm IIb,‏ 07> عدم ;84723 Zeile 6 steht‏ 
Syrisch JS. 77 erscheint sonst nicht im Aram,, das Arabische‏ 


aber hat عياد‎ neben عاذة‎ in ein wenig verschiedener Bedeutung. 
بد‎ 72793 eigentlich: in dem Wissen dessen, was. Die Form 


ممم 


ist „Air, die für Substantiva nicht gerade hiufig verwendet 
wird, wie im Syr. Soap. Nicht zu verwechseln sind damit die 
im Aramäischen vielgebrauchten ühnlichen Formen zur Bildung 
von nomina agentis. 

sur 77 wiodwoe. Der Pachtvertrag, der ınit dem Zöllner 
abgeschlossen wird, dasselbe wie Zeile 8 RR تانود‎ (das u ist 
lang, für ü im Inlaut ist die Pleneschreibung das üblichere). Die 
Bildung dieser Art ist im Aramilischen bekannt, die Vocalisation 
ist genau wie in مدان‎ „das Fesseln“ u.a. Das Verbum عاذت‎ ‚er 
pachtete* liegt wahrscheinlich IT b, 15 vor. swiss I, 11 ist „der 
Pächter“. 

(6) 19. ينرم يوج‎ Part. act. Subject: der Zöllner, indem man 
vorher xD>1 liesst. (Der Zoll ist nom). 

In den Pachtvertrüägen war also ausdrücklich bemerkt, dass 
sich der Zollpächter, wo das Gesetz versagte, nach dem Herkommen 
zu richten habe, und das ist — ganz abgesehen von dem System 
der Zollverpachtung überhaupt — der Krebsschaden der antiken 
Zollverwaltung. Palmyra hat das seltene Verdienst einem Missstand 
entgegengewirkt zu haben, den uns die orientalischen Schriften 
in den grellsten Farben schildern. Der Grund des Uebels, der 
Mangel einer festen Taxe (727) wird vom Talmud Baba Kama 
113a laut genannt. Ohne Betrug konnte man sich das Amt des 
Zöllners nicht denken; wie es um den guten Ruf der Zölluer 
stand, ist aus dem neuen Testamente bekannt; auch in juristischer 


Hinsicht befanden sie sich in einer Ausnahmestellung, so waren 
sie nach Sanbedrin 25b nicht zur Zeugenaussage zugelassen. Inte- 
ressant ist die Schilderung, welche Philo II 575 vgl. 895 .ع8‎ von 
einem solchen Subject gibt, das unter Caligula Steuereinnehmer 
(popww &xAoyeig) in Judäa war. Aus der Zeit des Ptolemius 
Euergetes erzählt Josefus Antig. 12 IV 5 eine Geschichte, wie 
sie übrigens noch heutzutage im Orient vorkommt. 


ya yrrar s. oben zu Zeile 17. 
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„in jeder‏ دذذ uepl rovrov. Der Singular var‏ وذ يردرجم جر 
Sache* V. 1, 4. Eu. 102, 4. 108, 4°). ax schon früher mehrfach‏ 
belegt, wie im Westaramäischen, ebenso der Sing. 77 fem. 7.‏ 

(7) 20. 73399 oder =D دحد /[ .وام معزي‎ „schwätzen, keifen“ ; 
in dieser Form nur als Adjeetiv bekannt, hier, wie die Formen 
فعلان‎ so oft, Abstractum: Streitigkeit. Sonst مزمخه. | وحدتتصم‎ 
.ت‎ ‘dgl. im Aramäischen gebraucht, 

san مع‎ dvmögew. Die Endung x)—- ist contrahirt, was 
gerade bei diesem Worte Regel geworden ist. Es kommt schon 
V.4, 3 vor (kein „erreur du lapicide‘). man Zt. IIc, 16 wird 
gleichfalls Plural sein. 118, 2 vielleicht xpırn. Aus späterer 
Zeit (anno 271) stammt x>52 >50 V. 28, 1. Namentlich bei 
Wörtern auf ai ist die Contraction schon frühe eingetreten. 

mans Öedöyda. جد‎ nz Eöokev Ile, 15. 24. 30. خصصتد جد‎ 
ich bestimmte Ile, 32. Wie im Syrischen. Das folgende ist im 
Palmyrenischen vollständig sinnlos. Der Uebersetzer hat das Grie- 
chische Original verdreht und uns damit einen neuen Beweis dafür 
gegeben, wie wenig Werth man auf ein richtiges Palmyrenisch 
im Senat legte. Der Sinn von Ösdoydaı 7016 dveorwrag üpyovras 
امير‎ Öszanguroug Ödiazpeivovrag u. 8. w. ist klar: Der Senat 
beauftragt die gerade im Amt befindlichen Archonten und Dekaproten, 
die herkömmlichen Zollsütze festzustellen und in einen Tarif zu 
bringen. Correet würde der palmyrenische Text lauten ns 
ودوادمع‎ Jar تداز «ددادجه‎ 7 aan), 

Ist nicht Plural, sondern eine Bildung wie sie auch‏ .ادوم 
sonst von Zahlwörtern zur Bezeichnung eines Collegiums im Ge-‏ 
brauche ist z. 8. jlohssL die zwölf Apostel. Nöldeke Syr. Gramma-‏ 
tik 8. 89. Die Dekaproten finden sich in verschiedenen asiatischen‏ 
Städten z. B. Amorgos, Smyrma. Die Steuerverwaltung lag in‏ 
ihren Händen. Marquardt I, 213. W. zu 1170.‏ 

(8) 21. year. Das Wort ist verletzt und bietet einige 
Schwierigkeiten. Sicher ist 1) dass auf das د‎ sofort > folgt, 2) dass 
zwischen den beiden > ein Buchstabe steht, an welchem ich Spuren 
eines Schaftes zu erkennen glaube. Jod ist höchst unwahrschein- 
lich. Das griechische Öiexgsivovrag schliesst eine Form von y د82‎ 


1) V. 5, 4, Anfang der Zeile, ist gleichfalls map 2د‎ 553 zu lesen 
(Griechisch نمسم‎ zedrp). Mordtmann 5. 12 schlägt 322 552 vor, doch 
bleibt, wie er selbst sngt, das ’7 unerklärlich. Zudem wird der Raum damit 
nicht ausgefüllt. 
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. aus. Es ist der Afel von ja, j@dinün, mit defectiv geschriebenem 
1?) wie in nn V. 15,7 925 V. 116, 1. zimo> 65, 2.0p8 V.8,3. 
Im Zolltarif Ila, 3. 4 يذه‎ gegen ass IIa, 1 und sonst. 121 
bedeutet also: erkennbar machen, aufstellen. 

Die Form ist auch sonst noch interessant. Die dritte Person 
bildet sich im Palm. mit Jod wie im Samarit., Bibl.-aram., Christl.- 
paläst., überhaupt den westaramiüischen Dialecten, wihrend die ost- 
aramäischen Nun (das Talmud.-aram. und Mand. auch >) verwenden. 
Diese Thatsache’ ergibt sich auch aus 7m V. 71 und für den 
Singular aus >=» V. 132 Revers. Im Zolltarif noch xy passim. 
an» 1, 21 u. s. w. 

p»ı Part. pass. Afel. von pbo. 

an. Diese und die folgenden Verbalformen bereiten grosse 
Schwierigkeiten. Man hat versucht, sie mit passiver Vocalisation 
als Pual bezw. Hofal zu lesen (Sachau, Schröder, 2. H. Müller) 
unter Berufung auf Gleiches im Bibl.-aramüischen. Doch sind die 
Bibl.-aram. Formen nach wie vor mit Luzzatto als Hebraismen zu 
betrachten. Nur beim Participium haben sich im Aramiischen die 
alten Passirbildungen gehalten. Andrerseits wollte Duval (Revue 
des &tudes juives VIII 1884 8. 57— 63) Reflexivbildungen mit 
Assimilation des m constatiren. Derartiges findet sich nun ohne 
Zweifel im Palmyrenischen (z. 8. 73: IIb, 6 u. s. w.) und ist 
such sonst bekannt, Die Annahme scheitert aber an Formen wie 
anzy) für anpnsy (Zeile 22) Sr kann obendrein schon darum 
kein Ethpeel sein, weil der Peal des Wortes nie transitiv ist. Es 
bleibt nichts übrig, als alle Formen activisch zu nehmen, so hart 
such die Construction wird, die ja übrigens, wie zu Zeile 20 gezeigt 
wurde, ohnedies verdorben ist. Subject zu an>» u. s. w. ist „der 
Senat‘, oder, wenn man anf das masculine Präfix Werth legen will, 
der Vorsitzende der Commission. Auf keinen Fall ist der griechische 
Text genau wiedergegeben. 

NUR ,لاود‎ was oben 2. 18 xy ist. syuu ist das im 
Aramäischen gewöhnliche Wort für Schein sin تناد‎ Schuldschein, 

. 14 9 4 
SEN man To, ua Inga Kaufvertrag. 

haben wir zum‏ جتدونته auyıyb dedorp elöu. In‏ دردوييم 
ersten Male die bisher nur reconstruirte Grundform von nyım,‏ 
Es ist 57% (=y7m)‏ .75 .سلما neusyr. „410 (mindt),‏ ,048 دناه 
und x». Es ist begreiflich, dass sich gerade in einem formelhaft‏ 
gewordenen distributiven Ausdrucke das Alte gehalten hat. Das‏ 
Distributive ist auch sonst der Ort, an welchem ältere Bildungen‏ 


1) Defective & und 6 begegnen in dieser Inschrift und andern hänfig. 
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gerettet sind, z. B. im Syrischen der status absolutus. Die ge- 
wöhnlichere Form im Palm. ist :بده‎ Zt. I, 21, 24. IIb, 40. 
Vergleiche zu n75> I, 26. 

(9) 22. WR Afel von .كلاد‎ 

xyisg hier und I, 24 wıoFovusvog. Namen agentis zu a8. 
an>ı Perf. Peal. 

orian. V>> „wälzen*, daher x; eigentl. „Bundes“,‏ جدؤذم 
namentlich von runden Steinen, Schleudersteinen u. dgl., aber auch‏ 
allgemeiner von grossen Bausteinen. Ezra 5, 8. 6, 4: 553 72#‏ 
was die LXX das eine Mal mit Aldoıg &xAexroig, das andre Mal‏ 
xearaıoi wiedergeben und im apocryphen‏ ومن 29 aber mit‏ 
Ezra 6, 9 (= hebr. Ezra 5, 8) Aidwv keorwv 040860098: 6, 25‏ 
(—hbr. 6, 4) Adivav Feorwv. Ohne ja Suhdr. 109. Gittin‏ 
47a. >53 hat eben schlechtweg die Bedeutung „Stein“ bekommen.‏ 
(Auch im Mandsischen. Nöldeke). Das Wort 53x „der Verschluss-‏ 
stein des Grabes“ entspringt eher der abgeleiteten Bedeutung „zu-‏ 


wälzen, zudecken“; daher vermuthlich das arab. \> „Pferdedecke, 
Schleier‘. 

(10) 28. bap>. Bibl-aram. Sara, syr. WSo6N. 

neben dem defectiven 327 V. 1, 6. 4.‏ ددع 

Der Auftrag, das alte Gesetz sammt dem neuen auf diesen 
Stein zu schreiben, ist von der Tarifcommission ausgeführt worden, 
und wir sind in der Lage, einzelne Stücke des neuen Gesetzes 
mit den entsprechenden des alten zu vergleichen. Die Annahme 
von dem factischen Vorhandensein des alten vöuos ergibt sich 
bei unbefangener Lectüre ohne Weiteres; dass die Tarifceommission 
dem ihr gewordenen Auftrag in Folge Raummangels nicht nach- 
kommen konnte, ist nicht zu erweisen. Dass die beiden Gesetze 
nicht mehr Punkt für Punkt mit einander verglichen werden können, 
ist schade, beweist aber nichts gegen unsre Ansicht (im wesent- 
lichen auch die D. H. Müllers); der Zustand der Urkunde ist eben 
derart, dass wir das Verhültniss der beiden Bestandtheile zu ein- 
ander nicht mehr klar legen können, darum fehlt uns auch für 
etwaige Differenzen das Verständniss. Es lüsst sich nicht einmal 
mit absoluter Sicherheit sagen, wo der neue Tarif aufhört und 
der alte begiont. Im folgenden ist vom Schlusse des alten Gesetzes 
ausgegangen und versucht dessen Anfang zu erreichen. 


Altes Gesete. Neues Gesetz. 
Purpur 116, 38; 113, 10 (purpurne Schaffelle). 
Dirnen ec, 26—29. a, 46—b, 2. 


Hier ist das alte Gesetz allgemeiner gehalten als das neue, 
welches von einer bestimmten Höhe des Einkommens redet. 
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Kameele c, 19—22 b, 11 

Das ulte Gesetz handelt von beladenen und unbeladenen, das 
neue nur von unbeladenen, weil es die Taxe für das beladene 
Thier zum Zoll für die Waare schlägt. S. den Commentar zu b, 11. 


Vistualien c, 10—14. b, 9. 10. 


Das alte Gesetz hat nur einen einzelnen Fall im Auge, mag 
indes anderwärts noch mehr Bestimmungen über unsern Artikel 
enthalten haben. 


Salbe b, 48—49 a, 12—21. 45. 
Selaven به .80-6 رط‎ 1-5 


Mit Sicherheit gelangt man also bis zu Zeile 30 der zweiten 
Columne. Da aber die Bestimmung über Sclaven im alten Gesetze 
mitten in der Zeile beginnt, und es ausserdem unwahrscheinlich 
ist, dass man so ohne weitere Bemerkung die alten Paragraphen 
neben die neuen setzte, so muss man den Anfang des alten Ge- 
setzes schon vor Zeile 30 suchen. Stellt man b, 17 (Schaffelle) 
den purpurnen Schaffellen von a, 10 gegenüber!) und sieht sich 
nach einem passenden Eingang für die ältere Urkunde um, so 
bietet sich Zeile 18 dar. Sie konnte recht wohl die Ueberschrift 
gebildet haben und zu ergänzen sein: “nn 7 plan = Nom] 
Rn 97 NM. 

Herr Prof. Euting hat die Vermuthung ausgesprochen, dass 
wir auf dem Steine Zeichen noch späterer Nachträge haben. Auf 
dem ersten und vierten Felde sind tiefe viereckige Höhlungen aus- 
gemeisselt die nach Euting zur Befestigung von Bronceplatten ge- 
dient haben, welche Abünderungen des Gesetzes enthielten, uns 
aber verloren gegangen sind. 

Diese Nachträge müssten sich dann auf den griechischen Theil 
beschränkt haben, nur in ihm liegen die beiden Höhlungen. Das 
hätte nichts zu sagen, wäre im Gegentheil bezeichnend für den 
Vorrang, den das Griechische vor dem Palmyrenischen hatte. Auf- 
fallender ist mir die symmetrische Lage, welche die beiden Löcher 
einnehmen, und die eher auf eine Bedeutung der Löcher für den 
früheren Zweck des Monoliths schliessen lässt, etwa zur Aufnahme 
von Fahnenstangen oder dgl. 

nıioneb Suam. Part. pass. Pael. druuelsiohe rolg dpyovrag. 
> dient,zur Einführung des psychologischen Subjeets. Constructionen 
dieser Art sind im Aramäischen allenthalben verbreitet und bei 
einigen Verben stereotyp geworden. Von bin ist es mir nur aus 


dem Syrischen bekannt. حهلا ب‎ „ich bin eifrig in* eigtl. „es 
ist mir freie Zeit gemacht für", 





1) Schwierig bleibt, dass Zeile 22 von dem im alten Gesetz c, 31-7 
schon vorhandonen Salze redet, Aber wer weiss, was für eins Bewandtniss es 
damit hat, an beiden Stellen ist der Zusammenhang unklar, — Entsprechen 
sich II a, 6 und II c, 17? 
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7 جد‎ Tolg ruyydvovras. Das Participium futurisch ge- 
braucht, vgl. Nöldeke, Syr. Gr. 5 270. Kautzsch, Gramm. d. Bibl. 
aram. 5 76, 1 gegen Ende. Zur defectiven Schreibung des & vgl. 
„op neben “op, دودو‎ Zt. IIa, 25 5ه‎ Zt. Ila, 41 und mehreres 
aus früher bekannten Inschriften. 

Tat 1313 gemau wie Ev. Johann. 5, 4 zur Uebersetzung von 
zard 2u1g0V. 

(11) 24. ودج‎ ovwölizovg] mit Assimilation des 5. Ueber 
die Syndiken s. Waddington zu 1176. 

Part. act. Peal.‏ جوع 

m .577دم‎ Die Construction ist nicht ungewöhnlich. ns 
ist als Attribut zu fassen. 

Hiermit schliesst der Senatsconsult. Die folgende Bestimmung 
gehört schon dem Gesetze an und hätte ihren Platz eher auf den 
folgenden Feldern finden sollen, 

(13) 26. op 7190 youog »appıxög. Im Targum. Rod, 
dagegen im Syr. Kal, nur als Femin, Ka}. Es müssen ganz 
bestimmte Wagen von nahezu gleicher Tragkraft gewesen sein, 
wenn sie als Maasseinheit angesetzt: werden konnten. : 

sind als ein Wort zu denken, was im‏ د١5‏ + دع .د05ك وذح 
Syr. durch die Schreibung JSS5 kenntlich gemacht wird. Dass‏ 
s75> aber so wie hier als Adjectiv gebraucht wird, ist mir sonst‏ 
nicht bekannt. Aehnliches geschieht in einigen Dialecten mit‏ 


2 

ayım z. 2. 9048 Jaj/ einige Leute; im Neusyrischen وجلوب‎ au 
ein Hund (Nöldeke, Neusyr. Gr .266). — Die enge Verbind 
>> und x hat das bekannte or5> entstehen lassen, das sich. zu 
sn verhält wie oyın zu 222252. Im christl.-palüst. حهمكحههر‎ 
hat sich vielleicht der alte Vocal neben dem neuen gehalten; indes 
könnte das erste u jünger und als Svarabhakti zu fassen sein. 
Desgleichen i im syr. und christL-paläst. yab.s. An den ad- 
jeetivischen Gebrauch von 2055 an unserer Stelle erinnert n15> 
im Targum zu Kohel. 1, 9: nın pain دذتط‎ mn = umrbr 0. 
Doch steht 0155 nie in affirmativen Sätzen, sondern stets in der 
Frage oder Verneinung. 

ybmı. Ein Kameel trägt etwa 300 Kilo, die Wagenlast war 
also = 1200 Kilo. Ueber die Eselslast wird nichts bestimmt, 
doch ergibt sich aus dem Tarif, dass sie = ا‎ Kameellast war. 

Bd. XLIL 26 
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Auffallend ist, dass das Maulthier nicht vorkommt, obwohl es im 
alten Orient wie im heutigen wegen seiner Ausdauer und seines 
sicheren Tritts eine grosse Rolle spielt. 

(14) 27. 23 Part. pass. x und » wechseln bei der Wieder- 
gabe von auslautendem 8. 


Zweites Feld. (II) 

Ueberschrift. Ueber die Ergänzung der griechischen Ueber- 
schrift s. Dessau 489. 7725 Duval .ل‎ A. 1883 II 538. Syrisch 
PISN , Auueve, Accus. von Auurjv, Hafen, dann wie das lat. portus: 
Zollstation. 

xyz ist der griechische Name Palmyras, den die Stadt 
nach der Anwesenheit Hadrians im Jahre 129 erhielt. Steph. Byz. 
.نر‎ 498 ol Ö'avroi 'Adpiavonoifras ustwvoudodnser dmuxrio- 
Velong rig nohewg ano 208 abroxperopog. Vgl. ferner die röm. 
Inschrift vom Jahre 236 (C. J. Gr. 6015) A. Ave. 'Hisöwgog 
‚Avrıöyov 'Adoıevög TTeluvorwög. Die unverbundene Nebenein- 
andersetzung der beiden Stadtnamen ist beachtenswerth !). Uebrigens 
heisst die Stadt in den palmyrenischen Texten sonst stets Tadmor, 
während die griechischen Texte Z/dAuvpe haben. Für die Folge 
hat der einheimische Name gesiegt (die Stadt heisst heutzutage 
Tudmur), scheint also doch der volksthümlichere gewesen zu sein. 
Ebenso lebt zi25r in Aleppo fort, während ‘der fremde Name 
Bigoı« verschwunden ist, ferner ist das spätere Membig = SiS, 
das fremde Hierapolis ist vergessen u. am. Die Aussprache a7 
mit 5 findet sich auch V. 16, 2 [ois]1 (anno 131), dagegen 
auf der Inschr. bei Sachau Z.D.M.G. XXXV No. 1a (anno 236) 
disyy7s. So wechselt die Aussprache des spiritus asper bei einer 
ganzen Reihe griechischer Fremdwörter im Semitischen. 

“on. Bei Josefus Oadauöge, LXX Gosöuoo, Osöuop (also 
kurzes 0), dagegen Eusebius On. saer. s. v. Osdumwp, also lang. 
Im AT. 2 Chron. 8, 4 ist der Name defeetiv "nn geschrieben, 
doch ist dies aus “on (1 Kön. 9, 18) entstanden und hat mit 
Palmyra nichts zu thun, sondern ist Oauaga. Hitzig Z. D. M. G. 
VII, 222 fig. Sonst schreiben die Palmyrener auch درتت‎ plene. 
V. 22, 8. 28, 4. 29, 3. 

=op auch defectiv V. 24, 8. 15, 3. 

Erste Columne. 1. »b»%» St. str. plur. vom Part. Afel. 
eiodyeıy, elozoullsv, „einführen. Gegensatz pen dxzoullem, 
„ausführen*, 


1) Achnlich bei Personennamen 5د‎ 73013 7. 502 2, woneben 
V. 86b 1 DYDPN د تنموك‎ wmıpn. 
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say. Sclaven, eigentlich Jünglinge, Burschen. Schon 
V. 33a 6, wo es zuerst von Nöldeke Z. D. M. G. XXIV, 89 in 
dieser Bedeutung (wie zalg, puer, hebr. 4>:) erkannt wurde. Auch 
hebr. 055 muss so gebraucht worden sein, wenigstens kann es 
1 Sam. 20, 22, wo es mit :2د‎ wechselt, keinen andern Sinn haben. 
Im Targum zu 1 Sam. 2, 13 ist xmryn> Uebersetzung von 32 
„Diener“. Ebenso Richt. 7,10. 11 und sonst, LXX: eig, naıuödorov. 
Ein ähnlicher Vorgang hat beim arabischen At statt. — Das Fem. 
in andrer Bedeutung siehe zu II c 26 anmb». 

esann (oder :>(s)mn?) Part. Ettafal. 

2. ann» Plural mit Suffix der dritten Person, ebenso IIb 
14. 31 (öga). sownn Ile 12. 20. 46 kann Singular sein (wie 


auch in andern aramüischen Dialecten), oder verkürzter Plural 
an für wann. 8. zu sman I 20. 

7 Wie weit sich das Gebiet Palmyras erstreckt hat, ist schwer 
zu sagen und wird von dem jeweiligen Stande der römisch-parthischen 
Verwicklungen in Abhüngigkeit gestanden haben. Die Palmyrene 
des Ptolemaeus schliesst, wie Mommsen Röm. Gesch. V, 424 aus 
Ptolem. 5, 15. 24. 25 folgert, einen guten Theil des Gebiets süd- 
lich von Palmyra ein und geht sicher bis an den Eufrat und 
nach Sura. 

"534 macht Schwierigkeiten. Der ungeführe Sinn ist durch 
&xdorov ooul[erog] 111 به‎ 8 gesichert. Dass aber „Fuss“ zur Be- 
deutung „Person, Stück“ kommen soll, erscheint hart (‚per Kopf* 
heisst IIa, 41 m ud“), auch ist in oınb دردذ ددحو‎ v7 ja IIb, 30 
جود‎ nicht geeignet 53% als Maasseinheit erscheinen zu lassen, eher 
ist es das Gezühlte selbst. Sollte es >, und von arabischen 
Sclavenhündlern eingeführt sein? Arabische Wörter tauchen mehr- 
fach im Palmyrenischen auf z. B. np = قفخل‎ „Geschlecht u. a. 
siehe bei Nöldeke Z. D. M. G. XXIV, 106. (Ganz abgesehen von 
den arabischen Eigennamen der Palmyrener).. Man erwartet zwar 
dann vielleicht %is4, doch ist der zweite Vocal der Formen 
قعل ,قعل‎ und des ohnedies sehr seltenen قعل‎ bis auf wenig 
schwache Spuren im Aramäischen untergegangen. Ueberdies könnte 
das o kurz gewesen sein. Vgl. Nöld. Syr. Gr. $ 48. 


- ist Abkürzung für 557. 
26* 
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8.١ os». Defectiv für oı>yr, vgl. zu I, 21 95756. Am Ende 
der Zeile steht in der That //-> (so auch Schröder) nicht /j 
(de Vogüt). Die Zeile scheint die Ausfuhrbestimmung enthalten 
zu haben. 

4. [ner ؤذم‎ (auch IIb 33. 36) ist eine vorzügliche Conjectur 
Schröders. Das Nähere über die Zollverhälinisss der maneipia 
veterana im römischen Reich s. bei Dessau 505. 

jarı .كد‎ Es scheint nicht 73555 5د‎ zu heissen. Der Schaft 
des 5 (nur er ist erhalten) wäre zu steil, und ist nur ein Fehler 
im Stein. 

5. m. Diese jüngere Form der semit. Conditionalpartikel hat 
auch das spätere biblische Hebräisch, Neuhebr., Bibl.-aram. und 
Mand., während die andern Dialekte statt des 5 ein 8 zeigen. 
Diese ältere Form bestand auch im Palm. noch (unten Ilc, 50). 

0 Ei (Form wie syiag I, 24). Auch im Syr. und Targ. 
18 

hat im Aramäischen sein Per-‏ دز .)20 ,11 (hier und‏ حجر 
(' نجه fectum verloren, nur Impf. und Infin, ausserdem das Subst.‏ 
kommen vor. Interessant ist nun, dass das Palm. auch das Perf,‏ 
V. 30 8,2; 30b,1.‏ جردي besitzt, wenngleich nur in dem Eigennamen‏ 

Am Schlusse der Zeile glaube ich vor // das Zeichen => 
zu sehen, 

6. 7 = syr. oö (aus hä + hü) in dieser contrahirten Form 
weit verbreitet. Im Syrischen viel zur Wiedergabe des griechischen 
Artikel verwendet (Nöld. Syr. Gr. $ 228). Hier = 6 aurög, ebenso 
11 0, 27 8237 x090 ım. 

Am Ende der Zeile ist »2> ganz scharf, und von einem ذا‎ 
vielleicht Spuren zu sehen; das würe j9127 „getrocknete* sc. Früchte. 
S. a Ic, 17. 

7. x95>2 Eingangszoll, eigentl. Eingang. Gegensatz 522. 

9. Da in Zeile 10 ein neuer Artikel folgt, so muss Zeile 9 
sowohl die Einfuhr- als die Ausfuhrbestimmung, von der im Grie- 
chischen Z. 15 ein ‚Rest vorhanden ist, enthalten haben. 

Nyon 6 ‚röwog övızog Eselslast —= !/, Kameelslast. Das 
könnte’bei uns ein Esel nicht leisten; im Orient sind diese Thiere 
stärker und ausdauernder, werden such nicht blos für den Klein- 
verkehr benutzt. Esel als Lastthiere zusammen mit Kameelen er- 
wähnt Josefus vita 24. 


1) Dies Wort kommt auch im Palm. vor {END 533 puln 2039 -نهم»‎ 
kio» Waddington 2579. Schrödor I. U,1. Euting 102, 2 u.s.w. Davon ist 
vielleicht auch der Männernamo 8573 (V. 860,8; 1,2 MadIa. Wadd. 2571) 
abgekürzt, eino Erscheinung, die im Semitischen bei Eigennamen vielfach zu 
beobachten ist. 
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10. Das zweite Wort glaube ich mit Sicherheit erginzen zu 
können; ganz deutlich steht es noch einmal Ile, 38. Es ist bibl.-aram. 


مه = ar Bag), arab. „ES. — abe Spas‏ ,بوجت 
unkwrilg). subm wahrscheinlich noch einmal ITb, 17. Es wurde‏ 
vorwiegend Wolle mit Purpur gefärbt (lana purpurea), seltener‏ 
Baumwolle und Leinen. Purpur bildete natürlich einen der wich-‏ 
tigsten Arlikel, die von der phönikischen Küste, namentlich von‏ 
Tyrus, bezogen wurden.‏ 

[Tilo nach De Vogüd’s Ergänzung — 1115, 16 [d&oua]rog. 

11. Die Zahl 8 am Ende ist sicher. 

12. دجاه‎ amp hier und Zeile 16. 18(?). 20. 45. IIb, 48 
= ,ناموس‎ Salbe. Eigentlich „wohlriechendes Oel‘, so benannt, weil 
Oel einen Hauptbestandtheil der Salben bildete. Zu unterscheiden 
von einfachem amp Oel 8. Z. 22. Neben einander finden sich 
die beiden auch Lucas 7, 46: ,ممت = متهم‎ und وشمعهم‎ [RS 
= uvDoV. 

18. Das w ist ganz deutlich. Nach der zweifellos richtigen 
Ergänzung De Vogüs’s im griechischen Text uvpov [roV dv عقي‎ 
Bao]rooıs Hıoxowodtvrog] muss im Palm. ein Wort für „Flaschen* 
gestanden haben. Ich ergünze smpuY2 (vgl. indes zu Z. 19) unter 
Vergleichung von Mattb. 26, 7 ِحمعهّز‎ mas hayı sowie 
Marc. 14, 3 und Luc. 7, 37 بكمعهر‎ aa ح‎ + 
wögov. Salben und Parfüms wurden in Alabasterfläschehen auf- 
bewahrt, denn man nahm an unguenta optime servantur in ala- 
bastris (Plin. H. N. 18, 2, 3, vgl. 36, 12)'). Es waren Fläschchen 
mit langem Halse, die versiegelt wurden. 

14. Mit dieser Zeile ist nichts anzufangen. Ob am Schlusse 
دوك‎ oder =57 steht, ist nicht zu entscheiden. 

15. Ausfuhrbestimmung für die Kameelslast in Flaschen. 

17. بزع‎ Dr pr = [dv 00x0%] aiysioıs. pr (Targ. 
amt, Syr. JO). Trotz der mascnlinen Pluralform ist das Wort 
auch im Palmyrenischen fem., wie sich aus Z. 25 5د[‎ 
ergiebt ?). Schläuche waren meist aus Ziegenhäuten, seltener aus 








1) Mipov &hdßaorgo» schon bei Horodot 3, 20. 
2) Im Syr. soll sich nach einem Zeugen bei Payne-Smith vereinzelt der 


Plural Na] finden. 
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Kameel- und Eselshäuten. > ist Stat. abs, jüngerer Bildung, wie 
im Hebr. und Targ., während das Syr. die ültere Form دير‎ hat 


(arab. Fe): 

18 und 19 müssen die Bestimmungen über die Eselslast in 
Flaschen enthalten haben. Das n von Anpow (Z. 19) ist nicht 
gerade wahrscheinlich, eher steht » da Dann könnte das Wort 
im Palm. masc. gewesen sein. Die letzte Zahl der Zeile ist deut- 
lich 7. 

21. Die Zahl für die Einfuhr 13 ergiebt sich aus Griech. 
Illa, 80. Vielleicht ist nach 7'pra zu ergänzen [1 ///->7 ws52nb]; 
dann ist jedoch für 72 د‎ kein Platz. 

22. جد ورنامم‎ wo = yöuov 4010010. Griech. ,هآآآ‎ 32. 
(Griech. IIIa, 36: youov &Auımgod). — 1» جد‎ [yIams plpra ع رجه‎ 
نامع‎ iv a0xo]is [rioosap]oı alysioız. Griech. IIIa, 32. 33. Da 
رمع‎ fem. ist, so hat man nicht [xy]a48 zu ergünzen. Was die 
Unterscheidung von 2 und 4 Schläuchen soll, sieht man nicht recht 
ein. Es scheint, dass man bei den folgenden Artikeln aus irgend 
welchen Gründen (um die Schläuche nieht übereinander zu legen?) 
das Kameel bisweilen nur mit 2 Schläuchen statt mit vieren belud '), 
und dass der Tarif, um Chikanen der Zöllner entgegen zu treten, 
bestimmt, eine solche scheinbare Kameelslast nur mit der Hälfte 
مه‎ verzollen, wie es recht und billig ist, Auf die Eselslast hat 
das keine Anwendung, sie ist immer 2ت‎ 2 Normalschliuchen ?) 
(nämlich !/, Kameelslast). 

23. Nicht [s>]>y»>, wofür auch der Raum zu klein würe. 
Vgl. 2. 26. IIb, 42 (Ib, 16 jpmw). Die Zahl ist 13, nicht 10. 

26. Die Zahlen ergeben sich nach Analogie von Z. 23. 24 
verglichen mit Z. 29. 31. 


27. xopebt. Fehlerhaft für 'onb. 


28. wor. Arab. ,ك دشن‎ Fett. Doch wird das Wort im 
Arab. oft von Oel, namentlich Luxnsöl (Veilchenöl, Lilienöl u. s. w.) 
gebraucht. S. Bibl. geogr. arab. Index 239. 


29. Hier treten zum ersten Male auch im griechischen Texte 
Zahlen auf. — Man erwartet wıb»%S5, > ist vergessen, da das vor- 
hergehende Wort mit > schliesst. 





1) Bei Sulben aber fand das nicht statt, 
2) D. i. ein Schlauch, so gross, wio ınan ihn aus einom Ziogenfell 
machen kann. 


3) Syr. 50469. Turg. 897 und NT Fottigkeit, 
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32. De Vogüs hat am Ende ||. Der Kopf des Fünfers ist 
zwar nieht deutlich, doch weist der Schaft cher auf » als auf /. 
Da ferner die Zahlenverhültnisse dieselben wie beim vorigen Artikel 
sind, so muss es //r heissen; ebenso bei. der Einfahrtaxe. 

Die folgende Tabelle veranschaulicht meine Zahlenergänzungen 
für die drei letzten Artikel. 


Salbe. 
Verpackung | Zeile | Import (Donare Zeile | Export (Denare) 
Kamesisiast | Flaschen | 18 | 24 + 12[ 15 | 12 +1 








: Schläuche | 17 | 18 + 1 | 17 | (+1 
Eselslast Flsschen | 18 | + ı || 6+1 
__ _ى‎ | Schläuche | 21 | ]121+ ı [21 | 6rT. 

Oel. 
Kameelslast |4Schlänche| 28 | 12 +1 | 24 | 12 +1 

: 2» 26 | )6 + 1[ | 26 | ]6 + 3[ 
Eselslast  |(Schlüuche) | 27 | 6+1 |» | ]6 + 1[ 

Fett. 
Kameelslast |4Schläuche| 29 | 12 +1 | 29 | 12 +1 

, WER 51| s+ı la | (6 +1] 
Eselslast _|(Schläuche) | 82 | )6 + 1[ 12 | ]6 +1[ 








Von Z. 32 an hat der entsprechende griechische Text eine 
grosse Lücke und ist erst zu Z. 41 des aramäischen wieder zu 
identificiren. 

33. De Vogüs ergänzte "u [7 noı>o 7%, doch steht vor 
"os deutlich ein x. Es ist mit Schröder [>13 11725, oder (des 
Raumes wegen) x[3% ند[‎ zu lesen. — Mit der phönieischen Küste 
muss ein schwunghafter Fischhandel bestanden haben (vgl. Nehemia 
13, 16), desgleichen mit Palüstina. Die 'Tiberiasfische waren be- 
rühmt und bildeten in Palistina selber einen wichtigen Handels- 
artikel. Gesalzene Fische wurden gern gegessen, mn „gesalzen“ 
ist als Substantiv ohne weiteres „gesalzener Fisch", z 

Das Folgende ist unklar. 

41. Schröder hat zu dem griechischen [d'Jo&ugerog u b, 21 


das aramäische Wort gefunden. Lies was, Syr. ,مدر‎ Targ. 
95 
NEN, arab. Fa — m, das Fem. sn IIb, 10. 
1 ع8‎ 


46. Die Lesung sms mit Jod hier und Z. 47 steht; fest. 
Es ist das aus dem Targ. und Samar. bekannte as „Fran* (auch 


1) 24 Donare für die Waare, 1 Donur für das Thier. Siebe 11 ن‎ 21. . 
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das Mand. xn>> ist mit i Vocal zu denken). Das 1 ist kurz, trotz 
des Jod, welches hier schon reiner Vocalbuchstabe ist !). — Weiteres 
über solche Stenern im römischen Reich bei Dessau 517. 


47. .كدوم‎ Dieselbe Schreibung V. 6, 8. Zolltarif Ile 3. 
7. 11. Dies ist die regelmässige Transseription von 7; das nur 
hier vorkommende 37 ist Ausnahme. 

48. san die feminine Form zu dem Mase. 708. Ich gebe 
bei dieser Gelegenheit eine Liste der bisher bekannt gewordenen 
palm, Zahlwörter. 


Masc. Fem. 


1. m Zt. 115, 41. 47. IIb, 19. arm Zt. IIb, 10. 

2. yamn V. 1,1. ymmon V. | wonın ذد‎ V.16,1 ‚zum zweiten 
2, 2. Petersb. 2, 1. Male*. jnn V.95,2. Zt. IIa, 

25. 80. IIb, 8. 

8. 5ك‎ non in mm nn 800. V. 6, 4. 

4. «حددم‎ Zt. I, 18. IIc, 89. | sans Zt. IIa, 22. 28. 

5. suon Eu. 4, 1. 2 

6. an V. 8, 4. Zt. IIb, 1. ?[n)öı (Hw>) Zt. ITb, 20. 

7. تدده‎ 7١ 11, 8. _ 

8. syn Zt. 118, 48. 49, 32 

sön(?) Zt. IIb, 21.‏ — لد 


16. — 
300. mrenbn V. 6, 4. 
10000. 137 V. 17, 5. 


Ferner sn“ws Dakaproten Zt. I, 20. 


Wie Nöldeke, Beitrüge 8. 102, bemerkt hat stehen die Zahl- 
wörter im Palm. nach dem Gezählten. Eine Ausnahme findet sich 
Zt. I, 26. 


[n]s) Swr(?) Zt. IIb, 20. 


Zweite Columne. 

1. sole). &. 

2. Die Ergünzung nach dem Griech. dosagıe 5. 

3. د‎ snlı]m. Nicht ganz sicher. Das Wort für „Schuster* 
ist im aramäischen Texte nicht erhalten. xnun entspricht hier 
und Z. 5 dem äoyaorngiov,IITb, 32. 35. Es bedeutet zwar eigent!. 
Laden, dient aber bisweilen’zur Wiedergabe von toyastıjoıov (Siehe 
Payne-Smith s. v.), wie andrerseits RELEREN) durch JLaiL er- 
klärt wird. ا‎ 'ٍ 


1) Verschieden hiervon ist das Jod in 855753, — Die andern Formen 
von NM’N im Palm. NDN seine Frau V. 38 a, 4. Moriltm, 3, 4. — St. estr. 
AN V. 51,2. 52,1. 58, 8 0. 5 w. 
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6. 7277 kann neben >>an[) nur Reflexivpassivum sein und 
steht für *armn. 

7. Die ersten Zeichen in sn»%* sind nicht ganz sicher, durch 
das griechische iuarıorwkes 111 38 wird die Ergänzung [ına[] 
nahe gelegt, doch bleibt die Lesung nr» nicht ausgeschlossen. 

y227 7 ueraßokoı. 

jı hier und Zt. 116, 10 gehört zu den Formen, in welchen 
die alte defective Schreibung erhalten ist, Daneben Zt. Ile, 49. 
V. 7lu.s w. yim (vgl. die Schreibung des Suffixes 17). 

x9>2» om. Hierauf folgt keine Zahl, hat auch keine da- 
gestanden, ebensowenig im Griech., Ib, 39 (vgl. Dessau 516), 
wo der Schluss der Zeile heisst: 20 ixavo» z[$A]og „die gebührende 
Steuer“. Die Worte besagen, dass eine bestimmte Taxe für 
die Kleiderhändler nicht bestand. Zu win ist Syrisch مهيل‎ „das 
Schwanken® zu vergleichen, nos» (a2 oder) wm heisst also 
„Schwanken der Steuer“ und wird von einer gewissen Steuerklasse 
und dann den Leuten, welche ihr angehören, gesagt. Aehnlich Hbr. 
»7i9 Bekanntschaft und Bekannter u. a. 

8. = Griech. IIb, 40. دج نات‎ yerjoeog. Christl.-pal. und 
Tıg. söwän und (Tıg) رو زاج ناجم‎ Syr. nur |Nabal. — Für 
[$Jo ist unmöglich Platz, es kann nur [2 geheissen haben, was 
als Singular zu nehmen ist, wie höchst wahrscheinlich im Mand. 
„wa (Nöldeke, Mand. Gr. $ 148). — -)//j9 = Griech. . (800). 
Das Zeichen -> vor einer kleineren Zahl bedeutet 10, nach einer 
solchen 100. Sehr instructiv ist die Stelle V. 37,8: //>-//]] = 
414. — 800 Denare für einmaliges Benützen der Quelle würe 
natürlich zuviel, in der That hat der griech. Text noch dxdorov 
#rovg. Palmyras Wasserreichthum war berühmt, seine Quellen 
waren bei dem ÖOasenmangel der syrischen Wüste ein Schatz, Man 
war z. B. gezwungen von Damascus nach Babylon über Palmyra 
zu reisen Jos. Ant. 8, 6, 1. Noch heute müssen die Karawanen 
von Damascus nach Bagdad über Tudmur, weil sich auf der 
directen Route zu wenig Wasser findet. Reste der alten Wasser- 
leitung haben sich erhalten; in der grossen Säulenreihe, mitten 
auf der Strasse, befindet sich eine grosse, runde Oefinung, ofienbar 
von einer Cisterne, die zur Wasserleitung gehörte (Baedeker-Socin 
550). Sachau fand die Trümmer einer Wasserleitung an verschiedenen 


Stellen der Strasse von Damaskus nach Palmyra (Reise in Syrien 
und Mesop. 8. 23. 55). 
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9. son. Im Syr. ist der Sing. Ad, Talm-aram. une, 
arab. حيط‎ . Man könnte hier ديعم‎ (Plural) lesen, was im Aram. 


bei diesem Worte sehr beliebt ist !). 

10. Man erwartete x727 7 7m. m ist relativisch gebraucht 
(wie Zt. IIc, 29 sap [nm va „soviel wie sie nimmt‘). — 
ددم‎ ist im Aram. (auch Targum!) Fem. — Es handelt sich um 
die Nahrungsmittel, welche die Karawanen zum Selbstgebrauch bei 
sich haben. 

11. => statt جد‎ (ög) zur Wiedergabe des griech. Conjunctivs 
(eioaydH) ist nicht übel. 

syanı (gegen 5>an Zeile 6). Das » ist in der Aussprache 
übergangen worden und zwischen a und e ein Jod eingedrungen. 

Dessau 8. 514 fig. hat erkannt, dass aus dieser Angabe die 
sonst ganz räthselhaften Zahlenverhältnisse IIa, 13 fig. (vgl. die Tabelle 
8. 48) zu verstehen sind, es ist gewiss der Zoll für das Transport- 
thier dazugeschlagen. 

12. op5p. Das Jod ist deutlich. Das $ im Auslaut von 
Kilı£ wurde aufgelöst). Ueber rn “2 s. Sachau Z. D. M. G. 
35, 788. Zur ganzen Stelle s. Dessau 5. 4 

15. [02%] ergänzt Schröder, der als Uebersetzung ganz 
entsprechend vorschlägt „die Zölle, welche pachtete vordem Marinus 
der Hegemon‘., 

17. sobm wage ich nicht mit Sicherheit zu lesen. 

19. Das erste lesbare Wort heisst viell. ssA[n). — sn 
„Scheffel*, Ilb, 21 ww. Das lat. modius ist mit dem aram. Worte 
für „Maass, Ausdehnung“ zusammengefallen 9). — yiuop. In der- 
selben Schreibung Geop. 51, 23 ممعجي‎ (Mittheilung des Herrn 
Prof. Nöldeke) sonst auch |Naao, gpalmas, up (Mikna), 


ls. Die Formen mit s werden aus dem griech. xdorog ent- 


1) Im Targum scheint sogar nur der Plural vorzukommeon. 

2) Eino ähnliche Autlösung mit Umstellung des Vocals enthält Ni 
Midra$ Levit. r. s. 18 g. E. (s. Levy), sprich Kösorjü, statt üksorjü == #fopia, 
Verbannung, 


3) Dem Syr. ist das Wort framd. Es wäre übrigens denkbar, dass es 
unabhängig von modius schon zur Bedeutung einer bestimmten Maasseinheit 


دس 
Vgl. das arab, Ar, das nach dem Kämtis so viel ist, wio ein‏ .6ع gelangt‏ 
Maon mit beiden Händen zusammen fassen kann.‏ 
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standen sein. Man kannte arabische, syrische und indische Kost- 
wurzeln, sie sind im Orient noch heute geschätzt, bei uns aber 
verschollen. 8. Löw, aram. Pflanzennamen Nr. 305. 

20. Nach “w> steht 3, nicht ٠. Das darauffolgende w ist 
nicht ganz sicher. Ist nd ناثياد‎ zu lesen ?), so liegt im Palm. eine 
Zühlmethode vor, wie sie im Nabat, durchweg, dann vor allem im 
Mand., vereinzelter im Syr. Phön. Aeth. und Tigre angewendet 
wird. Vgl. Nöld. Mand. Gr. $ 152, — xyan. Statt » könnte 
an 5 gedacht werden, doch liegt auf dieser Inschrift der untere 
Theil des > immer etwas nach rechts. 

21. »ön. Das n ist zweifelhaft). — yusoop Plur. von 
No=y0H, nicht etwa = 662101. 

22. Ueber einen Salzzoll = Griech. IIIc 22 ög @v alas. Von 
Salzzöllen in Syrien berichtet auch 1 Macc. 10, 29. 11, 35. Die 
Umgebung Palmyras ist als salzreich bekannt. Abulfeda spricht 
von dem salzreichen Boden in der Nähe Palmyras (Grimme, Palmyrae 
fata quae fuerint tempore muslimico 8, 28). Salzseen und Salz- 
hügel bei Büdeker-Socin, 8. 541. 

23. Anfang = Griech. IIIc, 23 Heiuven[v]av. — ma = 
nepausronodrw Ic, 23. [/ .ددد‎ Muss wegen des + Afel sein 
„messen®,. Syr. /حيه‎ bezw. ركه‎ (Nöld. Syr. Gr. $ 177 D). Das 


deutet gewiss nicht auf die 3. Pers. Plur, ü wäre plene ge-‏ د 
schrieben. Es ist 3. Pers. Sing. mit Nun energieum, das sich‏ 
nicht blos im Hebr. und Arab., sondern auch im Aram. findet ®),‏ 
ل .357 also auch fürs Palm. angenommen werden darf. Lies‏ 
Das Folgende könnte [m 55) = [eig Ex]aorov uodıov Ile,‏ 
sein.‏ 24 


24. Der Hegemon könnte Kilix gewesen sein. 
© دهم‎ 
25. sin. ,سممكئل‎ Talm. und Targ. ,اا‎ „Uum>. 


Das Nomen steht feıner IIb, 37. Ic, 16. 34. Das Verbum 
sadnnp> ,ه11‎ 4. san »32 wäre sehr auffallend, aber weder 
das » von ,ددد‎ noch das x von “m ist sicher. — Von hier ab 


1) Dann kann allerdings das Gezählte nur ein Fem. sein, also nicht As 


oder Denar. 
2) Auch hierzu gehört ein Fen. Die Taxo steht orst am Ende der Zeile. 


Es lässt sich nicht sagen, worauf die Zahlen gehen. 

3) BibL-aram. im gunzen Impf., ebenso Samarit. ب‎ B 3027 
neben JPAIAT 8 yyzavear (Petermann $. 32), christl.-palüst. مممكلاه‎ , 
us (Nöld. Z. 2. M. 6. 22, 506); auch مط‎ Syr. Reste davon. Im Mand. 
und Talm, ist das > sogar ins Porf. gedrungen. Nie aber tritt نه‎ im Sing. an. 
Vgl. 2310. Mand. Gr. $ 197, 
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steht im Griech. Texte viel, was der palm. Text nicht aufnalım, 
andrerseits hat das Palm. in der zweiten Hälfte von II 3 gewiss 
mehr als das Griech. in IV 2. 

26. Die Ergänzungen sind von Schröder. 

28. Der Schluss der Zeile ist sehr zweifelhaft, Das letzte x 
finde ich auf dem Abklatsch nicht. 

29. enndn schliesst sich den targ. Formen an, wührend das 
Syr. las und DLoha) bildet. 

30. 55% 5. zu IIa, 2, — >» Part. Peal. auch 116, 0 
Hierzu das Fem. xyın وديم‎ IIb, 44. Das Impf. >-or IIb, 32. 

38. Am Ende (nach >) // oder )]]: auf dem Abklatsch ist 
Nichts zu sehen, 

85. Die este Zahl ist 10, für 12 ist kein Platz; das » der 
zweiten Zahl ist Vermuthung Schröders. 

43. .تددم‎ Trg. u. Syr. jso\. Hierzu wurde passend &piam 
IVa, 27 gestellt. — Vor dem zweiten x steht ein mit ihm ligirter 
Buchstabe, vermuthlich .د‎ — Von )م‎ ist auf dem Abklatsche 
nichts zu sehen. 

45. Ana sıpenb = Haylovro]v modoosıv üor[sgov] IV a, 34. 

46. Niey جرد‎ np = وف]‎ owlgwundn. IVa, 35. Vgl 
Ue, 14 psp جد 28 جرد‎ = wg xl owvepuwnoev 685014: Ile, 
45. 50. 

Der Vorschlag „italische Wolle® zu übersetzen und im Griech. 
IVa, 35 otom irjakızav zu ergänzen gründet sich auf die Lesung 
xy2y, doch ist das » durchaus unsicher, 

47. spenb Plur. Masc. Part. Afel. = [a]jurwv Kay[övrov] 
IVa, 35. — Zu yıron s. Duval J. A. 1883 II 539. — Schröder 
ergünzt im Griech. [duse]rnue. 


Dritte Columne, 

2. Das Wort nach 853:25 muss = dsgpeyıoufvo IVa, 40 
sein. Gegen sox2[4] spricht, dass diese Wurzel nirgends in der 
hier erforderlichen Bedeutung vorkömmt. Man möchte an [د]2555‎ 
denken, doch ist der zweite Buchstabe kaum etwas anderes als rı 
oder x. 

3. Rayp. Sp. مركا‎ der Fleicher. — 7 هيوه‎ = eig 
Önvdgıov IVa, 41, vgl. سعد جهد‎ Zeile 6 ع‎ noög docapov Zeile 
43. »z8 kann also im Palm. ohne die in den andern aram. Dialecten 
beliebte Verbindung mit proclitischen Präpositionen gesetzt werden 
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Ile, 20 (auch‏ جد Nu sw). So wird femer im Palm.‏ (قن) 
gebraucht. — Zur Sache vgl. Dessau 520,‏ 7 ,110 ذد wohl 12) und‏ 
Bei Erbebung dieser Abgabe soll Reichswührung zu Grunde gelegt,‏ 
nur unter einem Denar in Localkupfermünze gezahlt werden.‏ 

4. Den Infinitivauslaut ü tbeilt das Palm. mit dem Syr. und 
Christl.-paläst., während das Bibl.-aram. رة‎ Mand. Talm. Neusyr. & 
aufweisen. Germanicus war in den Jahren 17-19 n. Chr. im 
Orient. Sein‘ dortiger Aufenthalt ist für Palmyra schon deshalb 
von Bedeutung, weil er freundliche Beziehungen wwinchum Rom und 
dem Partherreiche herstellte. 

5. obsouo, man erwartete Obuuo (Stareliıog) vgl. ددحت‎ 
Julius, «حددده‎ Aurelius. 

6. كم‎ ein Flickwort zur Verstürkung. Ebenso steht 5 
وذووم)‎ ma “pr m حرط كد‎ no V. 366,1; 68, vgl. بوه‎ im Syr.) 
und n (7 anmsob Zt. 11 0, 10). ب‎ Vor x30>0 )26 (رمةة؟‎ ist Platz 
für 777°; die Construction wäre allerdings hart. Ein > ist vor dem 
در‎ nicht sichtbar. 

7. 723 Plur. Part. Pass. Peal. xp>n 6 .وزمائمع‎ — pn = 
&vrög, innerhalb, Die übrigen aram. Dialecte kennen diesen selb- 
stündigen Gebrauch von 73 nicht ER u. 5. w.), erst das 


Neusyr. hat ER und هذا و‎ als Prüposition (Nöld. Neusyr. Gr. 


8.,172. 179). Arab. جو‎ Adverb, „innen“, Vgl. won Z. 3. Doch 
steht Ile, 47 m >. 

8. ln]? = zigua IVa, 45. Vgl. Ev. Joh. 2, 15 Sa 
= xipua.— sr. Die Form mit Ausfall des Waw kommt fast in allen 
aram. Dialecten neben der vollen Form ohne Unterschied der Be- 


deutung vor und ist nicht etwa blos jussivisch, wie andrerseits 1771 
auch im Palm. als Jussiv erscheint. — Lies xs3, Part. Act. Peal. 


9. jınöz. Eihpeel von xı%. 

10. smyo> = سس‎ Agpwrwv. Syr. Ani}, SR Geschmack 
und Speise. Bub Speise. — na De Vogüs und Schröder 
vermuthen wohl mit Recht, dass hier ein Citat aus dem Briefe des 
Germanicus vorliegt. 

12. m = örav IVa, 48. — pe» Part. pass. Afel. Das 
x hat sich hier wenigstens in der Schrift gehalten, wührend es 
sonst übergangen ist. — Auf das zweite =» der Zeile folgt kein >. 
Der vorhandene Strich ist für ein » zu stark geneigt und führt 
unter die Zeile, ist also ein Fehler im Stein. smrn. 8. zu lla, 2. 
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13. pen aus *penp. — Kup, vgl. den syr. Plur. st. emph. 
Kos, bedeutet: sowohl Dorf als Stadt, aber doch vorwiegend die 
kleineren Ortschaften wie hier ywpie. 

15. ssorshwos = Kuvov, was ganz dasselbe ist, s. Löw, 
aram. Pflanzennamen 8. 57d, 58h, 60 Ende von No. 32. Nach 
Schröder werden Pinienzapfen noch heute im Orient viel verzehrt. 

16. .ووذ‎ Uncontrahirte Form eines Verbums 29. So hat das 
Hebr. 557, 729 u. s. w., viel zahlreicher noch sind die uncontra- 
hirten Formen im Neuhebr. Das Syr. bildet den ganzen Ethpeel in 
dieser Weise; das Bibl.-aram. das Kethibh 7559 (lies 7355) Dan. 
4, 4. 5, 8. (ker& jr), mbbr (lies m55y) Dan. 5, 10. (kerd زم‎ 
und ووذ‎ Dan. 4, 9; das Sam. 2. B. 2257 (Perf. und Part. Peal) 
u. زه‎ das Targum bus, 727 Genes. 6, 4 in einigen Ausgaben, 
u. s. w.; der Talmud b5> u. a.; das Christl.-pal. die Participien 
"Ws und aa, (Nöld. 72. D. M. G. 22, 503 unten). Die uncon- 
trahirten Formen sind damit im Aram., namentlich für 55 , zur 
Genüge belegt. 

span jadı Day 5 >>> wörtlich: Alles, was in die Rechnung 
der Kaufleute eintritt. dee eig dunopelav peperau. Achnlich 
Hebr. 35 >> 59. — Ausgenommen scheinen die auf eignen Grund- 
stück gewachsenen und von den Besitzern verbrauchten Früchte. 


17. vb. Zur Vocalisation: Syr. a. £moögoprov vgl. 


115, 6 und s. Dessau S. 513. 

20. sun m دع مسق = ود‎ rar Öpwv vgl. Z. 12. 

21. mis. dommuoero IVa, 56. 

22. yiapıR. Gmaeus Domitius Corbulo. Ueber die Persün- 
lichkeit dieses tüchtigen Legaten von Syrien s. Mommsen Röm. 
Gesch. V, 388 fig. syö> ist wie zodriorog Titel geworden. 

23. Der Inhalt ist unklar. Wenn x7753 richtig ist, so liesse 
sich denken, dass Kameelhäute,, welche zum Zudecken der Waaren 
dienen, zollfvei sind. Vielleicht gehören die undeutlichen Zeichen 
vor 050 = den Wurzeln sem und “55 an. — 7 muss hier die 
indirecte Rede einführen, wie man auch aus 5» (Anfang der 
Zeile) ersieht, das sonst 7% lauten müsste. Vgl. IIc, 82. anbn >> 
جد‎ 5 me. 

24. Vielleicht ist zu lesen xnfos 7] s[,Jaiwy „Kräuter 
der Aerzte‘. ددجم‎ steht auch sonst in diesem Sinne, Baba Bathra 
74b nn» »aw> heilkräftige Kräuter. 
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26. وجدويرصم‎ = [djrepw[v] IVb, 5. — Um einen Sinn zu 
erhalten, muss man xD723 lesen. Das a ist in der Inschrift ver- 
gessen. Nrns ist rüthselhaft. Herr Prof. Nöldeke schlügt ver- 
muthungsweise vor es — Nı7% zu nehmen. Das n von npwo 
steht auf dem Rande und fehlt dadurch auf den früheren Trans- 
scriptionen. Die folgenden Zeilen gehören zum Inhalt des Edictes 
(wohl desjenigen des Corbulo). 


28. mımn mit 7, vgl. 27 (aber Eu. 5, 3 37). 

29. mus [öwögsevreg) mit Assimilation beider n. Die 
syr. Formen siehe bei Payne-Smith, die talmudischen bei Levy. 
Auf einer edessenischen Inschrift موفمج[|‎ 2. 2. 21: G. 86, 154. 156. 
Nirgends ist das Wort so verstümmelt wie im Palm. Es bildet 
hier die Erklärung zu sun) mbx. 

31. smbn ist auch im Palm. ein Fem. (sin 2. 32, جردم‎ 
2. 35). 

32. Vgl. zum Folgenden Dessau 518. 

35. Vielleicht umb[a 7] 572 

43. Zur Erklärung von اذكه‎ hat man die Wahl zwischen 


„Watle® (Hebr. روطم‎ targ. ,ووه‎ arab. ee) „Bienenkorb* (Syr. 
LSA) und „Balg, Haut“ (YrıSw häuten, arab, EM Balg). 


50. Schröder liest zu Anfang der Zeile 55 _ en = 
bay Föhn. 


Nachträge. 


Zu 8. 411, Anm. 3. Auch im Palm, erscheint das > im Perf. 
uson V.6, 3. 7159475 Eut. 103, 4. (Singular). 


Zu jaunb 5> 116 16, vgl. Syr. معدم حلا ححا‎ . 


م 
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Ossetica. 
Von 
R. v. Stackelberg. 


A. Bemerkungen zum Volksglauben der Osseten. 


Der ossetischen Volksreligion — wie dieselbe bis etwa in die 
Mitte dieses Jahrhunderts bestand — liegt zum grossen Theil 
älteres COhristenthum zu Grunde. Dass dieses Christenthum von 
Grusien aus gepredigt wurde, deuten nicht nur die Bezeichnungen 
der auf den Gottesdienst bezüglichen Dinge — vgl. oss. dauar 
grus. jwarı Kreuz, oss. zei grus. 2618 Oel, oss. zangaray grus 
zangalaki Glocke, 085. marxo, grus. marzwa Fasten, oss. sabat 

sabati Samstag — sondern auch die Veberlieferungen der 


"Osseten selbst an, indem sie die Erbauung der ossetischen Kirchen 
‘der grusischen Königin Tamara (1184—1212) zuschreiben. Vgl. 


Miller, Ossetische Studien III Moskau 1887 p. 34 (Russisch). 
Auch hat sich in der Kirche von Nuzal in Ossetien noch eine 
grusische Inschrift erhalten (Pfaff, Reise durch die Schluchten 
von Nordossetien im Sbornek swedenjio Kawkdze 1830.1 p. 127 ff). 
Ueber die sonstigen geschichtlichen (?) Beziehungen der Grusier zu 
den Osseten vgl. Brosset, Historie de la Göorgie depuis l’antiquits 
jusqu’au XIX siöcle I منغ‎ partie Petersburg 1849 und Miller 
a. a. 0. Bond. III Kapitel 1-111. 

Auch in den Namen der meisten Gottheiten oder Geisler, welche 
bei den Osseten verehrt wurden und zum Theil wohl noch jetzt 
verehrt werden, hat man längst Heilige der christlichen Kirche 
erkannt: so in dig. Vas-Körgi iron. Vas-türdäi den heiligen Georg, 
in Tutür den heiligen Theodor, in madü Mairam (wörtl.: Mutter 
Maria) die Gottesmutter, in dig. Kirist! iron. Öürüstü Christus, 
in Jelia und Vatzilla den heil. Elias, in Vatz-Nikkola den heil. 
Nicolaus. Vgl. hierüber Miller a. a. 0. II .م‎ 235 8, Hübsch- 
mann, diese Ztsch. 41, p. 532 fig. Doch giebt es neben diesen 
noch andere ossetische höhere Wesen, deren Bezeichnungen bisher 
noch nicht genügend erklärt worden sind. Im Folgenden soll 
versucht werden, einige dieser bisher unerklärten Namen zu deuten. 

1) Dombüttür, auch donbedtür, donbittir im ironischen (tagau- 
rischen) Dialect, im (altertbümlicheren) Digorischen aber donbättür 
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heisst der Wassergeist der Osseten. Er lebt im Wasser und die 
Fischer beten zu ihm (vgl. Miller a. a. 0. II p. 249, Hübsch- 
mann, a. 8. 0. p. 536). Die erste Silbe weist das ossetische 
Wort für Wasser, don, auf; die beiden letzten — iron. büttür ete. 
dig. döttür — sind bisher unerklärt geblieben. Mir scheint es, 
als ob dieselben den Namen des — Apostels — Petrus enthielten. 
Schon der unregelmüssige Lautwandel iron. & = dig. @in der ersten 
und iron. ü= dig. ä in der zweiten Silbe (iron. ö entspricht laut- 
gesetzlich dig. عه‎ oder ©) deutet darauf hin, dass wir hier kein rein 
ossetisches Wort vor uns haben. Die grusische Form für Petrus 
ist Petre, welchem digorisch Pättär entsprechen würde. Der Schluss- 
vocal fiel, der Neigung des ÖOssetischen zufolge, aus, wie sich 
dies auch bei anderen älteren Fremdwörtern findet; vgl. 
Jwari osset. deuar Kreuz ete. Aus Petre wurde also Bes ‚ 
hieraus aber durch Einschiebung von & Pittär, da ein auf Consonant 
tr endigendes Wort im Össetischen nicht vorkommen darf!), Aus 
Don-Pettür musste aber Don-Böttär werden, da den ossetischen 
Lautgesetzen gemüss » zwischen Nasal und Vocal zu 5 wird (vgl. 
Miller a. a. O. II p. 85, 5). Fragen wir nun, wie gerade der 
Apostel Petrus zum Wassergotte und zum Schutzgeiste der Fischer 
werden konnte, so finden wir die Antwort darauf in den Evangelien. 
Aus den Evg. Matth. 4, 18 und Marc. 1, 16 geht hervor, dass Petrus 
vor seiner Berufung zum Apostel Fischer war und Luc. 5, 4-10 
ist von dem Fischzuge Petri die Rede. Weiterhin berichtet uns 
Matth. 14, 25-31 vom Gange des Petrus auf dem Meere, wobei” 
letzterer versank und von Ühristus herausgezogen wurde Auch 
bei den Russen wird Petrus der Fischer „Pjotr rüibolöw“ verehrt. 
Der Plural „Donbüttürti* wird von den Osseten zur Bezeichnung 
von weiblichen Wassergeistern gebraucht (vgl. Miller aa 0. 1 
.تر‎ 72 Zeile 15 von oben). In ganz ähnlicher Weise werden auch 
die Plurale der ursprünglichen christlichen Heiligen Vatzilla und 
Vastürdii angewandt, und zwar zur Bezeichnung von Geistern, 
die sich im Kampfe mit den Nart befinden, vgl. Ztsch. 41, p. 534. 
So scheint es denn, dass wie die übrigen Heiligen der christlichen 
Kirche bei den ÖOsseten allmählich zu Volksgöttern wurden, so 
auch Petrus vom Schutzheiligen der Fischer sich in den Wasser- 
geist verwandelte. 

Schliesslich sei noch bemerkt, dass in den uns vorliegenden 
ossetischen Evangelien und übrigen christlichen ‘Texten der Apostel 
Petrus der ursprünglichen grusischen Form gemiüss Petre heisst. 
Die Form Pöttär (dig.), Püttür, Pedtür, Pittir (ivon.), welche die 
volksthümliche, dem ossetischen Sprachgeist gemässe wäre, würde 
sich dem conventionell-kirchlichen Petre gegenüber analog verhalten, 
wie deutsch-volksthümlich Peer zu lat. jr griech. /I£rooe. 


1) Das von Miller a. a. 0. II .در‎ 78 nugeführte catr Zelt wird, wie mir Hr. 
Professor Miller mittheilt, “ممه‎ ausgesprochen und ist wohl späte Entlelmung. 


Bd. XL. 27 
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2) Alaurdi (dig.), Alardü (iron.) nennen die Osseten den Geist, 
welcher die Pocken sendet. Der Glaube an einen besonderen Geist 
der Pocken — vor Zeiten der gefürchtetsten Krankheit im Kau- 
kasus wegen ihrer Ansteckungsfühigkeit — findet sich auch bei 
anderen kaukasischen Völkern. So stellen sich nach Miller a. a. 
0. II .م‎ 251 die Armenier die Pocken „als einen blatternarbigen, 
geflügelten Jüngling vor“ und von den Grusieın heisst es bei 
Dubrowin Geschichte des Krieges und der Herrschaft der Russen 
im Kaukasus Band I Buch 2 p. 173 (Russisch) Petersburg 1871: 
„Die Pocken gelten bei den Grusiern für eine Gesellschaft höherer, 
mit Verstand begabter Geister, welche unbedingt jeden heimsuchen*. 
Auch bei den Abchasen berichtet uns Dubrewin a. a. 0. p. 30 
von zus-chan, dem Geist der Pocken. In dem Liede an Alardü, 
welches uns Miller in seinen ossetischen Texten p. 102 bringt, 
(vgl. Ztschr. 41, p. 537) wird derselbe als der Lichte (r@xs) Goldene 
(süzghärin) Geflügelte (bazürgin) bezeichnet, seine Flügel werden 
noch besonders „golden“ genannt. Prof. Miller nimmt Osset. Stud. 
U .م‎ 250 an, dass das Epitheton „golden® wohl eine Erinnerung 
au die goldgeschmückten Heiligenbilder sei. „Und auch der Name 
Alardü* (dig. Alaurdi), meint derselbe Gelehrte ibidem .م‎ 251, 
‚klingt nicht ossetisch und stellt wahrscheinlich eine Verstümmelung 
von etwas Ausländischem dar“. Und gewiss hat er darin Recht, 
wenn, wie ich vermuthe, digorisch Alaurd« auf deu Namen des gru- 
sischen Ortes Alaverd bei Tiflis zurückzuführen ist, wo eine in 
ganz Grusien besonders verehrte, Johannes dem Täufer geweihte 
Kirche sich befindet. Bekanntlich ist es in der griechisch-orthodoxen 
Kirche Brauch, zu dem Namen des Heiligen den Ort hi 3 
an welchem eine besonders heilige Kirche steht, wobei der Name 
des Ortes allein (obne Hinzufügung des Heiligen) gebraucht wird. 
Vgl. russisch „Iwerskaja* „die iberische*, (sc. das iwerische Heiligen- 
bild der Mutter Gottes), Kazinskaja (ebendasselbe von Kazän) 
u. s. w.; bei den Grusiern soll allein der heil. Georg nach Dubro- 
win a. a. 0. .مر‎ 167. 63 Beinamen je nach den Orten seiner Ver- 
ehrung haben. Der Kirche von Alaverd wird nach Dubrowin 
a.2.0. .م‎ 143 Heilkraft für alle Krankheiten zugeschrieben, so dass 
am 15. September, dem Festtage der Kirche, Massen von Kranken 
sich dort versammeln, besonders Frauen, „welche auf den Knien 
die Kirche umkreisen, dieselbe mit Füden umgeben und um Ge- 
sundheit für ihre Kinder und kranken Verwandten bitten‘. Alaurdi, 
Alardü gilt auch speciell für den Heiligen der Frauen bei den 
Osseten (Miller a. a. 0. II p. 250). Bei den TuS, welche den 
Osseten benachbart sind und deren Volksglauben dem der letzteren 
im Grossen und Ganzen zu entsprechen scheint, ist Johannes der 
Täufer von Alaverd (nach Dubrowin a. a. 0. p. 299) einer der 
Heiligen, welche besonders angerufen werden; ib. p. 300 wird 
berichtet, das Fest dieses Heiligen werde am zweiten Osterfeiertage 
begangen bei den TuS, während das Fest des Alaurdi bei den 
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Össeten in der Thomaswoche — der Woche nach Ostern — statt- 
findet. Nach Miller a. a.0. II .م‎ 251 und 275 ist dem Alardü 
ein Baum beim Aül Galiat und eine Bethütte (oss. kzwänden 
Bethaus) beim Aül Zgz geweiht. Darmach hätte der Volksglaube 
den Namen eines christlichen Heiligen, — vielleicht auch den einer 
Kirche oder eines wunderthätigen Heiligenbildes — welchem be- 
sondere Heilkraft gegen Krankheiten zugeschrieben wurde, auf den 
Geist derjenigen speziellen Krankheit übertragen, welche das Volk 
am meisten fürchtete. 

3) Fäheära gilt für den Schutzgeist der Schafheerden. Doch 
kommt der Name Fülwärä in Millers Texten .م‎ 96, Zeile 20 von 
oben geradezu im Sinne von Schutzgeist überhaupt vor. Vadaz 
drdämä Digöron lig حلت‎ kanıı mudbindzitä ma اد تنا‎ 
fülwürd Anigölin. Von dann an bis jetzt ehrt der digorische 
Mann die Bienen und betet zu ihrem Schutzgeist Anigol (digorisch). 
Vgl. diese Ztsch. 41, p. 537, Anm. 2. Das Wort erinnert lautlich 
an das Pärsi ferver Pehlevi feroher (aw. fravaki) und die Bedeutung 
scheint auch zu stimmen. Unterstützt wird diese Vermuthung übrigens 
noch dadurch, dass nach Miller a. a. 0. IL .م‎ 268 bei den digorischen 
Osseten der 6. Monat Fülwära heisst „ungeführ der zweiten Hülfte 
des Mai und der ersten des Juni entspricht“ — was dem var 
Ferverdin der Perser mindestens sehr nahe kommt. Wie konnte 
aber ein Wort aus dem Mittelpersischen ins Ossetische eindringen ? 
Mir scheint es möglich anzunehmen, dass auch hier die Grusier die 
Vermittler abgegeben haben könnten, obwohl ich das Pärsiwort 
ferver im grusischen nicht nachweisen kann. 

Das / in Fülwära ist aus r entstanden dem ossetischen Laut- 
gesetze gemüss, dass 7“ zu Z wird vor folgendem r (vgl. Hübsch- 
mann, Etymologie und Lautl. d. osset. Sprache p. 107). 

Bemerkenswerth scheint mır ferner, dass sich die Osseten die 
Welt als auf den Hörnern eines Stieres ruhend vorstellen, wie 
Gatiew im IX. Bande des &Sbornik: swedenji 0 kamwkazskize 
gortsac in seinem Aufsatze „Vorurtheile und Aberglauben bei den 
Össeten* p. 71 und 72 (Russisch) mittheilt. Dieser Stier heisst, 
ossetisch zanrührieäy gal (der die Erde haltende Stier). Eine 
ganz ühnliche Anschauung findet sich bei den Persern, vgl. Vullers 
Lexicon Persieo-Latinum sub „LS; rt كاو‎ gäv i zemin taurus 
terrae culus cornibus niti terram fabulantur ; vgl. ferner ib. 5 كاوساهي‎ 
(Fird. ed. Vullers I, 444, Z. 5 v. u) تلاقسصةع‎ ‚animal ex bove 
et pisce factum, quod in sinu maris habitare dieitur et orbem 
dorso vel cornibus impositum fert*, 


B. Sprachliche Bemerkungen. 
1) Osset. fasün kümmen Miller Osset. Studien II p. 181, 
111 stimmt lautlich zu griech. ميقع‎ lat. pec-ten (Ourtius Grund- 
züge der griech. Etym.° p. 163—164). Allerdings ist mir aus 
21 
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den übrigen arischen Sprachen keine entsprechende Form bekannt; 
doch scheint mir beachtenswerth, dass auch im Slavo-Lettischen 
nur das Litauische diese Wurzel bewahrt hat (peszti). 

2) Oss. giamät Miller a. a. 0. I, 94, Zeile 5 von oben, 
Ev. Matth. 27, 19, Leiden (stradanje) bei Bischof J'osef Geschichte 
des Alten Testaments gaimät: vgl. daselbst .م‎ 13, 2. 2 von unten 
donis gatmät Sündflut = wörtlich Leiden durch Wasser und giamäz: 
p. 122, Zeile 7 von unten ze itfükodta er litt und .م‎ 115, Zeile 
3 von oben giamütdzinädtä die Leiden. Das Wort gehört zu 
arabisch. مهن قيامك‎ Auferstehung, welches ins Persische ein- 
gedrungen ist und dort die Bedeutung res mira; confusio, tu- 
multus: terror, perturbatio, consternatio angenommen hat (Vullers 
Lexicon Persieo-Latinum). 

3) Osset. gal Ochs wird von Miller a. a. 0. III .م‎ 146 als 
„entlehnt* bezeichnet. Vielleicht ist das Wort zu kürinisch Kal 
Kuh, chürkilinisch qwäl zu stellen (vgl. Zagurski Bemerkungen 
über die kürinische Sprache p. 27 im 5505121: swedenji o kaw- 
kazsleie gortsax Bnd. VIII). 

4) gdion Miller a. a. 0. I p. 70, Zeile 4 und 5 von unten 
und 72, 6 von oben Abgabe, Zoll = pers. قلان‎ galan „tributum, 
quod in provincia Shirvan !) subditis imponitur“ (Vullers). Wohl 
tatarischen Ursprungs? 

5) „Dägänü Art Bier = pers. iX; 860713 „potus er oryza, 
milio, hordeo, sim. paratus® (Vullers). 


1) Die Bovölkerung von Schirvan — jetzt Gouvernement Elisawetpol im 
südlichon Kaukasus — besteht aus Tataren (südlichen oder Aderbeidschanischen) 
und Armeniorn. 
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Bericht des Ludolf von Sudheim über die Einnahme 
von Accre 1294. 
Nach einer Darmstädter Handschrift. 


Von 
F. W. E. Roth. 


Ludolf von Suchen (Sudheim), welcher 1336—1341 im Morgen- 
lande weilte, verfasste eine Beschreibung desselben als: de itinere 
terre sancte et descriptio terre sancte, welche G. A. Naumann in 
archives de l’Orient lat, II, 2 (1883) herausgab, nachdem früherhin 
Deycks in der Bibliothek des literar. Vereins zu Stuttgart 1851 
(XXV) einen ungenügenden Abdruck geliefert hatte. Diese Arbeit 
existirt auch deutsch und wurde von Deycks in dessen Schrift: 
Ueber ültere Pilgerfahrten nach Jerusalem mit besonderer Rück- 
sicht auf Ludolfs von Suchen Reisebuch des heiligen Landes, Münster 
1848. 8°, herausgegeben. Ueber Hss. dieser Uebersetzung cf. Deycks 
ibid. .م‎ 28—61. Neues Jahrbuch der berlinischen Gesellschaft für 
deutsche Sprache und Alterthumskunde VI (1844) .م‎ 52-72 (nach 
Hs. in Wolfenbüttel). Kinderling, Geschichte der niedersüchsischen 
Sprache, Magdeburg 1800, p. 341 (Abschrift de 1471). Gedruckt 
erschien dann diese Uebersetzung als: Reyssbuch des heyligen Lands, 
Frankfurt 1584 Folio und herausgegeben von Phillipps 1844. cf. 

"Deycks, Bibl. des litt. Vereins XXV, XXIII. 

Von der lateinischen Arbeit Ludolfs gab es im Mittelalter 
bereits Auszüge für Solche, denen das Ganze unzugänglich war. 
Einen solchen Auszug von Detmar von Huda als liber de terra 
sancta von Ludolfus Clippeatoris weist die Wolfenbüttler Hs. No. 
766 auf, cf. Heinemann, Handschriften in Wolfenbüttel I, 2, sub. 
n. 766. 

Auch von der deutschen Uebersetzung wurden Auszüge gemacht. 
Sowohl die lateinische als deutsche Arbeit Sudheims enthält einen Ab- 
schnitt über Akris, welcher auf diese Weise besonders verbreitet ward, 
Die Hs. 485 in Wolfenbüttel de urbe Akkaron 1294 ist ein solcher 
Auszug dieses Abschnittes in lateinischer Sprache und das nach- 
stehende Stück, das icb aus Hs. No. 810 Quart, Prg. 5566. XIV 
mittheile, ein solcher in deutscher Sprache. Der Text der Hs. 


422 Roth, Bericht des L. v. Sudheim über die Einnahme von Acere, 


entspricht sclavisch dem lateinischen Texte bei Deycks und hat die- 
selben Verstösse .wie dieser. Er nennt mit p. 42 des lateinischen 
Texts den damaligen Papst statt Nikolaus IV (1288—92) gerade 
wie die Vorlage fälschlich Urban (IV, 1261—64), die Uebersetzung 
stammt mithin direct aus Ludolfs lateinischer Arbeit, nicht aus 
Corners Text bei Eccard corpus II, 941. Zugleich ist die Darm- 
stüädter Fassung neben sprachlichem Werte für Mundart des Nieder- 
‚rheins die älteste bis jetzt bekannte Recension dieses Abschnitts 
und erhält dadurch literarhistorischen Werth. Die Hs. 810 enthält 
‘ Deutschordensstatuten in niederrheinischer Sprache und es lag 
nahe in einen solchen Codex eine derartige den Orden wenn auch 
indirect betreffende Aufzeichnung einzuschreiben. Ueber Ludolf cf. 
Röhricht — Meissner, deutsche Pilgerreisen, Berlin 1880 p. 564—65, 
woselbst Literaturangaben. 


By cypro vp eyne dachyart vp den onuer des meres lach die 
edel dure stat Akris, da vurmaels eyne gemeyne zuvlucht was der 
pilegerinn iod inderer lude. Ind sy lich van Jherusalem dry cleyne 
dachvart. Ind is gemuret mit vier eggeden gehauwen steynen vys 
der moessen gross. Ind is vmme besat mit alze grosen hogen 
tornen ind eyn torm neit verrer van dem andern dan man nit 
eynem steyne werpen mach, ind tuschen zwen tornen licht eyne 
porte. Ind die muren van der stat waren asso dicke, dat eyn wagen 
mit gemache dem andern wichen mochte bouen vp der muren. 
Ind by der ander syden binnen der erden was die stat geuestet 
mit sunderlingen muren ind mit alze dyfen grauen ind was gezyret 
in inancherleye wys mit borstweren ind mit hammeyden den nacht- 
wechteren zu gemache. Die edellinge waenden bylant vn in der 
stat vp vasten starken burgen ind in herlichen palaysen. Midden 
in der stat da waenden gemeyne burgere, hantworter, eremer ind 
ceuflude ind eyn ewelich va synem werke in eynre sunderlinger 
strasssen. Ind alle die gene die woenden, die heilden sich, as vor- 
maels die Romer daden, vur edelinge ind vur heren as sy waren. 
Zu den yrsten woende da der koninc van Jherusalem ind ander Iude 
vele van syme geslechte Oech woenden dar die den kirstenen 
gelouuen verhilden weder die sarracine, der homeister ind die broder 
sente Johans Ritter in wapen, der homeister ind die broder van 
den dutschen huys Ritter in wapen, der homeister ind broder sente 
Thomas van kantelberghe ritter in wapen, der homeister ind broder 
sente lazarus in wapen. Dese gude lude wonden zu mael in Akris 
ind hadden alle dat houz oers ordins daer gelacht ind vochten ind 
streden mit eren soldener dach ind nacht weder die sarracine. 
Vort mer woenden zu Akris die richste couflude die vnder der 
sunnen wesen mochten van alle den dingen die under dem 
troen wesen mogen. Öuch wonden daer in der stat riche 6 
van Pisa, van Yenue, van lombardyen ind die verwlogenen zwy- 
lucht ind van orloge, dat si vnder sich hadden, wart die stat ver- 
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storet, want sie heilten sich ouch vur hem. Dit is die edel stat 
Akris, die vurmaels Ptholomaida heis, daer Judas machabeus mit 
valsche van eymen, de triphan heys, gedodet wart, daer men af 
geschreuen vint in der Ritter boege machabeorum. In deser seluer 
stat was der afgot betzebuch. Na den dat Akirs also gut ind so 
vast ind riche edel stat was, So wart si doch jemerlichen gewunen, 
du sich hoef vp van des duuels rade tuschen zwen volkin in lum- 
bardia, dat waren gelfen ind gibeline eyn swaer ind eyn hertelich 
groes orloge, daer den kristenen ewelicher al vnsolde af comen is. 
Dit orloge hadden vnder sich someliche Iude, die zu akris wonach- 
tich waren, ind die gene, die vys lumbardia comen waren ind 
sunderlinge van Pisa ind van Jenue, die beide binnen akris vollen 
mechtich waren. Desse voer eynen lude machten eynen vrede ind 
sprachen eyne geloefde mit den sarracinen, vp dat sy doer des 
vervlochten orloges wegen erstride ind er vnsalde in der stat te 
bas voeren moechten. Desse mere quam vur den paes Vrbanus 
den moede die ind was mede lidende den heilgen lande ind dem 
kirstenen. Ind sante me dan XIIm soldener dem heilgen lande ind 
der kirstenheit zu bulpe. Dese soldener quamen zu akris mer sy 
enworten neit veil gudes me dat sy dach ind nacht lagen in tauermen 
ind in andern snoden steden ind veingen ind beroueden pilgerim 
ind coeflude vp der gemeynre straessen ind brüchen den vreden ind 
daden veil quaetz. Dit vreischde der soldaen van babilonia, de 
eyn bescheiden wys man was, ind was alles dinges mechtich ind 
eyn vrome man in wapen, ind wiste wael die grose hesliche der 
van Akris, Ind entboet sinen rade zu samen in babilonia ind 
sachte vn mit groser clage, dat eme ind den synen geloefde ind 
vrede dicke gebrochen were. Des versamende he na rade der synre 
eyn altze groes volk ind treckede vur Akris sunder eyncher hande 
wer vm des tzwistes wil, den sy vnder sich hadden in der stat. 
Ind soerede alle ere wingarden, boem ind holtz, grashoue ind bom- 
garden, die sy zu eren lusten gehat hadden. Dit sach der ho- 
meister der templere, de was eyn wys vrome Ritter, ind vorte 
schaden der stat ind dat den burgeren groes orloge an staen 
mochte ind wolde. Ind had her raet vp mit sinen broderen, ind 
veit vys zu dem soldaen vm vrede zu weruen, want der soldaen syn 
sunderlingen vrunt was. Ind vragede en, wer inen dat mit yete 
besseren moechte in synen hulden, dat em syn vrede ind syne 
geloefde gebrochen waren. Ind beheilt dat by dem soldaen, dat 
durch synre liefden willen ind durch ere des soldaens eyn yewelich 
mensche mit einen venyedier penninge den gebrochenen vreden 
besseren mochte. Hye mit scheit der homeister vrolich van danne, 
ind dede dat vole, dat in der stat was zu Akris, gemeinlichen zu 
samen comen. Ind geynt in die kirche des heilgen crueis ind 
sachte der gemeinden, wye he mit beden by dem soldaen geworuen 
hadde, dat eyn yewelich mensche sinen gebrochenen vreden mit 
eynem venyedier penninge besseren mochte. Da mit solde alle dine 
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versoent syn. Ind sprach, he rede wael, dat it geschiede. Doe die 
gemeynde dat horte, doe riefen sy zu mael mit eynem munde, he 
were eyn verreder der stat, he were des dodes wert, Do der ho- 
meister dat horte, doe geynt he vys der kirchen, ind vntquam 
nauwelichen dem volke. Ind entboet dem soldaen, so wat eme die 
gemeynde geantwort hadde. Doder soldaen dat vernam, doe sloech 
he vp syme pauloene, ind richtede vp tseistich, ind leis werpen 
vnder die muren ind sturmede die stat xl. dage ind xl. nacht 
sunder vnderlaes mit vure, mit steynen ind mit scheissen, ind mit 
so gedanen dingen. Da hadde der soldaen zu der zyt in sinem 
her seys werf hundert dusent gewapendes volkes, die deyleden sich 
in dry schaeren, Also dat er hundert dusent die stat stormeden, 
as die moede waren, so traden ander hundert dusent vort ind 
sturmden vort, ind zwey hundert dusent stunden vur den portzen 
alreyde zu striden. Die ander zwey hundert dusent waren zu allen 
desen dingen zu volleist ind zu helpe, wa des meist zu doen of 
noet was. Doch enworden der stat portzen nye beslossen dach 
noch nacht. Ouch enwas nye stunde des dages die templere ind 
ander broder, die da woenden, sy enstreden mit den sarracinen. — 
Mer der sarracinen woes so veil of sere dagelichs doe worden er 
eyns dages hundert dusent verslagen, des anderen dages quamen er 
zawey hundert dusent weder. Nochtan enhedden sy die stat nyet 
verloren, hedden sie sich mit truwen mallich den anderen geholpen. 
Want als sy busen der stat striden solden, so lies vr eyn den 
anderen slaen ind 710. Binnen der stat enwolde die eyne partye 
der andere borge noch palaese noch straessen nyet weren. Ind 
liessen die viande horge, palase ind strasen mit moet willen winnen. 
Want yklich wiste sine borch ind syn straesse also vaste ind so 
starc, dat he des anderen borch ind strasen nyet en achte. Ind 
in dus gedaener wise verwerde sich der homeister ind die brodere 
die ir albeye voer gehoert haet. Ind streden sunder vnderlaes 
weder die sarracine. Also lange, dat sy as meyr as zu mael ver- 
slagen waren. Want der homeister ind die broder van dem duytschen 
huys ind er hulpen ind er gesinde worden, zu mael zu eynre stunt 
verslagen. Doe dit zu mael gescheit was ind menich stryt geweist 
hadde, ind manich ritter verslagen was ind die zyt her geynt, dat 
ere sunden comen waren ind die zyt, dat die stat verloren wesen 
solde, doe it quam in den veircichsten dach, dat die stat belegen 
was. In der zyt, doe man schreif van vnss heren gotz geburt 
dusent ind zweyhundert ind zwey ind nuynzich iser, des zwelften 
dages in dem Meye. Doe wart geuangen ind gewunen die edel 
blome ind dat haeft ind die zyrode aller stede die in dat oesten 
gelegen synt, die edel werde dure statt Akris. 
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Rudrata und Rudrabhatta. 
Eine Erwiderung. 
Von 


Hermann Jacobi. 


In der Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes 
2, 151 fgg. habe ich den Nachweis zu erbringen versucht, dass 
Rudrafa, der Verfasser des Kävyülankära, und Rudra oder Rudra- 
bhatta, der Verfasser des Oringäratilaka, verschiedene Personen seien; 
ihre gesonderte Individualität ‚lasse sich sowohl aus ihren An- 
sichten über wichtigere und weniger wichtige Theile ihrer Wissen- 
schaft, als auch aus ihrer religiösen Stellung noch deutlich erkennen. 
Pischel, der Herausgeber des Oyingäratilaka, bekümpft meine Beweis- 
führung und ihr Resultat aufs Entschiedenste, oben p. 296 fgg. 
Es liegt mir also ob, seine Gegengründe zu prüfen, und zu unter- 
suchen, ob sie die Frage in ein anderes Licht rücken. 

Die Sache selbst verhält sich nun folgendermassen: Der Autor 
des Kävyalankära nennt sich in seinem Werke selbst Rudrata, der des 
Cyingäratilaka dagegen Rudra. In den Kapitelunterschriften heisst 
der Verfasser des Kävyäl. durchweg Rudrafa, der des (ring. da- 

Rudra oder Rudrabhatta, nur einmal in einer kaschmirischen 
Handschrift Rudrata. Nach Pischel ist diese Handschrift „die einzige, 
die ernstlich für unsere Frage in Betracht kommt, weil sie ein 
dan Ms. ist“. Diese Behauptung involvirt eine petitio prineipü. 

enn sie wäre nur dann wahr, wenn die Identität Rudra’s mit 
dem Kaschmirer Rudrata erwiesen wäre; diese aber zu beweisen 
liegt ja gerade Pischel ob. Da nun über Rudra’s Heimath nichts 
bekannt ist, so hat das (ärada Ms. keinerlei Vorzug vor den Hand- 
schriften anderer Provenienz. Von meinem Standpunkte aus wäre 
vielmehr zu sagen: einem kaschmirischen Schreiber lag es nahe, 
an Stelle des weniger bekannten Namens Rudrabhatfa den in 
Kaschmir, seinem Heimathslande, besonders geläufigen Namen Rudrata 
zu setzen. 

In letzter Linie kommen die Zeugnisse der Compilatoren, Oom- 
mentatoren ete., welche Verse des Rudra oder des Rudrata an- 
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führen, und zwar oft die des Einen unter dem Namen des Andern?). 
Nun weiss man aber, was auf die Autorität dieser Schriftsteller zu 
geben ist; da sie keinen literarhistorischen Sinn haben (der den 
Indern ebenso fern wie der historische liegt), so nennen sie ihre 
Autoren ohne üngstliche Prüfung, meist wohl so, wie sie es in 
ihrer Vorlage fanden. Daher wird nicht selten derselbe Vers 
ganz verschiedenen Dichtern zugeschrieben. Wie geringes Gewicht 
hat dabei die Verwechselung zweier so ähnlicher Namen wie Rudrata 
und Rudrabhatta! Darauf allein den Schluss bauen, dass beide 
identisch seien, würde doch sehr gewagt sein. Trotz der Aehn- 
lichkeit der beiden Namen, ist nicht erweisbar, dass der eine für 
den anderen stehen könnte, d. h. die Namen rein als Wörter be- 
trachtet. Denn was auch das in kaschmirischen Namen so häufige 
Sufüx مم‎ bedeuten mag, sicherlich scheint es nicht bedeutungslos 
gewesen zu sein, 50 dass es ohne Weiteres hütte abgeworfen wer- 
den können. Mamma und Mammata, Lava und Lavata sind ver- 
schiedene Namen und bezeichnen verschiedene Personen; nicht kann 
in diesen Fällen die kürzere Form für die längere gebraucht wer- 
den. Aus demselben Grunde ist es zweifelhaft, ob Rudra für 
Rudrats gebraucht werden könnte. 

An diesem Punkte setzte nun meine Untersuchung ein; es galt 
, auch durch innere Gründe darzuthun, dass Rudra und Rudrata 
»wei verschiedene Autoren seien. Ich zeigte, dass Rudrata in einigen 
Fundamentallehren des üsthetischen und erotischen Systems von 
Rudra abweiche. Rudrata stellt zehn rasa auf, während Rudra nur 
die gewöhnlichen neuen gelten lässt. Nun weiss jeder Anfünger im 
Alankärngästra, dass nicht alle Autoren neun rasa annehmen, sondern 
einige acht, andere zehn ete. Dadurch, dass Pischel sich anstellt, als 
ob er diese allbekannte Thatsache erst durch einige Citate beweisen 
müsse, verdunkelt er den streitigen Punkt: er hätte Citate dafür 
anbringen müssen, dass ein und derselbe Schriftsteller bald 
neun, bald mehr oder weniger rasa aufstelle. Das ist der Kern- 
punkt; ihn lässt aber Pischel’s Polemik unberührt. Wir wissen 
aber, dass eine solche Gleichgiltigkeit gegen die Grundlehren seines 
Qästra jedem Pandit fern liegt. Wenn daher Rudrata zehn, Rudra 
aber neun rasa annimmt, so sind sie eben grundverschiedener 
Meinung, und kann diese Verschiedenheit nicht damit beseitigt 
werden, dass man sagt, auch Andere haben 10 rasa angenommen. 


1) Pischel meint, mir wäre dieser Thatbastand entgangen; andernfalls 
„würde ich meinen Aufsatz nicht veröffontlicht haben“. Er aber libersah meine 
Worte „as some native writers assert“. Ich habe nirgends behauptet „dass der 
Verfussor des Kivyäl stets Rudrafa, der des COrngälrat, stets Rudrabhatte 
oder Rudra“ hoisse. Noch habe ich angedeutet, dass dies der einzige Grund 
für die Verschiedenheit beider Autoren sei, wie Pischel mir imputirt; im Gogon- 
theil ist ja doch meine Uutersuchung grade auf die Beibringung anderor 
Gründe gerichtet. . 
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Aber Pischel hat noch eine andere Erklärung für die grösseren 
Differenzen zwischen Rudrafa und Rudra. Hier sind seine eigenen 
Worte: „Rudrata sagt Orngärat. 1, 5 ausdrücklich, gewöhnlich seien 
die rasas in Bezug auf das Drama geschildert worden, er wolle 
sie in Bezug auf die Kunstgedichte (Aävuyam) darstellen. Wir 
müssen daher erwarten, dass seine Darstellung in diesem Werke 
sich eng anlehnen wird an die für das Drama geltenden Gesetze. 
Daher hier die neun rasas, daher die vier wettis, daher die acht 
Liebhaberinnen“. Pischel hatte kurz vorher betont, dass gerade die 
Dramatiker häufig einen der neun rasa leugnen. Welchen Sinn hat 
dann jetzt sein „daher hier die neun ,“قمعم‎ Warum sind Rudrata’s 
vier avasthä nicht ebenso geeignet für das Drama, als die gemeinen 
acht? Richtig an der Behauptung ist nur die von mir gemachte 
Beobachtung, dass Rudra sich sklavisch an einige Lehren der Drama- 
tik anlehnt, wie aus seinen vier vyitti zu ersehen ist, die eigentlich 
im küvya gar keinen Platz haben. Rudra will nun aber nicht blos 
Beispiele dichten, sondern er giebt auch sein Lehrgebüude; aber darin 
ist er ganz unselbständig. Rudrafa dagegen ist in hohem Grade 
ein selbständiger Denker, der sich gar nichts daraus macht, von 
der landläufigen Doctrin abzuweichen. Hier erkennt man die 
Charakterverschiedenheit der beiden Autoren. Eine Altersdifferenz 
bei demselben Autor erklärt diese Verschiedenheiten, die einen 
gründlichen Wandel der Person bedeuten, nicht in genügender 
Weise. Rudra macht keinen so jugendlichen, noch Rudrata einen 
greisenhaften Eindrack. Wir werden auch im Verfolg noch weitere 
Andeutungen der Charaktewverschiedenheit zwischen Rudra und 
Rudrata finden. 

In die «weite Linie meiner Beweisführung stellte ich einige 
Abweichungen im Detail beider Werke „minor discrepancies“ wie ich 
sie ausdrücklich nannte. Kein Unbefangener wird beim Lesen 
meines Aufsatzes den Eindruck haben, als ob ich für jede dieser 
weniger bedeutenden Abweichungen den Anspruch erhöbe, dass sie 
schon allein für sich bewiese, Rudra und Rudrata könnten nicht 
dieselbe Person sein'). Beständen sie allein, und nicht neben und 
mit ihnen die grösseren Differenzen, so wäre vielleicht Pischel’s Er- 
klärung zulässig, dass Rudrata den Küvyal. später als den Oringärat. 
geschrieben und darin ergänzt habe „was er im Grügärat. übersehen 
hatte“. Zum Theil werden die „meist ganz geringfügigen Kleinig- 
keiten“, durch die sich beide Werke von einander unterscheiden, 
von Pischel eingerumt, zum Theil geleugnet. Ich muss auch hier 
seine Ausstellungen beleuchten, da mir kaum eine zutreflend er- 
scheint. 

So hatte ich behauptet, dass Rudra die Hetären lobe, Rudrata 


1) Pischel sagt trotzdem p. 300: „Hier wird also als vierto Gelegenheit 
don Geliebten zu sehen indrajäln hinzugefügt und deswogen soll der Vor- 
fasser des Kävyäl. vorschieden sein von dom des Griügärst.!* 
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sie in starken Ausdrücken tadele. Dazu Pischel: „daran ist kein 
Wort wahr“. Er führt dann aber selbst aus, Rudra (('ring. I, 121) 
wende sich gegen die Ansicht, „dass der Dichter eine Hetüre 
nicht auch verliebt schildern dürfe“. Rudra gebraucht dabei den 
drastischen Ausdruck „bei den Hetiären hütten doch die Reiher 
nicht die Liebe aufgefressen*, Wie wegwerfend spricht er hier von 
der gegnerischen Ansicht! Diese wird offenbar von Rudrata (Kä- 
vyal. 12, 39—40) getheilt, weil ihm die Hetären eben nur als feile 
Dirnen gelten, die lediglich aufs Geschüft aus sind. Rudratfa würde 
danach ihnen nur gritgäräbhäsa, nicht aber wahre Liebe (räga) zu- 
gestehen, wie Rudra ausdrücklich thut, ring. I, 123. Ist es nun 
wahrscheinlich, dass ein Autor in einem späteren Werke eine Be- 
hauptung an ihrer Stelle im System gänzlich unterdrücken werde, 
die er in einem früheren, ich möchte sagen, mit Knüppelschligen 
vertheidigte? — Eine ühnliche Meinungsverschiedenheit herrscht, 
um das hier nachzutragen, zwischen Rudrata und Rudra, wo es sich 
um Ehebruch handelt (Kävyäl. 14, 12--14. Gring. 2, 40—42). 
Beide Autoren sagen zunächst, der Dichter dürfe nicht lehren, 
wie man fremde Weiber verführen könne; aber der Zusammenhang 
der Erzählung könne für den Helden Ehebruch nothwendig machen ; 
zu seiner Selbsterhaltung sagt Rudrata; aus bhaya اتن‎ 
sagt Rudra. Wie Rudra über die verbotene Liebe denkt, gesteht 
er in dem vorausgehenden Verse selbst: „für die schärfste Waffe 
Amor’s halte ich die Sprödigkeit der Weiber, die Schwierigkeit der 
Eroberung und die mannigfaltigen Hindernisse, Giebt sich da 
Rudra nicht als einen „argen Sünder‘) zu erkennen, wührend Ru- 
drata von jedem Vorwurf frei bleibt? 

Des weiteren wies ich auf die Differenz hin bei der Schilderung, 
wir würden sagen, des hysterischen Zustandes, welcher sich des 
Müdchens beim Anblick des Geliebten bemächtigt: cakshur milati 
Cying. 1, 115; wogegen nishpandatäranayana. Kävyäl. 12, 37. Sind 
es denn nicht zwei verschiedene Symptome, das Schliessen der 
Augen und stieres Blicken ? Dass beides identisch sei, glaubt Pischel 
durch Verweis auf Gying. 1, 90 darzuthun. Dort steht nimilitäk- 
shyah — rishpandam vapuh! Wiederum frage ich, ist denn nishpandam 
vapuh und nishpandatäranayanä dasselbe? Pischel deutet an, dass 
bei geschlossenen Augen die Augen nicht gerollt werden. Nun 
wohl; aber wem wird es denn einfallen, einen Zustand zu schildern 
durch ein Symptom, das man nicht sehen, sondern nur erschliessen 
kann? Pischel sagt: „für die Sache ist es ganz gleichgültig, ob 
das Mädchen die Augen schliesst oder starre Augen macht. Der 
Zweck ist auszudrücken, dass es den Geliebten nicht ansehen kann, 


1) Däs heisst „reprohate rogue* in seinom Zusammenhange und nicht 
„abgefeimter Schurke“, wie es Pischel übersetzt, um dann sugen zu können, 5 
sei ganz unindisch, einen solehen Massstab an derartige Verhältnisse zu legen. 
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und kein Mensch kann lange starre Augen machen, sondern wird 
sie bald schliessen®. Ist das der Zweck? Warum das Mädchen im 
Zustande der höchsten sinnlichen Erregung den Geliebten nicht 
ansehen könne, ist mir nicht erfindlich. 

Ferner hatte ich eine Differenz zwischen Küvyäl. 14, 16 und 
Gring. 2, 49 gefunden. Rudra sagt: dyishte priyatame rägüd anyaya 
saha jalpati, | sakhyükhyäte tathä (resp. thava) dosbe, mäno ‘yam 
madhyamo; yathä: | „Wenn der Geliebte in intimem Gespräch mit 
einer Anderen gesehen wird, und (resp. oder) wenn sein Vergehen 
von einer Freundin hinterbracht wird, dann ist der Zorn ein 
mittlerer“. Rudrata aber sagt: ein mittleres Vergehen ist Sprechen 
(mit einer Nebenbuhlerin).... ein mittleres Vergehen wird schwer, 
wenn sie es mit eigenen Augen sieht (madhyamas tatha "läpalı . . . . 
madhyo jy&yän svayam drishtah). Also nach Rudra ist das Sprechen 
mit der Nebenbuhlerin stets ein mittleres Vergehen, nach Rudrata 
nur, wenn es die Geliebte nicht mit eigenen Augen sieht. Pischel 
glaubt hier auf folgende Weise die „volle Uebereinstimmung* beider 
Werke constatiren zu können. .عست‎ 2, 47 wird gesagt, wenn 
das Mädchen die Spuren geschlechtlichen Verkehrs mit einer Anderen 
bei ihrem Geliebten findet etc., dann sei der Zorn gross. Nach 
Pischel soll bier svayam drishte nakhänkite gleich sein dem svayam 
drishtah sc. madhyo doshah in der oben behandelten Stelle des 
Kavyäl. Sind denn Nügelspuren und ein Gespräch dasselbe, oder 
lässt denn ein Gespräch Nügelspuren zurück? Auch die Berufung 
auf Oring. 2, 59 ist gegenstandslos; denn in diesem Verse wird 
gesagt, dass auch ein geringer Zorn gross werde, wenn das Müd- 
chen ihrer Botin ansichtig werde oder frische Spuren des Vergehens 
finde. Hier hat Pischel seinen Autor missverstanden: es ist nicht 
von der Botin der Nebenbuhlerin die Rede, wie er übersetzt, sondern 
von ihrer eigenen; denn ersteres wäre doch schon ein schweres 
Vergehen. Aus den Beispielen lässt sich der wahre Sachverhalt 
leicht erkennen: Wenn das Müdchen schon ibrem Geliebten ver- 
zeihen will, so flammt ihr Zorn von neuem auf, wenn ihr der An- 
blick der Botin die ganze Geschichte wieder ins Gedächtniss zu- 
rückruf. Was hat aber alles dies mit dem äläpah svayam 
drishtah zu thun? Dadurch wird der aufgedeckte Widerspruch 
zwischen Rudra und Rudrata nicht beseitigt. Der eben behandelte 
Vers 2, 59 hat seine Parallele im Kävyal. 14, 21, wo von dem 
prasanga, den begleitenden Umstünden die Rede ist, und wo dem 
dütijaussya entspricht sakalasakhiparivritatü. Es ist zu beachten, 
dass in dieser ganzen Darstellung des mäna Rudrata viel schärfere 
Distinctionen macht als Rudra, was auch zu den „minor discrepancies“ 
gerechnet werden muss. Endlich hatte ich darauf hingewiesen, 
dass Rudrata Rathschläge giebt, wie Jemand sich bei seiner Geliebten, 
die über eine Untreue erzürmnt ist, durch allerlei Ausflüchte 
reinigen könne; Rudra aber habe nichts dem ähnliches. Ich habe 
allerdings durch das unglücklich gewählte „eavesdropper“ den Sach- 
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verhalt nicht richtig dargestellt, aber trotzdem bleibt die Sache 
im wesentlichen so, wie ich sie angegeben habe: Rudrata giebt 
Rathschläge, Rudra nicht. 

Ich habe alle von Pischel beanstandeten „minor discrepancies* 
besprochen und gezeigt, dass sie vorhanden sind und Pischel's Ein- 
winde auf schwachem Grunde ruhen. Diese Argumente bleiben 
also bestehen, aber ihre Beweiskraft wird von Pischel namentlich 
deshalb in Zweifel gezogen, weil, worauf ich selbst hingewiesen habe, 
die Regeln bei beiden Autoren oft beinahe wörtlich übereinstimmen. 
Ich habe aber nicht verfehlt anzudeuten, wie solche Ueberein- 
stimmung in der Theorie zu erklüren ist. Pischel nennt meine 
Bemerkungen schlankweg „allgemeine Redensarten“ und spricht von 
„abschreiben“. Wer verschiedene gästra kennt, weiss, dass wört- 
liche Uebereinstimmungen in ihnen etwas anders aufzufassen sind 
als Plagiat bei uns. Doch dies nebenbei. Pischel verlangt, ich 
solle zeigen, wer von dem Anderen „abgeschrieben‘ habe. Das 
wäre wohl der einfachste Weg zur Lösung der Schwierigkeit, wenn 
nicht die Möglichkeit oder Wahrscheinlichkeit vorhanden wäre, dass 
beide aus einer ültern (Quelle „abgeschrieben* haben, oder dass 
Zwischenglieder da waren, die uns fehlen. Zwar glaubte ich, dass 
Rudra nicht viel älter als Hemacandra sei, da dieser der ülteste 
Schriftsteller ist, der ihn eitirt. Aber das ist vielleicht nur Zufall, 
und ich ündere gern meine Meinung, wenn andere Gründe ein 
höheres Alter für Rudra wahrscheinlich machen sollten. So würde 
ich es a priori nieht für unmöglich halten, dass Rudra von Rud- 
rafa, oder umgekehrt Rudrata von Rudra „abgeschrieben“ habe. 
Vor der Hand erlaubt das einschlägige Material noch keine Ent- 
scheidung. Dass aber die Uebereinstimmung in den theoretischen 
Lehrsützen die Identität der beiden Schriftsteller bewiese, folgt mit 
Nichten Es müsste denn auch die Identität der beiden Schrift- 
steller für denjenigen Theil ihrer Werke nachgewiesen werden, in 
dem sie von keinem Vorgünger abhüngig sind: d. h. ihre selbst- 
gedichteten Beispiele müssten in Gedanken und Stil denselben Dichter 
erkennen lassen. Und das trifft nicht zu. Interessant ist ein 
Fall, wo Rudrata ein Beispiel gegen seine Gewohnheit nicht in 
نودم‎ giebt, Kävyäl. 7, 33, wo er also einen eigenen Vers aus 
einem früheren Werke anbringen konnte. Nun würde inhaltlich 
ring. 1, 53 ganz wohl an dieser Stelle gepasst haben, und es ist 
nicht abzusehen, weshalb Rudrata den Vers nicht ceitirt haben sollte, 
wenn er nämlich auch die Verse des Cringüratilaka gedichtet hätte. 
Aber es ist ein anderer Vers, in anderem Versmass, wenn auch 
inhaltlich ziemlich genau übereinstimmend und auch in einigen 
Wendungen an (ring. 1, 53 erinnerad: aber Rudra’s Strophe nimmt 
sich neben der Rudrata’s wie eine schwache Imitation aus. Im 
Uebrigen ist Rudrafa's Stil sehr verschieden von dem Rudra’s; 
letzterem merkt man die Nachahmung Amaru’s deutlich an. So 
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zeigt sich auch von dieser Seite die Verschiedenheit zwischen Rudra 
und Rudrata. 

Ich komme nun zu der religiösen Verschiedenheit zwischen 
Rudrafa und Rudra. Rudrata nennt als seine ishtadevatä in der 
Schlussstrophe seines Werkes Bhaväni, Vishnu, Ganega; in den 
mangala-Strophen im Eingang seines Werkes Ganega, und Bhaväni. 
In 1, 9 nennt er die Durgü als höchste Retterin im Unglück '). 
Aber nirgends deutet er an, dass auch (iva zu seinen ishtadevatü 
gehöre. Dagegen nennt Rudra den (iva unbedingt als seine ishfa- 
devatä in 1, 1 und in der Schlussstrophe giebt er eine zürtliche 
Situation zwischen (iva und Umä, die durchaus gegen den Cha- 
rakter der gestrengen Göttin Bhaväni ist. Er ist also ein Gaiva, 
während Rudrats eher als ein (jükta bezeichnet werden kann. Es 
kam mir aber nicht sowohl darauf an zu zeigen, dass Bhaväni 
Rudrata's höchste Gottheit ist, als vielmehr dass (iva es nicht ist. 
Das zur weiteren Unterstützung hierfür vorgebrachte Argument hat 
Pischel gar nicht verstanden, obschon ich mich recht deutlich aus- 
gedrückt habe; er nennt meine Berufung auf 7, 36 „geradezu ver- 
blüffend‘. Ich sagte, dass jeder Autor diejenige Gottheit in der 
Trimürti zuerst nenne, welche er für die Hauptgottheit ansehe, 
und bewies dies an den drei grössten Dichtern Kälidasa, Bhäravi 
und Mägha. Nun nennt Rudrata den Vishnu an der Spitze der 
Trimürti 7, 36; also muss er nach aller Analogie den Vishyu 
höher stellen als Qiva. Und dies stimmt genau damit, dass er 
Vishnu unter seinen ishfadevatä nennt, nicht aber Qiva. Ich denke, 
das ist ein klarer Schluss, gegen dessen Logik sich nichts ein- 
wenden lässt. Wo ist das „Verblüffende*? Betrachten wir nun 
Pischel’s Polemik. In dem Verse 7, 6 

kajjalahimakanakaracah suparyavrishahamsaväbanalı gam vah | 

jalanidhigiripadmasthä hariharacaturänana dadatu || 
werden die drei Gottheiten der Trimürti und ihre Attribute in der- 
selben Reihenfolge (yathäsamkhyam) genannt, d. h. Hari ist russfarben, 
reitet auf dem Suparga, wohnt auf dem Ocean: Hara ist schnee- 
farben, reitet auf einem Stier, und wohnt auf dem Himäluya; Brahma 
ist goldfarben, reitet auf dem Schwan, und thront auf einem Lotus. 
Sehen wir nun zu, was Pischel über diese rhetorische Figur sagt; hier 
seine Worte: „Die Feinheit bei solchen Figuren liegt darin, dass 
eine allmähliche Steigerung des Ausdrucks eintritt. So folgen hier 
auf einander erst der schwarze Vispu, dann der weisse (iva, 
dann der goldene Brahman, deren Reitthiere und Aufenthaltsorte 


1) Pischel hält dio Erwähnung der Durgü an dieserStelle für „gegenstand- 
los(!), wie der Commentator richtig anuglebt“, Der Comm. ist ein Jaina, kann 
also der Durgit nicht eine solche Bedeutung zuerkennen. Er hilft sich mit 
einem Commentatorenkniff: obgleich die Durgi speziell genannt sei, so sei 
doeh die Gottheit im Allgemeinen gemeint: durgägrahanam devatopalaksha- 
nirtbam, 
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der Reihe nach (yathäsamkhyam) dieselbe Farbe haben“. Welches 
Missverstäniss! Ist denn der suparna schwarz? Ist der hamsa 
golden? Ist der jalanidhi, worunter nach dem folgenden Verse der 
dugdhodadhi zu verstehen ist, schwarz? Die Farbe hat in diesem 
Beispiele des yathäsamkhyam gar keine principielle Bedeutung; in 
der Redefigur yathäsamkhyam wird ja nur das von den Dingen 
ausgesagte in derselben Reihenfolge wie die Dinge selbst aus- 
gesprochen, also in unserem Beispiel die Farben, Reitthiere und 
Wohnsitze der drei Götter in derselben Reihenfolge wie diese 
Götter selbst. Dass bei mehreren Dingen die Reihenfolge nicht 
ganz gleichgültig ist, versteht sich von selbst, doch giebt es 
dabei noch andere Gesichtspunkte als die allmühliche Steigerung 
des Ausdruckes !), wie im Sarasvatikanthäbh. p. 253—255, der 
einzigen mir zugünglichen Poetik, welche genauere Vorschriften 
darüber enthält, ausgeführt ist. Aber wichtiger als die Reihenfolge 
der Attribute ist die der Dinge selbst, und jene richtet sich nach 
dieser. So wird es wohl bei der Bedeutung, die ich der Stellung 
der Gottheiten in der Trimürti beilegte, sein Bewenden haben: 
Rudrofa verräth, dass er Vishqu höher stellt als Qiva, weil er 
ihn in der Trimürti voranstellt. Pischel führt nach dem obigen 
Citat so fort: „Religiöse Motive haben hier so wenig mitgespielt, 
wie in unzühligen Beispielen anderer Rhetoriker“, d. h. wenn ein 
Beispiel eines Poetikers die Form einer Anrufung einer bestimmten 
Gottheit hat, so ist daraus nicht zu schliessen, dass der Autor ein 
specieller Verehrer dieser Gottheit sei. Das ist selbstverständlich, 
hat aber auch gar nichts mit meinem obigen Argumente zu thun. 
Pischel’s Citate bei dieser Stelle sind also vollständig überflüssig ; 
er widerlegt, was Niemand behauptet hat. 

Also bleibt das Resultat bestehen, dass Rudrata kein Qaiva 
ist. Trotz seines Namens? wirft Pischel ein. Nun wir wissen 
nicht, ob Rudıafa ein Familienname ist oder nicht. Sein zweiter 
Name Qatänanda, der eher wie ein selbstgewählter aussieht, kenn- 
zeichnet ihn als Vishnuiten. Uebrigens lässt der Name nicht immer 
auf die religiöse Stellung seines Trügers schliessen. So sollte man 
nach dem Namen vermuthen, dass Trivikramabhattu, der Dichter 
des Nalacampü, ein Vishyuite, Govardhana ein Krishnaverehrer sei, 
beide sind aber entschiedene Qivaiten. — Soviel habe ich zur Wider- 
leguug von Pischel’s Einwürfen gegen die Beweisführung meines 
Eingangs genannten Aufsatzes vorzubringen; ich sehe dieselbe in 
keinem einzigen Punkte irgendwie erschüttert. 

Pischel nimmt die Gelegenheit wahr, um gegen die in meiner 
Recension seiner Ausgabe des (ringäratilaka, Literaturblatt für 


1) Nichts davon z, B, in Kävyäd. 2, 274. Vämana 4, 3, 17. Küvyapr. 
10, 22. Vägbhate 4, 116. Säbityadarpana 732. Candräloka 5, 93. Kuva- 
layAnanda 108. 
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Orient. Philologie 3, 77 empfohlenen Verbesserungsvorsch zu 
polemisiren. Im einzelnen habe ich darauf folgendes zu an 
Dass Pischel’s Lesart in 1, 51 „gamaya dipam imam samayä 

sakhim* sinnlos ist, sieht er jetzt selbst ein. Er hatte sie wahr- 
scheinlich aufgenommen, weil samayä meist den Accusativ regiert ; 
da es aber auch einmal Cie. 15, 9 in der Bedeutung samipe vor- 
kommt, so lasse ich meine Conjektur fallen und stimme Pischel's 
Verbesserung samayä sakhi bei. 1, 95 besteht mein Bedenken gegen 
samsücya fort; es verlangt ein Objekt, das nicht da ist. Die Be- . 
rührung kann nicht das Objekt sein, denn die verrüth der Körper 
schon durch seinen romäfca. samkucya kann man erklären wie 
Pischel vorschlägt, oder wie ich. Denn gartralatayä muss nicht Agens 
zu samkucya sein, sondern es kann auch zu mugdhä gehören als 
beschreibender Instrumental (i. e. upalakshitä).— 1,111: punastaräm 
sa suhrido dadäti. Hier fasste ich suhrido als Genitiv und liess 
ihn von puras abhüngen, was in D für punas steht. Pischel erklärt 
suhryido als Voc. Plur. Aber in einem solchen Verhältnisse kommen 
sonst keine Freunde vor, und saklıyas kann doch nicht durch 
suhyidas umschrieben werden. Will man punastaräm halten, so 
muss man suhyido auf smarasya beziehen. — 1, 112 lautet mit meiner 
Aenderung: 

vyüjrimbhanollasitadantamayükhajälaın 

vyälambamauktikagunam ramane mudai'va | 

ürdhvammiladbhujalatävalayaprapanica- 

sattoranam hyidi vigaty apara 'dhyuväsa |] 
Pischel schreibt viganty statt der best beglaubigten Lesart vigaty; er 
hätte es in den Text setzen müssen, auch wenn er das part. praes. 
fem. haben wollte; denn vigatt kann auch dies sein, siehe Stenzler 
Elementarbuch $ 226, 2 (dies Citat ist von Pischel, nicht von mir). 
Nach seiner Erklärung wäre zu construiren aparü ramane adhyuväsa 
(tasya) byidi viganti „eine andere nahm von dem Geliebten Beschlag, 
indem sie in sein Herz eindrang“. Nun regiert aber adhivas den Acc. 
(Pan. I, 4, 48) kann also nicht ramaye regieren. Der Gedanke ist, 
dass der Geliebte in ihr Herz einzieht wie ein König in eine Stadt: 
die über dem Kopf gewölbten Arme sind der Triumpfbogen, die 
Perlschnüre vertreten die Guirlanden, und der von ihren Zübnen 
ausgehende Schimmer die auf den einziehenden König gestreuten 
läja’). Liest man nun adhyuväsa, so muss es bedeuten „sie war 
ein adhiväsa*; das ist sehr kühn, darum würde ich die andere Les- 
art vyudäse „sie verhielt sich ganz still“ vorziehen. Die Heraus- 
geber in der Kävyamälä lasen vyudäsa. — 1, 146: no bhitam tadito 
تعتيل‎ jalamucam taddarganäkänkshayk. Ich veründere drigd in 
drieo, und übersetze: sie fürchtete sich nicht vor dem Blitz, dem 
Blick der Wolken, in Erwartung seines Anblickes. Pischel stimmt 


1) Sollte lAja für jäla zu lesen sein? 
Bd. XL. 28 
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bei mit den Worten: „man müsste sehr stumpfsinnig sein, um 
diesen Vers anders zu verstehen. Aber er hält an drigä fest, in- 
dem er sagt: „Jacobi weiss leider nicht, dass neben dem land- 
läufigen Ablativ in vielen Füllen auch der Instrumentul steht“. 
Was ich nicht weiss, und auch „leider“ nicht glaube, ist, dass die 
Apposition in einem anderen Casus stehen kann als das Wort, zu 
dem sie gehört. Darum muss man dyigo lesen, wenn man es 
als Apposition zu tadito fassen will, und jede andere Deutung 
. ist ja „stumpfsinnig*. Die Schreiber der Handschriften fassten drigü 
als Agens zu bhitam: ihr Auge fürchtete sich nicht vor dem Blitze; 
aber Pischel giebt ja selbst zu dass: „Vers 2 und 3 der Strophe 
deutlich zeigen, was der Dichter will“. — Ich möchte aber noch 
ausdrücklich Protest erheben gegen Pischel’s Standpunkt bei seinem 
missglückten Versuch, dyigä zu retten. Nach Pänini I, 4, 25 steht 
bei Verben des Fürchtens der Ablativ; und Päyini ist für die 
Kunstdichtung Autorität; das erklüren alle Poetiker. Fehler 
eines Dichters gegen eine ausdrückliche allgemeine Regel des Pänini 
wie die obige würden das Gelächter jeder Sabhä hervorgerufen 
haben. Was würde dem Dichter die Berufung auf den Sprach- 
. gebrauch der Upahishad oder der Epen genützt haben? Zwar ein 

Dichter scheint hüufiger epische Formen wie grihya, pagsyati ge- 
braucht zu haben (Nami zu Kävyäl. 2, 8) ohne Anklang und Nach- 
abmung zu finden; vielleicht hat er dafür zum Spott den Nainen 
Pänini bekommen. — Ein ähnlicher Grund spricht gegen Pischel's 
garjid in der folgenden Zeile der obigen Strophe: no garjid ganitä. 
garjit steht in keinem Kosha und bedürfte daher guter anderweitiger 
Beglaubigung. Es findet sich aber nur an dieser Stelle und nur 
in einem einzigen Ms. ADE haben garjir (resp. garjjir) 0 hat 
garjjaganita. Also muss man schon rein aus kritischen Gründen 
garjir schreiben; dazu kommt, dass garji ein häufiges Wort ist, 
Aus demselben Grunde kann in 2, 97: päpena yena gamitä ’si 
dagäm amushyäm mürchävirämalalitap mayi dhehi cakshul; | das 
Wort amushyäm nicht wie Pischel will als acc. fem. von einem 
Pronominalstamme amushya sein. Ein solcher Stamm kommt sonst 
nicht in selbständigem Gebrauche vor und wird nicht von Pänini 
gelehrt. Ist also Pischel’s Erklärung einfach unmöglich (nicht lin- 
guistisch, sondern philologisch), so muss zur Aenderung geschritten 
werden. Liesst man mit CE amushmin, was zwar in Correlation 
zu yena gut passt, so muss man dagä die gezwungene Bedeutung 
Unglück beilegen. Durch eine leichte Aenderung erhält man am- 
ishyäm „unertrüglich‘, was die gewünschte nühere Bestimmung 
von dagä bieten würde. Ich habe auch an amukhyam, euphe- 
mistisch für antyamı gedacht, doch schien mir amyishyäm besser. — 


In 2, 68 liest. Pischel: 
yasınin parijane tasyüh samävarjya prasäditam 
Ich lese mit 0 (und E) parijanam, mit 0 prasädanaih, weil nur 
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so eine richtige Construction herauskommt. Pischel vertheidigt die 
von „ABD gleichmässig gebotene viel schwerere Lesart* indem er 
übersetzt „nachdem er sich bei der Dienerschaft Gunst erworben 
hat“. Das ist sprachlich und sachlich unmöglich; sprachlich, 
weil samävarjayati (die Steigerung von üvarjayati) bedeutet „sich 
Jemanden geneigt machen“ und nicht „Sich etwas erwerben*; sach- 
lich, weil die Dienerschaft nicht prasüda erweisen kann. Also 
muss man lesen wie ich vorgeschlagen haben. 

Meine Bemerkungen zu Pischel’s Text des .عست‎ treffen also 
überall Punkte, wo er verbesserungsbedürftig ist, mag nun Pischel 
meine Verbesserungsvorschlüge annehmen oder nicht. 


—.._.__ 


Erwiderung ') 
zu dem vorstehenden Aufsatz. 


Die Vorausstellung des Hari in der Trimürti, der Jacobi 
religiöse Motive beilegt, ist sprachlich nothwendig nach Päyini 
2, 2, 32 (cfr. Benfey, Vollst. Gr. $ 632. Kielhom $ 570). Den 
Hinweis verdanke ich Herrn Dr. R. Otto Franke. Im übrigen 
habe ich von meinem Artikel nichts zurückzunehmen und ihm nichts 
hinzuzufügen. 

Halle (Saale). R. Pischel. 


2 Mit dieser Erwiderang, dio in diesem Hefte abgedruckt worden ist, 
nachdom dazu nach Ztschr. XXNI 8. XVI die Erlaubniss von Herm Prof. 
Jacobi eingeholt worden war, ist diese Streitfrnge für die Zeitschrift ab- 


geschlossen. 
Die Redaction. 
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Bemerkungen zu Korän 2, 261. 
Von 
Martin Schreiner. 


Prof. A. Müller hat im ersten Hefte des XLII. Bandes dieser 
Zeitschrift p. 80 auf eine Quelle der hier bezeichneten Stelle des 
Koräns hingewiesen. Seine Annahme ist insofern zutreffend, dass 
die Erzüblung des üthiopischen Baruch auf die Legende des Koräns 
von Einfluss war, was auch durch die Angaben mancher Ausleger 
bestätigt wird). Als die ursprüngliche Quelle, welche auch auf 
die Legende des Koräns vom grüssten Einflusse gewesen sein mag, 
betrachten wir eine agadische Erzühlung von Chönt Hamefaggül, 
von der wir zwei Versionen besitzen. Die eine ist Ta’anith 23a. 
Hier heisst es: „R. Jochanan sagte: „Sein Lebelang dachte jener 
Fromme (Chönt) mit Kummer an die Worte der Schrift *): „Wenn 
der Herr zurückbringen wird die Zurückkehrenden Zions, so ist 
es uns, als träumten wir*, denn er meinte: „Giebt es denn Jemanden, 
der siebzig Jahre träumend schlafen könnte?* — Eines Tages ging 
er auf seinem Wege einher, da erblickte er einen Mann, der Johau- 
nisbrodbiume pflanzte. Er fragte ihn: „Nach wie viel Jahren wird 
das Früchte tragen” „Nach siebzig Jahren*, war die Antwort. 
„Saubst du denn, dass du siebzig Jahre leben wirst?“ fragte er 
wieder, worauf der Mann ihm erwiederte: „Ich habe die Welt mit 
dem Johannisbrodbaum vorgefunden, so wie nun meine Vüter für 
mich gepflanzt haben, so will ich auch für meine Kinder pflanzen‘. — 
Chönt setzte sich dann und ass sein Brod, da kam ein Schlaf über 
ihn und er schlummerte ein, um ihn zog sich aber eine Felsen- 
grotte, so dass er unsichtbar wurde. Also schlief er siebzig Jahre. 
Als er erwachte, sah er einen Mann, der von den Johannisbrod- 
böüumen Früchte pflückte. „Hast du diese gepflanzt ?* fragte er 


1) „Die Feigen und die Milch“ sind durch die Tradition erhalten wor- 
den. Bei Fachr al-Din al-Räzi, Mafütilh al-zeib II p. Fat heisst os: والمروى‎ 


.أن طعاف: كان عو النبين والعنب ale‏ كارن as‏ العنب Bun‏ 


2) Ps. 126, 1. 
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ihn. „Ich bin dessen Enkel* lautete die Antwort. „So habe ich 
siebzig Jahre geschlafen‘. Als er dies sagte, erblickte er seine 
Eselin, die seitdem viele Esel geboren hatte“ Die 
folgenden Züge der Erzählung berühren sich nicht mit denen des 
Koräns '). Die andere Version ?), welche die ültere zu sein scheint, 
wird im Namen eines R. Judan ®) mitgetheilt. Nach dieser ging 
einst „Chöni Hame’aggel, ein Enkel des Chönt Hame‘aggöl*, der um 
die Zeit der Zerstörung des Heiligthums lebte, hinaus auf einen 
Berg zu seinen Taglöhnern. Vor einem plötzlich herangekommenen 
Regen flüchtete er in eine Höhle, wo er einschlief und erst nach 
siebzig Jahren, nachdem der zweite Tempel erbaut worden war, 
erwachte. Als er von der Höhle herauskam, sah er die Weingürten 
in Olivenpflanzungen und die Olivenpflanzungen in Felder verwan- 
delt, die mit Getreide bebaut waren. Da er sich nun bei den 
Leuten erkundigte, wurde er von diesen um seinen Namen ge- 
fragt. Ungläubig nahmen sie die Antwort auf, dass er Chönt 
Hamefaggel sei. Nur als sie das ihnen bekannte Zeichen sahen, 
dass nümlich durch seine Erscheinung die Vorhalle des Tempels 
hell wurde, erkannten sie ihn, er aber sagte von sich: „So der 
Herr die Zurückkehrenden Zions zurückbriugt, ist es uns als 
träumten wir“. * 

Wir sind geneigt anzunehmen, dass der in beiden Versionen 
der Erzühlung angeführte Psalmvers zur Entstehung der Sage An- 
lass gegeben hat. Nicht nur Naturerscheinungen, auffallende Gegen- 
stände, unverstandene Denkmiler, Namen und Gebräuche können 
Schöpfer von Mythen sein, auch die Worte der Schrift, die den 
Geist der Glüubigen vielleicht noch lebhafter anregen als auffallende 
üussere Erscheinungen. Man fasste die Worte des Psalmdichters 
buchstüblich auf, Jemand musste die siebzig Jahre des Exils trüu- 
mend durchlebt haben und da solches auf biblische Persönlichkeiten 
— vielleicht der chronologischen Angaben wegen — nicht wohl 
passen wollte, erzühlte man es vom Wundermann Chöui Hame'aggöl. 
Vor dem Anachronismus schreckte die Sage nicht zurück. Dies ist 
unsere Vermuthung von der Entstehung der Sage, die wohl auch 
mit der christlichen Legende von den sieben Schlüfern in irgend 
einem Verhältnisse stehen mag. Natürlich ist auch die Möglich- 
keit nicht ausgeschlossen, dass die schon vorhandene Sage an den 
Vers angelehnt wurde. 

Immerhin scheint uns der Einfluss der Erzihlung auf die Mu- 
hammeds unzweifelhaft und wir werden nun auch die Auyaben der 








1) Die Stello befindet sich ınit einigen kleinen Abweichungen auch in 
Jalküt Schlineoni ». Ps. 126. 


2) Jer. Taanitlı 66 
3) Mit dem Beinamen 85553 oder N” 5. Seder Hadoroth s. v. NIT 
sıyan. 
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alten Ausleger zu würdigen wissen, nach welchen der Mann Exra '), 
die leere Stadt Jerusalem ?) gewesen sei. In diesen allen ist der 
jüdische Einfluss vorwiegend, wie in den betreffshden Angaben der 
Sürat al-Kahf der christliche es ist. 





اختلفوا فى الذى مم بالقرية . . . قال قتادة “ليع .م كد Mafieih‏ )1 


وعكرمة والظحاك والسدى هوعزير وقال عطاء عن ابن عباس هو أرمياء 
fao wird erzählt, wio Eara in die Gefangenschaft goführt wurdo, nachdem‏ .م 


Nobnkaduezar Jorusalem zerstört und die Tora vorbrannt hatte, wie er einmal hier 
einschlief und beim Erwachen seine Speise, dio Feigen und Trauben, und seinen 
Trank im ursprünglichen Zustando gefunden hat, während von seinem Esel nur 


وسيع صوتا ايتها العظام البالية أنى die Beiner übrig geblieben sind.‏ 
جاعل فيك روحا فانضم اجزاء العظام بعضها الى بعض ثم التصسف 
كل عصو بما يليف بد الصلع الى الصلع والذراع الى مكانه ثم 
جاء الرأس الى مكانه ثم العصب والعروق كم انيت طراء اللحم عليد 
JS. Die Achnlichkeit der Beschreibung mit den Worton Ezechiols 37, 5 fl.‏ 


ist in die Augen fallend. Ezru wird nach dieser Erzählung des Ibn ‘Abbiis in 
Jerusalem durch die Konntniss dor Tora erkannt, obenso wio iin bab. Talmud 
Chöni Hame’aggtl durch seine Gelehrsamkeit erkannt wird, 


اخنلفوا فى sus‏ القرية Ju‏ وقب وقتادة وعكرمة Das. p. fat‏ )2 
والوبيع ايليا وى ببت المقدس . . . . نقوله وقفى خاوية على عروشها 
.عنادك ist‏ أيليا (st.‏ منهدمة ساقطة خراب الخ 
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Yasna XLIII, 1—10 with the Pahlavi text deci- 
phered, and translated. 


By 
L. 4. Mills. 


The striking remarks, which have appeared in the prefaces of 
some well known Zend works, to the effect that the Pahlayi trans- 
lations of the Avesta have never been explained, and the pressing 
requests which I have personally received for the results of many 
years of labour on this subject, induce me to contribute here, what 
it has not been possible to give elsewhere, and that is, a rendering 
of a portion of the Pahlavi translation of the Gäüthas mude strietly 
in the light of its original. That is to say, in the following trans- 
lations the Pahlavi texts are treated as documents which have been 
loosely written over from generation to generation, having grown 
originally out of the Zend texts themselves, and therefore to be 
translated, not so much as independent works, but more as tlıe 
reproductions of texts which were invariably written beside theın. 

Elsewhere, and as a preliminary necessity, I have rendered 
them more after the procedure of Haug; that is, I have rendered 
them as one would render any Pahlavi treatise, and strietly in the 
light of their glosses '). 


1) As is known, I printed a work in 185880-88 containing, beside taxts 
and translations of the Gäthas, the texts of the Palılavi translation for the first 
time deeiphered, and edited with collation of MSS., also for the first time trans- 
lated in their entirety into a European Jangunge. Neryosangh's translation was 
similarly treated, and tlo Parsi-Persian texts in Haug's MS. 12b were added, 
Owing to tho irresponsible polemäl: which formerly prevailod in Zend philology, 
I did not feel justifiod in publishing this work without its second volume con- 
taining alternativo translations and commentaries, For withholding the first 
volume I have been blamed. My preparation of the sccond volume was intor- 
rupted by my engagement to write tho 22351. volume of tlıo Saerod Books of 
tbe East. In the first volume of texts I rendered the Pahlavi in the seuse of 
its glosses following Haug. Since then, however, I havo felt to necossity for 
additional trentment on a more eritical plan, for, as to Haug's translatians in 
the Essays, I have the highest authority for saying that they must be consi- 
dered more as masterly beginnings than as muturer productions. In the mean- 
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When so regarded they are indeed, to the eye of a master, 
full of the richest indications, having afforded us very many of the 
most interesting grammatical suggestions which we have followed, 
and having also given us, ns was natural to the original trans- 
lation of the Avesta, the clue to all later ones. But a certain 
number of scholars were formerly so scandalised by an exaggerated 
presentation of the necessary imperfections of this mass of native 
exegesis, that, owing to the difficulty of the Pahlavi character, 
they left it, as they have stated, wholly unexamined, and not only 
this, but they have at times unguardedly attempted to refute it 
unexamined, and without having thoroughly, or at all, mastered 
its language. All will be glad to see something done to modify 
this anomaly, which is now however rapidly disappearing. The 
treatment which is to be opposed was the following; first, it was 
supposed that the words of the Pahlavi translations invariably 
follow those of the Gäthie, or Zend, texts in an exact literal 
order; it was next taken for granted that the Pahlavi words were 
intended to be exact reproductions of the grammatical forms of 
their originals, no question being raised as to whether the order 
of their sequence was to be regarded as that of ordinary Pahlavi, 
while at the same time no allowance was made whatever for the 
well nigh certain fact that the glosses are often from later hands, 
and that they should therefore not be permitted to interrupt too 
imperatively the flow of the original. Having advanced thus far, 
the prejudiced erities cast their eyes over some once valuable, but 
now antiquated fragments of translations from the Pahlavi commen- 
taries, and, observring that the grammatical forms were not identi- 
cally reproduced, and that; the sense, when read as ordinary Pahlavi 
interrupted and modified by the gloss, was sometimes very far 
from a literal rendering of the Zend, they have felt justified in 
utterly repudiating all consideration for them, and filling their 
writings with expressions derogatory to their authority. I do not 
regard this procedure as a very proper one, or one calculated in 
the end to impose upon eminent non-specialists, The chief object 
aimed at in this communication is to convince scholars that the 
ancient translations have not only taught us the rudiments of all 
that we know, but also that, even where they are most slattered 
as translations, and a mere heap of debris, just there they might 


time tho first volume roferred to was urgently requested by ominent scholars 
under eircumstances which were pressing. Having put the book (a large 
oetavo of 398 elosely printed pages) into the hands of the londing authorities, 
I sent jt gratuitously to all prominont Zend writers who were accessible. Un- 
fortunately one or two individuals were, to ımy great regret, not nccossible, 
Tlıe work will be publishod with tho assistanco of مط‎ Secretary of Stato for 
India in Couneil, and as recommended by Major Gen. Sir, H. ©. Rawlinson. 
K. C. B., translator and deelplierer of tho Persian, and other, Cuneiform In- 
scriptiong. 
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offer isolated indications as to meaning in some distorted !) word, 
which would soon control all opinion on the subject. But, as a 
few, very few, still stigmatise the imperfections of the translations, 
then, in order to disabuse beginners of their mistaken depreciation, 
we must show that the imperfections cf the Pablavi renderings 
have been carelessly exaggerated. In the first place, the words of 
the Pahlavi translations do not follow those of their original in 
exact literal order. They do so for the most part, but there 
is scarcely a strophe in the Gäthas without its exception. Se- 
condly, the Pahlavi translation does not by any means attempt an 
exact grammatical reproduetion of its original; we might even say 
that it was next to impossible for the translators to reproduce the 
exact forms of the original, owing to the differing states of the inflec- 
tion of the Pahlavi and the Zend; and thirdly, the Pahlavi translations 
of the Avesta should not be read like the natural Pahlavi of the 
books for a decisive renson, and for one of which we might say 
that it is remarkable that it has never been noticed before. It 
is tbis. The Pablavi translations of the Avesta, although they 
very often depart from the literal order of their original, do 
yet, as a rule, follow that literal order; but the order of 
words in a Pahlavi sentence is utterly different to the order of 
words in the Gätbie or Zend; moreover, the Pahlavi language not 
being so highly infleeted, the order of words in its sentences is 
of the last importance in determining the syntax. Is it not obvious 
therefore that, if a sentence from the Pahlavi translation which 
follows literally the differing order of the Gäthie or Zend, is 
still read like an ordinary Pahlavi sentence, simple nonsense may 
result, and, where this does not appear, then radical error must 
be fortheoming? To treat such a question further would be a 
waste of words. Then, as to the glosses, some of them are ab- 
solutely foreign to the text, and therefore from later hands. ‘They 
are also generally less accurate than the text, but they are also 
still at times, on the contrary, improvements upon it, How then 
can we treat the gloss which is later than the text, or at all events 
heterogeneous from it, as if it were a constituent part of it? 
With regard to the whole treatment, we must also not forget 
that the iyafat may be often understood, as in the translations of 
the Vendidad, and that, by supplying it, the syntax may be greatly 
altere. And we must also remember that prepositions and post- 
positions must here and there have fallen out, owing to the fact 
that the original Gäthie, or Zend, word stood close by its Pahlavi 





1) This has often happened, as for instanco in Y. 29, 7 نمع[‎ urushadibyö 
was rondered by Haug rogionibus, by Spiegel and Justi eorrertly, bat without 
eorreeted text. It was reserved für .ل‎ Darmesteter to see ونلا‎ correet text from 
ملك‎ Pahlavi. That is Avörushacibyö, or hvarusha&ibyö, Pahlavi avö khür- 
därän now followed tardily by all. 
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rendering, and the early scholars were the more careless in closely 
defining its position in the syntax, because they knew that the 
eye of the reader would pass immediately from the original word 
to its Pahlavi rendering. Prepositions and postpositions must also 
have far more easily slipped into the text of the Pahlavi trans- 
lations than they could have intruded themselves into other texts. 
In short, from the beginning to the end, the texts of the Pahlavi 
translations, instead of being read with absolutely no allowance 
for interpolations and losses, should, unless we desire to distort 
them, be read as strietly as possible in the light of their originals, 
and with every reasonable allowance for the peculiar eircumstances 
which surround them. I therefore render the Pahlavi translation 
of Y. 43, 1—10 with clear recognition of the facts, first that the 
order of its words should not have that effect in determining the 
syntax which their order would have in an ordinary Pahlavi document; 
secondly, that the iyAfat may be often understood; thirdly, that 
the grammatical forms should be recognised as being as faithful 
to their original as their character will possibly permit ; fourthly, 
that the glosses should be examined as to whether they are 
genuine and contemporaneous, and that they should, in no case, be 
permitted to break the flow of the sentences. If scholars are 
surprised as to the accuracy which results, and eritics accuse me 
of favouring my subject, they bave only to wait till I can place 
before tem the same texts, treated more on the old method, and 
with perhaps a too conscientious effort to avoid favonring the 
Pablavi. I need not 500 however that, even there, in the volume 
of texts, I do not translate the Pahlavi so rasıly as to mingle 
gloss with text, as is usually done, nor do I commit the blunder 
of rendering a translation entirely without regard to its original. 

It may be as well to mention, for the benefit of non-specialists, 
that, aside from my translation as yet not fully published, the 
present is the first attempt yet ınade to transliterate, translate, or 
explain, this portion of the Pahblavi translation in its entirety. In 
revising the text of the Pahlavi I have used notes of the old MS. 
described in Haug's Essays .مر‎ 96 as the second oldest Zend MS. 
These notes were made by Dr. West in India from the MS, in 
1875, und placed at my disposal in 1879 I have also collated 
Haug’s Persian MS. 12b. Useless glosses are omitted in my pre- 
sent treatment. 


1. Pahlavi text. Niyayishnd avö leküim gäsänd 1 aharübö. Nadük!) 
valman, mün zak 1 valman nadükth *) kadarzai [] (b); afash pavan 
3 1( لط‎ J. indientes وناغ‎ name of Dastur Hoshangji Jämäspji to whom the 
MS. belongs. 
2) This transliteration is adopted for the eonvenienee of scholars, and as 
in aceordance with West's Glossary. 
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kämak shalitäih yehabün&d Aüharmazd [pavan aväyast 1 valman] 
(c), tükhshishnd 1 tübänikihä [zavar va patükihä], am pavan yäm- 
tünishnd min lak kümak. (d) Zak : aharäyih därishnd dahishn [], 
zak avö li yehabünad spendarmad, (e) zak i ray&-hömand, 1 tarsa- 
kai (sie) hävisht-hömandih avö li, pavan vohäman jan []. 

Translation. Praise to you, 0 sacred Gäthas! (a) Blessed is 
he to whom that which is that blessedness appertains, whosoever 
he may be []. (b) Also to him Atıharmazd gives according to 
the sovereign power of his desire (his sovereign will) [], (c) the 
energy which is the able characteristic [strength and capabilities]. 
For them is my desire in their coming from thee. (d) The support- 
giving of Sanetity, [] that may Spendarmad (Aramaiti) give me, 
(e) and also that glorious thing which is the discipleship of venera- 
tion, and which is life through the Good Mind. 

The Gätha. Praise to you, 0 sacred Gäthas! (a) Salvation 
to this man; salvation to him, whosoever he is. (b) Let the ab- 
solutely ruling Mazda Ahura grant me (c) the two eternal powers 
(weal and immortality). Verily I ask it of thee (d) for the main- 
taining righteousness. _And may’st thou also give it to me, 0 
Äramaiti (or through Äramaiti) (e) distinctions, holy blessings, the 
good mind’s life. 

Notes to the Pahlavi. Mün should of course be regarded as geni- 
tive by position to bring it nearer its original, the dative yahındı. 
The ideas in the first gloss are barmless, and interesting, but super- 
fluous. It reads thus: „Every man’s happiness is from the benefit. 
which is his benefit. Some say that this benefit is his from this Re- 
ligion, even from the Religion which is a benefit of all persons“. 
„The powerful character of the strong ones“ would be the natural 
rendering for Zülchshishnd (eorrected) 2 tübänilkhä, but I do not 
think that we are at liberty to render thus in view of utaydıti 
tevishi. Vas(e)mi is admirably rendered by the noun with am and 
ait understood, a mode of rendering which however has given 
scandal to some. Rayö-hömand, as in rayd-hömand-tökhınak, and 
in its very frequent application to Aüharmazd, means glorious. 
Haug and West do not cite any occurrence of the meaning „wealthy*. 
I have reluctantly rendered farsakä? (tarsülkäsih) as „veneration“, 
but, in view of the word mözhdavin explained by ashöm in 
verse 5, as well as by the use of the word mozd in close con- 
nection with it; (see the next verse, also mozd in verse 16 e; 
see also 5004م‎ in .لآ‎ 46, 10 twice; see Y. 51, 21) I think that 
„venerating recognition of merit“; that is, „recompense“, is really 
the idea often intended to be conveyed by tarsakät, and so, here. 

Havisht-hömandih, which is gloss, inclines me to this opinion. 

Curiously enough the Pahlavi commentator constantly attaches 
the idea of discipleship to that of a gift in answer to prayer. 
In. Y. 28, 7 he glosses: „Give me what is asked for by Vishtäsp, 


444 Mills, Yasna XLIIL, 1—10 with the Pahlavi tert transliterated, 


[the Mobadship of the Mobads]*; and in Y. 28, 8: „Give up Frash- 
östar to me in discipleship; and my people do tlıou give to Frash- 
öshtar in his discipleship*; so Y. 33, 13. There is nothing corre- 
sponding exactly to this in the text, but it has no slight significance, 
showing the refinement of conceptions. 


Notes to the Gätha. G@az(?) might recall the Indian yAsd; or, 
abandoning the MSS., we might change the text to yaz2, the infin. of 
gam. The Pahl. translator seems to hint in that direction (lauf may - 
be an alternative rendering for £2(?)). We should then have: „I desire 
these blessings to come‘, which is however excessively flat, Ärmaiti 
may be a better reading than Armaitö, as it enables us to escape 
the appeal to that personified attribute. 

Abandoning a former rendering ‚„riches*, Inow translate r@yo, 
„distinetions*, as the more original Aryan sense, not because the 
Pabl. translator renders ray&-hömand, but because the Pahlavi 
word, aside from its use here, means „distinetion, splendour“, and 
this uniform sense needs an explanation from the mother tongue. 
It will hardly be denied, I suppose, that the Parsi-pahlavi is a 
language. The Vedic meaning of rd is, like most of the ideas 
conveyed by the Rks, confessedly heterogeneous, and antagonistic 
to the spirit of the Gäthas, which especially express a religious 
fervour rather than prayers for „riches“. Compare radvant as ap- 
plied to Ahura some nine times, to the sun four times, to stars 
seven times, to قلا‎ moon once, to mountains four times, to tlıe 
Aryan glory, to the camel, to the haoma, to Zavathushtra, and in 
the sense „rich® once „Glory and religious distinetion® was so 
thoroughly an Avestic idea that it was made the subject of special 
designation as the „Ararenahı of the Aryas“ See Yt. 19, 8, S.B.E. 
XXUI, p. 289 fig. Moreover this Glory, which is thus worshipped, 
oceurs some thirty times in connection with raya. If it were not 
for these facts, of course „riches* would be the meaning here, as 
the Zend and Vedie are sister languages. 

Is it however so absolutely certain that „splendour“ is not 
sometimes also a Vedie meaning of "22 The Pahlavi of the Avesta 
aflords the true root to Ahratu — krdtu; it may be equally help- 
ful here. 

With regard to ga&m, compare sraßgta gaya jivamıti etc. 
Had the meaning „life* not long been familiar, it would be eagerly 
suggested. (Gayam, or gayem, is the proper transliteration; 

= ya). 


2. Pahlavi text. Aötündch zak i min harvisp-gün pählüm (b) 
avö valman i khvärih-hömand gabrä, khvärih yehabünishnd [va mozd]. 
(v) Lak pedükind[] afzünik minavad i Aüıharmazd ] [ (d) mün yehabt- 
ned räst pavan zak 1 vohümand pudmänd [dinö] (e) pavan hama 
yöm pavan der zivishnih, hü-raväkh-manih madam yehabünishnd. 
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Translation. And thus this which is the best of all tbings is 
to be given (b) as beatitude to the man deserving of beatitude, [as 
a reward]; (c) and do thou also reveal ][, 0 bountiful spirit, 
Mazda! (d) what ye give in justice, as the measure, or device, of 
the good mind, [#hat is, the Din] (e) during every day in a long 
life, as the bringing-on of joy. 

Gätha (a, b) Yea to this one may the man endowed with 
beatitude give that best of all things, the beatitude, (c) and do 
thou reveal through thy most bountiful spirit, 0 Mazda (d) the 
spiritual thoughts of wisdom which thou may'st impart with the 
sancetity of ty good mind, (e) through the joy-inspiring-prosperity 
of a long life, and on every day. 

Notes to the Pahlavi. Not to favour the literal exactness of 
the Pahlavi, I have rendered „deserving of beatitude® rather than 
„possessed of beatitude*. The Parsi-persian MS. renders 22002 for 
k'ik’ithned (sic), Ner. prakagaya. The Parsi-persian MS. rends pa- 
von hamä not pavanıslı hamd. „During every day“ is therefore ad- 
mirable for vispd ayäre. I do not notice the clumsy gloss in c, 
which however controls the preliminary translation. 


Notes to the Gütha. The Pahlavi affords the elue to kväthröyd, 
as it stands, an improbable form. As „y“ is so often miswritten for 
“د‎ elsewhere, it represents „vo“ here. 

Hoäthrövä is the word. T’hwd& would seem most natural as an 
instr. It might be an acc. pl. neut. in apposition but not agree- 
ment with näydoe. „Do thou reveal thy truths, (some might 
connect ashd), O(?) thou most bountiful Spirit, Mazda. I give the 
above shade of meaning to urvd@danhäd in deference to the context, 
and the hint of the Pahl. translator. 


3. Pahlavi text. Astünd valman 1 shapir gabrä v&hih madam 
yämtünishnd [mozd], (b) mün zak 1 lauman avdjakd süd-hömand ققد‎ 
Amüzedd [], (ce) den denman ahvö 1 ast-hömandin, va münich 
minishnd [], (d) amat äslıkärakö zak sti [] den zak ketründil 
Aüıharmazd, (e) rädd 1 khüp-dänäkih lak-hävand, afzünik, Aüharmazd. 


Translation. Thus to the benefit of the good that man 8 
approaching [to the reward], (b) who is teaching us the pure and 
profitable ways (c) in this world of the corporeal ones and in that 
which is mental [] (d), when manifest and real is that world in 
which Aüharmazd dwells, (e) liberal and beneficiently wise, the one 
like thee, and bountiful, 0 Aüharmazd. 


Gätha. Thus, may he, the holy leader, approach that which 
is better than the good, (b) he who will show to us the straight 
paths of spwriual profit (c) of this corporeal life, and of the 
mental (d) in those veritably real (or eternal) worlds where Ahura 
dwells, (e) that holy man (?), a helpful offerer of thine, O Mazda, 
a faithful eitizen (?), and bountiful of mind. 
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Notes to the Pahlavri. Omit نمه‎ with D. 0.5 MS. Notice 
that vehöh corresponding to vahyd, does not follow shapir, as vahyö 
follows vanhzus. Shapir may be genitive by position, and vehth 
with the genitive might have the force of a comparative. The 
position of gadbrä, on the contrary, was fixed solely by that of nd, 
just as valman equals hvö. 

This presents the all-important question as to whether we shall 
read these generally word for word translations as if they were 
ordinary Pahlavi, oblivious to the fact that the order of words in 
the Pahlavi is all-important to the syntax. 

Elsewhere, and animated by a desire to avoid favouring the 
exactness of the Pahlavi, I admitted awd, and read: Thus for him 
who is the good man there is an approaching of a benefit [as a re- 
ward]. And in fact all experts should regard even such a rendering 
as of the highest value, attesting, as it does, both the text, and 
general meaning, of each Gütha word. But, as I have remarked 
above, such renderings are no longer permissible. Entirely disre- 
gurdiug the laws of ordinary Pahlavi, this utterly exceptional Pahlavi 
should be read with a reasonable regard to its original. „The 
benefit of the good* equals the summum bonum. Shapir does not 
qualify gabrä, as it would, if the text were not a translation. 
Amat is certainly free in d, and entirely wunobjeetionable. Note 
again that dön zak inverts the order of 1/270 @, and is moreover 
unobjectionably free. 

1: huzöntug vefers to Ahura, it would then belong to zan = jüd, 
(ecompare for formation mintu). Khüp-dänakih, would, in that * 
case, be literally exact. 

Line e of the Gätha is indeed most awkwardly placed for a 
reference to the human subject. The glosses are harmless, but 

useless. 


Notes to the Gätha. TAwävas may however merely express 
the personal pronoun, compare Mazdi frydi thndväs sahyät 
mavaite. Y. 44,1; käm nd Mazdd, mavaitö päyüm dadat Y. 46, 7. 

In that case line e would be referred to Ahura; „where dwells 
Ahura, thyself, beneficent, bountiful, and wise*. ‚St is nase. in RV. 

Husöitug could not then be referred to zan ع‎ jan (jantıt). 

The khüp-danäkih of the Pahlavi is however not proof that 
the translator held that opinion. 

Good citizenship included wisdom and prudence, 


4. Aötünam lak rät mind hömanih thagik afztutk, Aüharmazd, 
(b) mün علوم‎ i köla II (dö) pavan tübünd lak benafshman aiyyärid, 
[atgh, mindavam 1 minavad stih lak bara afzäyintd], (c) mün 
yehabüned rästö darvandän va abarübänich, [aigh, bükht va Airikht ') 





') So Dastur JämAspjis MS, sooms; so also Neryosangh, and the 
Persian MS. 
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pödak vadünyen], (d) hanä 5 عله[‎ Atäsh garm, amatash zak mün 
pavan aharayih aöj6 ][, (e) amat avö li zak 1 pavan vohlman 
stahamak yämtüned [Söshäns]. 

Translation. Thus thou art thought mighty and bountiful by 
me, 0 Aüharmazd, (b) since both the two interests are helped on 
by thy mighty self, [that is, the things of the spirit and the world 
are fully promoted by thee], (e) which ye render, as justice to the 
wicked, as to the righteous; [tbat is, they shall make, (or make 
thou) the certain and the impure !) plain], (d) even the flame of 
this thy fire, since through it is that strength which is by righ- 
teousness [], (e) when tbat might, which is through the good mind, 
approaches me. [Söshäns (an authority cited doubtless on account 
of the unusual association of haz? with vohu manah)). 


Gätha. Yea, I will regard thee as mighty and likewise boun- 
tiful, O Ahura Mazda, (b) when those aids of grace 
me, aids which thou dost maintein with thy hand, (e) even th 
awards which thou wilt give to the wicked as to the righteous, 
(d) and the sacramental flames of thy fire, strong through sanc- 
tity, (e) when the might of the good mind will come to me. 


Notes to the Pahlavi. A dual is not unnaturally seen in &d, 
and explained in the gloss as referring to the „two lives“ mentioned 
in tbe previous verse. A certain writer is mistaken in supposing 
that zast@ is not rendered by the Pahlavi. It could not be better 
rendered than by the free expression puvan tübänd. 

See also zastavat —= pavan tübänd Y. 29, 9; zasti- حت‎ pavan 
tübänd, Y. 34, 4; so also Y. 50,5. Some may still suppose that 
the Pahlavi translaior rendered with this most pointed freedom 
because he was not aware of the meaning of zastd. 

It is not diffieult to correet such scholarship, ss zasta is 
rendered yadınan four times, and dastih (sie), once in tbe Gäthas, 
while tbe dual is literally noticed twice. Pavan tübänö here corre- 
sponds to zast@ also in the literal sequence. 

The translation of the verse is intentionally and obviously 
free, as any expert can see at once; and it contains one notable 
mistake obviously resulting from a corrupted text. Hafshi is rendered 
benafshman (in .لا‎ 31, 22 hapti is rendered freely, but not incor- 
vectly). Here one might suppose that the Gäthic form مدل نري‎ 
stood before the Pahl. translator in the Pahlavi characters (so, often 
in similar cases) It was sowas. Possibly some mark before it on 
the paper resembled رز‎ not a diffieult letter to imitate. Hence, 
being at a loss, and for want of better, the translator read 040) 
— näpesh 1 (sie). 

See Y. 28,4, and verse 8, where the mistake is certain, and 
of the utmost value in proving that the Gätha stood partially, 
or entirely, in the Pahlavi character, and that consequently the 
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Pahl. translation must have been made before the later Avesta 
character was invented, a fact which, however, hardly needed proof, 


Notes to the Gätha. The application of ushög to the wicked 
is remarkable. It casts light however on the Ichshnütem rdnoibyü, 
satisfaction, settling of th» dispute for the contenders, one of whom 
was one of the dsaydo (see Y. 31, 2). ,ماعل‎ primarily meaning 
the special sanctity of the ritual, became gradually identified with 
its rewards, and was then, as is here shown, extended to tlıe sense 
„award® to the wicked; but it could never mean award to the 
wicked without the askavan in the immediate connection; so of 
lchshnüf, one party were the righteous. 


5. Pahlavi text. Afzünik aötünd lak minid hömanih, Aüharmazd, 
(b) amatam zak i lak تعلخ‎ den ahyan khaditünd fratüm (c) amatat 
yehabiad avd künishn-karänd mozd, va münich pavan milayü; (d) 
zanishnd avd zulär [afatö yehabündd] zak f shapir tarsakäih (sie) 
avö volman 1 shaptr. (e) Pavan hana t عله[‎ hinar düm afdümich 
vardöd 

Translation. Thus I thought tlee bountiful, O.Atharmazd, 
(b) when first I saw thy creation in the world, (c) when thou 
gavest a reward to those who have done deeds, aud also what 
is in necordance with Zheör words, (d) smiting for the smiter 
[was also established by thee], and a good revering-recognition for 
the good. (e) Through this which is thy virtue, or justice, tle 
last also of the creation turns thus in ts completion. 


The Gätha. So I conceived of these as bountiful, 0 Ahura 
Mazda, (b) when I beheld thee first (or, supreme; see Y. 31,8) in 
the generation of life, (c) when thou did’st render deeds and words 
provided with rewards (rewarded), (d) and did’st establish evil for 
the evil, and happy blessings (vewards) for the good (e) by thy 
virtae (or thy justice) in the creation’s final change. 

Notes to the Pahlavii. Here again the literal order is vio- 
lated by amatam... Ikhaditänd, which is yet literally correct 
for daresem. Who will object to „smiting for the smiter“ as a 
rendering for akım als“? I think that tarsakailı should be ren- 
dered generally as equalliug تمه‎ in the sense of „sacred recom- 
pense*, if not indeed simply as „recognition“, or „reward*; see mozd 
in the near connection. It is possible that some may be scanda- 
lised at the admirable freedom used in rendering 1700548 („a noun 
rendered by a verb*, zardäd); but the literal order of the 
Gätha is not followed; and that the translator did not suppose 
urvaöse to be a third singular present (!) is proved by the next 
verse where he translates it literally by verdishnö. 

6. Pahlavi text. Pavan win, عله[‎ afzdnik minavad, vardishnd 


yämtünöd ][, (b) pavan zak i Aüıharmazd khüdayih d&n zak i 
vohüman, (c) mün pavan zak 1 valman künishnd gehänd 1 ahar- 
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ärayih frädahishnih, (d) valmanshän mün radd Amüzedd bündak 
age Zi [] (e) mün hanä i lak khiradd padash la pavan mindavam 
-ait. 


Translation. And in that changing, O thou bountiful spirit*, 
ye come (or it comes) (b) through Aüharmazd’s sovereignty over 
the good mind in tbat changing, (c) by whose deeds Zhere is 
a furtherance of the settlements of, or on the part of, sanctity, 
(d) to these whom the perfect mind is teaching regulation(s), (e) in 
regard to which this thy wisdom is in no respect deceived. 

Gätha. In which last changing thou shalt come with thy 
(or, 0 thou(?)) bounteous spirit, Mazda, (b) and with thy sovereign 
power, (c) by whose deeds the settlements are furthered through 
the righteous order. (d) And saweny regulations shall Aramaiti 
(the complete and ready mind) declare for these, (e) the laws of 
thy wisdom which no man may deceive. 


Notes to the Pahlavi As ordinary Pahlavi, I could only 
render line a thus: „It is through thy bountifal spirit that the 
changing comes"; so 8. 8. E. XXXI, p. 101. And this, as free, 
is not very far from the Gätba when rendered: „Thou comest in 
the changing through thy bounteous spirit“. But I am firmly con- 
vinced that pavan was originally connected with a mün which has 
been losi in successive retranslations.. (Otherwise yahmi remsins 
entirely unnoticed). And this den mün applied of course to var- 
dishnö as equalling urvdös®, and that notwithstanding the inter- 
vening words (notice den لمع‎ as equalling ahme; see also the 
literal sequence of speitä thwä inverted). In ordinary Pahlavi, 
if & modern attempt were made to render verbatim, we should 
expect: „Pavan (den) mün afzünik lak minavad den mün var- 
dishnö; but a treatment so full could not be expected in this 
ancient document. Yämtünöd = ye come, plural for singular, and 
indie. for conj. Some might say however that yämtünäd, being 
also 34 sing., was here intended as such. And it is quite possible 
that the translator may have mistaken jasö for the pres. part. Or, 
ceorrecting, yämtünd might be read, which would be as close as 
we could expect from a native translation, rendering this form 
jasö as outwardly a preterit. What reason is there in correcting 
the Gatha text at every turn, while we allow no indulgence to 
the still more endangered Pahlavi text? Are we to suppose the 
texts of the Pahlavi translations of the Avesta to be the only texts 
extant which have been handed down faultlessly from their authors?; 
and shall we insist especially on the integrity of those texts when 
a solitary letter may make the difference between correctness and 
incorrectnes? Then we should understand that „there is a fur- 
thering of the settlements“ (g@händ genitive by position) could 
scarcely be improved as a translation for „the settlements are fur- 
thered‘. I even think that ahardyih (omitting the iyäfat with 
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Dastur Jämäspji’s MS.) should be understood adverbially, and as 
equivalent to Ashä, So valmanshän in line (e) may well be geni- 
tive by position, and should be regarded as equivalent to the dative 
abibyö. Pavan before bündal: minishnih is to be omitted with 
the Persian MS. ARadö, usually meaning master, should be here 
rendered „laws® to accord with its original ‚ratüs* for beyond a 
doubt the Pahlavi translation grew gradually out of the Gäthic text 
itself, as the Gäthie language slowly lost its meaning for the mass 
of worshippers, and here we have precisely the explanation of the 
errors, or difficulties, which have been urged by some writers as 
an extenuation for neglect. When the Pahlavi translations were 
first made, they were undoubtediy much closer than their present 
successors, but, as the Gäthie forms stood clear beside their trans- 
lation, the translators grew lax in their renderings. Line (e) should 
be the more gratefully accepted as free, from the fact that neither 
mün, nor hand, nor i, has any equivalent in the Gätha. 


7. Pahlavi text. Afzünik a&stünd lak minid hömanih, Atıharmazd, 
(b) amat avd li vohtman bar& mad, (c) pürsidösh min li aigh: 
mün hömanih ?;.va min mün hömanih 2 (d) Chigün zak yöm dakh- 
shak ][ fräz avö hampürsakih numüd yekavimündd?; [aigh, dakh- 
shak chigtn vAdünam?], (e) 5 madam hand 1 lakö göhänd tandı rat 
[numüdö yekavimünäd]. 

Translation. Thus I thought thee bountiful, 0 Aüharmazd, 
(b) when the good mind came to me, (c) and asked me thus: 
Who art thou? and from whom? (d) How on that day is the 
sign indieating the solution for the inquiry shown? [i. e. how shall 
I provide the sign?] (e) which has reference to thy settlements, 
and thy person? 


The Gätha. Yea, I conceived of thee, as bountiful, 0 Ahura 
Mazda, (b) when be (Sraosha(?)) came to me with the good mind, 
(c) and asked me thus: „Who art thou? and from whom? (d) And 
how to-day shall I show the signs that give light on the inquiry 
(e) in (as to) thy settlements, and in (as to) thy-self? 

Notes to the Pahlavi. Here we have vohü mananhä vendered 
by a nom. where we should expect a sociative instr. But as the 
instr. sociative has been rendered by the translator many scores 
of times, it is natural to inquire whether mere carelessness in later 
transeribers is not the difficulty here, as so often elsewhere. If 
however we find this incredible, we should ask whether a „coming 
with the good mind* does not include a „coming of the good 
mind“, or finally, we may acknowledge that a pavan has been left 
out by the translator who wrote his exegesis on the same paper on 
which the Gäthie text stood, and in close proximity to the Gäthic 
characters; he took it for granted that the reader’'s eye rested on 
the form mananhä, and he carelessly failed to supply the proper 
preposition. One more explanation of the irregularity should be 
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added. Since all scholars are more or less perplexed for the sub- 
ject in this verse, as well as for that in verses 9, 11, 18, our 
ancient predecessor may well have anficipated our own easy usage, 
and „changed his text* to vohü manö'). I have elsöwhere rendered 
yöm as genitive by position, but I firmly believe that it should 
be regarded as strietly adverbial in accordance with its original 
ayäre. As to the rendering of dishä, it is to be hoped that the 
most careless of critics will not fail to see the interesting alter- 
native rendering. Dish@ had given some previous transeribers 
trouble, and had therefore been left indefinitely rendered by a passive 
(or preterit), but the last glossist does not hesitate to deeide for 
a first pers. singular, and not for a preterit, but for a present ; 
„dakhshak chigün vadünam“, freely rendering the aorist. 


8. Pahlavi text. Astünösh avd valman güft aigh, Zartäsht 
hömanam fratüm; (b) äsıkärak böshidär [aigh, saritaran äshkarak 
ghal böshem], va chand khvästär hömanam [kinitnam] valman i 
dervand []. (c) Astünd avd aharübd min valman 1 aöj-hömand 
aitd, alghash räminam, [aighash pavan nadükih ?) fraz avd khüdaih 
dedrünam] [d] amat zak yehevüncd nadükih 2 [] pavan kämak 
khüdäyih yehabünt-ait, [aigh, shalitäth pavan aväyast ghal yeha- 
bünf-ait]). (e) Astünd lak, Atıharmazd, stäyishnd hömanih khyesht- 
nishnd hömanih [ ]. 

Translation. "Then to him said thus of it, I Zartüsht, first, 
(b) I, really a tormentor of the wicked, [that is, I openly torment 
the wicked), and, as much as I wish []. (c) Therefore for the 
righteous, from the strong one, it is that I rejoice him, (d) And 
when that benefit exists, [] then, according to my desire for the 
sovereignty, it is given. (e) Thus, 0 Atharmazd, thou art to 
be praised, and to be made one’s own. 

The Gätba. Then to him I, Zarathushtra, said at first (b): 
„To the ’wicked would that I could be in very truth a strong 
tormentor, (c) but to the just 1 would be a mighty joyful-help, (d) 
Since to preparations for thy kingdom, and in desire (for its 
approach) I would devote myself, (e) so long as to thee, O Mazda, 
I may praise, and 776876 my song*. 


Notes to the Pahlavi. Not anxious to favour the literal exactness 
of the Pahlavi, I have elsewhere rendered as one would an ordinary 
Pahlavi sentence: „Thus he spoke to him first thus: „I am Zartusht*, 
a necessary preliminary rendering, but not the fully correet, or 
final, one. Most objectors are not at all aware that kömanamı is 


1) This is obviously the explanation in most instances of error. The 
trir. could not manage what he saw before him, and he rendered it as if it 
were different from what it was, a process imitated by some of his detractors 
at every step, 

2) Thus transliterated to eorrespond with Haug and Wost's glossary. 
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usage in the translations of the Avesta for # = 1. „I Zartüsht* 
is simply the meaning in accordance with 6072 which the trans- 
lator perfeetly understood, else where does the hömanam come 
from? It has no correspondent in the text whatsoever. 'T'he Pahl. 
trlr. uniformly renders forms from 75 as if they were all from 
is = to wish. Here I think he is in error, but it is by no 
means certain. 

I am at liberty to read miün for mun according to Haug’s 
Persian MS., but I prefer the erroneous men, as I regard it only 
fair to indicate the more striking blunders of the Pahl. trlr., where 
they exist, as well as his remarkable successes. ‘The termination of 
aojönhvat suggested the use of an ablative in its explanation. It 
is by no means certain, or even probable, that the translator 
mistook the form for an ablative. 

Neither zastavat 29, 9, nor ünavat (33, 12) nor astoaz (43, 16), 
nor aojönhvat (43, 16), nor spenvat (51, 21), nor Avrensat (58, 4), 
has this curious notice of the resemblance to an abl. It oceurs 
here, and in 28, 6, aud 31, 4. Some accidental cause evidently 
existed for it. 

But the line is otherwise of high importance to overthrow 
the incompetent opinion that the Pahlavi ainıs uniformly to imitate 
exactly the forms of the Gäthie or Zend. Here is rafenö Ayanmı 
rendered with critical freedom, and with a wide departure from 
the verbal order, by räminam. As the truly remarkable objection 
has been made that verbs should not be rendered by nouns (!), 
here we have a rendering of a noun by a verb, aud one which, 
as to grammatical form, could hardly be improved. The translator 
seems to have had 57, stis before him (See K5 ete. dbüs. fis). 
This probably occasioned his broken rendering yehevündd nadükih, 
which however attests to the syllable 6م‎ at least, and such evidence, 
supposing there were different readings at hand, might be important, 
I have of course elsewhere rendered Arhüdäyih as the subject of 
yehabüni-ait, but in view of the plain genitive Ichshathrahyd, 
the izäfat may well be supplied. As to the erroneous (not free) 
Ihveshinishnö, it is one more invaluable instance to prove that 
the Gäthas stood before the translator wholly, or partly, in the 
Pahlavi character. ud) in Pahlavi would be ,يمد‎ which is also 
exactly the Chaldaic nepesh and the base of nafskman. Unable 
to credit the ufy@ as from vap, the trir. supposed the form related 
to the one with which he was so familiar. He may well also have 
regarded it as a corruption, following it for lack of better. 


See also Y. 28, 3. See above, verse 4; see also Y. 26, 1 
where ufyem! = nafshmaninam, so with corrected MS., D. J.s. 


Note to the Gätha. Isöy@ is a false writing for 2804 comp. 
tanuyd for tanv& ete.; for form comp. maghdvan. 
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9. Afzünik am astünd lak minid hömanas, Aüharmazd (b) amat 
avö li vohüman bar madö. (c) Valman [i Aüharmazd] li pürstds 
aigh: zitö mün äkäs-dahishnih kümak [aighat pähröj mün aväyad 
aigh khavitünih]. (d) Astünd avö hanü lak ätäsh rad hömanam 
pavan niyayishn, (e) Aharäyih, chand li khvästär hömanam, minam. 


Translation. Then thou wert thought bountiful by me, 0 
Aüharmazd, (b) when the good mind came to me, (c) and [Atbar- 
mazd] asked me thus: „For what is the desire for instruction 
which thou hast [that is, for what is care required by thee that 
tbou shouldest know it“. (d) „Thus to this thy fire I am bountiful 
in praise, and for righteousness, (e) so much, and so long, as I 
am a supplicant, Zus I think. 

The Gätha. Then I thought thee bountiful, 0 Ahura Mazda, 
(b) when he(?) approached me with the good mind, (b) his question 
this: „For what dost thou desire, to know it? (d) Then on an 
offering of praise and righteousness for thy fire will I meditate 
for myself, so long as I have the power. 

Notes to the Pahlavi. The conjeeture „valınun i Aüharmazd®, 
as giving the missing subject in b and c, while most natural in 
the general perplexity of scholars, is also quite striking in view 
of vohfman, which in our present Pahl. MSS. presents itself 
apparently as a nom., being unaccompanied by a preposition. It 
certainly looks as if it had been understood that vohöman represen- 
ted its original, the iustr., in form as well as in substance. ÖOther- 
wise why should the tele. suggest a fresh subject, if vohüman 
was understood as nom.? The subject of jasat would seem to 
every reader the same as that in ahyd ferasim. 

The admirable free rendering & pürsidö for ahyd ferasem 
would not be in the slightest degree impugned, if the word 7 had 
been selected merely because the termination -m of ferasin caught 
the translator’s eye (for such a selection often occurs, and similarly 
caused, and yet with no serious injury to the eredit of the early 
scholar). 

In this instance, however, he possibly corrected to aperesem. 
I rend 27م‎ (or zakatö) with Dastur Hoshangji’s MS. Vashö, the 
verb, could not be better rendered than by the noun, Admak, with #آنه‎ 
understood, and carefully explained in the gloss. The unobjectionable 
introduction of Aömanam equalling either „I am“, or simply „I 
(see above, at the translation of aojı), is an instance where a correct 
free insertion entirely in accord with the context was introduced, 
the form having been determined by the eye of the venerating or 
superstitious scholar. The „ın* of rdtäm (if rdtäm, and not 2, 
stood before the trlr.) recalled to him the md above and the 722 below. 
Perhaps also he had rädem (Y. 29, 9) in his mind’s eye. At all 
events, for some particular reason, he chose to make use-of a 
verbal form. It seems an insult to intelligence to prove that he 
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wos aware that rdtäm could be an ace., but, if proof is needed, 
see Y. 33, 14, rätäm = pavan rädih = ‚as offering“. Aharäyih 
may well be rendered as a gen. by position, and even here I refrain 
too much from favouring the translator, I fear. Jsdi is referred as 
usual to 2+ = to wish; and it is by no means certain that this 
is erroneous. Its form is admirably rendered, as so often, by 
the noun plus a form of höman. 

Note to the Gätha. Manyäi is hardly an infin., being simply 
a 1st sg. conjunctive middle, as is also 2505 

10. Pahlavi text. Astünd lak avöd li yehabünäi aharäyih amatat 
hömanam pavan karitünishnd karitfnam (b) pavan bündak minishnih 
aväkib, amat zak i valman 1 bündak [minishnih 275 nafshman vü- 
dünyen ] [[ (c) Pürsäich min lanman mün lak pavan zak pürsishnd 
[dinö], (d) maman pürsishnd lakd münat astünd pavan zak 1 amäd- 
vandih [pavan zak pürsishnö], (e) amat avö lak pädakshah, [Aühar- 
mazd] pavan khyahishnd yehabtinsdd amavandih, [aigh, amat dind 
yemalelünih, at amävandih yeherüned]. 


Translation. Then do thou bestow thy sanctity upon me, 
since I invoke [thee] with invocations (b) through the aid of the 
perfeet mind, when [tley would make (or, wherefore make)] that 
perfect [mind one's own[]]. (c) Ask thou of us those N 
which are thine according to that [religious] questioning, (d) for 
it is thy questioning, when i£ is thus thine in that [questioning] 
of strength, (e) when that authority of thine delivers forth strength 
in prayer, [that is, when thou declarest the religion, power is 
with thee]. 

The Gätha. And may’st thou likewise provide!) for me thy 
sanctity, since I earnestly invoke 24, (b) joining in my prayer 
with Aramaiti (the perfect readiness of mind), as 1 seek for that 
perfect zeal. (c) Ask thou us questions, that we may be asked 
by thee, (or ask thou those questions for us, those asked by us of 
thee; i. e. inspire our questions). (d) For a question asked by thee 
is as that of the mighty, (e) when thy ruling (worshipper) utters 
his potent prayer. 

Notes to the Pahlavi. The -£ of amatat seems to be gloss, 
as hömanam shows that tno@ was not read for md. Hömanam 
of course once more equals merely ego. The “نان‎ recognises the 
intensive by karitünishnd karitünam. (b) Pavan bündak: minishnih 
avdkih, which might be called a startling error by some, is on 
the contrary, admirably correct. „By the aid of Äramaiti® is cer- 
tainly free „for going on hand in hand with A.* So levaiman 
renders hak’imnö in .لا‎ 43, 12 (see also .ل‎ 44, 10, 13; 48, 12). 
In b two glosses may be traced, mönishnih avö nafshman vädü- 


1) Or „reveal“, 
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nyen, where vädünydn would be well in place as the imperative; 
tben follows afgyh ete., according to which vddänyen is a 84 pl. 
opt. I have elsewhere rendered as a 3d pl. in both places, which 
is of course necessary, if both the glosses are read as contempora- 
neous. The last ancient transcriber of the Pahlavi seems to have 
understood by the questioning referred to such interrogatives as 
occur in Y. 44. For the abstract shalizäih I read with D.J. the 
conerete pädalckshah. 

Notes to the Gätha. For dis read perhaps daidhig. Other- 
wise it may be a 2nd sg. aor. from di in a causative sense; cp. 
bhäis from bhi; or a gunated aor. from dis = „show me“, 

The comments on the Gätha in the above remarks are restrio- 
ted: see 8. B. E. XXXI. pp. 91—102, also my Gätha texts, as it 
is hoped that the necessary means will soon be at hand for their 
completion. 
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Gebrauch von Psalmen zur Zauberei. 
Von 
C. Kayser. 


In einer syrischen Handschrift der Königl. Bibliothek zu Berlin 
(Sachau’sche Sammlung Nr. 218) findet sich als Anhang zu einer 
kurzen Erklürung der Psalmen eine Anweisung, einzelne derselben 
zu allerhand Zwecken als Zaubermittel zu gebrauchen. Es ist 
bekannt, dass auch bei uns noch heut eine alte Erbbibel mit einem 
Erbschlüssel gar nicht selten angewendet wird, um einen Dieb 
zu ermitteln, und dass man mit einer Nadel in die Bibel sticht 
oder sie dreimal auf's Gerathewohl aufschlägt, um in zweifelhaften 
Fällen eine Entscheidung aus Gottes Wort zu erlangen. Das sind 
bei uns die letzten Reste eines weit allgemeineren Gebrauchs der 
Schrift zu Zaubereien, gegen den alle Kirchengesetze und Kirchen- 
strafen des Abend- wie des Morgenlandes sich wirkungslos erwiesen 
haben. Wohl bei allen Völkern, welche heilige Schriften besitzen, 
werden dieselben nicht nur zu gottesdienstlichen und erbaulichen, 
sondern auch zu Zauberzwecken gebraucht, bei Indern und Aegyptern 
wie bei Parsen und Muhammedanera, ja in den Veden und im 
Talmud kommen sogar einzelne bestimmte Zauberformeln gegen 
Krankheiten und böse Geister vor. Bei den Juden finden wir die 
ersten Spuren eines magischen Gebrauchs der Schrift darin, dass 
man zum Schutz der Häuser Deut. 6, 4—9 über den Thüren an- 
brachte und dann allmählich die ;">em überhaupt zu Zaubereien 
benutste. Wie Israel nun aus der Erinnerung an das Gebet, welche 
ihm die Gebetsriemen geben sollten, ein rein üusserliches Tragen 
derselben machte und die Kraft des Gebets auf die Schriftstelle 
selbst, die dazu aufforderte, übertrug, so machten es die Christen 
auch bald mit dem Evangelium. Nicht der frohen Botschaft von 
Christo schrieb man Heil und Segen zu, sondern in das Evangelien- 
buch legte man Zauberkrüfte, und küsste man dasselbe anfünglich 
nur aus Ehrfurcht vor seinem Inhalt, so that man es später oft 
einzig und allein, um seine Heilkraft in Krankheitsfüllen zu er- 
fahren. Zu den Zeiten des Chrysostomus, Hieronymus und Au- 
gustin trug man Sprüche aus den Evangelien als Amulsete um den 
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Hals, legte bei Kopfschmerzen oder heftigem Fieber das Evangelien- 
buch auf den Kopf, verscheuchte Dämonen damit, wollte Brände 
damit löschen, gab es dem Todten mit ins Grab u. s. w. Vergl. 
Kraus, Real-Eneykl. d. christl. Alterthümer unter „Evangelien“. In 
der syrischen Kirche klagt besonders der monophysitische Bischof 
Jakob von Edessa am Ende des 7. Jahrhunderts, während er den 
Gebrauch des Evangelienbuches in Krankheitsfällen nicht missbilligt, 
über die Anwendung von Sprüchen aus apostolischen Briefen zu 
Loosen und von Psalmen zur Verscheuchung von Hagelwolken. Dass 
man aber den Psalter im Morgenlande auch noch zu anderen 
Zaubereien benutzte und bis heute benutzt, beweist das hier ge- 
botene Stück. Die Handschrift, welche es enthält, ist im Jahre 1847 
zu Modiad in Tur ‘Abdin von einem Priester Shem‘ön geschrieben, 
der aus älteren Handschriften allerlei (ein Stück sogar zweimal) 
zusammentrug. Zunächst hat er sich diese Anweisungen wohl zu 
eigenem Gebrauch abgeschrieben, dann aber für Geistliche über- 
haupt, worauf die Messkanne bei Ps. 57 hinweist. Laien mochten 
wohl selten im Besitz eines Psalters sein, selbst wenn sie lesen und 
schreiben konnten. Die Zeit, aus welcher diese Anweisungen stammen, 
lässt sich nicht bestimmen, doch deuten die vorkommenden Lehn- 
wörter aus dem Arabischen auf eine Zeit, wo das Letztere schon 
herrschend war. 


Königl. Bibliothek zu Berlin. Sachan'sche Sammlung No. 218. 
بجمعزز‎ joe Ju لعيمر‎ Naro „,0 :Lıöy هدرور:‎ Bl. 175 
:Ly هرم‎ s]aR/ 09 Alı حبدي‎ Lam Ko NS رك‎ NL مز‎ 
حخكبوي حدلوحك[ب]‎ 7 Jojo يم صحب:‎ N’ ونهم‎ „an 0 
:opo +jab مرب كادات‎ #23 po sl مف كات‎ ur هرهم‎ 
NS 200 :]|2439 8,05 ملك‎ Bl. 1736 is Solo بحل:‎ 
حجوت‎ +29 !pıo ب عشاه‎ Vo „uag, وصعوب:‎ JUL] 
وحيه: 0 ضز‎ .pre وزحل:‎ 8 20,05 Jo JLa as jo 
01 صرم.‎ od EL دوب‎ iD من‎ N aa 
توسله زور واكك + مز‎ No هلعفب حره‎ iyioy La Ta مز‎ 
N) وعدق:: 0 حبعل: 400„ لله رشب: محددت 5 + مح‎ 
ممعصره + همعن حدي‎ DD „anno 1 متعم[‎ Na معزب‎ :Ja.y ديه‎ 
مذككرا: بيكز: وزارحز عصدبه: معصبة وإصدبه + مدرمر‎ Wan Kin 
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va‏ مدب ann‏ ركم JO „ed‏ ي No‏ حبقدل؟ صرم: 
Hua‏ مب وهوم sich‏ صرمر: يليه مرب Dal)‏ ستمل»؟ 
Ju/ „aD gro jo :Na 2,00‏ جشزهر؟ 2,00 an... D‏ 
وادهاز: ميحزا Solo‏ تيه موأ :yopo 81.1745 4.008 Jaajo‏ 

بلذه+ عب لله iu)‏ 0090„ لمرد|؟ منرم say‏ مب NA0‏ 
JÄR/‏ معبذا «عضكمر: Wu‏ لللوله ملاف A)‏ ليه da‏ 
دخيلا نحاوت So‏ للحزعي م سرؤل: 0 ud‏ من كدت 
sans‏ صرصدة: sad‏ من حلا :/ALjo Jans‏ وصعوس حبه 
هه ممه (كحزبيه[: pi‏ وله 0 id) NL‏ سي بقجر 
Kuno‏ + مرمم: „uns‏ مب boiiaso :Bjo No‏ + مرمر؛ gt‏ 
1.40 /صح A Joö‏ حعزيةز: Joßto ! hai „ds Joöo 52a‏ 
IS 40m‏ ووه عرب /صط رخدل if‏ ولايعل مي ححجخحب: 
„ora.nanı‏ رناب مدزمر؛ ذببه؛ مرب „ASNo‏ 09509 يحزيمل + 
Zope‏ ونه: من حلا خصا: بعكو ud jo‏ في ,900 محلب معروره: 
Bl. 174‏ بعومر]: ومنب aD‏ ززمحجله Ip.‏ #49 من حلا 
حوتيعال höre. IN? nam‏ هيجزدا ao‏ + صرور: بمعت: 
هزه في JUN A) [a5‏ ىن af‏ مححب صدبه: ayad Vo‏ 
OLD‏ 20 هعزن كلا مكب محلا خلا wol‏ 90,95 حبعدل؟ 
!jopo‏ «ومعبه حطدت od Anify] OS‏ حذحل: همز: منرم بحره؟ 
مدي هدامدا: Homo + Lago A or‏ باضدب؟ مف ko Na‏ 
دزعيي Lab Naro Id)‏ موكهدا + 2,00 IN Non‏ لض fly‏ 
حزاذ| أسبعل؟ صدرمم: بعده مب Palo‏ ي رهزا 50„ 30+ 
Hope‏ هبه مب ar uno?‏ /دط Va zaaly‏ /نقم: ولا سزمب؟ 
pop‏ “عفرن مرا ها [Pi] Jar‏ حردحدز /ه حصذل؟ مر 
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In 1‏ فز In‏ مز Lane i us) aa‏ يذه «[صعبز [has‏ حسكيه 
so yore Joy‏ كيش[ iu, So‏ عب Bl 175a‏ حلا ko‏ 
ود umso : joy‏ حبودي: وتطكربة+؟ منرمر ed‏ 2.0! حلا دعا : 
عجد ركم : ممعم حبدي ف وإمعبز؟ ip‏ ومصزله من DL‏ 
اكب وا مسحاسكور: + 

MDR 00-00 I ia ie‏ معرحي: 
ههدهدهه : ار حزم للالعطلُه + Du‏ 104 : سكسبرلا: 
ممنة: are +» nm aN‏ ذإمع : ملط: أمعدبه: مععربه: 
ملكي ؟ /نطب 33010 Luk‏ معف: بور: /لاحه + وزذ: Na‏ 
am, zog!‏ : بإنععي : حرهة: 130 حصحن, NO‏ 
Tal)‏ معحز؟ «ممعوحه : omas INS‏ مزمعحه Sr‏ 
للحهه : ملي حمبو[ذة؟ io‏ حك سا قمعب وصدي دحا 
ونكبه: man‏ محه: gan‏ كز Dünı aan‏ كز معدا ia‏ مي 
مطل مسحزحذا: 1,6 00 Ada‏ رحج لاكرز + 


Uebersetzung. 


BL 173a. Ps. 59). Lies ihn, wenn du vor dem Richter er- 
scheinen musst) Ps. 10. Lies ihn dreimal über Wasser, und wer 
Fieber hat, wasche sich damit. — Ps. 11. Lies ihn, wenn du aus 
deinem Hause gehst, und du besiegst alle deine Feinde. — Ps. 19. 


1) Oder SS: 
2) Ueber dem u. noch 0 . 


3) Ich vermuthe, dass hör ein Schreibfehler für وزو‎ ist, sonst müsste es 
auf den vorhergehenden Ps. 150 bezogen worden. 

4) Es ist umsonst, bei solchem Unsinn, wie dem vorliogonden, nach einem 
vernünftigen Grund zu suchen, und so lassen sich auch bier keine bestimmten 
Beziehungen zwischen den einzelnen Psalmen und den Dingen, wofür oder wo- 
gegen sie gut sein sollen, nachweisen. Vielleicht aber war für Ps. 10 der 
10, Vers massgebond, bei Ps. 22 etwa v. 20—21, bei 33 könnte man an v. 10 
—12. 16. 17, bei 34 an 7 8, für die letzte Anwendung von 36 an v. 13, bei 
41 an v. 4 und bei 56 vielleicht an v. 10 und 16, selbstverständlich allos 
nach syrischer Ucbersetzung, denkon, 
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Lies ihn bei Kopfschmerz. — Ps. 20. Lies ihn bei Herzweh '). — 
Ps. 21. Schreib ihn für die Schafe Bl. 1781 und häng ihn an den 
Nacken eines Lammes. Lies ihn über Olivenöl und salbe deinen 
Leib damit, wenn du zu Machthabern gehst. — Ps. 22. Schreib 
ihn auf und leg ihn beim Vieh nieder, kein Wolf wird ihm nahe 
kommen. — Ps. 25. Lies ihn, wenn du aus deinem Hause gehst; 
der Herr wird dich vor allem behüten. — Ps. 29. Lies ihn über 
Rosenöl und salbe dich damit um eines (bösen) Geistes willen. — 
Ps. 30. Lies ihn, und er vertreibt von dir den Bösen. Lies ihn 
dreimal und schreib ihn für einen Besessenen auf, und wenn Einer 
einen Dämon hat, lies ihn über Olivenöl und salbe seinen ganzen 
Leib damit. Lies ihn auch zur Schlafenszeit für den Unterricht 
der Kinder und erwühne dabei den Namen des Kindes (das im 
Unterricht gefördert werden soll) und den seiner Mutter?). — 
Ps. 32. Lies ihn fünfmal, Gott wird dich vor allem Bösen be- 
wahren. — Ps. 33. Lies ihn, wenn du in den Krieg ziehst. — 
Ps. 34. Lies ihn, damit Zaubereien vereitelt werden. Lies ihn 
über Wasser, und wer vor Hitze glübt, wasche sein Gesicht da- 
mit. Lies ihn für die Liebe von Weib und Mann, schreib ihn 
in eine Cisterne®) und lass sie daraus trinken. — Bl. 174a. Ps. 
35. Lies ihn dreimal, wenn du in den Krieg ziehst. — Ps. 36. 
Lies ihn bei heftigem Fieber und der Betreffende wird mit Gottes 
Hülfe gesund werden; und wer ränkevolle Nachbarn hat, schreibe 
ihn auf und trage ihn, so werden sie von einander getrennt. — 
Ps. 38. Lies ihn gegen Kopfschmerz. — Ps. 40. Lies ihn über 
Wolle und Oel und salbe damit den Leib des Kranken. — Ps. 41. 
Lies ihn dreimal bei heftigen Fiebern. — Ps. 48. Lies ihn bei 
(allerlei) Schmerzen und Krankheiten. — Ps. 53. Lies ihn, wenn 
du in einer fremden Stadt und recht betrübt bist; Gott wird dich 
davon frei machen. — Ps. 54. Lies ihn, wenn du deinen Feinden 
verborgen bleiben willst; der Herr wird sie blind machen. — Ps. 56. 
Lies ihn über einen Becher mit Palmwein, wenn du Zeuge bist 
und falsches Zeugniss Bl. 174b wider dich ist, und lies ihn zur 
Zeit des Schreckens. — Ps. 57. Lies ihn über eine Messkanne #), 


1) „Horzweh“ ist wohl nicht in unserm Sinne als „Herzeleid“ za fnsson, 
sondern 65 sind körperliche Schmerzen dor Brust oder des Magens gemeint, wie 
Isab. Burton, tho inner life of Syria. London 1875 Bd. 1 8. 312 sagt: 'Thoy 
always spenk of the hoart instond of the stomach or tho chest. „Kalbi علط‎ 
“دور‎ (My heurt hurts mo) is tho commonest complaint. 

2) Eine Art Sympathie. 


3) Bey st Ans arab. „AAE Lache, Cistorne. 
5.) 
4) JO50D ist das arab. Gun ‚ dem. von ,ابريف‎ und dies nach Doay, 


Suppläment aux diet. ar. und Boethor, Diet. frang. arabe, wie mir Herr Prof. 
G. Hoflmann in Kiel freundlichst mittheilte, „burotte“, oine Kanne, aus welcher 
der Priester den Messwein schenkt. 
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du wirst leiblichen und geistigen Nutzen finden. — Ps. 62. Lies 
ihn, wenn du Gelegenheit suchst, mit Jemand (anzubinden) ?). 
Suche sie und er wird dir nichts zu Leide thun. — Ps. 63. Lies 
ihn für dich selbst und alle Menschen, er wird das Böse ver- 
treiben. — Ps. 64. Schreib ihn für den, welchen ein toller Hund 
beisst. — Ps. 75: zur Befreiung aus dem Gewahrsam. — Ps. 80. 
Lies ihn über Wasser, wasch dein Gesicht damit und gehe so zum 
Sultan. Lies ihn auch in jeder Nacht für Einen, der an einem 
fernen Orte ist. — Ps. 82. Lies ihn täglich des Morgens und der 
Herr wird dir helfen. — Ps. 84. Lies ihn, wenn du ungesehen 
bei Leuten vorübergehen willst. — Ps. 87. Lies ihn, wenn du in 
einen Ort oder in ein Haus einkehrst. — Ps. 93. Lies ihn sieben- 
mal über Wasser, und wenn sich ein Gefangener damit wäscht, 
wird er mit Gottes Hülfe los kommen. — Ps. 95: für ein Kind, 
das an Harnzwang leidet). Lies ihn Bl. 175a über Wasser aus 
einem Fluss und wasch es damit, so wird ihm geholfen. — Ps. 99. 
Lies ihn siebenmal 3) über Wasser, und damit wasche sich, wer 
gefangen ist. — Ps. 141 4(. Lies ihn dreimal über einen Schmerz- 
geplagten, er wird gesund. 


Bemerkung. Die Bezeichnungen der Psalmen sind in der 
Handschrift roth. Die eingeklammerten Buchstaben habe ich hinzu- 
gefügt. Auffällig ist in der ganzen Handschrift die Punctation, die 
sonst bei Versabtheilungen angewendet wird, ohne dass jedoch hier 
ein Versmass aufzufinden würe. Ebenso ist es in der Zusammen- 
stellung von arabischen Arzeneipflanzen und Heilmitteln °), die sich 


1) Sonst sagt ınan WS ددا حدر‎ vergl. Lamy, Ephrasmi Syri hymni 
et sormones I 8.377, 11 009 „AS Ja oadıy DJ DS N Ih. 
| 

2) on nach BA: ul uf ischuria Inboravit. 

3) Die heiligen Zahlen sind hier 3, 5 und 7; die sonst auch häufige 9 
fehlt also. 

4) Nach unsrer Zählung 142, 


5) Die meisten von den am Schluss aufgeführten Arzeneimitteln finden 
sich, worauf mich Horr Prof. Prym aufmerksam machte, bei .ل‎ Löw, Aramäische 
Pflanzennamen. Leipzig 1881. Aber gerade in den ersten Zeilen konnte ich 


bei meinen dürftigen Hülßmitteln wenig ermitteln. 4-30) SL> könnte 
man für eine andere Bezeichnung des „Joo >2L> lapis Indiens halten, 
Land, Aneed. IV, 171 syr. Text 87. = ist حجم‎ 0,90 


ist wohl نوقس‎ Nymphaen; das Folgende الاندرانى‎ gi Thes. syr. 2185; 
69م‎ 
dann halb arabisch halb syrisch „Rinde (#,5) dos Balsamstrauchs“; حصلبان‎ 


Rosmarin; 942.05 — أمهدل‎ , Haferschleim? Löw 8. 106 Z.2 v.u. Für 
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am Schluss findet, und in der es mir nicht gelungen ist, alles zu 
ermitteln. Die 4 Punkte stehen immer am Ende der Zeilen. 


ist vielleicht CO — 5 Cassia zu lesen. Ob mit dem weib-‏ مععديه 
etwa das weisse und schwarze‏ (عليلم) lichen und männlichen Myrobalanım‏ 
gemeint wird, von dem Plinius, hist. nat. XI, 46 die Rode ist? Ueber 3‏ 


لعبة ;818 .8 Pfeffer ebenda‏ دار قلغل ;424 vergl. Löw, 8. 974 und‏ الاخوبين 
u. d. W.; an, ist Anis, Löw, 8. 388 N.,‏ لوعو Mandragorawurzel‏ 
Az Erdmandel ebenda 269 und 276; &5,5 Gewürznäglein, ebenda 346;‏ 
JO Amomum, obenda 169. 340. Dann folgt Zucker,‏ صينى al} vielleicht‏ 
Löw, 8. 184. 428),‏ عرف أنجيل) Mastix, die Wurzel von Himmolsschwaden‏ 
Kardamom "lat und Muskatntiss‏ , فإمعبه und nach dem mir unbekannten‏ 


بهار cbonda 8. 85. Das letzte Wort ist vielleicht dasselbe wie‏ جوز ليبا 
ebouda 8. 73. 232 Chrysanthemum,‏ 
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Rudolph .لآ‎ Brünnow, A Classified List of all Simpie and 
Compound Cuneiform Ideographs occurring in the Texts 
hitherto yrublished, with hair Assyro-Babylonion equiva- 
lents, phonetice values etc. Part 1. Leyden, E. 3. Brill. 
1887. 200 autographed pp. in 4°, 


A short time since a well-known Egyptologist, who has also 
given some time to Assyrian, complained to me, that Assyriologists 
who are very diligent in publishing texts and who find their own 
way by hard labour into an understanding of Assyrian documents, 
leave little aid to those who may come after them. Students are, 
therefore, compelled to go through the same laborious process as 
their predecessors. We must acknowledge, that this remark has 
been too true in the past. In the study, of all other languages, 
the beginner finds thorough grammars and excellent chrestomathies 
at hand, but for the study of Assyrian, there are none of these 
helps. Up to the present there has not even been a respectable 
sign-list, not to speak of the lack of anything to any extent ser- 
viceable in reading compound ideographs. Doubtless there is no 
student of Assyrian, who has not felt himself at a loss what to do 
with the wilderness of published literature before him, without a 
guide to the ever recwrring ideographs utterly unknown to him. 
But thanks to the industry of Dr. Brünnow, this is no longer the 
case. The above mentioned work supplies us with the much needed 
sign and ideograph list. In this first part, which has recently 
appeared, we have about one third of the entire work. A mere 
glance at the book convinces one of the industrious and careful 
manner, in which the author has done his work. This is a matter 
of the highest importance in a work like this, for if we are to be 
spared the pains of making such a list, each for himself, we wish 
to be assured of its trustworthiness and completeness. In trans- 
lations and notes much is a matter of opinion and what one 
scholar considers a good translation or explanation of a word or 
passage, another will declare to be incorrect, but where all turns 
upon the exactness of the copyist or compiler, it is justly expected 
that it be done carefully and thoroughly. The writer feels sure, 
that teachers on both sides of the sea can recommend this book to 


464 Anzeigen, 


their classes with the utmost confidenee. This is not a work, 
which can only be used after the student has spent much time 
in the study of Assyrian, but it should be put into his hands 
very early. 

Semitic scholars who desire to use Assyrian for comparative 
purposes will find this book necessary. They can use it to the 
greatest advantage in their private studies; the method followed 
is so clear and simple, that each one may very easily be his own 
teacher of Assyrian. If the writer is not much deceived, this 
work will be a great help to the stady of comparative philology 
and will help pave the way for a comparative grammar, if any 
scholar should undertake the task of writing one. It will certainly 
make our knowledge of Assyro-Babylonian more extended and 
more exact. 

Is there a Sumerian or Akkadian language, or is that which 
has been so termed only another way of writing Assyrian? This 
very difficult question has provoked any amount of discussion and 
speculation, but this book, if thoroughly studied, will aid us very 
materially in learning something about how to read a so-called 
Sumerian text — a thing very much needed among Sumerologists. 
A study of this work cannot be too highly recommended to them 
(ef. Bezuld ZA. II .م‎ 455, Winckler Berl. Phil. Wochens. 1886 
No. 47). 15 is furthermore, pleasant to note the clear and neat 
manner, in which the work is executed both on the part of the 
author and the publisher, It occurs too often that autographed 
books are so closely and badly written, that they are trying to 
the eyes and the patience. In addition to this, it is very difficalt 
to find anything in such works, but Dr. Brünnow has so arranged 
each number that one can see at a glance what each page contains. 
The characters are well arranged, and a „list of ideographs* at the 
beginning of the book shows the order followed, The abbreviations 
are also explained, so that the student is at once at home with 
the book. The writer ventures to think, that the expressed pur- 
pose of the author „to. farnish students with a convenient and 
trustworthy book of reference, which would save them the labour of 
compiling a sign-list for themselves" has been attained. The most 
important thing that occassions regret is, that the author has not 
found opportunity to copy a number of unpublished texts, which 
Mr. Pinches of the British Museum could readily have given him 
and which would have added much to the value of the work. 
Then he ought also to have collated a large number of the texts, 
which he quotes entirely according to the copies of others. He 
would have been able to correct many mistakes and thus give to 
his work the value of independent research. It is to be regretted, 
I repeat, that a work upon which so much labour and care have 
been bestowed, and which is so admirably done should leave all 
unpublished texts unnoticed. 


Alden Sınüh, Babylonische Texte, 465 


Althouglı the work could have been materially improved in 
the way just indicated, yet if I mistake not ench student of Assy- 
rian will consider this to be one of the best contributions to his 
library. Therefore, it is to be hoped that the learned author will 
not let us wait too long for the other parts of the work. 


S. Alden Smith. 


Babylonische Texte. Inschriften von Nabonilus, Köniy von 
Babylon (555—538 v. Chr.) von den Thontafeln des Bri- 
tischen Museums copirt und autographirt von ,ل‎ N. Strass- 
maier 5. .ل‎ Heft 1. No. 1—265. Vom Regierungsantritt 
bis zum 7. Jahre der Regierung. Heft II. No. 266—540. 
Vom 7. bis zum 11. Jahre der Regierung. 


There seem to be different opinions among Assyriologists as 
to te best way of furthering the study of the lunguage. In later 
years the time of most students of Assyrian has been spent in 
eorrecting a few mistakes in the published inscriptions and in 
discussing at length passages and words already well known. Now 
it may be granted that this work is of advantage, if done judici- 
ously and carefully, but it must also at the same time be allowed, 
that Assyrian literature is full of mistukes in etymology and gramma- 
tical forms, which might have been avoided if the writer had had 
a more extended acquaintance with the thousands of documents in 
our possession, the greater part of which is still unpublished. 
Why should one publish long discussions of words, whose meanings 
cannot with any certainty be determined from the published litera- 
ture, or unsatisfactorily treat words, which are well known to those 
who have diligently studied unedited texts? فط"‎ writer is of the 
opinion, that he will be sustained by all students of Assyrian, 
when he affirms that any work which brings us more certain know- 
ledge of the words and forms wbich puzzle us in our daily studies 
is of more importance than any speculation as to their meanings, 
or even comparisons with other languages can be; for this latter 
work must always be more or less uncertain. The author of the 
above named work, Rev. J. N. Strassmaier, takes the most extreme 
view possible on this point. His position is that, in the present 
condition of Assyro-Babylonian literature, it is the duty of those 
who are able to rend and copy the original to make as many 
texts as possible accessible While the writer has no intention of 
complaining of so good a principle as this, still he veutures to 
think, tbat the Assyriologist can make himself most useful by 
eombining the publication of texts with frequent translations and 
explanations of them; for who can so well translate the texts as 
he, who has carefully copied a whole collestion. The careful 
copyist is compelled to read many passages and frequently compare 

Bd. XL. 30 
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the tablets with each other. Who, for instance, could give us 
such a volume of translations of texts from this collection of the 
Inschriften von Nabonidus as Strassmaier himself? We 
wish therefore that, after he has completed the publication of these 
texts he would give us a translation of Heft I with copious , 
notes, both philological aud textual, as well as devote much space 
to the subject of Assyrian palaeography. Strassmaier is so thoroughly 
familiar with all the forms of the Babylonian wedge-writing, that 
notes from him on this subject would be of incaleulable value, 
While most other Assyriologists, who can copy Babylonian texts 
at all, have only a collection of a few hundred, Strassmaier has 
several thousand. Most teachers of Assyrian are unable to rend 
the archaic Babylonian character and the most patent mistakes 
oeenr in the new Babylonian Schrifttafel in works of professors, 
who pride themselves on being able to equip students for original 
work in Assyrian and Babylonian. Such mistakes every one may 
be sure would be impossible in a book from Strassmaier. We 
also venture to believe that the notes of no work in Assyrian 
litereture would be so rich in the parallel passages to words dis- 
eussed, which his knowledge of the unedited texis would enable 
bim to bring. 

He wlıo has spent much time in sopying Assyrian texts in 
the British Museum ‘alone knows the diffeulty. He knows how 
many times each day one is unavoidably disturbed, how frequently 
the light is inedequate for his work, and how often the tablets 
have to be collested together, while the copyist must of necessity 
wait, In addition to this, these small tablets that have not yet, 
been properly arranged and have never been asked for by studeuts 
are very frequently so dirty that they can scarcely be read. 'Then 
the backhanded and close manner in which many of this class of 
tablets are written adds not ه‎ little to the difficulty of the task. 
How well Strassmaier by his patience and perseverauce has over- 
come these diffieulties, one can best learu by a comparison of his 
copies with the original. 

The writer has collated a large number of those tablets, 
published in Heft I and has found remarkably few mistakes. If 
Strassmaier has done the rest of this work as successfully as this, 
he is to be congratulated. The following passages are, however, 
to be noted. In 8. + 979 (Strassmaier No. 15), line 1 the shaded 
portion is, I think, the name bit-Sak-gi-ra-mat, which oceurs 
with a slight difference of writing ALS® p. 125 Heiraths- 
eontract, line 6 Obv. Iu this same tablet line 8, the last sign 
visible seems to be sa instend of ir, and probably the character 
te, or perhaps a-te is lost. In 8. + 535, line 9 (Strassmaier 
No, 9) instead of the two last characters given by Strassmaier, 
I see only the large Babylonian sign tu. I have found, aside from 
these, only a few slight errors in all the texts that I have collated. 
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Strassmaier's autographing has always been superior to that 
of any one, who has attempted the publication of Assyrian texts 
in this way, but this work is an improvement on what has pre- 
ceded it. Even the shading of the doubtful characters is done in 
such a masterly way that no blotting can be detected. If the 
reader will take the trouble to examine this book and compare it 
with any other — even witlı Strassmaier’s previous works — he 
will see a difference in this respect. The great advantage (and 
in the opinion of the writer almost the only one) of autographing 
is that it enables one to reproduce the peculiarities of the original 
to an extent that is not possible with type. This Strassmaier is 
careful to do. The printing and form of the book reflect great 
eredit on the publisher, Mr. Pfeiffer of Leipzig. No. 65 p. 42 of 
Heft I might be cited as an example of what is possible in 
autographing Assyrian texts. 

The work when complete will contain all the texts of Nabo- 
nidus, the last independent king of Babylon, which the author has 
been able to find in the British Museum up to the present time. 
It must not however, be thought that this collection will contain 
all the texts in existence, which date from the reign of this king. 
Indeed, it can hardy be justly expected that Strassmaier will find 
all the inscriptions of Nabonidus in the British Museum, for all 
the tablets have not yet been arranged. Furthermore, every 
eollection of Babylonian tablets, that comes into the hands of 
dealers in antiquities seems to contain documents of this king. 
The writer has examined several such collections and has invariably 
found » number dated in tbe reign of Nabonidus. In a collection, 
which was purchased by Harvard College, Cambridge U. 8. A. last 
year, there were several of these texts. Therefore, no one need be 
surprised, if in a few years another work on the inscriptions of 
Nabonidus should be possible. Everytbing seems to indicate, that 
we have as yet no adequate conception of the vastness of the 
Assyrian and Babylonian literature, that still lies buried in the 
ruins of that ancient civilization. 

But any review of this work would be incomplete, which 
did not examine the preface wlich in some respects is tlıe most 
remarkable of any tlıat has recently appeared. One not acquainted 
with the history of Assyriology in Europe would scarcely under- 
stand it at all, but I venture to think that those for whom it 
was written will understand it only too well ..... 1), 

But some one will ask: „Of what value is this large collection 
of small and worthless looking tablets to be to us?* "This is a 
very practical question; let us, therefore, inquire into tle nature 
of these documents and try to answer it These inseriptions con- 


1) Hier mussto ein polemischer Abschnitt gestrichen werden. 
Dio Rodaction. 


30* 
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sist, for the most part, of private documents of various kinds and 
records from the archives of the temples. We possess tablets 
dating from almost every month of the 17 years reign of Nabo- 
nidus. They are of value to us in five ways: 1. They enrich, 
eorrect and confirm our knowledge of the history of this period. 
2. They give us an insight into the social relations of the time. 
3. The jurisprudence of the Babylonians may to some extent be 
learned from them. 4. The religion of the Babylonians, temple 
service .عت‎ is made clearer to us. 5. They are of the highest 
philological importance. 

1. These inseriptions have not yet been sufficiently studied to 
enable us to tell all the ways in which they throw light on this 
important epoch of Jewish history. The time from which they 
come is that of Daniel aud the Babylonian captivity of the Jews. 
Nabonidus is the king Labynetus II of Herodotus and according 
to Josephus, the Belshaszar of the book of Daniel. This view 
seems also to be most probable from the inscriptions. The Bel- 
sbazzar of the inseriptions, who, until recently was known to us 
from only one passage I R. 68, col. II, 24-31 (ef. KAT: p. 434, 
Boscawen, Babylonian and Oriental Record, vol. II .م‎ 14) 
was the son of Nabonidus and never was king, but according to the 
new inscription published by Mr. Boscawen, appears with a distinet 
house early in the reign of his father. It is therefore, not yet 
time to decide the way in which the Bible and the inscriptions 
are to be made to agree, but to wait until these inseriptions of 
Nabonidus have been properly studied. In these documents the 
exact dates are given.on each tablet, so that we are enabled 
thereby to control the Babylonian calendar of the time, for we 
can fix each leap-year and often the 309 day of each month. 
It is, therefore, rather the proper thing for historians to study the 
documents furnished them, than to rack their breins after new 
theories of chronology, or the explanations of obscure points in 
Hebrew history. 

2. These documents deal with the daily life of the people 
in all its phases, so that they cannot 1011 to be of interest on 
account of the aid they furnish us in forming a proper conception 
of the condition of the Jews, as it is partly revealed to us in the 
Old Testament. The manners and customs of any ancient people 
is always of value, but here that is enlıanced from the fact that: 
it touches upon the life of a people, with whose history Christian- 
ity is so intimately connected. We are, through tlıese documents, 
made acquainted with many of the most important families of 
Babylon, together with their genenlogies. He who would under- 
stand something of social life in Babylon, may well occupy him- 
self sometine with these documents. 

3. MM. E. and V., Revillout of Paris, who seem to be of a 
legal turn of mind, have already become interested in the study of 


- 
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this class of inscriptions and a comparison of these with similar 
documents from Egypt have given them an idea of matters of 
law among the Babylonians. Of. the articles PSBA 1887 pp. 167 
177 Contrats de Mariage et d’adoption dans l’Egypte 
et dans la 0818466, pp. 267—310 Les Depots et les 
confiements en Droit Egyptien et en Droit Babylo- 
nien. Compare further the articles on Sworn obligations 
in Babylonian Law in the B. & 0. Record vol. I p. 1011: 
and vol. II p. 22. This last article deals with two texts from 
the work, which I am discussing. My attempt here is only to 
point out the value that these articles seem to indicate that these 
texts have, leaving further study to those interested in this subject. 

4. In the lectures on the Babylonian Religion by 
Prof. Sayce of Oxford, there is much which he himself acknow- 
ledges to be uncertain or unknown. These records from the temple 
archives will be of use in filling out these lacunae in our know- 
ledge of this important subject. It is not at all unlikely that 
Prof. Sayce may be able to add much from the material here 
presented, if he should undertake a second edition of his book. 
Mr. Boscawen 13. & 0. Record vol. I p. 209 .ا‎ discusses a Royal 
Tithe of Nabonidus, in which he refers to several other texts 
in Heft I of Strassmaier’s work. 

5. There is, however, one more significance, which we can, 
at present, more exactly mensure and which is of the highest im- 
portance. I refer to the linguistie value of such a collection of 
inscriptions, written as they are in the language of the common 
people and dealing with the afairs of common life. Many new 
ternıs and expressions occur, which are not to be found in other 
elasses of Babylonian literature. If the reader will take the pains 
to "read the artieles above cited, as well as several translations 
published by Mr. Pinches in the B. & 0 Record and PSBA, he 
will see how many words and phrases are unknown to us. A 
vomparison of a collection of texts reaching through an entire reign, 
cannot fail to give an explanation of many of these. We can 
never have a just conception of the Assyro-Babylonian tongue until 
we are acquainted with this portion of its literature. After the 
Assyriologist has become familiar with a few thousand different 
documents of this character and several hundred letters and des- 
patches, then he can attempt the publication of a dietionary which 
will be of great value to students. 

There are still two parts of this work to come, which may 
be looked for before the close of this year. The whole will con- 
tain more tlan 900 inscriptions of Nabonidus. I have only tried 
to indicate the kinds of material which they offer and it may be 
that, in some of these directions, they will prove to be valuable 
to an extent hardly dreamed of by the editor himself. 

8. Alden Smith. 
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Friedr. Bacthgen, Beiträge zur semitischen ER, 
Der Gott Israel’s und die Götter der Heiden. Berlin, 
H. Renther's Verlagsbuchhandlung 1888. (816 8. 89). 


In diesem Buche sucht Prof. Baethgen nachzuweisen, dass der 
Gegensatz des israelitischen Monotheismus zur Vielgötterei der andern 
Semiten uranfünglich gewesen sei. Zu dem Ende führt er uns 
zuerst die Götter der einzelnen semitischen Völker vor, soweit sie 
uns aus guten Quellen, namentlich Inschriften, bekannt sind, und 
macht sich dann an die Widerlegung der Ansicht, dass sich der 
davon ganz verschiedne isteelitische Gottesglaube erst im Lauf der 
uns einigermaassen bekannten Geschichte aus einem solchen Poly- 
theismus herausgebildet habe. 

Er beginnt den ersten Theil mit den Völkern, welche den Israe- 
liten am nächsten standen, und geht daun allmählich bis zu den 
 Aethiopen. Diese fleissige Darstellung hat nuch für den ihren Werth, 
der den Hauptergebnissen des Verf’s nicht oder nur zum Theil bei- 
stimmen kann. Das Material, auf das er hier angewiesen war, ist 
freilich im Ganzen sehr dürftig. Selbst die zahlreichen phönieischen 
Inschriften lehren uns sicher nicht alle phönieischen Gottheiten kennen, 
enthalten auch hinsichtlich der Götter viel Rüthselhaftes und mögen 
bei unserer leider sehr geringen Sprach- und Sachkeuntniss zu 
manchem falschen Schluss Veranlassung geben. Der Versuchung, 
die Lücken unserer Erkenntniss weiter durch Vermuthungen aus- 
zufüllen als zulässig, ist auch Baethgen nicht immer aus dem 
Weg gegangen. Movers wirkt auch hier, wie auf andern Gebieten 
der phönieischen Altertiumskunde, noch etwas zu stark nach. 

Im Folgenden will ich zu diesem Theile einige Erginzungen 
und Berichtigungen geben, ohne Systematik und olne Vollstündig- 
keit. Ich halte mich dabei im Ganzen au den Gang von Baethgen’s 

Darstellung. 
١ Von den Götteru der nüchsten Verwandten Isımels, der Edo- 
miter’), Moabiter und Ammoniter kann er natürlich wenig 
sagen. Dass Nebo ein moabitischer Gott gewesen, schliesst er 
(S. 15) meines Erachtens zu sicher aus dem Namen des Berges 
(und der Stadt) 25 (722 bei Mesa); denn dus kann reine Orts- 


bezeichnung sein. Es giebt in Arabien النياوة‎ („die Höhe‘) und 


1) Dass der Name des Volkes Bis eigentlich bloss „Menschen“ sei سك‎ 
EIS (S. 10), lässt sich wohl hören. Jene Form mit 0 (aus d) ontsprüche noch 


® 
besser dem arnbischen أنام‎ als diese, Ob in D7N 72° wirklich derselbe 
Namo stockt, ist mir zweifelhaft; der Volksname wird stets plono, DIN 727 
كاماد‎ defectiv geschrioben, bis auf 2 Chr. 25, 24 (as. Frensdorfl, Massorg 
magun 263). 
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les ,ذو‎ und vielleicht gehört auch تبي‎ als Ortsname hierher. ب‎ 
Wenn der, doch immer noch vorexilische, Erzähler den moabitischen 
Gott w2> auch den Ammonitern beilegt, so möchte ich das nicht 
so ohne Weiteres für ein Versehen halten wie der hier einmal allzu 
kritische Verf. (eb.). — Die Verehrung der ügyptischen Isis aus 
dem Namen des Ammoniters ov>s> Jer. 40, 14 zu erschliessen und 
darin zu finden „Herr ist Isis*, ist kaum zulüssig. 

"Trotzdem die Fülle von Inschriften uns eine Menge phöni- 
eischer Götternamen direct oder indirect bietet, bleibt, wie schon 
angedeutet, unsre Kenntniss der phönicischen Götterwelt doch immer 
recht unvollständig. Was wüssten wir wohl von Artemis oder 
Hephaestus — um uicht grade die allervornehmsten Götter zu 
nennen —, wenn wir bloss auf Namen wie Artemidorus, Artemisia, 
Hephaestion oder höchstens die Erwähnung eines Tempels dieser 
Gottheiten oder eines ihnen dargebrachten Opfers oder Weihgeschenks 
angewiesen wären? So aber steht es mit fast allen phönieischen 
Göttern. Ferner kann das häufige Vorkommen eines Gottes auf In- 
schriften nicht unbedingt für sein Ansehn entscheiden. Ob z. B. die 
rın wirklich die allerhöchste Gottheit der Karthager war, ist viel- 
leicht fraglicher, als Baethgen meint. Anderseits war '/öAa@og nach 
Polyb. 7, 9 gewiss ein bei den Puniern höchst angesehener Gott, 
und doch ist er bis jetzt auf Inschriften noch nicht ganz zweifel- 
los unchgewiesen. Wahrscheinlich hat allerdings Phil. Berger Recht, 
wenn er auf der Inschrift von M’deina!) eine Zusammensetzung 
mit diesem ds findet: Sreds حر‎ (möglich würe auch 5255 =>), 
und ebenso in den verstümmelten Namen der Gaulitana (CIS 132) 
... 5°; vielleicht gehören auch Jalmout! (gen.) CIL 8, 280; 
Jolitana eb. 9341; Jolitanfus) eb. 9767 hierher. — Eine inschrift- 
liche Bezeugung des phönicischen Adoniscults (S. 42) haben wir 
jetzt in CIL 8, 1211, wo ein Muttumbal Balithonis f. (also Sra:nn 
nor 72) als „sacerdos Adonis* erscheint. — Nicht, gesichert 
ist der phönieische .سوم = دم‎ ıny ‘Ath& (S. 62), denn der Name 


n»73 018 252 ist leichter zu >71 = جدعان‎ Ibn Hischäm 84 u.s. w. 


>. اجدم , جداعة ,مجدّع‎ Ihn Dor. 88. 178 zu ziehn als in 
ود نح‎ aufzulösen. — Ueber die zahllos oft genannte nn wissen 
wir leider so gut wie gar nichts. Was der stehende Zusatz >>> ;r 


bedente, ist noch ganz unsicher. Auf keinen Fall darf mun mit 
Baethgen )5. 56) darin ein mystisches Philosophem des ausgehenden 
internationalen Heidenthums und in „deorum dearumque facies 
uniformis“, das Apulejus von der Regina 00611 gebraucht, 
die Uebersetzung jenes Ausdrucks sehn: um von Anderm zu, 
schweigen, fehlt hier doch grade einerseits das wichtigste uni- 


1) J. as. 1883; 8. 17 des Sepuratdrucks. Olme Facsimile. 
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formis, anderseits ein Ausdruck des Plurals. Dass das einfache 
>r2 die Gesammtheit der Götter bedeuten könne, wäre doch etwas 
viel behauptet. — Mehr, als duss jox ein Gott gewesen ist, folgt 
aus den Namen ,ددعم‎ jex72') noch nicht; die Identität mit dem 
hebriischen jiex „Nord“ ist von Baethgen keineswegs hewiesen 
(8. 28). Darin, dass ein Targum 553 in yıex 5r> ganz begreif- 
licher Weise durch „Götzen® wiedergiebt, durfte er keine „Kunde* 
von einem solchen Gott finden! 2) — Eine phönieische Göttin rar 
ist gesichert (S. 58), aber diese kann nicht wohl unmittelbar der 
arabischen Allät gleich und ns gesprochen worden sein. Denn 


(UN),‏ الالاد Fem. von‏ ,اللاع: ملفا = ist anerkanntermanssen‏ اللات 


während der phönicische Name Fem. von 5x oder aber von 58 
sein wird; im letzteren Falle wire allerdings ein langer Vocal der 
Endsilbe möglich. Die Identificierung mit Eiluris, (اعماء«سنتنا'‎ 
Athen. 678; Pind. Ol. 11,40, die wir eiustweilen für echt griechisch 
ansehn dürfen, ist höchst. bedenklich: ganz unmöglich aber, dass 
das dt des Arabischen Jllät blosse Femininendung würe (8. 99)! 
— Der Beiname des Eschmun ro in der 'Trilinguis von Pauli 
Gerrei (CIS 143) ist keinenfalls = mn zu setzen. Wie sollte nr, 
das in späterer Zeit von den Punieru höchstens als sehr schwacher 
Hauch gesprochen ward und das in der 'Transseription ‚Wzoon, 
Merve ignoriert wird, für 7 stehn, das durch x, يك ريز نه‎ wieder- 
gegeben wird? Uebrigens wäre وعد‎ „Langmacher“ noch nicht 
schlechtweg: „Lebensverliugrer*. Un hat وى‎ wahrscheinlich als 
„Geleiter“, oder als „Wanderer“ zu fassen *). Ich würde mich aber 
wohl hüten, aus diesem Beiworte Schlüsse auf das Wesen dieses 
Gottes zu ziehn. — Aus wıra Novurviog könnte man noch keine 
Mondverehrung erweisen (S. 61), denn das bedeutet nur Einen, der am 
Neumond geboren ist. Ganneau, Scenux et cachets (Journ. as. 1883, I) 


1) Der Frauenname DISSEX مم ووو‎ CIS 207. 371. 415 bedeutet 
schwerlich: „S. ist Herr“, sondern „Buul hat goborgen“; vgl. HIER Soporias 
und امام‎ 

2) Auch sonst schreibt er den Späteren wohl einmal. ınehr zu, als sie 
haben konnten, wenn er .م‎ 13. die Willkürlichkoit des Symmachus, vor 
Ps. 56, 1. 68,2 > لدت‎ zu nehmen, auf wirkliche Konutniss zurückführt. 

3) Die Ueberlieferung, die freilich keine grosso Autorität hat, spricht für 
,امع‎ asper; die Handschrifton haben zum Theil ', und die Pindarseholien com- 
binieren das Wurt mit سما‎ oder mit Kor. 


em 

4( ليب‎ ist „wandom“. Dillmamı zieht sehr wahrscheinlich ätlıiop. ma- 
röha „führen“ zu der Wurzel MIN. — Moerröl ist wolıl ein Piel = DINR. 
Aus (Boyp-Josinu(ov) = DEV; (Bal)ochlrig (Bal)silee — A2F ergiebt sieh 
mit einiger Sicherheit, dass die Phünieler das Perf. Piol fast wie dio Hebräer 
sprachen; das &, م‎ kann dann auch in die Prenult. des Partie, golrungen sein. 
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hat aber unter nr. 22 (ohne Facsimile) einen m="72s5; doch mag 
fraglich sein, ob das ein Phönicier war. — Für den Gott gun, MOIN 
(S. 51) ist die Assyrische zer(ls) oder Yiö(R) am wahrschein- 
lichsten. Dieser Gottesname hat sich eben, worauf mich Halsvy 
vor längerer Zeit hingewiesen hat, bis heute erhalten im Namen 
der phönicischen Stadt Arsäf = Anollwvie'); yon wird ja dem 
Apollo gleich gesetzt. 

Die Philistäer haben wohl seit ältester Zeit fremder Ein- 
wirkung in besonderem Maasse offen gestanden. So ist der später 
zuweilen erwähnte Gott Marnas (s>"2) von Gaza, wie auch 
Baetbgen annimmt, aramiischer Herkunft. 

Ueber einzelne aramäüische Götier sind wir nicht ganz 
schlecht unterrichtet, aber von einem aramäischen Pantheon können 
wir un 80 weniger sprechen, als es bei der alten Zerstreuung dieses 
Volks wohl kaum ein solches gegeben hat. Dazu sind bei den 
Aramüern früh babylonische, arabische und wohl noch andre 
Göttergestalten eingedrungen. Es füllt auf, dass ein so tüchtiger 
Kenner des Syrischen wie unser Verf. es verschmüht hat, einige 
wichtige syrische Schriften auszunutzen. So konnte er die von 
Jacob von Sarug genannten Götter (s.2.D.M.G. 29, 110) aufführen. 
Darunter befindet sich „Märf‘) mit den Hunden* „any 90°), 
vielleicht derselbe, der in هنؤربهت‎ und, da sicher ohne Suffix, 
in mom „Mär (der Herr) stützt” Ganneau 21 und mm „Mär 
hilt“ ®) Levy, Siegel und Gemmen tab. I, 9 — de Vogüs, Mel. V, 15 
— Gesenius, Mon. 31, LXVIII erscheint. Schon die blosse Ueber- 
legung hätte dem Verf. sagen sollen, dass Lucian ) seine Mutter- 


sprache wohl zu gut verstanden haben werde, um #7 mit JAS zu 


verwechseln (S. 73). Nun bestätigt aber noch dazu die Apologie 
des Pseudomeliton das nur in der Endung etwas grüeisierte anurio» 
als Lucian’s Namen der Göttinn durch 99 معرب كنا‎ (Cureton, 
Spie. 25, 10); dazu kommt Junonis 111. Jovis Sön(e) in einer 
Inschrift aus Syrien CIL 3, 159. So konnte Baetlıgen auch be- 

1) Dor volle Name mag otwa HU N2 gewesen sein. 

2) Das Singularsufix gegenüber dem Pluralsufix in Marnas, wie neben 
dom üblichen „MS (MAD) vorkommt „DD „unsre Horrinn“, s. 6. Hofl- 
mann im Gött. Gel. Anz. 1871, 1224 f. (auch im Talınüd ynsa na) und wie 
Notre dame „Unsre liobe Frau“ = Madonna 9 LES ist. 

3) Wie ITNYTI; sicher nicht „Mär ist Einor“. 


4) Dass De Jen syra wirklich von Lueian verfasst ist, kann nach der 
scharfon Charaktoristik von Jae. Burckhardt, Constantin®, 15% nicht melr be- 
zweifelt werden. 
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achten, dass eine alte Edessenische Quelle dem Julian Recht giebt, 
wenn er den Azizos als Ares der Edessener bezeichnet, indem sie 
den Stern des Mars Js go nennt (Cureton, Spie. 13, 24). — 
Für die Verehrung des Gottes ود‎ bei den Aramiern wire noch 
der Name des Märtyrers RE (4. Jahrh) anzuführen Wright’s 


Martyrol. .م‎ 10; Assemani, Martyr. or. 1, 41°). — Auch der Gott 
دس‎ hütte Erwühnung verdient; s. jetzt Wellhausen, Reste arabischen 


Heidenthums 20. 

Mit gutem Grunde behandelt Baethgen Palmyra besonders, 
du es in mehrfacher Hinsicht eine Ausnahmestellung einnimmt. Die 
Ruinen und Inschriften dieser Stadt stellen die Jahrhunderte ihrer 
Herrlichkeit in ein auffnllend deutliches Licht. Ihre Götterwelt ist 
sehr bunt. Namentlich wird der Himmelsherr awsr2 gefeiert als 
„der Herr der Welt“ „des Name auf ewig gepriesen wird“ „der 
barmherzige, gute und leitende (?)* ?); er wird durchweg dem Zeus 
gleichgestellt $). — Sehr unklar ist der Gott Böl in verschiedenen 
Personennamen und in den zusammengesetzten Gottesnamen Jıab3r 
und arm. Sollte es, was jedoch kaum wahrscheinlich, nur eino 
andre Form des Wortes Sr2 sein (8. 86), so müsste diese einem 
unbekannten semitischen Dialect entstammen (wie 53 dem Babylo- 
nischen), denn in Palmyra wird aus 4“ nicht 0. 

Von dem schon ein starkes arabisches Element enthaltenden 
Palmyra geht der Verf. ganz sachgemäss zu den Nabatüern 
über, die dem Blute nach Araber waren, wenn sie auch aramiisch 
schrieben. Ehe sich über die Götter der Nabatier etwas Voll- 
ständigeres geben liesse, wäre allerdings eine gründliche Neubearbeituug 
der sinnitischen Inschrift nöthig, wo möglich auf Grund eines 
vermehrten und verbesserten Materials. Ich muss allerdings gestehen, 
dass mir vor diesem Felsgekritzel graut. Baethgen ist hier denn 
auch ubhängiger von seinen Vorgängern als sonst. — Ob die Nabatüer 
eine Mondgöttinn nzbrı خلحين‎ gehabt haben (S. 103. 106), ist mir 
noch nicht sicher. Auf keinen Fall darf’ man damit den Personennamen 
Alacadto; Waddington 2042. 2047 identifiieren; das ist wahr- 
scheinlich no», wie auf einer in Soein’s Besitz befindlichen naba- 


1) Bei Sozomenus 2, 14 [nödıdans. 

2) KIN (wohl Nam) do Vozlid 88. 92. 09%. Man darf nicht mit Ha- 
levy und Buethgen (8. 83) dafiir SIT sotzen, dus = > sein soll. Dor 
Text vom ne. 93 ist ziemlich unsicher, Baothgen's Ergiinzung und Uebersotzung 
schr anfuchtbar. 

3) So auch auf der Bilinguis de Vogüö 16, wo schon Mordtinnmn richtig 
Jıös Int; .هد‎ jetzt Storrett (the Wolfe Expedition) nr. 637. De Vogüd's Er- 


gänzung yawb23 ist gewiss richtig. Dunach erledigt sich die Erörterung 
S. 82, 
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täischen Inschrift steht; vgl. AAsoog, Alaıoos Wäd. 2269. 2418 e; 


8; 
7.D.M.G. 35, 742 (Sterrett 644); علس‎ Ibn Doraid 169. — Warum 
ich ep nicht als Gottesnamen betrachten kann (8. 104. 304), 
hätte der Kenner der aramüischen Sprache doch leicht sehn können. 
»2p mon> kann nur „dem Gott des 0.“ sein; „dem Gott Q* 
hiesse xx 2p> oder höchstens yxp زا طعطدم‎ Wo im West- 
aramäischen, zumal älterer Zeit, der postpositive Artikel stehn 
muss, wissen wir glücklicherweise besser als wo die Phönicier den 
Artikel zu setzen pflegten oder setzen mussten. Somit kann auch 
معدو‎ >85 nicht gut „dem Gott Q.* sein. Vor >> steht ein نت‎ und 
der Rest eines Buchstaben, der vielleicht ein + war; dass hier eine Ab- 
leitung von جردت‎ stand, ist wenigstens nicht sicher, und dass dem 5x 
جمدم‎ eine Bildsäule dargebracht werde, steht nirgends. — Die dunkeln 
Angaben über den Cultus von Petra konnte auch der Verf. nicht 
weiter aufhellen. Das IAaauov des Epiphanius (S. 107) bleibt 
rüthselhaft. Dass .ل‎ H. Mordtinanu’s Aenderung Xaaßov = eis 
viehtig ist, will ich nicht behaupten, aber Basthgen’s Schluss, dass 
durch den Mannesnamen Naazuuog Wetzstein 20 [Wdd. 2344; Bur- 
ton 84; Xaauog Wäd. 2515]°) das عر‎ in jenem Worte „gesichert“ 
sei, ist doch ganz unzulässig. 

Baethgen übergeht die assyrisch-babylonische Götter- 
welt, weil er auf diesem Gebiet nicht bewandert ist. Er hiätte 
zut gethau, es mit der der Aruber eben so zu machen. Dass 
auch dies Volk viele Götter hatte, wusste man ja lüngst, und es 
war für seinen Zweck am wichtigsten, den Polytheismus der Völker 
im Einzelnen zu beleuchten, welche den Israeliten näher standen als 
die Araber. Er ist mit dem Arabischen nicht so vertraut, um du 
selbständig zu forschen. Und das hätte er vorher wissen können, 
dass er im Anschluss an Untersuchungen über die arabischen 
Götter, die vor Jahrzehnten geführt sind, nicht weit kommen werde, 
auch wenn er nicht noch rechtzeitig Wellhausens Werk er- 
halten hätte, Er benutzt jedoch dies Buch nicht, weil „dieser ganze 
Abschnitt längst ausgearbeitet war* (aber noch nicht abgedruckt!). 
Die 7 Seiten über die Religion der alten Araber waren also noch 
vor dem Erscheinen autiquiert. 

Wie weit der Abschnitt über die Götter der Sabüer genügt, 
mögen die Kenner des südarabischen Alterthums beurtheilen. Ueber 
die Götter der alten Aksümiten fasst er sich natürlich ganz kurz. 
Mit Recht erkennt er die durch Halövy’s Scharfsinn auf der ersten In- 
schrift von Akstın gefundene +r0> an, die durch d’Abbadie’s Umschrift 
ziemlich gesichert ist. - Dagegen folgt er ihm ınit Unrecht in der 
Vermuthung, dass diese Inschrift auch vono = شمس‎ enthalte; da- 


1) Nub. Ta (de Vogüd pg. 113) ist zu ergänzen [NN 870175, oder 
os folgte ein Genitiv. 
2) Wad. 2330 == CIG 4612 steht Kdauusovs. 


gegen spricht sowohl Rüppell’s Originalzeichnung wie d’Abbadie's 
Umschrift. 

Also alle den Israeliten verwandte Völker waren Polytheisten. 
Da liegt allerdings die Voraussetzung nahe, dass jene von Haus 
aus gleichfalls viele Götter anerkannt und sich erst im Lauf der Zeit 
mühsam zum Monotheismus durchgearbeitet; hätten. So haben denn 
auch manche Forscher geurtheilt, die entgegenstehenden Angaben 
des A. T. zu entkrüften gesucht und hiuwieder auf allerlei directe 
und indirecte Zeugnisse desselben Buchs grade für deu israelitischen 
Polytheismus hingewiesen. Einige Neuere gehen so weit, in dem 
Monotheismus erst eine Frucht der Predigt der Propheten zu sehen. 
Indem nun Baetbgen solche Uebertreibungen zurückweist, geht er 
meines Erachtens auf der andern Seite wieder viel zu weit. Freilich 
ist hier sehr Vieles dunkel, aber Einiges lüsst sich doch erkennen )). 
Gewiss haben die Israeliten grade in späterer Zeit, zumal seit sie 
ınit den Assyrern in Beziehuug traten, allerlei fremdes Götterwesen 
angenommen *). Die Trauer um den Tammtız, die Sonnenrosse 
u. A.m. waren schwerlich von den Vätern ererbt. Insofern ist die 
Anschauung der prophetischen Schriftsteller, dass der Götzendienst 
„fremd* sei (z. B. Deut. 32, 17), berechtigt. Aber kein Kritiker 
wird doch den im vollen Kampf befindlichen prophetischen und 
priesterlichen Schriften unbefangene Auffassung des religiüsen Alter- 
thums zuschreiben. Was sie als Jahve’s Willen ansehn, das müssen 
sie für altes Gottesgesetz halten; alles Andre gilt ihnen als fremd, 
Die muslimische Litteratur zeigt uns am deutlichsten, wie ein 
energischer Religionseifer den Blick für die religiösen Verhältuisse 
selbst einer nahen Vergangenheit trübt. 

Mit Recht verwirit Baethgen den Beweis des ismelitischen 
Polytheismus aus der Pluralform zwm>s. Selbst wenn darin etwas 
Polytheistisches steckte, so könnte das doch nur für uralte, vor- 
geschichtliche Zeiten gelten. Aber nicht einmal dies ist irgend 
wahrscheinlich. Ich muss auch jetzt noch bei der alten Ansicht 
‚bleiben, dass abs ein Pluralis majestatis ist wie die von 
einem menschlichen Herrn gebrauchten ms und »>>3 mit Suffixen, 
wie ,صحعدق‎ das an der deutlichsten Stelle 1 Sam. 19, 13—16 
einen Singular bedeutet, wie vielleicht zum Theil auch das phö- 
nieische عذج‎ und wie sicher der üthiopische Gottesname انيه‎ ?). 
Basthgen’s Behauptung, «mläk sei „im Aethiopischen keinenfalls 


1) Natürlich ist Manches von den folgenden Erörterungen schon von 
Frühoren gesagt. 

2) Der Vergleich mit der Hellenisierung nach Alexander ist uur zum 
Theil treffend, denn was sich da grude geistig vorgeschrittenen Juden wie 
andern Orientalen mit unwiderstehlicher Gewalt aufdrängte, war nicht dor 
griechiselo „Götzendienst“ ($S. 250), sondern waren ganz nndro Seiten des 
griechischen Wesens, die sich freilich zum Theil mit dem „Gosat«“ absolut 
nicht vertrugen. 7 

3) Auch der hochmichtige Fürst der Saummar in Häil wird nach Euting's 


Mittheilung mit einem Pl. maj. usfijüch (pl. von Fl bezeichnet. 
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die ursprüngliche Gottesbenennung“ (S. 139), ist willkürlich; 
wenigstens muss das Wort eine echt einheimische, vorchristliche 
Bildung sein. Die Analogie dieses Wortes einerseits, und von 
ovsr2, das kein Abstract sein kann, andrerseits, stellt unsere Ansicht 
von Dyson sicher. Besondere Tiefe der Auffassung in dies ein- 
‚Jache Appellativ zu legen, haben wir um so weniger Veranlassung, 
je älter dieser Sprachgebrauch ist. 

Der Verfasser betont ferner mit gutem Grunde, wie sehr in 
den israelitischen Namen Zusammensetzungen mit 17 (=, 7) = 
rm» vorherrschen. Die Namen entscheiden schon fast allein dafür, 
dass mindestens seit der Theilung des Reichs Jahve allgemein als 
Hauptgott, wenn nicht als einziger Gott des Volkes angesehen 
ward. In älterer Zeit treten dagegen solche Namen höchstens ver- 
einzelt auf. Von den Namen der Stümme und Geschlechter, die 
doch zum grossen Theil wohl erst nach der Ansiedlung in Kanaan 
entstanden sind, enthält keiner 7%. Die Mutter Mose’s 1351 mag 
für historisch halten, wer will. Der Heros der Ephraimiten, der die 
Eroberung leitet, heisst zwar gewöhnlich sw, aber eigentlich 
-vı7 Num. 13, 16). Gideon’s Vater wsm und sein Sohn any 
können nach 77 genannt sein, aber diese Namen lassen auch 
andre Ableitungen zu ?). Erst mit der Gründung des Königthums 
werden solche Namen hünfig. Das deutet darauf, duss dieser Gottes- 
name verhältnissmässig neu ist und sich erst allmählich verbreitet 
hat, und was vom Namen gilt, wird doch auch einigermaassen von 
dem dadurch ausgedrückten Begriff gelten. Die Tradition von der 
Oflenbarung des Namens stinnmt dazu gar nicht so übel. 

Von grösstem Gewicht ist nun allerdings, dass Jahve „der 
Gott Israel’s* für Debora ist. Wir dürfen daraus aber nicht zuviel 
schliessen. Denn abgesehen davon, dass das Deboralied den Stamm 
Juda ganz ignoriert,- ist mit jenem Ausdruck keineswegs gesagt, 
dass Jahve der einzige Gott dieses Volkes sei. Sonst künnte 
man z. B. auch aus „Astarte, die Gottheit der Sidonier* 1 Kön. 
11, 5 beweisen, die Sidonier seien Monotheisten gewesen. Freilich 
findet Baethgen in den Worten des Liedes own armbr na" 
Richter 5, 8 wieder einen Hinweis auf den Abfall des Volkes zu 
anderen Göttern, also eine bedeutende Verstürkung seiner Ansicht, 
dass schon damals der Monotheismus allein legitinn gewesen sei. 
Aber „es (Israel) erwäblte neue Götter“ passt hier durchaus nicht: 
in den Zusammenhang; schon dass das Subject aus dem adverbialen 
Zusatz in S8SWı2 DN genommen sein sollte, wäre seltsam: ferner 
erwartete man نسحل‎ das Perfectum. Kurz, mit diesen Worten ist; 
nichts zu machen ?). Auf alle Fülle muss man sich hüten, Debora’s 

1) Zur Zeit Samuels haben wir einen 8755 1 Sam. 6, 14. 18. 

2) So auch 28955, das zur selben Wurzel wie 288572 gehören kann. 

5) Was diese Worto bedeuten, will ich dem sagen, der mir oine brauch- 
bare Erklärang der folgenden E99® Om> TN giebt, die sich ebenso sicher 


478 Anzeigen. 


Gottesglauben etwa nach dem des Jesaia oder des Deuteronomiums 
ya beurlheilen. und man darf dabei annehmen, dass Sisera viel- 
leicht mit demselben Eifer für seinen Gott gekämpft hat wie seine 
grosse Feindinn für ihren. — Dass Gideon ein Verehrer Jahve's 
gewesen, wird besonders durch den Namen des Altars aysw mim 
wahrscheinlich, der noch in spüterer Zeit („bis auf diesen Tag* 
Richter 6, 24) au seinem Heimathsorte bestand ’). Sonst lassen 
allerdings sein eigner Name 5r2%°, der seines Sohnes >28 und 
die Verehrang des na ra in dessen Gebiet noch erhebliche 
Zweifel übrig. 

Allerdings legt nun Baetbgen alles Gewicht; darauf, dass die 
mehrfach in Personennamen verwandten sa und 752 nur andre 
Namen Jahve’s seien, wie es für die Späteren unzweifelhaft 9x war. 
Für Saul und namentlich für David möchte ich das auch annehmen ?). 
Aher das Ursprüngliche ist diese Identität doch ganz gewiss nicht; 
wie könnte man wohl 5r2 und 55:3 von den gleichlautenden phöni- 
eischen Göttern trennen? Zumal schon die blosse Verschiedenheit 
der Benennungen bei den Verehrern unwillkürlich die Vorstellung 
verschiedner Wesen hervorruft, wie ja Baethgen selbst: auerkennt. 
Wenn wir nun auch die Einführung des Sidonischen Baaldienstes 
durch die Sidonierinn Isebel als eine bewusste Neuerung anselın 
müssen, so gilt das doch nicht von dem alten ددهم‎ Sr2”), dessen 
Cultus von dem ursprünglichen Erzühler als ganz rechtmüssig be- 
handelt wird; die Betrachtung Richter 8, 33 passt so schlecht zu 
dem Bericht selbst wie manche andre spütere Zuthaten in diesem 
Buche. Und wenn dieser Gott der Sichemiten auch altkanaanitisch 
sein sollte, so war er doch so völlig israelitisch geworden wie 
diese selbst. 

Dass sich die 73 > vom Gotte @ad abgeleitet haben, hült 
selbst Bastlıgen für wahrscheinlich (S. 160). Er redet siclı aber 
damit aus, dieser Stamm scheine mit aramäischen Elementen vor- 
wischt zu sein; auch der Name G«d sei „ein mehr aramäisches 


„damals ein Gerstenbrot® (s. LXX) übersetzen lassen wie die vorhorgehendau 
„es erwählte u. s. w.“ Vormuthlich hat Iier in uralter Zeit oin Abschreibor 
aus oinom stark beschädigten Toxt Worte zusammengeklaubt, dio einen schein- 
baren Sinn geben, 

1) Der Schlachteruf könnte ursprünglich gelnutet haben byab san 
pam. 

2) David’s Klagelied auf Saul und Jonathan enthält — immerliin be- 
achtungswortli! — nichts Religiösos; dagegen zeigen ihn die „letzten Worto“ 
Sam. 2, 23, 1—7 uls ontschiednen Jahve-Verehrer. Dass Psalın 18 nicht von 
David herrührt, hnbo ich lüngst eingeseln, 

3) Dio Bedeutung ist wohl „der Baal, bei welchem Vertrigo geschlossen 
odor Vortragsopfer gebracht worden“. Die Vorstellung, dass das Volk einen 
Bund mit Gott schliesst, ist schwerlich sehr alt und auch bei MIT? 972 
nicht ursprünglich, 
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als hebrüisches Wort* !). Dann weist er gleichfalls selbst auf den 
Namen des jüdischen Geschlechts 317 (3) Esra 2.180 € w 
hin, der völlig gebildet ist nach Art des häufigen phönieischen 7572: 
Alswixog®) „Milk ist stark® und >>21> „Baal ist stark“, wie ein 
König von Kition und einer von Byblos heissen; ausserdem s. Euting, 
Carth. Inschr. 261). Dass dies ein „junger [etwa erst im Exil 
den Heiden entlehnter) Name* sei, ist entschieden unrichtig. Ein 
Geschlecht, von dem ums Jahr 520 nach Esra 2, 18 1222 oder 
vach Neh. 7, 17 gar 2322 (männliche, erwachsene) Leute aus Ba- 
bylon ausziehn, während Andre zurückbleiben (denn mit Esra zogen 
wieder 111 Münner desselben Geschlechts fort Esra 8, 12), wird 
in ziemlich alte Zeit zurückreichen. Vielleicht ist so auch 3 
2 Kön. 15, 14. 17 vom Gotte Gad benannt; doch kann das auch 
schlechtweg „Glücklich* sein, wie bei dem Africaner G 
Felicis filius, der wieder einen Sohn G@adaeus hat CIL 8, 798. 
Bei der hiufigen Verschreibung von 7 und د‎ in alten Namen (man 
denke an 777 für 777, vos für a8) ist es auch möglich, dass 
der Name “anw Richter 5, 6 (3, 31) eigenllich +30 zu lesen uud 
wie >smow gebildet war. Baethgen sieht grade in dem Namen 
von dessen Vater نويه‎ die phönieische Göttinn, die so heisst (8. 141); 
das könnte ich aber nur zugeben, wenn man n:> 73 als einen 
Namen fasste wie 777 72, JoB4> Wright, Martyr. 7, 4. Dass 
727 in einem solchen Namen einfach weggelassen werden und der 
Name der Göttion allein den Mann bezeichnen könnte, halte ich 
für undenkbar. 

Das benjaminitische Geschlecht sw könnte Sax „Mann 
13615“ sein®). Freilich befremdete die babylonische Form in einem 
so alten Namen; doch dürfte auch 753 „Bel hat galiebt* (wie 
758 gebildet) viel älter sein als das Buch Hiob selbst. Vielleicht 
stand aber überall >ssws und ward das > gestrichen, um den 
Baal wegzuschaften >). 

1) Er beruft sich auf den Namon vum Gad’s Mutter E57, dor arımfisch 


sein soll; das würde denn auch für den Bruderstamm Aser gelten. Von nor 
kommt sonst zwar nichts im A. T. vor, aber die Wurzel ist nicht bloss Im 
Ararmlischen, sondern auch im Asthiopischen vortreten und in andrer Beilontung 
im Arabischen, wo von ihr auch Orts- und Personennammen gebildet werden. — 


Dass 53 echt hebriüsch, zeigt a. A. sein Vorkommen im Phönieischen. 
2) Diese Form der neueren Arrianausgnben wird durch Suidas bostitigt. 
») bie Möglichkeit, duss T3T2 „Bote sei «S. 80), ist abgeschnitten. Das 
persischie wird erst in gewissen spätjlulischen Schriften, deren Verfasser 


das 7 in dor Aussprache nicht mehr vom N unterschielon, zuweilen mit I 
geschrieben wie z. B. auch 2535 „viel“, 

4) 8. Wellhausen, Der Toxt der Bücher Samuel 5. 30 £.; Baudissin, Stu- 
dien 1, 108, 

5) Die Varr. des samar. Pentnteuchs SNION, SION sind ohne Belang; 
überall scheint DISN auch dat noch vorzukommen. 
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Dürfte man im hohen Altertum einen bloss aus einem Gottes- 
namen gebildeten Personennamen annehmen, so würde ich, wie 
Baesthgen in dem Cyprier كرد‎ (8. 64), auch in Mose’s Begleiter كد‎ 
den ägyptischen //orus sehn; ein ägyptischer Name passte ja wohl 
beim Auszug aus Aegypten. Eher könnte man bei non 1 Chr. 
2, 24. 4, 45 die Deutung „Mann des Horus“ wagen. 

Baethgen erkennt in Namen wie ars, mr die Genitiv- 
verbindung an; der Frauenname “sans Levy, Phün. Stud. 2, 
tab. VIII = de Vogüs, Mel. V, 6, verkürzt Tann Otmdle ist 
entscheidend. Da darf man nun aber auch die Zusammensetzungen 
von "38 mit einem Gottesnamen wie Tsmas, 52728 nicht anders 
auffassen, wenn es uns auch noch etwas seltsamer vorkommen mag, 
dass Jemand Vater eines Gottes heisst, als Bruder oder Schwester; 
man denke an Ausdrücke wie „Vater des Pharao* Gen. 45, 8°). 
So könnten nun auch in ,مجه‎ Das; 7238 alte Götternamen 
— 55 „Erbaben* und 37: (375) „Fürst“ — verborgen sein; 50 
vielleicht noch andere Namen dieser Bildung. 

Dass aber 1: Esra 3, 9; Neh. 3, 18 aus 77137 zusammen- 
"gezogen sei und „Hadad’s Gnade* bedeute, wie Baethgen (S. 68) 
annimmt, glaube ich nicht. 

Auch ich halte es für verkehrt, in Simson einen Sonnengott 
zu. sehn; ein “EAvog, der 'Hiıaxög hiesse, wäre doch schon sprach- 
lich sehr auffallend. Aber denkbar wäre allenfalls, dass yw=w und 
„sono 1 Chr. 8, 2 „Sonnenverehrer bedeuten sollte; freilich sind 
solche Namen leicht auch anders zu erklären. 

Uebrigens können im A. T. hie und da noch Götzennamen ge- 
strichen oder in einer Weise umgeündert sein, welche für uns nicht 
so erkennbar ist wie bei لالادما5‎ 

Ein Gottesname, au dem eine gewisse Feierlichkeit haftet, ist 
.ريرج‎ Dass derselbe wirklich viel ülter gewesen als 7%, braucheu 
wir nicht notwendig zu glauben. Sein Vorkommen in Gen. 44 
verbürgt wenigstens sein hohes Alter noch nicht, denn, abweichend 
von Baethgen, muss ich es als sicher ansehn, dass dies Lied das 
Bestehn sowohl des judüischen wie des ephraimitischen Reichs 
voraussetzt; ja dem Verfasser lagen gewiss schon verschiedne Er- 
zählungen der Genesis wesentlich so vor wie uns. 1m ist wolıl 
von Anfang an ein Epitheton gewesen und zwar von >s, womit es 


1) Eutsprechond NINVWIEN „Matter der Astarto“. Die llobrüor bildeten 
keine Namen mit DNS, sondern substitwierten als Ausiruck des Vorhiältnisses 
der Obhut u. بع‎ w. bei Pranen den Vatornamen, gauz wie heutige arabische 
Dislects in zusammengesetzton Ausdrücken auch von Franen أدبو‎ sugon 2. B. 


و ده 
„die mit den schmachtendon Augen“ Soein, Nonaram,‏ أبى عدون gem‏ 


Dial. 185, 10 (ähnlich da im syr. Text fir die Fran das männliche wun'). 
So bei don Hobräern auch MS für MIMN und 77 für 271217 iu Frauen- 
namen wie 5225525 مط‎ 
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gern zusammengesetzt wird. Das wäre sicher, wenn meine Ver- 
muthung streng beweisbar würe, dass ursprünglich “13 oder mu 
wie 78) gesprochen sei, etwa — „mein Gebieter“'), Baethgen 
erklärt sich freilich (293f.) entschieden gegen meine Vermuthung. 
Er übersieht, dass neben den تتاجدت‎ Deut. 32, 17 und den ara- 


mäischen هلز[‎ auch schon das blosse © als Gottesname vorkommt 


in 7873 oder 77; de Vogü6, Mel. 77 = Levy, Siegel tab. II, 9. 
Dass die Punctation يوه‎ durch die einmal bei den LXX vorkommende 
Transseription Saödeı „gesichert“ sei, ist kühn behauptet. Dann 
ist auch wohl die durch Avgıog ausgedrückte Aussprache Adonar 
für mm oder MoAöy 75% für den Gottesnamen 5%?) (malk) 
„gesichert“! Das Streben, die heiligen Namen der Entweihung durch 
die Lippen und die Lippen der Versündigung durch die Götzennamen 
zu entziehn, ist eben sehr alt. Für die Aussprache su bietet sich 
das überlieferte ix@vog als nächstliegende Deutung, so unnatürlich 
sie ist. Von 77w abgeleitet, würde su „der Zerstörer" bedeuten. 
Dass hebräisches تا‎ nicht arabischem ش‎ entsprechen und 77% nichts 
mit AyA% zu thun haben kann, sollte Baethgen doch wissen! Wie 
sich der Palmyrener نود‎ sprach, lässt sich nicht genau sagen; 
wahrscheinlich ist das allerdings derselbe Name, der sich aus Wetz- 
stein 11 und Wdd. 2197 mit Sicherheit als Iadeio[v] (gen.) be- 
stimmen lässt, nicht Iaddaiov; für den Gottesnamen folgt daraus 
nichts. Selbst wenn übrigens die Aussprache <2 für diesen fest 
stände, würde ich mich wohl hüten, in ihm mit Baetbgen eine 
aramäische Form zu suchen. 

Deuten die verschiedenen gesicherten oder doch einigermaassen 
wahrscheinlichen Gottesnamen auf eine Mehrheit altisraelitischer 
Götter hin, so sagt die Stelle Lev. 17, 7 gradezu, dass die Israe- 
liten in alter Zeit den o7">w Opfer gebracht haben®). Ueberhaupt 
setzen mehrere Stellen des A. T. voraus, dass die Väter der 
Israeliten vor Mose oder doch vor Abraham „andere Götter* ver- 
ehrt hätten; all zu viel dürfen wir freilich auf derartige An- 
schauungen nicht geben. 


1) Die Zusammenstellung von T%- mit سيك‎ scheint durchs Sabitische 





unterstützt zu werden; dann muss ich meine frühore Erklärung „Sprochor“ (vgl. 


0» 
io, ano uvs.w— al und قبل‎ aufgeben. 

2) Absichtliche Entstollung der Aussprache eines Götzennamens findo ich 
noch in nINW> (“Adtart). 133 727 hat wohl schon der Verfasser des Daniel 
selbst geschrieben für 332 73°. . 

3) Vergl. Jes. 13, 21. 34, 14 und Wollhausen zu seiner Uebersetzung 
des Wägidi 113. Ohne Gewicht ist 2 Chr. 11, 15. 


Bd. XLU, 31 
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Aber auch ein Rest uralten Fetischdienstes hat sich noch 
lange in Israel erhalten. Ich meine die Verehrung heiliger Steine, 
wie sie sich bei den verschiedensten Semiten zeigt. Dass der Stein 
Jakob’s altkanaanitisch sei, haben wir keinen Grund anzunehmen. 
Die Heiligkeit von >s ددم‎ ist allem Anschein nach erst israelitisch ; 
das A. T. weiss ja noch, dass der Ort „früher“ ذو‎ hiess. Die Um- 
deutung des göttlich verehrten Steines in den jetzigen Berichten 
kann uns so wenig täuschen wie die Legenden der Muslime über 
die Steinfetische in Mekka, welche als seltsam abstechende Ueber- 
bleibsel im Islam erhalten sind. 

Dass noch in ziemlich später Zeit Jahve von vielen seiner 
Verehrer bloss als Gott seines Volks und andre Wesen von ihnen 
als Gottheiten andrer Völker angesehn werden, giebt auch Basthgen 
zu. Der absolute Monotheismus ist erst langsam zur Herrschaft 

Während z. B. der Prophet Amos Jahve als Schöpfer 
verkündet und also gewiss als einzigen Gott betrachtet, giebt noch 
der Erzähler Richter 11, 24, der doch wohl nach diesem Propheten 
lebte, dem Jephtha ganz unbefangen Worte in den Mund, die den 
Kamos als den Gott bezeichnen, der für Ammon sorgt wie Jahve 
für Israel. Sätze wie: „wer ist wie Du unter den Göttern (av), 
o Jahve?* Ex. 15, 10 setzen die Annahme mehrerer Götter voraus; 
erst Spätere gebrauchten solche Ausdrücke nur als rhetorische 

. Anderseits meint auch Baethgen, dass die bis zum Ende 
der Künigszeit zahlreichen Cultusstätten Jahve's die Vorstellung 
verschiedener Persönlichkeiten hervorgerufen haben werden. 

Wesentlich unterstützt ward der Polytheismus gewiss durch den 
Bilderdienst. Verschiedenheit der Bilder veranlasst ganz besonders 
den Glauben an verschiedne göttliche Wesen. Nun war aber die 
Religion Israel’s von Alters her keineswegs 110105. Baethgen sucht 
zwar die byenn möglichst wegzuerklären, aber 1 Sam. 19, 13 fi. 
zeigt ganz deutlich, dass David einen Hausgötzen von menschlicher 
Form hatte. Dass „es ein Weib“ ist, „das sich mit diesem Spuk 
abgiebt* (S. 224), ändert an der Thatsache nichts. Ganz ohne An- 
stoss ward ferner berichtet, dass Gideon ein Götterbild angefertigt 
habe Richter 8, 24—27a; die spüter daran gehüngte Rüge 27 b 
passt schlecht in den Zusammenhang. Das Bild Jahve’s in Dan wird 
von einem Enkel Mose’s abgeleitet Richter 17f. Damit erhalten 
auch die dem Jerobeam beigelegten goldnen Stierbilder eine gewisse 
Legitimierung. Ist doch nicht einmal die Annahme gerechtfertigt, 
dass Salomo’s Tempel ohne Götterbild gewesen, denn erst Hiskia 
vernichtete die durch Opfer verehrte Schlange von Erz!), die auf 
Mose selbst zurückgeführt ward 2 Kön. 18,4 4. Es ist doch etwas 


1) Ob jND nicht vielleicht in NH BT) aufzulösen und letzteres = 
7 ist? Dass das Bild eine Schlange :زا‎ darstellte, war wichtiger, als 
dass es von Erz nön war. 
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naiv, wenn man diese nackte Thatsache durch die Legende Num. 
21, 6-9 wirklich glaubt erklären zu können (S. 237). 

Aber fest steht auch, dass sich schon früh eine Opposition 
gegen die Bilderverehrung geregt hat. Das zweite Gebot, das alle 
Götterbilder !) verwirft, ist gewiss schon sehr alt, und die Erzählung 
vom goldnen Kalbe des Aaron, an sich ganz ungeschichtlich, ver- 
dammt noch vor dem Propheten Hosea aufs Stärkste den officiellen 
Cultus des nördlichen Reichs. 

Wie andre Semiten haben auch die Israeliten Menschenopfer 
gehabt, namentlich die entsetzlichen Kinderopfer. Das Gesetz, 
welches alle Erstgeburt, auch die menschliche, für Jahve fordert 
Ex. 13, 2, war ursprünglich gewiss wörtlich gemeint. Grade, dass 
für die menschliche Erstgeburt ein Lösegeld gefordert wird, weist 
darauf hin, dass jene einst selbst dargebracht wurde. Die Erzählung 
Gen. 22 wäre auch ohne Sinn, wenn sie nicht die Opferung des 
Erstgebornen als alte Sitte voraussetzte. Das Verbot, den eignen 
Samen dem 5m darzubringen, Lev. 18, 21. 20, 2 tritt durchaus 
nicht auf, als wäre es gegen eine fremde Sitte gerichtet. Wie 
bei den Griechen hat der geistige Fortschritt diese Barbarei bei 
den Hebriern schon früh zurückgedrängt, wührend namentlich die 
ebenso frommen wie innerlich rohen Karthager sie in voller Geltung 
erhielten; aber von Zeit zu Zeit tritt sie auch in Israel immer 
wieder hervor. 

Also überall finden wir bei Israeliten religiöse Vorstellungen 
und Sitten ähnlich wie bei den verwandten Polytheisten, aber über- 
all zeigt sich auch schon seit alter Zeit ein Streben nach reinem 
Monotheismus und höherem Gottesdienst, das in seiner Entwicklung 
die weltgeschichtliche Stellung dieses Volkes bedingt. Aber grade 
der Ursprung dieser Entwicklung ist sehr dunkel. Das A.T. stellt 
den als Aegypter aufgewachsenen Mose, dessen Name wirklich ägyp- 
tisch ist, als den Gesetzgeber der monotheistischen Religion dar. 
Leider gelingt es uns durchaus nicht, ein geschichtliches Bild von 
dessen Person und Wirken zu gewinnen oder uns gar eine deutliche 
Vorstellung von einer Gesetzgebung am Sinai zu machen. Aber aller- 
dings dürfen wir der Ueberlieferung wohl darin trauen, dass sie 
die neue Entwicklung mit dem Auszuge aus Aegypten beginnen 
lässt. In Aegypten haben die Hebräer wahrscheinlich mancherlei 
Keime aufgenommen, welche später aufgingen *). Dort wo roher 
Fetischdienst neben tiefsinniger Weisheit uralt war, konnte ein 
begabtes Naturvolk mancherlei Anregung erhalten. Immer möchte 
ich noch vermuthen, dass auch der Dienst des 177 dorther stammt, 


1) Der Ausdruck „und die im Wasser unter der Erde sind“ Ex. 20, 4 
zielt auf die bei einigen nordsemitischen Völkern beliebten Fischgöütter, 

2) „Die Hebräer werden aus Acgypten noch andre Dinge mitgenommen 
haben als goldene und silberne Gefisse" oder so ähnlich sagt Lagarde irgendwo 


mit Recht. 
3ı* 
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Aber wie dem auch sei, viel lieber verzichte ich auf jede Lösung 
des Räthsels, als dass ich mich mit dem Verf. auf die „stete gött- 
liche Leitung und göttliche Offenbarung* (S. 288) zurückzöge; das 
ist denn doch keine wissenschaftliche Erklärung ! 

Dass aber die Urisraeliten schon in Aegypten, ja vor ihrer Wand- 
rung dorthin mehr oder weniger Monotheisten gewesen, wie Baethgen 
annimmt, ist überaus unwahrscheinlich. Hier wie in der eben 
angeführten Aeusserang und auch sonst beeinflusst ihn leider apo- 
logetische Tendenz. Von dem Gottesmanne Abraham möchte er 
wenigstens einige Züge retten. Das geht aber nicht einmal dann 
an, wenn man diesen als historisch anerkennen will. Ich begreife 
freilich überhaupt nicht, wie ein Mann, von dem nicht bloss Israel, son- 
dern eine ganze Reihe von Völkern abstammt, eine wirkliche Person 
sein soll. Wie denkt man sich wohl die Möglichkeit einer Tradition 
über ihn!)? Ist seine und seiner nächsten Nachkommen Persön- 
lichkeit irgend besser beglaubigt als die des Deukalion, Xuthus 
und Dorus? Ich sehe es nach wie vor als sehr wahrscheinlich an, 
dass Abrabam und Sara ein altes Götterpaar sind. Wir dürfen 
uns gewiss darauf verlassen, dass der Name jenes in richtiger 
Aussprache überliefert ist; dann ist aber ,رعددجهة‎ Das — gegen 
Basthgen — verschieden von oyax?) und ist nur zu übersetzen 
„hoher Vater*®). Der Name seiner Schwester und Frau ip oder, 
noch mit der ursprünglichen Verdopplung, I&op« (LXX und Josephus; 
Sarra der Samaritaner) in gewöhnlicher, جات‎ (= Sarrai') in alter- 
thümlicher Form (mit der im Hebräischen nur hier noch, im Syrischen 
in einigen wenigen Wörtern *) erhaltenen Femininendung «a: = arab. 
-ى‎ , äthiop. 2) bedeutet „Fürstinn“. Und die Schwägerinn, resp. Base 
dieser „Fürstinn* ist >35” „Königinn*; das ist in so mythischem Zu- 
sammenhange doch schwerlich etwas Anderes als die von den Phöniciern 
verehrte ,تدددم‎ Hier haben wir also Reste weiblicher Gottheiten, auf 
deren Fehlen bei den späteren Hebrüern Bastlıgen mit Recht grosses 


1) Ich habe meines Wissens zufällig nie mit Gutschmid über Abraham, 
Isank und Jakob discutiert, zweiflo aber nicht, dass er die in seinem Jugend- 
werk ausgesprochne Ansicht von der Geschichtlichkeit der drei Patriarchen, auf 
die sich Busthgen (S. 158) beruft, längst aufgegeben hatte. 

2) So wird nuch der Mann auf Ganneau's Gemme nr, 12 25384 zu 
sprechen sein. Unmöglich ist es Übrigens nicht, dass der DMIN (zuerst ge- 
wiss defoetiv DIIN geschrieben), welcher gegen Mose rebelliert, eigentlich 
mit dem Patriarchen identisch wäre. Ein früh ausgestorbenes Geschlecht des 
Stammes Ruben, der oinst an dor Spitze des Volkes staud, künnte sich nach 
dom Vater des ganzen Volkes benannt haben, — Dass "IN in solchen Namen 
je= 20 st. abs. wäre, ist äusserst unwahrscheinlich — Die Kunja Abd Ruhm 
(vom Ism Ruhm) klingt nur zufillig an Abraham an, 

3) „Hoher Vater“ hätte — wieder gegen Bastlıgen — un sich auch ein 


30 
wirklich Rind genannt werden können. Man denke au den Namen .أم أبيها‎ 
4) Syr. Gramm. 5 83. 
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Gewicht legt!). — In dem, was die Genesis vor Abraham hat, 
mögen sich noch einzelne althebräische Göttergestalten befinden, 
aber hier ist das Meiste ganz unsicher, abgesehn davon, dass 
Manches davon aus Babylon gekommen sein wird 2). 

Den schroffen Gegensatz des von ihm angenommenen uralten 
Monotheismus der Israeliten und des sonstigen semitischen Poly- 
theismus sucht der Verf. dadurch etwas auszugleichen, dass er als 
ursprüngliche Religion der Semiten einen gewissen unentwickelten 
Glauben an ein Göttliches annimmt, aus dem sie erst in die Viel- 
götterei verfallen seien. Er betont, dass manche Götter erst in 
Folge der Verschiedenheit ihrer Bilder und Cultusstätten für die 
Vorstellung zu mehreren geworden seien. Aber die meisten für 
uns deutlich verschiednen Göttergestalten erklären sich keineswegs 
aus solcher Spaltung. Der gebundene Sinn der Naturvölker schaft 
sich Götter, wo er Krüfte bemerkt oder zu bemerken glaubt. Der 
Satz, dass die Semiten im Gegensatz zu den Indoeuropiern keine 
eigentliche Naturvergötterung gekannt hütten, ist wenigstens in der 
Schroffheit ganz unrichtig. Wo Sonne (wew, (شمس‎ Mond und 
Venusstern verehrt werden, da ist es spitzfindig den einfachen 
Naturdienst zu leugnen ®). Eine Tendenz zum Monotheismus, welche 
darin bestand, dass ein Stamm einen gewissen Gott ganz speciell 
verehrte und ihn allmählich für den besten und mächtigsten aller 
Götter ansah, hat sich allerdings wohl mehrfach bei den Semiten 
gezeigt, und da liegt ein Ausgangspunct für den Monotheismus 
der Israeliten. Ausdrücke wie sie die Palmyrener von ihrem 
Himmelsgott gebrauchen (s oben S. 474), zeigen ferner, dass auch 
eine Vergeistigung der Vorstellungen vom Göttlichen bei andern 
Semiten in ähnlicher Weise statt gefunden hat wie bei den Israeliten; 
die Anlage zu solchen Fortschritten muss also auch in ihnen von 
Alters ber bestanden haben. Aber es heisst die geschichtliche Ent- 
wicklung auf den Kopf stellen, wenn Baethgen den rohen Semiten 
der Urzeit religiöse Anschauungen beilegt, die einigermaassen mit 
dem von alter und neuer Philosophie wie vom Christenthum ab- 
hängigen Compromiss -Monotheismus des Maximus übereinstimmten 


1) Dass das Hoebräische kein Wort für den Begriff „Göttinn“ besessen 
habe, behauptet er übrigens viol zu sicher. 


2) Gogen Busthgen's Doutungen der Urväter-Namen hätte ich Allerlei 
einzuwenden. 

3) Die Phantasie der Indoenropier war allerdings weit reicher als die 
der Semiten. Abor moralische Beziehungen sind auch in der Religion jener 
uralt. Baetlıgen sagt: „Im lateinischen Jupiter ist allordings ein sittliches Ele- 
ment (pater) enthalten, giebt sich aber deutlich als secundür zu erkennen, da 
es im griechischen Zeus noch fohlt“ (S. 264). Nun ist aber nicht bloss im 
Griechischen Zed ndrep und Achulichos von Alters her ganz üblich, sondern 
such im Rgwäda kommt bekanntlich Diduspitd öfter vor: die Hinzufügung 
von „Vater“ zum Namen des Himmelsgottos war also schon in grauster Vorzeit 
sogar schon furmelhaft geworden. 
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(8. 270). Freilich möchte er sich überhaupt gern der zwingenden 
Analogie aller geschichtlichen und Naturbetrachtung entziehn und 
ein vollkommenes Wesen an die Spitze der Menschheit setzen. Er 
stimmt Lagarden bei „wenn er energisch dafür eintritt, dass am 
Morgen unserer Geschichte nicht der Papua auftrat, sondern „ein 
entwickelter Mensch, in dessen reinen Augen sich alles spiegelte, 
was schön und erhaben war, und von dessen Erbe wir noch heute 
zehren**, Schöne Phantasie, aber nur Phantasie! Darin war der Ur- 
mensch allerdings dem Papua überlegen, dass er einem Theil seiner 
Nachkommen die Fühigkeit zu einer unabsehbaren Vervollkommnung 
vererbte, die dem Papua abgehen dürfte; sonst stand er gewiss 
tief unter diesem. 

Zu dem Anhang über dx (S. 271 fi) könnte ich noch dies 
und jenes sagen. Ich erwähne nur, dass ich daran festhalte, dass 
das 2 von 58 ursprünglich lang ist ,زا‎ und dass Halsvy’s Erklärung 
des 2a in den alten üthiopischen Namen durch 5x wegen des ge- 
sicherten @ des Auslauts nicht wohl zulässig ist. 

Ich füge hierzu noch einige einzelne Bemerkungen. Basthgen 
nimmt mit den Meisten an, 2 in den phönicischen Namen sei = 
-2>. Aber beiderlei Namen?) werden schon in den ülteren In- 
schriften streng unterschieden. Wir dürfen den Phöniciern des 
Ostens nicht die Behandlung des > zuschreiben wie den späteren 
Puniern, und auf keinen Fall konnte =>, das nach vielen 'Trans- 
scriptionen 39د‎ lautete®), zu bod oder Dud*) werden, wie 2 um- 
schrieben wird. — Etymologien wie o178 = oyinı „der Geliebte 
des Erhabnen* ($. 67) sind mehr als bedenklich. — Die Erklärung 


von اريس‎ durch Zöpıg (8. 153) ist bestechend, aber doch un- 


zulässig. Erstlich verlangt Zlögıg „kundig“ eine begriffliche Er- 
günzung, zweitens ist es ein poetisches Wort, das in den Jahr- 
hunderten, die hier in Frage kommen, nicht gebräuchlich war, — 
Ich möchte wissen, wie sich die ناكم‎ in nywar os Z.D. M. G. 
35, 424 und in yom 5x nyona in der Inschrift von Mas‘üb (Rev. 
arch. 49 tab. XVII) zur mw (S. 218) im A. T. verhält. — Was das 
nx5on 1 Kön. 15, 13 gewesen, lüsst sich kaum bestimmen. Als echte 
Tradition ist wenigstens die Erklärung der alten Rabbinen nicht an- 
zusehn, welche von ihnen einerseits Hieronymus, andrerseits — nicht 
„unabhängig davon“ (S. 219) — durch Vermittlung eines Midrasch 5) 


1) Darauf, dass die jakobitischo Tradition das Wort mit „kurzem 17 ’bögö* 
spricht, .ل‎ I. nach nnsrer Ausdrucksweise mit dem aus langem 2 hervor- 
gegangenen langen © (Syr. Gramm. $ 11), will ich kein grosses Gewicht legen. 

2) Auch die Hypokoristika 872° und 855 gehören dazu. 

3) Kaum davon verschieden ه81 820ل‎ Wäd. 18544. 

4) Boudaorgrrov Tvglov (Bull. do corresp. hell. 5, 206) = nInW>72. 
Sonst durchgängig 5od oder bei Zusammenziohungen Bo. 

5) 8. Jalqut zur Stelle. 
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Raschi erhalten hat. — Dass ددد‎ “17 im „Chaldäerlande* nichts 
mit dem 127 zu thun hat, könnte jetzt wohl bekannt sein ($. 251). 
— Dagegen, dass pe aus Babylon entlehnt wäre (S. 259), spricht 
ganz entschieden der regelmässige Lautreflex; eben dieser zeigt, 
dass wir es hier mit einer schon seit uralter Zeit gemeinsemi- 
tischen Gottheit zu thun haben. — Meine Erklärung von mn 
durch „Schlange = > aus *4,>, vgl. La) (8. 148), ist laut- 
lich ') und dem Sinn nach gut begründet, Von vr, rn „leben“ 
könnte wenigstens im Hebräischen nur mm kommen ®), — Den 
Unsinn, dass der Araber den Löwen nicht im geringsten fürchte und 
ihm mit einem Stocke in der Hand nachsetze ($. 166), sollte doch 
nicht mehr ein Gelehrter dem andern nachschreiben ! 


Ich könnte noch fortfahren, Nebensüchliches und Prineipielles 
zu erörtern, aber ich fürchte, ich bin schon zu ausführlich geworden. 
Es wäre sonst auch noch Manches hervorzuheben, dem ich bei- 
stimmen muss. Aber so viel sieht wohl der Leser auf alle Fälle, 
dass das Werk, so dankenswerth es ist, doch die grossen Fragen, 
über die es handelt, dem Abschluss nicht sehr viel nüher ge- 
bracht hat. 1 


Strassburg i. E., September 1888. 
Th. Nöldeke. 


mann 20. Le livre des pröceptes par Moise ben 
Maimoun dit Maimonide publi£ pour la premiöre 
fois dans Voriginal arabe et ee d’une introduction 
et de notes par Moise Bloch rabbin. Paris. E. Bouillon 
et E. Vieweg. Armand Durlacher. 1888 (XXXIV u. 834 SS. 


gr. 89). 


Seit S. Munk das philosophische Hauptwerk der arabisch- 
jüdischen Litteratur, Maimuni’s Möre, zum ersten Male im Originale 
herausgab, ist eine ganze Reihe wichtiger Erzeugnisse jener Litteratur 
im arabischen Urtexte der wissenschaftlichen Forschung zugänglich 
gemacht worden. Auch Maimuni’s halachischen Werken hat sich diese 
verdienstvolle Editionsthätigkeit zugewendet, und wührend ,ل‎ Deren- 
bourg den Mischnacommentar Maimuni’s — unter den Schriften des 


1) Vgl. 737, MINI zu (549 „stürzen“. 

2) Wahrscheinlich auch im Phönieischen nur N’, vgl. da 855 „Leben“. 
Welche Form ZW? = "Iajurixos und 585275 CIS 192 und das Grus- 
wort منت‎ bei Plautus darstellen, ist mir unklar, 


488 Anzeigen. 


Vereins Mekize Nirdamim — herauszugeben unternommen hat, ver- 
danken wir einem jüngeren Pariser Gelehrten die vorliegende, glänzend 
ausgestattete Ausgabe des Originals seines Buches der Gebote, der 
wichtigen, arabisch geschriebenen Abhandlung, die Maimuni als 
Einleitung in das hebräisch geschriebene religionsgesetzliche Riesen- 
werk, sein Mischne Thora aufgefasst haben will. Diese Abhandlung 
darf aber sowohl ihres sprachlichen Charakters, als ihres betrücht- 
lichen Umfanges wegen als selbstündiges Werk betrachtet werden 
und nimmt auch längst in der hebräischen Uebersetzung Moses 
Ibn Tibbons als mens 55د‎ unter Maimuni’s Werken die 
gebührende Stelle ein. Auch das arabische Original wird mit dem 
erwähnten hebräischen Titel angeführt, so von Moses Maimuni’s 
Sohne, Abraham, während M. selbst von ihm als vom Werke 
oder Buche über die Zahl oder die Prineipien der Gebote spricht 
(S. VIf). Vielleicht mied Maim. den naheliegenden arabischen 
Titel saw ردصعد‎ weil derselbe schon von einem Vorgänger, 
Chefez b. Jazliach, für ein Buch benützt war, das M. selbst 
als das „berühmte Buch der Gebote* (S. 5 2. 3) anführt. Uebrigens 
gebraucht M. auch im arabischen Context fast immer den hebräischen 
Terminus men, nen für die biblischen Gebote und nur selten 
den arabischen Terminus sw, znaw. — Der Inhalt des Mai- 
munischen Buches der Gebote ist zu bekannt, als dass es nöthig 
wäre, hier auf denselben näher einzugehen. Es sei nur kurz an- 
gegeben, was der Herausgeber des arabischen Originales gethan 
hat, um es zu einer möglichst sicheren und bequemen Grundlage 
für das Studium des Werkes zu gestalten. Den Text, für welchen 
er vier Handschriften — von denen die eine allerdings nur ein 
Fragment enthält — benützen konnte, hat er in hebräischen Buch- 
staben edirt, wie das bei der Edition jüdisch-arabischer Werke am 
riehtigsten ist, wobei er offenbare orthographische Fehler seiner 
handschriftlichen Vorlagen stillschweigend corrigirte, hingegen ver- 
schiedene, der arabisch - jüdischen Litteratur gemeinsame, gramma- 
tische Ungenauigkeiten beibehielt. Die Bibelcitate sind mit grosser 
Genauigkeit nachgewiesen (nur 85. 125, 2. 14 ist statt am 
zu lesen: 0427), ebenso die sonstigen zahlreichen Citate aus der 
Traditionslitteratur. Nachzutragen ist in dieser Beziehung: 8. 26, 
2. 5, Sifra 69d ed. Weiss; S, 31, 2. 3, Zebachim 65b; 5. 76, 
2. 16, Sanhedrin 83b; auch 8. 181, يت‎ 7 fehlt die Angabe 
der Sifra-Stelle. Zu 8. 178, Z. 6 wäre anzumerken gewesen, dass 
der eigenthümliche Ausdruck mb>xon, als Epitheton der Steine 
im Heiligthum, sich weder in dem Sifra zu Lev. 26, 1 (110b, ed. 
Weiss) noch in der parallelen Stelle des bab. Talmud (Megilla 
22b) findet. In dem Citat aus Sanhedrin 56a (S. 62, Z. 5) war 
auf die Leseart wine statt كردم‎ mmw ودددمد‎ aufmerksam zu 
machen. In den fortlaufenden Noten unter dem Texte sind theils 
Varianten der Handschriften angeführt, theils aber — was besonders 
wichtig ist — solche Stellen des arabischen Textes, welche in der 
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edirten hebräischen Uebersetzung Ibn Tibbons unrichtig oder un- 
genau oder gar nicht übersetzt sind, hebräisch wiedergegeben, so 
dass diese letzteren Noten eine genaue Berichtigung und Ergänzung 
der Ibn Tibbon’schen Uebersetzung des Buches der Gebote bieten, 
also auch von den des Arabischen Unkundigen beim Studium dieser 
Uebersetzung mit Nutzen zu verwenden sind. Die Einleitung des 
Herausgebers beschäftigt sich besonders mit einer anderen Ueber- 
setzung des Maimunischen B. der Gebote, nämlich der des Abraham 
Ibn Chisdai, welche aus den Fragmenten bei Nachmani und 
im Chinnukh bekannt ist. Herr Bloch beweist mit überzeugenden 
Gründen, dass die Behauptung Moses Ibn Tibbons, der von ihm 
selbst übersetzte Text des Buches der Gebote sei eine zweite Be- 
arbeitung des ursprünglichen, der Uebersetzung Ibn Chisdai’s zu 
Grunde liegenden Textes, nur in beschrünktem Maasse auf Geltung 
Anspruch habe, da es sich nur um geringfügige Aenderungen oder 
auch um solche Abweichungen handle, die nicht von dem Verfasser, 
sondern von den Abschreibern herrühren. Er stellt auf 15 Seiten 
(XII—XXVI) eine grosse Anzahl von Bruchstücken der Ueber- 
setzung Ibn Chisdai’s mit gegenüberstehendem arabischen Original 
zusammen und giebt dann (XXVI—XXIX) eine nähere vergleichende 
Charakteristik beider Uebersetzungen, welche schliesslich der Abraham 
Ibn Chisdai’s in Bezug auf Treue, Correctheit und Deutlichkeit die 
Palme reicht. Eine dritte Uebersetzung des B. der Gebote, die 
des Salomo b. Joseph Ibn Ajjüb aus Granada (1240), aus 
welcher M. Peritz einige Stücke herausgegeben (Das Buch der 
Gesetze, Breslau 1882), beabsichtigt Herr Bloch demnächst eben- 
falls zu veröffentlichen (S. VID). 

Zu dem Verzeichnisse der Errata, welches der Herausgeber 
seinem mit ungewöhnlicher Sorgfalt edirten Texte beigegeben hat, 
seien hier folgende Ergänzungen mitgetheilt. 8. 2, 2. 1 ist ددجم‎ 
richtig und in dem Fehlerverzeichniss mit Unrecht zu nama=5R 


emendirt. — 8. 6, Anm. 4, wow, 1. a9» — Auf. 8. 29 
fehlt Anm. 3. — S. 35, Z. 8 obnobs, L nnbobn. — 8. 42, 
2.3vu 55 5<, 1. جؤد‎ mn —8.426v.u rüamwor, L 
mawon. — 8. 59, Z. 9 Ssopon, L Sanpon — S.68, 7 
ud, 1. وكيروت‎ — 8. 68, Z.2 vu. عطسي‎ L اتاد‎ — 
8. 67, Z. 10. nan>, 1 ددعم‎ (vgl. 8. 102, Z.7 v.u, 8. 260, 2. 8). 
— 8. 75, Z. 12 ompnös, L ospnön, — 8. 76, Z. 1 mmıpn, L. 
mempn. — 8. 76, 2. 3 smsehs — a8 (hebr.), 1. inmba — Arm 
(arab.) — 8. 76, 24 7. u mp, L يروطم‎ — 8. 79, 2.9 v. u 
ms, L ns. — 5. 80, Z. 5 oem, 1. sen. — Z. 86, Z. 8 mo, 


1. au. — 8. 87, 2. 10. op, 1. wem — 8.19, 22vu 
31" 
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wand, 1. sounds. — 8. 120, 2. 5 pw, L jr. — 8. 128, 6 
xapros>s>, vielleicht 1. wapnoxbsa (hebr. Uebers. mprıa). — 
8. 145, Z. 6 und 10 Supra, L Snpa. — 8. 148, 2. 10 Snupbs, 
1. banpbos. — Ib. Z. 11 Sorpı, l. Snspr — Ib. Z. 15 Ssupbs, 
1. Sunpbb. — 8. 150, Z. 12 S5s, im Fehlerverzeichniss zu wr58 
verbessert, 1. 58. — 8. 156, Z. 6 v. u. papwbs, 1. papw oder 
وموم‎ — 8. 168, Z. 6 y*, L yo — 8. 172, Z. 18, mm, 1. 
Fa. — 8, 176, 8 v. u. mus, L ame os. — 8.182, 210 v.u. 
an, 1, حوس‎ — 8. 184, 2.7 v. u. a8nsb, 1. ansba. — S. 189, 
2.9 vu wma, L .نهدتو‎ — 8. 190, 2. 7 sw, 1. mw. — 
8. 198, 49 85, gi اديه‎ — 8. 201, 2.1 +. u مود‎ l. 

wonbs. — 8. 202, 2. 9 v. u. onmben, L ommbin. — 8. 214, 
2 11 ب 8:99 معدم‎ l. 837337 mırybn Dbesdsı — 8. 214, 
2.8 v.u own, 1. :تدم‎ am. — 8. 215, .4v.u. nmabrn, 
L ansehr3. — 8. 281, 24 nam, Lam. — 8. 262, Z. 12 
jmebs, L pmobs. — 5. 275, Z. 10 vu 7, 1. ym — 8. 279, 
2. 12 wm, . m. — 8. 281, 2. 13 12:00, 1. 55ت‎ 2020. — S. 288, 
2.1 7. 3. m, 1.» — 8. 994, Z2vu a0%, non — 
8. 297, 2 2 v. u ww, L ww. — 8.300, 2.7 v.u. 75255 bo, 
L urbo. — 8. 806, 2.8 sn, 1. Sn. — 8. 328, 2.8 تنم مد‎ 
1. Asnnon. — 85, 838, Z. 2 ر#«ذدصود‎ 1. ansbm. — 8. 384, 2. 9 
yes, L ywrn. — Ib. ib. 785 رتنوك‎ L Sup بجوي‎ — 5. 884, 
z.1Ivu so, 1. sinx. 

Diese Fehler im Texte, von denen ein grosser Theil dem 
Setzer zur Last fallt, verschwinden eigentlich in dem umfangreichen, 
wit überall erkennbarem sprachlichen und sachlichen Verständniss 
bearbeiteten Editionswerke, mit welchem Her M. Bloch sich um 


das Studium Maimuni’s und um die arabisch- jüdische Litteratur 
überbaupt ein dauerndes Verdienst erworben hat. 


Budapest, im Juni 1888. 
W. Bacher. 
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Nachwort zu S. 362 fee. 
Von 
H. Oldenberz. 


Mein Aufsatz findet den Leser, an den er sich vor Allen wandte, 
nicht mehr unter den Lebenden. Die edle Kraft Bergaigne’s 
ist der Wissenschaft früh entrissen. Er hat sein funfzigstes Jabr 
nicht ganz vollendet. Ich darf in diesem Augenblicke nicht ver- 
suchen, von den ernsten, bedeutenden Zügen dieser so eigenartig 
ausgeprägten Forschernatur ein Bild zu entwerfen. Aber es drängt 
mich, den obigen Blättern, die sich mit Untersuchungen Bergaigne’s 
beschäftigen, ein Wort des tiefen Schmerzes über seinen Tod hin- 
zuzufügen. Wer gewohnt war in seinem Denken dem Denken 
Bergaigne’s zu begegnen und von ihm zu lernen, wird wie ich 
fühlen, dass dieser Tod ihn ärmer gemacht hat. 


The Gypsy Lore Society. 


Eine Gesellschaft unter diesem Namen, mit dem Sitze in Edin- 
burgh, hat sich kürzlich gebildet und die möglichst vielseitige Be- 
handlung der Zigeunerfrage sich zur Aufgabe gesetzt. Sie sucht 
derselben durch Herausgabe einer Vierteljahrsschrift gerecht zu 
werden, welche ausschliesslich an die Mitglieder zur Vertheilung 
gelangt. Prüsident der Gesellschaft ist Mr. Ch. Leland, Vicepräsi- 
dent Mr. H. T. Crofton; unter ihre Mitglieder zühlt sie Se. kais. 
Hoheit den Hmm. Erzherzog Josef von Oesterreich, die Herren Dr. 
J. Miklosich, P. Bataillard, Sir K. T. Burton, Dr. A. Paspati, 
Dr. Kopernicki, Sgn. Colocei u. A. 

Die Vierteljahrsschrift, deren 1. Nr. bereits ausgegeben wurde, 
erscheint in England und in englischer Sprache. Nähere Auskunft 
über die Statuten der Gesellschaft gibt deren Secretär Mr. David 
Mac Ritchie, 4 Archibald Place, Edinburgh. 0 

٠. owm 


Arabisten wie Bibliotheken wird es von Interesse sein, von 
der Anzeige eines buchhändlerischen Unternehmens zu erfahren, 
welche der deutschen morgenländischen Gesellschaft zugekommen 
ist und die weiteste und rascheste Verbreitung verdient. 

Von dem grössesten, Tadsch al‘arus genannten Wörterbuch 
der classischen arabischen Sprache sind bekanntlich fünf Bünde in 
Folio, etwa die Hälfte des ganzen Werkes, gedruckt worden; diese 
Ausgabe ist aber leider ein Torso geblieben und wird es bleiben. 
— Nun hat sich der ausserordentliche türkische Commissar für 
Egypten, Marschall Ghazi Muchtär Pascha entschlossen, dieses be- 
rühmte Wörterbuch neudrucken zu lassen und lässt zur Subscription 
unter folgenden iusserst günstigen Bedingungen einladen. 

Man unterschreibt mit 80 francs auf das ganze Werk wihrend 
des Drucks, der etwa ein Jahr dauern soll, vom 7. September 
(Datum des Avis) an gerechnet. Nachher hat das Werk den Preis 
von 125 franes. Wer die einzelueu Bünde sofort nach Erscheinen 
per Post beziehen will, hat für die 10 Bünde, auf welche der Druck 
berechnet ist, noch 20 frances Portogebühren mit der Subseription 
einzuzahlen. Die Besitzer der unvollendeten Ausgabe können 6 
ihnen fehlenden einzelnen Bände des Neudrucks zu 8 francs be- 
ziehen, wenn durch die Post, mit 2 francs Postgebühren mehr per 
Band. Nur müssen solche Bestellungen auf einzelne Bände inner- 
halb fünf Monaten vom 7. September an gemacht werden. 

Alle Bestellungen sind gegen baar zu verstehn und Bestellungen 
wie Einzahlungen sind zu richten an Aly Gerdet Bey, Ex-directeur 
de l'imprimerie nationale de Boulac, 1 Boulac le Caire, Egypte oder 
an die Buchdruckerei des Scheich Abdulwahid Ettubi in Cairo, 
rue Gemalid. ١ 
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Die Jaina Legende von dem Untergange Dväravati’s 
und von dem Tode Krishna’s. 


Von 


Hermann Jacobi. 


Unter den Gottheiten des.Hindu-Pantheon erweckt Kyishya unser 
Interesse in hervorragendem Masse, weil wir noch hinter seiner 
jetzigen Göttlichkeit das ursprüngliche Wesen seiner Person, oder 
vielmehr eine ursprüngliche Wesenszweiheit zu ahnen glauben. Einer- 
seits erkennen wir in Krishna einen Stammesheros von Krieger- 
stümmen, Raäjpüten-clanus, so deutlich, dass man häufig keinen Gott 
sondern nur einen Helden der Sage vor sich zu haben glaubt, und 
bereit ist einer euhemeristischen Deutung beizustimmen, deren Be- 
rechtigung für Indien in so anziehender und überzeugender Weise 
Sir Alfred Lyall in seinen „Asiatic Studies* nachgewiesen hat. 
Anderseits ist aber mit diesem Krishya Janärdana der Räjpüten 
eine anfangs woll naturmythische Gottheit von Hirtenstämmen, 
Govinda, verbunden worden, ohne dass die Fugen der Zusammen- 
setzung unkenntlich geworden wären. Das Interesse erhöht noch 
Weber’s Hypothese, der ich allerdings nicht beizupflichten vermag, 
dass christlicher Einfluss bei der Ausbildung der Krishnamythe mit- 
gewirkt habe. Ob man nun darüber, wie Kyishya zu seiner jetzigen 
Stellung im Hindu-Pantheon gelangt sei, je zu klarerer Einsicht 
kommen werde, das wire vermessen jetzt schon behaupten oder 
leugnen zu wollen. Vorerst müssen die verschiedenen Gestaltungen 
der Sage zusammengestellt und geprüft werden. Als ein Beitrag 
zu dieser Vorarbeit möge die Veröffentlichung des Jainatextes, die 
ich im folgenden biete, hingenommen werden. 

Dieser Text, in dem der Untergang Dyäravati’s und der Tod 
Krishna’s erzählt wird, ist dem Commentare Devendra’s zum Utta- 
radhyayana Sütra entlehnt. Da ich über diese Quelle, die mir zu 
Gebote stehenden Handschriften sowie sonstige Hülfsmittel im Vor- 
worte zu meinen „Ausgewählte Erzühlungen in Mähäräshtri® p. 
5711 .ع1‎ ausführlicher gehandelt habe, so kann ich hier kurz auf 
meine früheren Auseinandersetzungen verweisen. 

Die Sage, von der wir reden, ist aber älter als die Commen- 
tatoren-Literatur: sie kommt im wesentlichen schon im Siddhänta 
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vor, aus dem ich die formelhafte Erzählung nach Antakyitadaga 
5. vagga 1. ajjhayana, als Anhang diesem Aufsatze beifüge. Einen 
anderen Theil der Krishyasage (die Dovaisage nach Jiätadharma- 
katha XIV) hat Leumann in seinem äusserst interessanten Vortrag 
„Beziehungen der Jaina-Literatur zu andern Literaturkreisen Indiens“ 
auf dem Leydener Orientalisten-Congress mitgetheilt, und ist der- 
selbe in den Abhandlungen des Congresses abgedruckt. 

In der späteren Erzählung der Commentatoren ist nuu alles 
ausführlicher dargestellt, was in den heiligen Texten nur angedeutet 
ist, ohne aber mit; diesen in Widerspruch zu gerathen. Wann diese 
spätere Form der Sage entstanden, lässt sich ja nicht mit voller 
Bestimmtheit feststellen; ich vermuthe aber, dass es schon frühe 
geschah. Denn Rishimaydalastotra v. 189 sagt von Kälaka Süri, 
der gleich nach Gyümärya, dem angeblichen Verfasser des Prajna- 
panda Sütra’s, genannt wird: padham’änuoge käsi jina-cakki-dasära- 
cariya-puvvabhave | Kal 

Dieser Kälaka wird auch, allerdings in einem modernen Werke, 
mit (yämärya identificirt und in das Jahr 376 AV. gesetzt (siehe 
diese Zeitschrift Bd. 34, .م‎ 250 fg). Wenn man auch dergleichen 
Daten nicht ohne Skepsis annehmen darf, so geht doch dies daraus 
hervor, dass die Tradition die Ausarbeitung der legendarischen 
Welthistorie der Jaina, wie sie z. B. in Hemacandra’s Trishashti- 
galäkapurushacaritra vorliegt, in sehr frühe Zeit (4. Jahrh. nach 
dem Nirväne) verlegte. Es liegen somit nur etwa zwei Jahrhunderte 
zwischen der Zeit, in welcher die „Welthistorie® in eine feste Form 
gebracht wurde, und jener, in der sie von den Jaiua ausgesponnen 
wurde, wenn anders die Ansichten, die ich in einem Vortrag über: 
„Krishnakult und Jainismus* auf dem Wiener Orientalisten Congress 
ausgesprochen habe, richtig sind. Da nämlich von den 63 Helden 
der Jaina Welthistorie (den trishashfigaläkapurusha) sieben und 
zwanzig, nämlich die 9 Vasudeva, die 9 Väsudeva, und die 9 
Prativäsudeva, nur Vervielfültigungen der Personen der Kyishnasage 
sind, so scheint die Aufnahme der letzteren den Jaina den Anstoss 
zur Ausbildung ihrer Welthistorie gegeben zu haben. Die Jaina 
haben aber wahrscheinlich Kyishna canonisirt, als sie sich in dem 
Stammlande des Krishnakultes ausbreiteten und festsetzten, wie ich 
bei oben erwähnter Gelegenheit dargelegt habe. Dies geschah wahr- 
scheinlich im zweiten oder dritten Jahrhundert nach dem Nirväna, 
da nach dem Ausweis der Therävali des Kalpasütra um diese Zeit 
der Orden sich ungemein ausgebreitet haben muss. Somit wird 
die Zeit für die Reception und die endgiltige Ausgestaltung der 
Kyishnasage bei den Jaina (denn nachträgliche Aenderungen sind 
äusserst unwahrscheinlich und unerwiesen) von engen Grenzen um- 
schrieben, und wir dürfen daher in der jetzt mitzutheilenden Er- 
z&hlung eine in allen sachlichen Punkten getreue Wiedergabe der 
Krishnalegende sehen, wie sie etwa im zweiten oder dritten Jahr- 
hundert vor unserer Zeitrechnung bei den Jaina in Umlauf war. 
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Was meine Behandlung des Prükyittextes angeht, so befolge 
ich dieselben Grundsütze wie in meinen „Ausgew. Erzählungen in 
Mähäräshtyi“. Jedoch sind gegen meinen Wunsch die Trennungs- 
striche statt der Punkte gebraucht. Das Glossar enthält wur solche 
Wörter, die in dem Glossar zu ebengenanntem Werke fehlen. Im 
Uebrigen wird die Vebersetzung zeigen, wie ich den Text verstehe. 


Text. 


atthi Büravai!) näma nagari?). له‎ ya deva-nimmiyü savva?)- 
kancanamaya sayala-mahävibhni-samiddha. tattha Väsudevo 3 
Bharahaddha - cakkavatti parivasai. tassa Baladevo bhäyi *)Jara- 
kumäro ya. te ya do vi jetthä. Vasudevo ya tesim°) piyü. tassa 
تنوك‎ devi. tise putto—=tti Jarakumäro®). te ya 7)Samba-Pajjunn’si- 
ya®)-addhuttha-kumära-kodi-sahiyü 9)aneya-viläsini-saya-sahassa-pari- 
vudä jahä-eintiya-paripuyya-manorahö rajjam bhoe ya bhunjanta 
eitthanti. 

aha annayi Aritthanemi-sämt bhagayam araham!®) savvannü 
bhaviya-jana-vibohan’attham tatth’ Agao. kayam devehim samosara- 10 
nam. Agaya ya Caunikäiyä 0603 Jäyava Väsudevo ya. kahio bha- 
gavayı dhammo. tao dhammakahä’yasüge Väsudevena bhayiyam: 
bhayavaın, imie dhaya-kanaya-rayaya-janavaya-raha-tuaraya-samiddhäe 
deva-nimmiyüe Bäravaie Jüyava-kulassa majjham ca!?) kassa saydhsäo 
kena vä nimittena vinäso ‚hohi!3)? bhagavayı 14( bhaniyam: suna 15 
narä'hiva! attht "ha Diväyayo parivväyao. so ya majja-päna-mattehim 
Samb’ai-kumärehim avamanio Bäravaim vinäasihi =tti 7(, Jayava-ku- 
lassa antayp kähi—=tti!®), so ya puvvam tävas’äsame Soriyanaya- 
rassa bähim Päräsaro näma tüvaso äsi. tena ekkä avipiya kannı 
päviyüa. tam gahetya Jauyd-nai!‘)-divam-ägao .لاط عت‎ tena ya Diva. 20 
yano jüo—tti. so ya bambhayäri!”) chattha-käla-bhot tavam caranto 
tattha nivasai, teya ya nisuyam, jahh: bhagavaya Ritthanemi-samind 
savvannü-savvadarisin&!®) vägariyam: kira mamäo Büravaie Jayavänam 
ca vinäso hohi ت‎ tti!?). tam dutthum-inam kaham”eyam karissämi = 
tti eintiüna van’antare parigao. — jam ca tume niya-marapa-kära- 25 
nam pucchiyam, tan nisämeha: jo esa te jettho bhäayä, Vasude- 
vassa Jarädevie jüo, Jarakumäro #) näma, eydo te maccü bhavissai. 

tao 1”) Jayavanam Jarakumärammi sa-visäyü soena nivadıya 
dittht. Jarakumäarena eintiyam: aho katthaın katthayaraın =ti 20(. 
kaham-aham ?!) Vasudeva-putto hoüya??) sayam-eva kaniyasam bhä- 30 
yaram vinäsehämi? aho mahäpävam =ti eintiüyn Apucchiya pana- 
miünam ca 2°) Jüyava-janam Janaddana-rakkhay'attham ‚Jarakumäro 
880 vana-väsam. 


or 


1) B ti. 2) A .“د‎ 3) A savvasam. 4, B .“اول‎ 65) A om. 
6) Mss. نول‎ 7) A savve. 8 A äl. 9) A fyaya B auneya. 
10) A .كسم‎ 11) B add. ya. 12) B 1hd kulam en, vorbessert am Rande 
kulassa, 13) A hohii. 14) A add. nam. 15) A ya; B add, soyavvam. 
16) A na. 17) A ."نأك"‎ 18) A "sanä. 19) A tata. 20) A om. 
21) A ayap; B 800. ca. 22) B holüna. 23) A jäiva. 
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Jarakumäre hari-pamuhh Jayavä sunnam"iva mannanti‏ ممع مما 
appänam. tao panamiüna bhayayantam Ritfbanemim savve vi Jayavü‏ 
saınsärassa cintantd aniccayam, visesao Bäravaie Jäyava-kulassa ya,‏ 
pavittha purim!). pavisiünam ca?) nayare ghosäviyam Väüsudevena,‏ 
jahä: siggham sur'äyam majjam °)kayamba- vana-guhäe nineha!‏ 5 
bhagavay& Ritthanemi-samin& kahiyam, jahä: majja-pasangena ku-‏ 
märdt) 5)Divayaya-risim khaliyarihanti; so®) kuvio Bäravaim vinü-‏ 
sehi—=tti. tao jah’änattam kimkarebim kayam savvam: T)asesa-sur'-‏ 
Aiyad)-jäyam *)kayamba-vane silä-kundesu pakkhittam: kayamba-‏ 
vaya-samchannam —=ti tena Käyambari guhä, surü vi käyambari‏ 10 
tena bhapnai. :‏ 
evam ca vatfamäne küle Baladevassa bhaya Siddhattıo naäma‏ 
sinehena ya tass’ eva säraht mahuram bhanium-Adhatto, jahä: bha-‏ 
gavayd kahiyam: jamma-jard-marap’äuro esa samsäro khana-parin&-‏ 
tä visajjeha, bhagavao samive !!)‏ .تتا ت mao!0) ya visesso amhänam‏ 15 
sämanpam-anucarämi=tti. Baladevena ya niecchayam naüya bhayiyam:‏ 
tti.‏ حت evam—ti; kim tu vasane!?)kahimei aham tae padibohiyavvo‏ 
evam=ti Siddhattho bhayiüna Apucchiäina sayana-vaggam gantünam‏ 
ca bhagavao samive pavvajjam-abbhuvagao. kätyam ca mahätavacca‏ 
deva-loyam'*).‏ مهم ranam !?) chammäsa-mettena‏ 20 
io ya Käyambari-guhüe silä-kunde sur& sü hemant’äind cham-‏ 
mäsena sutthu!®) pakka-rasa Jayı sacchä säu-rasä payarä !0)hiyaya-‏ 
suhakar& kakkeyapa-samappabhä. io ya Samba-kumära-santio loddha-‏ 
ys-puriso hindanto gao tattha. pecchae ya ta suram, tutfho ya ästium‏ 
payatto. jüva aisäu-rasa—tti anjalilim ghuntiyä 17(. teya paloiyü‏ 25 
1S)maya-gand jüva; te vi teya siyala-saccha!®)- susäya-majja-rasena‏ 
tena Samba-kumärassa niveiyam, gao‏ مها matt& nibbhaya kilanti.‏ 
ya Sambakumäro, diftha ya teya värupi, pätnam?‘) ca Sambena‏ 
eintiyam: kim me juttam, jap kumärehim vinä kimei suham anu-‏ 
havijjai? 65 sue ünemi kumäre®!), äyiyü tena duddanta-kumära‏ 30 
Kayambari-guhä-samivam. difthä ya tehim sundarä surä, dinnä ya‏ 
tehim kimkaräna Ayatti, jahä: eyam üneha väruyim??). äniya ya‏ 
tebim. gay&®®) ya viviha-taru-kusum’-ämoya-sohiyam ramanijj’ujjü-‏ 
nam?*). bhaniyap ca Sambeya: bho bho kumärä, kahakahavi cham-‏ 
mäsena?°) esa surä üsaiya?®), ta jeh’iccham piyaha—tti. piya ya‏ 35 
tehim. tao tie maena gäyanti naccanti paropparam”älinganti. kilants‏ 
ya gaya giri-var'uddesam. tattha parisamkantehim??) dittho tavam-‏ 
anucaranto Diväyana-risi. tao bhaniumüraddha: aho esa so durappi,‏ 
Ritthanemi- sämin& jinindena 25) Bäravai-vinäsago sa-‏ مه jo‏ 


1) B puram. 2) A om. 3) A kA, 4) Bra. 6) A yanarisim, 
6) A su. T) A asesanı. 8) Aa Ai. 9) AB 12, 10) A- Omi, 
11) B van. 12) B Ouehiin. 13) A mahätavaca®, 14) A logam. 
15) A suffha. 16) A بره‎ 17) B ghumttiyä. 18) Bmi. 19) 8 
succha. 20) B verb. näfinaım. 21) B Or. 22) AB .آي"‎ 28) 8 ga- 
hiyä. 24) B ujjuyänam. 25) A chami®, 26) A asülprüptäyk. 
Hier ist die erklärande Glosse in das Wort von dem Abschreiber eingefügt! 
27) A parisakkamtehim. 28) A بنع‎ 
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mäittho. tao imap pävam nikkärana-veriyam kim na tälemo? tao 
te rosens danta-daffhä’dhar'otthä päyatala-mutthi-caved’aghaehim 
niravaräham Diväyana-risim ghäium-äraddhä täva, java *)kiccha-pp&- 
no'vagao pwJio dharapiyale. ghäeinam ca gayü Bäravate?). Väsu- 
devassa visa bhaniya?) niya-purisehim jaha-vattam savvam kahi- 
yaın. Kanheya cintiyam: aho duddantayä kumarinam, aho adiha- 
nirüvanattam*) jovvayassa! 5 kim-anga jiviya-bhüyäyam imäna kt. 
rai=tti. ممع‎ Baladeva-sahio anuneum Diväyapa-munim. dittho ya 
Diväayano koveya phuriy#’bar'ottho. käalo’cienam ca®) sammänenam 
sammäyiüya bhayio: bho bho mahätävasa, koho savva-guna-vins- 
sano; aho mahäsatta, dame-rayü na kohassa vasam-uventi. tahä 
annäna-majja-pamatta-balä’varähaın na mahäsattä ganenti. شه‎ amhäna 
khaması kumära-duccetthiyam = ti. iya bhayie vi Divayano jähe 
rosam na muncai, tähe Baladevenam samlattam: bho narä’hiva, 
alam payatteyam! jam iminä cintiyap kimpi‘), tam kareu! kim* 
annahü hoi jininda-bhäsiyam? tao Diväyayeya samlattam: bho na- 
re’sara’), tälijjamänega mayi mahanti®) painna kaya, jahd: do 
tubbhe mottüna sunayassa vi Bäravai-vigäse na mokkha-sambhavo 
atthi. tä na jina-vayanamaliyaın, nü "1 mama painnä annaha = tti. 
tä gacchaha! kim vo vicärienam? tao mahäsoya-samtatta vimanasa 
Vüsudeva-Baladevü gayü nayarim. Divüyana-vayayam ca sayalie 
nayarie®) vittharium-äraddham. biya-divase ghosäviyam, jahä: bho 
bho nayari-janü, tavo'vaväsa-nirayü bali - pappba - gandha-dhüva!®)- 


10 


hattbä jina-vandan’accana-namamsaıa-rayü hoha! nayarle parinämo 
i 25 


eriso bhayavayäü kahio > .انان‎ 

etth ’antare ya bhayavam puyar-avi 11)Aritthanemi-sami viha- 
ranto ägao. Revayammi samosadho. Jäyavä ya gantüna bhayavantam 
vandiüya niyaesu thänesu!”) samnivitthä. dhammakahä’vasäye ya 
aniceayde samsärassa samvegam-äAvannü Pajjunna-Nisadha-Suya-Sa- 
rana-Samba-pamuhä!®) kumäri\ bhayavao sayäse pavvajjam-uvagayä. 
Ruppini vi puvva-kamma!t)-bha’uvviggä Väsudevam bhanium*ära- 
ddhä: mahänarinda, erist samsära-parinai visesao Jüäyava-kulassa ! ta 
visajjeha mamam, pavvayami=tti. tao Kayhena bäha-samuppanna- 
nayana-juyalena kahakahavi kicchena Ruppini'5) visajjiyü. avarahim 
pavara-räya-duhiyäbim saha pavyaiya. Jäyavä vandiüna Ritthanemi- 
sämim mahäsoya-gahiya pavitthä Bäravaim!"), Väsudevo vi !N)Rup- 
pini-virahe vigaya-sirim!®) piva mannai appänam. bhayavam pi 
savvannü ممع‎ bhaviya-vibohan'sttham annattha. 

Vasudeva-nandanena vi biya-väram pi ghosüviyam nayarie, jahü: 
bho Jayavat®), bho pura-jay& suha-läliyä, mahantam Divayana-bhayamı 

1) A kamtha. 9) A vaim. 8) 8 vorb. vi‘. AB *niyam, B streicht 
den Anusvära aus. 4) B Pvittanum vorb. vattanım. B vattiımnam. 5)B 
om. 6) A kampi. 7) A narisura, 8) A mahanta. 9) A lässt das 
folgende bis parinimo aus. 10) B dhüya. 11) B rittha®, 12) B thü- 
ınesu. 13) B muhä. 14) B schreibt darüber bhava. 15) A kahakaha- 
lovatthena ranaghani, 16) AB 'vai. 17) A ®ni. 18) B siram, 
19) B um. 
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samutthiyam. tü viseseya dhamma-nirayü hoha! päydiväya-musiväya- 

paradavvaharaya-paradärasanga-pariggahe jahäsattio !) vivajjeha! ü- 

yambila-cauttha- chatth’atthama - dasama -duvälas’ü®)tavam” ayucittlin- 

ha)! payattena ya deva-sähu-püyä-paräyanü hoha! tehi vi: tahn= 
5 tti padivannam Hari-vayanaı. 

Diväyano vi dummai aidukkaramt) bala-tavam-anucarityya Bü 
ravai-vipase kaya-niyäno mariüya samuppanno bhavanaväsi devo 
Aggikumäresu. sambhariyam ca Jäyava-vaiyaram. ügao °)Bäraval- 
vinäsana-nimittam. jüva so na pahavai, [80 savvo ceva jamavao 

10 Htavovahäna-nirao deva-vanday'accapa-paro manta-jäva-paräyayo na 
paribhavium ceäjjjai?). evam Diväyano vi chidd’annesi antaratfhio 
scchai täva, jüva gayüim bürasa varisäim. مما‎ loena cintiyayı: aho 
nijjio nippaho°) padihaya-tavo Divayano kao=tti. nibbhao Bäravai- 

jayo puyaravi )kilium-ädhatto, küyambari-päya-matto rai-paräyuyo 

15 jäo. مما‎ so Aggikumara’hamo!®) chiddayı lahiüya vigiseum-üraddho. 
uppäyä ya bahu-rüvä samuppannä. tao so Aggikumäro sayıyattayaın 
väyaın viuvviiga 1!)jug’anta-sarisam kattha-tana-patta-saipghäe palü 
yante!*) janavae!!) mahäravamı karento!*) purie abbhintarae'°) pu- 
kkhivai. pajjälio mahanto bhisano jalano. puno puno devä’hamo 

20 ujjäy’äihimto'®) taru - kattha - layä - valli-tay'üiyi pakkhivai. gharanı 
ghardo dhiüm’agginä bhisayena gantum na tirne. savva-passesu ya 
purt Diväyaya-khitta-pävaeya 'T)mahä-dajjhae. samantä päsäyü näyi- 
mani-rayana-kanaya-sohiyü!®) phuttantä tadatti visatfanti!*) mahiyale. 
mesa-gaya'?) - vasaha?®®) - taraya?!)- kharo’tthn?*)-pasu-pakkhi-gayäyanı 

25 ca aggigd dajjhamäyänam mahanto diruyo??) saddo®*) sambhüo. 
*5)Jayava-jani ya ?")piyayami-bähu-samäliogiyü dajjhanti, hähä-ra- 
vam sudirunam kunyanti royantio tayanganüo?T). 

tao Baladeva -Väsudevä datihüna dajjhamayim *5) Büravalın 
akkanda-kaya-rava piuno gharam-uyägayü, siggham ca Rohiniın Deyaiiyı 

30 piyaram ca rahaın samäroverina juttä??) turaya-vasahü huyäsamenn 
paridajjhamünd na sakkanti?") rahavaram samäkarisiun. tayü sayam“ 
ev’ äyaddhium?!) payatta. etth’ antare: ha9*) muhüräya Kanu, 
39)ha Rüma, hä putta, hä vaccha, قط‎ näha—tti payattü savva-ghu- 
resu karuytı samullävä. مما‎ Baladeva-Kanhehim turiya-turiyaım go- 

35 pura-ddäram®*) jäva niyü do vi rahü, indakileyaın ca samruddha. 
مما‎ )tam"indakilayp piena Baladevo jäva cunnei, täva jalaneyamı 
tam duvärem jaliumüdhattam. etth’ antare Diväyaneya samlattann: 
bho, mayäü puvvam-eva bhaniyam, jahä: tubbhe do mottüna aunassa 


1) A jahmsattiu, B jahäsattimu. 2) Bäyn. 3) B unuttleln. 4) A 


B tavovihänn. 7) B eidjjutti, vorb, tti in i.‏ )6 ند" B‏ )5 ذا 
A nippilio, 9) 13 kiloum. 10) B hammo. 11) A ‚juy".‏ )8 أأززنقك A‏ 
A Outa, 13) A add. ya. 14) A karinti, 15) A "re. 16) A‏ )12 


uljäyehimto. 17) A manähä, 18) B %tti. 19) A maya. 20) B Obhn. 
21} B turiya 22) Mss. off. 23) A däno. 24) sado. 25) A jovayavn. 
26) A Oma, B piyamüya. 27) B jamgiupgauio vorb. a. R. taoyamganäo. 
28) A ya. 20) B juttiyh. 30) A sakkinti. 31) Mas. tt. 
32) B um. 35) A hä م‎ putta, 34) B därum, 35) A takkilaın. 
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mokkho natthi=tti me painnä. tao Väsudevena päyatal’ähayam 
kavädamekkam!) dharantyale nivädiyam, biyam ca jäl’ävalt-palittam?) 
Rämena. tao Vasudevena Rohinte Devaie ya bhaniyä: puttay& 
tubbhehim jivamänehim Jäyava-kulassa punar-avi samunnat bhavi- 
ssai; t& turiya-turiyam niggacchaha®) =tti. tao mäyä-piu-vayanena 5 
kalunam ruyanta viniggayä Jüyav’uttama. bähiriyae bhagg'ujjäne 
thiya pecchanti parävattium dajjhamäyim puravarim. Divayanena 
vi sayaläim duväraim deva-sattie dhakketna*) viseseya pajjäliyü 
nayari. 

etth’ antarammi Rämassa päna-vallaho putto Kujjavärao näma 10 
bäla-kumäroS) carimu-deha-dharo. so ya niya-bhavan’-uttamange sa- 
märubiüna bhanai: bho bho sunantu samäsanna - devayas) - janä ! 
Rittbanemino?) jinindassa siso ‘ham, samayo nimmamo danto savva- 
bhüya-dayävaro. tam bhayavao jai saccam vayanam, jahä: tumayı 
carima®)-deho mokkhbam gamissasi—=tti, to kim’eyam —=ti bhanie 15 
uvatthiyü Jambhayä devä. tehim®) ukkhitto jalanta-bhavanäo nio!P) 
Pahlava-desam jina-samivammi. 

Kanhassa ya solasa-devi-sahassehim kayam sammabhävenam 
anasıam. tayd tahä'!) savväsim*eva Jäyava-mahilänam jalana-bhaena 
dhamma-paräyanäna!?) bhatta-paecakkhänam-äsi. evam satthim ba- 20 
vattarim ca kula-kodio Divüyanena daddhäo. evam kila chammä- 
sehiıp daddhä tena Bäravai. puno vi pacchima-samuddammi parippä- 
viyal3). iyare do vi Baladeva-Vüsudevä mahäsoya-samäula - manä 
dajjhintim'+) Bäravaim purim pecchantä& paropparaım bäha-ppuy- 
'echa!#) paloyantieintanti!%) ya: aho asüraya samsärassa, aniccaya 25 
jiva-loyassa, därupayäa vihi-purinämassa! avi ya: 

dhärijjai into säyaro vi kallola-bhinna!?)-kulaselo | 

na hu anna-jamma-niyu-kamma-nimmio divva-parinämo || 

vihino vasena kajjam jayammi tam kimpi därugam padai | 

jam na kahium na sahium na ceva packhäium!®) tarai || 30 
buddhi& purisayärena manta-tantehi deva-sanghehim | 

na ya kenai iha bhuvaye värjjjai divva-parinämo || 

tao Kayheya bhayiyam: katth’ amhe soy’äurü suvva-bandhava!®)- 
sayana-dära-vippamukkä mayü iva ?")bhay’äcunna-loyay& gacchamo ? 
Rämena bhayiyam: amham bandbavü sai savva-vikkama-dhanä Pan- 35 
du-suyü atthi. täna dukkhina-samudda-samthiyam Mahurö-purim ga- 
echämo! Kanhena bhayiyam: te mayü Dovai-samänayana-käle Maha- 
geangä-samuttärane?!), aggao gaehim raho na pesio =tti roseya 
savvassa-harananı kilıya niddhädiyä. 53 kaham-iyänim täna purim 


1) A ekan. 2) A olittam. 3) B hi. 4) A ghattefne, B dhamk® 
am Rande ghattefina vä. 5) B add. so. 6) A devaraya. 7) A Ono- 
misämino. 8) B carama. 9) B tahim. 10) A add, ya. 11) B hä. 


12) A add. ya. 13) A parigghäviyä. 14) A daijhentim ? 15) A 
pappuyacchfi, B punnacchä. 16) A eintiyanti. 17) B bhinni. 18) B 
Nyam. 19) A bandhu. 20) A bhayavuyna, B bhayapunna. 21) A 


B ttäronn.‏ ,ومست" 
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gacchämo? Baludevena. bhayiyam: te!) mahäpurisi, ambänam-eva 
kule samuppannä parama-bandhavä. na te ®)paribhava-buddhie pa- 
loehinti. na niya-kammo vi ghare samägayäya nitthuram samäyarai, 
tao Kanhenam?) *)evam=ti?) padivannam"). patthiyü te päehim 
5 ceva puvva-disim’angikätna gübamänä sarira-kantim. Suratthä-desanı 
ca samuttariüna soyanta?) Baravaiın bandhava-janam ca pattä Hatthi- 
kappa-puravarassa bäbim. bhayio ya Kanhena Baladevo, jahä: tanhıa- 
chuh&o mamam bähinti. tao Baladevena bhayiyam: esa gacchämi 
turiyam tuha bhatta-päna-nimittam; tume vi appamatteya iha acchi- 
10 yavvam. jai mama gayassa koi aväo®) hojjä®) eyammi pure, to!P) 
mahäsaddam sotma tae ägantavvam-eyam. bhayiüna ممع‎ Baladevo 
biyaena samuvvahanto Väsudevam. patto ya Hatthikappanı naya- 
rim!?). tattha Dhayarattba-putto Acchadanto نرق‎ parivasai. pavitthot?) 
Balo sirivaccham niya-vatthena samucchäitinal®). jao ya tattha loya- 
15 väo, jahä: uppäüy’aggina Bäravai sa-Baladeva-Kesava-bandhara-jayä 
samantao daddhä. tao tam Baladevam pamänepä "biyam surhvam 
ca!*) dafthüne jayo param vimhayam-uyagao!5) bhanai: aho pamä- 
nam, abo rüva-sampayä, aho mayalanchanassa viya kanti-somayü! 
evam salähijjanto!") Balo ممع‎ !’)püiy’ivayam. anguliyagam لتاق‎ 
20 gahiyam pahäpa-bhakkham, battha-kadayam ca dätıya gahiy& surä!®) 
pasannä. tao niggantum payatto. gao so pura-däram. io ya där’ära- 
kkhiya-purisehim niveiyam rauno, jahä: kovi Baladevä’nukäri puriso 
coro—vva paradhana-viyanno däüna kadayam ca anguleyayaın ca 
bhakkha-pänam gaheüna niggacchai = tti. مما‎ Acchadantena räiya?") 
25 turiya-turiyam sasankena niya-balam sampesiyaın. jujjhium?P) cn 
Rämeys saha samäraddhap. kayü Rämena Kayhassa mahäsadda- 
rüv& juddha-sunnä. bhakkha-päyam ca mottüya somäsanna-hatthim 
samäruhitina Acchadanta-balam eunneum*äraddho. täva ya Janaddano 
vi jbatti samägao. bhanjiünam ca gopura-kavädaim ginhiüna mahä- 
30 phaliham tam Acchadanta-balaın cunneüyna kao Acchadanto vase. 
bhaniyam ca yehim: are duräyära! kim’ramhänam bähu-balam pi 
gayam? ti bhunjasu nihuo sa-rajjap لأ عت‎ paricatto amhehim esa 
vaiyaro—tti bhaniüna gayı vana-sanda-mandiyam-ajjänam. tattha 
ya samägalant'amsuya®')-punna?®)-loyana: namo jinänam —=ti?#) bha- 
35 nilna samäsäium-äraddba tam-anna-pänam. cintiyam ca nehim: aho 
taha näma bhunjiüyam evam pi paribhunjijjai = tti. param duddha- 
مث‎ chubä-piväsüo. ahavü kim-ettha®*) soena? jao vanniyam bhaga- 
vayd ceva bhavammi savva-bhävänam-aniccattanam. tao kimei jimi- 
üna kay'üyamana-kammä dakkhiya’bhimuham gantum payattä. pattä 
40 ya 2°Kosumbü'rangam مسقم‎ vanam. مها‎ ya®®) majja-pändo su-lavaya- 


1) B tam. 2) A parim‘, B para), 3) B 9ona. 4) B om. 
5) Bwi. 6) A padipunnam, 7) A sointä, 8) B ävio, 9) B hujjä. 
10) At. 11) A Sam. 12) 8 paitfo. 18) A same. 14) B vi 
15) A uväl,. 16) A siln, 17) 8 pr. m. فاشام‎ verb. kuti?, 18) A om. 
BauR. 19) A rüyank. 20) B jujjhayan. 21) A amsu. 22) B 
ppumma. 23) Bom. 24) B cum. 25) B kosuväl, 26) A om. 
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bhattäo gimha-kälao mahäkheya-sambhaväo!) mahäsoyä’isayäo pa- 
seyüo!) punna-kkhay&ao?) Väsudevo mahätanhäe gahio. bhaniyam ca 
nena: bhäya?) “)bhäi-vacchala, taphäe mama muham parisusai?), na 
samattho siyala-vanam jüva gantum. tao Baladevena bhaniyam: ai- 
päna-vallaha, tumam täva päyava-cchäyäe visamamäno iha cittha, java 
abam tuha nimittam jalam änemi. tao®) ya koseya-vatthega appänam 
samucchäitina?) Janaddano päyam ca jän’uvari kätna ®)soum-ära- 
ddho. bhaniyam ca Baladevena: hiyaya-vallaha, appamattena tume 
acchiyavvam! bhaniyao vaya-devayäo: esa me bhäyä®), sayala-jaya- 
vallaho visesao mama duhiya-hiyayassa!). ta rakkhiyavvo tumhäna 
soran’dgao —=tti bhayiüna ممع‎ salila-nimittam Halt. 

etth’ antare ya!!)rähn-vesä’nukärt dhanu-vävada-hattho diha- 
ra-palambanta-kucca!?)-dharo vaggha-camma-päuo !9)maya-märana- 
nimittam tam-uddesam-ägao Jarakumäro. teyam!?) ca samärovitga 
dhanuvaram samäyaddhidya nisiya-väyam dürao ceva: 19)hariya-juvä 
esa citthai=tti päyatale mamma-paese viddho Janaddayo. vegenam 
cu samutthiünam-inam!®) bhanium-äraddho: kena bho vinä "varähena 
päyatale evam-aham viddho? na mae avinnäya-vamso kovi haya- 
puvvo puriso—=tti. لا‎ siggham-eva gottam-appano kaheu! tao Jara- 


kumärena kudang’antara-tthiena!?) eintiyam: na esa harino, purisu- © 


viseso koi eso! gottam ca maha!®) pucchai; شأ‎ kahemi niya-gottam. 
مها‎ bhaniyam Jarakumärena: bho aham Harivamsa-sambhavo, Vasu- 
devassa Jarädevie!®) ya?9) putto, puhaie ekkavirassa Hariyo jettho 
bhäya, Jarakumäro näma. bhayavao Ritthanemi-jinindassa u") son- 
na: Janaddanassa Jarakumärio maccu —=tti vayanam“aham bandhu- 
vaggam pariccaeina vanam vanena parihindami*); gayülıp ca bära- 
su?2)-varisäim =ti. tamı tubbhe vi parikaheha: ke tubbhe عت‎ tti. tao 
Kaphena bhapiyam: ehi ehi piya-sahoyara! so ‘ham bhäya tuhu 
Baladevassa ya kaniyaso. tumam ca maha päya-rakkhay’attham-ih’ 
ügao. jüva nipphalo esa parissamo jüo, tA turiyam”ägaccha! tao 
Jarakumäro Janaddanam samäsamkanto samägao. dittho tahaviho 
Kanho. tao so amsu-samuppanna?®)-loyano Jarakumäro*®) hähä-ravam 
karento?*): قط‎ hao=tti ?*)dht durappä "ham! kuo tam-iha, purisa- 
saddüla, ?P)agao si? kim väa?0) Divayanens daddhä Bäravai, natthä 
na va=tti??) Jäyava-janä? مما‎ Kanheya sayalam jaha-dittha?®)- 
suyam se kahiyam. tao Jarukumäro?®) paläve käum”äraddho: مله‎ 
mae pävenam kayam?®) Kanhassa ätittha-karayijjam! ta katthn 
gacchämi? kattha ممع‎ sugao bhavissimi? bhäi-ghäyayam ko mam 
pecchium®®) pi sakkehi=tti? java esa logo dharai, nämaım ca tuhu, 


1) A samsaväo. 2) A khaylio. 5١ B bhäi. 4) B bhäyn. 
5) B parissusai. 6) B to. T) A sam. 5) A soium. 9) A add. 
suha. 10) B hiyassa. 11) B om. ya, bäln. 12) A kuccha. 13) A ya. 
14) B tenim. 15) A haraua. 16) B om. minaın, 17) B ditthienn. 
18) A mahaın. 19) A Jarüe devio. 20) A um. 21) B hindimi. 
22) B bära, 28) B .كنول‎ 24) B karınto, 25) A dhiradupparım. 


26) B mäguo. 27) B naveti. 28) B dittlam. 29) B um. 30) B Piya. 
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Kesava, täva maha päva-kärigo garihä!) sufthu hohi=tti. tuham” 
aham piyam karemi=tti vana-väso abbhuvagao. jüva mae nigghi- 
nena?) vivariyam samäyariyam! kattha te räy&ano?)? kattha vä täim 
viläsipi-sahassäinı? kahim 73, Janaddana, te kumära-samühät)? tao 
5 Kanheya bhaniyay: bho narindo, Jarä-nandana, kahiyam-eva bha- 
gavaya Ritthanemi-säminä jinindena, jahä sumsäre sattäna niya-kam- 
ma-dosena sulahäim ceva vasanı-saya-sahassdim. avi ya 
دل‎ jeya kimpi vihiyam suham ca dukkham ca puvva-jammanmi 
tam so pävai jivo vaccai div/antaram jai vi | 
10 jum jena kayam kammam _anna-bhave iha-bhave va suham-usuham | 
tam tena päviyavvam  nimitta-mettam paro hoi || 
ذأ‎ md kuyasu uvveyam! na tumam-etthamnvarajjhasi; kamınayı 
A)cevä "varajjhai. na ya bhavai annahä jina-bhäsiyam =ti. ta tu- 
mam Kotthubha-mayiın maha vacchattbala-samthiyam gaheüya gaccha 
15 Pandava-sayäsam! sähiyavvo ya tne esa vuttanto"). bhaniyavva ya 
mama vayanena, jahä: *)Dovai-samanayanas)-käle aggao samägaehim 
aha sämattha-parikkhana-nimittaın raho na pesio—=tti mae suv- 
vossa-haranam kälya niddhädiyä, tam khamiyavvo mama 'varäho; 
khamä-pahäyd hi suparisä havanti®), visesao bandhavu-jayaımmi!®). tao 
20 suffhu gantum na ihae Jarıkumäro. tno Kauhenyu bhaniyaı puno: 
mahübbägu, gaccha siggham! jünasi ceva mumo 'vari sineha-pars- 
yanam Baladevamp. mama tanha-voccheya-nimittam salilam-annesium 
gao; ügao ya!!) ma pecchitna marayä’vattham tumam väräehi = 
tti, tü gaccha gaccha tehim ceva puehim turiyam! tao püyn-talao 
25 bänam-uddbarium gao Jarakumäro. 

Väsudevo vi veyanä-sumugghäyam gao namokkärum kareum” 
äraddho: namo purama-phyä’rahäyay arıbantäynam!?), namo suha- 
saniddhänam siddhäyum, namo pancavih’äyaram-äyarantänam äyari 
yayaıp, namo sujbäna-rayäyanı uvajjhäyananı, namo mokkha-sähayü- 

30 nayı sähfinam! namo Ritthanemiyo jinindassa, jo sayala-sanga-paricen- 
yanaım küöya nikkhanto mahämuni! tao tana-samthärem raiüna vatthe- 
na samucchäiüna!®) sariram-appıno viru-sayanijjam”uvagao!*) cin- 
tium-äraddho: dhanni te Samba- Pajjunna-Niruddha-Sarana-pamuhr 
kumärd Jäyava-japa ya, خط‎ ya Ruppini-pamuhäo devio, je savva-sanga- 

35 pariccäyam kätna bhagavao samive nikkhantä! aham puna dukkha- 
bhägi akaya-tavaccarano'!®) marämi=tti. äuya-pajjavasäne!") visu- 
mariya-suhu-bhävo: aho akäruna-verinä Diväyayena nayarle Jüyava- 
kulussa ya ekka-pue=ceiya khao kuo—tti. tä mahäpivo khu so 
nihantayyo =tti asuha-parigima-parinao kälum kätna varisa-saha- 

40 ssammogum jiviüna gao taiyäe pudhavie!?). 


1) A garald, 2) A go. B تابرع‎ 3) B .بجت‎ 4) 2155, samuhli, 
B verb. samühä. 5) A cova 330. 6) B vo. 7) A Doveya, 8) A 
samäyäyann. 9) 8 Oya sappurisä. Lies hunti, um einen Äryäpida zu er- 
halten, 10) B jayntti. Das folgendo مقا‎ viell. für jao? 11) A om. 
12) 8 ari®, 13) A samol, 14) B ,“لان‎ 15) Mss. tavacarano. 16) A 
add. ya, 17) B add. a. R. närso samuppauyo. 
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Baladevo vi vegena salilam naligi-patta-pudae gahiüna vivariya- 
saupa-pakkhulijjanto!) Kanha-samivam-ägao. pasutto eso=tti tha- 
viüna salilam cintei: suyau täva esa me hiyaya-nandano. pacchä 
suha-vibuddhassa payacchissamo se jalam. nehena samäula-mano 
na=yänsi: mao—tti. tao kimei kälam padiväliüna Baladevo sa- 
mäsanno niyacchae Kanham kasina-macchiyähim parigayam ; datthü- 
nap ca bhio Hali muhao vattham-avanei 2. tao: hä mao=tti 
mucchäe padio dhasatti dharaniyalammi. paccügaya-ceyanena®) ya 
mahanto siha-näo kao taha, jaha süvaya-kulam vanaın ca kampium- 
üraddham. samlavium-äraddho: jena me*) esa bhäyü hiyaya-vallaho 
puhate S)ekka-viro nigghinena durappanä vävaio, so me, jai saccanı 
subado, to den damsanam! kaham vä sutte pamatte väule vä pa- 
harijjai? ها‎ nünam so purisä’hamo, na sappuriso. evamucca-saddenya 
bhananto Balo vanam samantao parihindiüga puno vi Govinda- 
päsam-uvagao. sumägantünam ca ucca-saddena rovium??) payatto: hä 
bhäauya, ha Janaddana, hä suhada-mahärays, hä Hariyanda! kim 
te rovämi? kim sobhaggam, kim vü dhirattagam balaın vaıyam rüvam 
vä? bhanasi®) ya: pio me Balo bhäya. tü kim’eyam vivarlyattanaın, 
jena me väyaıı pi na desi? kim vä tae virahio egügi’) karemi 
mandabhaggo? tä kattha gacchämi? kattha eittbämi? kassa ka- 
hemi? kam°) pucchämi? kam saranam-uvemi? )kam’uvälabhämi ? 
1Nkassa rüsämi? savvaha samatto me jiya-loo: bho bho vana-devayäü! 
kim tumhära samappie Janaddane eva -uvekkhium!!)-uciyam ? 
ehi!?) ehi Jayaddana! kim”!3)akanna-suyam karesi? kim me tuhä’'va- 


raddham? bhayavato devayüo, eha! mamo 'varı kuviyanı pasüeha © 


kärunnayüe Vasudeva-nandayam sahoyaramı!*)! esa divusayaro attha- 
selam "uvagacchai. tü samufthehi! sanjho'väsana-velä samutthiyä. 
uttama-purisi na soventi!®) sanjhüe. khana-mette ya ممع‎ bhapai: 
rayani bahal’andhayärad samAgaya, küra-sattä paribhamanti saman 


tao, sivä ya bherave sare karemäni viyarai. evam ca palavantassı ® 


pabhäyä rayani. puyo bhayai: bhäuya samutthehi, süro samuggao! 
jüähe na utthei, tähe !")neha-mohiya-ınano Baladevo mayagamı attayo 
khandhe samäroviya!?) payatio giri-känanesu hindium. täva ya!) 
samägao se !")varisüyälo, 

etth” antarammi so Siddhattho särahi devattaım patto. ohi-na- 
neı;a Balam pecchiüya mahantam dukkham-ävanno. eintium-üraddho: 
aho nehä’nuräena Kayuham kaham Baladevo vodhum-üdhatto? ta 
bobemi „am bhäu-vacchalam Baladevaı. tao deveya pavvayammıi 
rahayaraın samuttärento puriso viuvvio. so ya raho asamanjasam- 
abhisaranto na pavvayammi bhaggo, bhümie samie saya-sikkaram 
.ممع‎ so ya sandhium-ädhatto. Baladevena bhayiyam: bho muddha- 


1) B paraku, 2) B uva®, 3) A uam om. ya. 4) B mama. 
5) B ekkalla. 6) B übhunasi. 7( A ekiki. 8) MSS. kiın. 9( 13 
verb. kim, 10) B vorb. kagsai sümi. A om. dieson Satz. 11) B "iyaın. 
12)B بو‎ 13) A an. 14) A sulıoyara. 15) A soyanli. 16) A noya. 
17) B ya. 18) B ya, 19) A varisa®, 


اع 
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purisa, jo esa raho giriyade na bhaggo cunnio ya same!) pahanmi, 
tam kaham tumam khandakhanda-gayam-iyänim sandhium-icchasi ? 
devena bhaniyam: jo esa Kanho anegesu jujjha - saya-sahassesu 
jujjhamano no niväio, so iyäyim jujjham?) vinä vi mao, jay& ji- 
5 vissai, توما‎ raho vi puyay-navo bhavissai. puparravi ya puriso silä- 
paftesu pauminto rovium-äraddho. Baleya bhaniyam: silä-pattesu 
roviyäü kaham pauminto rohanti?)? devena bhayiyam: esa te bhäyä 
jay& jivissai, tayü paumipfo *)parohissanti. tao thov’antaram gao 
tinduini-rukkham niddaddha-thänu-sarisam salilena sincantam naram 
10 bhayai: kaha esa niddaddha-rukkho jaleya siecanto°) vi pallave 
muncihii? devena bhapiyam: jaya eyam tuha khandha-tthiyam ma 
Jayam®) jivissai. tao thov’antaram gao govam) gävi-karodina ha 
riya-tayäim dentam®) pecchai. bhaniyam Baladevenanp : atthi-bhüyä 
imü gävt kaya harieya puno jivissai®)? devena bhayiyam : jayi هم‎ 
15 Kanho tuha bhäyä jivissai, 
مما‎ Iaddha-sannena Baleıa cintiyam: kim me bbäya aparäiya- 
puvvo mao—tti, jena vay'antara-tihio kovi mamam!®) evam-ulla- 
vai? tao devenam Siddhattha-rüvam kätya bhayiyam: aham so, 
mahäbhäga, Siddhattho, jo tuha puvva-bhave säraht äsi. !)Arittha- 
20 nemi-sämino pasäyäo devo samuppanno. bhaniyam ca tume puvvan“ 
äsi, jaha: ‘ham ävatsu padibohinio tume .تاذ عت‎ tao ‘ham tuha pali- 
bohay’attham”ügao. كه‎ pariccayasu soyamı, avalambehi dhtrayam! jao 
tumbhärisa vi purisa jai vihurijjanti??) !®)duttha-soenam | 
to kattla thiram hohi dhirattam-apindiyam bhuvane || 
25 kim ca: mMniväriya-ppasaro macch. 0 
14)guru-parakkama-hariya-nara-nüha 
Bala-Kesava samhariya, 
cakkavatti balavanta khandiya, 
jaya-bandhava atula-bala 
30 ملستيه رمبال‎ haya-vibi vihandiya 
sura dännva!®) khayarindu guha candu diyindu nu cukku | 
dufthu Kayantahim kesarihi tihuyani kovi na sukka || 
avi ya 
so natthi=ceiya bhuyanammi kovi jo khalai tassa mähappum | 
35  sacchanda-cärino savva-verino haya-Kayantassa || 
siyanti savva-satthai tattha na kamanti manta-tantaim | 
additfha-paharayanmi tammi u kim porusam kunni || 
td samthavesu appayam. annam ca: jum sämind puvvaneva 
bhayiyaın, jaha Jarakumäräo Junaddanassa maranam, tam taha = 
40 cceya!“) jüyam. Balenam bhayiyaı: kaya una Jarakumäreya Kayho 


1) B add, ya. 2) B juddham, 3) A roheuti. 4 B pi". 
5) B sineinte. 6) A khevadiyamn. 7) B govo. 8) B dente. 9( 13 
add. a. R. tti. 10) B mama. 11),B riddhi. 12) B .تمطح‎ 
13) A duddha, 14) Der Text dieser Raddlıh-Strophe ist in A ganz vor- 


derbt, so dass ich nur B berücksichtige. 15) B düyavuddhä. 16) B ccova, 
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vipiväio? tao devena Jarakumära-vaiyaro vi savvo se parikahio!) 
täva jäva pesio Jarakumäro Pandaväyam samivammi. tao Baleya 
bhayiyam nehena Siddhatthamrälingiüna: bho kim-iyäniım käyavvam 
.ا‎ devena bhaniyam: savva-sanga-pariccäyam küüna sämanyam* 
apucittbasu, sambharasu Aritthanemi-jininda-vayanaim =ti?). tao 
Balena bhayiyam: sutthu mae padivannam, jam tume®) bhayiyam, 
sambhariyäim ca bhayavao vayanäim. tü kattham-eyam Harino 
kalevaram karissimo*) = tti. devega bhayiyam: donham naiya majjhe 
puline nijjhämemo°) titthayara-Sagara-cakki-Baladeva-Väsuderä ya 
püyam*arahanti‘) لأ حت‎ püyam karemo. tao tehim nai-samgama-pu- 10 
liyammi tbaviyam Hari-kalevaram. kaya ©)puppha-gandha-dhäv’ainä 
شينام‎ )mmlammi, daddham ca tam. 

etth’ antarammi bhagavaya Rifthanemi-samina naüna Baladevassa 
pavvajjä-samayam vijjähara-samano pesio. tam-müle ya Rämo pav- 
vajjam sammam padivanno. uggam ca tavaccaranam?) Tungiyä-giri- 15 
sihsre )kareum-äraddho. Siddhattho vi puvva-nehena rakkhanaın 
karento tammi ceva citthai. 

iyaro vi Jarakumäro dakkhina-Mahuram sampatto. dittha Pay- 
davi. samappio Kotthubha-mapt. Bäravai-vinäs’äi savvanı Pandaväna 
kahiyam täva مكل‎ iham sampatto—= tti. Paydavä vi mahäakkandam 20 
käüna !")variso-mettaın peya-karanijjam kaüya Jarakumärassa rajjam 
däbna bhayavao samive!?) patthiyä. etth’antare ya bhayavaya!?) 
samana-parivudo caunänt Dhammaghoso näma anagäro Pandavana 
nikkhamay’attham pesio. pavväviyü ya Paydava payattü ya!?) bhaya 
مور‎ samivanı. chattlı'atthama-dasama-duvälas'addhamäsu-mäsa-cham- 95 
mäs’üiyaim khamanaiın karentü tüva gayü!t), jüva bhayavam bürasa- 
him joyanehim citthai!?) .قاط عت‎ eintiyaı ca yehim: kallayı Rifthane- 
mi-sämim!®) pecchissamo = tti. tatth’ eva rayani gamiyä. pabhiyä ya 
rayayi. eehim janavayüo nisuyam, jahä: bhayavam!?) Ujjinta-pavva- 
yammi mokkham مقع‎ —=tti. ta0o!?) te mahantam dukkham-uva- 30 
gaya!®). Ponydariya- pavvayammi püovagamanam kälna mokkhanı 
gaya— tti. üie ya nava-Dasäri Samuddavijay'äiya bhayavao yu 
jayayi Gayasukumäla-pavvajjä-käle pavvajjap kaüna devalogam gayäü. 
"M)Ruppini-pamuhio mokkhum gayao. Doyai Räyamnai-sayüse pav- 
vajjam käüna Accuyap kappam gayü. Büravai-dähe Vasudevo Ro- 5 
hini Devai ya devalogam gayäim. 

io ya bhagavam Balndeva-risi Tungiyä-giri-sihare mahäkattham?!) 
tavaccaranam??) karento viharui. tam ca satta-sattamiyä padimä. 
imä: padhame sattae ekkekka-dattim bhoyanassa padigähei, ekkekkamı 
pänagassa. docce sattae do dattio bhoyanassa padigähei, do päna- 40 


يتا 


1) B kahio. 2) A Paitti. 3) B tuman. 4) A "mi, viell. sam- 
kar?? 5) B puliuammi jjbimemo. 6) A pushpa, B puslıpha. 7)A om. 


bis tam. 8) B tavacaranaın. 9) A karium. 10) A varasa, B virisa. 
11) B ®va. 12) A bhag?. 13) A vor pay". 14) A mayä. 15) B 
eitthati tti verb. eitthai tti, A eititti. 16) MSS. "sämi. 17) B Ujjoyanta. 
18) B to. 19) B avagayi. 20) ni, 211 A kadam, B kaddham. 


232) A caranam. 
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gassa; tacce sattae tinpi dattio!) bhoyapassa padigähei'), tipyi päna- 
gassa, jüva sattamae sattae satta dattio bhoyayassa padigähei, satta 
pän وده‎ satta-sattamiyü bhikkhü-padimä *)eg’üna-pannäsäe 
räimdiehim ekkeya ya channauena®) bhikkhä-sseya*) ahäsuttam ürü- 

5 hiy& bbavai. iyanim atth’atfhamiya bhikkhü-padimä. padhame atthae 
ekkekkam dattim bhoyanassa padigühei, ekkekkam pünngassa. biyae 
attbae do dattio bhoyanassa padigähei®), do pänagassa. jüva affhame 
atthae attha dattio bhoyanassa padigühei®), attha pänagassa. evam 
esi atfhamiya bhikkhü-padima causatfhie räimdiehim dohi ya atthä- 

10 siebim?) bhikkha-sachim ürähiyä®) bhavai. evaın eena kamena naya- 
navamiyd-dasadasamiyüo karei. eva päena pakkhäo mäsio. 

tana-")kattha-häraehim vana-chindaehim'?) ca dinnaı phäsuyanı, 
esanijjam ca pärei. tehim ca kattha-häraebim!?) janavayassa räl- 
nam ca kahiyam, jahä: kovi mahäsatto divva-rüvo puriso tavam 

15 karento vaye eitfhai. tao te narıbivä samkhuddhä eintanti: ko vi 
amhänam-uvari tavaın karei vijjam va sähei rajja-kankht. ti gan- 
tünem tam viddhamsemo. tao sannaddha-baddha-kavayi nänäviha- 
gahiya-paharaya viviha-jüga-vähana-samartdhä gayü Räma-risi-samä 
sannam. 

20 io ya teya Siddhattha-devena bhagavao Räma-risino püya-müle 
mahäkaräla - mahäbtbhaccha'®) - damsapa tikkba - nahar'agga - düraya- 
samujjayi vihuya- kesara-sad’ugghäya viuvviyü siha-samghäyä. tao 
te narindd düräo ceva bhiyd payamiüya mahappabhävam Baladeva- 
risim duyam padiniyattü. gayü niya-niya-thämaim't). loe Narasiho 

25 —tti khaim gao Baladevo. 

evam bhagavam ayudiyaham uvasanıa-rao tavam karei. tassa 
ya sojjhaya-jhäys-dhammakahähiın akkhitta-eittü vaggha-siha-cittaya- 
süyara!5)-saraba-sambara-hariy’äino bahave uvasamam gayü. kevi si- 
vaysttanam pattä, kei bhaddaya jüya, kei ayasanam padivanna, kei 

30 küussaggena thiyiü. uvacitfhant4 päsa-parivattino paricatta- mams'- 
Ahürt Räma-risim pajjuväsenti. tattha ya harina-juväno ego bhaga- 
vao!#) Rüma-munino puvva-bhava-sapbaddho jülsaro atva samvegam- 
ävanno. jettha jatthat?) bhagavam Räma-mupt bhikkh’ni-kajje viha- 
,تكد‎ tattha tatthamaggao pahävai®). 

35 anunayı Baladevo vi mäsa-päranae bhikkh’atthä egammi nagare 
pavisanto egäe tarunie küva-tada-tthiyie küva-jalam kaddhiu-kümde 
ditthi-goyaram gao. tao tie Baladeva-rüvä'isay'-akkhitta-hiyayde tag- 
guya- cittattayao kundaya-kaytha-bhantie!) niya- kadiyal’uttäriya- 
puttassa kaythe püso dinno. tao oyärio®") küve. evam ca Bala- 

40 devena ditthay. tao samvegam-uvagao: aho me deho vi anaftha- 

1) B om. 2) B ck. 8) A chana?, B changen add. a. R. an. 
4) B verb. "snnaona. 5) A om. 6) B om, T) A atthäsichi. 8A 
statt bhi? nur yäsam. 9) MSS. katthi. 10) B bindiehin. 11) A 
katthähirehim, B kafthshärehiin. 12) B eintanti verbessert nus einte, A 
einteti. 13) MSS. bibhatse. 14) B väsäfın, verb. a. R. thäyfdın. 
15) A sasaka. 16) B Ovayä. 17) A om, B über dar Linie 2. 18) B 
Oyet, 19) B Mia. 20) B 1. hd. ussärlo. 
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pänigam! [ti cintiyam. tam ca bälayam anukampae moyä-‏ تفط 
veüpa]!). tü sampayam jai tattha-tthio itthiyähim adissamäyo bhi-‏ 
kkham labhissämi, tähe genhissap, na annabä. evam-abhiggaham‏ 
geyhiya?) tao ceva niyattiyam. tam ceva vanam gao.‏ 

annay&°®) pahäna-däru-nimittap rahayärä tattha vane agayü 5 
rukkhe chindanti. Baladevo vi mäsa-pärayse bhoyan'ujjassu tesu 
bhikkh’atth’ägao. harinao vi ayumagga*)- olaggo®) gao. tao Baln- 
devam datthüna rahayära-säminä cintiyam“): aho amham punno’dao, 
jam Marutthalie vi kappapäyavo pattö. aho se r&vo'vasama-tey’äi- 
sampayao! tü kayattho punna-mayoraho aham, jena me risi bhi 10 
kkhä-nimittam-ägao. t& karemi eyassa bhikkha-danena vigaya-kalu- 
sam-appägam —ti ceintiüga sirammi kaya-kar'anjaliudo ")dharapiyala- 
nihitta-jänu-juyalay panamiüna bhatta-pänam gaheüna samutthio. 
mupipä vi davva-khetta-käla-bhäva-parisuddham =ti näüya padiga- 
hiyam. teya düya-phaleya devaloy'auyam-anubaddham rahagärena. 15 
harinao vi ®)garuya-muyi- bhatti-niggaya-bäha®)-samuppanna-loyaya- 
juyalo vana-chindae!®) munimmi ya puno puno pasanna-manthara- 
nibaddha-dittht eintium-araddho: aho dhanno kayattho esa vana- 
chindao; suladdham-eyassa!?) mänusattam!?), jena esa munivaro 
»)padiläbhio—=tti. aham puna mandabhaggo kamma-dosena tiriya- 20 
jat jao asamattho erisam mahätavassim padiläbheum. ta dhir-atthu 
me jäfe! etth’ antare mahäväya-vihuo addha-cehinna-päyavo vana- 
chinda-Baladeva-haripänam-uvari nivadio. vimukka-pänd ya tinyi vi 
te Bambhaloyakappammi Paumuttare vimüne 06934 samuppanna. 

Baladevo vi varisa-sayam!?) sämanninupälanenam visittha- 25 
yara-rüva-sampayü-bhoga-samudao!®) .مذز‎ tao Baladevo ohina Kay- 
ham nehena paloium’äraddho, jäva taiyäe naraya-pudhavie samu- 
ppanno mahadukkham-anuhavanto dittho. siggham veuvviya-sariram 
katna ممع‎ Kanha-samivam. tattha divva-mayi-ppabhä-samujjoyam 
katna ditfho Janaddano. bhayiyam ca Balena: ai bhäu-vacchala 30 
Kanha, kim-iyänim karemi te!?)? Kanhena bhaniyam: puvva-kamma- 
dosa-samubbhavam dukkham anubharämo, na!®) ettha koi padiyäram 
kareum samattho. tao Baleya dohi vi bähähim samuppädio Kayho 
samuddharijjamäno!®) navaniyam-iv’ äyavena vilijjae. tao Kanheya 
bhapiyam: munca munca! mama sutthuyaram dukkham samuppajjai. 35 
ذا‎ gaccha tumam Bharahayäsam! tattha gantüna gayü-khagga- 
sankha-cakka-dhärigam piya-väsa-parihänam garula-ddhayam maman, 
appänam hala-musala-dhärinam nil’ambara-parihänam tüla-cindhanı 
savva-loe uvadamsesu! tao Balena taha=tti padivannam. ägantü- 
nam ca divva-vimäy’ärüdho tattha Dämoyara-Baladeva-rüvam viu- 40 
vviüna loyammi damsei®®) visesao veriyäna®!) purao. bhayiyam ca 


1( .ه 13 ,[ ] مده الى‎ 1+. 2) A .ذم‎ 3) A add. ya. 4) A maggao. 
5) A anulaggo. 6) A vittiyar. 7) A dharaqi®, 8) ف‎ 9A 
viha. 10) A Pesu. 11) A oyam. 12) B ınänn®, 18) A Ohio. 
14) B Obhägi. 15) B varasa, A säyn. 16) A .مدر"‎ 17) 8 verb. to, 
A ti. 18) B no. 19) A add, ya, 20) A darisei. 21, A vairiyäaga. 
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Baladevena, jahä: tiya-caukka-caccar'äisu amha rüvam kareha! amhe 
sagga-samhära-kärino Devaloyäo samägacchämo, puno vi!) gacchämo!), 
näpä-pagärehim kilämo. Bäravai amhehim nimmiyä, puno amhehim 
ووم‎ samhariyü samudde pakkhittü. to amhe ittha®) kärana-purisä. 
5 tao loena sasambhameya taha—tti padivannam. kayam ca savvam 
samäiftham. tao paramparaena erisa pasiddhi jäy&ü. Baladevo vi 
evam kätpa ممع‎ devaloyam. tao مده‎ bürasama-Amama-titthayarn- 
Kaphajiva-titthe sijhihi = tti. 
S)nayar'äisu samiddha-kulesu na tahä dukkaramt) bhikkha-jäya- 
10 yam jahä range kattha-taya-häray’äisu. 0°) imena jahä ahiyäsio, 
taha ahiyäsiyavvo jüyani-parisaho = tti. 


Uebersetzung. 


‚ Es war einmal eine Stadt namens Dväravatii, Die war von 
den Göttern erbaut, ganz von Gold und reich an jeglicher Herr- 
lichkeit. In ihr der König Väsudeva®), Kaiser über die Hälfte 
Bharste’s. Seine Brüder waren Baladeva und Jarakumära, beide 
ülter als er selbst. Deren Vater war Vasudera. Eine seiner 
Trauen war die Königin Jara. Nach ibr wurde ihr Sohn Jara- 
kumära genannt. Diese (drei Prinzen) zusammen mit Sümba, Pra- 
dyamna und andern, im Ganzen 35 Millionen, Prinzen, in Gesell- 
schaft von vielen Hunderttausenden schöner Frauen, genossen die 
Freuden der Herrschaft und andere Vergnügungen, wobei ihnen 
jeder Wunsch, kaum gedacht, in Erfüllung ging. 

Einst nun kam unser Herr Arishtanemi, der ehrwürdige Arhat, 
der Allwissende, dortkin um irrende Seelen’) zu belehren. Die 
Götter bereiteten ihm den Empfang. Es kamen aber (zu der 
Versammlung) die Caturnikäya Götter, die Yüdaver und Väsu- 
deva. Der Ehrwürdige (Arishtanemi) lehrte die Religion. Nach 
beendigter Predigt fragte ihn Väsudeva: durch wen, und auf 
welche Veranlassung hin wird diese gotterbaute Stadt Dvüravatı, 
die so reich durch ihre Schätze, Gold, Edelsteine, Ländereien, Wagen 
und Pferde ist, das Geschlecht der Jädava, so wie auch ich unsern 
Untergang finden? Der Ehrwürdige erwiederte: Vernimm, o König! 
Hier lebt ein Asket Dvipäüyana. Den werden die von geistigen Ge- 
tränken berauschten Prinzen Samba etc. verhöhnen, und darum wird 
er Dväravati vernichten und den Untergang des Yüdaver Geschlechtes 
bewirken. Dieser lebte früher als brahmanischer Asket namens 
Pärägara in einer Asketen-Eremitage vor der Stadt Gaurinagara. 
Seinen Namen Dvipäyana (Eilünder) hatte er von dem Umstande, dass 


1) A puno. 2) A قط‎ 3) B nal”, 4) A dukkhamkaram. 
5) A om. 8 

7) bhaviya ist wohl bhavika und nicht bhavya, wie ich früher aunahm. 

6) Seine anderen Namen sind Krislna, Janärdann, Hari, Harienndra, 
Govinda, Kegnva; sein Bruder heisst Baladeva, Bala, Halin, Käma, 
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er einmal ein ausgelassenes Mädchen kennen lernte und sich mit ihr 
nach einer Insel des Yamuna-Stromes begab. (Dieser lebte nun 
dort seinen Bussübungen, im Gelübde der Keuschheit, und alle 
drei Tage nur eine Mahlzeit zu sich nehmend. Ihm kam zu Ohren, 
dass unser Herr Arishtanemi der Ehrwürdige, Allwissende, All- 
sehende erklärt habe, von ihm (Dvipäyana) würde der Untergang 
von Dväravatt und der Yadaver ausgehen. Da ging er in einen 
anderen Wald bei sich denkend: das ist arg; wie soll ich es voll- 
bringen ?) 

Was nun deine Frage flach der Ursache deines eigenen Todes 
betrifft, so vernimm, dass du durch deinen älteren Bruder, Vasu- 
deva’s und Jarädeyi’s Sohn, Jarakumara den Tod finden wirst, 

Da richteten sich voll Kummer und traurig die Blicke der 
Yadaver auf Jarakumära. Der aber dachte bei sich: Furchtbar, 
Entsetzlich! wie soll ich selbst, der Sohn des Vasudeva, meinen 
jüngeren Bruder umbringen können? O grosse Sünde! In solchen 
Gedanken verabschiedete sich Jarakumära von den Yädavern und 
sagte ihnen Lebewohl. Um den Janärdana zu retten, erkor er das 
Waldleben. 

(496) Als Jarakumära davongegangen war, kam dem Hari und 
den übrigen Yädavern ihr eigenes Ich werthlos vor. Es verbeugten 
sich alle Yädaver vor dem ehrwürdigen Arishtanemi, und sie kehrten 
im Gedanken an die Vergünglichheit der Welt, besonders aber von 
Dyäravati und des Geschlechtes der Yädaver, in die Stadt zurück. 
Nach ihrer Rückkehr liess Väsudeva in der Stadt ausrufen: Berget 
schnell alle geistigen Getränke als Wein u. s. w. draussen in der 
Höhle des Kadambahaines! Denn unser Herr, der ehrwürdige 
Arishtanemi, hat gesagt, dass die Prinzen im Rausche den Seher 
Dvipäyana arg misshandeln werden !), und dass der in seinem Zorne 
Dyäravati vernichten wird! Die Diener thaten darauf alles, wie 
ihnen befohlen war: sämmtliche geistige Getränke, als Wein u. s. w., 
wurden im Kadambahaine in steinerne Behälter gegossen. Darum 
nun, weil die Höhle im Kadambahaine versteckt lag, erhielt sie den 
Namen Küdambari, und der Wein denselben Namen Kädambari. 

Es geschah in dieser Zeit, dass ein Bruder Baladeva’s mit 
Namen Siddhärtha, der aus Liebe zu seinem Bruder dessen Wagen- 
lenker war, freundlich zu ihm zu sprechen anhub: Der Ehrwürdige 
hat gelehrt, dass das Weltleben wegen Geburt, Alter und Tod 
voller Drangsale und von gar kurzem Bestande ist, namentlich für 
uns Menschen. Darum erlaube mir, dass ich in der Nähe des Ehr- 
würdigen als Asket; lebe. Als Baladeva ihn fest in seinem Ent- 
schlusse fand, sagte er: So sei es; aber wenn irgend ein Unglück 
eintrifft, so lass mir fromme Belehrung zutheil werden! Siddhärtha 
sagte dies zu, verabschiedete sich von allen Verwandten und ging 


1) khaliyürihanti fat. zu khalikaroti. 
Bd. XL. 35 
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zu dem Ehrwürdigen, wo er das Gelübde nahnı. Er that schweres 
Busswerk und kam schon nach sechs Monaten in den Himmel. 

In der Kädambarihöhle war nun in jenem Steinbehilter während 
des Winterhalbjahres der Wein gründlich gereift, klar, von süssem 
Geschmack, ganz vorzüglich, herzstärkend und schön braun!) ge- 
worden. Nun kam ein Jügersmann des Prinzen Sämba auf einem 
Ausfluge dorthin. Er fand den Wein und kostete vergnügt davon. 
Als er den Wein sehr süss schmeckend fand, schlürfte er mehrere 
Handvoll davon. Da sah er ein Rudel Gazellen, die berauscht 
von dem kühlen, klaren und lieblichen Weine ohne Furcht ihr 
Spiel trieben. Darauf meldete er alles dem Prinzen Sümba. Der- 
selbe ging selbst dahin und salı den Wein. Er trank davon, aber 
er dachte: Ziemt es sich wohl für mich, ohne die übrigen Prinzen 
irgend ein Vergnügen zu geniessen? Darum will ich morgen die 
Prinzen hierhin führen. Er führte die übermüthigen Prinzen zur 
Kadambarihöhle. Diese sahen, dass der Wein gut war, und be- 
fahlen ihren Dienern, ihn mitzunehmen, was diese auch thaten. 
Dann gingen sie in einen lieblichen Hain, voll mannigfaltiger Bäume 
und Blütenduft. Da sagte Süämba: ihr Prinzen, durch einen Zufall 
haben wir nach einem halben Jahre diesen Wein gefunden. Drum 

* trinket nach Herzenslust! Und sie tranken ihn. Im Weinrausche 
sangen, tanzten und uwmarmten sie sich gegenseitig. Unter allerlei 
Spielen gelangten sie zu einer gewissen Stelle auf dem Berge, wo 
sie während des Herumschweifens den Seher Dvipäyana bei seinen 
Bussübungen sahen. Sie sagten: Ei, das ist ja der Unhold, den 
der Ehrwürdige, unser Herr Arishtanemi, der Jina, als den künf- 
tigen Zerstörer von Dväravati uns angezeigt hat. (497) Nun, warun 
sollten wir diesen Bösewicht, der uns ohne Veranlassung be- 
feindet, nicht durchprügeln? Und zornig auf die Lippen beissend 
bearbeiteten sie den unschuldigen Seher Dvipäyana mit Fusstritten, 
Faustschlägen und Ohrfeigen solange, bis er kaum noch athmend 
»a Boden stürzte. Darauf kehrten sie nach Dväravati zurück. 

Dem Väsudeya wurde in heimlicher Unterredung®) von seinen 
Leuten alles, wie es geschehen, mitgetheilt. Da rief er in Ge- 
danken aus: Ach die Zügellosigkeit der Prinzen, ach die Kurz- 
sichtigkeit der Jugend! Was soll nun mit diesen dem Tode Ver- 
fallenen #) geschehen? Er ging mit Baladeva zum Muni Dvipäyana, 
um ihn zu versöhnen, und sah ihn mit vor Zorn bebender Lippe. 
Mit angemessenen Ehrbezeigungen ehrte er ihn und sagte: 0 grosser 
Büsser, der Zorn vernichtet alle Tugenden; Edler, diejenigen welche 


1) Von der Parbe des karketaun: Katzenaugo. 
2) visam==prithak, ef. Kisbimandala Sütra v. 191. Ich glaube nicht, dass 
visambhayiyam zu lesen und als Ableitung von visambha zu erkliren ist. 


8) jiviyabhüys eigontl, lebendes Gespenst. B hatte jiviyam geschrieben, 
streicht aber den Anusvära wieder aus, 
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Selbstbezähmung üben, lassen sich nicht vom Zorn hinreissen. So 
beachten edle Naturen es auch nicht, wenn Thoren in ihrer Un- 
wissenheit und im Rausche ihnen ein Leids anthun. Darum ver- 
zeih uns das ungebührliche Gebahren der Prinzen! Als Dvipäyana 
trotz ihrer Bitten in seinem Zorn verharrte, da sagte Baladeva: 
Fürst, lass ab von dem vergehlichen Bemühen! Worauf dieser 
sinnt, das möge er ausführen! Kann denn an dem Worte des 
Jina etwas geündert werden? Da sagte Dvipäyana: o Fürst, als 
jene mich prügelten, da that ich einen grossen Schwur, dass Euch 
beide ausgenommen Keiner, selbst nicht einmal ein Hund, beim 
Untergang von Dyäravati gerettet werden solle. Darum wird das 
Wort der Jina nicht unwahr, noch auch mein Schwur anders 
werden. Wohlan, gehet! Was nützt euch das Grübeln? Da kehrten 
Väsudeva und Baladeva von Kummer niedergebeugt ganz muthlos 
in die Stadt zurück. Der Ausspruch des Dyipäyana wurde aber 
in der ganzen Stadt bekannt. Am nächsten Tage geschah nun 
folgender Aufruf: Bürger, fastet und thuet Busse! mit Spenden, 
Blumen, Wohlgerüchen und Räucherwerk in den Händen, bringt 
unablässig den Jina Verehrungen, Opfer und Anbetung dar; denn 
einen solchen Ausgang hat der Ehrwürdige der Stadt prophezeit. 

Um diese Zeit kam der Ehrwürdige, unser Herr Arishtanemi, 
dorthin und liess sich auf dem Raivataberge nieder. Auch die Yadaver 
kamen herbei, verehrten den Ehrwürdigen und setzten sich dann, 
jeder an seinem Platze. Nach der Predigt fühlten sich Pradyumna, 
Nigaths, Guka, Sarana, Simba und die übrigen Prinzen tief ergriffen 
über die Vergünglichkeit der Welt und nahmen in Gegenwart des 
Ehrwürdigen das Gelübde. Auch Rukmini erfüllt von Angst wegen 
ihrer früheren Sünden sagte zu Väsudeva: o grosser König, ein 
solches Ende nimmt es mit der Welt, besonders aber mit dem Ge- 
schlechte der Yädaver. Darum erlaube mir, dass ich Nonne werde! 
Da gab Kyishya, thrünenerfüllten Auges, wenn auch widerstrebend, 
ihr seine Erlaubniss. Sie wurde gleichzeitig mit anderen vornehmen 
Fürstentöchtern Nonne. Die übrigen Yadaver verehrten unsern Herrn 
Arishtanemi und kehrten, von heftigem Kummer erfüllt, nach Dvära- 
vati zurück. Aber der Ehrwürdige und Allwissende ging anders- 
wohin, um irrende Seelen zu belehren. 

Der Sohn des Vasudeva aber liess zum andern Male in der 
Stadt ausrufen: „o ihr Yädaver, o ihr Städter, die ihr es Euch 
wohl sein lasset im Glücke, das grosse Verhüngniss von wegen 
Dvipäyana’s steht bevor! (498) Darum übet eifrig fromme Werke, 
vermeidet nach Kräften das Töten lebender Wesen, Unwahrheit, Dieb- 
stahl, Ehebruch und Habsucht! Thuet Busse, indem ihr nur ein- 
mal, in 2, 3, 4, 5, 6, oder mehreren ‘Tagen 68565 !)! Verehret 


1) äyambila Acämla habe ich unlbersetzt gelasson. Es bodeutet Rogen- 
wasser, doch weiss ich nicht, ob seine Nennung hier bedeuten soll, dass es 
während jener Fasten getrunken werden dürfe. 
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eifrig Götter und Heilige‘. Sie versprachen, Hari's Ermahnung zu 
befolgen. 

Dvipäyana aber, der Thor, that schwere Busse nach Ketzerart 
und starb in dem Vorsatze, Dväravati zu vernichten. Daun wurde 
er als ein Bhavanaväsin-Gott unter den Agnikumäras wieder ge- 
boren. Sich der Erlebnisse mit den Yüdavern erinnernd, kam er 
herbei, um Dväravati zu vernichten. Indessen richtete er nichts 
aus, weil die ganze Bevölkerung der Busse oblag, die Götter eifrig 
verehrte und ihnen opferte, unablässig Sprüche und Gebete her- 
sagte, und infolge alles dessen nicht zu Falle gebracht werden 
konnte. So lauerte Dyipäyana verborgen auf eine Gelegenheit, ganze 
zwölf Jahre lang. Da dachten die Leute, sie hätten (durch ihre 
Askese) den Dvipäyana besiegt, seines Glanzes beraubt, und seine 
Busse kraftlos gemacht. Ohne weitere Besorgniss gab sich nun 
die Bevölkerung von Dväravati wieder ihren Vergnügungen hin, 
berauschte sich mit Wein und ging der Wollust nach. So fand 
der böse Agnikumära eine Gelegenheit und begann sein Zerstörungs- 
werk. Es erschienen aber mancherlei Zeichen von übler Vorbedeutung. 
Da rief der Agnikumära durch Zauber einen allvernichtenden Orkan, 
wie beim Weltuntergang, hervor, der unter der Flucht der Be- 
völkerung mit furchtbarem Lärm Unmassen von Holz, Gras und Blätter 
im Innern der Stadt anbäufte. Wegen des furchtbaren qualmenden 
Feuers konnte man nicht mehr von einem Hause zum andern gehen. 
Und an allen Punkten brannte das von Dvipäyana angelegte Feuer 
die Stadt nieder !), Ueberall barsten die von edelem Gestein, 
Kostbarkeiten und Gold strahlenden Prachtbauten und stürzten 
krachend zur Erde. Die im Feuer verbrennenden Widder, Ele- 
phanten, Stiere, Rosse, Esel, Kameele, Hausthiere und Vögel er- 
hoben einen grossen, schrecklich anzuhörenden Lärm. Die Yüdaver 
verbrannten in den Armen ihrer Geliebten, ihre Prauen erhoben 
weinend ein jümmerliches Wehrufen. 

Als nun Baladeva und Vüsudeva den Brand von "Dväravati 
sahen, gingen sie rufend und schreiend zum Hause ihres Vaters. 
Schnell setzten sie Rohini, Devaki und den Vater in den Wagen 
und spannten Pferde und Stiere an. Doch die wurden schon vom 
Feuer versengt und konnten den Wagen nicht ziehen. Da machten 
sich jene dran, den Wagen selbst zu ziehen. Wührend dessen 
ertönten aus allen Häusern Wehrufe: o Kyishya, o Räma, o Sohn, 
o Liebster, o Gebieter! Da hatten Baladeva und Kyishna ihre beiden 
Wagen bis an das Stadtthor gebracht, fanden dasselbe aber mit 
einem Balken verriegel,. Während nun Baladeva den Riegel mit 
seinem Fusse zertrümmert, da fing auch das Thor an zu brennen. 
Jetzt sprach Dvipäyana: ich habe früher gesagt, dass ich geschworen 
hätte, ausser Euch beiden solle keiner davon kommen. (499) Da 


1) أطهم‎ im Sinne eines steigernden Adverbiums hier dem Verbum präfigirt 
ebenso bei Adjektiven, siehe Glossar. 


Jacobi, Die Jaina Legende von dem Trtergange Deäravati's.. 513 


warf Väsudeva mit einem Fusstritt den einem Thürflügel zur Erde 
nieder, Rima den anderen, der schon in Flammen stand. Darauf 
sagten Vasudeva, Rohint und Devaki zu ihnen: Kinder, wenn Ihr 
am Leben bleibet, wird sich das Geschlecht der Yädaver wieder zu 
Glanz erheben; darum fliehet eiligst! Ueber diese Worte ihrer 
Eltern brachen die beiden Häupter der Yädaver in schluchzendes 
Weinen aus und flohen. Ausserhalb der Stadt hielten sie in einem 
verwüsteten Parke und sahen, wie die brennende Stadt in Trümmer 
sank. Dvipäyana aber versperrte sämmtliche Thore und brand- 
schatzte gründlich die Stadt. 

Räma’s innigst geliebter Sohn, der junge Prinz namens Kujja- 
väraya, stand in seiner letzten leiblichen Existenz (vor seinem Nir- 
väna). Derselbe bestieg den Gipfel seines Palastes und rief: He, 
höret mich ihr Götter, die ihr nahe seidt! Ich bin des Jina Arish- 
taneımi Schüler, ein Gramana, selbstlos, ohne Leidenschaften, von 
Mitleid gegen alle Wesen erfüllt; darum, wenn das Wort des 
Ehrwürdigen wahr ist, dass ich in meiner letzten leiblichen Existenz 
stehe und die ewige Befreiung erlangen werde, was ist dann das? 
So weit war er in seiner Rede gekommen, da eilten die Jrimbhaka 
Götter herbei, hoben ihn auf von dem brennenden Palaste und 
brachten ihn in das Land der Pahlava zu dem Jina. 

Die sechszehntausend Frauen des Kyishna wählten in andäch- 
tiger Stimmung den Tod durch Fasten. Und nach ihrem Beispiel 
enthielten sich auch alle Frauen der Yädaver der Nahrung, nur 
mehr an die Religion denkend.. Und so fanden 60 und 72 Mil- 
liarden von Familien durch Dvipäyana den Flammentod. Und so 
brannte in einem halben Jahre Dväravati nieder und wurde dann 
von dem westlichen Ocean wieder überschwemmt. 

Die beiden Andern aber, Baladeva und Väsudeya, sahen kummer- 
vollen Herzens den Brand von Dväravati und blickten sich mit 
thrünenerfüllten Augen gegenseitig an. Ach, dachten sie, wie ist 
diese Welt so eitel und nichtig, das Leben so vergünglich, und so 
hart, was das Schicksal uns bringt: 

„Wohl kann man auf seinem Wege das Meer hemmen, dessen 
Wogen doch die grossen Gebirge!) zerreissen, nicht aber die Fü- 
gung des Schicksals, das durch eigene Thaten in früherer Existenz 
bestimmt ist“. „Von des Schicksals Willen sind wir abhängig; 
darum ereignet sich in der Welt irgend etwas Schreckliches, das 
man nicht sagen, noch ertragen, noch verbergen kann*. „Nicht durch 
Klugheit noch durch eignes Handeln, nicht durch Sprüche und 
Zauber können selbst Götterschaaren nicht, wie Niemand hier auf 
Erden, der Fügung des Schicksals entgehen‘. 

Krishna sagte: wohin sollen wir, von Kummer gequält, all’ 
unserer Verwandten, Bekannten und Gattinnen beraubt, wie Ga- 


1) Die siobon kulaparvata. 
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zellen mit furchtverwirrten Augen gehen? Räna sagte: Unsere 
Verwandten bleiben ') stets die Pandusöhne, die reich sind an 
jeglichen Heldenthum. Lasset uns zu deren Stadt Mathurü gehen, 
die am südlichen Ocean liegt. Krishya antwortete: Zur Zeit, da 
wir die Draupadt holten, waren sie vor mir über die grosse 
Gangü gegangen, ohue mir den Wagen zu schicken. Darüber 
aufgebracht nahm ich ihre ganze Habe und liess jene im Stich. Wie 
können wir jetzt in ihre Stadt gehen? (500) Baladeva er- 
wiederte: Sie sind edle Männer, unserem Geschlecht angehörende 
treue Verwandte; sie werden sich nicht von dem Wunsch der Ver- 
geltung leiten lassen. Selbst ein geringer Arbeiter handelt nicht 
hart gegen Güste in seinem Hause. Da gab Kyishya seine Zu- 
stimmung und sie brachen zu Fusse auf, immer sich östlich haltend 
und den Glanz ihrer Erscheinung verbergend. Nachdem sie Su- 
räshtra durchwandert hatten, kamen sie, jammernd über das T,os 
von Dyäravati und ihrer Verwandten, vor der Stadt Hastikalpa an. 
Da sagte Kyishya zu Baladeva, dass ihn Hunger und Durst quälten. 
Baladeva antwortete: ich selbst will schnell gehen, wın dir Speise 
und Trank zu bringen; warte du hier unverzagt! Sollte mir in 
der Stadt irgend ein Unglück zustossen, dann komm schnell herbei, 
wenn du einen lauten Ruf hörst. Nach diesen Worten ging er fort, 
in seinem Herzen des Väsudeva gedenkend, und kam in die Stadt 
Hastikalpa, wo Rikshadants, der Sohn des Dhritaräshtra, der König 
war. Bala givg hinein, doch deckte er das (rivatsa-Zeichen mit 
seinem Gewande zu. In der Stadt erzühlten sich die Leute, dass 
Dvärayati mitsammt Baladeva, Keyava und ihren Verwandten 
durch ein gottgesundtes Feuer von Grund aus verbrannt sei. Als 
sie nun die imponirende Gestalt des Baladeva und seine Schön- 
heit sahen, geriethen sie in grosses Staunen und riefen aus: 
wie imposant ist er, wie voller Schönheit, wie lieblich ist seine 
Pracht gleich der des Mondes! Unter solchen Lobeserhebungen 
ging Bala in den Bazar?). Seinen Rivg gebend nahm er das 
beste Essen, und sein Armband gebend nahm er klaren Wein. 
Da ging er aus der Stadt. Da berichteten die 'Thorwächter dem 
König, dass ein dem Baladeva gleichender Mann, wie ein Dieb 
gestohlenes Gut dafür gebend, Speise und Trank gegen Zurück- 
lassung seines Ringes und Armbandes genommen habe und nun 
„davon gehe. Der König liess bestürzt seine Truppen zusammen- 
kommen und begann den Kampf gegen Rüma. Da gab Letzterer 
dem Kyishya durch lautes Rufen das Zeichen zum Kampfe. Er 
legte Speise und Trank von sich, bestieg einen in der Niühe be- 
findlichen Elephanten und begann die Truppen Rikshadanta’s auf- 
zureiben. Da kam auch Janärdana eiligst herbei. Er sprengte die 
Thorflügel, ergriff einen grossen Balken, machte die Truppen des 


1) Beachteuswerth ist der Gebrauch von atthi für die 3. Plur. 
2) püiya ist mir nicht klar. 


Jacobi, Die Jaina Legende von dem Untergange Dyäravatis, 515 


Rikshadanta nieder und nahın ihn gefangen. Die Beiden sagten 
za ihm: Du Elender, glaubst du, unsere Arme hätten keine Kraft 
mehr? Doch geniesse im stillen deine Herrschaft weiter! Wir wollen 
mit dieser ganzen Geschichte nichts mehr zu thun haben. Nach 
diesen Worten gingen sie in einen Park mit schönen Baumgruppen. 
Dort vergossen sie reichlich Thränen und begannen dann, nachdem 
sie „Heil dem Jina!* gebetet hatten, eben jenes Essen und Trinken 
zu verzehren. Und sie dachten bei sich: Früher haben wir ganz 
anders gegessen und jetzt essen wir so! Aber gegen Hunger und 
Durst lässt sich nicht ankämpfen. Doch wozu sollen wir traurig 
sein? Hat ja doch der Ehrwürdige gelehrt, dass auf Erden alles ver- 
gänglich ist! Als sie nun etwas genossen und sich dann den Mund 
ausgespült hatten, brachen sie gen Süden auf und gelangten in 
den sogenannten Kosumba-Wald. (501) Nun hatte alles, das geistige 
Getränk, die gesalzene Speise, die Sommerhitze, die grosse An- 
strengung, der schwerlastende Kummer, das Schwitzen und das 
Schwinden seiner Verdienste dem Väsudeva grossen Durst bereitet. 
Er sagte: Bruder, der du den Bruder liebst, der Durst dörrt mir 
den Mund aus; ich kann nicht mehr bis zu dem kühlen Wald 
gehen. Da sagte Baladeva: Theurer, den ich mehr als mein 
Leben liebe, ruhe hier im Schatten dieses Baumes aus, bis ich dir 
Wasser bringe. Da hüllte sich Janärdana in sein Seidengewand, 
legte den Fuss über sein Knie und schlief ein. Baladeva sprach 
zu ihm: Herzgeliebter, warte hier unverzagt! Und er rief die 
Gottheiten des Waldes an: Dies ist mein Bruder, der allen Menschen 
theuer ist, besonders aber mir, dessen Herz bekümmert ist. Behütet 
ihn, der in euren Schutz sich begeben hat! Nach diesen Worten 
ging Halin, um Wasser zu holen, fort. 

Unterdessen kam Jarakumära, wie ein Jüger gekleidet, die 
Hand am Bogen, mit lang herabhüngendem Barte, in ein Tigerfell 
gehüllt, um Gazellen zu erlegen, an jenen Ort. Er spannte den 
Bogen, legte einen scharfen Pfeil auf und, den Janärdana von 
feıne für eine junge Gazelle haltend, traf er ihn in die Fuss- 
sohle an einer gefährlichen Stelle. Erregt schnellte dieser empor 
und rief: Wer hat da ohne Veranlassung mich in der Fuss- 
sohle verwundet? Niemals habe ich irgend einen Menschen, ohne 
seine Abstammung zu kennen, getödtet. Drum nenne er schnell 
sein Geschlecht! Jarakumära, der hinter einem Busche stand, dachte da 
bei sich: dass ist keine Gazelle, sondern irgend eine hohe Persönlich- 
keit! Und er fragt mich nach meinem Geschlecht; so will ich 
es ihm nennen. Da sagte er: ich stamme aus dem Geschlechte 
des Hari und bin der Sohn Vasudeva’s und der Jarädevi, der älteste 
Bruder Hari’s, des grössten Helden auf Erden, mit Namen Jara- 
kumära. Von dem ehrwürdigen Jina Arishtanemi habe ich gehört, 
dass Jarakumära die Todesursache des Janürdana sein werde, wes- 
halb ich meine Verwandten verlassen habe und nun schon seit 
zwölf Jahren in den Wäldern umherwandere. Doch sage auclı 
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du mir, wer du bist! Da sagte Kyishna: komm, o komm, lieber 
Bruder! ich bin dein und des Baladeva jüngerer Bruder. Um mich 
za retten, bist du hierhin gekommen; aber deine Mühe war ver- 
geblich. Drum komm schnell herbei! Da ging Jarakumäre zum 
Janärdane und sah ihn in seinem verzweifelten Zustande. Da 
jammerte Jaräkumara mit Thränen in den Augen: Ach und Weh! 
Ach ich bin geschlagen, ich Elender! O du Manntiger, wie bist 
du hierhin gekommen? Hat Dvipäyana Dväravati verbrannt, und 
sind die Yädaver untergegangen? Da erzühlte Krishna alles, wie 
er es gesehen und gehört hatte. Nun begann Jarakumära zu klagen: 
Ach ich Sünder habe eine unselige!) That gegen Krislıya begangen ! 
Wohin soll ich nun gehen? Wo werde ich noch Glück finden ? 
Wer wird mich den Brudermörder auch nur anzusehen vermögen ? 
Solange diese Welt besteht und dein Name, wird mir Uebelthäter 
. geflucht werden. (502) Um deines Heiles willen bin ich in den Wald 
gegangen, und ich Herzloser habe so ganz das Gegentheil herbei- 
geführt! Wo sind jene Könige nun? wo die Tausende heiterer 
Frauen? und wo, o Janärdana, die Scharen von Prinzen ? Da sprach 
Kyishya: o Fürst, Sohn der Jarä! der Ehrwürdige, unser Herr 
Arishfanemi, der Jina, hat gesagt, dass hinieden die Wesen infolge 
ihrer eigenen Werke hunderte und tausende von Leiden zu erdulden 
haben. Denn: 

„Was auch immer jemand gethan, Gutes oder Böses, in früherer 
Existenz, das wird ihm zutheil, wenn er auch in einen auderen 
Continent gelangt*. 

„Welche That jemand gethan in einen anderen oder in diesem 
Leben, Gutes oder Böses, das muss ihm zutheil werden; nur den 
äusseren Umständen nach wird er ein Andrer* ?). 

Darum rege dich nicht auf. Es ist nicht deine Schuld, sondern 
das Schicksal hat daran Schuld. Auch kann ja das Wort des Jina 
nicht unwahr werden. Darum nimm das Kaustubha-Juwel von meiner 
Brust und geh zu den Pündavern. Erzühle ihnen dieses Ereigniss 
und sprich zu ihnen folgendermassen in meinem Namen: Zur Zeit, 
da wir die Draupadi bolten, waret ihr vorausgegangen und hattet, 
um meine übernatürliche Macht auf die Probe zu stellen, mir den 
Wagen nicht geschickt. Darüber aufgebracht, nahm ich euch 
die ganze Habe und liess euch im Stich. Verzeihet mir dies Ver- 
gehen, denn Verzeihen ist die Natur edler Menschen; besonders 
gegenüber einem Verwandten. Als nun Jarakumära gar nicht gehen 
wollte, nahm Kyishya aufs neue das Wort: Edler, geh schnell! 
Du weisst, wie sehr mich Baladeva liebt. Um Linderung für meinen 
Durst zu schaffen, ist er Wasser zu holen weggegangen. Wenn er 
zurückkäme und sähe mich dem Tode nahe, würde er dich um- 
umbringen. Darum fliehe, fliehe eiligen Schrittes! Darauf zog 

1) Atittha viell. atirtha ? 

2) Vergl. Ausgow, Erzählungen 42, 21. 22. 





Jacobi, Die Jaina Legende von dem Untergange Doäravat®'s., 517 


Jarakumära den Pfeil aus der Fussohle (Krishna’s) und ging von 
dannen. 

Als sich bei Väsudeva die Schmerzen steigerten, fing er an 
za beten: Heil den Arhats, welche die höchste Verehrung ver- 
dienen! Heil den Siddhas, welche reich an Wonne sind! Heil den 
Meistern, welche den fünffachen Wandel befolgen! Heil den Lehrern, 
welche sich dem Studium widmen! Heil allen Frommen, welche 
die Befreiung erstreben ')! Heil dem Jina Arishtanemi, der allen 
weltlichen Banden entsagend als ein grosser Weiser zum Mönch 
ward. Nachdem er sich ein Strohlager gemacht und wit seinem 
Gewande seinen Leib eingehüllt, legte er sich auf das Heldenbett 
und dachte also bei sich: Glückselig sind Samba, Pradyumna, 
Niruddha, Saraya und die übrigen Prinzen und Münner des Yädaver- 
stammes, ebenso Rukmini und die übrigen Frauen, die allen welt- 
lichen Banden entsagend in Gegenwart des Ehrwürdigen die Ge- 
lübde nahmen! Ich Unglücklicher aber muss sterben, ohne Busse 
getban zu haben. Als sein Leben zu Ende ging, vergass er diese 
fromme Stimmung (und dachte): Weh über diesen grundlos zümen- 
den Dvipäyana, der die Stadt und das Geschlecht der Yüdaver 
mit einem Schlage vernichtetee Darum sollte dieser Bösewicht um- 
gebracht werden. Wührend solcher sündhafter Stimmung trat sein 
Tod ein, nach einem Leben von tausend Jahren; und er kam in die 
dritte Hölle. 

(508) Baladeva, der schnell Wasser in ein hohles Lotusblatt 
geschöpft hatte, kehrte jetzt zu Kyishya zurück, während widriger 
Vogelflug schlimmes andeutete. Im Glauben, dass jener schlafe, 
stellte er dass Wasser beiseite und dachte: er möge nur schlafen, 
die Wonne meines Herzens! Nachher, wenn er wach geworden, 
will ich ihm das Wasser reichen. In seinen von Liebe irregeführten 
Gedanken merkte er nicht, dass jener todt war. So wartete Bala- 
deva eine Weile, bis er ihn aus der Nähe betrachtete und ihn von 
schwarzen Fliegen bedeckt fand; da nahm Halin erschreckt das 
Tuch von seinem Antlitz. Und mit dem Schrei: er ist todt! stürzte 
er ohnmächtig zur Erde. Als er wieder zu Besinnung gekommen 
war, schrie er laut auf wie ein Löwe, so dass alle Thiere und der 
Wald zu beben anfıng. Er sagte: Der herzlose Bösewicht, der 
meinen Herzensbruder, den grössten Held auf Erden, getödtet hat, 
soll sich mir zeigen, wenn er in Wahrheit ein Ritter ist. Wie 
kann man einen schlafenden, unachtsamen oder anders beschäftigten 
erschlagen ? Darum ist jener sicher ein gemeiner Mensch, kein edler. 
So rief Bala mit lauter Stimme aus, streifte rings im Walde um- 
her und kehrte dann an Govinda’s Seite zurück. Dann hub er 
aufs neue an zu klagen: o Bruder, Janürdana, König der Ritter! 


1) Dies ist eine Erweiterung des bekannten pancanamokkära, Jeder Satz 
enthält ein Wortspiel oder einen Keim, der im Deutschen wogfallen musste. 
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was soll ich zuerst beweinen? deine Herrlichkeit, deinen Muth, deine 
Macht, deine Schönheit oder deine Gestalt? Sagtest du doch: 
ولو‎ ist mein lieber Bruder. Woher denn jetzt die Veränderung, 
dass du mir nicht einmal antwortest? Was soll ich Unglücklicher 
allein ohne dich anfangen? Wohin soll ich geheu, wo bleiben, zu 
wem reden, wen fragen, wen um Schutz bitten, wen tadeln, wen 
zümen? Vollständig zu Ende ist es für mich mit der Welt der 
Lebenden! 0 ihr Waldgottheiten! wie durftet ihr den euch an- 
vertrauten Janärdana im Stiche lassen? Komm, komm Janärdana! 
warum stellst du dich taub? Hab ich dich beleidigt? o ihr ehr- 
würdigen Waldgottheiten! kommet und in eurem Mitleide gewinnet 
mir wieder die Gunst des gegen mich erzürnten Bruders, des Sohnes 
Vasudeva’s. Schon neigt sich die Sonne zum westlichen Horizonte. 
Darum steh auf! Die Zeit des Abendgebetes ist gekommen. Gute 
Menschen schlafen !) nicht in der Abenddämmerung. — Nach einer 
Weile sagte er: Die Nacht mit ihrer schwarzen Finsterniss ist 
gekommen, grausige Unholde schweifen rings umher, und der 
Schakal erhebt cin schreckliches Geheul. Unter solchen Reden ging 
die Nacht zu Ende, und er hub wieder an zu reden: Bruder, 
steh auf! Die Sonne ist aufgegangen! Als jener aber doch nicht 
aufstand, da nahm Baladeva, dessen Geist durch seine Liebe ganz 
verstört war, die Leiche auf seine Schulter und irrte in den 
Bergen und Wäldern umher. So kam die Regenzeit herbei. 
Inzwischen war Siddhärtha, der Wagenlenker, eine Gottheit 
geworden. Als er vermöge seiner Avadhi-Kenntniss den Bala er- 
blickte, ward er betrübt, und dachte bei sich: ach wie kann uur 
Baladeva in seiner Liebe und Anhänglichkeit den Krishna mit- 
schleppen? Darum will ich den seinem Bruder treuen Baladeva 
zur Einsicht bringen. Da zauberte der Gott einen Mann hervor, 
der einen Wagen über einen Berg lenkte. Der holperig fahrende 
Wagen erlitt auf dem Berge keinen Bruch, aber auf ebener Erde 
ging er in hundert Stücke. Und der Mann machte sich daran, ihn 
wieder zusammen zu setzen. (504) Da sagte Baladeva: o du Thor, 
wie kannst du den Wagen, der auf dem steilen Berge nicht brach, 
auf ebenem Pfade aber zu Trümmern wurde, jetzt, da er kurz und 
klein ist, wieder zusammen setzen wollen? Der Gott sagte: Wann 
Krishya, der in Hunderttausend Schlachten kümpfend nicht fiel, jetzt 
aber ohne überhaupt zu kämpfen gestorben ist, wieder zum Leben 
kommen wird, dann wird auch der Wagen wieder heil. Und wiederum 
setzte ein Mann Lotuspflanzen auf felsigen Flächen. Bala sagte: 
wie sollen die auf felsigen Flächen gesetzten Lotuspflanzen wachsen ? 
Der Gott antwortete: wann dein Bruder hier wieder zum Leben 
kommen wird, dann werden die Lotuspflanzen anschlagen. Nach einer 
kleinen Weile sah er einen Mann, der einen zu einem Pfahl her- 
untergebrannten Senna-Baum mit Wasser begoss; und er sagte zu 


1) sovonti ? oder ınit A soyanti trauer. 
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ihm: wie kann so ein ganz abgebrannter Baum wieder Blätter 
treiben, so sehr er auch mit Wasser begossen wird? Der Gott 
antwortete: wann die Leiche da auf deiner Schulter wieder zum 
Leben kommen wird. Nach einer kleinen Weile sah er einen Hirten, 
der einem Kuhschädel Gras und Heu hinhielt; und er sagte: wann 
soll diese Kuh, von der nur die Knochen übrig sind, durch das 
Gras zum Leben kommen? Der Gott antwortete: wann dieser dein 
Bruder Krishna wieder zum Leben kommen wird. 

Da kam 183150695 zur Einsicht und dachte bei sich: ist mein 
bisher unbesiegter Bruder todt, dass irgend einer drinnen im Walde 
so zu mir redet? Jetzt nahm der Gott Siddhärtha’s Gestalt au 
und sagte: Edler, ich bin Siddhärtha, der ich in meiner letzten 
Existenz dein Wagenlenker war. Durch die Gnade unseres Herrn 
Arishtanemi bin ich ein Gott geworden. Früher hast du mich 
gebeten, ich solle dich im Unglück belehren. So bin ich zu deiner 
Belehrung gekommen. Darum gieb den Kummer auf und fasse 
Muth. Denn: „Wenn selbst Menschen von deinem Schlage dem 
argen Kummer unterliegen, wo soll dann auf dieser Erde die 
gepriesene Standhaftigkeit festen Stand haben ?* 

Ja, überall hin dringt der Tod! denn: „Bala und Kesava, die 
durch ihre grosse Tapferkeit Könige besiegt, sind dahin; gewaltige 
Kaiser sind vernichtet; die Freunde der Welt, die unendlich mäch- 
tigen Jinafürsten, sind von dem argen Schicksal vernichtet. Die 
Götter, die Dänaver, der Herr der Luftgenien gehen unter wie 
die Planeten, Mond und Sonne, keiner in der Dreiwelt entriunt 
dem Löwen: dem büsen Kritänte‘'). „Nicht findet sich irgend 
einer auf der Welt, der die Macht des nach Willkür handeln- 
den, Alle befeindenden bösen Kyitänta stürzt“. „Alle Waffen (oder 
Künste) sinken vor ihm, nichts vermögen über ihn Sprüche und 
Zaubereien. Was kann die Tapferkeit gegen ihn ausrichten, der 
ungesehen seinen Schlag führt“? Darum beruhige dich! Die Prophe- 
zeiung unseres Herrn, dass Jarakumära die Todesursache des Janär- 
dana werden solle, ist nun zur Wahrheit geworden. Bala sagte: 
Wann hat denn Jarakumära den Kyishna getödtet? (505) Da © 
zählte der Gott den ganzen Hergang bis dahin, wo Jarakumära zu 
den Päydavern geschickt wurde. Da umarmte Baladeva liebevoll 
den Siddhärtha und fragte ihn, was er jetzt thun solle. Der Gott 
antwortete: Löse alle irdischen Bande und werde Asket! Gedenke 
der Worte des Jina Arishtanemi. Baladeva erwiederte: ich will 
gerne thün, was du sagst; ich gedenke der Worte des Ehrwürdigen. 
Aber wo sollen wir die Leiche Hari’s bestatten? Baladeva sagte: 
„Zwischen zwei Flüssen im Sande wollen wir ihn bestatten: Tir- 
thakara’s, Sagara’s, Kaiser, Baladeva und Vüsudeva verdienen diese 


1) Für sukka vermutbe ich mukka; A hat nütlakshu.(l) Weil in dieser 
Strophe auch Baladeva als schon gestorben genannt wird, kann sie nicht von 
dem Autor der I,egende gedichtet noch als Citat hierhin gesetzt soin. 


590 Jacobi, Die Jaina Legende von dem Untergange Dväravat’s. 


Ehre“); drum wollen wir ihm eine Prunkbestattung bereiten. Darauf 
setzten sie die Leiche Hari’s im Sande bei dem Zusammenfluss 
zweier Ströme nieder. Sie ehrten den Todten mit Blumen, Wohl- 
gerüchen, Räucherwerk u. s. w. (und verbrannten ihn). 

Als der ehrwürdige Arishtanemi, der Herr, Baladeva’'s Ver- 
sprechen, die Gelübde zu nehmen, erfahren hatte, schickte er einen 
Vidyadhara Mönch. Von ihm wurde Räma vorschriftsmässig ordinirt. 
Und er begann dann schwere Bussübungen auf dem Gipfel des 
Berges Tungikä. Auch Siddhärtha blieb dort in alter Anhüng- 
lichkeit, um ihn zu schützen. 

Der Andere, Jarakumära nämlich, war indessen zum südlichen 
Mathurä gelangt und sah die Pändaver. Er übergab ihnen das 
Juwel Kaustubha und erzählte ihnen alles über den Untergang von 
Dyäravati u. s. w. bis zu seiner Ankunft. Die Pändaver erhoben 
laute Klagerufe und begingen ein Jahr lang Trauercermonien. Sie 
übergaben dem Jarakumära ihre Herrschaft und machten sich dann 
zu dem Ehrwürdigen auf den Weg. Unterdessen hatte der Ehr- 
würdige einen Mönch namens Dharmaghosha, der die ersten vier 
Grade der Erkenntniss besass, mit einer Schaar von Asketen zu 
den Pändavern geschiekt um sie zu weihen. Die Pändaver wur- 
den ordinirt und setzten ihre Reise zu dem Ehrwürdigen fort. 
Indem sie nur einmal in 3, 4, 5, 6 Tagen, einem halben, einem 
ganzen Monat, einem halben Jahre etc. assen, gelangten sie soweit, 
dass sie nur mehr zwölf Yojanas von dem Ehrwürdigen entfernt 
waren. Und sie dachten: morgen werden wir unsern Herrn Arish- 
tanemi erblicken. Dort verbrachten sie die Nacht; dann wurde es 
hell. Da hörten sie von dem Leuten, dass der Ehrwürdige auf 
dem Berge Ujjinta in die Ruhe eingegangen sei. Da bemächtigte 
sich ihrer grosser Kummer. Auf dem Berge Pundarika unter 
einem Baume harrten sie unter Fasten der letzten Dinge und 
gingen zur Ruhe ein. Früher waren schon die neun Dasära, Samu- 
dravijaya und die übrigen, und die Mutter des Ehrwürdigen, die 
gleichzeitig mit Gajasukumäla die Weihe empfangen hatten, in den 
Himmel gekommen. Rukmini und die übrigen (Frauen) waren in 
die ewige Ruhe eingegangen. Draupadt, die von Rüjamati geweiht 
worden war, wurde im Acyuta Kalpa wiedergeboren. Beim Brande 
ir Dräravati waren Vasudeva, Rohint und Devaki in den Himmel 
gelangt. 

Indessen verweilte der ehrwürdige Seher Baladeva auf dem 
Gipfel des Berges Tungikä in iusserst: schwierigen © Bussübungen. 
Das siebenmal-Siebentage-Busswerk: In den ersten sieben Tagen 


1) Diese Worte lassen sich leicht in zwoi halbe Äryä verwandeln: donham 
naina majjhe nijjbimemo kalevaram pulino | titthayara-cakki-Baladeva-Väsudevä 
ya püyam arihanti | 

2) Beachte mahhı beim Adjoktivum zur Steigerung wie weiter unten mahk- 
karäla, mahäbibaccha, 
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nimmt man täglich nur eine Spende Essen und eine Spende Trinken; 
in den zweiten sieben Tagen nimmt man täglich nur zwei Spenden 
Essen und zwei Spenden Trinken; (506) in den dritten sieben Tagen 
nimmt man täglich nur drei Spenden Essen und drei Spenden 
Trinken, und so fort bis man in den siebenten sieben Tagen je 
sieben Spenden Essen und Trinken nimmt. So wird das sieben- 
mal-Siebentage-Busswerk der Mönche in 49 Tagen mit 196 Spenden 
vorschriftsmässig zu Ende geführt. Jetzt das achtmal- Achttage- 
Busswerk: in den ersten acht Tagen nimmt man täglich nur eine 
Spende Essen und eine Spende Trinken; in den zweiten acht Tagen 
nimmt man täglich nur zwei Spenden Essen und Trinken und so 
fort, bis man in den letzten acht Tagen je acht Spenden Essen und 
Trinken nimmt. So wird dies Achttage-Busswerk der Mönche in 
64 Tagen mit 288 Spenden vorschriftsmässig zu Ende geführt. 
In derselben Weise übte er das Neuntage- und Zehntage-Busswerk; 
ebenso mit Halbmonaten und Monaten. 

Heu und Brennholz sammelnde Leute, sowie Holzhacker gaben 
ihm reine, annehmbare Almosen, so dass er sein Gelübde aus- 
führen konnte. Die Brennholz sammelnden Leute erzühlten dem 
Volke und den Fürsten, dass irgend ein Mann von erhabenem und 
göttlichem Aussehen im Walde Busse übe. Da dachten die Fürsten 
erschrocken, dass irgend Jemand aus Verlangen nach ihrer Herr- 
schalt Askese übe, oder einen Zauber vollbringe. Darum wollten 
sie dorthin gehen und ihn umbringen. Sie legten ihre Rüstungen 
an, versahen sich mit mannigfachen Waflen, bestiegen verschieden- 
artige Wagen und Fahrzeuge und kamen so in die Nühe des Sehers 
Räma. 

Da zauberte der Gott Siddhärtha zu den Füssen des Sehers 
Rüma eine Menge von Löwen hervor, die äusserst grausig und 
schrecklich anzusehen waren, ihre scharfen Krallenspitzen zum Zer- 
fleischen erhoben und ihre gewaltigen Haare und Mähnen schüttelten. 
Da überfiel die Fürsten schon in der Ferne Schrecken; sie be- 
grüssten ehrfürchtig den mächtigen Seher Baladeva und kehrten 
eilig um. Alle gingen nach Hause. In der Welt aber bekam 
Baladeva den Namen Mannlöwe (Narasimha). 

So übte der Ehrwürdige in steter innerer Ruhe Busse. Durch 
seine Studien, Meditationen und Homilien angezogen gelangten 
viele Tiger, Löwen, Panther, Eber, (arabha, Antilopen, Gazellen 
und andere '[hiere zum Seelenfrieden. Einige wurden Laien, andere 
Lehrer !), einige enthielten sich der Nahrung, andere verharrten 
regungslos in derselben Stellung. Sie nüherten sich ihm als seine 
Aufwärter und, der Fleischnahrung sich enthaltend, bedienten sie den 
Seher Räms. Unter ihnen war auch eine junge Gazelle, die in 
einer früheren Existenz dem ehrwürdigen Weisen Räma nahe ge- 
standen hatte. Sie erhielt die Erinnerung davon und ward inner- 


1) bhaddaya? 
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lich ergriffen. Wohin auch der ehrwürdige Rüma zum Almosen- 
sammeln u. 35. w. ging, da eilte sie ihm auf dem Wege voraus, 

Einst wurde Baladeva, als er beim Schlusse seiner Monats- 
tasten zum Almosensammeln in die Stadt ging, von einer jungen 
Frau gesehn, die an der Mündung eines Brunnens stand, um Wasser 
aus dem Brunnen zu schöpfen. Ihr Herz war so von Baladeva’s 
hoher Schönheit ergriffen, und ihre Gedanken so mit ihm 'beschüf- 
tigt, dass sie den Strick aus Versehen, statt um den Hals des 
Gefisses, um den ihres Söhnchens legte, das sie auf ihrer Hüfte 
rittlings trug, und es in den Brunnen hinabliess. Das salı Bala- 
deva und gerieth in Bestürzung. Wehe! selbst durch meinen Körper 
gerathen lebende Wesen ins Verderben! [so dachte er und befreite 
aus Mitleid das Knäblein] (507) Darum, wenn ich jetzt hier un- 
gesehen von den Frauen Almosen bekomme, dann will ich es 
annehmen, sonst nicht!), Dies Gelübde that er und kehrte von 
dort in jenen Wald zurück. 

Einst kamen die Holzhauer, um gutes Holz zu holen, in jenen 
Wald und fillten Biume. Da kam auch 28180675 am Schlusse 
seiner Monatsfasten zu ihnen, die gerade beim Essen waren, um 
Almosen zu sammeln. Die Gazelle aber ging hinter ihm her. Da 
erblickte den Baladeva der Herr der Holzhauer und dachte: Es 
wiederfährt uns Heil, dass wir in dieser irdischen Wüste einen Wunsch- 
baum finden! Mein Zweck ist erreicht, mein Wunsch erfüllt, da 
dieser Seher wegen eines Almosens za mir kommt. Darum will ich 
meine Seele von Sünden reinigen durch eine Almosen-Spende au 
ihn. In solchen Gedanken legte er seine gefalteten Hünde an sein 
Haupt, beugte seine Kniee zur Erde und verneigte sich, Er erhob 
sich dann und brachte Speise und Trank. Der Weise nahm das 
Almosen an, da er seine Reinheit in Bezug auf Substanz, Ort, Zeit 
und Tendenz erkannte. Zum Lohne für diese Spende erwarb sich 
der Holzhauer das Anrecht auf eine Existenz als ein Gott. Die Augen 
der Gazelle füllten sich mit Tihrünen wegen ihrer grossen Liebe zu 
dem Weisen, und ihre Blicke weilten zürtlich und lange auf dem 
Holzhauer und dem Weisen. Sie dachte: gesegnet und glücklich ist 
dieser Holzhauer, ein Glück für ihn ist seine Menschheit, dass er 
diesen Weisen bewirthen kann! Ich Unglückliche aber bin wegen 
meiner Sünden als Thier geboren und nicht im stande, einen solchen 
Asketen zu bewirten. Wehe dass ich ein Thier bin! In dem 
Momente fiel ein halb gefüllter Baum von einem starken Wind- 
stoss erschüttert auf den Holzhauer, Baladeva und die Gazelle. 
Alle drei kamen ums Leben und wurden im Brahmaloka Kalpa, im 
Padmottara Vimüna als Götter wiedergeboren. 

Dem Baladeva wurde, weil er hundert: Jahre als strenger 
Asket gelebt, eine vorzügliche Schönheit, Glück, Genuss, und Macht 
zutheil. Aus Liebe begann er nach Krishya mittelst seiner Avadhi 





1) evam abhiggaham Adv. statt Adj. 
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Kenntniss auszuschauen, und sah ihn in der dritten Hölle grosse 
Qualen erdulden. Schnell nahm er seine wandelbare Gestalt an 
und ging zu Kyishna. Dort brachte er eine grosse Helle hervor 
wit dem Glanze seiner göttlichen Edelsteine und erblickte ‚Tanärdana. 
Bala sagte: 0 Krishna, der du dem Bruder treu bist, was soll ich 
für dich than? Kyishya antwortete; ich erdulde diese Qualen als 
Strafe für frühere Sünden; Niemand kann etwas dagegen thun. 
Da ergriff Bala ihn mit beiden Armen; aber Kyishya, so in die 
Höhe gehoben, zerschmolz wie Butter an der Sonne. Doch Kyishna 
rief: Lass mich los! ich leide nur noch grössere Schmerzen. Darum 
geh nach Rharatavarsba, und zeige dort allenthalben mich mit 
Keule, Schwert, Muschel und Diskus, in weissem Gewande und mit. 
dem Garuda-Banner; Dich aber mit Pflug und Keule in blauem 
Gewande und mit der Palme als Wahrzeichen. Baladeva versprach 
es. Er kam auf einem Götterwagen, zauberte die Gestalten von 
Dämodara und Baladeva hervor, zeigte sie allenthalben, besonders 
den Feinden, und sprach: Machet auf allen Plätzen und Knoten- 
punkten der Strassen uns Bilder! (508) Wir schaffen und vernichten 
die Welt, wir kommen vom Himmel und gehen wieder dorthin; 
wir treiben unser Spiel gar mannigfach. Wir haben Dväravati 
erbaut, wir haben es vernichtet und im Meere versenkt. Wir sind 
also hierbei die treibenden Gewalten. Bestürzt versprechen die 
Leute alles zu tbun. So ist durch ununterbrochene Ueberlieferung 
der jetzige Gebrauch geworden. Baladeva aber kehrte darauf in den 
Himmel zurück. Von dort hinabsteigend wird er unter dem zwölften 
Propheten Namens Amama, der Incorporation des Kyishna, zur ٠ 
Vollendung gelangen. 

Bei reichen Familien in Stüdten u. s. w. ist das Almosen- 
sammeln keine so schwere Aufgabe, wie im Walde bei Holz- und 
Strohsammlern. Darum soll man die Lasten des Bettelns so er- 
tragen, wie dieser sie ertragen hat. 


Grammatische Notizeu. 1) In diesem Texte steht häufig 66 nach 
dem Absolutivum, welches dann natürlich don Aunsvära bat, während in den 
„Ausgewählten Erzählungen“ meistens ya nach dem Absolutivum steht, welches 
dann den Anusvära abwirft. Das weist auf einen andern Ursprung der Krishna- 
legende hin. 

2) Es findet sich so häufig in dem Präkrit dieser Erzählungen als Variante 
ein Infinitiv auf dyanı neben dem auf zum, dass ich die Erscheinung für 
grammatisch, nicht rein orthographisch ansehen muss. Die Gleichheit des In- 
finitivs mit dem Absolutivum auf um hat vermocht, dass auch das Absolntivum 
auf ya als Infinitiv gebraucht wurde! 5 

3) In dem Auszug aus dem Ant, d. 8058 findet sich mehrmals 77 
(resp. Kanhäti) im Anfange des Satzes. Ich sehe diese Form für einen Dativ 
an. Später nicht mehr verstanden, wurde zu seiner Erklärung die Glusse 
Kauham Väsudevam in denselben Satz eingeschoben. 
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Glossar ’). 


amsuya agru 500, 4. 

akkanda Akranda 98, 29, 5, 20. 

Aggikumära 98, 8. 1%. ı6. 

angikälna 500, 5. 

anguliyaga ka 500, 19, Yloyaya 500,23. 

Acchndanta 500, 8. 15. 24. 28. 30. 

nfthays ashıtaka Acht Tage 6, 5. 6. 7. 

atfhatthamiyA Achtmal-acht-Tage-fasten 
6,69 

auuearai ann V ear ausüben 90, 10. 38. 
98, 6. 

auubadlha 7, 15. 

anumagga Omärga 7, 7. 

anmhaviijai pass, anu Y’bht 96, so. 

atthaseln astagailn 3, 2. 

adissamäna adrigyamäna 1, 2. 

adharotthn Oshtha 97, 2. 

antarattliya 98, 11 (1, 20. 4, 16). 

abbhintarae ce. gen. abhyantare 98, 17. 

abhiggaha Ograha Entschlass 7, 3. 


abhisarni abhi Verl 8, 40. 


Amama 8, 7. 1 
Aritthanemi Arishta® 95, s etc. 
مطحم‎ arba 2, 97. 

sramägiya Onita verhöhnt 95, 17. 
aviniya Onita 95, 19. 


asamanjasam adv. 3, 3. 
aharotthn siehe ndh® 97, 9. 
ahäsuttam yathlisütram 6, 4. 


1 
äyamana Ac0 500, 39. 
Ayava ätapa Hitzo 7, .اث‎ 
Acunna violl. Avunna? 99, u. 
üghäya a Schlag 97, 2. 
Atittha? 1, 37. 
ämoya da Wohlgeruch 96, 38. 
ävai Apad 4, .له‎ 
Arähiya äy rüdh vollziehen p. 6, 4. 


Asäium A sväd inf. 96, 2ı. 


i 
itthiyä stri 7, 2. 
indakila 98, 95. 0. 

1 
ihno wiinschen 2, 20. 


u 
ucensadda Ogabda 3, 18. 16. 
ngghäya udghäta 6, 22. 
Ujjinta 5, ©, 





uddharium لزه‎ Ahri abs, herausreissen 
2, 3. 

uppäya utpüta Unglückszeichen 98, 10. 

urflabhai “له‎ labh 8, 3ı. 

uväsapa up”, sanjhoP 3, 97. 

uvei upayi vasam 97, 11, saranam 
3, 21. 

uvokkhium inf. upay iksh 3, 29. 


© 
ekkapae ekapnde 2, 38. 
0 


oyärei ava/ tri فس‎ hinabsonken 6,3. 
ottha ushtra 98, .له‎ 


k 
kayamba kad® 96, 9. 
kakkeoyaın karketana 96, 23. 
kankhi känksbin 6, 10. 
kancaunmaya td 95, 2. 
katthahfiraya käshthahfraka Holshacker 
6, 18, 18. 
kadaya hattlın? Armring 500, 20. 
kardiyala katitala 6, 3. 
kaddhiukäma krashtukäima 6, 5. 
kaniyasa td 95, ©. 1, 20. 
Kanha Krishna 97, 6 etc. 
kattham kutra 5, 7. 
kappapäyava kalpapädapa 7, 9 
karodi % Schädel 4, 18: 
kalusa td Sünde 7, 11 
kallola ts 99, 27. 
kaväda kapäta 99, 2. 
Käyambari Wein, Höhle 96, 10. 
kürunnayä Onyatä 3, 26. 
kiecha kriechra inc oben noch, kaum 
97, 3 
Kujjaväraya 99, 10. 
kunda ts steinerner Bohälter 96, 9. 
kundaya Oka Krug 6, 38. 
Kesava 500, 15. 2, 1. 
Kosumbäranna Onya 500, 40. 
koseya kaug® 1, 6. 
kl 
khandäkhandagaya رك‎ 2. 
khami kshamä 2, 19. 
khara ts Esel 98, 21. 
Kkhalai Y skhal trans. 4, 3. 
khaliyärei khalikri arg misshandeln 
Srihanti fut. 96, 7. 


1) Bei den Zahlen sind kürzehalber die Hunderte fortgelassen. 
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8 
Gayasıkumäla 5, .قن‎ 
garahä garhä Tadel 2, 1. 
garuladdhaya garuladhvaja 7, 37. 


gühamäna verbergen 500, 5. 
gopura ts 98, 34. 500, 29. 


gh 
ghäei ghätay. schlagen 97, 3. a. 
ghuntiya .م‎ schlürfen 96, 2%. 


© 
Cannikäya Caturnikäya 95, 11. 
eiljjai gakyate 98, 11. 
eärin 4, 38, 
eittaya citraka Panther 6, #7. 
eindha eihna 7, 38. 
eunpei cürnay. 98, 36. 500, 30. 
eceya ova 4, 40. 


ch 
channauya shaunavati 6, 4. 


0 
الرسوك‎ Yamunäa 95, 20. 
Jannddana Jankrdana 95,32. 500, 25 ete. 
Jambhaya jrimbhaka eine Classe Götter 
99, 16. 
Jarakumära 95, 45 ote. 
نيول‎ 95, 5. 
Jahfgattito yathägakti 08, 2. 
‚Jjahiecham yathoecham 96, 35. 
Jayana 8, 9. jüyanä 8, 11. 
Jüyava Yädava 95, 11 ote, 
JAisaru jätismarn 6, 382. 
Jugante yugäünta 98, ır. 


ee 
dajjhinti dahyamhınä 99, 3. 


t 
tadatti krachend 98, 23. 
tavaccarana tnpagc® 96, 10. 2, 36. 5, 
15. 8. 
tAla ts Palme 7, 38. 
tälei 7/44 97, 1. ır. 
tinduini *kini 4, 9. 
Tungiy& 5, 15. 87. 


thäAun sthänu 4, 9. 


d 
Jatti Bissen, Spende 5,39.40. 6, 1. 2 te. 
dame-raya 95 97, 11 
Ansadasamiyä Zehnmalzehntagebusse 
6, 11 
Dümoyara %dara 7, 40. 
därann ts Zerlleischen 6, 21. 


Bd. XLIT. 


divasayara Okara 8, 26. 

divva daiva 99, 37. 32. 
DivAyaya Dvipüyana 95, 6 ete, 
duyam drutam 6, 4. 

dukkara dushk® 8, 9 nie 98, 6. 
duccotfhiya dugceshtita 97, 18. 
dutthum 95, 2 

duddhara dur? 500, 30. 
dummai durmati 98, 6. 
duräyära PcA0 500, sı. 

duhiya dalkhita 1, 10, 

Devat Oki 98, 29. 99, 3. 5, 38. 
Dovai Draupadi 5, 34. 


dh 
Dhayarattba Dhritaräshtra 500, .ةد‎ 
Dhammaghosa Dharmaghosha 5, 2. 
dhi dhik 1, 53. 
dhäva dhüpa 5, 11. 


n 

namamsana namasyiä 97, 24. 
Narasiha %simha 6, 2. 
navayiya Onita 7, 34. 
navanavamiyä Nounmalnsuntagefasten 

6, 10. 
nehsra nakh® Kralle 6, 21. 
nüys näda 3, 9, 
niyacchae betrachten 3, .ن‎ 
nikkärans nish® ohne Grund 97, ı. 
nigghina nirghrina 8, 11. 
nijjhämei verbrennen 5, 9. 
niddaddha Ogäha 4, 9. 
niddhAdiya (Hem. 4, 79 dhiulai == nissa- 

rati) 99, 39. 2, 18. 
nippaha nishprabha 98, 13. 
»ipphala td 1, 0. 
nimmama nirm! 99, 13. 
Niruddha 2, 58. 
nirüvana Opana das Sehen 97, 7. 
nivälya nipätita 4, 4. 
Nisadha 97, 9. 
niya nica 500, 3. 


Pr 
painnä pratijüä Vorsatz 97, ı7. 99, 1. 
paumigi padmint 4, 6. T. 8. 
Paumuttara Padmottara 7, 2. 
pakka Okya 96, 20. 
pakkhulijjante (DK 6, 27 pakkhodia 
nijjhAfitn??) 3, 2. 
paechäium pra) chad 99, 0. 
paijäliya pra/ jval p. 98, ı9. 99, © 
Paljunna Pradyumna 95, 5. 97, 29. 
pajjuväsai paryupay ds 9, 31. 
prligälei pratiy grah annehmen 5, 30. 
40. 6, 1 etc. 
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pwlibohana pratibodhana 4, 21. 

padibohiniya ger. 4, 21. 

padimä pratimä Golübde 6, 35. 

padiläbhiya prati// lab .كسد‎ p. عوط‎ 
wirthen 7, 20. 

padiväliüna pratipälay. 3, 5. 

Pandusuya Pändusuta 99, 86. 

parakulijjanta vl. für pakkhul® 8, 2. 

paradavvaharana Odravya? 98, 2. 

paradärassıpgn ts 08, 2. 

Prramparaya ka 8, 6. 

parävattei pard Y vrit sich umwenden 
99, 7. 

parikahei pari katlı 1, 27. 5, 1. 

parikkhana Oiksh® 2, ı7. 

parigaya für padignya 95, 2. 

pariocayana Otyajana 2, 90. 

paridnjjhai pariy dah 98, 31. 

parinfimaya ka ممم‎ 06, 14. 

parippäviya Oplüvitn 99, ®. 

paribhava ts Niodoringe 500, 2. 

paribhumjitjai pass. pariYbhuj osson 
500, 8. 

parisamkanta Pkränta umhergehend 
96, 87. 

parisusai pari Y تامسو‎ austrocknen 1,3. 

parihäna paridhäns 7, 97. 

parihirdai pari Y hipd umherwandern 
1, 27. 8, 1 

parohai pra V ruh wachsen 4, *. 

palavai pra Vlap klagen 3, 30. 

palitta ,م‎ von palivai 99, 2. 

Pallıava 99, 17. 

pavväviya caus. pra V vraj ordiniren 
5,9. 

pasanga pra® Voranlassung 96, 7. 

pasäci prasäday. besänftigen 3, .5ك‎ 

pasiddJhi "قرم‎ 8, 6. 

pasoyn prasveda 1,1. 

poharaya praharaka einer dor schlägt 
4, 37. 

paharana pra® Waffe 6, 18. 

pahävai praV Aha vorauslaufen 6, 34. 

päuya prävrita bokleidet 1, 13. 

pAlınam Vpä trinken abs. 96, 28. 

päovagamana präyop? 5, 51. 

pünäiväyn pränätipäta 98, ٠ 

pänigam gen. pl. von pägi pränin 7,1. 

Püräsara td 95, 19. 

pArei päray. Fasten brechen 6, 13. 

püvaya ka Feuer 98, ®. 


piyaha Ypä trinken 98, 56. 
piväsk pip® Durst 500, 31. 


puya pluta 99, 

punannava punarnava wieder neu 4, 5. 
pulina td sandiges Ufer 5, 9. 10. 
puhai pritbivi 3, ıı. 

pfliya von püga? "ävanı 500, 19. 
peyakaraniija pretakarauiya 5, 21. 
Pondariyapavvaya 5, 31. 


ph 
phalalın ka 500, 30. 
phuttai (H 4. 177 «= Y bhramg) 98, 2. 


b 

Bambhaloyakappa Brahmalokakalpa 
T, 9. 

Baladeva 95, 8 etc. 
Bäravai Dväravati 95, ı otc. 
bäha väshpa 7, ı. 
bähei schmerzen, quälen 500, 8. 
bibhaccha bibhatsa 6, 21. 


bh 
bhakkha "ksha Speise 500, 20. 
bhaddaya Odrakn 6, 9. 
bhanti bhränti Irrthum, Voerwochselung 


6, 38, 
Bharahaddha Bharatärdha 95, 9. 
bhüya On Gespenst? 97, 7. 
bhoi bhojin acc ossond 95, 2 


m 
macchiyi makslikä 3, 6. 
mada mrita Leichnam 5, 12. 
madaya dass. 4, 18. 
mantlıara ts 7, 17. 
mahA vor Adj. 5,37. 6, 21 vor Vorben 
98, 22. 
Mahur& Math 99, 36. 5, 21. 
musala 7, 37. 
musäväya mrishäväda 98, 1. 
mesa td 98, 2. . 


3 
rahayara OthakO 7, 5 OgAra 7, 15. 
Räyamai Räjamati 5, 4. 
Ritthanemi siehe Ar? 96, 2 ote. 
Ruppini Rukmini 97, 31. 36. 5, 38. 
rüsai Yrush zürnen 8, 2. 
royanti Y rud weinond 98, 97. 
rovei caus Y طخ‎ pflanzen 4, 6. 
rohai Y rah wachsen 4, 7. 
Rohini 98, 29. 


1 
läliya Ota verwöhnt 97, 40. 
loddhaya lubdhaks Jäger 96, 28. 
venachindaya vanacchedaka Holzhacker 
6, 12. 7, 17 
verisäyäla varshükäla 8, 4. 
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valli ts 98, 20. 

Vasudeva ts 95, 4 etc. 

vAula vyäkula oder vyäprita 3, 12. 

vügariya p. von vägarei erklären 95,23. 

Väsudova 95, 2 etc. 

väruni ts Wein 96, 28. 2. 

viyanna gebend? von vif tri? 500, 98. 

viyAriya vichrita Ueberlegung 97, 20. 

vin& td ohne c. inst. 1,17, c. acc. 4,4. 

vinäsaga td vernichtend 97, 10. Ver- 
nichtung 98, 9. 

vittharium vi [/ sfri abs. sich ausbreiten 
9,2. 

viddha ts durchbohren 1, 10. 

viddhamsei vi V dhvams 6, 10. 

vibuddha ts erwacht 3, 4. 


vibobana “dhana Belehrung 95, 10. 
97, 38. 

vimanasa vimanas 97, 20. 

vilijjee vi (/ 11 zerfliessen 7, 31. 

vivajjei vivarjay. vermeiden 98, 2. 

vivariya viparita 2,3. sauna 8,1. Ottann 
3, 18. 

visattai (H. 4, 176 Y dal) 98, 5 

vihuya vidhuta fiatternd 6, ®. 7, ®. 

vihurijjai denom. von vidkura, nieder- 
gedrückt werden 4, =. 

visam priihak 97, 6. 

veuvviya vaikuırvika 7, 28. 

veriya vairin 07, 1. 7,.41. 

voecheya vyuccheda 2, 22. 


vodhum inf. Y vah 3, 37. 


8 
sai قلعو‎ 99, 35. 
sauna gakuna 3, 1. 
samruddha ts 98, 35. 
samvattaya Ovartaka 98, 16. 


samhariya sam V hri zerstören p. 8,4. 

sagga sarga Schöpfung 8, 2. 

samkhuddha kshubdha 6, 16. 

saccha svaccha 90, 22. 20. 

sajjhäna svadhyänn? 2, w. 

sadA gatd Mähne 6, 22, 

sattaya saptaka 7 Tage 5, 30. du etc. 

sattamaya saptama der siebente 6, 2. 

sattasattamiyä Siebenmal-sieben- Tage- 
fasten 5, 39. 6, 3. 

saddüla gärd® 1, 3. 

samdhium inf. zusammensetzen 3, 41. 

samniviftha Oshta sich setzen p. 97, 38. 

samattn Oüpta zu Ende 8, 22. 

samappabha Opr® 96, ®. 

samüyadldhai karshati 1, 15. 


samdyarai samäü Y car 500, 3. 2, 3. 


samäitfha samädishta befehlen 8, 6, 
ankündigen 96, 8. 

samäkarisai samä Y krish ziehen 98, 31. 

samägalanta lat trünfelnd 500, 31. 

samäyayana td Herbeiführen 99, 37. 
2, 16 

samhruhiüne samä Yruh 500, 3. 

samärovei enus. des vorh., aufladen 
3, 33, spannen (vom Bogen) 1, 14. 

samälingai samä Yling 98, .6ه‎ 

samäsankanta %ankat fürchtend 1, 3. 

samäsanne ts nahe 500, 21. 

samäskium samä V svad essen 500, . 

samuggaya Odgata aufgehen 3, 3. 

samugghäya Odghäta 2, 26. 

samuechäifioa sam ud oder ava V chad 
bedecken 500, 14. 1, 7. 2, 3. 

samulaya Odyata sich anschickand 6, 22, 

samuftliyn Otthita aufstehen 7,18. fünam 
1, ı7. chi 3, ©. 

samuttarei samud Y tri 500, 6. 8, 3. 

samuttäraya ts das Uebersetzen 99, 38. 

samudaya ts 7, 26. 

samuddharijjamäya sam ud Y dhri pass. 
T, 3% 

samunnni ti Erhebung, Aufschwung 
99, 4. 

samuppädiya caus. sam ud V pat lüpfen 
, 88. 

samubbhava Odbhava 7, 82. 

samulläva Opa Ruf 98, Sı. 

samuvvahai sam ud Y vah 500, ı2. 

samosadha samavasrita 97, 97. 

samosarana samava? 95, 10. 

sarmpesai sampra Y ish entbieten 500,35. 

Samba 95, 5. 96, 3 ote. 

sarnbara ts Hirsch 6, 28. 

sammabhäva samyag® 99, 18. 

saraha garabha 6, 8. 

salähijjai gläghyate 500, 19. 

savvasam 95, 1 v.l. 

siu svädu süss 96, 22. ai? 96, 35. 

Särana ts 97, 29. 2, 88. 

sävayattana grävakatra 6, .8ك‎ 

sähaya sädhaka 2, 29. 

sikkarä garkarä “نيدو‎ Stücke 3, 40. 

siccai pass. von sincai 4, 10. 

Siddhattha Ortha 96, ı2. 

siyai sidati 4, 30. 

Suya 97, 29. 

gvas morgen 96, 30‏ ولاه 

suffhu sushtu 96, 20. 2, 1. 20. 5, 6. 

34* 
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supaya gunaka Hund 97, 17. h 
Suraffhä Suräshtra 500, 5. Hatthikappa Hastikalpa 500, ن١‎ 12. 
surk ts Wein 96, 5. 2. hariya %a Gras 4, 12. 16. 
susäya susväda wohlschmeckond 96,26%. Hariyanda %eandra 8, 16. 
suhakarı sukh? wohlthuend 96, 23. harinaya ka Gazelle 7, 7. 
söyara sfik® Eber 6, 28 Harivamsa td 1, ®. 
Soriyanayara Gaurinayara 95, 18. häraya مزه‎ holend katflın® 6, 15 "ويه‎ 
sovei V svap schlafen 8, 9. trina 6, 12. 
Anhang. 


Antakyita dagä. 


5. Vagga. 1. Ajjlayana. 

tenam kälenam tenam samaenam Bäravati nayarl jahä padhame 
java Kanhe Väsudeve jäva viharai. ähevaccanı 358ل‎ viharai. tassa nam 
Kanhassa Vasudevassa Paumävati näma devi hotthä. vannao. teyaı 
kälenam tenam samaenam Arahä Aritthanemi samosadhe jäva viharai. 
Kanhe niggae jäva pajjuväsai. tse nam ذه‎ Paumävat devi imise kahäe 
laddhatthä jahä Devat jäva pajjuväsai. tae nam Arahä Aritthanemt Kan- 
hassaVäsudevassa Paumävate devie jüva dhammakahä. parisa padigayü. 
tae Kayhe Araham Aritthanemim vandei namamsai 2 ttü evam 
vayäsi: imise nam bhante Bäravatie nayarle navajoyana jäva pacca- 
kkha-devaloya-bhütae kim-müläe vinäso bhavissati? Kanhäi Arahä 
Aritthanemi Kanham Väsudevap evam vayäsi: evam khalu Kanha 
imise Bäravatie nayarle navajoyana jäva devaloya-bhütäe suraggt 
Diväyapa-müläe vinäso bhavissati. ta® Kayhassa Väsudevassa Arahato 
Aritthanemisss antie evam soccä nisamma ayam ajjhatthie 4: dhannä 
yam te Jäli-Mayali-Uvayäli-Purisasena-Värisena-Pajjunga-Samba-Ayi- 
ruddha-Dadhanemi-Saccanemi-ppabhitiya kumära, jenam caitt& hi- 
rannam jäva paribhäettd Arahao Aritfhanemissa antiyam mundä 
jüva pavvaiyä. ahan-nam adhanne akate-punne rajje ya jäva anteure 
ya mänussaesu ya käma-bhogesu mucchite 4 no samcäemi Arahato 
Aritthanemissa jäva pavvaittae. Kanhai Aritthanemi Kanham Väsu- 
devam evam vayäsi: se nüyam Kanha tava ayam-ajjhatthie: dhanna 
nam jäva pavvaittae. se nünam Kanhä atthe sämatthe hantä atthi. 
tam no khalu Kanhä evam bhütam vä bhavvam vä bhavissati vä, 
jan-nam Väsudevä caitt& hirangam jäva pavvaissanti. se ken 'atthe- 
nam bhante evam vuccati: na evam bhütam vä jära pavvaissanti. 
Kanhäti Arahä Aritthanemi Kanham VAsudevam evam vayäsi: evam 
khalu, Kanha, savve vi ya nam Väsudeva puvva-blıave niyäna-kada. 
tenam atthenam Kanhä evam vuccati: na evam bhütam jäva 
pavvaissanti. tate nam se Kanhe Araham Aritthanemim evaın vayäsl: 
aham nam bhante ito kälamäse külam kiecd kahim gamissämi kahim 
uvavajjissämi? tate nam Arahä Aritthanemi Kanham Väsudevam 
evam vadäsi: evam khalu Kayhä tumam Bäravatie nayarfe suraggi- 
Divayana-kova-niddaddhae amma-piti-niyama-vippahtine Rämenam 
Baladevenam saddhim dähina-vetäli-abhimuhe Juhitthila-pamukkha- 
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ya pancanham Pandaväyam Panduräya-puttäyam päsam Pandu- 
Mathuram sampatthite kosamba-känaye naggohavara-päyavassa ahe 
pudhavi-silävattae pita-vattha-cchädiya-sarire Jaräkumärenam tikkhe- 
nam kodanda-vippamukkenam isunä väme päe viddhe samäne käla- 
mäse kälam kiecä taccae Väluyappabhäe pudharvie ujjalite narae 
neraiyattäe uvavajjibisi. tate nam se Kanhe Väsudeve Arahato 
Aritthanemissa antie etam-atfham socco yisamma ohata jäva jjhi- 
.تاذو‎ Kaphäti Arahä Aritthanemi Kanhap Väsudevam evam va- 
däsi: mä nam tumam, devänuppiyä, ohata jäva jjhiyähi! evam 
khalu tumam, devänuppiyä, taccäo pudhavio ujjalitäo narayäo 'nan- 
taram uvvatfitta ih’eva Jambuddive dive Bhärahe väse Agamessäe 
Ussappinie Pundesu jayavaesu Sataduväre nayare bürasame Amame 
nämam Arahä bhavissasi. tattha tumam bahüim väsaäim kevali-pari- 
yägam päunittä sijjhihisi =tti. tate nam se Kanhe Väsudeve Arahato 
Aritthanemisss antie eyam-attham soccä nisamma hattha-tuttba 
apphoditti 2 vaggati, tivalim chindati 2 siha-näyam kareti 2 Ars- 
ham Arit{hanemim vandati 2 tüm-eva übhisekkam hatthi-rayanam 
durühate, jen’ eva Büravati nayari, jen’ eva sae gehe, „ten’ eva uvä- 
gacchati ; äbhiseyäo hatthi-rayayäo paccorubhati 2 jey’ eva bähiriyä 
uvatthäna-sälä, jen’ eva sae sihäsane, ten’ eva uvägacchai; sihäsana- 
vara-gate puratthäbhimuhe nisidati kodumbiya-purise saddaveti 2 
evam vadäasi gacchaha nam tubbhe devänuppiyä singhädaga jüva 
ugghosemäna 2 evam vadaha: evam khalu 06934 Büravatie nayarie 
navajoyana [355 bhütäe suraggi Diväayana-müläe vinäse bhavissati. 
tam jo nam devä icchati Bärsvatie nayarie räya va juvaraya 
va isare talavare mädambiya kodumbiya ibbhe setfbi vä devi 
vä kumäre va kumäri vä Arahato Arittlıanemissa antie munde jäva 
pavvaittse, tan-nam Kanhe Väsudeve visajjeti. pacchäurassa vi 
ya se adhäpavittaın vittim ayujänati mahata iddhi-sakkära-samu- 
daena ya se nikkhamanam kareti. doccam pi taccam pi ghosanayaın 
ghoseha 2 mama etam paccappinaha. tate nam te kodumbiya 8 
paccappiyanti. tate nam اه‎ Paumüvai Arahato Aritthanemissa dha- 
mmam 50003 nisamma haffha jäva hiyayi Arabam Aritthanemim 
vandati namamsati 2 evam vadasi: saddahämi nam bhante niggan- 
tham pävayanam se jahe tam tubbhe vadaha. 

Hierauf folgt dann in typischen Wendungen kurz die Be- 
schreibung der pravrajyä der Padmävati auf dem Berge Raivata. 
Sie wurde unterrichtet von der Äryi Yakshini. 

Dann wird angegeben die Pravrajyü der übrigen Gattinnen 
Krishna’s, Gauri Gändhäri Lakshanü Susimi Jambavati Satyabhäma 
Rukmini; in derselben Weise wie die der Padmävati zu erzählen. 
Aehnlich auch von Samba, dem Sohne Krishna’s mit der Jambavati, 
und von Müladatta. 
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Two Lists of Sanskrit MSS. together with some 
remarks on my connexion with the Search for 
Sanskrit MSS. 


By 
6. Bühler. 


The first of the two subjoined Lists is that of my private 
eolleetion which I have lately presented to the India Office Library. 
Its contents, 193 modern transcripts made for my use nnd 128 old 
MSS,, were collected between the years 1863 and 1888, the by 
far greater number of the acgquisitions falling in the period bet- 
ween May 1863 and October 1866. 

When twenty five years ago I landed in India, no iden had a 
greater charm for me than the hope to acquire a collection of un- 
published Sanskrit works which might enable me to solve at least 
some of the numerous difficult problems which Sanskrit philology and 
Indian history then offered and, I may add, still offer. My efforts to 
realise this dream began almost immediately after ıny arrival in Bombay. 
During the first months they were not attended by any success. The 
field was already occupied. In Bombay raged the share-mania and 
soattered among the native and European speculators its golden 
showers, so that to many people money was no object. One of these 
lucky men, who besides had a lucrative professional practice, was 
Mr., or to give him the brevet rank conferred by the دمن‎ populi, 
Dr. Bhäu Dajt, the wellknown antiquarian. He used to buy at 
the time all Sanskrit MSS. which were obtainable in Bombay, or 
were brought by his agents from the Dekhan, Gujarät and other 
parts of Indie. In Puya, the orthodox sentiments of the majori- 
ty of the Brahmans who considered the traffic with “the face of 
Sarasyati” to be impious and hated the very thought of giving 
their sacred lore to the Mlechchhas, made operations very difficult. 
Besides, what was to be got there went mostly to Professor M. Haug, 
especially if it referred to Vedic literature. Thus it happened 
that I could make my first purchase, and a very insignificant one, 
only towards the end of May 1863. Mr. Käkächärya, vedamürt 
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Käkächärya, as he is called in the Berlin MS. Nro. 1428 (Weber, 
Catalog, II. 25) then came down from Puna with a batch of frag- 
ments and modern copies which probably had been rejected as 
useless by Professor Haug, and sold them to me at prices which 
I am afraid to mention. The same ingenious speculator in MSS. 
favoured me in the course of the year with some more books of 
the same description. That was about all I obtained during the 
first yenr in Western Indie. But through the good offices of my 
honoured friend Mr. Whitley Stokes the importaut Government 
Collection at Madras became a source on which I could draw for 
my collection. He obtained for me the permission of Government 
to take copies of its treasures, and found, not without great diffi- 
culty, a Brahman able to transcribe from the Dravidian alphabets 
into Devanägari. This man, the only person in Madras so qualified, 
worked for me from 1863 until 1867. Though his handwriting 
is excellent, his work is not always good. The books which he 
copied during the first years are particularly full of mistakes. 

In March 1864 I was compelled by the circumstances to renew 
my efiorts in Bombay and in the Dekhan. 'The Government of Bom- 
bay appointed me member of a Committee, entrusted with the edition 
of a Digest of Hindu Law Cases, and I had to study the Dharma- 
$ästra in real earnest. I soon found that I required many un- 
published works for my purposes and, seeing no other way to 
obtain them, I made it known that I was willing to pay almost 
any price for the MSS. which I wanted. This had the effect that 
two men, one from Puna and one from Ahmadübäd, came to call 
on me and offered their services. Later I learnt that they were 
agents of Mr. Bhäu Däji, who, induced by the hope of greater 
gain, partly transferred their services to me. During the year 1864 
they made me pay very high prices. But in 1865, when the 
financial crash came over Bombay and Mr. Bhäu Daji stopped buy- 
„ing, they became more moderate. The Puna Brahman continued to 
serve me until 1866, when I procured for him an appointment in 
the Educational Department of Berar. The Gujaräti worked first 
for me and later for Government until 1873. In 1865 a young 
Sästri from Näsik was introduced to me by one of the Graduates 
of the Grant Medical College and proved very serviceable in pro- 
euring both old MSS. and new copies. In the beginning of 1866 
I was temporarily transferred to the Deecan College. My official 
connexion with the College Sästris and with Dastur Hoshangji J. 
Äsäna helped me a good deal. Through the former I obtained 
the loan of various important books for taking copies and through 
the latter some fine old MSS. as well as modern transcripts of rare 
works. At the same time I received copies of others through the 
kindness of Professor Kern from Benares, and of Dr. Rajendraläl 
Mitra from Caleutta. A few, but partly valuable 2188. I purchased 
from unknown Brahmans who secretly came to my house in Puya, 
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being in great pecuniary distress, yet afraid of an open intercourse 
with the Mlechchha. 

By the end of October 1866 I had thus collected between 
300 and 400 old and nsw MSS., the contents of which referred 
chiefly to Vedie literature, Kävya, Alamkara and Dharma with 
a sprinkling of works on nearly all the other Sästras, even those 
of those Jainas, excepting the Puränas. Those MSS. in the pre- 
sent List, about 100 old ones and about 120 new transcripts, 
which are marked, Bombay, Pupa, Näsik, Calcutta, Ma- 
dras (with one exception) and N. 0. Benares (with four excep- 
tions) were all copied for me or purchased during this period. 
The prices paid for old MSS. were on a average Rs 5—6 per 
1,000 Slokas, only a few being good bargains. The erg for 
copying were in Benares and Calcutta Rs 11/,—2 per 1,000 Slokas, 
in Puna Rs 3 or Rs 10 per mensem, in Bombay Rs 5, in Madras 
Rs 7. It may be easily imagined that my purchases swallowed 
all the savings which I was able to make. It was, therefore, 
lucky for me that I was obliged to stop the operations on my 
own account towards the end of 1866. 

On November 1 1866, I was. sent by the Government of 
Bombay to the Southern Maräthä country and North Känarä with 
orders to explore the native libraries of those distriets and to 
colleet what I thought worth purchasing or copying. On this 
tour which ended on January 27 1867 and during the next two 
years 1 obtained for Government the 201 MSS. of the second 
List, which are deposited in Elphinstone College. The list has 
hitherto remained unpublished. Though it shows imperfections 
and the MSS. are mostly modern copies, I now print it, because 
some of the works are rare and may be of interest to Euro- 
pean and Indian Sanskritists, Towards the end of 1868 I was 
placed, conjointly with Dr. Kielhorn, in charge of the Search for 
Sanskrit MSS, instituted by the Government of Indie. During 
the first years I made no additions to my private library. But 
from 1872 I employed at intervals professional writers and Pandits, 
as well as a Kashmirian Munshi, who copied for me the numbers 
of the first List, marked N. C. Surat, N. 0 Ahmadabad, 
N. 0, Junagadh. The Sanskrit MSS. of this class were trans- 
eribed party from originals belonging to Government and partly 
from such which I borrowed from private libraries. A few modern 
MSS., marked Srinagar are duplicates of copies which I had made 
for Government in Kashmir. One, No. 279, is an autograph presented 
to me by the author of the work. The two copies of the Nägär- 
junacharita, Nos. 309 and 310, are compilations, made in 1876 
for my use by Pandit Chandräm. They attempt to give a connected 
account of the adventures of the scion of the Serpent-race, Nägär- 
juna, regarding whom T collected a number of detached stanzas 
from the professional singers. 
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In 1873, when Government, as will be shown below, permitted 
me to collect for various European libraries, I began also to pur- 
chase for my own collection at various times a few old MSS. I 
obtained six Brahmanical MSS., Nos. 80, 129, 130, 131, 132, 275 
from Benares, where I sent my private Pandit for about eight 
montbs. As he had studied there in the Sanskrit College and 
possessed many friends, I had great hopes of his success and 
expected to make a great haul for the Government collection. The 
mission, however, turned out a complete failure, and I received besides 
the six MSS. mentioned only two new copies which cost including 
the agents pay and his and his servant's travelling expenses nearly 
600 Rupies. As it was out of the question that I could 
Government with such a sum, I bore the loss and kept the MSS. 
Some other Brahmanical MSS., marked Gujarät, I bought in the 
rains of 1874, when a portion of the library of Mangalshaükar 
of Ahmadäbäd came into the market. My supply of Govt money 
had run out, and the fact that a new grant had been made, had 
not been notifierd to me. Later tbe books were mislaid and I found 
the parcel only in 1877 when on leave in Europe I then kept 
the most valuable ones apart and presented them to Government!). 
Two volumes, containing three birchbark MSS., which I aequired 
in Kashmir and was allowed to retain by Govt Resolution Edul! 
Dept No. 596, of May 2 1877, are not included in this List- 
‘Their contents were presented in 1877 to the India Office Library, to 
the Royal Asiatie Society and to the Royal Library of Berlin, as 
I wished specimens of the rare birchbark MSS. to be accessible to 
students in England and in Germany. The Jaina MSS., which I 
purchased for myself between 1873 and 1880, are fifteen in number. 
They are those marked Gujarät. The total of my private 
purchases during those years amounts including the Kashmirian 
MSS., to thirty one. Five 2155. in the present list, all modern 
transcripts were presented to me after my departure from India, 
No. 160 by the late Dr. Burnell, Nos. 52, 199, 229 by Dr. Thibaut, 
No. 149 by Dr. Oppert and No. 71 by an unkown donor who 
sent it to me without any indication of his name. 

The above remarks show that the present List I. does not contain 
all the works which I colleeted for myself between 1863 and 1866. 
'Those not included here, upwards of one hundred, have been pre- 
sented at various times between 1868 and 1878 to the Royal 
Library at Berlin and one to the University Library at Göttingen. 
As may be seen from the second volume of Professor Weber’s 
Catalogue, the most important among them are a set of the works 
of the Sänkhayana Sala, the texts of and commentaries on the 
Tattiriya Samhita, Brähmana and Äranyaka, a Satapatha Brüh- 
mana, a Mahäbhärata and a Harivamsa with the commentary of 

1) See the Roport for 1879/80 p. 3, where, however, a mispriut 1877 
for 1874 oecurs. 
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Nilakayfha and the works of the older Äryabhafa. [he remainder 
are for the greater part fragments or new transcripts, among 
which latter, however, are to be found some rare works. In 
addition to these portions of my old collection I have presented 
to the Berlin library a number of Jaina books, purchased with the 
special authorisation of Govt during the years 1873—1877, and 
eollected many others for the same institution against payment. 
The total of my presents (including the MSS. of my old collection) 
amounts according to an official list furnished to me, to 177 in 
201 vols!) and that of the books for which the Library has paid, to 
305 in 309 vols. 

The history of the latter collection is as follows. After I had 
been working for some years in Gujarät, I found that the number 
of MSS. offered for sale, especially of those of the Jainas, was 
so large that it was impossible to purchase with the funds a 
my disposal more than a small fraction of them. Moreover, it 
seemed to me that the acquisition of the majority of them for 
Government was undesirable, because they contained over and over 
again the same works which had already been purchased. Knowing 
tbat unsalable MSS. in Gujarät usually find their way into tlıe 
hands of the Bora paper-manufacturers and are destroyed, I 
informed several friends in Europe and India of the facts and asked 
them to use the opportunity to add to the stock of MSS. in other 
libraries. The first to respond to this appeal was Professor Weber, 
who in 1873 induced the Chief Librarian of the Royal Library at 
Berlin to obtain from the Prussian Government a special grant for 
purchasing MSS. and to entrust me with the collection. Before com- 
plying with this request, I reported the matter to the Government of 
Bombay through the Director of Public of Instruction and asked for 
formal sanction. This was readily accorded by Govt Resolution Edul 
Dept No. 696 of June 30, 1873 which says “that there appears 
to H. E. the Governor in Council to be no objection to Dr. Bühler’s 
supplying the Royal Library of Berlin with copies of such sacred 
works of the Jainas as have already been collected for Government”. 
In accordance with this permission I sent between 1873 and 1877 
to Berlin one hundred and fourteen MSS., containing all the 
Jaina Ägamas with two exceptions ?), commentaries on the same 
and a number of works on Jaina Dharma, legends and devotional 
poetry. During my leave in Europe 1877—1879, I further re- 
ceived from one of the Bombay agents two boxes, filled with Jaina 
and Brahmanical MSS. which had been rejected as useless by the 


1) The total of the MSS. which have come to Berlin through my agen- 
ey is thus 482. I may add that necording to a cenleulation, made by Professor 
Weber, it amonnts to 506 numbers. Of late, I have added a transcript of Go- 
vinda's eommontary on Baudhäyann’s Dharmasistra which was made for me 
in India from the Grantha MS. of Dr. Burnell's Collection in the India 06364. 

Tho Pindaniryukti and the Paüchakalpa, the few obtainable MSS, of‏ رلا 
which I kept for the Govt -Collection,‏ 
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ofhicials then in charge of the Search, and was asked to sell them 
in Europe. I fulfilled this request, after, however, carefully exa- 
mining them and taking away several which afterwards were in- 
corporated in the Deccan College Collection of 1879/80 °). I then 
made the collection over to Professor Weber who selected 189 
MSS. for the Berlin Library. The remainder, rather more than one 
hundred, were purchased in a lump by the British Museum. After 
ıny return to India in 1879 I furnished two Brahmanical 1155. to 
the Berlin Library, as stated in my Report for the year. 

The second application for 2158. came in 1874 from the Secre- 
tary of the Asiatic Society of Bengal, who offered to place into ımy 
hands Rs 1,000 for the purchase of Jaina and Brahmanical MSS,, 
not wanted for Bombay. I agreed to undertake the task and 
applied for 6074 sanction which was accorded. But I never heard 
any thing further about the matter and no practical result followed. 

The third application was made by Professor E. B. Cowell 
who in 1875 expressed the wish to acquire a sef of the Jaina 
Agamas for the Cambridge University Library. Government sanction 
for my fulfilling this request and, in general, for purchasing dupli- 
cates not required for Bombay was accorded by Resolution Edul Dept 
No. 888 of August 17, 1875. Between that date aud 1877 I 
farnished Professor Cowell with about 30 numbers. 

The fourth request was made in Nov. 1875 by Sir Monier 
Monier-Williams who was then on tour in India. Owing to a 
mistake on my part, I believed that I was to collect for the Bod- 
leyan library and obtained the sanction of Govt to that effect by 
Resolution Edu! Dept No. 1478 of December 28, 1875. 1 learnt 
only many years later that tbe MSS. were to be kept by Sir 
M. Monier-Williams. The books furnished to him were between 
30—40 in number and all referrei to Jaina literature. 

A fifth request was made to me verbally in 1878 by the 
late Mr. A. Regnier who wished to have a set; of the Samhitäs of 
the four Vedas for the Library of the Institut de France. The 
Government of Bombay sanctioned my presenting these works by 
Resolution Edul Dept No. 1280 of October 20, 1879, and I 
accordingly sent, copies of the Rigveda, White Yajurveda, Säma- 
veda and Atharvaveda Saınhitäs. 

In addition I have procured copies of a few works, particularly 
wanted, for the late Dr. .ل‎ Muir, for Professor Whitney, for Dr. Kie)- 
horn and Professor Jacobi. The last named scholar acquired also at 
Bikanör, while on tour with me a good collection of Jaina books, a 
list of which has been pablished in this Journal, vol. 33 p. 698. He 
very courteously asked for my permission, which I readily gave, as I 
was unable to take more than a small fraction of the heaps of MSS. 
which the Bikaner Daläls brought every day to our tents. When 


1) See Report of 1879/80 p 3. 
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later in 1877 I saw his MSS. in Europe, I found among them 
an illustrated copy of the Kalpasütra which, I thought, should 
have gone to the Govt collection. At my suggestion he presented 
it afterwards to the India Office Library and thus kindly rectified 
an oversight of mine, In 1880 Professor Minayeff purchased with 
my permission from one of the Agents a number of Jaina works 
which I had refused and in earlier years some native friends availed 
themselves with my knowledge and consent of the services of 
the Govt Agents for similar purposes. My acquisitions for the 
Governments of Bombay and India amount to, 201 ') in 1866/68, 
21 in 1868/69 2, 135 in 1869/70 2(, 57 in 1870/71, 422 in 
1871/72, 200 in 1872/73, 289 in 1873/74, 54 in 1874/5 °), 838 
in 1875/77, 428 in 1879/80, 231 in 1880/81, or in all 2876. 

The effect of the purchases, made in my time, on the re- 
sources of the lihraries of Gujarät, Räjputäns and the Üentral 
Indian Agency has been hardly appreciable. In 1883 Dr. Bhän- 
därkar reported that the number of the MSS. in Deccan College 
had risen to 4482, and the published lists show that the greater 
portion of the additions came from the distriets just mentioned. 
In 1884 he reported 326 further purchases from the same provin- 
ces. Moreover, Dr. Peterson drew from the same source 301 MSS. 
in 1882/88, 867 in 1888/4, and 657 in 1884/5. Finally, I have 
received private information that, since the last; dates of the two 
scholars’ Reports, about 2,500 MSS. more from Gujarät and the 
neighbourhood have come into their hands, and that even now 
there is no difficulty in obtaining single works, or even, whole 
libraries. The Bombay collections are already at present the largest 
in the world, and if tbe Search is further continued and con- 
ducted as energetically as hitherto, the number of the MSS. may 
be easily doubled or even trebled. 


I. A classified List of my private collection of Indian MSS."). 


A. Vedas. 


Taittiriya Brähmana, ashiaka I, accents marked, fols. 92, 
11. 9, no date, Puna (Nro. 1). 


1) List II, doposited in Elplinstone Collage. 

2) During threo months, Doc. 24, 1868 to March 31, 1869. 

3) During sovon months, April 1 to Nov. 6 1869; 120 are deposited in 
Decean College, fiftson in Elphinstono College. 

4) During tive months, Nov, 4, 1870 to March 31, 1871. 

5) Tho allotmont of the grant had not been notified to me. 

6) The number of lines rofers to the lines on ench page. 'No date’ 
means that tho MS. is of uncortain age, N. C! that the copy has been 
made for me. The towns and provinces mentioned are those where the MSS. 
havo been purchasod or copied. The numbers, placed between brackets, are the 
official ones, 
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The same, ashtaka II, accents marked, fols. 149, 1. 9, دلوك‎ 
1714, Puna (Nro. 2). 

Maiträyaniya Samhitä, kündas I—IV, fols. 87, 72, 107, 148, 
1.7, N.C.; the Näsik MS. B of Dr. von Schröder's edition (Nro. 3). 

Maiträyaniya Upanishad, fols. 17, 1. 9, N. 0, Näsik (Nro. 4). 

Väjasaneyi-Samhitä, adhy. I—XX, accents marked, fols. 
132 (9—10, 72, 119-125 missing) 11. 8, Samvat 1580, Bom- 
bay (Nro. 5). 

Sankhäyana Brähmapa, fols. 77,1. 9, N. 0. Samvat 1921, 
Puna (Nro. 6). 

Sämaveda, pürvasamhitä, padapätha, accents marked, fols. 57, 
1. 7, Samvat 1711, Bombay (Nro. 7). 


B. Vedängas with the Commentaries and Prayogas }). 


Atipavitreshtihautraprayoga according to the Bhäradväja 
Sü., fols. 6, 11. 12, no date, Puna (Nro. 8). 

Anuväkänukramani of the Rigveda, fols. 2, ll. 14, no date, 

‚ Puna (Nro. 9). : 

Apastambiya Gyihyasütra, fols 20, 11. 8-9 , N. 0., Saka 
1786, Näsik; MS. A of Dr. Winternitz’s edition (Nr. 10). 

Äpastambiya Pindapityiyajüa, fols. 7, 1. 7—8, N. 0. 
Näsik (Nro. 11). 

Äsvalayaniya Grihyasütra, fols. 38 (25—34 missing) 1. 
8-9, no date, Puna (Nro. 12). 

The same, fols. 24, 1. 8-9 N. 0. Puna (Nro. 13). 

The same with the commentary of Nüräyana, fols. 118, 1. 7, 
N. 0. $aka 1785, Puya (Nro. 14). 

Äsvalüyantya Yäjnikapaddhati, fols. 56, 1. 14, no date, 

„ Pupa (Nro. 15), 

Asvaläyaniya Srautasütra, pürvashatka, fols. 103, 11. 8, no 
date, Puna (Nro. 16). 

The same, uttarashatka, fols. 63, 1. 8, Saka 1743, Puna (Nro. 17). 

Asvaläyaniya Srautasütravrittiby Näräyana, fols. 191, 
11. 7-8, no date, هبد‎ (Nro. 18). 

Kundanirmänaslokäh with a Vivgiti by the author of the 
original, Räma-Väjapeyin, fols. 32, 11. 11—13, no date, 
Puna (Nro. 276). 

Gobhilagribyapaddhati, Subodhini, fols. 16 (first missing) 
11. 16, no date (Nro. 4). 

Grihyakärika on the 3 Gri. St, by Bhatta Kumärila- 
svämin, fols. 61, 1. 8, Saka 1671, Puna (Nro. 19). 

Grihyapaddhati, by Väsudeva Dikshita, fols. 66, 1.8—-10, 
Samvat 1674, Puna (Nro. 20). 

Charanavyüha, fols. 4, 11. 9, no date Bombay (Nro. 22). 


1) The Dharmasfitras stand under Dharma. 
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Charanavyühabhäshya, fols. 16, 11. 7, no date Bombay 
(Nro. 23). 
25 Chhandogaparisishta or Karmapradipa, with the commen- 
tary of Näräyana, fols. 135, 1. 9, N. C. Benares (Nro. 24). 
Jyotishtomaprayoga according to the Hir. Si, fols. 47 (1—2 
missing) 11. 12—13, no date, Puna (Nro. 25). 
Päkayajüanirmaya according to the Äp. Gri. Sü. by Chandra- 


$ekhara, son of Umäpati, fols. 116, علا‎ 9, ‚ 1684, 
Puna (Nro. 26). 

Panintya-Siksharyükhya, fols. 7,11. 18, Saka 1775, Bombay 
(Nro. 27). 

Päraskara Grihyasütra, fols. 24, 11. 11—13, no date, Puna 
Nro. 28). 


30 The same, I—IL 11, fols. 19, 1l. 33, N. 0. frum Nro. 160/2048 
Govt Coll. Madras, Grantha characters (Nro. 29.) 

Pratihärasütra, fols. 5, 11. 11, incomplete, no date, Punya 
(Nro. 30). 5 

Prayoga of Gyihya rites according to Ap., incomplete, pp. 15, 
1. 83. N. 0, from Nro. 1406/103 Govt Coll. Madras, Grantha 
characters (Nro. 31). 

Prayogasära on the Dariapürnamäss sacrifices, by Kesavas- 
vämin, fols. 44, 1. 9—11, a 1577, Puya (Nro. 319). 

Prayaschittapradipa for Srauta sacrifices according to Baudh., 
fols. 156, 1. 8, Saka 1623, Puna (Nro. 32). 

35 Baudhayaniya Gyihyasütra with the Parisishfas, fol. 155, 
1.8 N. 0. from a MS. the leaves of which were in disorder, 
Puya (Nro. 83)., 

Bandhäyaniya Srautasütrg, Darsapüryamäsaprak. and Käri- 
käsamgraha, fols. 15, 11. 10, Saka 1654, Puya (Nro. 34). 

Mänava Gyihyasütra, Purusha I fols. 14, يله‎ 350, Purusha II 
fols. 17, .1ك‎ 825., N. 0. Saka 1786, Näsik (Nro. 36). 

Mänava Grihyasütrabhäshya, Püranavyäkhyä, by Ash- 
tavakra, Pur. I fols. 64, sl. 1350, Par. 11. fols. 41, sl 968 
N. C. Saka 1786, Näsik (Nro. 37). 

Mänava Grihyaparisishtas, containing Pratigrahakalpa, 
Mülajätasanti, Yamalasänti, Asleshävidhi, Pra- 
varekritasänti, Rudrajapa, fols. 8, SL 180, N.C. Näsik 
(Nro. 88). 

40 The same, Srüddhakalpa, fols. 4, عله‎ 100, N. C. Nasik 
(Nro, 40). 

Mänava Srautasütra, Anugrahika, fols. 13, Sl. 225, N. 0. 
Näsik (Nro. 35). 

The same, Ishtikalpa, fols. 29, 11. 7 N. C. Näsik (Nro. 43). 

The same, Ohayana, Väjapeya, Präyaschitti, Pravar- 
gya, Rüjasüya, Agnishtoma, Ishtikalpa, fols. 153 
(40 + 38 + 49 + 26) 1. 9 N. 0. Näsik (Nro. 44). 
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The same, Pravarädhyäya, 215. 9, sl. 200 N. C. Näsik 
(Nro. 39). 

The same, Präksoma, fols. 48, 1. 9 N. 0. Näsik (Nro. 45). 45 

The same, Sulba, Khandas I—IV, Uttareshtaka, Khandas 
I—V, (a Vaishnava forgery in verse) fols. 12, sl. 315, N. C. 
Näsik (Nro. 41). ١ 

The same, Bhäshya on Sulba Kh., I—IV, by Sankara, son 
of Närada fols. 31, Sl. 750, N. 0. Saka 1787, Näsik (Nro. 42). 

The same, Bhäshya by Kumära Bhatta, fols. 98, sl. 2231, 
N. 0. Näsik, agrees exactly with Professor Golästücker’s facsimile 
(Nro. 46). 

The same, Srautasütravritti by Mifra Bäülakrishna, 
on the Prüksoma Adhy. I—VI. 3, fols. 63, 11. 8, N. 0. Näsik 
(Nro. 47). 5 

Vimalodayamälä, a commentary on the Asv. Gri. Sü, by 50 
Jayantasvämin, fols. 43 (4 and 6 missing) 11. 9 N. C. 
Benares, the date Saka 1729 is that of the original (Nro. 48). 

Vedängas, Sikshä, Jyotisha, Chhandal, fols. 24, 11. 7, incomplete, 

, no date, Bombay (Nro. 49). 

Säkalakarikä, fols. 84, 1. 7—9, incomplete, N. 0. Benares 
(Nro. 50). 0 
Saunakakärikä, fols. 101, 1. 9, N. C., Puna, the date Saka 

1711 is that of the original (Nro. 51). 

Srantakürikä by Gopäla aceording.to Baudh., fols. 76, 11.8-—10, 
Saka 1742, Puya (Nro. 52). 

Somahautra, orSomasamkshepshautra, fols. 32, 1.9—11, 55 
| 1688, Puna (Nro. 53). 

Somahautraprayoga, or Agnishtomahautra, fols. 835, 
11. 11—13, no date, Puna (Nro. 54). 

Hiranyakesi-Grihyasütra, fols. 51, 11. 9 Saka 1733, Puna 
(Nro. 55). 

The same with the commentary of Mätyidatta, fols. 89, 11. 10, 
no date, Puna, (Nro. 56). 

Hiranyakesi-Srautasütravyäkhbyä, fols 10, 1. 11, in 
complete, no date, Puna (Nro. 57). 


0, Puränas. 

Tuläkäverimähätmya, from the Agnip., fols. 96, 1. 15 no 0 
date. Bombay (Nro. 58). 

Dvärikämähätmya, fols. 79, 11. 9, no date, Bombay (Nro. 59). 

Dharmäranya, from the Padmap., incomplete, pp. 188, 11. 18, 
N. 0. from the MS. of Nilkanth Ranchhod Ahmadabad (Nro. 60). 

Nagarakhanda from the Skandap., fols. 455, U. 15, N. 0, 
Samvat 1936, Jünäagadh (Nro. 61). 

Sarasvatimähätmya from the Sarasvatip., fols. N. C. Puna 
(Nro. 226). 
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D. Poetry. 
I. Kävyas and Champüs. 


65 Amarusstska, w. 1—95, with the tikü of Ravichandra, 
no date (Nro. 62). 

Äryüsaptasatı by Govardhanächärya, p.p 57, 1. 16, 
N. C. Samvat 1981, Surat (Nro. 63). 

Kaviguhya, or Kavirahasya, or Apasabdäbhäsäkhya 
Kävya by Haläyudha with the -commentary of Ravi- 
dharman, fols. 28, 11. 15, no date, Bombay (Nro. 118). 

Kirtikaumudt by Somesvara pp. 132 (first missing) 11. 16, 
N. C. from 001. ,ل‎ Watson’'s MS., Surat, the MS. A of Prof. 
Käthväte’s edition (Nro. 64). 

Kridävali by Pogä [Yogälnanda, son of Kalidäsa, with a 
tika, fols. 17, 11. 8—10, no date, Bombay (Nro. 65). 

70 Ohandikädataka by Bänabhatta pp- 41, 1. 18, N. 0. from 
the MS. Deccan College Coll. Surat (Nro. 66). 

Darpadalana by Kshemendra, fols. 14, 1.12 N. 0, Kashmir 
(Nro. 67). 

Nrisimhachampü by Kesava, fols. 17, 1. 8—9, Samvat 1731, 
Bombay (Nro. 68). 

Pärijätsharagachampü by Krishna, pp. 57, 1. 16 N.C. 
Samvat 1930, Surat (Nro. 69). 

Bäbakhänacharita by Rudrakavi, fol, 21, 1. 8, N. 0. 
Bombay (Nro. 70). 

75 Brihatkathä by Kshemendra ineomplete, N. 0. from the MS, 
of the Deccan College Coll. 1872/73 (Nro. 71). 

Madhurämlakävya by Bhäskara, fols. 12, 1.7, N. 0. Bom- 
bay (Nro. 72). 

Mädhavänala, $yiigärakävya, by Änanda fols. 15, 11. 10, no 
date, Puna (Nro. 73). 

Mühishadataka by Bälakavi, fols. 20, 1.7 N. 0. Samvat 
1929 Surat (Nro. 74). 

Rämachandracharita by Näräüyana Dikshita, uchchväsas 
IV, ineomplete fols. 48, I. 16—18 N. 0. Samvat 1930, 
Surat (Nro. 75). * 

80 Rüämacharita by Abhinanda, fols. 103 (1—6 missing) 1. 
19-16, no date, Benares (Nro. 76). 

Rämäryä by Mahämudgalasüri, fols. 10, 11. 7, no date, 
Bombay (Nro. 71). 

Sisupälavadha with the Saratikä, called Samdehavishan- 
shadhi by Vallabha on sargas 57111. 12— XII. 43, fols. 
152-959, Surat (Nro. 78). 

Setubandha by Kalidasa, with a Sanskrit commentary, I. 
1-41, fols. 9, 11. 16—17, no date, Gujarat (Nro. 79). 

Hariltlä by Vopadeva, fols. 8, 1l. 10, no date, Puya (Nro. 80). 
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I. Fables and Tales. 
Kadambari, pürvärdha by Bänabhatta, fols. 180 (first mis- 


sing) Samvat 1735, uttarärdha by his son [Bhüshana bhatta]_ 


fols. 181— 272, 1. 10, Samvat 1735, Gujarät (Nro. 81). 

Kadambarikathäsära by Abhinanda, pp. 89, 11. 16, N. C. 
Samvat 1930, Surat (Nro. 82). 

Dasakumäracharita by Dandin, pürvapithikäü [not the printed 
one) in 3 uchchhväsas and uchchhyäsa I of the text, fols. 15 
(6 missing) 11. 11 N. C. Puna (Nro. 83). 

The same, of uchchhyasa VI, VII and part of VII. N. 0. 
Puya (Nro. 84). 

Paäüchatantra, fols. 167,1. N. 0, Puna (Nro. 85). 

The same, from end of I—V, fols. 41, 11. 16, Samvat 1804., 
Saka 1669 Puna (Nro. 86). 
The same, parts of II, and III. fols. 55, 11. 11, no date, Puna 
(Nro. 87). 1 
The same, complete, fols. 82, 1. 15-19, Samvat 1830, Saka 
1695, Pına (Nro. 88). 

The same, fols. 119 (2—53 missing) U. 15, no date, Puya 
(Nro. 89). 

The same, fols. 85, 11. 17, Samvat 1747, Puna (Nro. 90). 

Pafüchatantri, the southern redaction, fols. 45, 11. 9, N. 0. trans- 
eribed from the Telugu, Bombay; the MS. D. of Dr. Haber- 
landt’s edition (Nro. 320). 

Vetälapacharvisi, fols. 25, 11. 17, Samvat 1814, Puna (Nro. 91). 

Sriharshacharita by Bänabhatta, pp. 320, 11. 17—18, 
N. C. from the MS. of Nilkanth Ranchhod, (Ahmadabad) Surat 


(Nro. 92). 
II. Dramas. 


Anangabrahmavidyäviläsabhäna, by Varadächärya 
pp. 89, 1. 81, N. C. from Nro. 515 Govt Coll. Madras 
(Nro. 98). 

Chandiviläsanäfaka by Daridrarudra, fols. 23, 1. 9, 
Samvat 1915, Bombay (Nro. 94). 

Jänakiparinayanätaka by Chokkanätha, fols. 93, 1. 8—9, 
Bombay (Nro. 95). 

Paländumandanaprahasana, pp. 15, 11. 18, N. 0. Surat 
(Nro. 96). 

Pärvatiparinayanätaka, by Bänabhatta, fols. 67, 11. 17, 
N.C. Samvat 1932, Surat; used for Dr. K. Glaser’s edition 
(Nro. 97). 

Prabodhachandrodayanätaka by Krishyamisra, fols. 
28, 11. 15, Samvat 1825, Bombay (Nro. 98). 

The same with the Prakäfa by Rämadäsa Dikshita, fols. 82, 
1. 10—12, no date, Bombay (Nro. 99). 
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105 Mälavikägnimitranätaka by Kälidäsa, pp. 67, لآ‎ 16, N.C. 
Samvat 1931, Surat (Nro. 100). 
Mrigänkalekhanätaka by Visvanäthadeva, pp. 40, 1L 
. 106-18 N. 0. Samvat 1980, Surat (Nro. 101). 
Ratnävalifippana by Bhimasena, pp. 38, 1. 15, N. C. 
Samvat 1930, Surat (Nro. 102). 
Vasantatilakabhüna by Varadächärya, pp. 30, 1. 31, 
N. 0, from Nro. 515 Govt Coll. Madras (Nro. 103). 
Vasantikänätikä by Rümachandra, pp. 47, 1. 16, N. 0, 
Samvat 1930, Surat (Nro 104). 
110 Vikramorvasttika by Ranganätha, pp. 119, 1. 16, N.C. 
Surat (Nro. 105). 
Vinodarahgaprahasana by Sundaradeva, fols. 55, 11. 16 
N. C. Samvat 1930, Surat (Nro. 106). 
Venkatesaprahasana, by Venkatesvara fols. 23, 1. 1 
N. 0, from Nro. 515. Govt Coll. Madras. (Nro. 107). 
Sringärarasodaya, a migrabhäna by Lingaguntamaräma, 
fols. 29, 1. 31 N. 0. from Nro. 515 Govt Coll. Madras (Nro. 108). 


E. Alamkärasästra 


Alamkärakaustubha by Viövesvara, s. of Lakshmidhara, 
fols. 232, 1. 8 N. 0, Surat (Nro. 109). 

115 Alamkärachandrikä by Vaidyanätba, fol. 123, 11: 11, 
no date, Bombay (Nro. 110). 

Alamkärachüdämapi byHemachandra, fols. 291,1.14—18, 
N. C. Surat (Nro. 111). 

The same, fols. 45 (first missing, many damaged) Samvat 1381 (?) 
Bombay (Nro. 112). 

The same, fols. 79, 11. 10, no date, Gujarät (113). 

Alamkäramafijari by Trimalabhatta, fols. 4, Il, 11 $aka 
1575, Puna (Nro. 114). 

120 Udbhatälamkäravritti by Induräja, pp. 163, 11. 14, N. C. 
Samvat 1930 from the MS. Deccan College Coll. 1873/74, Surat 
(Nro. 115). 

Auchityavichärscharchä by Kshemendra, (written con- 
tinuously with the next, N. C. from the MS. Deccan College Coll. 
1879,80, Ahmadäbad (Nro. 116). 

Kavikanthäbharana by Kshemendra, pp. 71, 1. 16—17 
N. 0. from the MS. Deccan College Coll. 1879/80, Ahmadabad, 
used by Dr. Schönberg for his analysis of the work (Nro. 117). 

Kävyakalpalata, Kavisikshävritti, by Amarachandra, 
fols. 56, 1. 17-18, no date, Gujarät (Nro. 119). 

Kävyäalamkära by Rudrata, fols. 40, 11. 12 N. 0. from the 
MS, Deccan College Coll. 1875/77 (Nro. 120). 

125 Kävyälamkärasütravpitti by Vämana, fols. 108, 11. 15, 
N. C. Samvat 1930 Surat (Nro. 121). 


Bühler, Two Lists of Sanskrit MSS. 543 


Chandräloka by Jayadeva, with the Prakäs$a of Pradyota- 
nächärya, fols. 39, 11. 15 N. C. Surat (Nro. 122). 

Nätakaparibhäshä by Singadharanisena, pp. 19, 1. 31, 
from. MS. 515 Govt Coll. Madras (Nro. 123). 

Nätyasastra by Bharata, 4015. 648, 1. 18, N. 0. from the 
MS. Deccan College Coll. 1873/74 (Nro. 124). 

Paddhati by Särngadhara, fols. 226, 11. 10—12, (and two 
-- وود‎ 1015. 2—3, fols. 4—5) Samvat 1843 Benares (Nro. 

Ratnadarpana,Sarasvatikanthäbharanavivarana,Par, 
1-111 fols. 141, 11. 10, no date Benares (Nro. 126): 

Rämachandrachandrikä byIndrajila, fols. 232, 11. 17—18 


130 


N. C. Bombay, the date Samvat 1768 is that of the original - 


Nro. 127). 

Sarasvatikanthäbharana by Bhoja, 2015. 1—28, 11. 7, N.C., 
fols. 1—2 and 31-156, 1. 11—13 old, no date Benares 
(Nro. 128). 

Ihe same, Par. II, fols. 89, 1. 10-14, no date, Benares (Nro. 
129). 


F. Metrics. 


Chhandahsästravritti, Mritasamjivaniı, by Haläyudha, 
fols. 33, 1. 13, no date, Puna (Nro. 130). 


0. Vyükarana, 


Akbyätachandrikä, or Ekärthäkhyadipika by Bhatta 
Malla fols. 46, 1. 7 N. 0. Puna (Nro. 131). 

Unädivyitti by Ujjvaladatta, incomplete pp. 134, 1. 16 N. 0. 
Samvat 1930, Surat (Nro. 132). 

Kasikävivarana by Jayäditya and Vümana, fols 301, 
1. 19 N. 0. Samvat 1921, Benares (Nro. 133). 

Jainendrayyäkarana by Püjyapäda, pp. 28, 1. 31 N. C. 
from MS. 1073/1461 Govt Coll. Madras (Nro. 134). 

Dhätupratyayapaüchaka, pp. 24, 11. 33, N. 0. from MS. 
408/1875 Govt Collection Madras (Nro. 135). 

Mahäbhäshya by Pataüjali, with the Pradipa of Kaiyata, 
vol. I. Adhy. 1. fols. 373, 1. 10-12, Samvat 1844; 
vol. 11, Adhy. II. fols. 138, 1. 9 - 17, Samvat 1845 and Adhy. 
111. fols. 118 1. 183-16 no date; vol. III, Adhy. IV. fols. 
137, U. 11—13 and Adhy. V. fols. 105. 11. 10 —12, no date. 
vol. 19. Adhy. VI, fols. 204 (164—165 missing) 1. 7—15, 
Adhy. VII. fols. 101 (first missing) I. 13 -15 and Adhy. 7111. 
fols. 72, 1. 10—17, no dates, Puya; the MS. B of Dr. Kiel- 

„ „horn’s edition (Nro. 137). 

Sabdänusäsanavritti by Hemachandra, Adhy. VIII 1-3 
fols. 27 (first missing) 1. 15, no date Bombay (Nro. 140). 
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Sabdendusekhara by Nägesa on Siddh. Kan. I. pp. 1—160 
and pp. 264— 316 (Caleutta edition) fols. 162 and 42, no date 
Puna (Nro. 139). 

Sakatäyana Vyäkarana, 

a) Prakriyäsamgraha by Abhayachandrasiddhänta- 

süri, pp. 194, 11. 33; 

b) Paribhäshäh pp.195—196, both N. 0. from MS. 1072/1453 

Govt Coll. Madras (Nro. 155). 

Sakatayana Vyäakarana, 

a) Rüpasiddhi. fols. 127, 
b) Lingänusäsana and Taddhitaprakarana, incomplete, 

fols. 129—149; 

Sütras L 1.1 - 1. 8. 42 with the Sampürnalakshanä‏ و 

Vyitti by Yakshavarman, 2015 149—177 and fols. 197b 

1. 10—211. 

d) The same with a fragment of another commentary, fols. 
177—197b 1. 9; all four N. C. from a MS. Govt Coll. 

, . Madras (Nro. 138). 

145 Sakatäyana Vyäkarana, 
a) Unädisütrapaüchapädi, fols. 15; 
b) Dhatupätha vivarana, fols. 40, both N. 0, from a MS, 

, 6084 Coll. Madras (Nro. 141). 

Säksatäyana Vyäkarana, 

a) Dhäatupäthavivarana, fols. 81 [1 
b) Unadisütrapafichapädt, fols. 25] Grantha characters, 

‚N. C. from a MS. Govt Coll. Madras (Nro. 142). 

Sükatüyana Vyäkarana, 

a) Ganapätha, b) Unädisüträyi, c) Avyaya, d) Pari- 
bhäshäh e) Lingänusäsana, f) Dhätupätha, g) Sütra- 
pätha, Adhy. 1-111. complete, IV incomplete, كاك‎ 39, ll. 32, 
N. 0. from Nro. 232/2352 Govt Coll. Madras (Nro. 143), 


H. Koshas. 


Amarakosha with the commentary of Bhaänudtkshita, Käünda 
I, fols. 346, no date, هسه‎ (Nro. 144). 

Vaijayanti, pp. 114, ll. 22 and .قا‎ 49—109, 11. 18, N. C 
Madras (Nro. 145). 


J. Dharma. 
1. Dharmasütras. 


150 Äpastambiya Dharmasütra, fols. 57, 1, 16, N. 0. Näsik, 
the MS. N. of my edition (Nro. 152). 
The same, fols. 34, 11 10, no date, Puna; the MS. P of my 
edition (Nro. 153). 
The same with the Ujjyala Vyritti by Haradatta, fols. 
282, 11. 7-9 , N.C., Saka 1786, Näsik (Nro, 154). 
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Gautamiya Dharmasästra, fols. 14, 1. 12 N. 0. Puya 
(Nro. 165). 5 

The same, with the Mitäksharä Vyitti by Haradatta, fols. 77, 
1. 27, N. 0. from MS. Nro. 93 Asiatic Soc. Caleutta, (Nro. 166). 

The same with the same, fols. 105, I. 9—15, Saka 1754, 
Puna (Nro. 167). 

Baudhäyaniya Dharmasästra, 1015. 21, 1. 34 N. 0, from 
Nro. 610/1429 Govt Coll. Madras (Nro. 191). 

The same, Prasna I—IV. 7..9. pp. 52, 11. 33 N. 0. from 610/1219 
Govt Coll. Madras; Grantha characters (Nro. 192). 

The same, fols. 42, ll. 10, no date, Puna (Nro. 193). 

The same, fols. 76, 1. 7, N. 0. from Dr. Haug’s Gujarät MS., 
Bombay (Nr. 194). 

The same with the Vivarana by Govindasvämin, fols. 
162, 11 11—19 N. C. from a Tanjore MS.; Telugu characters 
(Nro. 195). 

Väsishtha Dharmasästra, Adhy. 281/,, fols. 18, IL 14 from 
Mr. Bhaü Daji’s MS, Bombay (Nro. 211). 

Vishnusmriti with the Vaijayanti Tikä by Nandapan- 
dita, fols. 239, 1. 15—18, Saka 1775, Puya; MS. V* of 
Professor Jolly's edition (Nro. 220). 

Hiranyakesi-Dharmasütra with the Ujjvalä Vyitti by Mahä- 
deva, incomplete, fols. 71, 11. 17—19, N.C. Puna (Nro. 257). 


I. Secondary Smritis. 


Angiras-, fols. 6, 1. 11, N. 0. Puna (Nro. 146). 

Atri-, fols. 6, 11. 9, N. 0, Puna (Nro. 147). 

Atri-, fols. 5, 11. 12, no date, Bombay (Nro. 148). 

Atri-, fols. 88, 1. 7, N. 0. Puna (Nro. 149). 

Apastamba-, 10 Adhy., fols. 10, 1. 9, Puna (Nro. 151). 

Äsvaläyana-, fols. 81, 1. 9, N. C. Puna; the date $aka 1715 
is that of the original (Nro. 156). 

Usanas-, 7 Adhy., fols. 7, 11. 11, N. 0. Puna (Nro. 158). 

Usanas-, fragment, fols. 2, 11. 12, N. C. Puna (Nro. 159). 

Usanas-, fols. 4, 1. 14, Saka 1760, Puna (Nro. 160). 

Kapila-, fols. 22, 11. 27, N. 0, from Nro. 131 Asiatic Society, 
Caleutta (Nro. 161). 

Kokila-, fols. 10, 1. 11, N. ,نا‎ Bombay (Nro. 162). 

Kokila-, fols. 12, 1. 9—10, N. C. Puna (Nro. 163). 

Gautama-, fols. 16, 1. 25, N. U, from Nro. 148 Asiatic Soc. 
Calcutta (Nro. 146). 

Chaturvimsati-, fols. 19, U. 12, N. C. Puna (Nro. 169). 

Daksha-, fols. 10, 11. 10, N. 0, Puya (Nro. 171). 

Daksha-, fols. 11, 1. 10, N. C. Puya (Nro. 172). 

Närada-, fols. 107, 11. 17, N. 0, Surat (Nro. 176). 

Närada-, fols. 19, 1.28, N. C. Calcutta (Nro. 177). 
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Närada-, with the Bhäshya of Asahäya, revised by KälyäAna- 
bhatta, fols. 118, 1. 9, N. 0, Samvat 1986 from the MS. 
Deccau College Coll. 1874175 (Nro. 178). 

Paräsara-, fols. 22, 11. 9, N. C, Puya (Nro. 180). 

Paräsara (laghu)-, fols. 20, 1. 12, N. C. Bombay (Nro. 181). 

185 Paräsara-, with the Müdhaviya Vyäkhya, fols. 611, 11. 10, 
N. 0, Saka 1787 from Mr. Bhaü 2115 MS. Bombay (Nro. 183). 

The same, adhy. I, 215. 138, 1. 10, Samvat 1667, Puna 
(Nro. 184). 

Paräsara (Brihat) Suvrataproktä Samhitä, fols. 107, 
1. 12, N. C. Bombay (Nro. 182). 

Budha-, fols. 2, 11. 9, N. C. Puya, (Nro. 187). 

Brihaspati-, fols. 6, 1.9, N.C. Saka 1786, Bombay (Nro. 188). 

190 Brihaspati-, fols. 5, 1L 7, no date, Puna (Nro. 189). 

Brihaspati (laghu)-, fols. 3, 1. 9, N. 0, Puna (Nro. 190). 

Bhäradväja-, fols. 29, 1. 29, N. 0. Caleutta (Nro. 196). 

Bhojanaki-, fols. 10, 1. 13, N. 0. Samvat 1922, 5 
(Nro. 197). 

Manu-, with the Bhäshya by Medhätithi, adhıy. I. 118— 
IV. 2, fols. 221, 1. 11, N. ©, Bombay (Nro. 200). 

195 Manu- with the same, adhy. I—II. 11 fols, 46, IV, fols. 46, 
7. fols. 45, VL X. XI, fols. 98, XII, fols. 84, N. U. Puya 
(Nro. 320). 

Yama-, fols. 6, 11. 10 N. C. Puya (Nro. 203). 

Yama-, fols. 5, 1. 11, N. C. هبس‎ (Nro. 204). 

Yäjüiavalkya-, with the Nibandha by Aparädityadeva, 

, Vyavahärädhyäya, pp. 359, 1. 16—17, N. C. from the 
MS. Deccan College Coll. 1873/74 (Nro. 202). 

Yajüavalkya-, with the Pratitäksharä Vyitti by Nanda- 
pandita on Vijüänesvara’s Mitäksharäü on adhy. I, in- 
complete fols. 104, 11. 9, N. 0, 1881, Benares (Nro. 185). 

200 Yäjüavalkya-, with the Lakshmivyäkhyäna or Bälam- 
bhattatıkä by Lakshmidevi Päyagunde on the Vya- 
vahärädhyaya of V.'s Mitäksharä, fols. 458, 1. 8-9, 
N. C. from the MS. of Nilkanth Rauchod (Ahmadabad) Surat 
(Nro. 206). 

Yajüavalkya-, with the Subodhini by Viävesvara on the 
Vyavahürädhyäya of the Mitäksharä, fols. 136, IL 8, 
N. 6. Puya (Nro. 207). 

Yäjüavalkya-, with another copy of the same fols. 129, 1. 9, 
Samvat 1848, هبس‎ (Nro. 248). 

Likhits-, fols. 3, ]L 11, N. ©. Puya (Nro. 207). 

Likhita-, fols. 2, 1. 10, N. C. Puya (Nro. 208). 

205 Likhita-, fols. 5, 1. 10, N. Ü. Puna (Nro. 209). 

Lohita-, fols. 16, 11. 27, N. C. from Nro. 181 Asiatic Soc. Ual- 
cutta (Nro. 210). 
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Vasishtha-, 10 Adhy., pp. 48 1. 34, N. C. from Nro. 0 
Govt Coll. Madras, Grantha characters (Nro. 212). 

Vasishtha-, 9 Adhy. fols. 22, 11. 34, N. 0. from Nro. 97:1185 
Govt Coll. Madras (Nro. 213). 

Vasishtha-, incomplete fols. 25, 1. 27, N. C. from Nro. 148 
Asiatic Soc. Calcutta (Nro. 215). 

Visvamitra-, 10 Adhy., fols. 11, 1. 27, N. 0 Caleutta (Nro, 
217). . 

Vishpu-, (laghu), 2015 4, 11. 11, N. C. Puns (Nro. 218). 

Vishnu-, (laghu), fols. 4, 11. 12, N. C. هبه‎ (Nro. 219). 

Vyäghrapaäda-, fols. 19, 1. 12, N. C. Samvat 1980, Surat 
(Nro. 225). 

Vyaäsa-, (laghu), fols. 3, 1. 10, N. 0, Puna (Nro. 226). 

Vyaäsa-, fols. 9, 11. 11, N. C. Bombay (Nro. 227). 

Vyüsa-, or Vaiyäsiki Samhitä, 16 adhy. fols. 74, 11. 8, 
N. C. Puna; the date Samvat 1844, Saka 1709, is that of the 

, original (Nro. 228). 

Sankha-, fols. 8, 11. 8—10, N. (. Puya (Nro. 229). 

Sankha-, (byihat), 18 Adhy. fols. 13, 11. 12, Samvat 1827, 

‚ هبس‎ (Nro. 230). 

Sankha-, (brihat or vriddha), 18 Adhy,, fols. 17, 1.9, N. C., 

‚ Pupa (Nro. 231). / 

Sankha-, (laghu), fols. 4, 11. 10, N. 0. Puna (Nro 232). 

Sandilya-, 5 Adhy., fols. 15, 11. 34, N. 0. from Nro. 97/1135 
Govt Coll. Madras (Nro. 283). 

Satätapa-, (vriddha), fols. 3, il. 11, N. C. Puya (Nro. 234). 

ätätapa-, (vriddha), fols. 7,1. 9, N. 0. Puna (Nro. 285). 

aa (vriddha), fols. 3, 11. 10, N. 0. Puya (Nro. 236). 

Saunaka-, (laghu) incomplete, fols. 8, 11. 10, no date, Puna 
(Nro. 239). 

Samvarta-, fols. 8, 11. 11, no date, Puna (Nro. 242). 

Samvarta-, fols. 12, ll. 8, N. C. Puya (Nro. 243). 

Saptarshimata-, fols. 23, 11. 27, N. 0. from Nro. 128 Asiatic 
Soc. Calcutta (Nro. 245). 

Häritta-, fols. 11, 11. 6, N. C. 1881 Benares (Nro. 253). 

Härita-, fols. 6, 11. 9, N. C. Puna (Nro. 254). 

Härita-, fols. 4, 1. 11, N. Ü. Puna (Nro. 255). 

Härita-, (brihat), 8 Adby. fols. 116, 1. 11—12, N. 0. Bombay 
(Nro. 256). 


111. Nibandhas or Digests. 


Ächäramayükha by Nilakantha, fols. 58, 11. 11, N. C. Puya 

„ (Niro. 150). 

Asauchanirnaya by Bhattoji Dikshita, fols. 23, IL 12, 
no date Puya (Nro. 155). 

Utsargamayükha by Ntlakantha, fols. 26 (20--25 missing) 
N. 11 Samvat 1819 Saka 1684, Bombay (Nro. 157). 
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Chaturvargachintämayi, Dänakhanda, by Hemädri, 
fols. 552, 11. 10, Samvat 1816 هبس‎ (Nro. 168). 

Jativiveka by Gopinätha, fols. 12 1. 11, N. U. Bombay 
(Nro. 170). 

Dänamayükha by Nilakantha fols. 194, 11. 10, no date 
Puna (Nro. 170). 

Dvaitanirnaya by Saükara, fols. 197, 1. 7—10, N. 0. April 
1876 A. 2, from the MS. Elphinstone College Coll. 1866/68 


(Nro. 174). : 
240 Dharmapravyitti by Naräyana, 2015. 138, 1. 11, no date 
Puna (Nro. 175). be 
Nitimayükha by Nilakantha, fols. 79, 11. 11, no date Puya 
(Nro. 179). 


The same, fols. 50, ll. 11, Saıvat 1830, Puna (Nro. 205). 
Madanapärijäta by Vigvesvara, fols. 344, 1. 11, no date 
Pupya (Nro. 198). ١ 
Madanaratnapradipa, Achäraviveka by Madanasimha, 
fols. 244, 11. 15, N. 0. هبد‎ (Nro. 199). 
245 Mahäryava by Mündhätri, s. of Madana fols. 391, 1. 10— 
14, Samyat 1840, Pana (Nro. 201). 
Vivädatändava by Kamaläkarabhatta, fols. 108, 11. 13, 
N. 0, Puya (Nro. 216). 
Vyavahärsparibhäshä by Haridatta Misra, 1018. 10, 
ll. 9, Samvat 1854 (Nro. 221). 
Vyavahäraparisishta, from the beginning to the ordeul by 
weighing, incomplete, fols. 126, ll. 14, no date Bombay (Nro, 
222). 
Vyavahäramayükha by Nilakantha, incomplete, fols. 54, 
no date Puna (Nro. 223). 
250 Vyavahäramädhava or Adhy. III of the Paräsarasmriti- 
vyäkhyü by Mädhavächärya, fols. 218, 11. 10, 1711, 


3 
Santikamalükara by Kamalükarabhatta, fols. 234, 11. 9, 
‚ Samvat 1850, Puna (Nro. 237). 
Suddhimayükha by Nilakantha, fols. 25, N. 10, Samvat 
1811, Puna (Nro. 238). 
Sraddhamayükha by Nilakantha, fols. 148, 1. 10, no 
date Puna (Nro. 240). 
The same, fols. 36—83, 11. 10, no date Puya (Nro. 241), 
255 Samskäramayükha by Nilakanutha fols. 102, 11. 10, no date, 
Puna (Nro 244). 
Samayamayükha by Nilakantha, fols. 117, IL 10, Samvat 
1811 Puna (Nro. 818). 
Sarasvativiläsa by Pratäparudra, incomplete down to Stri- 
. dhaus, fols. 98, 11. 31, N. C. from Nro. 221, Govt Coll, Madras 
(Nro. 246). 
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Smyitikalpadrama by Lakshmidhara, Grihastha- 
kända, fols. 113, 11. 11, N. C. Puna (Nro. 313). 

The same, Pratishthäkända, fols. 84, 11. 9, N. C. Punya 
(Nro. 249). 

The same Räjanitikända, fols. 51, 11. 12, N. 0. Puna 
(Nro. 250). 

Smryitisamuchchhaya, fols. 17, ll. 12, Samvat 1827, Puna 
(Nro. 251). 

Smyityarthasära by $ridharächärya, fols. 105, 11. 9, N. C. 
Puna (Nro. 252). 


K. Pürvü Mimämsö. 


Kasika Tikä by Sucharitamisra, to the end of the Nimitta- 
sütra, incomplete, pp. 132, 11. 33, N. 0. from Nro. 767/2295 
Govt Coll. Madras (Nro. 258). ) 

Mimämsäsütrabhäshya by Sabarasvämin Adhy. Il. 1. 
incomplete, fols. 50, 11. 8, no date Puna (Nro. 259). 


L. Vedüänta. 


Adhikaranamälä with a commentary, adhy. 1-11. 3. 19, fols. 
75, 11. 8, no date Puna (Nro. 260). 

Ashtävakradipikä or Vedäntarahasyadipikä, fols. 155 
(61—74 and 79—92 missing), no date (Nro. 261). 

DakshiyämürtistotravyäkhyüTattvasudhä by Svayam- 
prakäsa Yati fols. 18, 1. 9, Samvat 1836 Gujarat (Nro. 
262). 

Brahmasüträni with the Mitäksharä by Annambhatta 
fols. 269, 1. 8, no date Puna (Nro. 263). 

Vädibhüshana by Purushottamächärya, fols. 8, 11. 14, 
no date, Bombay (Nro. 264). 


M. Nyaya. 
Mahäkhandana, 2015. 10, 1. 17-19, no date Bombay (Nro, 
265). 


N. Astronomy. 


Kälanirnaya by Mädhavächärya, fols. 189, 11.10, no date, 
Puna (Nro. 266). 

Jyotishabhavadhyüya Chamatkürachintämayi, fols. 11, 
11. 9—10, no date (Nro. 267). 

Paüchasiddhäntikä by Varähamihira, fols. 20,11. 10-11, 
N. C. Samvat 1936 Saka 1802 from the MS. Deecan College 
Coll. 1879/80. (Nro. 268). 

Prajüüprakäsa by Baragsüharemiirs incomplete, fols. 119 
(10, 12—13, 50 - 54, 60, 106—107 missing) 11. 10, no date 
(Nro. 269). 
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275 Bhyrigusamhitä a) Makaralagna, fols. 141, 1. 10, b) 
Mithunalagna fols. 97, 11. 11; c) Simhalagna fols. 79, 
2. 11, Samvat 1840; d) Karkalagna 40158. 58, 11. 11, 
Benares (Nro. 270). 
Vriddha-V.äsishthasamhitä, Skandha III Jaganmohana, 
adhy. 1—14 (out of 41), fols. 19, 1. 15, N. 0. Bombay 
(Nro. 272), 


: 0, Palmistry. 
Samudrika, fols. 10, 11. 19, Samvat 1831, Gujarüt. (Nro. 272). 
Samudrika, fols. 8, U, 11—13, Samvat 1910 Gujarät (Nro. 


273). 
P. Architecture. 
Ayatatva by Visvarkarman, fols. 9, 1. 17, N. C. Surat 
(Nro. 274). 


280 Ä yatatva from the Visvakarmävatära with a Gujaräti gloss, fols. 
8, 1. 12, Samvat 1916 Gujarät (Nro. 275.) 


Q. Miscellaneous. 


Kasmiretihäsa, Sanskrit notes on old sites in Kasmir, com- 
piled for my use in 1875, fols. 37, 11. 15, Srinagar (Nro. 277). 

Dakshinapärsvavartini tirthäni duplicate copy of the 
Tirthasamgraha in the Deecan College Coll. 1876/77, fols. 
162, 1. 15, N. C. Srinagar (Nro. 278). 

Praudhalekhäh, letters in the florid style, by Pandit Dä- 
modar, s. of Sähebräm, written and presented in 1875 by 
the author, fols. 68, 11. 12, Srinagar (Nro. 279). 


R. Jaina Literature. 
l. Ägamas of the Svetämbaras. 


Anuttarovaväisütra, fols. 9, 11. 11—12, no date, Gnjarät 

(Nro. 280). 
285 Kalpapradipikä by Sanghavijayaganin, fols. 234, .لا‎ 

10—12, Samvat 1681, Gujarät (Nro. 281). 

Dasavaikälikasütra, fols. 49, 1. 10, no date, Gujarät (Nro. 
282). 

Nisithasütra, fols. 24, 11. 13, no date, Gujarät (Nro. 283). 

Brihat-Kalpasütra, fols. 6, 1. 18—21, no date, Gujarat 
(Nro. 284). 


Il. Svetämbara legends and history. 


Kumärapälacharita by Jinamandana, pp. 289, 11. 17, 
N. C. from the MS. of the Deccan College Coll. 1868/69, Surat 
(Nro. 286). . 
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Kumärapälacharita Balävabodha, on one long slip folded 290 
into ten pages, no date, Gujarät (Nro. 287). 

Gurvävali, fols. 15, 11. 13, Samvat 1750, Gujarät (Nro. 288). 

Gurvävali by Dharmasägara, pp. 38, 11. 17, N. C. from 
Nro. 98 Deccan College Coll. 1868/69 (Nro. 289). 

Gurvävali, pp. 28, 11. 17, N. C. Surat, (Nro. 285). 

Gurvävali, fols. 18, 1. 12, no date, Gujarät (Nro. 290). 

Jagadücharita by Sarvänandasüri, fols. 10, 11. 20—21, 295 
N. C. Surat (Nro. 291). 

Tribhuvanadipakaprabandha by Jayasekharasüri,pp. 

49, fols. 17, N. 0. Surat (Nro. 292). 

Parisishtaparvan by Hemachandra, Gujarät, used for Dr. 
Jacobi’s edition (Nro. 298). 

Prabandhakosha by Rüjasekharasüri, fols. 294, 1. 17, 

N. 0. from the MS. Deccan College Coll. 1871/72 Surat (Nro. 
294). 

The same, incomplete, pp. 88, 11. 17, N. 0, Surat (Nro. 295). 
Prabandhachintämayi by Merutunga, fols. 276, 11. 17, 300 
incomplete, from the MS, of the Deecan College Coll. 1873/4 

Surat (Nro. 296). 

The same incomplete fols. 284, 1. 13—18, N. 0. from the MS. 
of Mr. Jhaverilal Umiashankar Surat (Nro. 297). 

Prabhäväkacharita, by Pradyumnasüri, fols. 172, 11.15, - 

N. 0. from the MS. of the Bhaydär of tlıe Hathesingh family, 
Alımadabad (Nro. 298). 

The same, incomplete, pp. 285, fols. 18 N. 0. from the same 
* Ahmadabad (Nro. 299). 

Vastupälacharita by Jinahamsaganin, fols. 621, 11. 17, 
from the MS. of the Deccan College Coll. 1872,73 Surat, 
(Nro. 300). 

Sitächarita, fols. 22, 11. 14, N. 0. Ahmadäbäd (Nro. 301). 305 

Sukritakirtana by Arisimha, fols. 45, 11. 9, N. C. Ahmadäbäd 
(Nro. 302). 

Sudarsanakathänaka and Sampratikathänaka, fols. 5, 

ll. 21, no date, Gujarat (Nro. 308). 


II. Miscellaneous Svetälmbara works. 


Aksharachüdämani, fols. 61, 11. 17, N. 0. from the MS. 
Deccan College Coll. 187/7 (Nro. 304). 

Dipälikalpa by Jinasundarasüri with a Gujaräti gloss, 
1015. 31, 1. 19, N. C. Samvat 1786 Bombay (Nro. 305). 

Shaddarsanasamuchchhaya fols. 6, 11. 9, Samvat 1523, Ah- 310 
madäbad (Nro. 306). 

Shaddarssanasamuchchhayatikä, fols. 15, 11. 21, no date, 
Ahmadäbäd (Nro. 307). 
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IV. Digambara Legends. 


Fragment of a poem by Ajitasena in honour of a saint who 
died in Saka 1050, fols. 3, 11. 34, N. C. from a MS. 607+ Coll. 
Madras (Nro. 308). 


8. Kasmiri Literature. 


Nägärjunacharita fols. 24, 11. 4, compiled for me in 1876 
by Pandit Chandräm, s. of Tüfäräm, Srinagar (Nro. 309). 
Another version of the same, by the same fols. 30, 11. 10 

rinagar (Nro. 310). 
Kasmiri Proverbs, collocted by my Munshi نتفلا‎ Muhammad 
pp. 141 11 11—16 Roman characters, Surat (Nro. 311). 
Makmüd-i-Ghaznav, a Kasmiri poem Rom char, Surat (Nro, 
312). 


-Yüsuf-Zulaikhä, a K. p., pp. 73, R. char., Surat (Nro. 313). 


Lailä-Majnün, aK. p., pp. 72. R. char., Surat (Nro. 314). 
Shirin-o-Khusrav, a K. p. pp. 80, R. char., Surat (Nro. 315). 
Shekh-Sanän, a K. p. pp. 198, R. char. Surat (Nro. 316). 
Hartin-Rashid, verses 121, R. char., Surat (Nro. 317). 


I. A rough List of MSS. bought and copied for the 
Government of Bombay during the years 1866—1868. 


Class 1 Vedie MSS. 


A. Parts of the Vedas. 


Väjasaneyisamhitä with the commentary of Uvata, N. C. 
incomplete, Sattära. i 

Ekaväi [Ekapädi], a portion of the Satapathabrähmana in 
the Känva redaction, N. 0. Ashte. 

Gopathabrähmana, uttarärdha, N. 0, Ashte. 


B. Vedängas. 
1. Black Yajurveda. 


Apastambiya Gyihyasütra with the commentary of Hara- 
datta, called Anakulä vyitti, N. 0. Ashte. 

Baudhäyaniya »rautasütra, a) Darsapaurnamüsa, 
fols. 76, slokas 2500, b) Somasütra, fols. 112, $lokas 40UV, 
ره‎ A$vamedha, d) Dvaidha, «) Agnikalpa, fols. 22. 
slokas 675, $) Pravargya, fols. 61, Slokas 3000, e) Aupäü- 
nuvähya, fols. 22, Slokas 800, f) Satra(?), fols. 16, Slokas 
500, g) Präyaschitta, fols. 21, slokas 700. 

Baeähhrenige Beanchännire with the Subodhini vritti, 
containing, a) Adhäna, b) Dars$apauryamäsa, c) Chä- 
turmäsya, d) Agnishtoma, 
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Baudhäyaniya Grihyasütra with the Parisishtas, fols. 
123, Slokas 3500, copied like many other MSS. from a codex 
archetypus, the leaves of which were in disorder. 

Another copy, in proper order, called on the title page Bau- 
dhäyana Smärtasütra. 

Bhäradväjiya Grihyasütra with the commentary of Ka- 
pardisvämin, incomplete, N. C. Kolhäpur. 

Hiranyakesisüträni, a complete set of the Sütras of the 10 
school, N. C. , . 

Hiranyakesi-Srautasütra, Pr. I—VIII with the commentary 
of Väüchhesvara, N. 0. 

Hiranyakesi-Dharmasütra with the commentary of Ma- 
hädeva, called Ujjvalä vritti. 

Pratisäkhya with the commentary called Tribhäshyaratna. 


U. White Yajurveda. 


Anuväkänukramani. 

Bjihachchhikshä by Yajfiavalkya. 15 
Pratijüäsütra with a commentary. 
Prätisakhya by Kätyüyana with the commentary of Uvata, 
The same with the Jyotsna. 

The same with a commentary by Anantabhatfa. 
Sarvänukramapikäü. 20 


II. Atharvevada. 
Kausika Gyihyasütra. 
The same. 
Parisishtas, a) pürvärdha, fols. 46, Slokas 2304; b) utta- 
rärdha, fols. 48, 1. 22. N. C. 


IV. Miscellaneous, 


Charanavyüha, fols. 88, 1. 22. . 

Charanavyühabhäshya. 95 

Gäayatrikalpa by Vi$vämitra. 

The same. 5 

Jyotisha with the commentary of $rt-Sesha, fols. 11, Puna. 

Vyäsasikshä with the commentary of Süryanäräyana, fols. 
106, Kolhapur. 


Class II. Poetry. 


A. Metrical works. 


Bhartrihari Niti$ataka with a commentary, Puna. 

The same with another commentary, fols. 50, 11. 16, Sänglı. 
The same with another commentary, Kolhapur. 
Bhartrihari’s Sringärasataka, Nüsik. 
Bilhanasataka, Sattärd. 
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35 Damayantichampü by Trivikramabhatta, fols. 85, slokas 
2700 Näsik. 
Ghatakarpara with a commentary, Puna. 
Govardhana-Saptasati, slokas 1-134 with a commentary, 
fols. 30, $lokas 1450, Näsik. 
Kiratärjuniya with the commentary of Mallinätha, Puna. 
The same with the same, fols. 201, Sattära. 
40 Mäghakävya with the commentary of Mallinätha, sargas 
IV—VI VID, XVI, XVIO, Nargund. 
The same with the same, sargas I—II, Kolhapur. 
Mähishasataka by Bälakavi, fols. 12, slokas 272, Näsik. 
Naishadhiya with the commentary ofNäräyana, sarga I, Puna. 
The same with the same, sargas 1-111, 7-711, XI, XXI. 
Kolhäpur. 
45 The same with the same, sargas IV, VIT—IX, XII—XVI, XIX 
— XXI, Kolhäpur. 
The same with the same, sargas I—VI, Puna. 
The same witb the commentary of Sesha - Rümachandra, 
Puna. 
The same with the commentary of Mallinätha, N. 0. Puna. 
Rasikajivana by Gadädhara, fols. 137, $lokas 3140, Näsik. 
50 Ritusamhäüra by Kalidäsa, Puna. 
Salivahana-Saptasati with the Bhüvalesaprakäsika, 
slokas 1-139, Näsik. 
Särasamgraha by Nava-Käülidäsa, Puna. 
Vriddha-Chänakya, fols. 15, 11. 20, Puna. 


B. Dramas. 


Aditikundalaharana, fols. 51, $lokas 1900, Naäsik. 
55 Chandakausika by Kshemi$vara, Näsik. 
Nügünandanütaka by Sri-Harsha, fols. 16 Sattara. 
The same, Näsik. 1 
Mälatimädhava by Bhavabhüti, Näsik. 
The same with the commentary of Jaguddhara, arıka I, Näsik. 
60 The same with the same, complete, Näsik. 
Mälavikägnimitra by Kälidasa, Näsik. 
Mudräräkshasa by Visäkhadatta with the tika by Dhuy- 
dhiräja, Kolhäpur. 
Mrichchhakatika-tikä by Pyrithvidhars, fols. 30, slokas 900, 
Kolhäpur. 
The same, Nargund. 
65 Prasannaräghava by Rüjasekhara, Slokas 800, Näsik. 
Heinavalt by Sri-Harsha, Sattard. 
aAkuntalanataka with the Arthadyotanika tika, Nasik. 
Vasumatiparinaya by Jagannätha, Sattära. 
Viracharita by Bhavabhüti, Näsik. 
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C. Tales and Fables. 

Dasakumäracharitafikä by Kavindra-Sarasvati, Kol- 70 
häpur. 

The same, incomplete, Puna, 

The same, incomplete Näsik. 

Dasakumüracharits- Bhüshana by Sivarama, Näsik. 

Kädambari with a full vritti by Bhänuchandra, a Jaina 
Yati, old. 

Kädambarätikä, Vishamapadavivyiti by Vaidyanätha 75 
Payagunde, pürvärdha, fols. 33 slokas 450 Kolhäpur. 

Simhäsanadvätrimsati, Sattüri. 

The same, Puna. 

he same, Sängli. 

Sukasaptati Sängli. 

sukassptati, a different and larger collection of tales. illustra- 80 
ting Niti, 60 sargas, incomplete N. C. Sänglı. 

The same, incomplete, N. 0. Sattärä. 

Vetälapaüchavimsati, Pupa. 


Class III. Philosophy. 


A. Sümlchya. 
Sämkhyasüträni with the vritti by Aniruddha, N. C. Sattära. 


B. Yoga. 


Räjamärtanda, a commentary on the Yogasütras by Bhoja- 
räja, N. 0. Sattära, 


0, Nyäya and Vaigeshila. 
Anumänachintämani by Gangesvara, incomplete, dlokas 85 
860 N. 0. Dharwar. 
The same, fols. 42. 
The same, a piece of the Sübdakäuda, fols. 22. 
Anumänadtähiti. 
Anumänadidhititippana by Bhavänanda, old, Puna. 
Gadädhari, $akti and utpattivädas, N. 0. Dharwar. 90 
The same on the Muktävali, old, Puna. 
Gautamasüträni with tbe bhäshya of Vätsyäyana, N. 0. 
Ashte. 
Kanädarahasya by Padmanäbha, old, 
Kärakaväda by Jayaräma, old. 
Käryakäranabhävavichära by Raghudeva, old. 95 
Kiranävalivritti, old. 
Mangalaväda by Vägisa, old. 
Nyäyasiddhäntamafjari by Bhäskara, old. 
Sitikapthı, pratyakshakända fols. 27, 1. 10. 
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100 Tarkabhäshä by Kesava. 
Tarkümrita by Jagadisa, old. : 
Tarkaprakäsa, pratyakshakända by Srikantha. 


D. Vedänta. 


Ätmanirüpana by Sankarächärya, old. 

Bhagavadgitäh with the commentary of Madhusüdana, 
fols. 194, old. 1 

105 Brahmasüträni with the commentary of Srikantha. 

Madhvamatakhandana, Belgäm. 

Vedäntaparibhäshä by Brahmendra-Sarasvati, Sattärd, 

Vedäntasäradipikä by Äpadeva. 

Vedäntasäratika, Vidvanmanoranjani, by Krishnatirtha, old. 


E. Pürva& Mimämsä. 


110 Mimämsävärttika by Kumärilabhatta, adhyayas I—III, 
‚ Kolhapur. 
Sastradipikävyäkhyä, Maytramälikä by Somanäthn, 
adhyayas 1-111. 8, fols. 248, $lokas 5300. 


Class IV. Grammar. 
Asthimälä, a commentary on the Sabdendusekhara by Vaidya- 
nätha Päyagunde, to the end of the Kärakaprakarapa, old. 
Daurgasimhi vritti by Mokshesvara, pädas 6, fols. 135, 
Sattärd 


The Same, subanta, käraka, samäsa and taddhita, incomplete, 


Sattära. 
115 Ganaratnamahodaddhi by Vardhamäna. 
Hemachandra, Präkritavyäkarana, fols. 54, slokas 1,900 
Näsik. 
Hemachandra, Sabdänusäsana, down to kyitprakarans, Sattära. 
Kasikävivaranapaijikö& by Jinendrabuddhi, adhyüya 
11, Sattära. 
Laghusabdendusekhara by Nägojibhatta, pürvärdha 
and kridanta, vaidiki prakriyä, svaraprakriyä, old. , 
120 Madhariy& Dhatuvritti, copied from a MS. dated Sakasamyat 
1442, Nargund. 
The same, down to stoma släghäyam Sattära. 
Padamaäjari by Haradatta, adhyäyas 11-111, Sattärs. 
The same, adhyäyas IV, V, VIII Sattära. 
Paribhäshah with a commentary by Siradeva, old. 
125 Phitsütrevyitti by Santanavächärya, Sattärd. 
Prapidärchis, a commentary on the Paribhäshenduse- 
khara,. old. 
Präkritabhäshäntaravidhäna by Chandra, Näsik. 
Prakriyäkaumudi, Samvat 1678. 
Praudhamanoramä by Bhattoji Dikshita, old, 
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Prayogavivekasamgraha by Vararuchi with n commen- 130 
1 ar. 

ZUUTDERBEREN, incomplete. 

Jabdakaustubha by Bhattojt Dikshita, old. 

Sabdakaustubhatikä by Vaidyanätha Payagunde, 
Ahuika I, old. 

Sabdasobha, incomplete, fols. 17 Sattära, 

HSTRSTASRTYERSTANS, kyidanta, äkhyäta, Puna. 135 

uddhatäkosha by Bhavadeva, Nargund. 
Unädivritti, Dharwar. 
Vaiyükaranabhüshanasära by Kondabhatta. 


Class V. Koshas, 
Amarakosha with the commentary of Lingabhatta, Kolhäpur, 
The same with the commentary of Räyamukuta, Kolhäpur. 140 
Anekärthadhvanimafjart, Dharwar. 
Dhanamjayakosha, Dharwar. 
Ekäksharakosha, Dharwar. 
Mätrikänighantu, fol. 3. 
Nänärtharatnamäla, Kolhäpur. 145 
Nighantusesha by Hemachandra, Sattära. 
Visvavosha by Mahesvara, old. 
The same, N. 0. Dharwar. * 


Class VI. Dharma. 
Arunasmyiti, incomplete, Slokas 700, N. 0. Ashte. . 
Baudhäyaniya Dharmasästra, N. 0. Kolbäpur. 150 
Chaturvimsatismyiti with the commentary of Bhattoji Dikshi- 
ta, N. C. Ashte. 
Dakshasmriti, 7 adhyäyas, N. 0. Ashte. 
Dattärka by Dädä, composed in 1661 A. D,, fols. 72. 
Dinakaroddyota, vyavahärakända, by Gägäbhatta Vis- 
vesvara, Sattark. _ 
Dvaitanirnaya by Sankarabhatta, old. 155 
Gautamiya Mitäksharä on the Gautama Dharmasästra, 
by Haradatta, N. C. Belgäm. 
Käsyapasmpriti, N. 0. Ashte. 
The same, old. 
Likhitasmriti, Sattära. 
Mitäksharä on the Yäjüavalkya Smriti by Vijnänes- 160 
 vara, Sakasamvat 1378. 
Pürtakamaläkara by Kamaläkarabhatta, N. C. Ashte. 
Smritis, a colleetion of, containing Angiras, Atri, Apa- 
stamba, Usanas, Kä$yapa, Gautama, Daksha, De- 
vala, Brihaspati, Vasishtha, Vishyu (brihat and laghu), 
Vyaäsa, Sankha, Satatapa, Vriddhasätätapa, Sam- 
varta, Härita. 
Bd, 111. 36 
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Smyitikaumudt by Madanapäla, fols. 83 Sattärd. 
Smyitiratnäkara by Vishnubhatta, Dharwar. 
165 Smritiratnäkara, by an unnamed Vaishnava author, incom- 
plete, fols. 136. : 
Smyityarthasära by Sridhara. 
Subodhini tika by Vi$vesvara on the Mitäksharä of 
Vijüäänesvara, Puya. 
Trimsachchhlokivivarana, old. 
Vasishthasmriti 10 adhyäyas, N. C. Kolhäpur. 
170 The same, N. C. Ashte. 
The same, complete, old. . 
Viramitrodaya, vyavahärakända, by Mitramisra, pürvärdha,- 
N. 0, Kolhäpur. 
The same, uttarärdha, Kolhäpur. 
Vishnusmriti with the Vaijayanti of Nandapandita, 
old, Puna. 
175 Vyavahäramayükha by Ntlakantha, old. 
Yatidharmasamgraha by Visvesvara, N. C. Sängli. 


Class VII. Astronomy. 
Jyotirvidäbharana by Kälidäsa, Puna. 
Kälachakrasütra, N. 0. Dharwar. 
Vasishthasamhitä, third skandha called Jaganmohint, N.C. 

Indapur. 
Class VIII. Medicine, 
180 Atreyi Samhitä, N. 0. Kolhäpur. 

Charakasamhitä, N. 0, Kolhäpur. 
Dhanvantarinighantu N. 0, Kolhäpur. 
Saärasamuchchhaya by Kalhana, N. C. Sattürd. 


Class IX. Silpasästra. 
Räjavallabhamandana by S$rikshetrajätmaja Bhrin- 
mandana, N. 0, Ashte. 
185 Devatämürtiprakarapa by the same, N. 0. Ashte, 
Präsädamandana by the same N. 0, Ashte. 
Rüpamandana by the same N. 0. Ashte. 


Class X. Mähätmyas and Puränas, 
Karaviramähätmya from the Padmap. Sängli. 
The same with the Sanabhitika, Kolhäpur. 
190 Kuberapuräna or Naläyana, sargas 100, Slokas 4724, N. C. 
Sattärd [in reality a Digambars Jaina work]. 
a a ود يوي وو‎ from the Padmap. fols. 22, ققطاملة‎ 905. 
äsik. 
Class XI. Metrics. 
Vrittadyumani by Yasvanta, Puna. 
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Class XII. Miscellaneous. 
Rämänuja’s Vamsävali, fol. 1. Ashte. 
Madhvächärya’s Vamsävali fol. 1. Aslte. 
aäkarächäryotpatti, fol. 1. Ashte, 
List of the gotras and kulas of the Konkanasth Brahmans 195 
Ash 


List of the Konkanasth Äpastambiyas #أطقك‎ ,„ , 

Madhvavijaya by Trivikrama, with a commentary by Sesha 
sargas 16, slokas 12,960 Dharwar. 

Nripodanta, an account of the ancient and modern dynasties of 
India, probably translated into Sanskrit from an English manual, 
fols. 13 Slokas 286. 

An account of the town of Kurar [Karahäta] by Syad Adamshah 
Kati, translated into English from Maräthi, pp. 18. 

An account of the history of Nargund in Maräthi, one long slip. 200 

A map of the world according to the Puränas, Pattara. 


80” 


Bäkt als Dichter. 
Von 
Rudolf Dvoräk, 


Die beiden grössten Lyriker des Orientes, Häfz der Perser und 
Mutanabbi der Araber sind bereits in Text und Uebersetzung sowohl 
Orientalisten als auch weiteren Kreisen zugänglich gemacht; worden. 
Von dem dritten aus ihrem Bunde, dem türkischen Lyriker Bükt, 
existirt wohl eine, wiewohl sehr mangelhafte, Uebersetzung von 
Hammer: Bäkt’s, des grössten türkischen Lyrikers, Diwän, Wien 
1825, die überdies nicht einmal die Hälfte des ganzen Diwäns um- 
fasst (Hammer, Geschichte der osmänischen Dichtkunst IL. 360), 
eine Ausgabe scheint jedoch nicht einmal im ÖOriente selbst je 
unternommen worden zu sein. Es kann allerdings nicht geleugnet 
werden, dass Bäakt den beiden genannten Dichtern, namentlich aber 
dem persischen Genius Häfiz so weit nachsteht, dass er eine Ver- 
gleichung mit ihm nicht vertragen würde. Ist ja die türkische 
Poesie, von ihren ersten Anfängen an, die in die Zeit der Be- 
gründung des osmänischen Reiches hinausreichen, bis auf die neueste 
Zeit trotz ihres ungemeinen Reichthumes an Dichtern, deren nur 
die einheimischen Biographen mehr als 3000 aufzählen, und denen 
bisweilen eine schöne dichterische Anlage nicht abgesprochen werden 
kann, im ganzen genommen nichts anderes als eine mitunter schwache 
Nachbildung arabischer und persischer Dichtungen, eine Nachbildung, 
die sich in sehr vielen Fällen geradezu zu einer sklavischen Nach- 
ahmung der Muster gestaltet, so zwar, dass z. B. Hausleutner in 
seiner Uebersetzung von Toderinis litteratura turchesca, die im J. 
1790 erschienen, einer Zeit, wo man in Europa von der türkischen 
Poesie soviel wie nichts wusste, den Mangel au türkischen Gedichten 
durch den grossen Vorrath an arabischen und persischen so ziemlich 
ersetzen zu können glaubte (Hausleutner 230), — Und an dieser 
Thatsache ändert nichts der Umstand, dass es in der türkischen 
Poesie auch schöne Stücke voll Einbildungskraft, Lebhaftigkeit und 
Feinheit gibt, die wenigstens zum Theil ein eigenthümliches National- 
gepräge aufweisen und als Früchte eigener Geistesanlage und als 
einheimische Produkte angesehen werden können. Denn diese be- 
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weisen höchstens von negativer Seite, was der eigenthümlich tür- 
kische Geist hätte leisten können, wenn er unter dem Einflusse der 
trefflichen Meisterstücke der Dichtkunst, die ihm hauptsächlich 
das Persische bot — aber auch das Arabische — erwacht, sich 
weiter auf seiner natürlichen Grundlage entwickelt hätte, ohne 
sklavisch in die bereits ausgetretenen Fussstapfen zu treten. Dies 
wäre um so leichter gewesen, als zu der natürlichen dichterischen 
Anlage, die der Orientale überhaupt in vorzüglichem Masse aufweist, 
und die auch den Türken, wie bereits betont, nicht abzusprechen 
ist, wie es in der That geschehen, mit der sich weiter auch Vor- 
‚liebe für Poesie paarte, auch die Begünstigung der Poesie von 
Seiten der Herrscher selbst trat, von denen nicht nur viele an der 
Poesie Vergnügen fanden, sondern einige auch selbst in der Dicht- 
kunst nicht ohne Glück sich versuchten. Und in Constantinopel 
blühte noch zu Toderini’s Zeit eine ausehnliche poetische Akademie, 
in welcher Poetenversammlungen abgehalten wurden und von welcher 
aus die Verehrer der Dichtkunst, wenn sie ihre Geschicklichkeit 
durch gute Gedichte erprobt hatten, akademische Namen erhielten 
(Toderini-Hausleutner 208). Auch an sonstigen Anweisungen 
und Lehrern fehlte es nicht. So kann man aber, im ganzen ge- 
nommen, von einem eigenthümlichen Geist und Beschaffenheit der 
türkischen Poesie gar nicht: sprechen, da sowohl Stoff als auch 
Form entlehnt sind und nicht einmal die kühnen Bilder, denen 
wir so reichlich begegnen, als türkisches Eigenthum bezeichnet 
werden können. Eigenthümlich würe höchstens die Art zu nennen, 
wie das Figürliche allmählich so hoch in Bildern steigt, dass man 
fast einen göttlichen Verstand nöthbig hat den Inhalt in eine ver- 
ständliche Rede bringen zu können (Lüdeke, Beschreibung des 
türkischen Reiches I. 331), und welche die in der orientalischen 
Dichtung überhaupt vorherrschende Phantasie in Schwulst und in’s 
Groteske ausarten lässt. Die anerkannte Thatsache, das die Poesie 
der treueste Spiegel des nationalen Characters ist, trifft, wie wir 
sehen, bei den Türken nicht zu. 

Die Periode der höchsten Macht unter Sultän Suleiman dem 
Gesetzgeber ist gleichzeitig auch die glänzendste Zeit der osmänischen 
Literatur und namentlich auf dem Gebiete der schönen Redekünste 
weist sie eine derartige Ausbildung auf, dass sie bis auf den heutigen 
Tag als die klassische Periode des türkischen Geschmackes angesehen 
wird (Hammer in Eichhorn’s Geschichte der Litteratur II. 1171). 
Ihr gehört auch der grösste türkische Lyriker Büki *1526 +1599 
an, ein Lyriker, der auch von der europäischen Kritik (Hammer, 
Diwän ete. X.) für vorzüglich gehalten und auch von der allgemeinen 
Regel der Unselbstündigkeit der türkischen Poesie ausgenommen 
wird, von dem es sogar heisst, dass er als individueller Lyriker 
grossen Ruhm erworben. Aber auch diese Sonderstellung scheint 
uns, wenigstens ihrem ganzen Umfange nach, nicht berechtigt zu 
sein; vielmehr belehrt uns bereits eine oberfliichliche Durchsicht 
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seines Diwänes, namentlich aber seiner Gazele, dass nicht einmal er, 
ein Dichter von ungewöhnlicher Begabung, die namentlich in einigen 
seiner Kagtden deutlich zu Tage tritt, wie wir überhaupt sein 
überwiegendes dichterisches Verdienst und seine Individualität haupt- 
sächlich in den Kasiden suchen müssen, es nicht vermocht hat, 
sich von der geradezu zur Mode gewordenen Nachahmung fremder 
Vorbilder — namentlich Häfiz klingt zu oft aus seinen Gazelen ') 
— loszusagen, und auch er der herrschenden Gewohnheit seine 
reiche Begabung opferte. Dies bleibt um so mehr zu bedauern, als 
die unverkennbaren Spuren eines von Gottes Gmaden gesegneten 
Poeten in einigen seiner Gedichte, namentlich in seinem Heftbend 
auf den Tod seines Gönners, des grossen Suleimän, so deutlich 
in die Augen springen, dass dieses aufrichtig gefühlte und tief 
empfundene 'Irauergedicht nach Fleischer's sehr kompetentem Ur- 
theile (Nauman’s Catalogus librorum manuscriptorum etc. bibliothecae 
senatus Lipsiensis 543) allein hinreichend ist, um daraus zu 
ersehen, ein wie grosser Dichter Büki gewesen sei (ex quo vel uno 
quantus 0668م‎ fuerit cognoscere licet), wir würden lieber sagen: 
hätte sein können. Denn dieses Gedicht verdient unstreitig zu dem 
schönsten gerechnet zu werden, was die Poesie je geschaffen hat, 
Aus dem Gesagten geht hervor, dass Büki, mit Ausnahme 
einiger weniger Gedichte, den grossen Dichtern aller Völker und 
Nationen an die Seite gestellt zu werden nicht verdient und dass 
überhaupt sein ganzes poetisches Verdienst nur ein relatives ist. 
Er ist gross unter den kleinen, der grösste unter den türkischen 
Dichtern, ein Rang, den er nach dem eigenen Urtheile der Türken 
bald nach seinem Auftreten als Dichter eingenowmen und den er 
seitdem behauptet, ohne dass es ‚Jemand von den Gelehrten des 
Orientes und auch des Occidentes nur versucht hätte ihm selben 
. streitig zu machen. Mau könnte ihn gewissermassen mit dem 
römischen Horaz vergleichen (wenn diese Vergleichung nur nicht 
zu hinkend würe), wenn seine persischen Vorbilder nicht vorhanden 
wären, oder wenigstens wenn er soviel Selbständigkeit bewährt 
hätte, wie Horaz, wenn er weiter nicht die Eigenthümlichkeiten 
der orientalischen Poesie aufwiese, die dem Orientalen wohl gefallen, 
aber unserem durch Griechen und Römer ausgebildeten Geschmack 
nichts weniger als behagen. Seine relative Ueberlegenheit lüsst 
übrigens Bäkt selbst erkennen, indem er öfter seine Poesie mit der 
seiner dichterischen Zeitgenossen vergleicht; und mit dieser ver- 
glichen zeigt die Poesie Bakt's, obwohl er zur Zeit der höchsten 
Blüthe der türkischen Poesie lebte, doch einen so weiten Abstand 
von der zeitgenössischen Poesie, dass ihn Büki selbst in seiner 





1) Mit welcher Vorliebe sich Bäki mit den persischen Dichteru bo- 

haben muss, ersehen wir z. B. deutlich aus der Wiener Handschrift 

Nro. 168 der Hofbibliothek, wo unter Anderem auch sieben persische Gazelo 
und drei persische Flinfzeller unter seinem Namen vorkommen. 
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Kaside zum Lobe des Grossvezirs ‘Ali-paSa v. 46 u. f. mit den 
Worten charakterisiren konnte: (Metrum (رمل‎ 


باغ مدحكٌته أولور جمْليّه غَالِبٌ تَنْهًا 


بحت ايجون كلسه أكر بلبلٍ خوش نعْمه غزار 
يكته در غَبِرِيلَم أشعارى ولى يكته يياز 
خام عنبر در أكم خام إيسدده بو اشعار 


Se 
wur ern, da it ne 
ee دام لطفكُ آنى‎ 

46. „Im Garten deines Lobes ist er (Bäkt) allein allen überlegen, 

kämen auch Tausend schönstimmige Nachtigalen zum Streit. 47. 

Gekocht sind Anderer Gedichte, doch es sind gekochte Zwiebeln ; 

roher Ambra sind, wenn sie auch roh sind, diese Gedichte. (Und) 

gibt's Rohes auch im Rauchfasse meiner Poesie, so möge es der 

Saum deiner Huld, o Ruhm der Grossen, verdecken*. — Und 


äbnlich heisst es in der Kaside zum Lobe des Trefflichsten der 
Trefflichen, Muhammed Öelebi v. 44 und f. (Dasselbe Metrum) 


نكم تقضات بان SEE‏ 
an .u 9‏ 3.. ...6 3 30 © 
et‏ كيه ختشكهد دا ; 

u‏ 5 3 نلق نبل 


َه , 2 0 »3 0 »ı‏ 3 33 > دهت و 

an‏ جوغ أولور كُلْشَن عالم در بو 

ليك رنحين ومطرا أوليمز هم سنبل 
„Vergleich (miss) nicht Bäkt's Poesie mit (nach) der Dichtung‏ 
(anderer) Individuen; sollte wohl Hyacinthe einem jeden trockenen‏ 
Grase gleich sein. Und wenn es auch viele Hyacinthen gibt —‏ 
ist dies ja der Rosengarten der Welt — so ist doch nicht eine‏ 
jede Hyacinthe farbig und wohlriechend‘. — Auch in der Kaside‏ 
zum Lobe des Unicum’s der Zeit 113056 Efendi v. 29 u. f. rühmt‏ 
sich Bäki nach, dass er seit seinem Betreten der Arena der Beredt-‏ 
heit viele Widersplinstige zur Capitulation gebracht: (Metrum \+,)‏ 

نيودباز WE‏ هملئ معانى 5 يان 
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Baur exe كبنداتدار ميدآن‎ en 
a بلي شه تطيم بن‎ 


© سه © شء تت Kür‏ © 


متسل ea‏ يوحن اسار كوت تيور 


2 0 ومع 3[ - شه هه عن سه “or‏ 
نى در انسى كوييا لرزان ايدر أب روان 

„Nehm” ich die Feder in meine Hand, so bin ich mit: meiner 
wunderbaren Poesie ein Lanzenschwinger (ein Shakespeare) auf dem 
Kampfplatze des Reiches der Gedanken und des Ausdruckes (der 
Rhetorik). Seitdem ich Schlingenwerfer auf dem Tummelplatze der 
Wohlredenheit geworden, sind die Häupter der Halsstarrigen in 
den Ring der Ergebung geratlıen. Den Helden auf dem Kampf- 
platze der Poesie nennen mich die Weisen; einer oder zweie (der 
eine wie der andere) unterliegen mir schwach und unvermögend. 
Ununterbrochen meine Gedichte schreibend bleibt das Schreibrohr 
nicht stehn, es regt sich; Schilfrohr ist es, möchte man sagen, 
welches das fliessende Wasser zittern macht (bewegt)‘. Diese Ueber- . 
legenheit Bäkt’s hat auch der vor ihm für den grössten Lyriker 
ehaltene Zäti selbst anerkannt. Der türkische "Biograph .Hasau 
Öelebi Kinalizäde erzählt nämlich in seiner Tiezkeret-us-Iuerä (Cod. 
ture. 147, fol. 71 der Münchener Staatsbibliothek), dass ihm Bäki 
als dem bedeutendsten der damaligen Dichter sein erstes Gazel 
brachte und Zatt es so schön fand, dass er es nicht glauben konnte, 
dass Bäkt etwas solches gedichtet haben könnte, vielmehr geneigt 
war, das Gedicht für gestohlen zu erklären. Später huldigte er 
jedoch selbst der Grösse Bäkt’'s in dem Masse, dass er sich nicht 
schämte ein Distichon Bakt's (den 1. Doppelvers der Nro. 115 bei 
Hammer) zur Grundlage eines Gazels zu nehmen, indem er sagte: 


Eines Dichters wie‏ :باقى كبى شاعرك شعرن N‏ عَيّْب دكلدر 
nehmen ist keine Schande. Und doch war er‏ حا Bakt Gedicht‏ 
selbst ein Dichter, von dem ein anderer Biograph, ‘Äfik Öelebi in‏ 
seiner Tezkeret-uS-Suera (Cod. turc. 149 der Münch. Staatsb. fol.‏ 
b) sagt, dass er der einzige Substanzielle (= Zätt) auf der‏ 92 
Welt ist, da die Poesie in Beziehung auf andere etwas Accidenzielles‏ 
(Zufälliges, Aeusseres), in Beziehung auf ihn (aber) etwas Sub-‏ 


stanzielles (Wesentliches, seiner Natur Angehöriges) ist: als 
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getrieben und der Dichter Verzeichniss wurde zusammengerollt 
(dürüldü als Reim auf sürüldü). Aber das erste etwas, welches 
dem Munde der Herzraubenden (Geliebten) gleich — bekanntlich 
rühmen die orientalischen Dichter ihren Geliebten einen so kleinen 
Mund nach, dass er fast verschwindet — dem Verschwinden anheim- 
gestellt unter der Säulenhalle des Seins dauert, hat seinen Grund 
in dem Auftauchen von Büki’s Gemüth‘, 

Und mit diesen Aussprüchen über Baki’s Ueberlegenheit, die 
von Büki selbst und seinen Zeitgenossen herrühren, sind auch die 
Aussprüche der türkischen Literarhistoriker in vollkommenem Ein- 
klange, ausser dass sie Baki mit noch mehr überschwenglichem 
Lobe überhäufen. Alle gipfeln in dem einstimmigen Urtheile über 
Bükt’s unerreichte Grösse in der türkischen Poesie und zählen seinen 
Diwän zu den schönsten türkischen Diwänen, vor denen allen er 


jedoch den Vorzug hat der berühmteste zu sein: SL ديوان‎ 


eh وشو مح أحسن‎ Ir Inn Kim المولى مود المتوفى‎ 
التركية واشهرها‎ 113021 Halıfa: Esämii kutub 111. 265/6. Sein 
Vorzug liegt nach ihnen sowohl im Inhalte als auch in der Form, 
welche beide seine Gedichte unerreichlich und den besten per- 
sischen Gedichten gleichkommend, ja noch besser erscheinen lassen: 
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غيبدن لسان ترجمان قلسله بو نوك زباننه a‏ دنليس جاريدر 
lautet das Urtheil ‘ÄXik Öelebi’s (a. a. 0. fol. 924 und 92b): „Seine‏ 
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Poesie ist solid und fest, gleichmässig und kunstvoll, elegant (eig. 
farbig, könnte auch allegorisch bedeuten, was aber bei Bäkt nicht 
zutreffend ist) und geschmackvoll; seine Worte sind fliessend, seine 
Gedanken kostbar; seine Dichtung (Verse) rein, ihr Inhalt brennend 
(feurig) . .. . . und weiter unten heisst es: - Seine Poesie ist frei 
von Schwierigkeiten (Stellen, deren Deutung künstlich gesucht wer- 
den müsste) und ohne Prunkworte (Wortschwall), man möchte 
glauben, dass sie aus dem Jenseits von der Zunge des himmlischen 
Dolmetschers seiner Zungenspitze eingesagt fliesst. Und noch 
höher steigt das Lob, das der bereits erwähnte Biograph Hasan- 
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„von den Grössten unter den Dichtern und den Trefflichsten unter 
den Beredten sowie von den Musterhaftesten unter den Gelehrten. 
Er ist die Vorrede des Diwänes der Vollkommenheit, der Index 
auf der Vorderseite der Schönheit der Rede, ein Dichter Gesell- 
schaften erleuchtend und Spitzfindigkeiten abwägend, ein Zauberer 
im zierlichen Ausdrucke unterrichtet, Gazele singend; Sultän der 
Dichter der Länder Rüm’s, ja Chosreu und Chäkän der Versemacher 
jedes Landesgebietes. Held auf dem Schlachtfelde des Wissens 
und der Erkenntniss und Chosreu' der Welteroberer der Region 
der Dichtung; unter den reimenden Sprechern und zauberspurigen 
Zungenfertigen das Anfangsgazel des Diwänes der Wohlredenheit 
und der königliche Vers (das Säh-beit) des Sammelbuches der 
Beredtsamkeit; seine dem Herzen angenehmen Gedichte sowie seine 
Worte ohne Gleichen sind Gegenstand von Selmäns Eifersucht und 
Zuheirs Neid. Es ist wahr?) . . . . dass seitdem die Geister der Söhne 
des Menschengeschlechtes aus dem Ueberflusse der Wolke des Himmel- 
reiches in die Muscheln der Gestalten geregnet und die in die Muscheln 
der Leiber durch die Wolke göttlicher Macht sich ergiessenden fun- 
kelnden Perltropfen die mittlere Perle im Halsbande des Seins und der 
Möglichkeit geworden sind, eine diesen ühnliche, reintönende und 
der Poesie des Psalterbuchs Gleichgewicht haltende Dichtung, fliessend 


8 > )0360 دن 
Richtig wohl ars.‏ )1 
Die im Texte mit * bezeichnoten Worte sind mir auf Grund der‏ )2 
einzigen Münchener Hs. nicht klar.‏ 
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und voll Reinheit im Spiegel des Daseins ihren Glanz nicht gezeigt 
hat, ist dem Sonnenlichte gleich den Scharfsinnigen bekannt und 
von ihnen bezeugt. Seine durch Beredtsamkeit ausgezeichneten 
Worte sind ein Chosreu der die Zone des bewohnten Viertels ein- 
genommen und die Könige der Dichtung sich ihm zu unterwerfen 
veranlasste. Und das Ambraduftende Lüftchen hat die Aloengerüche 
seiner erlauchten Worte in Thäler und Berge der gesammten Länder 
ergossen. Wenn dieser Anfang der Beredtsamkeit und diese Satzung 
der Zeit als der letzte gekommen ist, was für ein Kummer? Denn in 
Beredtsamkeit und Wohlredenheit ist er vor allen; und wenn das 
Praessidium des Seins einen Bewohner aus der Schuhreihe bat (das 
Vorzimmer, wo man.die Schuhe ablegt), was für ein Grund des Ueber- 
drusses? denn es ist wahrlich bestätigt und anerkannt, dass er ein 
hochwürdiger Präsident ist: „Frische Rose kommt hinterher dem 
Rosengarten, zuerst Gestrüpp und Dornen* (Büki in der Kaside 
auf Kädi-zäde v. 26). Seine perlenregnenden Gedichte sind dem 
fliessenden Wasser gleich klar und fliessend, und die Jungfrauen 
seiner Gedanken sind von Härte (Rohheit) und Schwäche (Mangel 
an Beredtsamkeit) wohlbehalten und frei. Da seine unersetzlichen 
Gazele in der ganzen Welt verzeichnet und seine durch Klarheit 
definirten Verse unter den Menschen berühmt (= weltberühmt) 
sind, was bleibt nun noch zu machen übrig?® — 

Charakteristisch für Bäki’s Berühmtbeit im Oriente, namentlich 
unter den Türken, ist auch der Umstand, den 118051 Halifa a. a. O. 
111. 266 mittheilt: dass sich der Verfasser der Anthologie „Zubdet 
el-aS'är® (cremor carminum) Mollä ‘Abd ul-hajj ben Fäiz ul-läh- 
Elrümi (Käfzade +1031) entschuldigt hat, dass er aus Baki’s Diwän 
nicht mehr als 512 beit aufgenommen hat, mit den Versen: 


(Metrum au) 
يَازِلْمَدِيسه آكم جيله شع يركارى‎ 
معخور‎ TR بنى بو‎ 
تحالدر بوكه بوجشيهه تمام إيذه نوش‎ 
Be تنكل تنه‎ 


„Wenn nicht seine kunstvollen Gedichte alle aufgeschrieben 
sind, werden mich in dieser Angelegenheit die Verständigen für 
entschuldigt halten. Unmöglich ist der, der eine ganze Quelle aus- 


1) Bei Flügel falsch ml, was wohl in amt يَارلْمَدى‎ (des 
Metrums halber jazylmadiso zu lesen) zu corrigiren ist. _ 
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trinken würde, wie sehr er auch nach Wasser gierig wäre, der 
vom Durste gequälte (eig. erhitzte)*. 

Bei einem solchen Lobe sehen wir es leicht ein, wenn die 
Biographen sagen, dass Bäkt kein Lobgedicht braucht, da er sich 
selbst durch seine Gedichte am besten lobt, und begreifen den Sinn der 


in den Biographien wiederholt aufgeführten Verse: (Metrum (رمل‎ 
نسان قضًا‎ Ka 85 > > عم‎ 2 


محو واقبائله يم اندى نيجه اوراقى 
( قاريبى نيجعيى ياكليش ديو بو دكتردن 
ش بافى بر يدوب إشارت دينى صم الباقى 

„Kaum dass die Hand des Schicksals die Poesie der Lebendigen 
registrirt hatte, als sie wie viele Blätter mit Abünderungen (indem 
sie etwas wegnahm und dafür etwas anderes setzte) füllte! Wie 
viele kratzte sie aus aus dieser Liste mit den Worten: Er hat 
gefehlt. Von Büki sagte sie, und machte ein Zeichen: Der Bäkt 
ist richtig“. 

Es bleibt noch ein Wort zur Charakteristik der Bäki’schen 
Poesie zu sagen. Wie bereits bemerkt dichtete Bäkt Kasiden und 
Gazele.. Bäkt sagt zwar von sich selbst, dass ihm, dem Pü- 
diSäh des Wortes, Kaside und Gazel gleich gewährt sind. (Hammer, 
Diwän XXXVI), und ebendaselbst, dass die Dichter Rüm’s von ihm 
erst das Gazel lernten; und in einem Gazel heisst es, dass ein 
wasserhaltiges (frisches) Gazel bei den Kennern die frische Frucht 
des Zweiges seiner Kunst ist. Nichts destoweniger schützen wir 
seine Kasiden viel höher als seine Gazele, obwohl sich sonst beide in 
gleichem Masse um dasjenige theilen, was wir als den grössten 
Vorzug der Bäki’schen Poesie ansehen, gereinigten Geschmack und 
edlen Ausdruck. Der sprachliche Ausdruck, dessen Feinheiten auch 
im Gespräche Bäki’s von Seiten der türkischen Biographen so 
besonders hervorgehoben werden, bündig und schwungvoll, gleich- 
zeitig aber rein (soweit möglich) und durchsichtig, ist es in der 
ersten Reihe, der das Interesse der europäischen Orientalisten an 
Bäkt’s Poesie erregt und unsere vollkommene Anerkennung ver- 
dient?2). In ihm ist Bakt wirklich gross, und wenn er in dieser 


“= 
1) Des Metrums wegen muss wohl قازدى‎ gelesen werden. 


2) Dass bereits die Türken selbst in Bäki in erster Reihe einen Meister 
der Sprache erblickten, beweist der Ausspruch eines Kunstrichters, den Hammer, 
Geschichte der osmänischen Dichtkunst III, 16 mittheilt, wonach von einem 
vollkommenen türkischen Dichter Neu‘i's (Hammer a. a. ©, III, 108) Gluth, 
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Hinsicht sein Verdienst um die türkische Poesie hervorhebt, wie 
dies ja vielleicht zu oft geschieht — die Form der Kaside, wie 
des Gazels bietet ihm ja reichlich Gelegenheit dazu, die Baki nie 
unbenutzt lässt — so können wir ihm nur unseren Beifall zollen. 
„Auf diesem Tummelplatze hat Baäki wie viele Meister erreicht, 
auf der Welt erreicht ihn heutzutage kein Meister“ heisst es im 
Gazel No. 82 (nach Hammer’s Zählung). Denn: „Ihm wurde die 
Region des Wortes übertragen und den "Thron der Poesie hat er 
bestiegen dem Chosroes gleich* (Nro. 148). „In seiner Hand ist der 
Siegelring der Trefflichkeit und der Wohlredenheit, den er dem 
Feinde, der es leugnet, auf sein Auge drückt* (Nro. 84). Als 
ungestümer Haidar (Löwe) bedient er sich auf dem Tummelplatze 
der Poesie der Spitze des Rohres wie des Zül-fakärs (Nro. 7). 
Dabei macht er die königliche Musik des Wortes so stark, dass 
das Echo der Pauke bis zum Ohre des Chosroes in Dihli reicht 
(Nro. 78). Ja „die Trommel seiner Berühmtheit wird auf dem 
Gewölbe der Himmelssphüre geschlagen, und das Getöse seiner 
Kesselpauke wirft ein Durcheinander in die Welt* (Nro. 71). — 
Wahrlich hat Niemand in diesem Garten das Rohr (Kalem) so ein- 
gesetzt — was Wunder, wenn die Frucht seiner Poesie so saftig 
ist (Nro. 134), und soviel ist wahr, dass seiner unnachahmlichen 
Dichtung nichts gleich ist, selbst wenn von nun an die Zauberer zu 
dichten anfingen (fehlt bei Hammer). Er ist einzig in seiner Art 
in der Kunst des Wortes, mit dem kein Streit möglich ist (Nro. 12). 
Denn eine Schatzkammer von Ideen ist sein (wenn auch) wüstes 
Herz (fehlt bei H.), und seine Anlage, durch die Sonne der sultänschen 
Huld grossgezogen, ein Edelstein in der Mine der Möglichkeit 
(Nro. 82). Seine Worte aber sind mit Perlen und Juwelen besetzt 
(Nro. 145), ja es sind kostbare Perlen frischer Poesie auf einer 
feinen Perlenschnur der Gedanken (Nro. 155), schön und frisch 
(Nro. 163), geistreich und auch verschmitzt (165). Denn auch Salz 
ist dem reinen Weine beigemischt, sales und lepores sind der Ur- 
sprung des Zuckerwassers von Baki's Poesie (Nro. 104). Ueberhaupt 
gibt es für die Geliebten keinen besseren Zeitvertreib als Bäkt’s 
Gedichte, in erster Reihe allerdings seine Gazele (189) und zwar 
nicht nur für einen Augenblick, sondern für immer: „Gott sei 
Dank, ruft Bakt, das Glück der Welt findet Untergang, dauernd 
bleibt auf dem Blatte der Welt unser Name (Nro. 68), seine Ge- 
dichte werden bis an’s Ende der sieben Zonen gelesen (fehlt bei 
Hammer). Denn seine zauberische Anlage macht sich alle Herzen 
geneigt; und als Zauber wirkt seine Poesie hauptsächlich durch 
ihr Gewand, denn „das Ehrenkleid von علو‎ welterobernder 


Dichtung ist Gold“. سنك التونلودر)‎ Sursee (خلعن نظم‎ 


heisst es in einem ‚sel, und „Worte sind’s nicht, Perlen und 








Bäki’s Sprache, Zäti's (Hammer a. a, 0. II, 240) Sinn und Amri's (Hammer 
a. a. 0. III, 15) Phantasie verlangt wird. 
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Edelsteine, wenn ich ein Gedicht mache“, in einem anderen. — 
Und was von dem sprachlichen Ausdrucke, gilt auch von der 
äusseren Form seiner Gedichte. Sie haben einen Schnitt (Nro. 165) 
und sind in dem ihnen angewiesenen Raume so abgegrenzt und 
abgerundet, dass jedes einem Ringe gleich in sich abgeschlossen 
erscheint. „Mit zahllosen Ringen kam Baki an eine 'Thüre (seines 
grossmüthigen Gönners), mit Ringen, deren jeder was für einen 
‘Tribut von Rüm werth war“, heisst es in der Kaside auf ‘Ali-paSa 
v. 49. Denn mit Kunst gemacht sind sie und mit Juwelen ver- 
ziert und passen für die Hand des Schlachtreihen -zerreissenden 
Äsafs (Veziers). Denn es ist nicht anderswo zu finden die Rundung, 
welche Bükt’s seltene Perlen aufweisen, und kein anderer Gold- 
schmied auf dieser Welt vermöchte solche Ringe zu Stande zu 
bringen. Kein Anderer kann dem Ringe der Dichtung diese Kate- 
ie geben, wenn auch noch so viele Stümper den Ring fälschten, 
(wie Baki). Denn für Bäkt's Form gibt es keinen Ersatz, ebenso 
wie es keinen Ring gibt, der den Siegelring Suleimäns- vertreten 
könnte (a. a. 0. 49—53). — Und im Gazel Nro. 84 vergleicht Bäkt 
den Fluss seiner Verse dem Strömen der Meeresfluth, vor deren 
Perlen die Taucher sich verneigen. Ueberhaupt erreicht Büki’s 
Gedicht. (diesmal spricht er von seinen Kasiden) durch beredte 
Schilderung (seiner Gönner u. s. w.) den Rang des persischen 
Dichters Selman, mit dem es nach Bäkt's Worten „unter gleichem 
Schatten wohnt“. Sein Wort reicht an ihn, sein Gedicht erreicht 
seine Vollkommenheit. Es bleibt nur seinem Werke eiue Krone 
aufzusetzen, was Bäki vom Sultän Suleimän erwartet, der seine 
Dichtung, eine kostbare Perle im Meere der Dichtkunst, die jedoch 
gleich dem Edelsteine im Schacht im Staube der Ermniedrigung 
bleibt, vom Boden erheben soll. (Kaside zum Lobe Sultän Suleimäns 
v. 36-39). — Und fast dasselbe lesen wir auch in der Kaside 
zum Lobe des Sultän Selim (v. 32—33): „Es kam zum Vorschein 
Zuhairs Geheimniss (Inneres) in meiner geistreichen Anlage, mein 
Gedicht goss den reinen Lebensgeist Selmäns in sich selbst um. 
Der Beredtheit Pauke habe ich königlich geschlagen in den sieben 
Zonen und auf das Diplom des Wortes setzte ich heute die 
chäkänische Tugra®. Denn in der That beschliesst Bakt die Reihe 
der hervorragenden Dichter unter den Türken, unter denen er 
selbst am meisten hervorragt '). 
Wesentlich anders als mit dem Sprachausdrucke und der 
äusseren Form verhält es sich mit Bäki’s Poesie hinsichtlich des 


1) Zum Lobo Bäki’'s interessant ist auch die Kaside zum Lobe des Vor- 
sitzenden der ‘Ulemä und des wohlredendsten der Wolhlredner Abü-s-sufüd Efendi 
v. 23—25: „Der Braut der Welt (Zeit) mache ich dein Lob zum Halsschmuck, 
Perlen sind die kostbaren Worte, Faden die feine Phantasie, Die Leichtigkeit 
meiner Worte, die Klarheit meiner Gedichte fliesst wie Wasser. Sie hat die 
Horzen alle geneigt gemacht. Modulirte eine Nachtigal auf der Wiese meine 
Worte, so käme das leicht rutschende Wasser und kisste vor ihr den Boden“. 
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Inhaltes seiner Gedichte, hauptsächlich soferne es auf seine Origi- 
nalität ankommt. In dieser Hinsicht erweist es sich, dass Bäkt 
namentlich in seinen Gazelen seine Meister treu bis in's kleinste 
Detail kopirt, sodass es wirklich schwer ist, in seiner Poesie etwas 
za finden, was noch nicht dagewesen wäre. Interessante Detaile 
würde hier eine Vergleichung mit Häfizens Gazelen ergeben, dessen 
Weltanschauung mit all den Leiden und Freuden, die sie 

mit sich bringt, sich bei Bäki wiederspiegelt. Und ähnliche Ana- 
loga liessen sich auch für seine Kasiden, obwohl nicht in solchem 
Masse, aus persischen Dichtern aufführen. Denn auch hier mahnen 
Bäkt’s Schilderungen von Naturerscheinungen u. a. und Lob- 

preisungen seiner Gönner an die ihm vorgelegenen Muster. — 
Im Ganzen ist Bäkt’s Stimmung in seinen Gedichten eine heitere, 

Er weiss wohl, dass die ganze Welt mit all ihrem Leid und Freud 

ein vorübergehender, dabei trügerischer Traum ist (Gazel 38), dem 

man nicht vertrauen kann (111 und 64). Das Glück der Welt 

ist leerer Tand (122) und seine Unstätheit genug bekannt. Die 

Welt dreht sich ja (97). Die Welt ist ein Markt von Ungerechtig- 

keit, dessen Gewinn nur Leiden sind (75). Und namentlich gegen 

ihn hat sie sich recht stiefmütterisch verhalten (111) und ihn 

hart behandelt (61), anstatt ihn zu begünstigen (20). Nur zur 

Pein und Qual kam Bäkt ins Leben (153). Unglück malt ihn wie 

einen Leopard (182), sein Herz ist dornenwund, seine Augen voll 

Thränen (74), der Gram lässt ihn nicht aus seinen Panthersklauen 

(64). Doch Bakt verzagt nicht; er kümmert sich nicht um die 

Welt (79) und ihr zum Spotte (69) sowie zum Aerger der Ge- 

walten (106) ergibt er sich dem Weintrinken und der Lust — 

froher Sinn genügt ihm (27, 70). Denn gleich Hafiz ist auch 

Bäkt von Ewigkeit dazu bestimmt, ein Sklave der Liebe und des 

Weines zu sein (1) und diesem Fermän folgt er als Führer vom 

Herzen gern, ohne sich dem Richterspruche des Schicksals nur ein 

Stäubchen zu sträuben (68). Beides bereitet: ihm wohl manche 
bittere Stunde, in welcher dann Bäki zu der Ueberzeugung gelangt, 

dass Entsagung und Ruhe das beste sind (17). Aber trotzdem 
nimmt er seine Zuflucht zu ihnen nie (68), es möge geschehen, 
was da wolle. Ein DerwiS ist er nur an der Thüre seines Geliebten 
(132, 141, 149, 154, 167) und dieses DerwiStums schämt er sich 
ebensowenig, wenn man ihn deswegen tadelt, wie er in Vollkommen- 
heit und Trefflichkeit seinen Ruhm sucht (94). — Der Ruf: „Ergib 
der Lust und dem Trunke dich erklingt oft in Bäkt's Gedichten 
(203) und alles in der Welt ist bereit, ihm zu folgen (41). Früh- 
ling, bildschöner Knabe und Wein sind nach 189 sogar des städti- 
schen Predigers Ratlı (vgl. auch 149, 152, 154) und auch Süfi's 
sollten ihren Nutzen nicht läugnen (174). Denn sie sind die Hüren 
und der Keuser des Paradieses, und des Geliebten Thüre ist das 
Eden selbst (151). Darum hält Bäaki den Wein und die Wein- 
‘schenke für seine treusten Geführten (27), von denen er sich nimmer 
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trennt (160); ihm ist der Wein أثوار‎ «I 5% (53), der seine 
er 


Wangen dem Morgen gleich mit Roth fürbt (26), ihm ist er Rose 
im Rosenbeete der Schenke (165), ihm ist er der Spiegel, in dem 
er die Welt besser schauet, als in dem weltzeigenden Spiegel 
Iskenders (144). Ja, der Wein setzt ihm, dessen Existenz in der 
Welt nicht einmal einem Sonnenstäubchen gleich ist (75), die 
Herrscherkrone auf (26), und von Bükt zu Hilfe genommen (19), 
vertreibt er dessen Kummer und Schmerz (9, 127). Der Wein ist 
ihm aber auch Symbol der Liebe, wie die Schenke das der Treue 
(135). Der Schreiber der ewigen Weisheit, heisst es im Gazel 166, 
schrieb auf das Blatt der Rose, dass weinend Nachtigal mit Rosen 
immer kose, und nach Gazel 34 wird eben das Weinglas zur Rose 
und der Trinkende zur Nachtigal. Der Wein mahnt ihn weiter 
an die Rubinenlippen seines Geliebten, zu dessen Andenken eigent- 
lich Gott selbst rothen Wein in Trauben eingesetzt hat (96), und 
deren Rubin ihn nach dem Rausche des Weines in neue Begeisterung 
versetzt (7). Denn nur Zuckerlippen vertreiben die Bitterkeit des 
Weines und des Grames (22). Freilich sind auch sie für Bakt 
Ursprung vieles Kummers, aber im Parsdiese sind selbst die Qualen 
süss (21). Und darum heisst es bei Bäkt: den Wein bereuen, der 
Liebe entsagen — leerer Traum (19). Im Gegentheil ist Baki ein 
Leopard im Walde der Liebe (120, 181), der sich auf die Jagd 
von Schönen verlegt hat (152) und der sich nicht schümt, wenn 
man ihn seiner Liebe zeiht (94). Die Liebe macht ihm zwar das 
Leben zur Qual (81). Seinen verweinten Augen, die zwei Flaschen 
Weines gleichen (2), entströmen Thrünen, die, dem Silberdrahte 
ähnlich, Bäki zu einem Silberzieher machen (138) und die in ihrem 
Uebermass die Welt überschwemmen und Bükfs Herz verheeren 
(16, 37). Liebe macht ihn zum Narren (146) und er stirbt vor 
Gram (140). Aber das alles kann Baki von der Liebe nicht ab- 
wenden. Denn die Mondgesichtigen sind so zahllos, dass das Herz 
nicht genügt, wenn es sich zerstücken sollte (149), und in der 
Liebeswahl ist Niemand beständig (73). Denn der Vogel des Herzens 
lässt sich nicht auf jedem Aste nieder (56). Mit dem Meere der 
Liebe verglichen ist der Ocean des Daseins nur eine Hand voll 
Spreu (79). Und so ist auch Bükt, soweit er nicht eben im Spital 
für Herzenskranke, nämlich dem Gau des Geliebten, weilt (29), ein 
Abdäl, der von der Liebe gequält, in deren Banden er stets 
schmachtet (14, 83), von einem Geliebten zum andern wandert. 
Denn Liebesschmerz ist seines Herzens stäter Gast (142) und macht 
Bakt, der seinen Geliebten nicht um die ganze Welt gäbe (119), 
doch nur glücklich (10), selbst wenn das Herz unter seinem Schwerte 
blutet (107). Denn durch Liebe kommt dem Menschen Licht (122). 
Und wenn Bäkt das Schwert der Liebe als Feder benützt (123) 
und unvergleichlich in seinen Gedichten die Schönen malt (170), 
da veranlasst der hohe Wuchs des Geliebten auch den hohen Sinn 
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Bükt’s (33, 45). — Ist es unter diesen Umständen also zu ver- 
wundern, dass die Gedichte Bäkt’s, der sich, so lange Zeit und 
Gelegenheit dazu ist, den Freunden ergibt (88) und einerseits, der 
Tulpe gleich, den Becher aus der Hand nicht lässt (97), anderer- 
seits sein Herz wie Glas erschöpft (100), dem Weine gleich roth- 
. gefärbt erscheinen (101) und wie der Wein selbst den Frommen 
nicht munden (102) — denn wer Geschmack nicht hat, findet auch 
Lust am Weine nicht (87) —, dabei aber als Seitenstück von 
Bükt’s Glase dennoch in der ganzen Welt kreisen (1), andererseits 
mit ihrem Ebenmasse dem schönen Wuchse des Geliebten gleich- 
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1) Die folgendo Ausgabe von Bäki’s Kuside auf den Tod des Sultän 
Suleimän beruht auf den Handschriften der Wiener Hofbibliothek (8), der 
Münchener Staatsbibliothek (2) und der Leipziger Rathsbibliothek (1). Zur 
Grundlage diente die Wiener Handschrift Nro. 657 (dieselbe nach welcher 
auch Hammer den Diwän Büki’s übersetzt Iıat), da die daselbst in der عطق‎ 
theilung der Kasideu aufgeführten Gedichte mit wonigen Ausnahmen in allen 
Handschriften vorkommen. Die sonst gut erhaltenen Hundschriften weichen 
nämlich bedeutend von einander ab, so zwar, dass z. B. dio Wiener Hand- 
schrift Nro, 168 im Ganzen 26 Kasiden und 500 Gazelo onthält (andere da- 
selbst vorkommende Gedichte nieht mitgerschnet) gegen die 14 Gedichte der 
Abtheilung der Kusiden und 204 Gazele der W. Handschrift Nro. 657. — 
Und doch besitzt die Leipziger Handschrift, die Kasiden enthält (25 an der 
Zahl), einzelne Kasiden, die in der W. U. Nro. 168 nicht vorkommen. Auch 
sonst welchen die einzelnen Hs. in Anzahl und Anordnung der Gedichte und der 
Verse, sowio in ihrer Ueberlieforung nicht unbodeutend ab, was um so wichtiger 
erscheint, als es in der türkischen Poesio auch andere Dichter Namens Bäki 
gibt (vgl. Hammers: Gescbichto der osmanischen Dichtkuust II, 887. II, 296. 
392. 518. IV, 214), von denen einige nicht ganz unbedeutondes leisteten und 
deren einer geradezu wie unser Büki zu Constantinopel geboren war (vgl. 
Latäfir Texkerot-uS-$uorä fol. 57 Cod. Munch. 150). Einer von ihnen hinterliess 
Gedichte in den 3 Sprachen des Orientes, wie wir auch in unserer Wiener 
Bäki-Handschrift Nro. 168 unter anderem 7 persische Gazele und 8 persische 
Fünfzeilor finden. Es ist also nicht ausgeschlossen, dass dieses oder jenos hor- 
vorragendo Gedicht eines von diesen Bäki’s dom Diwäne unseres Bäki einver- 
leibt worden sein kann, und somit für die Kritik eine wichtige aber schwierige 
Frage auftauchen würde, wiewohl sich die Verschiedenheit der Hs. sonst auch 
aus dem Begriffe des Diwäns als einer Auswahl, die von dem Geschmacke des 
Summlers abhängig war, ganz gut erklären lässt. 


*دشرنى درنكك (5 تاكى عَوَاى مُشْعَلْده )2 


Doordk, Bäkt als Dichter. 575‏ 
* آل أي وى كد آخَم روب بهار شم 
برك خزانه دونسه كرك روي لاله رنكك 


... © 


Ku ST 8.‏ جَرَعَه كيبى خَاكُ 


wur in 5 2 3 03 Be, or‏ ييه 
ضوراتي لندن البرسة رك جام عيشه سنك 


20-6 ده 0“ .° 2 © >. 

LTD - Leo ber 5 7 
اماه وشم‎ TE اد وو‎ 00 

7 عبرت كوزنده ذبحجبددك غفامت أو خوسى 
ع وده مه 


anal, 3. red‏ شاه us?)‏ جنكك 


72 


.ur. 0. 


6 بش اند تب كيفته كقر لكيس 


2 »= 35 1 2 نس اه مه 
re 8.‏ يمره قُودى لطغله ss‏ 
-0 2„ .© 2 عه © .0 
صسندوقه صالدى ee‏ دوران دهر كيبى 
.9 حقا كه زيب و id)‏ أقَبالٌ وجاعدى 


تن سد يدث = 27 


شاه سكتتراأة SI,‏ 
ولاك mil,‏ ودارا( عدى 





01 عم 6 م‎ 2 6 2 
1( .ة .م أيند كيبى‎ 9 Al. .ملك و(4 .سبيجنكك (د‎ 
. I »- 
5) Verse 6 und 7 kommen auch in der Folge 7 und 6 vor. 6) و‎ unäs;. 


ع © © 
. سي داأيدىن (SAP um‏ )7 


37* 


576 Drvordk, Bäkt als Dichter. 


us 2 en تورته‎ ch 85 10. 

m - >» De اسداس‎ m - 7 = © 

ns 11.‏ تسدايسى أ عطاسى قلوردى بأى 
0 تر ه » 2 هة ددة 


بى لطفى جق مروتى جوق يادشاعدى 


u. 


.12 خاك YLi>‏ )1 خضرت ت ذوكاه دولنى 


N A, فصل‎ 9 


et vr ya So 13. 


I-‏ © دت و 


.14 كردون لوقه زا Wr‏ أولدى ih‏ 

en‏ ترى 9جَامله قاب الهبدى 
en Se‏ 

on a er =‏ سيلا 


o 04 


u 


5. 


et 16, 
مهلقا كلور‎ Sb 1 


u. -.- 


ss „as Ost 2 AH ae >17.‏ كان 


- iur? 


قدره )4 falsch.‏ قضايى 9 em. yadl hi.‏ )1 
.تل وأرغوان (8 كورنتجه )7 .خورشيد ره .جائله (م 


Deordk, Bäükt als Dichter. 577 


230» © 


8 بو آجيلوله جسم جوم أولسون أشكبا 
آقاقنى fer or en‏ 
Tu 10.‏ #جامسنى اسان سياه . 
كَيْسُونْ لبان ماقم شَاءى بون جهان 
Bier 20.‏ درون a‏ انس ويريده ES‏ 


u. © - 


> شاه مليبان‎ si! aaa 


Bu l> قرز كنكيه عرشى‎ als 2ı. 


لايك دتكلدى شائننه > 1 خاكدان 
een‏ 
re rer en‏ 

بال .و عت أولمشيدى 29 


ممع ها أت أت -ür‏ - 9 م ه 
f 5-5 -‏ .. 

© 2 © 5 A - 3 7 

دوشدى زمينه سايدء „Es, ah‏ 


© . ع اناس اس 


A FAet:: se es‏ توبَهرر 


3 » ون‎ 5 .. 
1) Fe uch 2) a. 8) ابسردى‎ 5 


u. > 3 م‎ ©» -“ 


a7) za.‏ .يار و#معنان )5 .قيلدى Falsch‏ ره 


578 Dvoriäk, Bäkt als Dichter, 


0 29 © - - و 0م >“ 0r‏ 
,26 وسو ن جهانى ناليم N we ut‏ 
u Zus‏ 47 وفقان ag:‏ عَرَارٌ 


تاماه 3 ذو r BA‏ 0 كوفسار 
MRS SS 8.‏ = 
تركس كبى قيامتددف جكسون | 
art 9‏ بوي خلقغى SS‏ 0 


أيلسون درون se) ni‏ تتار 9 9 نار 
wahr 55 0‏ قدي ng‏ 
ls‏ وجوه er‏ 
.31 أن دل بو فته سس أن َه تق مف 


her‏ بارى 9 زار زار 


r-r) © 


Kin‏ بلند 


AS دى جوشه كتورسون‎ >59) we) 


كون طوغدى شاه عالم أويائمزمى خحَوابدن 
قلمزمى >„ alis 7 ER ae‏ 


1( وزار (ه .بار( .تار8 .«مسكي‎ رأز٠‎ DIOR NER 
029. 2 yalib. 


Dovofıik, Bäkt als Dichter. 579 


a ee Fr 


خحخاك جتاب ge PR) en‏ 
0 
3 د 
eh, 35.‏ انندى يتور كن وه يلمت 
Om 3‏ > 28 ات وت دين * 


OR Br البسرو‎ 5 er ht; شو‎ 


..w - 2 5‏ دان 2 © س ع م ان 
,36 داضى حجاب أبسيك u‏ حب سوق غلكت 


ar SEE تل‎ en om 
A ah أغلمية‎ era er 


- به - 


es... 


ln a سارك شي‎ 6 


’ 3 -. شاء ا تن 


) al باكسوم‎ er بويناج:‎ Kari 


RL, 359 40. 


Zul Pe Pen‏ عور بن # فلم 


... E27 2 95 


pi; 5 ردى لشمنه‎ ut ars 4l. 


- - 


دك تمر أُوِلْذَى RE‏ كملدى 5 لسانلرى 


1) .طقل )2 . أولا‎ 3) Vorso 38 und 30 finden sich auch zu 
مووي‎ 


einem verschmolzen und zwar ,مه‎ dass der zweito Halbvers des 39. Doppel- 
verscs den zwolten Halbvers des 38. bildet, dieser aber, sowie auch der orste 


Halbvers des 39. Doppelverses fohlt. 4) Pa. د‎ 2 5) hi. 
5 1 
6) EHEN 


580 Dvordk, Bükt als Dichter, 
ee 42 
آدن آتْمْدِى بر تاخى بَائْلَرِى‎ 2 
God تليق قز‎ u تسد‎ as 
> جمله روان اذدى‎ Sy) Be) 
دشت قَنَادَه مرغ هوا طورمَهُورٌ (ا دوم‎ 44 
N te تيغككٌ خُدًا‎ 
Sb Gb us; شمشيم كيبى روي‎ 45. 
جهان َعُلَوئْلَرى‎ 9 „ai, 3 Salsı 


Salt Au عَوَارٌ 0بتتتسى‎ Sasse. 


pe ٠ 


>» © 


نفس ينونه TEN A N Be‏ أدانترى 


.47 آخم. جلندى كوس ,> Sit‏ إرَتحال 


- 


Grin جنار‎ a ee 


Ara جيائده قلوب‎ SE ie 48. 


u © - .‏ 0. ده u‏ 
نام ah AN)‏ هم غازى عم شبيد 
ı‏ يو 1 ف : 


.49 باق 


.. 5 . أن 1 5 


tr‏ د 


رات تا صنع خضرت ER 5 112 De‏ 


.r. 0..>‏ , لات > a BL,‏ عع 

n Ji>. 2) يولخده‎ und كر )3 .يولندد‎ je. 

2-١ ’ -. - u. 20 ضع‎ >» 

.قورشقلو > (1 صلدى )6 . جالارى (5 2 ...بولند زد 
- - 2 202 

8 Zusammengeschrioben. 9) 2m AA. 10) تمريغن‎ . 11) ge: 
„uch ohne .ع‎ Zi 


Dvordk, Bält als Dichter. 


مهو جوان te‏ كور 


Prag إيردى‎ Äh Bl. 


- 0» 


PT; Gr, zus رخسار حوب‎ 


er "52.‏ (* وقنى 7 يتوردى بو صيدكاه 


af Gr] شاه‎ ws ر ايشكيته‎ 


... 


230% „u. 


.58 بم بان قيلدى تحن سليمانى Sp,‏ 3 


دهم ه 


سلطان سليم خار. | 


.54 وأردى 3 لد يلنكك كد Yin Li,‏ راحق: 


دن س u. ’ „m...‏ . = 3 ك 
كهسار (* كبرياده طوران شره شيهرى دور 


© سم 


.55 جَولَادَه rs‏ روضيه 14 وس بام )5 wa‏ 


- » -. 


> عباي 2 سعانتمسيري‎ f 





تك اع م 03 ur.‏ 


wu 45 Js 56.‏ خسو lat‏ مس دام 


FSK BB.) ol <>)‏ تنحيات والسلام 


I). 0. u -0> 


581 


ده > 


1) a 9 ى‎ Se 3) سليمارن‎ . 4) Su. 


so 


582 Deoh.ik, Bäkt als Dichter. 


Trauergedicht auf Sultan Suleimän (Gottes Erbarmen 
und Wohlgefallen sei über ihn). 


1.0 der du in den Fallstricken (der Welt) am Fusse gefesselt bist 

von der Fessel des Ruhmes und der Scham }), 

So lange?) Lust vorhanden zur Beschäftigung in dem Verzug 
nicht gestattenden Laufe der Zeit! 

Denk’ an den Tag, der der letzte ist im Lenze des Lebens, 

Und an dem zum Laube des Herbstes werden muss das tulpen- 
farbige Antlitz. 

Zuletzt muss dein Wohnsitz werden die bodensatzartige Erde, 

Und der Stein aus ‚Schicksals Haud muss erreichen das’ Glas 
des Lebensgenusses. 

Mensch ist derjenige, dessen Herz dem Spiegel gleich rein ist; 

Was macht in deiner Brust, bist ein Mensch du, der Groll eines 


Tigers? 
Bis wann dauert der Schlaf der Fahrlässigkeit im betrachtenden 


Auge? 
Ist dir nicht genug der Vorfall des löwenmuthigen Sahs? 
Es beugten das Haupt vor seinem glänzenden Schwerte die 


Ungarn 

Und Franken mussten sich gefallen lassen (zufrieden sein mit) 
seines Sübels Wellung. 

Jener königliche Reiter im Reiche des Glücks, dessen Renner 

Im Augenblicke des Umlaufes die Rennbahn der Welt eng vorkam; 

Er legte sein Haupt huldreich zur Erde nieder frischem . Rosen- 
blatte gleich, 

(Und) der Schatzmeister des Schicksals warf ihn in den Sarg 
einem Juwele gleich. — 

2. Es ist wahr, dass er Schmuck und Zier des Glückes und der 

Würde war, 

Denn ein $ah war er mit Alexanders Diadem und Darius’ Mütze 
(Krone). 

Der Himmel beugte das Haupt im Staube seines Fusses, 

Der Welt war der Staub seines Palastes Anbetungsort. 

Den ee re das Verlangen nach einer Gabe von 

reich, 


1) ننكك‎ bedeutet Scham, lebhaftes Ehrgefühl als nogativo Seite des 


Ruhmes, aber auch Schande, während نأم‎ == Name, ursprünglich indifforent 
(guter oder schlechter Ruf), spoeiell von Berühmtheit gebraucht wird. Beido 
sind somit begriffliche Gegensätze, die jedoch in ibrer Verbindung einen oin- 
heitlichen abstreeten Begriff = Berühmtheit bilden. Analoge Beispiele sind 
aus Persisch, Türkisch, Chinesisch (hier namentlich häufig) u. s. w. bekannt. 
Der Sinn ist: o Ruhmslichtiger! 


ur 
2) Die andere Lesart FT U u bis wann, wie lange hast du Lust, ge- 
denkst du . . . als Frago. 
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Denn ein Pädifäh war er von vieler Huld und Menschenfreund- 
lichkeit. 

Der Staub der Umgebung seines erhabenen Glücksthores 

War Hoffnungsort für Leute von Trefflichkeit und Wohlredenheit. 

Er ergab sich in des Schicksals Entscheidung, wiewohl er (selbst) 

Ein $äh war das Schicksal (der Menschen) entscheidend ’) und 
Verbüngniss als sein Gewerbe betreibend. 

Glaubt nicht, dass er dem niedrigen Schicksal schwach erlegen — 

Seine Absicht war, sich durch Verlassen der Würde Gott zu 
nähern. 

Sähen unsere Augen uns selbst und die Welt nicht — was 
wäre dran? 

War ja seine leuchtende Schönheit Sonne und Mond für die Welt. 

Wenn der Menschen Augen in die Sonne schauen, pflegen sie 
überfüllt zu sein — (= vergehen) 

Weil, indem sie schauen, ihnen jener Mondschöne in’s Gedächtniss 
kommt. 

3. Es vergiesse die Wolke, den Wuchs gebogen, tropfenweise Blut, 

Es mache die Palme ihre schlanken ®) Triebe zu Ergewän. 

Bei diesen Schmerzen sei das Auge der Sterne weinend (Thränen 
vergiessend) 

Und der vom Feuer des Herzens aufsteigende Rauch erfülle die Welt. 

Sein blaues Gewand mache der Himmel schwarz, 

Und die ganze Welt lege das Kleid der Trauer um den Säh an. 

Es brenne ein Mal (nämlich des Kummers) ein in die Brust des 
Menschengeschlechtes und der Peris 

Das Feuer (= der Schmerz) der Trennung des glücklichen Sähs 
Suleimän! 

Er machte den oberen Theil der Zinne des (göttlichen) Thrones (= 
der neunte, oberste Himmel) zu (seinem) Brautgemach, 

Denn in der That entsprach die irdische Welt seinem Range nicht. 

Der Vogel seiner Seele stieg empor zum Himmel dem Humä 
gleich, 

Es blieben ek im Staube (= unter der Erde) ein, zwei Knochen. 


1) Kann auch bedeuten: mächtig im Rechtsspruche oder michtig wie 
das Schicksal selbst. 





2) Eigentlich närwonartigen: نار أن‎ pe Er نسار‎ ist nämlich nach den 
persischen Erklärungen: خيوش اندام‎ wird re لد‎ „ein Baum von Äussorst 
schönem Wauchse; daher die Epithota: بألا‎ vB As نارو نت‎ 55 37 
dugegen wird أرغوار. ع‎ (syringa persien) als نين‎ cr“ بهار درختى بغابت‎ 
charakterisirt, weil sie, bevor sie Blitter treibt, sich Tänzlich mit purpurrothen 
Blüthen bedeckt, weshalb dann a) auch absolut im Sinne von „ 
= roth gebraucht vorkommt. In ات‎ Gedichte soll die Palme ihre Zweige 
zu Ergewän machen d. h. blutige Thränen um Sultün Suleimün vergiessen. 
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Ein geschickter Reiter war er auf dem Schlachtfelde des Seins 
und des Raumes, 1 

Glück und Macht waren seine mit ihm in gleicher Linie reitenden 
(wörtlich: mit gleichem Zügel) Geführten. 

(Doch zuletzt) wurde das ungebündigte Streitross des trotzigen 
Glücks widerspenstig — 

Es fiel zu Boden der Schatten der Gnaden des Schöpfers. 

4. Es sei im Grame um dich gleich mir klagend und ruhelos, 

Es wandle über den Ländern herum weinend die Frühlingswolke. 

Es erfülle die Welt die Klage der Vögel der Morgenzeit, 

Rosen werdet gezaust (= entblüttert euch), es klage und seufze 
die Nachtigal. 

Es löse seine Hyacinthen (= Lockenringe) auf, den Todten 
beklagend, es weine, 

Es schütte zahlreiche (dichte) Thrünen aus auf seinen Fuss das 


Gebirge, 

Aus Schmerz über ihn halte die Rose ihr Ohr an die Wege 
(horchend), 

Der Narzisse gleich warte sie mit Ungeduld bis zum Auferstehungstage. 

So oft es sich des Wohlgeruches seiner Naturanlage erinnert, sei 
vor Schmerz um ihn der Tulpe gleich 

Das Innere des tatarischen Moschusbeutels verbrannt !). 

Machten die Meere die Welt zum Perlen streuenden Auge, 

Es käme zum Vorschein keine so königliche (herrliche) Perle wie du. 

0 Herz! in diesem Augenblicke bist du es, das mir vertraut: ist, 

Komm! der Flöte gleich lass uns nur seufzen und klagen. 

Lasset uns die Musik der Seufzer und Klagen erheben, 

Es möge die Münner des Schmerzes zum Wallen (in heftige 
Erregung) bringen dies Heftbend. 

5. Es wurde Tag; erwacht der Säh der Welt nicht vom Schlafe? 

Erglänzt das Himmelszelt nicht von (seiner) Majestät ? 

Auf die Wege blieben unsere Augen gerichtet, (doch) es kam 
keine Nachricht 

Vom Staube der majestätischen Pforte der Glückseligkeit. 


5) ,عمنان1 ومغنملوط نار‎ abor auch Granate, Granatapfel (vorklirzt aus 


Dieser doppelten Bodentung entspricht auch die doppelte mögliche Dou-‏ .(انار 
tung des Vorses. Das Tertium comparationis kann hier nämlich entweder im‏ 
لالدوش Voerbranntsein liegen, was mit Rücksicht auf dns vorhergelende‏ 
die wahrscheinlichere Erklärung ist, da der orientalische Dichter in den dunklen‏ 
Streifen auf den Blättern der Tulpe oder in den schwarzen Staubfitden derselben‏ 
die Brandmalo erblickt, deren Spuren er auch im Inneren des Moschusbeutels‏ 
finstor, dunkel; oder aber‏ == تار findot; dazu stimmt auch die audero Lesart‏ 
in der rothen Farbe, da nach einer andern Anschauung des Orientes der im‏ 
Nabel dos Moschushirselies befindliche Moschus nichts auderes ist als geronnenes‏ 
Du‏ كلنار Blut, und der orientalische Dichter blutrotho Thränen auch öfters als‏ 
bezeichnet.‏ 


2 


Doordäk, Bäkt als Dichter, 585 


Hin ist die Farbe seiner Wange, er liegt stumpf und mit 
trockener Lippe, 

Jener Rose gleich, die vom Rosenwasser getrennt worden ist. 
Von Zeit zu Zeit versteckt sich der Ohosrau des Himmels (== die 
Sonne) hinter dem Vorhange der Wolke, 

So oft er sich deiner Huld erinnert, schwitzt er vor Scham (aber 
auch aus dem Vorhange d.h. der Wolke = es regnet). 

Es möge unter der Erde versinken, das ist mein Wunsch, jeder, 
der nicht Kindesthrünen 

Weinet, aus Trauer um dich, von Alt und Jung. 

Es brenne (vor Schmerz), es werde verzehrt vom Feuer deines 
Dabinscheidens die Sonne, 

Es kleide vor Schmerz um dich sich in schwarze Wolkenlappen. 

Es führe sich deine Tugenden zu Gemüthe, es weine blutige 
Thränen 

Dein Schwert, es (falle und) versinke im Boden bis an das Heft !) 
aus der Scheide. 

Aus Schmerz und Trener um dich hat die Feder ihren Kragen 


zerrissen 
Ihr Hemd zerstücke aus Betrübniss die Fahne! 


. Dein Schwert machte dem Feinde zufliegen ihre Zungenverwun- 


dungen, 

Es stritt: (widersprach) Niemand, denn ausgeschnitten waren ihre 
Zungen. 

Es sahı der Saas Tl der emporragenden Cypresse deine Lanze — 

Nimmermehr dachten seine Hüter an den Namen Hochmuth. 

Wo immer der Fuss deines Schlachtrosses hintrat, liessen des 
Nisärs (Ausstreuens) halber 

Alle ihre Seelen deinem Wege zuströmen. 

In der Wüste des Nicht-seins ®) verweilt der Vogel der Leiden- 
schaft nicht, er kehrt zurück. — 

Dein Schwert opferte sein Blut auf dem Wege Gottes. 

Dem Schwerte gleich hast du über der Oberfliche der Erde ringsum 

Eisenumgürtete Welthelden entsendet. 

Tausende von Götzentempeln hast du eingenommen und zu 
Moscheen gemacht, 

An Stelle von Hammerschlägen (näküs) hast du Rufe zum Gebete 
(ezän) eingeführt. 

Schliesslich wurde die Pauke der Abreise geschlagen, du zogest aus, 

Deine erste Station (Konak) waren die paradiesischen Gürten. 

Gott sei Dank! er machte dich in zwei (beiden) Welten glücklich, 


1) Im Toxto SA, == in seiner Höhe d. h. so tief, wie os selbst hoch 


ist — als Zeichen von Ehrerbistang und Achtung. 


2) كنا‎ wi ist hier im mystischen Sinne aufzufnssen عد‎ das günzliche 


Aufgeben seiner Individunlität und Hingabe an Gott. Der Sinn ist also: Gott- 
ergeben bekämpfte er seine Leidenschaften. 
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Und deinen hohen Namen machte er sowohl siegreich als zum 

Blutzeugen !). 
7. Bäkt, schau die dem Herzen angenehme Schönheit des PadiSah’s, 
Schau den Spiegel des Schaffens der Majestät des Lebendigen und 
: Mächtigen. 

Der liebe Greis des Aegyptens des Sein’s ist ausgewandert (in's 
Jenseits hinübergegangen), 

Sieh den jugendlichen, gewandten, dem (ägyptischen) Jüsuf 
ähnlichen Fürsten ?). 

Es wurde Tag (w.: der Tag ging auf) nun, die Morgendämmerung 
hat den höchsten Punkt (die letzte Grenze) erreicht; 

Sieh die schöne Wange des Chosrau’s von erleuchtetem Gemüth. 

Den Behram der Zeit hat in’s Grab gelegt dieser Jagdort 
(= die Welt); 

Geh’ an seine Sch Erdeitr’s) Schwelle, versich den Dienst des Süh’s 
Erd 


Das Schicksal hat dem Winde (= Verderben) überliefert den 
Thron Suleimän’s, 

Sieh den Sultän Seltm Chan mit dem Throne Iskender’s, 

Zum Schlafe der Ruhe hat sich der Tiger des Berges des Schlacht- 
getümmels begeben, 

Sieh den männlichen Löwen stehend auf dem Berglande der Grüsse! 

(Daselbst) umzulaufen ist der Pfau des Gartens der Heiligkeit 
(= Paradies) auf die (paradiesische) Wiese fortgegangen, 

Sieh die Pracht des zum höchsten Punkte der Glückseligkeit sich 
erhebenden Humä! 

Möge das Glück und die Wohlfahrt des Chosrau’s der Länder 
dauernd sein! 

Dem dahinscheidenden Lebensgeiste des Sühs (aber) Grüsse und Heil! 


1) we —= Sieger oder der Siegreichs ist bekanntlich im Islam ein 
Attribut der Sultäue, wolche einen siegreichen Feldzug unternommen oder 
einen solchen Kriog geführt haben. Um so berechtigter ist also dieses Epi- 
theton bei Sultän Suleimän dem Grossen, dessen ganze Laufbahn eins Reihe 
von Siegen war, und der überhaupt für den grössten Sultän der Osmänen gilt, 
Dagegen kommt der Titel شيميك‎ „Blutzeuge“ den im Kampfe gegen die 
Ungläubigen Gefallenen, somit für Gott Erschlagenen, zu, was von den Türken 
auch auf diejenigen erweitert wird, welche wälrend eines Feldzuges au Krank- 
heiten, selbst ruhig auf dem Lager, sterben. Sultin Suleimän IL. starb bekannt- 
lich bei Szigetlı (5. Sept. 1566) auf einem Feldzug gegen Ungarn. Konnte 
also Bäkf mit Recht von ihm als einem A4g sprechen. 

2) Suleimän der Grosse, geb. 1490, starb 1566, somit 76 ,ل‎ alt, Sein Sohn 
Selim IL, 1524 geboren, war damals 42 J. alt, woraus sich der Vergleich des 
ersteren mit Jakob, des latztoren mit Joseph leicht erklärt. Die ganze Kaside 
theilt sich, wie sämmtliche Kasiden, in 3 Theile, welche sind: 

a) Mahnung au Ruhmsüchtige und Ehrgeizige, am Schicksal des grossen Fürsten 
Beispiel zu nehmen, wie vergänglich alles Irdische ist. 

b) Lob des Sultän’s Suleimän, die eigentlicho Elegie. 

c) Lob seines Sohnes und Nachfolgers Selim mit einem kurzen Segensspruche. 
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„Turäb“ u. „Hagar“ in zurechtweisenden Redensarten. 
Von 


Ign. 0010211163. 


1. Das Wort تراب‎ wird in Verbindungen, welche aus 
einigen hier anzuführenden Beispielen ersichtlich sind, als ab- 
wehrender Ausruf gebraucht, durch welchen die energische 
Ablehnung einer unschicklichen Handlung oder der ungeziemenden 
Rede bezeichnet werden soll. So z. B. in einem Verse des Gertr 


اذا a‏ تعرضوا لمردة قلىن التراب لكل شيم أدردا 
„Wenn die Greise Liebeleien anknüpfen wollen, sagen sie (die‏ 
Frauen): Staub für jeden zahnlosen Greis“ !).‏ 

Der Dichter Mutti‘ b. Ijäs (st. 140) wirft in einer muntern 
Zechgesellschaft einer Sängerin ein Kusshändchen zu, diese aber 
fertigt ihn ab mit dem Ausruf: 1,5. Der Dichter klagt darüber 
in einem Gedicht, welches mit den Worten schliesst ?): 

u‏ ان ٠ so‏ و 
DL‏ قلت انلنى قبلة قالت ثرابا 

Im IV. Ihd. finden wir den Ausdruck in einem Vers des Abü- 
1-‘Ala’ al-Ma‘arri®): 

„Sie (die Kameele) sehnen sich nach dem Fuwejk (Fluss bei 


Aleppo), während der Sarät (Fluss bei Bagdäd) vor ihnen ist 
— Staub für sie, die Kameelstuten und Kameelhengste* 


d. h. sie verlangen Ungebührliches, was zu erfüllen unmöglich ist, 
oder wie der Scholinst umschreibt: Ile ليا دعاء‎ Kun (sl 
1) Al-Muwassä od. Brünnow p. 1.1, 16. 
2) Agdni XI p. Av, oben. 
8) Sakt al-zund (Büläk 1280) 11 p. Fir}, 
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Der‏ .بالضيبة فيما تمت اذ لا وصول لها الى ذلك لبعد الشقة 
elliptische Ausdruck soll wohl in folgender Weise ergünzt werden:‏ 
„Ich werde, oder man wird, dir (bezw. euch) Sand in Antlitz‏ 
streuen“. Dies wird aus Beispielen ersichtlich, an welchen jener‏ 
Ideengang klarer zutage tritt. Unter den Aussprüchen, in welchen‏ 
die überschwängliche Rühmung eines in der Gesellschaft Anwesen-‏ 
wird unter‏ (المدح فى الوجد > den gemissbilligt wird (2. B.‏ 
anderem folgende dem Muhammed zugeschriebene Sentenz angeführt:‏ 
man möge Sand in das Antlitz‏ , احثوا فى وجوه المذاحيى التراب 
der Lobredner streuen!) d. h. sie reden Dinge, die sich nicht‏ 
schicken *). Vielleicht gehört in dieselbe Grappe auch die zurecht-‏ 


weisende Redensart: > OS Le: möge seine Stirne staub- 
bedeckt sein 3), 


2. Verwandt mit der soeben besprochenen Redensart ist noch 
eine andere, in welcher nicht vom Staub sondern vom Stein die 
Rede ist. „Einen Stein in deinen Mund® الي‎ „Sri d. h. „dass 
du dies nicht aussprechen mögest* ruft man demjenigen zu, der 
ein sich kundgebendes böses Omen z. B. den verhüngnissvolleu Flug 
des Raben mit Bezug auf eine bestimmte Person deuten und au- 
wenden will‘). Bekanntlich wird nach dem übereinstimmenden 
Aberglauben der verschiedensten Völker das Verhängnissvolle erst 
dann bedeutsam, wenn es ausgesprochen, beim Namen genannt wird 
(den Teufel سه‎ die Wand malen); worüber man schweigt, das be- 
steht nicht 9). 


1) Al-Zurkäni zum Muwatta’ III .م‎ laf. 


2) Oriontalische Philologen geben verschiedene Erklärungen, durch welche 
sio boweisen, «dass ihnen die ursprüngliche Bedeutung der Redeusart bereits 
abhanden gekommen ist; ich erwähne Al-Mustafraf (lith. Ausg.) II p. vl! 


وفى حثو التراب معنيان احدهيا التغليظ فى الرن عليه والثنى كاند 
in.‏ يكفيك التراب 
Al-Buchäri, Adab nr. 37. 48.‏ )3 


4) Ag&ni XI p. fo, 13. XXI p. vl, 25. 


5) Vgl. das talmudische: jUDb TE DIN mNDN DR Borükh. fol. 
19a unten, 
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Zur Redensart بفيئ الحح‎ können einige Varianten erwähnt 
werden; z. 8. das verschiedenartig erklärte: لفيك‎ L9L 52) und 
LS} بفبكب‎ 2”. Das Wort الأثلب‎ ist auch sonst Synonym von 
حجر‎ die juridische Regel ml; ,الولد للفراش وللعاعم‎ 8 
in der Hadithliteratur häufig zu finden ist 3(, führt Abt 25804( 
mit der Variante an: WS} وللعاف‎ . Die Redensart „einen Stein 
in deinen Mund* hat man hyperbolisch weitergeführt in einem 
Sprichwort 5), in welchem dem Feinde ein ganzer Berg, Al-Bark, 
in den Mund gewünscht wird: SAL بفى‎ Gl .قل قرى‎ 

3. Eine Varietüät der Auschauungsweise, dass man demjenigen, 
der Ungeziemendes thut oder spricht, Sand ins Antlitz streuen solle, 
stellt die muhammedanisch-persische Redensart dar: خاكم بدمعن‎ 
„Staub in meinen Mund* „expression, que les Perses emploient 
souvent pour exprimer le regret d’avoir profärd ou d’ötre oblig« 
de proferer un blasphöme ou simplement de prononcer un mot 


irröverencieux* 6). Dieser Sprachgebrauch steht wohl mit der unter 
2. augeführten arab, Redensart im Zusammenhang; an Stelle des 


Steines ist wieder „Staub* تراب‎ getreten. Ein bekanntes Beispiel 
für diese Redensart bietet das frivole Epigramm des ‘Omar 
Chejjüm ?), welches mit den Worten schliesst: Ka خاكم بدعى‎ 
.تو مساتى ربى‎ Der Dichter selbst spricht hier die zurechtweisende 
Formel, die aus dem Munde des anwesenden Frommen, der die 
Blasphemie hört, zu erwarten wäre: بفيك. الحجر‎ resp. النراب‎ . 
Nur äusserlich analog, aber von ganz anderer Voraussetzung aus- 





1) Al-Mejdäni 11 p. lo. 

2) 41-110 1 .م‎ Pro. 
u 2 8. die Stellen in meinen Muhammedanischen Studien Ip. 188 

4) Bei Al-Zurkäni, Muw. II .م‎ Y.f. Zu einer Zeit, als man sich 
dor figürlichon Bedeutung dieses er nicht mehr bewusst war, hat mau sine 
absurde Doutung versucht, Al-'Ikd II p. Fi. 

5) Al-Mojdäni II .مر‎ I“, vgl. Fleischer, Kleinere Schriften I p. 492. 

6) Nicolas, Les Quatrnins de Kheyam (Paris 1867) p. XV note. 

7) Nr. 388 ed. Nicolas p. 103. 

Bd, XLII, 35 
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gehend ist dieselbe Redensart im Munde des Magnün Banı 
“Amir:') 


كلانا يا اخى يحب ليلى بفى وفيكى من ليلى التراب 
h. wir härmen uns beide um Lejla ab, als ob wir ihretwegen‏ .0 
in die Erde beissen würden (vgl. Klagl. 3, 29 me “rr2 m).‏ 
Ein ähnlicher Sprachausdruck dient auch zur Schilderung der Reue‏ 
über begangene Fehler *); sonst dient zur figürlichen Bezeichnung‏ 
der Reue) auch das Streuen des Sandes auf das Haupt.‏ 


Budapest. 


1) Agäni Up. f, Av. u 


- 1 - م م 
. . 0 . 5 5 0 - 
Fihrist‏ حتى أضع خدى على التراب واقول قد أخطات )2 
p. 1.1, 20, vgl. ZDMG. 22011 p. 400,‏ 
Z. B. Al-Damiri I p. Pf, 15; bei afrikanischen Völkerschaften‏ )8 
Symbol dor Unterwerfung, Ibn Chaldän, Hist. des Berböres Up. fol.‏ 
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Zur Geschichte der Polemik zwischen Juden und 
Muhammedanern. 


Von 


Rabb. Dr. Martin Schreiner. 


Den grossen Erscheinungen der muhammedanischen Welt in 
den ersten Jahrhunderten des Isläms stand das Judenthum mit 
seiner Lehre, seinen schon abgeschlossenen religiösen Urkunden, 
seinen ( religiösen Gesetzen und Gebrüuchen gegenüber. Die enge 
Berührung der Juden mit der muhammedanischen Cultur hatte 
aber einen Reichtum an mannigfaltigen Erscheinungen des ge- 
sammten Geisteslebens zur Folge, welcher der Geschichte jener 
Zeit immer einen besonderen Reiz verleihen wird. Sie schuf eine 
sehr fortgeschrittene Sprachgelehrsamkeit, eine wissenschaftliche Exe- 
gese, sie hatte einen grossen Einfluss auf die Behandlung der tal- 
mudisch-midraschischen Literatur, regte an zum Schaffen einer 
poetischen Literatur, ja sie führte eine stufenweise Umgestaltung 
des religiösen Denkens herbei. In der Bearbeitung aller Zweige 
der profanen Wissenschaften halfen die Juden eifrig mit und waren 
in den sonstigen Culturarbeiten der Muhammedaner nicht unbedeutende 
Factoren. 

Bei diesem regen Verkehre musste natürlich hitufig ein Meinungs- 
austausch über die Religion stattfinden, und in der 'That ist die 
grosse bibliographische Zusammenstellung Steinschneiders !) ein 
beredtes Zeugniss für die enge Berührung der Muhammedaner und 
Juden. Welchen Werth die Geschichte dieser Polemik auch für 
die jüdische Religionsgeschichte hat, braucht nicht besonders hervor- 


1) Polomische und apologetische Literatur zwischen Muslimen, Christen 
und Juden, 
38* 
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gehoben zu werden. Es handelt sich hier nicht um die unbewusste 
Aufnahme manchmal gleichgültiger fremder Elemente, sondern um 
die Hervorhebung und Zurückweisung des eigenthümlich Jüdischen, 
beziehungsweise Muhammedanischen. 

Als die hervorragendsten Controverspuncte in der Polemik 
zwischen Juden und Muhammedanern drängen sich uns auf: die Frage 
der Bibelfälschung, die Prophetenlehre oder vielmehr die Prophetie 
Muhammeds und ihre Anhaltspunkte in der heiligen Schrift und die 
Abrogation des Gesetzes. Sie treten schon im Koran auf, denn sie 
sind eine nothwendige Folge des Verhültnisses, in dem die Lehre 
Muhammeds zum Judenthume und Ohristenthume stand und des 
Verhaltens der Juden ihr gegenüber. Die Propheten und Religions- 
stifter, auf die sich die Juden und Christen stützten, wurden von 
Muhammed anerkannt, daher musste ihre Lehre als abrogirt 
betrachtet werden; aus demselben Grunde sollte sein Erscheinen in 
ihren Schriften angekündigt sein, da aber solches von den „Schrift- 
besitzern* geleugnet wurde, mussten diese natürlich jene Schriften 
gefülscht haben. Zur Geschichte dieser Puncte wollen wir im 
Nachfolgenden einige Beiträge liefern, indem wir zum Theil auf 
das von Steinschneider gebotene Material nüher eingehen und aus 
den uns zugünglichen Quellen Einiges mittheilen. Da die meisten 
unserer muhammedanischen Hülfsquellen, die bisher Unbeachtetes 
enthalten, nur bis auf die Zeit Maimüni’s hinabreichen, beschrünken 
wir uns auf diesen Zeitraum, dessen Grenze auch durch die Natur 
der Sache bestimmt wird. 7 


I. Traditionen. 


Bei der Natur der mulıammedanischen Traditionen ist voraus- 
zusetzen, dass wenn sich unter ihnen auch solche mit polemischer 
"Tendenz vorfinden, diese zumeist als nachmuhammedanische Polemik 
in der Form von Traditionen zu betrachten sind. Wir wollen einige 
hervorheben, die sich auf die erwühnten Punkte beziehen; solche, 
die das Verhältniss zwischen den „Schriftbesitzern* und Muhamme- 
danern regeln sollen oder historischen Inhaltes sind, indem sie sich 
auf die Kümpfe Muhammeds beziehen, lassen wir hier ausser Acht. 

In Bezug auf Sure II 7. 130 theilt al-Buchäri an zwei Stellen !) 
in Namen des Abü Hurejra mit, dass der Prophet jene Worte bei 
der Gelegenheit gesagt haben soll, da die Juden die Thora im 
Hebriischen gelesen und ins Arabische übersetzt hütten. Die Juden, 
welche zur Zeit Muhammeds die arabische Halbinsel bewolnten, 
haben wohl kaum die Bibel auch nur mündlich übersetzt, es ist 
daher wahrscheinlich, dass derjenige, der diese Tradition in Umlauf 


1} Kitäb aktafsir Nr. 11. Kitäb سلجن “اله‎ Nr. 25. Die Stelle hat nach al- 
ng‘ schon Geiger, Was hat Muhammmed aus dom Judenthume aufgenommen? 
p. 21 A. 4. 
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ne die Verhältnisse seiner Zeit in diejenige Muhammeds zurück- 
verlegte. 

An derselben Stelle!) finden wir bei al-Buchärt noch folgende 
Tradition im Namen des Ibn ‘Abbäs mitgetheilt: „Wie könnt ihr 
die Schriftbesitzer über irgend etwas befragen, da doch eure Schrift 
später geoffenbart wurde, ihr könnet sie ausschliesslich (rein) lesen, 
sie wurde nicht gefülscht, und es wurde ja euch kundgethan, dass 
die Schriftbesitzer ihre Schrift gefälscht und verändert haben, diese 
wurde von ihren Hünden geschrieben, damit sie hierdurch einen 
kleinen Gewinn erlangen können. Die Erkenntuiss, welcher ihr 
theilbaftig geworden seid, verbietet euch, dass ihr sie befraget; 
wahrlich, wir haben noch keinen von ihnen gesehen, der auch 
darüber, was euch geoffenbart worden, befragt hätte“. Die Tendenz 
der Tradition ist klar. Sie will den Muslimen verbieten das Forschen 
in den gefälschten Urkunden der Ahl-al-Kitäb. Nichtsdestoweniger 
finden wir mehrere Traditionen *), welche dafür angeführt werden, 
dass das Uebersetzen der Thora und anderer geoffenbarter Schriften 
in das Arabische erlaubt sei. In einer derselben wird erzählt, dass 
der Prophet einst, als ein jüdischer Ehebrecher und eine Ehe- 
brecherin vor ihn geführt wurden, die Juden fragte, welche Strafe 
sie über diese verhüngen würden. Die Juden antworteten: sie 
würden ihre Gesichter einschwärzen und sie zum Spotte auf einem 
Esel in den Strassen herumführen lassen. Hierauf liess der Prophet 
die Thora bringen und die betreffende Stelle, in der über Ehe- 
brecher die Steinigung verhängt wird, vorlesen, welche Strafe er 
dann auch vollzieben liess, — Durch solche Traditionen wurde es 
dann dem Muhammedaner erlaubt, sich mit der Bibel zu beschüftigen, 
was durch eine im Namen des Ibn 'Abbäs häufig angeführte 
Tradition®) noch mehr ermöglicht wurde, da diese nämlich die Worte 
des Koräns von der Fülschung der Schrift dahin erklärte, dass nur 
die Erklirung, aber nicbt der Text derselben gefülscht wurde, 

Aus den angeführten Traditionen ist ersichtlich, dass ein jeder 
Standpunkt den religiösen Urkunden der „Schriftbesitzer* gegenüber 
durch sie gar leicht gerechtfertigt werden konnte, wie wir denn in 
dieser Beziehung die verschiedensten Umwandlungen beobachten 
werden können. 

Ein sehr helles Licht werfen auf die Natur der muhamme- 
danischen Tradition die Ueberlieferungen über die Wunder des 
Propheten. Dieser verwahrte sich bekanntlich gegen die Zumuthung 
solche zu vollführen, nichtsdestoweniger hat auch al-Buchärt eine 
ganze Reihe „gesunder“ Ueberlieferungen 4(, welche von ihnen be- 
richteten. Das religiöse Bewusstsein des Mittelalters sah nur in 





1) Kitäb al-itisam Nr. 25. 
2) Kitäb al-taulid Nr. 48. 
3) Kitäb al-taulid Nr. 52. 
4) Kitäb al-Manäkib Nr. 25. 
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dem Wunder einen Beweis für die Wahrheit der prophetischen 
Verkündigung, der Muhammedaner konnte sich daher nicht begnügen 
mit dem Wunder des Korans, es musste auch um andere „Durch- 
brechungen des Gewöhnlichen® (chawärik al-‘ädat), wie sie die 
muhammedanische Dogmatik nannte, gesorgt werden, um den Ein- 
würfen der -Tuden und Christen, die sich auf die Wunder der 
Propheten beriefen, entgegnen zu können. Der Zwang der Polemik 
und ihr Einfluss auf die Erdichtung solcher Traditionen zeigt sich 
klar in der Audiskıg Iapaxımov des Johannes Damascenus, deren 
anzuführende Worte !) nur in einer polemischen Schrift des Theodorus 
Abucara auf uns gekommen sind. In diesen Fragmenten will der 
Saracene beweisen, dass, so wie es recht war, mit der Erscheinung 
des Moses den Götzendienst, mit dem Erscheinen Christus’ die 
Lehre Mose’s zu verlassen, so sei es auch recht, mit dem Erscheinen 
des Mouyaudı* xnpVrrwv Tov uayapıouov das Christenthum zu 
verlassen und sich der Lehre Muhammeds anzuschliessen. Wogegen 
Abucarı (dı& gwvig 1.4.) einwendet, dass Mose und Christus sich 
durch Wunder als glaubenswürdig erwiesen hätten, was bei Muham- 
med nicht der Fall war. Er beruft sich darauf, dass Christus 
in der „Prophetie 210565“ vorausverkündet worden sei, züblt auf 
die Wunder, welche Christus vollführt hätte, und schliesst seine 
Worte: „Wo ist nun euer Prophet? Es ist nicht unklar! Die 
Traditionen von den Wundern des Propheten scheinen also damals 
nicht so verbreitet gewesen zu sein, denn sonst würden die Muham- 
medaner sich auf diese berufen haben. Dies wollen wir aber nur 
für die Zeit des Johannes Damascenus gelten lassen, denn für die 
des ein Jahrhundert später lebenden T’heodorus Abucara ist es 
unwahrscheinlich. Für unsere Annahme zeugt noch eine andere 
Aeusserung des Joh. Dam.?). In dem Capitel, das er in seinem 
Werke: De Haeresibus den Ismaeliten (Muhammedanern) widmet, 
heisst es: „Wenn wir nun fragen, wie es komme, dass obwohl er 
selbst (Muhammed) in eurer Schrift verbietet, irgend Etwas ohne 
Beweis zu thun oder anzunehmen, ihr es dennoch unterlassen habet 
von ihm zu verlangen, dass er erst selbst es beweisen möge, dass 
er ein Prophet sei, dass er von Gott gesendet wurde, ferner dass 
ihr es unterlassen habet ihn zu fragen, welche Schrift für ihn zeuge, 
da werden sie beschämt schweigen‘. Es wurde also den pole- ٠ 
misivenden Christen ursprünglich Nichts von den Wundern Muham- 
meds erzählt. 

So erscheinen uns die Ueberlieferungen von den Wundern Mu- 
hammed’s, welche zumeist den Wundern der Evangelien nachgebildet 
sind, als ein Product der Reflexion über die Prophetie Muhammed'’s, 
welche durch die Polemik erweckt wurde. Trotzdem aber, dass 





1) Joannis Damasceni Opera, ed. Lequien I p. 470. 
2) Dus. p. 112. 
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diese Ueberlieferungen in allen Biographien des Propheten wieder- 
kehren !) und auf die Beglaubigung durch Wunder von allen 
muhammedanischen Dogmatikern das grösste Gewicht gelegt wird, 
werden sie dennoch häufig als nicht genug glaubwürdig bezeichnet ?). 
Das einzige Wunder, das in den Augen aller als durch die ununter- 
, brochene Ueberlieferung gesichert erschien, war dasjenige des Koräns, 
dessen Geschichte wir im Anhang geben. 

Wir hielten es für nöthig, die Ursprünge der muhammedanischen 
Prophestenlehre zu zeigen, denn die Beweise des Saracenen, welche 
von Johannes Damascenus und Theodorus Abucara bekämpft werden, 
kehren auch in der Polemik gegen die Juden immer wieder. 

Ueber die Verkündigung Muhammed’s in der Bibel mag es 
schon in der ältesten Zeit nach dem Vorgange des Koräns an Er- 
zählungen nicht gefehlt haben 2(. Die Polemik in Betreff der Abro- 
gation scheint in der Tradition noch keinen Ausdruck gefunden 
zu haben. 


1) z. B. al-Nawawi, Tahdib p. ft M 
2) So z. B. von al-Guwejni, Kitäb al-irsäd fi فد"‎ al-itikäd, air 


والمرضى عندنا أن احاد هذه المعحجرات .77 Hs. (Golius 146) BI.‏ 
oder von dan bei‏ لأ ثبت Ye Ile‏ مجبوعيا يقيد العلم قطعا 
وبزعم أن أحاد هذه الوقائع لم ب p.‏ كل ازاك al-Gazäli angeführten,‏ 
تنقيص seinem‏ هذ Sara b. Manzhr sagt‏ تنتقل تواترا بل المتواتر و hält‏ 
von dem ich mehrere Mittheilungen der Güte des Horrn Dr. Stein-‏ , الأابحات 
بل قك ورد فى القران Aust‏ مواضع schneider verdanko, Bl. 118 v.‏ 
كثيرة تدل على انه لم يأت بمعجر مثل قوله وك lat‏ 
عند كل عاقل انه لو كان قد أتى بآية Jos‏ على صدقه لكان قد 
قال لهم لم تسالونى عن الآيات وقد أتيتكم بها وما كان يقول وما 

.منعنا أن نرسل بالايات الا أن كذب بها الاولوى RI‏ 


3) So heisst es =. B. "Agfini XII p. |"! , dass zwei jüdische Gelehrts 
(حبرارن)‎ Tobba‘ mit folgenden Worten von der Vorwlstung Medina’s zurück- 


ايها الملك انصيف عن هذه البلدة فانها محفوظة وانا hielten: ASG‏ 
اسمها كبيرا فى كتابنا وانها مهاجى نبى من بنى اسمعيل nun}‏ 
احمد يحرج من عذا الحرم من نحو البيت الذى بمكة تكون 

«دأره وقراره ann‏ اكثر أحلها ال 
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Hingegen finden wir Ueberlieferungen !) darüber, dass die Juden, 
welche beim Erscheinen des Daggal dessen Anhänger sein werden, 
von den Muslimen derart bekämpft werden, dass wenn ein Jude 
sich hinter einen Stein versteckt, so wird er vom Steine verrathen 
werden. Ueberhaupt werden die Juden als die Helfershelfer des 
Daggäl am Ende der Tage betrachtet und daher mag auch die 
viele jüdische Einwohner zühlende Stadt Ispähan als der Ausgangs- 
punkt des Daggäl betrachtet?) worden sein. Es ist eine eigen- 
thümliche Erscheinung des Undankes in der Geschichte, dass die 
Juden, deren einzigen Beruf man in neuerer Zeit in der treuen 
Aufbewahrung ihrer heiligen Schriften erblicken wollte, der Fälschung 
derselben bezichtigt, und dass sie, die Schöpfer der Messiasidee, als 
die geborenen Verbündeten des Daggaäl betrachtet wurden. 


11. Geschichtschreiber. 


Es wird nicht ganz ohne Interesse sein, bier die polemischen 
Bemerkungen zweier Geschichtschreiber des zehnten Jahrhunderts 
vorzufübren, welche mit Recht als „Koryphüen* jener Epoche der 
arabischen Literatur betrachtet worden sind®), es sind dies: der ' 
Mu‘tazilite al-Mastüdi und al-Börünt. 

Der Erstere hat mehrere Schriften, die sich mit den Ansichten 
verschiedener Religionen und Secten beschäftigen *) und die späteren 
Schriften ähnlichen Inhaltes als Quellen gedient haben mögen. Zur 
Abfassung solcher Schriften bot der rege Verkehr zwischen Mu- 
hammedanern und den Bekennern der verschiedensten Religionen 
Gelegenheit, und sie waren für ihre Zeit etwa dasselbe, was für 
unsere Zeit die vergleichende Religionswissenschaft ist. Und in 
der That, wenn behauptet; wird®), dass es im Alterthum und im 

1) Gihäd Nr. 91. 

2) Hierüber, wie auch über die Gründung dor Stadt Ispähän durch dio 
jüd. Gefangenen Nebukadnezars s. meine Bemerkungen in der R.d. E.J. XI p- 259. 
Vgl. auch Jüküt s.v. أصبيهان‎ . Hier finden wir folgende Verso des Mansdr 
b. Bädän: „Ich bin nicht von der Stadt dor Leute von Üejj, auch von keiner 
Judenstadt, ich habe nicht garno ihro Männer und mag auch nicht ihre Weiber“. 

8) v. Kremer, Culturgeschichto dos Orients unter den Chalifen II p. 422. 

4) Ueber al-Mas'üdi ist das Bibliographische bei Steinschneider, Pol. 
Lit. 72 5 zusammengestellt. Zu den Werken, welche übor Religionen und 
Secten handeln, gehören die Prairies d’or IX .م‎ 352 erwähnten: كناب‎ 


الابانة فى اصول الديانة ,كناب تقلب الدول وتغيم الاراء والملل 
كناب N. 6 erwähnte‏ 365 .م das das.‏ ,البقالات فى أصسول الديانات 
. المسائل والعلل فى اليذاهب Melt,‏ 


5) 8451112, Proldgomtnes de l’'histeire des religions p. 1 ff. 
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Mittelalter keine Anfünge einer geschichtlichen Betrachtung der 
Religion gab, so muss dies in Bezug auf den Islam dahin beschränkt 
werden, dass hier zu einer Vergleichung der Religionen sich reich- 
lich Gelegenheit bot, was auch zu. einer unbefangenen Betrachtung 
der Religionen führte und ganz eigenthümliche Erscheinungen zu 
Tage förderte. Trotzdem finden wir, dass al-Mas’üdi, der Verfasser 
solcher Schriften, in seinen polemischen Bemerkungen eine nicht 
eben genaue Kenntniss der Bibel zu Tage legt. Er erzählt !), dass 
ein jüdischer Arzt, der einer Disputation in der Gegenwart des 
Ibn Tülün beiwohnte, sich erbot einem disputirenden Kopten zu 
antworten. Der Kopte fragte nach seiner Religion, und als er 
erfuhr, dass dieser ein Jude sei, bemerkte er, dass dieser also Magier 
sei. Ueber den Sinn seiner Bemerkung befragt, erzählte er, dass 
die Juden unter gewissen Umständen das Heirathen der eigenen 
Tochter als erlaubt erachteten. Denn sie müssten nach dem Tode 
des Bruders dessen Frau heirathen, und wenn diese zufüllig die 
Tochter des am Leben gebliebenen Bruders ist, so ist er gezwungen 
diese zu ehelichen. Der letztere Fall kann aber eintreten, weil bei 
den Juden das Heirathen der Nichte nicht verboten ist. „Dies 
gehört aber, meinte der Kopte, zu ihren Geheimnissen, die sie ver- 
bergen und nicht verrathen. Ist nun das Magierthum hiässlicher 
als dies? Der Jude leugnete es, dass solches in seiner Religion 
vorkiime, oder dass nur einer seiner Glaubensgenossen davon wüsste, 
Al-Mas’üdi weiss indess zu erzählen, dass Ibn Tülün sich erkundigt 
und erfahren habe, dass eben jener jüdische Arzt die gewesene 
Frau seines Bruders, seine eigene Tochter, zur Frau hatte. Des 
Weiteren erfahren wir alle Einwürfe, welche der Kopte erhoben 
hat. Er sprach nümlich zu Ibn Tülün: „O Fürst, diese da glauben, 
und hier zeigte er auf den Juden, dass Gott den Adam nach seiner 
Gestalt geschaffen habe?), im Buche eines ihrer Propheten heisst 
es, dass er an einem Tage Gott gesehen habe, er hatte weisses 
Haupthaar und einen weissen Bart*), ferner dass Gott gesagt hätte: 
Ich bin verbrennendes Feuer und verzehrender Zorn), ich bin es, 
der die Kinder wegen der Sünden der Vüter verantwortlich macht. 
Auch heisst es in ihrer Taurät, dass die Töchter Löts ihm Wein 
„a trinken gaben, bis er berauscht wurde und mit ihnen Umgang 
pflog, dass sie dann von ihm schwanger wurden und Kinder geboren 
haben 5), dass Müsä den Auftrag Gottes zweimal zurückgewiesen 
hätte, bis der Zorn Gottes gegen ihn entbrannte®). Nach ihrer 
Ansicht hat Härün das Kalb verfertigt, ‚welches die Kinder Isräils 


1) Prairies d’or, trad, par Barbier do Moynard et P. do Courteille II 
p. 388 fi. 

2) Gen. 1, 27. 

3) Daniel 7, ٠ 

4) Dent, 4, 24. 

5) Gen. 19, 32 fl. 

6) Exod. 4, 14. 8 
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anbeteten ’), haben die Zauberer die Wunder, welche Müsiü dem 
Fir'aun gezeigt hat, nachgeahmt ?), sie sprechen von den Opfern und 
von dem sich Näheren zu Gott durch deren Blut und Fleisch 9), 
sie zwingen der Vernunft ein Urtheil auf und verbieten das Denken 
ohne Beweis, indem sie behaupten, dass ihre Religion nicht abrogirt 
werden wird und dass kein Prophet angehört werden darf, der das, 
was Müsa verkündete, verändern will, obwohl es doch nach dem 
Urtheile der Vernunft keinen Unterschied gibt zwischen Müsä und 
einem anderen Propheten, wenn dieser einen Beweis für seine Wahr- 
haftigkeit beibringt *). Aber ihre grüsste Ketzerei ist die, welche sie 
mit Bezug auf den Versöhnungstag behaupten, das ist aber der 
zehnte Tag des ersten Teschrin. An diesem Tage soll nümlich der 
„kleine Gott“, den sie Mitafrün nennen, sich aufstellen, sein Haupt- 
haar raufen und sagen: „Wehe mir, ich habe zerstört mein Haus, 
habe zur Waise gemacht meine Tochter, es ist zerstört mein Auf- 
enthaltsort, der nicht hergestellt seinywird, bis ich nicht wieder auf- 
baue mein Haus* ®), 

Anthropomorphismus, verunglimpfende Erzählungen über bib- 
lische Personen und „die widervernünftige Leugnung“ der Abrogation 
sind es also, die der Kopte den Juden zum Vorwurfe macht. Dieser 
soll nach al-Masüdi in der Gegenwart des Ahmed b. Tülün noch 
vieles angeführt haben. Er disputirte auch mit Philosophen, Magiern, 
Anhängern des Bardesanes, $äbiern, muhammedanischen Dogmatikern. 
Nach der Ansicht unseres Autors soll er Skeptiker gewesen sein 
und allen Ansichten einen gleichen Werth oder Unwerth beigemessen 
haben ©). Der Reichthum an Erscheinungen des religiösen Denkens 
und Lebens, welcher in manchen Ländern des Isläms beobachtet 
werden konnte, führte also manche zur Verzweiflung an der Möglich- 
keit der wahren Erkenntniss. Es ist dies eine der interessantesten 
Erscheinungen, die uns in den religiösen Bewegungen der Lünder 
des Isläms entgegentreten, und über die wir durch Ibn Hazm 
ausführlicher unterrichtet werden. Jetzt aber wenden wir uns zu 
al-Berüni, der trotz seiner nüchternen und objectiven Manier 


1) Exod. 38, 4. 

2) Exod. 7. 11 u. a. m, 

3) Vgl. dio Verse Abu-l-‘Ali al-Ma'arri's bei v. Kremer, Dio herrschenden 
ideen des Islams p. 279. 

4) Vgl. oben .م‎ 594. Der Einwurf wird immer wiederholt. 

5) Berüichöth 3a. Ucber Motatron in der muhammedanischen Polemik s. 
Pol. Lit. .م‎ 853. Vielleicht gohen Ibn Hazms Augaben anf Nachrichten von al- 
Mas'üdi zurück. Dieser Iıntto- wiihrend seines Aufenthultes in Palästina init 
einem Abü Katir viele Disputationen über die Abrogation der Gesetze und 
ähnliche Fragen. Prairies d’or IX p. 369. 


وكان As‏ القبحلى على ما نمى Lust‏ من خبيره وصم عندنا )6 
.من قوله يذهب الى فساد ill‏ والقول بتكافى IN‏ 
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nebenbei doch manche harte polemische Bemerkungen hat, die wir 
vorführen wollen. 

Wir finden bei ihm Aeusserungen über die Bibelfälschung, 
welcher Controverspunkt sich schon früh entwickelt hat'). Eine 
hauptsächliche Stütze der muhammedanischen Polemiker bilden hierin 
die Abweichungen der alten Bibelübersetzungen Mit grossem 
Triumphe wird immer auf sie hingewiesen, obwohl man sich jüdischer- 
seits auch auf die grosse Uebereinstimmung derselben mit dem 
hebräischen Texte berief. So beruft sich auch al-Bärünt den 
Gematrin’s syrischer Christen gegenüber darauf, dass ihr Bibeltext 
nicht authentisch sei, wobei er die Bemerkung macht, dass die 
Stellen, welche er als Beweise für die Prophetie Muhammeds angeführt 
hat, bezeugen können, dass in der Schrift Vieles verändert worden 
sei. Die Vertheidigung der Juden und Christen mit Hülfe solcher 
Berechnungen sei der schlagendste Beweis für den Irrthum derjenigen, 


1) Pol. Lit. p. 320 u. f, Goldzihor in ZDMG. XXXII p. 344. 363 u. f. 
Ueber die Bibolkenntniss der Muhammodauer s. das. p. 857 u. 5 Als Quellen 
dorselbon erwähnt Ibn al-Nedim Saadjä's und Ahmed b. Abdallah b. Saläm’s 
Bibeliiborsotzungen. S. Pol. Lit. .م‎ 413 u. f. In älterer Zeit waren es bekannt- 
lich die Berichte des Kleeblattes Abdallah b. al-Saläm (Pol. Lit. p. 110 u. f.), 
Walıb b. Munabbih (Tahdib p. 609. 619) und Ku'b al-Albäür (das. p. 522 f.), 
die Ibn Chaldün, Mukaddima, od. Büläk p. P%4 Himjariten nennt, welche die 
jüdische Religion angenommon hätten, was mit der Nachricht vom Uoebertritto 
arabischer Stimme zum Judenthume zusammenhängt. Ueber diese vgl. Stein- 
schneider, Hobr. Bibliogr. VII p. 17 u. 2 p. 17 Anm. 4 heisst es in einer 


Stelle aus dem Adab-buche des Moses .نا‎ Esra فى‎ (A>10) كارن منهم دخلا‎ as 


Pak US ونجده وبنو‎ ae .لين اليهود قبائل نحو‎ 8. auch ZDMG. 
XLI p. 720. Krb al-Alıbär wird auch von al-Nawawi als Kurejzit erwähnt. 
Bibelüborsotsungen erwähnt auch al-Masüdi IX p. 369. N. 42 besonders die des 
Hunejn b. Islıak nach der LXX, die des Jahjä بط‎ Zakarjä ans Tiberias. Ueber 
Spuren nachsn'adjanischor Bibolübersotzungen bei Abülwalid s. Bacher, Loben 
und Werke des Abulwalid Merwän b. Ganälı p. 96 u.f. Ueber spätere Quellen 
dor Bibelkenntniss der Muhammedanor worden wir noch zu sprechen kommen. 


غقال 153 .م Wir führen noch an die Bemerkung al-Sujüti's, Muzhir I‏ 
(بعض (Wilde‏ وكذلك لا يقدر احد من التراجيم على أن ينقله 
(يبعنى ONE‏ اللى شيع من الالسنة دما نقل الانتجيل عن السرياني: 
الى الحبشية BI, AN uni, Kay‏ والؤبور Sum‏ كنب الله 
عر وجل بالعربيلا لآن غير العرب لم يتسع فى البجار اتساع العرب 


Hägi Chalfa II p. 402 erwähnt die Uebersotzungen der Samaritaner: Abit‏ الم 
kr‏ 
Said und Sadaka b. Mungä. F‏ 
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die solches vorbringen und welche, „wenn wir ihnen eine Pforte 
am Himmel öffneten, wo sie zu wiederholten Malen hinaufsteigen 
könnten, sagen würden: „Unsere Augen sind trunken, wir sind ver- 
hext* nicht aber: „Wir sind blind der Wahrheit gegenüber ')*. Er 
erzählt umständlich die Sage von der Entstehung der alexandrinischen 
Bibelübersetzung, welche nach der Ansicht der Christen nicht 
gefälscht sein soll, während die Juden das Gegentheil behaupten 
und sich einer jeden Uebersetzung der Bibel enthalten aus Furcht 
vor Angriffen (in Betreff der Fälschung), was aber die Zweifel nicht 
nur nicht hebt, sondern noch vermehrt. Al-Bärünt kannte also 
Sa‘adja's Bibelübersetzung nicht, die, wie schon hervorgehoben wurde, 
durch das religiöse Bedürfniss, durch die religiösen Umwandlungen 
im Judenthume, aber wie wir bier sehen auch durch polemische 
Rücksichten geschaffen wurde. Al-Börünt erwähnt noch die syrische 
Bibelübersetzung und die Bibel der Samaritaner ?). 

Den Messiasglauben der Juden führt er neben den Ansichten 
syrischer Christen an®). Wir erfahren durch ihn, wie die Juden 
die Zeit der Ankunft des Messias berechneten und wie sie sich in 
mancher Streitfrage verhielten. Diese sollen die Ankunft des Messias 
auf das Jahr 1335 Ae. Sel. gesetzt haben, welche Zeitrechnung 
mit dem Aufhören der Opfer und der Prophetie beginnt. Sie 
stützen sich hierin auf die Worte der Taurät (Deut. 31, 18), wo 
die Worte non “nos den Zahlenwerth 1335 haben sollen #). Als 
Beweis wird von ihnen noch Dan. 12, 11. 13 angeführt, wo Manche 
die Differenz zwischen beiden Zeitangaben so ausgleichen wollen, 
dass die erste Zeitbestimmung sich auf den Anfang des Tempel- 
baues, die zweite auf die Beendigung desselben bezöge®). Ein 
Anderer glaubte die Schwierigkeit so lösen zu künnen, dass die 
erste Zeitangabe sich auf die Geburt des Messias, die zweite auf 
seine Erscheinung bezieht. 

Diese Argumente, meint al-Berünt ), beweisen gar Nichts, da 
sie sich nur auf den Zahlenwerth der Buchstaben stützen, mit dem 
man ohne schwere Mühe andere Behauptungen, auch den aufgestellten 
schnurstracks widersprechende, mit gleichem Rechte beweisen kann. 
So können 2. 13. die Worte nos “nom die Dauer der Gültigkeit 
des mosaischen Gesetzes bedeuten, welch& mit dem Erscheinen Isü 
b. Marjam’s zu Ende sein sollte Was aber die anderen zwei 


1) Chronologie orientalischer Völker von al-Börfini, od. Sachau p. }.. 

2) Ueber die Bibelüberss. in der Polemik s, Pol. Lit. p. 392. 

s) .م‎ lo. 

4) Ueber لم55‎ "nDM .و‎ Pol. Lit. .م‎ 350, ZDMG. XXXIL .م‎ 394. 
Uebrigens hat der Zahlenwerth 1356. 

5) In ähnlicher Weiso will auch Sa’adjä eino Differenz der Jahresanhlen 
ausgleichen, Kitäb al-amünft ed. Landauer, .م‎ FoR, 


6) p iv. 
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Verse im Buche Daniel anbetrifft, so hätte ihre Zeitbestimmung 
einige Beweiskraft, wenn ein Zeitpunkt, von dem aus zu rechnen 
wäre, gegeben sein würde (gleichviel ob dieser Zeitpunkt in Bezug 
auf die Zeit der Verkündung ein vergangener, gegenwärtiger oder 
zukünftiger ist), Dies ist aber nicht der Fall, daher muss diese 
Zeitangabe durch einen neuen Beweis erst näher bestimmt werden, 
um als vollgültiger Beweis gelten zu können. 

Wir begegnen bei al-B&rüni auch Erklärungen gewisser Schrift- 
stellen, die auf Muhammed bezogen wurden. An erster Stelle wird 
von ihm angeführt Jes. 21, 7 u, £.?), welche Stelle aber nur dem 


Inhalt nach eitirt wird. كب حبار‎ 1, („yarı (ددد‎ ist nach al-Börünt’s 
Auffassung der Masih, pe كب‎ 1, Muhammed und trotzdem, so 


bemerkt er, dass sich im Buche Jesaia beinahe ganz klare Stellen, 
die sich auf Muhammed beziehen, finden, bezöge sich nach der An- 
sicht der Juden der angeführte Ausdruck auf Moses und nicht auf 
Muhammed, als hätten Moses und die ihm folgten je mit Babylonien 
zu thun gehabt. Ebenso bezieht sich auf Muhammed Deut. 18, 18 ?) 
„Ich werde ihnen von unter ihren Brüdern einen Propheten erstehen 
lassen u. 5. w.‘, weil unter den Brüdern der Kinder Ishäks nur 
die Ismaeliten verstanden sein können, da unter den Kindern Esau’s 
gewiss kein dem Mose ühnlicher Prophet erstanden ist. Endlich 
wird auch Deut. 33, 2°) ins Treffen geführt, dessen Erklärung 
durch die Muhammedaner wir schon bei Sa‘adja begegnen. — Die 
Berufung der Juden auf das Gesetz über die falschen Propheten, 
welche sich gegen die Annahme einer Abrogation richtete, wird 
kurz abgefertigt ®). 


IL Gaonen und Karier. 


Die auf uns gekommenen Nachrichten und Werke aus den 
ersten Jahrhunderten des Isläms bieten uns nur ein schwaches 
Bild von der Theilnahme der Juden an den wissenschaftlichen 
Bestrebungen der muhammedanischen Welt. Wir hören nicht nur 
von Aerzten ®), Astrologen und Astronomen °) in sehr früher Zeit, 


1) Pol. Lit. p. 329. 

2) فى السفم الخامس من التورية الذى يعرف بالمتنى‎ also 
FON ناتك‎ Pol. Lit. p. 326. 

3) Das. p. 318. 

4) 12. ve. 

5) 8. Ibn "Abi "Uxojbita, ed. Müller I p. Mi u. f. 

6) Fihrist I, Pyl” wird der bekannte al} ما شاء‎ erwähnt, abi ما شاء‎ 


5 1 0-41 
ميشى ومعناه يقرو وكان بعوديا‎ alt شاء‎ Le “ا .ص بن اثرى أسم‎ 
Sahal b, Disr b, Hän! oder Hajäa alJahtli, dessen mathomatisches Werk von 
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al-Masiüdi') hat uns die Namen mehrerer jüdischer Dogmatiker 
erhalten, von denen aber Nichts auf uns gekommen ist. Diese 
Nachrichten al-Mas‘üdt’s zusammengehalten mit anderen *) und mit 
den uns erhalten gebliebenen Werken jener Epoche zeigen uns, 
däss es keiner langen Zeit bedurfte, dass die Juden die Ansichten, 
welche sie durch die Geistesarbeit der muhammedanischen Welt 
gewonnen, in ihrem religiösen Denken verwerthen können. Eine 
ganze Reihe jüdischer, rabbanitischer, wie kartischer Mutakallimüın 
treten uns in den Ländern des östlichen Isläms entgegen. Dass sie 
sich den damals herrschenden Ansichten der Mu’taziliten anschliessen, 
ist eine leicht erweisbare und zum Theil schon erwiesene 'Thatsache, 
Sa’adjs, Josef al-Bagir sind als solche schon früher erkannt worden, 
David b. Merwän b. al-Mikmäg erscheint besonders als solcher in 
einem unlängst herausgegebenen Fragmente seines Kalämwerkes و(‎ 
in Bezug auf Samuel b. Chofin versuchte ich es nachzuweisen #). 
Eine Ausnahme bildet R. Häjü Gaon, den wir aber nur durch 
Moses b. Esra als Mutakallim bezeichnet finden °). 

Es ist selbstverständlich, dass in den Schriften dieser jüdischen 
Mutakallimün auch die Polemik gegen andere Religionen, besonders 
aber gegen den Isläm Platz gefunden hat. So begegnen wir in 
der That zuerst bei Sa’adjü ®) einer systematischen Polemik. Ausser 


den Griechen sohr hochgehalten worden sein soll, .مر‎ Yvo Sind ,ط‎ ‘Ali al- 
Jahttdi, der Hofnstrolog al-Ma'mün’s, der dann zum Islüm übertrat. Ibn al- 


Nedim fügt noelı hinzu OL re & en وتو الذى بنى الكنيسة‎ 


Sad jr دار‎ er & الشباسية‎ . Ueber Sind b, ‘Alt x. noch Ibn "Abi 
"Ugejbiun I p. P.4, p- Pya wird von Ibn al-Nedim noch cin Judo erwähnt: 
Ibn Simawajhi. 

1) An der oben p. 599 A. 1 angeführten Stelle. 


2) Wie x. B. die von Muuk, Guide I, 462 mitgetheilte Nuchricht und 
die von Steinsehneider aus dem Kitäb al-mulälura wa-l-mudäkars gemachten 
Mittheilungen. 


3) Im Commentar zum Sephor Jezira vım R. Jchuda b. Barzilai p. 151 
und fl, 


4) Grantz-Frankl, Monatsschrift 1886 p. 314. Im Kitäb ol-muliislara des 
Moses .نا‎ Esen, dessen Durchzeichnung ich durch die Güto des Herrn Dr. Stein- 


وبد قطع schneider benütsen durfte, heisst es BI. 102r. 7835 Io "ı‏ 
في am,‏ الشكرية فى الفصل السابع & القول عل يجب شكم بنى 
ml.‏ على من انعيوا عليه الخ 

روماء المتفقيين وعظماء المتكلبين 5“ Das. Bl. 119+. MI30‏ )5 


a 3085 
6) Pol Lit. p. 240 كه‎ 
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den polemischen Stellen seiner Commentare und den Anspielungen 
in seiner Bibelübersetzung ist es besonders sein Kalämwerk, das 
uns seinen Standpunkt dem Isläm gegenüber zeigt. Wenn er auch 
in Aeusserungen über die herrschende Religion nicht ohne Rücksicht 
gewesen sein mag, so setzt er sich doch in diesem Werke mit dem 
Isläm in einer Weise auseinander, die sogar auf den frühern Stand 
der Polemik schliessen lässt. Nach der Zusammenstellung Stein- 
schneider’s ist aus der Zeit vor Sa’adja nicht einmal der Titel einer 
direct gegen die Juden gerichteten polemischen Schrift auf uns 
gekommen. Dass es überhaupt keine gegeben habe, ist bei der 
regen schriftstellerischen Thütigkeit jener Zeit, bei dem grossen 
Interesse, welches die religiösen Controversen beanspruchten, schon 
an sich unwahrscheinlich, dass es aber ‚solche gegeben hat und 
welcher Art ihr Inhalt war, zeigt uns die Darstellung Sa’adja’s, 
die wir, insofern sie von Guttmann!) nicht vollständig wieder- 
gegeben wurde, vorführen, da sie durch die Angaben eines spüteren 
muhammedanischen Polemikers sehr wohl beleuchtet wird. Die 
polemischen Stellen gibt er selbst an am Ende des achten Ab- 
schnittes ®): „Dies sind die Widerlegungen gegen sie, ausser dem, 
was wir in Betreff? der Abrogation des Gesetzes und im Capitel 
über die Einheit gesagt haben, und ausser anderen Dingen die in 
dieses Buch nicht gut aufgenommen werden konnten‘. Nun richtet 
sich zwar der achte Abschnitt, wie auch Manches in seinen Auseinander- 
setzungen über die Abrogation und die betreffenden Stellen im 
zweiten Capitel zuvörderst gegen das Christenthum, dass es sich 
aber auch um Polemik gegen den Isläm handelt, sagt er ausdrück- 
lich 2(. Uebrigens bedürften wir einer solchen Angabe nicht, die 
Polemik ist klar und deutlich genug. — 

Auf den Controverspunkt des tahrif und tabdil stossen wir 
bei ihm noch nicht, wenigstens nicht in bestimmter Weise, obwohl 
die Muhammedaner im Anschluss an die betreffenden Koranstellen 
diese Anklage damals schon oft erhoben haben müssen. Wahr- 
scheinlich ist die Auseinandersetzung über die „heiligen Bücher“ 4) 


1) Guttmann, Die Religionsphilosophie des Sa’adja, 
2) Kitäb al amänät wa-l-ittigädät, ed. Laudauer p. Pof, 


وكيا kr‏ غيونا معنى أبراعيم خليل اللد .1 .م Amänät‏ )3 

فهذه الغرقذ الاخيرة يلزمها مما ارد به عليهم فى عذا OR‏ جميع 
ما أذكيه فى المقال: الثالت: فى باب Zu‏ الشوع وجميع ما أذذ,ه في 
Im Vorhorgehonden war von den‏ . البمقالة التامنخ ed‏ المسيج 


Christen dio Rede, 
ذل‎ p. Io f. Guttmann, pı 146 f. 
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gegen Zweifel gerichtet, die sich gegen die Ueberlieferung dieser 
Bücher erhoben. Klarer ist seine Polemik gegen die Prophetie 
Muhammed’s !), die wir aber ebenso wie den von Guttmann dar- 
gestellten ®) Theil seiner gegen die Abrogation gerichteten Beweis- 
führung hier übergehen. Unter Anderen führt uns hier Saradja 
zehn Schriftstellen vor®), die von den Polemikern als Beweise für 
die Möglichkeit einer Abrogation herangezogen wurden. Der erste 
dieser Beweise ist, dass den Söhnen Adam’s die Ehelichung ihrer 
Schwestern erlaubt war#), was spüter verboten wurde. Sa’adjä 
widerlegt diesen Beweis ınit der Bemerkung, dass das Eingehen 
einer Ehe mit der Schwester nie erlaubt gewesen sei und nur durch 
die Noth geboten wurde. Durch das Aufhören dieses Zwanges war 
auch der Grund der Erlaubniss geschwunden. Den zweiten Be- 
weis bildet die Strafe Kain’s, der doch dem Gesetze gemüss den 
Tod hätte erleiden sollen. Dieser sei wieder kein Beweis, lautet 
die Entgegnung Sa’adja’s, weil die Todesstrafe nur durch einen 
Richter der Aussage zweier Zeugen zufolge stattfinden kann, da 
dies aber bei Kain nicht der Fall war, musste auch die Strafe eine 
andere sein. Der dritte Beweis lautet: Mit dem Opfern wurde 
Anfangs Jedermann betraut, während später dies nur Ahron und 
seinen Söhnen erlaubt war, was auf eine Abrogation des früheren 
Gesetzes hinweist. Dies beweist Nichts, meint S., denn zum Opfern 
war nicht Jedermann bestellt, sondern das Recht dies zu thun, be- 
schränkte sich nur auf Einzelne, die dann durch Ahron und seine 
Söhne ersetzt wurden. Als vierter Beweis gilt das Opfern am 
Sabbat, das nicht stattfinden dürfte. Auch dies würe, sagt S., keine 
Abrogation, da die Gebote.des Opferns und der Beschneidung noch 
vor dem Gebote des Sabbat’s vorhanden waren, vielmehr sei letzterer 
Umstand geeignet die Unmöglichkeit der Abrogation zu beweisen, 
da das spätere Gebot die früheren nicht abrogirt hat. Als Beweis 
für die Abrogation dient auch der Befehl Gottes an Abraham seinen 
Sohn zu opfern (Gen. 22, 2), der dann (V. 12) widerrufen wurde. 
Dies ist aber nicht einmal vom Standpunkte der Gegner ein Be- 
weis, denn Gott hat Abraham nur die Vorbereitungen zum Opfer 
befohlen, und als dieser sie beendigte, sagte er zu ihm: „Genug! 
Ich wollte von dir nicht mehr!) Sechstens soll das Verbot 


1) .نز‎ MP u. 2 Guttinaun p. 158 u, f. 

2} p. 148 u. fd. 

Your. 

4) Nach Beröiith rabbi, enp. 22 man5 وحصت وذو‎ ja zum عاط جا‎ 
np asnı ynmmn no 5am Inamm 2د رد‎ Tan DSD 
BT HR DR. 


5) Ob Abulwalid diese polomische Auslogung der Stelle durch Sa’adja 
gekaunt hat, mag dahingestellt sein. Ueber die Auführung derselben s. Bucher, 
Leben und Werke des Abulwalid Merwän b. Gandl (R. Jona) und die Quellen 
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Gottes an Bile'‘am (Num. 22, 12) mit den Boten Balak’s zu gehen, 
welches dann (V. 20) widerrufen wurde, ebenfalls das Stattfinden 
der Abrogation beweisen. Dagegen macht Sa’adja geltend, dass 
dies daram geschehen sei. dass Balak an ihn seine vornehmsten 
Diener schicke und dass die Rettung von dem so zu grossem Rufe 
gelangten Bile am um so glünzender erscheinen soll. Der siebente 
Beweis der Anhänger der Abrogation, das Beispiel Hizktja’s (Jes. 38, 
II Kön. 20) ist nach der Ansicht 8.5 darum nichtig, weil ihn Gott 
nur ermahnen liess und da er ihm gehorchte und auf seine Er- 
mahnung hörte; begnadigte er ihn, wie wir dies auch bei den Ein- 
wohnern von Ninive sehen. Achtens beweist auch die Erwählung 
der Leviten (Num. 18, 18) Nichts, da diese nur als Auszeichnung 
erfolgte’), wie Gott den Menschen zum Lohne und zur Strafe er- 
hebt oder erniedrigt. So liess er Adam im Paradiese wohnen, von 
wo er ihn dann wegen seiner Sünde vertrieb; so hatte er unsere 
Väter in das Land Kana‘an gebracht und als sie sündigten, vertrieb 
und. zerstreute er sie. Als neunter Beweis wird das. Beispiel 
Josua’s angeführt (Jos. 6), der am Sabbat gekämpft haben soll. 
Dem ist aber nicht so, bemerkt $., denn es wird nirgends erwähnt, 
dass er an einem jeden Tage gekämpft habe, sondern die Israeliten 
umgingen nur die Stadt mit der Bundeslade und stiessen in die 
Posaune, der 'Tag der Schlacht war aber nicht am Sabbat. Als 
die zehnte Einwendung wird der Umstand erwähnt, dass man sich 
ursprünglich gegen die Stiftshütte richten musste, spüter aber gegen 
Jerusalem. Dem sei aber nicht so, denn die Kibla bing nur von 
der Bundeslade ab und hierin fand keine Abrogation statt. 

Auf diese Aufzühlung der Beweise lüsst Sa’adja ein Argument 
der Gegner folgen, das diese den Brahmanen in den Mund legen. 
Wenn diese sagen würden, bemerkt Sa’adja, dass ihnen ein dem 
Unserigen entgegengesetztes Gebot zu Theil geworden ist, so können 
wir uns auf unsere Ueberlieferung berufen und bei dieser verharren. 
Den Grund, warum die Ansicht den Barähima ?) in den Mund ge- 
legt wird, gibt schon Guttmann an ?), weil diese nämlich Leugner 
einer jeden Prophetie sind ®). 


seiner Schrifterklärung .م‎ 29 und Nachtrag p. 107. Ueber die Anführung 
dieser und anderer Stellen bei muhammedanischen Autoren werden wir noch 
zu sprechen kommen. 

1) Die Abrogation bestündo darin, dass den Erstgeborenen das Recht zu 
opfern genommen wurde, 

2) Guttmann, a. a. ©, .م‎ 156 schreibt „ein Barählıma“, 

8) Das. 

4) Vgl. auch das. p. 140. 8. besonders Steinschneider, Zur pseud- 
epigraphischen Literatur, p. 42. Zu den von St. und G. angeführten Belegen 
lässt sich noch Einiges hinzufügen. Ibn Hazm widmet den Brahmanen in 
seinem Kitäb al-milal wa-l-nilal, cod. Warner 480. 1 Bl, 27 v. oin be- 


sonderes Capitel, dessen Anfıng wir hier mittheilen, الكتلدم على من انكر‎ 
Bd. XLII, 39 
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Derartig waren die Beweise, derer sich Polemiker dem Juden- 
thume gegenüber bedienten und die Widerlegungen Sa’adja’s zeigen 
uns, dass er ein principieller Gegner der Abrogation war). 

Im achten Capitel wendet sich Sa’adja gegen das Christenthum. 
Die exegetischen Bemerkungen, deren Spitze sich gegen den Islam 
richtet, sind schon in genügender Weise hervorgehoben worden. 
Hier wollen wir noch bemerken, dass der Aberglaube über die Be- 


فيهم شرف أقل الهند ويقولون انهم من ولد برعمن ملك من 
ملوكهم قديم ولهم علامة ينفردون بها وعى خيوط ملونة Ba‏ 
0 يتقلدونها بتقليد السيوف وتم يقولون بالتوحيد على نحو 
قولنا الا انهم انكروا النبوات وعمدة احتجاجهم فى دفعها أن قالوا 
لما صخ أن الله ze‏ وجل حكيم وكان من بعث رسيلا الى من يدرى 
أنه لا يصددقه ذلا شك انه معباث عابث وجب نفى بعث الرسل 
عن الله ze‏ وجل لنفى العبث عند؛ وكلوا أيضا ان كارن الله عر 
وجل انما dust was‏ الى الناس ليخرجهيم بهم من الضلال الى 
الايمان فقد كان اولى به فى حكمئته وأدم لمراده ان a‏ العقول 
led‏ به قالوا ars‏ ارسال المرسل على هذا الوجه ايصا ومجيى 
فصل Just, Al-Guwejni aa. 0. Bl. 67x.‏ عندهم فى باب الممتنع 
فى اثبات جواز النبوة» وقد انكرت all‏ النيوات وجحديها عقلا 
Der Hauptbeweis der Brahmanen besteht‏ . واحالوا انيعاث Its‏ رسولا 


nach ihm darin, dass die Verkündigung des Prophoten entweder auch durch 
die Vernunft geboten wird, in welchem Falle sie überflüssig ist, im entgegen- 
gesotsten Falle braucht sie nicht angenommen zu werden. Wir sehen, dass 
der Beweis bei ihm viel bestimmter ausgedrückt wird, als bei Ibn Hazm. 
Ueber Leugner der Prophetie spricht Fachr al-Din al-Räzi, Mafätil al-kejb 
IV, 18 und 128. Eins etwas abweichende Boweisführung hat al-Nasaft 
.0ه عمدة عقيدة‎ Curoton p. 15. 8. auch al-"Igi p. 182 fi. 

3) Die von Sa'adjä erwähnte Ansicht (Amänft .م‎ ||, Gattmann p. 149 ff), 
dass jede Erklärung eines Gesetzes dieses genau bestimme und dass also beim 
Mangel an einer jeden Bestimmung das Gesetz ewig sei, finden wir wieder in 
einem wahrscheinlich einem Works des Jeschu‘a بط‎ Jehuda entnommenen Citate 
bei Ahron ben Elia, ع2‎ Chajim p. 175, 
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deutung des am Grabe eines Verstorbenen geschlachteten Kameeles, 
den er erwähnt ?), sich auf die Todtenopfer der Araber bezieht .(؟‎ 

Die Bemerkungen Sa’adja’s zeigten uns die Polemik des rabba- 
»itischen Dogmatikers. Nun mögen hier folgen einige Bemerkungen 
eines karäischen Schriftstellers, dessen Schriften, trotzdem dass sein 
Zeitalter mit einem Jahrhundert herabgedrückt wurde ®), zu den 
ältesten Quellen der Geschichte des Kaläms gehören, Josef al-Bastr's 4(. 
Wir gehen nur auf einige Aeusserungen ein, die auf sein Verhältnis 
zum Isläm Licht zu werfen geeignet sind. Eine solche enthält das 
erste Stück, das wir in den Textbeilagen mittbeilen 5) und das 
auch in anderer Hinsicht interessant ist. Nachdem er bewiesen, 
dass das Nachdenken über die Beweise der Propheten eine Pflicht 
sei, und sich auf Num. 16, 28. 30. als auf eine Aufforderung zu 
solchem Nachdenken berufen hat, führt er fort: „Wir haben schon 
an einer anderen Stelle erklärt den Weg zur mothwendigen Er- 
kenntniss ®) der Wunder Mose’s und dessen, dass die Schrift, welche 
wir besitzen, von ihm herrühre, ferner dass die Erkenntniss seiner 
Auserwählung in der Erkenntniss überhaupt inbegriffen und dass 
das Festhalten an dem, was seine Religion enthält, nothwendig 
sei, da er sie für ewig erklärte, ja wir wissen durch seinen Zweck 

1) p- 9. 

2) 5. Goldziher, Lo culto des ancätres et le culte des morts chez les 
Arabes, in der Revue de l'histoire de religions 1884, II .م‎ 343 ff. Vgl. auch 
al-Sarastäni, ed. Cureton II .م‎ 439, 

3) Harkavy, Studien und Mittheilungen III p. 46. 

4) Pol. Lit. p. 846, vgl. bes. p. 108. 8. auch Frankl, Beiträge zur 
Litteraturgeschichte der Karäer, im 5. Bericht der Lehranst. f. d. Wiss, d. 
Judenthums in Berlin, 


5) Die in Beilage I mitgetheilten Stücke sind aus meiner Abschrift der 
im Besitze des Herrn Prof. Kaufmann befindlichen Handschrift des Kitäb al- 
mulıtawi, über die Frankl in der erwähnten Schrift Bericht erstattet hat. Die 
erste Stelle ist in dar hebräischen Uebersetzung von Steinschneider, Catal. Lugd. 
.م‎ 172 und von Frankl in der Monatsschrift für Gesch. und Wiss. d. J. 1871 
p: 118 mitgetheilt worden. 


6) Der ältere Kallım kennt folgende Eintheilung: ce العلم الصدرور:‎ 5 


nothwendige, Vernunft —, und erworbene‏ العلم الكسبى und‏ العلم البديهى 


Erkenntniss, Die ersten zwei Arten der Erkenntniss unterscheiden sich darin 
von einander, dass bei der ersten derselben die Sicherheit der Erkenntniss 
auch durch die zwingende Kraft der Sinneseindrücke gestärkt wird, was bei der 
letzteren nicht der Fall ist. Zur dritten Art der Erkenntnis gelangen wir 
durch Nachdenken. Aber auch diese Eintheilung zeigt schon eine spätere Ent- 
wickelungsstufe der Erkenntnisslehre (wenn wir sie so nonnen können) der 
Mutakallimün, Ibn Hazm II Bl. 222r. erwähnt zwei Ansichten. -Nach dor 
Einen entsteht alle Erkenutniss durch أضططرار‎ , nach der Anderen durch 


Dunst, 





39* 
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nothwendigerweise dessen Fortdauer?) und dass er sich mit ihr 
nicht nur an die Gegenwärtigen wandte, sondern das Verhältniss der 
Späteren ist hierin dasselbe, wie das seiner Zeitgenossen, was wir 
schon in einer besonderen Abhandlung dargethan haben. Wenn 
ein Anderer die Religion Mose’s abrogirt hätte, müssten wir noth- 
wendigerweise zur Erkenntniss seiner Zeichen gezwungen werden, 
da aber nun dieser Zwang nicht vorhanden ist, schliessen wir, dass 
sie für uns noch immer nothwendig und verpflichtend sei 2. Was 
dieses unser Buch betrifft, obwohl es den Titel des „Umfassenden 
der Wurzeln der Religion“ führt, zu welchen auch die Wurzeln 
des Fikh®) in den Gesetzen und die Eintheilung der Gebote ge- 
hört, haben wir uns dennoch auf die erwähnte allgemeine Bemerkung 
beschränkt aus Furcht vor Langwierigkeit und dass wir das Ziel 
aus den Augen verlieren könnten. Wir haben übrigens in unserem 
„Sefer ha-miswöth*, das wir zu beendigen hoffen, darüber gehandelt. 
Das Buch ist aber eine Detailirung dessen, was wir hier im All- 
gemeinen erwähnt haben, weshalb wir also in diesem Buche die 
Art und Weise der 'Ugülbücher nicht verlassen. Was die Wunder 
Mose’s anbetrifft, haben wir sie im „Buche der Hülfe* und auch 
anderswo behandelt“, Aus dieser Stelle geht hervor, dass der Ver- 
fasser auch gegen die Anklage der Bibelfülschung polemisirt hat (denn 


dies sollen die Worte a ويكون هذا الكناب‎ bedeuten), nicht nur 


gegen die Abrogation des Gesetzes. Sein Hauptbeweis in letzterem 
Punkte scheint gewesen zu sein, dass der Glaube an die Prophetie 
Mose’s, der auch den spätesten Geschlechtern zur Pflicht ward, in 
den von ihm vollführten Wundern zwingende Gründe hatte, die 
nur durch ähnliche Gründe aufgehoben werden können. Dass er 
nur von Mose spricht, und zwar ohne seinen Namen zu erwähnen 
(er thut dies im ganzen Buche), so dass er bei ihm zum „Propheten* 
schlechthin geworden ist, können wir muhammedanischem Einflusse 
zuschreiben 4(. Man wollte eben dem „ausgezeichnetsten* Propheten 
der Muhammedaner eine hervorragende Gestalt entgegenstellen und 
man that dies unbewusst dem den Islam schaffenden Propheten 


1) Wir lesen mit dem Uebersetzer ,أستهراره‎ trotzdem dass die HS. dentlich 
استمرارا‎ hat, 
2) Nach dieser Stelle geurtheilt scheint Ahron b. Elia auch unter dem 


Einflusse unseres Autors zu stehen in seiner polemischen Auseinandersetzung 
Ez Chajim .م‎ 1745: 


3) Die Uobersetzung YOnT SPP scheint auf einer schlechten Lesart 
zu beruhen. Wahrscheinlich las der Uebersetzer anstatt لومم‎ das Wort 
men. 

4) Diesem Einflusse begegneu wir häufig -in den Bezeichnungen Mose's. 


8. Steinschneider, Ma’amar ha-jichud .م‎ 25. Bei Saadja الخليقة‎ aan; 
vgl. diese Zeitschr. XXXV p. 775. 
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den eigenen Gesetzgeber entgegenstellend.. Unser Dogmatiker ging 
hierin so weit, dass er über seine Wunder in einem Buche beson- 
ders handelte, welches auch die übrigen polemischen Abhandlungen 
enthielt, im „Kitäb al-isti‘äna*, das wir nun in die Reihe der 
Schriften unseres Autors !) fügen können. Eigenthümlich scheint 
uns die Bemerkung, dass die „Wurzeln der Religion“ die „Wurzeln 
der Gesetzeskunde und die Eintheilung der Pflichten“ in sich 
schliessen, wenn dies nicht der Ausdruck einer freien, individuellen 
Auffassung ist, ohne dass ihr eine übliche bei den Muhammedanern 
geläufige Eintheilung oder Abgrenzung der Wissenschaften zu Grunde 
läge. Für das Letztere spricht die Bemerkung, dass der Verf. sich 
nicht von der Art der "Usülbücher entfernen will. Bemerkenswerth 
ist noch, was er von seinem 5, ha-miswöth sagt, das er noch nicht 
beendet hatte und wie wahrscheinlich auch seine übrigen Werke 
Abschreibern dictirte. 

Die zweite von uns mitgetheilte Stelle bietet vielleicht noch 
mehr Interesse. Wir sehen hier, wie die Lehre der Mu’taziliten 
von den Begehern der Hauptsünden vom karäischen Dogmatiker 
im Judenthume angewandt wird. Aber sie zeigt uns auch: seine 
Stellung Andersgläubigen und Ketzern gegenüber. Es würde uns 
hier zu weit führen, wenn wir die Geschichte jenes wichtigen 
Capitels im 16281 behandelten; wir beschränken uns daher nur auf 
einige Angaben. Schon von Waäsil b. ‘Ata’ wird berichtet?, dass 
er diejenigen, welche eine grosse Sünde begingen, weder als Gläu- 
bige, noch als Ungläubige betrachtet wissen wollte, wodurch er sich 
eben von seinem Lehrer entfernte und worin ihm ‘Amr 2, 4 
beistimmte. Die Lehre erbte sich fort und wurde später als die 
Ansicht der Muftaziliten schlechthin betrachte. Ganz bestimmt 
erkennen wir den Standpunkt der Parteien durch die Auseinander- 
setzung Ibn Hazm’s®), der wir entnehmen, dass Mu‘taziliten und 


1) Frankel, Ein mu‘tezilitischer Kaläm (Sitzungsberichte der Kais. Akad. 
in Wien LXXI) p. 175 u. f. Dass das Buch von Josef al-Basir abgefasst wurde, 
zeigt deutlich unser Text. Bei Steinschneider, Cat, Lugd. p. 172 heisst es 
حا‎ pr حدم دمص‎ Ham Ya "Dos mi تتام‎ nmar 555 RT 
ممم جمدم رودا‎ WITPT EOS MT INNE (#,) ON. Das Stück won JPTT 
ab scheint eine spätere Verbesserung sein zu wollen. 

2) Ibn Challikän IV .مر‎ If. Ausführlicher wird die Frage besprochen 
Mafätih I عن ”0 .م‎ 11 p. Ya III p. Iva und }%,o VII p. vll. S.auch al-Na- 
safi a. a. 0. p. 24. 


الكلام قى تنسمية المذنبين من المسلبين وحكيهم 81.905 11 )3 
فى الآخرة؛ فصل* قال ابو بد اخاتلف الناس فى المذنب من I‏ 
wis Lake‏ المرجثة هو مومن كامل الايمان وان لم يعمل خيرا 
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Sunniten den Hauptsünden Begehenden als _&.\; betrachten und 
die Abweichung besteht nur darin, dass jene ihn weder als Gläu- 
bigen, noch als Ungläubigen überhaupt bezeichnet wissen wollen, 
während diese ihn als unvollkommenen Gläubigen betrachten. 
Nun ist Josef al-Bastr der Ansicht, dass das Gebot der Schrift 
(Lev. 19, 18): „Liebe deinen Nächsten wie dich selbst‘, wie auch 
das Gebot der Zurückerstattung verlorener Gegenstände (Deut 22,1 
u. f) nur orthodoxen Bekennern der Lehre Moses gegenüber Geltung 
habe !), wobei es auch öffentlich erkennbar sein muss, dass sie 
Rechtgläubige seien, denn nur solche führen den Namen eines 
„Bruders“. Einem solchen gegenüber, von dem es bekannt ist, dass 
er grosse Sünden begeht, durch die er Fluch und Ausweichen 
(البراعة)‎ verdient, sei nur das Wort des Psalmdichters anzuwenden 
(Ps. 139, 21): „Deine Hasser, o Ewiger, hasse ich u. s. w.“. Dies 
beweist auch der Umstand, dass das Gesetz von dem Hüten des 
fremden Eigenthums nicht von der Vernunft geboten wird 2. Daher 
muss es auch nur einem Solchen gegenüber gehalten werden, der 
sich öffentlich als Rechtgläubiger bekundet, nicht aber den grossen 
Sündern gegenüber. In Betreff der Ashäb al-Kaba’ir „unter den 
Völkern“ haben die Dogmatiker behauptet, dass sie eine dritte 
Stelle einnehmen, weder die Stelle des Gläubigen, dem Hülfe und 
Rettung zu bringen eine Pflicht ist, noch die Stelle eines Ungläu- 
bigen, der nicht zum Ahl al-Kitäb gehört, den man fliehen muss, 
sondern er wird verflucht und man entfernt sich von ihm, aber er 
wird im gemeinsamen Begräbnissorte bestattet. Anders verhält es 
sich natürlich in Betreff der Ahl al-Kitäb, von denen die Gizja 
(Kopfsteuer) genommen wird, die aber im Uebrigen in den Verhält- 
nissen gelassen werden, die von ihrem Buche bestimmt werden, wie 
2. B. die Christen und Andere ®). Die an der dritten Stelle stehenden 
werden nun فاسف‎ genaunt, die weder Gläubige noch Ungläubige 


فقط ولا أمسك عن شر قط ... وقالت المعتزلة ان كارن الذنب من 

الكبائ, فهو فاسف ليس مومنا ولا كأفرا ولا منافقا وأجازوا مناكاحته 

وموارثتده وأكل ذبيحتهد وأخذ زكاة ماله والزمود شراشع الاسلام قالوا 

فان كان الذنب صغيرا من الصغائر فهو مومن لا شىء عليه من 

دلى الذنب وذعب أعل السنة من اصحاب الحديث والفقهاء ان 
de hasretico comburendo.‏ ومماووهة6 Eino karlische Form des‏ )1 


2) luxe sollen nämlich nur solchen gegenüber gehalten werden, die 
ihnen anhängen. 
3) DasSchamgefühl zwingt ihn, nicht seiner Glaubensgenossen zu erwähnen. 
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sind. Es ist nun nicht unmöglich, führt Josef al-Basir fort, dass 
sich die Sache auch bei uns so verhält, so dass das Gesetz der 
Nächstenliebe durch das Gebot des Fluches des grossen Sünders 
aufgehoben wird, trotzdem dass dieser in den Wurzeln mit uns 
vollkommen übereinstimmt!), Wenn dies Letztere nicht der Fall 
ist, so wird derselbe als Ungläubiger betrachtet, was insofern nicht 
gleichgültig ist, da wir finden, dass man im Schlachten der Thiere, 
in der Bestattung der Leichen u. a.m. mit den Ungläubigen nicht 
gemeinschaftliche Sachen haben darf. Indess begräbt das Volk einen 
Glaubensgenossen und folgt seiner Bahre, wenn man auch nicht 
weiss, ob er von seinen Sünden zurückgekehrt ist, aber man ent- 
fernt sich ganz von denen, die ihre Ketzerei offen zur Schau tragen. 
Den Götzendienern gegenüber geziemt es sich, sich zu hüten ihnen 
irgendwelche Hülfe zu leisten oder gar bei ihren Opfern ihnen 
behülflich zu sein. Wir finden das hierauf bezügliche Gebot in der 
Schrift auf die ‚sieben Völker“ angewandt und in einer Weise be- 
gründet ?), welche uns zu herbeiziehenden und ausschliessenden 
Schlüssen zwingt ®). Es ist die Stelle (Deut. 7, 4): „Denn er wird 
verführen deinen Sohn von hinter mir“. Und da das Schriftwort 
nieht fordert, dass man auch mit anderen Völkern im Kriege in 
ähnlicher Weise verfahre, befiehlt es, ihnen Frieden anzubieten und 
wenn dieser nicht angenommen wird, sie zu bekriegen, alles Männ- 
liche zu tödten, die Frauen und Kinder gefangen zu nehmen. 
Ferner sagt uns das Wort der Schrift, dass wenn wir von den 
Gefangenen ein Mädchen schön finden, so können wir sie nur unter 
den Deut. 21, 10 ff. erwähnten Bedingungen zur Frau nehmen. 
Man halte uns nicht entgegen das Beispiel Salomo’s, der die 
Tochter Pharao’s ehelichte, denn hiervon heisst es ja (Nehem. 13, 26): 


وقالوا فيمن خالفهم فى الحف فى مسائل Ibn Hazım IT BI. 28a‏ )1 
الاعتقادات كان لخلاف فى صفات الله عر وجل فهو كافر فان كان فيما 
ه801 auch Gazäli, IA ‘ulm al-din, ed.‏ .8 .دون ذلك فهو فاسف الخ 
La,‏ الذنمى فاته لا p- lov hat or folgende Aeusserung:‏ ,£ .نا lof‏ .م IE‏ 
يجوز Wa‏ بالاعراض عنه والتدقير له بالاضطرار ألى اضيف الطرق 
وبائرك المفاتكة بالسلام Vi‏ قال السلام wu Sale‏ وعليك والاولى 

الف عن مخالطته ومعاملته ومواكلتد „pl‏ 


2) Ueber تعلبيل‎ als Terminus in der Gosstzeskunde s. Goldziher, Die 
Zäbiriten أ .م‎ . 1 

3) Er will also das Gebot in gewissem Sinne auch zu seiner Zeit an- 
gewandt wissen. 
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„Dieserwegen sündigte Salomo u. s. w.“ Dass aber Esra nicht nur 
das Heirathen von Samaritanerinnen !) verbot, sondern auch die 
Entlassung der schon geheiratbeten forderte, kann nur für die 
Wahrheit unserer Behauptung zeugen. Auch das kann uns nicht 
entgegengehalten werden, dass Bö'az die Rüth zur Frau nahm, da 
dies schon nach ihrer Bekehrung geschehen ist?). Was aber das 
von einem grossen Sünder geschlachtete Vieh anbetrifft, so ist es 
zu essen erlaubt, wenn er an Gott und an seine Attribute glaubt. 
Wir haben aber, setzt noch hinzu Josef al-Basir, in der „Abhand- 
lung über das Fleisch* 3) -auseinandergesetzt, dass es nicht erlaubt 
sei von dem durch einen Einheitsbekenner unter den Völkern (ab- 
gesehen von den Gottesleugnern) oder durch einen Gottes- und 
Prophetenleugner geschlachteten Viehe zu essen, sondern es ist als 
Verbotenes zu betrachten ®). 

Josef al-Basir unterscheidet also folgende Kategorien: die der 
Gottesleugner und Ketzer, .die man fliehen muss, deren Bahre man 
nicht begleiten darf und deren geschlachtetes Vieh zu essen nicht 
erlaubt ist; die der Ashäb al-Kabälir, von welchen, wenn das Vieh 
geschlachtet wird 5), dies zu essen erlaubt ist, denen gegenüber aber 
das Gebot der Nächstenliebe keine Geltung hat. Diese sind weder 
als Rechtgläubige, noch als Ungläubige zu betrachten. Die dritte 
Klasse endlich bilden diejenigen, welche rechtgläubig sind und hier- 
von such öffentlich Zeugniss ablegen. Bei den Muhammedanern 
stehen zwischen den Ungläubigen und den Ashäb al al-Kaba’ir die 
Ahl al-Kitab. Aus seinen Bemerkungen über das ‘Verbot der Ehe 
mit Frauen anderen Glaubens, wie über das von Muhammedanern 
geschlachtete Vieh geht hervor, dass Beide von manchen Kartern 
seiner Zeit als erlaubt betrachtet wurden), wie auch dass er hierin 
eine ziemlich schroffe Stellung nahm. 


IV. Ibn Hazm. 


Die ältesten Berichte über das jüdische religiöse Denken in 
Spanien ?), insofern es sich in der Polemik offenbarte, finden wir 


1) Nach Nehem, 18, 28. 

2) Er scheint also auch hierin auf thatsächlich vorhandene Verhältnisse 
seiner Zeit anzuspielen, was solche Angaben, wie die des’ gaonäischen Respon- 
sums PIX ID od. Saloniki BI. 24a sehr wahrscheinlich machen. 

8) Vielleicht ein Capitel seines Sopher ha-miswöth. 

> Vgl. Pol. Lit. .م‎ 338. Den Schluss unserer Stelle führt an Frankl 
ب .0 قءة‎ 8. 

5) Eine Abweichung von den Rabbaniten. Es ist auch nicht ausser Acht 
zu lassen, dass die Mu‘taziliten in ihrem Kreise ebenso urtheilten. 

6) Vgl. Piosker, Likküf6 Kadmönijöth .م‎ 32 Ann. 

7) Bei Ibn Abdi Rabbihi, Kitäb al-ikd ed. Büläk I p. a finden 
wir::eino Aeusserung des Mälik بط‎ Mu'&wija, in der er zwischen den Juden 


und den Rawäfid einen Vergleich anstellt. Das. III p. iv worden einige Verse 
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im Buche Ibn Hazm’s!) über die „Religionen und Seoten*, Das 
Werk ist für die Geschichte der muhammedanischen Dogmatik von 
höchster Wichtigkeit und so bietet es auch Vieles, wodurch manche 
Ansichten und Aeusserungen jüdischer Denker in das gehörige Licht 
gesetzt werden. Hierzu dürfen eben die Parallelen nicht aus dem. 
ersten besten, vielleicht aus secundüren oder tertiiren Quellen 
schöpfenden Buche. über „die Religionen und Secten* oder Kaläm- 
werke herbeigezogen werden, sondern die betreffende Frage muss 
auf Grund aller uns zugänglichen Quellen in ihrem dogmengeschicht- 
lichen Zusammenhange betrachtet werden, nur dann dürfen wir die 
Zeit und Art des Einflusses genauer bestimmen. So können die 
Auseinandersetzungen Ibn Hazm’s über die Prophetie einiges Licht 
auf Aeusserungen jüdischer Religionsphilosophen werfen. Er geht 
davon aus, dass nur Wunder für die Wahrheit des Propheten zeugen 
können. Es seien aber hierbei zwei Momente zu beachten, nämlich 
dass die Wunder, welche in der Veränderung der Substanz und 
Art einer Sache bestehen müssen, in Wahrheit geschehen und die 
Berichte über sie in glaubwürdiger Weise überliefert worden seien ?). 
Dies wird nun auf die Prophetie Muhammeds angewandt und er- 
gänzt mit der Beweisführung dessen, dass er der letzte der Pro- 
pheten sei. Die Wahrheit seiner Verkündigung wird nicht nur 
durch das Wunder des Koräns ®) bestätigt, das nur die Kenner des 
Arabischen begreifen, sondern auch durch das Zeugniss der Taurät, 
deren mehrere Stellen sich auf die Prophetie Muhammed’s beziehen. 
Ibn Hazm, der in der Tahrif- und Tabdil-Frags eine extreme Stel- 
lung einnimmt und in der Anführung dogmatischer *), geschicht- 
licher ‘und geograpbischer Bedenken gegenüber den biblischen Er- 
zählungen unermüdlich ist, verschmäht dennoch nicht das Zeugniss 
der Taurät und führt an die Stellen, welche sich auf Muhammed 
beziehen sollen. Nach Deut. 18,18. 83,2 folgt noch der Traum 
Nebukadnezar’s (Dan. 2, 29 f.), indem unter dem Stein, der die 
ganze Welt erfüllt, Muhammed zu verstehen sei, der die Völker 
trotz der Verschiedenheit ihrer Sprachen, Religionen, Reiche und 
Städte unter eine Sprache und Religion gebracht bat und sie zu 
einem Volke und Reiche gemacht hat. Der Stelle aus dem Buche 
Daniel begegnen wir hier zum ersten Male in der Polemik und 
wir werden sie noch angeführt finden, die übrigen Stellen kennen 


eines Juden angeführt, in denen er sich ontschuldigt, am Haxk, zu dem er 
durch ‘Alt b. Däwüd eingeladen wurde, nicht theilnehmen zu können. 

1) 8. über ibn Pol. Lit. p. 22 und 99. Goldziher, Die Zähiriten 
p- 116 u. 2, wo dio Bedeutung des Mannes in der Geschichte des Fikh und 
dos Kalims eingehend gewürdigt wird. Die polemischen Bemerkungen Ibn 
Hazm's in Betreff der Bibelfälschung sind ebenfalls von Goldziheor mitgetheilt 
worden ZDMG. XXXI .م‎ 363 fl. : 

2) Vgl. unten p. 628. 

8) S. Anhang. 

4) 8. unten p. 634 Anm. 2, 
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wir schon in dieser Anwendung durch die Auführungen Sa’adja’s 
und al-Börünt's. 

Das meiste Interesse beansprucht für sich die Abhandlung 
über die Abrogation. Die Juden, so berichtet Ibn Hazm, sind in 
Betreff dieser Frage getheilter Meinung, die Einen leugnen die 
Möglichkeit einer Abrogstion, die Anderen geben diese zwar zu, 
doch soll sie nach ihnen nie stattgefunden haben. Den Haupt- 
beweis der Leugner einer Abrogation bildet die Annahme der Un- 
möglichkeit dessen, dass Gott etwas gebiete und dann wieder ver- 
biete, wogegen nun I. H. in seiner gewohnten Weise losfährt. Gegen 
diesen Beweis, meint er, sprechen sämmtliche Offenbarungen Gottes 
in dieser Welt, denn er verleiht Leben den Lebenden, nimmt es 
von ihnen und giebt es ihnen wieder zurück !); er nimmt weg die 
Herrschaft eines berühmten Volkes, erniedrigt es und erhebt es 
dann wieder ®). Er verleiht edle und unedle Eigenschaften, wem 
er will, und kann über seine Handlungen nicht befragt werden, aber 
seine Geschöpfe müssen Rechenschaft ablegen. 

Gegen diese Lehre der Juden spricht auch der Umstand, dass 
wenn sie von Heiden bedrängt würden, wäre das Tödten derselben 
erlaubt; wenn diese nun ihren Glauben annähmen, so würde dies 
verboten werden, welches Verbot im Falle gewisser Gesetzesüber- 
tretungen wieder aufgehoben wird. „Ebenso verhält es sich mit 
allen ihren Gesetzen, denn diese gebieten eine bestimmte Handlung 
für eine bestimmte Zeit, und wenn diese Zeit vorüber ist, wird 
such das Gebot aufgehoben. So ist z. B, bei ihnen die Arbeit am 
Freitag erlaubt, verboten am Sabbat, am ersten Tage wieder erlaubt 
und so verhält es sich auch mit den Fasttagen ®), Opfern und allen 
übrigen Gesetzen. Dies ist aber die allerwahrhaftigste Abrogation, 
die sie leugnen, denn Abrogation ist Nichts anderes, als dass Gott 
für einen bestimmten Zeitraum etwas gebietet, nach dessen Ablauf 
die gebotene Handlung wieder verboten wird, wobei es ganz gleich- 
giltig bleibt, ob Gott den Zeitraum im Voraus angegeben hat oder 
nicht“, Ein anderes Argument Ibn Hazın’s ist folgendes: alle Juden 
behaupten, dass die Religion Jakob’s nicht die Mose’s war, so 
dass Jakob Lea und Rachel die Töchter Laban’s zugleich heirathete, 
während dies durch die Religion Mose’s verboten wurde. Ebenso 
war die Mutter Mose’s die Vaterschwester seines Vaters, die der 
Letztere حافس‎ mosaischem Gesetze nicht hätte heirathen dürfen. 
Dies Alles zeugt für die Möglichkeit der Abrogation, wogegen nicht 
eingewendet werden dürfe, dass wenn Etwas früher erlaubt war 
und dann verboten wurde, dies nicht als Abrogation zu betrachten 
sei, denn es ist nur Sophisterei, einen Unterschied zu machen 


1) Den Beweis orwähnt Sa'adjö, Amänät .م‎ 11. 
2) Achnlich ist der vierte Beweis bei Sa’adja p. IM., 
3) Der dritte Beweis des Sa’adjä, das. 
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zwischen Erlaubtem, das dann verboten, und zwischen Verbotenem, 
das dann erlaubt wurde. Beides, meint Ibn Hazm, enthält eine 
Sinnesänderung Gottes. — Ferner beweist der Fall der Gibeoniten, 
dass ein früheres Gebot Gottes, nämlich alle sieben Völker in 
Palästina auszurotten, in Bezug auf die Ersteren abrogirt wurde. 
Ein überaus starkes Beispiel der Abrogation bietet die Erdichtung 
der Taurät, dass Gott zu Mose gesprochen haben soll!): „Wahr- 
lich, ich werde dieses Volk ausrotten und dich über ein anderes, 
mächtigeres setzen“, worauf Mose so lange zu Gott flehte, bis er 
den Kindern Israel's vergab. Auch im Buche 1658188 heisst es, 
dass Gott am Ende der Zeiten für sein Haus von den Persern 
Diener nehmen wird ?), was mit dem Gebote der Taurät in Be- 
tref! des Dienstes der Leviten, die selbst noch in einer gewissen 
Ordnung im Tempel den Dienst verrichten durften, nicht vereinbar 
ist. In Wahrheit aber verkündete Jesaia den Isläm. 

Dies sind die Beweise, welche I. H. für die Abrogation aus 
der Schrift anführt und mit denen er den Leugnern derselben ent- 
gegnet. ‘Wir sehen, dass das Alter einiger dieser Argumente noch 
weiter hinaufreicht. Dann wendet er sich gegen diejenigen, welche 
zwar die Möglichkeit einer Abrogation zugeben, aber leugnen, dass 
sie je stattgefunden habe, und bemerkt, dass derselbe Umstand, 
welcher sie an Mose zu glauben bewegt, nämlich die Wunder, sie 
auch zum Glauben an Muhammed zwingen muss. Gegen dieselbe 
Beweisführung sehen wir schon Sa’adja polemisiren ®), den Kopten 
des Ibn Tülün sich ihrer bedienen, ihren Ursprung haben wir auch 
schon beleuchtet. Bei Ibn Hazm hören wir zum ersten Male von 
Juden, welche die Möglichkeit der Abrogation zugaben und zu denen 
später auch Abraham b. Däwüd gehörte. 

Ibn Hazm, der in einem christlichen Lande einen recht tüchtigen 
Ketzermeister hätte abgeben können, haben wir auch einen Bericht 
za verdanken, der uns über eine der bemerkenswerthesten Er- 
scheinungen des mittelalterlichen religiösen Denkens Aufschluss gibt. 
Es ist dies das letzte Capitel seines Buches über die „Religionen 
und Secten*, welches den Titel: „Abhandlung über diejenigen, 
welche die Gleichheit der Beweise behaupten *)* führt. Natürlich 
werden hierunter Skeptiker gemeint, Dass es solche schon vor 
Ibn Hazm gegeben hat, ist eine sehr interessante Thatsache der 


1) Exod. 32, 10. Weitläuliger setzt er sich mit der Stelle auseinander 
I BL 64r. 


2) Jes. 56, 6. 
8) Amänät .م‎ IP, Guttmann p. 158. 


4) الكلام على من قال بتكافو الادلخ‎ . Bei al-Masitdi heissen sie 
IT .من قال بتكافو‎ | 
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muhammedanischen Religionsgeschichte. — Eine eigenthümliche Vor- 
stellungsgruppe sammt den Sitten und Gebräuchen, der eigenthüm- 
lichen Lebensweise, welche sie geschaffen, behauptet sich so lange 
ganz unangefochten im Geiste eines Volkes, im Leben irgend einer 
Gemeinschaft, bis diese fremde Ideen und Sitten nicht kennen lernt. 
Das Gute in den letzteren wird sich dann trotz aller Befangenheit, 
trotz der Herrschaft der eigenen Vorstellungen Anerkennung erringen 
und die Vertreter dieser können nicht lange beim unbedingten Ver- 
dammungsurtheil verharren. So geschah es auch in der muham- 
medanischen Gesellschaft. Wir hatten schon Gelegenheit darauf 
hinzuweisen, dass der rege Verkehr zwischen den Anhängern der 
verschiedenen Bekenntnisse den Anstoss zur Entstehung der Milal 
wa-nihal-Literatur gegeben haben mag. Bei der näheren Kenntniss 
der Religionen und beim Wahrheitssinn, den wissenschaftliche, ins- 
besondere philosophische und naturwissenschaftliche Studien in den 
Ländern des Isläms in den ersten Jahrhunderten entwickelt haben, 
ing es nicht gut an, alle Religionen ausser der eigenen als das 
Werk des Teufels zu betrachten. Das sittliche Leben, die Tugenden 
der Anhänger anderer Bekenntnisse und die Erkenntniss mancher 
schönen Züge in den letzteren mag manchem mittelalterlichen 
Denker Zweifel verursacht haben. Wenn man noch hierzu nimmt 
die Sicherheit, mit der die Bekenner einer jeden Religion die ihrige 
als die wahre ausgaben, die Willensstärke, mit der sie an ihr fast- 
hielten, dass ferner in den Disputationen bald die eine, bald die 
andere Religion siegte, je nachdem sie einen geschickten oder einen 
ickten Vertheidiger hatte !): so musste dies Alles in den 
ruhiger denkenden Menschen Zweifel wachrufen, welche nicht leicht 
za beseitigen waren. Solche Zweifel schufen nun den Skepticismus, 
von dem uns Ibn Hazm berichtet. Dieser besteht in der Annahme, 
erzählt dieser, dass überhaupt keine Ansicht eine andere in der 
Weise besiegen könne, dass die Wahrheit der einen und die Un- 
wahrheit der anderen ganz unzweifelhaft erwiesen sei; was durch 
Dialektik bewiesen wird, kann mit Hülfe derselben auch widerlegt 
werden. Ibn Hazm unterscheidet drei Klassen der Skeptiker. Zur 
ersten Klasse gehören diejenigen, deren Zweifel sich auf Alles 
erstrecken. Diese behaupten nicht das Dasein Gottes, die Ewigkeit 
der Welt, die Prophetie oder irgend eine andere religiöse oder 
philosophische Ansicht, aber sie bestreiten auch die Wahrheit keiner 
von diesen. Die Wahrheit liege zwar in einer dieser Ansichten, 
meinen sie, aber wir können über sie zu keiner Gewissheit g 
Zu dieser Klasse gehörte nach Ibn Hazm auch der jüdische Arzt 


1) Die Umstände werden alle von Ibn Hazm als Beweise der Skeptikor 
angeführt, Milsal II 81 2287. Das. heisst es unter Anderem: من يعردق‎ 


.يموت على يهودينه ونصرانى يتهالئ على نصرانيته وتثليقه الخ 
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Ismä‘il b. Jünus, aus dessen Worte dies hervorging, obwohl er sich 
offen nicht zu dieser Ansicht bekannte. — Zur zweiten Klasse 
gehören diejenigen, welche das Dasein Gottes als eine unumstöss- 
liche Wahrheit anerkennen, aber allen anderen Lehren der Religionen 
gegenüber keine Stellung nehmen wollen. Wiederum ist es ein 
jüdischer Arzt, den Ibn Hazm als einen Anhänger dieser Ansicht 
erwähnt, ein sonst unbekannter Ismail b. الغدان‎ , von dem er auch 
erzählt, dass als er seine Gründe widerlegt hatte und ihn zur An- 
nahme des Isläms bewegen wollte, dieser das Ansinnen mit der 
Bemerkung ablehnte, dass der Religionswechsel schimpflich sei. Als 
die dritte Klasse der Skeptiker erwähnt Ibn Hazm diejenigen, welche 
an Gott und an die Prophetie Muhammed's glauben, aber in allen 
anderen religiösen Fragen sich eines jeden Urtheils enthalten. 

Es scheint uns unzweifelhaft, dass Ibn Hazm mit seinen ein- 
leitenden Worten diese drei Klassen der Skeptiker gemeint hat. Wenn 
er nun weiter fortfährt in der Mittheilung ihrer Ansichten, so meint 
er mit dem einleitenden Worte xä5ib, keine neue Klasse, son- 
dern er will nur einzelne Ansichten der schon erwähnten Klassen 
anführen. — Für einen Theil der Skeptiker ist also das Herumirren 
eine nothwendige Folge ihrer Ansicht, da sie nicht wissen, was sie 
glauben sollen, an nichts festhalten wollen, was ihnen nicht ganz 
klar geworden ist, sie wollen sich eben keiner möglicherweise 
irrigen Ansicht anschliessen und ihrer Vernunft keinen Zwang 
anthun, daher behaupten und leugnen sie Nichts. Der grösste 
Theil dieser Leute, sagt Ibn Hazm, ist den Gelüsten und Lastern 
ergeben. Der andere Theil der Skeptiker erklärt es als Pflicht, 
irgend einer Religion anzugehören, die ihn vom Unrecht und von 
schlechten Handlungen zurückhalten soll. Diese meinen nimlich, 
dass wer keine Religion besitzt, der ist im Stande Meuchelmord, 
Mord, Diebstahl, Raub und andere Sünden zu begehen, ‚wodurch 
die gesammte Ordnung der Welt in Verfall geriethe, welche Ord- 
nung nach der Vernunfterkenntniss nothwendig sei. Daher ist es 
Pflicht eines jeden Einzelnen, den der keine Religion besitzt zu 
tödten, denn dieser ist für die Gesellschaft wie die Viper oder ein 
Skorpion oder noch schädlicher als Beide. Manche von .diesen, 
welche also die Nothwendigkeit der Religion behaupten, sind der 
Ansicht, dass der Mensch festhalten muss an der Religion, in der 
er geboren ist, die ihm also von Gott zuertheilt wurde. Wer sie 
verlässt, treibt frechen Spott mit den Religionen und ist wider- 
spenstig Gott gegenüber, dem er Gehorsam schuldet. Das Allgemeine 
der Religionen besteht darin, dass ein Jeder eine solche besitzen 
muss, Dies war auch die Ansicht des schon erwähnten Isma‘il b. 
القدان‎ , — Andere behaupten, es sei keine Entschuldigung für den 
Menschen in der Religion seines Vaters, Herrn oder Beschützers, 
sondern es ist die Pflicht eines jeden Einzelnen, was die gesammten 
Religionen gebieten und die Vernunft als richtig und gut erkannt 
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hat, dass man nicht morde, ehebreche, nach solchem auch nicht 
verlange, such kein Verlangen trage nach dem Eigenthume des 
Nächsten und es nicht beschädige, dass man nicht stehle, zürne, 
gewaltthätig oder ungerecht handle, dass man Niemanden schmähe, 
verdächtige, betrüge, schlage oder hochmüthig behandle, sondern 
die Menschen liebe, wohlthätig sei, ehrlich handle, dem ungerechter 
Weise Leidenden behülflich sei, sich mit allen anderen Menschen 
als in einer Gemeinschaft befindlich betrachte, jeden so behandle, 
wie man selbst behandelt werden will. Dies allös ist, sagen sie, 
unzweifelhaft wahr, denn hierin stimmen alle Religionen überein, 
alles andere hat für uns keine Gültigkeit, da dessen Wahrheit 
nicht so klar, dass die Wahrheit Alles anderen ausgeschlossen 
wäre Zu dieser Ansicht bekannte sich auch der persische Arzt 
Barzawejb, der Uebersetzer des Buches Kalila wa Dimna !), 

Die Erscheinung, von der wir hier erfahren haben, ist eine der 
merkwürdigsten Thatsachen der Religionsgeschichte des Mittelalters. 
Sie steht zwar nicht vereinzelt da, später finden wir sie auch im 
Christenthum ©. Auch hier hatte der Verkehr zwischen den An- 
hängern der verschiedenen Religionen eine gerechtere Würdigung 
aller Religionen und die Hervorhebung des sittlichen Moments zur 
Folge. Aber dass wir diese Erscheinung im muhammedanischen 
Spanien schon am Anfange des elften Jahrhunderts finden, während 
sie im östlichen Islam schon viel früher sich zeigte, das war eben 
die Folge der grossen geistigen Bewegungen der muhammedanischen 
Gesellschaft der ersten Jahrhunderte. Lessing liess seinen Nathan 
in Palästina zur Zeit der Kreuzzüge leben, da der Kampf der 
Religionen so viele Leiden verhängt hat, und, so lässt er ihn im 
Namen der nüchternen Denker das Gleichniss von den drei Ringen 
erzählen. Zwei Jahrhunderte früher hat es in Spanien unter ähn- 
lichen Verhältnissen Juden gegeben, die sich mit denselben Gedanken 

haben. Ein, wie wir sehen, in allen Religionen sich 
wiederholendes Beispiel der Verzweiflung an dem Resultate einer 
Kritik der Religionen, 


V. Al-Guwejnt und al-Gazalt. 


Bei der Spärlichkeit der Quellen für die ältere Geschichte der 
mubammedanischen Dogmatik und Polemik sind wir gezwungen, 
nur der chronologischen Reihe folgend, von dem Spanier Ibn Hazm 
auf einen Imäm des östlichen Isläms übe en, auf den Lehrer 
al-Gazalt’s, Abu--Ma‘alt ‘Abd al-Mälik al-Guwejnt®), Leider scheint 
das grosse Kalämwerk dieses hervorragenden Vertreters des ’A&ariten- 


1) Ibn Abi 'Usejbi'a, ed. Müller I p. 308. 

2) H. Reuter, Geschichte der religiösen Aufklärung im Mittelalter 1 
p- 155. 11 p.31 ff. 178. 8. auch die schönen Worte Lecky’s, Geschichte des 
Ursprungs und Einflusses der Aufklärung in Europa, deutsch v. Jolowiez II 
p- 216. 

3) 8. Pol. Lit. p. 124, 
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thums, Al-$ämil fi ’usül al-din, das auch Polemisches ent- 
halten haben wird !(, nicht auf uns gekommen zu sein, und so 
beschränken wir uns auf die polemischen Stellen in seinem kleineren 
dogmatischen Werke ?), von denen wir die ausführlichste in den 
Beilagen #) mittheilen. Nachdem er über das Dasein der Prophetie 
überhaupt gehandelt, will er die Wahrheit der Prophetie Muhammed’s 
erweisen, Dies thut er in erster Reihe t) den Juden gegenüber, 
welche die Abrogation leugnen. Hierbei bemerkt er, dass es eine 
jüdische Secte gebe, die der Jsawtja, welche die Prophetie Muham- 
med’s anerkennt, aber ihre Gültigkeit auf die Araber beschränkt 5). 
Die Abrogation ist nach al-Guwejni eine Verkündigung, welche ein 
durch eine ähnliche Verkündigung feststehendes Gesetz aufhebt und 
zwar in solcher Weise, dass wenn die erstere Verkündigung nicht 
wäre, das Gesetz auch weiter in seiner vollen Kraft bliebe. Dieser 
seiner Auffassung steht; die der Mu‘taziliten gegenüber, welche die 
Möglichkeit einer Abrogation nur in dem Sinne zugeben, dass sie 
die nähere Bestimmung der Zeit eines Gesetzes sei. Aehnliches 
behaupten manche "As'ariten اثمننا)‎ ya), indem sie sagen, die 
Abrogation sei eine Specialbestimmung eines allgemeinen Gebotes 
(wörtlich: einer allgemeinen Form, in der nämlich das Gebot gegeben 
wurde). Ein Gesetz nämlich, das ohne nähere Bestimmung seiner 
Gültigkeit gegeben wurde, muss als ein ewiges betrachtet werden, 
wenn es aber abrogirt wird, so ist hierdurch klar, dass es nur für 
die bisher verflossenen Zeiten Gültigkeit hatte. Wir sehen, dass 
beide Ansichten durch den Umstand entstanden sind, dass ihre 
Vertreter unter dem Einfluss der Philosophie bei Gott keine Willens- 
ünderung annehmen wollten. Al-Guwejnt erhebt wider beide An- 
sichten, die er als Leugnungen der Abrogation betrachtet, Einwürfe. 
Seine Beweisführung besteht darin, dass wenn die Abrogation nur 
eine Zeitbestimmung für die Gültigkeit des Gesetzes wäre, so hätte 
sie zugleich mit dem Gesetze geofienbart werden müssen. Auch gibt 
es ein Beispiel, da das Gebot, nicht einmal vollstreckt, schon abrogirt 


1) Das. p 

2) Kitab => 'irsäd fi 'usül al-itikäd, cod. Gol. 146 (Catal. cod. 
orr. ac, Lug. Bat. IV .م‎ 237). Mit Freuden ergreife ich die Gelegenheit, der 

Verwaltung der Leidener Universitätsbibliothek für die Bereitwilligkeit, mit 

der sie dio von mir benützten HSS. mir zu Gebote stellte, meinen innigsten 
Dank auszusprechen. 

3) Beilage III. 

4) Der andere Theil der Gegner widerspricht in Botref? der Wunder 
Muhammed's. 

5) Ueber die “Isawija s. meine Notiz in Graotz-Frankl’s Monatsschrift 
1885 p. 189. Zu den bisher bekannten Angaben ist noch hinzuzufügen: Fachr 


al-Din aRäzt, Mafktih V p. "1. من البنهود يقال لهم‎ Kaschb es) 
العيسوية أن محمد! رسول الله لكن الى العرب لا الى سائر الطوائف‎ 
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wurde, nämlich das Gebot Gottes an Abraham seinen Sohn zu 
opfern!), Hier kann die Auffassung der Mu’taziliten nicht angewendet 
werden, denn das Gebot wurde ja nicht vollstreckt, Im Folgenden 
versucht al-Guwejni darzulegen, dass die Abrogation mit den Eigen- 
schaften Gottes sich wohl in Einklang bringen lasse, und dann 
kehrt er wieder zu den Juden zurück, „die von Ibn al-Räwendt ?) 
zu fragen gelernt haben“. Diese hehaupten im Gegensatze zu den 
Muhammedanern, dass ihre Religion ewig sei, und wenn sie um 
ihre Beweise befragt werden, berufen sie sich darauf, dass der 
Prophet selbst die Ewigkeit ihrer Religion verkündet habe, indem 
sie sagen: „Mose hat uns kundgethan die Festigkeit seiner Lehre, 
an der wir nun festhalten, und er ist es, dessen Wahrhaftigkeit 
von Allen anerkannt wird“. Dies sei aber, so entgegnet al-Gu- 
wejnt, aus zwei Gründen unrichtig, Erstens hütten, wenn die 
Ansicht der Juden wahr wäre, durch {sa und Muhammed keine 
Wunder geschehen dürfen, da solche aber dennoch geschehen 
sind, würde hierdurch ihre Behauptung widerlegt. Ebenso würde 
naturgemäss der Umstand, wenn Jemand, der als Prophet aufträte, 
heute ein Wunder vollführen würde, die Unrichtigkeit unserer An- 
nahme beweisen. Wenn die Juden gegen die Wahrheit der Wunder 
افك‎ und Muhammed’s Einwände erheben, so ist dies für ihr Bestreben 
von keinem Nutzen, denn man könne dieselben Einwände auch 

die Wahrheit der Wunder Mose’s erheben. Zweitens ist 
. ns Zeitalter der Offenbarung einer ewigen Religion 
dasjenige Muhammed’s. Es sei bekannt, bemerkt zum Schlusse der 
Imäm, dass die Leugner der Prophetie Muhammed's unter den Juden 
seine Beschreibung in der Taurät gefälscht haben. Abrogation ist 
also der Aufang, Schriftfälschung das Ende seiner Polemik gegen 
die Juden. 

Bei der grossen Wichtigkeit, welche die Lehre von der Abrogation 
in der „Wissenschaft von den Wurzeln des Fikh“ besitzt, muss sie natür- 
lich in einem jeden solchen Werke zur Besprechung kommen. So wird 
sie auch von dem Schüler al-Guwejnt's, von al-Gazält, in seinem Buche 
Kitab al-mustasfi min lm al-'ugül ®) behandelt. Seine Definitiont), 


1) Vgl. oben .م‎ 604. Ob dies Gebot sich auf Ishäk oder Ismhil bezogen 
hat, darüber sind die Muhammedaner uneinig, s. die Stellen bei Goldziher, 
Muhammedanische Studien I p. 145. 8. auch al-Tabari I p. 289. Das. 
p- 308 wird auch ein Gedicht des Umejja b. al-Salt hierüber mitgetheilt. Bei 
al-Guwejnf wird die Frage über das Opfer Abraham’s Bl, 58 v. ff. ausführlich 
behandelt, Dort wird die dogmatische Frage aufgeworfen, ob Gott etwas be- 
fehlen könne, dessen Vollführung er aber nicht will. Die Mu'taziliten beunt- 
worten die Frage vernsinend, al-Guwejnt’s Lehrer und Genossen bejahend. 

2) In der That kennen ihn die Karlier sehr wohl. 

8) Cod. Gotha Nr. 925, welche HS, ich durch die Güte des Herrn Dr. 
Pertsch benützen durfte, x 


ZN) >‏ لكة) أنه . rast‏ الدال غلى أرتفاع .46 .اه ره 
الحكم الثابى بالخطاب المتقدم de‏ لكان تابنا سرفع 
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hült die Mitte zwischen der al-Guwejnt’s und Fachr al-Din’s. Auch 
bei ihm begegnen wir der von al-Guwejnt angeführten Ansicht der 
Fukaha’, welche sich so eng an die der Mu'taziliten anschliesst. 
Die zur Erläuterung von der Bedeutung des Wortes نسي‎ angeführten 
Beispiele!) sind bei allen, auch bei den Juden, dieselben, was 
bei den letzteren, wie auch ihre Behandlungsweise der Frage, darauf 
schliessen lüsst, dass auch diejenigen unter ihnen, bei denen, wir nur 
die Beschäftigung mit rein philosophischen Schriften, aber nicht die 
mit den Werken speciell muhammedanischer Theologie voraussetzen 
würden, wie z. B. Abraham b. Däwüd, auch der Wissenschaft von 
den „'usül al-fikh* nicht fremd geblieben sind, 


VL Jehuda Halöwi. 

Von den Stellen, in welchen Beziehungen zum Islam zu finden 
sind, und die Steinschneider ?) zusammengestellt hat, heben wir nur 
eine hervor, da diese für die Kenntniss des Verhältnisses Jehuda 
Halewr’s zu al-Gazalt von Wichtigkeit ist. « Es ist dies die Stelle 
über den Kaläm®). — Wenn wir V, 19, die Worte des Ohazaren- 
königs lesen: „Was du in Betreff der Seele und der Vernunft, wie 
auch in Bezug auf diese Glaubenssütze gesagt hast, ist ohne 
Zweifel von Anderen übernommen‘, so werden wir es nicht seltsam 
finden, dass Jehuda Halawi hier einiges von anderen Schriftstellern 
wörtlich übernommen haben muss. Er that dies in der ehrlichsten 
Weise, indem er den Chazarenkönig bemerken lässt, dass die voranf- 
gegangenen Bemerkungen anderswoher genommen sind. Es ist die 
einzig mögliche Weise, in der eine Anführung in einem Dialoge 
bezeichnet werden kann. Landauer gebührt das Verdienst, die 
Quelle der psychologischen Auseinandersetzungen Jehuda Halawt’s 
in der Psychologie Ihn Sina’s gefunden zu haben. Bei dem Ein- 


م مسس سس ل مص m—‏ 


تراخيه عنه . . . واما الفقهاء فانهم لم يعقلوا الرفع لكلام الله تعالى 

فقالوا A‏ النسم انه الخطاب الكاشف عن مذّة العبادة أو عن 

زمان الانقطاع للعبادة ... . واما المعتولة فانهم حدوه بانه الخطاب 

الدال على أن ‚Ma‏ الحكم الثابت بالنص المتقدم Kt;‏ على وجصد 

ولاه لكان كابنا . 

ist الوياح اثار المشى اى‎ wald, ‚Mall. Vgl. unten .م‎ 635 die 
Worte Abraham b. Däwäüd's. 

2) Pol. Lit. p. 351 N, 26. 


3) Al-Chazari V $ 15 M. ed. Hirschfeld p. 330 fl. 
Bd, XLIL. 40 


622 Schreiner, Zur Geschichte der Polemik »wischen Juden etc. 


flusse, den die Lehren al-Gazält’s nachgewiesenermassen !) auf Jehuda 
Halöwi hatten, werden wir es natürlich finden, dass die Lehrsätze 
der Mutakallimün, die er als Beispiele anführt, wörtlich einem 
Werke al-Gazalt’s entnommen sind, wie dies die folgende Gegen- 


überstellung am besten erweisen wird: 


Jehuda Halewi V 5 182) 


فسل» الله PN‏ أقديم لم يول 
كان محدثا افتقر الى 
ماحادث ويتسلسل ذلك الى 
مالا نهاية ولا يتحصل أن 
ينتهى N‏ قديم مو الاولى 
ومو مطلوينا 


لانه أن 


فصضل» الله ابدى لا يزال لان ' 
لما ثيت له * القدم انتفى عنه 
العدم I‏ حدوث العدم zit‏ 
الى سبب كبا أن عدم الحدث 


Al-Gazalt, Ihja I .م‎ 5 
(الاصل الشنى)‎ 

العلم بان الله قديم لم يؤل أزلى 
ليس لوجوده اول بل عو اول كل 
شبىع... وبرانه انه لو كان حادثا 
لم يكن قديما لافتق, موايضا الى 
vu‏ وافتفر “حدثه الى was‏ 
وتسلسلل ذلك الى ما لا Rules‏ وما 
تسلسل لم ينتحصل أو ينتهى الى 
حدث قديم مو الاول وذلئك هو 

المطلوب 
(الاصل الثالث) العلم بانه تع مع 
كونه ازلياءابديا ليس لوجوده اخر 


فهو الاول والاخر ‚All,‏ والباطن 
لدن ما كبرت قدمه استكال saxe‏ 


1) Kaufmann, Geschichte der Attributenlehre p. 119 8, Wir hoben 


hier zugleich hervor die polemische Bemerkung al-Gazäl’s, Ihjä 1 .م‎ IN, 
صلعم خاتما للنبيين وناسضا لما‎ Tate أن الله سبحانه قد ارسل‎ 
قبله من شرائع اليهود والنصارى «الصابئين وأيد بالمعجزات الظامرة‎ 
AN والايات الباهرة كانشقاف القهم وتسبيم الحصى . .. . ومن‎ 
تحدى بها مع كافة العرب القرآن العظيم فنهم مع‎ A الظافرة‎ 

‚ze بلفصاحة والبلاغة تهدذوا لسبه ونهيه‎ Ps 


2) ed. Hirschfeld, p. 334. 
3) Verbesserung Goldsiher's in dieser Zeitschr. XLI p. 706. 
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Jehuda 

mu‏ الى سبب فاذه لا ينعدم 
الشىء من قبل نفسه لكن من 
قبل ضذه ولا ضبد له ولا مثل لان 
ما هو مثله فى جميع al‏ 
فهو [مو] لا يوصف باقنين واما 
المعدم غلا يمكن ايضا أن يكون 
قديما لان عذا قد تبين A‏ 
وجوله ولا يمكن أن يكسون 

a حديتا‎ 


as‏ الله لبس بجسم لان 


اسم لا يخلو عن حوادث يما لا 
a an‏ = عيادث كيو عيادك ون 
المخال تسميته ba,‏ لان 
العرض قيامه بالجسم Mi‏ 
فالعرض معلول للتجسم تابع له 
Suse‏ عليه والله تعالى لا 
تحير ولا يختص Rem‏ دون 


Al-Gazalt 

وبر ALS‏ انه لو انعدم لكان لا 
يخلر اما أن ai‏ بنقسه او 
بيعدم بيضاده ولو جاز ان ينعدم 
شى يتصور دوامه بنفسه .لجاز أن 
يوجد شى يتصور علمه بنفسه 
فكما يكحناج طريان الوجود الى 
سبب فكذلك تاج طريانن العدم 
الى سبب وباطل ان ينعدم ببعدم 
يضاده لان ذلك المعدم لو كان 
قديما لما تصور الوجود معه وقد 
طهم بلاصلين السابقين وجوده 
وقدمه فكيف كان وجوده فى القدم 
ومعه ضده فان كان prall All‏ 
حادثا كان الا ان ليس goal‏ 
gen:‏ للقديم حنى gi:‏ وجوده 
باولى من القديم فى مضادته: 

للحادث حنى يلذع وجوده 

p- 106. 

(الاصل لخامس) العلم بانه بع ليس 
بشم مولق من ديام ذا اسم 
le‏ من للواضي... 
(الاصل السادس) العلم بانه دع 
ليس بعرض قائم باجسم او حال 
فى محل لان العرض ما يكل فى 
الجسم فكل جسم فهو حادث لا 


.... موجودا‎ LE 


40 
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Jehuda 
اخرى لان عذا من تتسروط‎ 


ab‏ © الله تعالى عالم بما جل وما 
دق ولا بعزباعن علبه ثىء اذ قبين 
أنه خلف الكل ورتبه ونظيه كما 
قال دان jr‏ خبطم درو دزا 
فصل؛ الله تعالى > أذ قد 
ثبت له العلم والقدرة us a‏ 
PEN Er‏ ع 

فصل» الله تعالى مريد لان كيل 
ما صكر عنه فى الامكان أن يصدر 
ضذه او علمه أو قابل البقس 
الذى صدر او بعده ai,‏ 
على الكالين سوا فلا بد من 
أرادة تيك القكرة الى احدهيا 


. دون الاخم والقائل أن يقول 9 ان 


عليه يغنى عن قدرة وارادة أن 
علبه مخصوص لاحن وقتين 
(mo Ant,‏ وعليه القديم و 
السبب فى كل حادث على ما مو 
وهذا يطابف Kal‏ 


Al-Gazali 

(الاسل السابع) العلم بانه الله دع 
منزه الذات عن الاختصاص 

بالجهات 

p. 108. 

(الاصل الثانى) العلم بانه Ei‏ عالم 
بجبيع الممجودات ومحيط I‏ 
ذرة فى الارض ولا فى السماء( ... 
od)‏ الثالث) العلم بكونه عز 
وجل حياأ فان من ثييت ale‏ 
وقدرته ثبت بالصرورة حياته .... 
(الاصل الرابع) العلم بكونه تع 
مريدا! لافعاله . . . وكل das‏ صدر 
مند أمكى أن air Aa‏ ضده 
وما لا ضد له أمكن أن يصدر منه 
ذلك بعينه قبله او بعده والقدرة 
واحدة فلا بد من ارادة صارفة 
للقدرة الى إحلد المقدورين ولو 
أغنى العلم عن الارادة فى تتخصيس 
البعلوم حنى يقال انما وجد في 
الوقت الذى سبق العلم بوجوده 
نجاز ان يغنى عن القدرة حتى يقال 


1) Hier werden entsprechende Stellen aus dem Korän eitirt. 


2) Verbesserung Goldsiher’s, 
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Jehuda Al-Gazali 
العلم‎ Am قدرة لانه‎ a وجد‎ 
بوجولهد فيد‎ 

2. 109. 


Mol)‏ التاسع) أن Ku Soll‏ فصلل ارادتم تعالى قدية 
الحوادث فى اوقاتها اللائقة بها شىء فلا a‏ عنده وهو تعالى 
على وفف سبف العلم الازلى من غير حي إتحياة ذاته لا مكنسبه ولذلىك 
تتجددن علم آخر ومكذ! ينبغى... قادر بقدرة ومريد بارادة 

أن الله نع عالم بعلم حى بحياة 

قادر بقدرة 

Dem Anfange von Jehuda Halöwi's Auszügen entsprechen 
ebenfalls die Auseinandersetzungen al-Gazäli’s. Wir können nicht 
mit Bestimmtheit behaupten, dass Jehüda Haldwi das grosse Werk 
al-Gazali’s vor sich gehabt hat, denn der ganze Theil des Ihjä', der 
über die Dogmen handelt, ist ein Auszug aus einem anderen Werke 
al-Gazält's, der „Risälat al-kudsijja ‘). Dass Jehuda Hal&wi auch in 


Bezug auf den Kaläm der Ansicht al-Gazäli’s folgt, geht aus den 
Worten des Chaber in $ 16 hervor. - 


Vo. Ibn Zufr. 


Schon in den ültesten Biographien des Propheten nehmen die 
Beweise für die Wahrheit seiner Prophetie eine hervorragende Stelle 
ein ?). Zu den wichtigsten dieser Beweise gehören die Verkündungen °), 


1) p. 103 فى الدرجة الثانية إلى عقيدة ذيها لوامع من الادلة‎ Bus 
al, من غبي نعوف فلنورد فى هذا الكناب تلك اللوامع‎ Baar 
فيها على مأ حررناه لاعل القدس وسمينا السالة القلسية فى‎ 
9 5 ‚län فواعد‎ 

2) للاثل النبوة لد أعلام النبوة‎ 
3) Von solchen Verklindungen bandelt z. 13. das 5.—9. Capitel des Buches 
النبوة‎ ‚SS von Abtı Nuwejm, v. Kremer, Ueber meine Sammlung orien- 
talischer 888. .م‎ 10. Das 9. Capitel führt den Titel: AS فى‎ 5,50 8. 
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welche auf verschiedenen Seiten, besonders aber in den heiligen 
Schriften der Ahl al-Kitab, voraufgegangen sein sollen. Von 
solchen Verkündungen handelt das Buch des Sicilianers Ibn Zufr !), 
welches den Titel „Die beste Verkündigung in Betreff 
des besten Menschen* führt. Dieser Schrift, welche Stein- 
schneider als sehr interessant betrachtet, wollen wir hier einige 
Aufmerksamkeit widmen. Sie ist besonders für die Geschichte der 
muhammedanischen Exegese von Wichtigkeit, deren Tendenz wir 
schon kennen gelernt haben. 

Umschreibungen hebräischer Verse begegnen wir bei Ibn Zufr 
nicht, wie bei manchem anderen Polemiker, es finden sich jedoch 
einzelne hebräische Wörter umschrieben bei ihm, die er auch erklürt. 
دود‎ 02 (Gen. 17, 20) umschreibt er ur us?) und über 


rawn lesen wir die Bemerkung: Ma واما قولهم مشفخ فهو‎ 
اليد‎ „gib (na0) الشفم‎ . Sonst führt er aber nur die Ueber- 


setzungen der biblischen Verse an, von denen ihm mehrere zu 
Gebote standen. Von einer bemerkt er, sie soll durch 300 "’ahbär 
angefertigt worden sein. Von der Zuverlässigkeit der von. ihm 
benützten Uebersetzungen versichert er den Leser mit folgenden 
Worten): „Wir theilten mit diese Stelle in den Uebersetzungen, 
die bei ihnen (den „Schriftbesitzern*) am beliebtesten sind und die 
sie gerne abschreiben und in Betreff derer sie gegen uns nicht 
behaupten, dass sie gefälscht seien“. 

Die erste Stelle,; welche von Ibn Zufr angeführt wird, ist 
Gen. 16, 4-12. Vom letzteren Verse theilt er drei Uebersetzungen 
mit, von denen die zwei letzten vielleicht von Muhammedanern, 
gewiss aber von Leuten herrühren, welche unter muhammedanischem 
Einflusse standen. In der ersten Uebersetzung heisst es: وبكون‎ 


ده Die zweite Uebersetzung wiedergibt die Worte:‏ .أخوتد كلهم 

DIR هدم‎ mem mit يكون عظبيا فى الامم‎ „9,1 In der dritten 
Version fehlen diese Worte ganz*). In diesen Uebersetzungen, 

المتقنمة والصعحف السالفة على ألسنة الانبياء والعلماء من الامم 

الماضية من صفته واليشارة بد. 

1) Ueber ihn und über das hier besprechende Schriftehen s. Pol. Lit. 


p- 396. Es wurde beim Verfasser von Abü-l-Barakät Muh. b. ‘Ali al-Ansäri im 
.ل‎ 566 studirt, 


2) p. 7. Er bemerkt zu diesen zwei Worten: Fed فى‎ Mali! Ad, 
وقيل‎ ab وقيل معناعا طيب‎ fan عذه اللفظة فقيل معناعا جدا‎ 


حا حقا وقيل معناقا حيب حديد,. 
.4 .م )4 p. 22, wo er .Ps. 149 übersetzt,‏ )8 
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mögen sie von Muhammedanern oder Concessionen machenden Juden 
oder Christen herrühren, zeigt sich das Bestreben, das Volk Muham- 
med’s oder gar diesen selbst nicht als الناس‎ >, gelten zu lassen, - 
ein Bestreben, dem wir in noch einem exegetischen Versuche begegnen 
werden !). — Die Worte des Engels an Hagar, so führt weiter aus 
Ibn Zufr, sind zur Zeit Ismäfil’s nicht in Erfüllung gegangen, wie 
dies Gen. 21, 9—14 beweist, aber auch später nicht, bis dass Muham- 
med gekommen ist. Dass aber mit dem Namen „Ismä'tl® die Nach- 
kommen Ismä‘tl's gemeint werden können, dafür werden von Ibn Zufr 
mehrere Stellen besonders aus dem Deuteronomium angeführt, in denen 
„Isrä’il* angeredet wird, in Wahrheit aber die Kinder Isra'il's 
eint sind. 

Andere Stellen, in denen Muhammed verkündigt sein soll, 
sind Gen. 17, 15-20 2: 21, 14-21 75: Deut. 33, 1.2*), welche 
Stellen Ibn Zufr auch in zwei Uebersetzungen anführt. 

Besonders reich an Anspielungen auf die Sendung Muhammed’s 
schien dem Ibn Zufr, wie trüher dem Al-Barüni 5), der Deuteroje- 
saias, All die Herrlichkeit, welche dieser Prophet Israel verheissen 
hat, alle Schilderungen der Erlösung sollen sich auf die Zeit und 
die Erscheinung Muhammed’s beziehen. Die Anführung einer Stelle 
aus dem Jesaias®) leitet er ein mit dem Worten au>.5 Lam 
.السريانيو..,‎ Jes. 21, 78.7) 60, 1— 7 ®) soll sich auch auf Muhammed 
beziehen. Nach alten Geschichtschreibern führt Ibn Zufr an®) 
Hab. 3, 3. 4, wo die Worte ya mem. تصططصد‎ ganz einfach 


mit >| ul وامتلأت الارض من‎ übersetzt werden. Wie wir 


sehen werden, wird in einer späteren Uebersetzung selbst der Name 
Muhammed’s in diese Stelle hineingetragen. 

An letzter Stelle erwähnen wir noch Deut. 18, 12-19 '9), 
welche Verse ein Tummelplatz muhammedanischer Exegeten sind. 
Wenn der hier verheissene Prophet, meint Ibn Zufr, unter den 
Kindern Isaak’s erstehen sollte, müsste es heissen من انفسهم‎ 


nicht أخوتهم‎ or (an SIpn). 





1) 8. unten p. 648 A. 2. 

2) 2. 7. 

8) p. 8. 

4) Das. 

5) 8. oben .م‎ 601. 

6) p. 14, wo Jes. 54, 9—15 angeführt wird. 

T) p- 17. 

8) p. 16. 

9) p. 19. 5 ' 
10( p. 10. Al-Tabari I p. Ma sagt: فلوا ملى ذلكك الملكي بعلث‎ 
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Die exegetischen Bemerkungen Ibn Zufr’s beweisen zur Geuüge, 
dass muhammedanische Schriftsteller immer recht eifrig bestrebt 
waren, den Propheten in der „gefälschten“ Schrift der Juden wieder- 
zufinden, dass ihnen in diesen Bestrebungen solche Stellen, welche 
von Ismael, von der Erscheinung Gottes in der Wüste handeln, die 
willkommenste Handhabe boten, dass sich endlich in der muhamme- 
danischen Exegese eben wegen ihres tendenziösen Characters eine 
Continuität der Entwickelung zeigt. Das erste Capitel der Schrift 
Ibn Zufr's, wie auch die Arbeiten älterer Polemiker zeigen uns aber 
auch, dass es eine ziemlich entwickelte muhammedanische 
Bibelexegese gab, die muhammedanische Lehren in die Bibel hinein- 
zudeuten suchte. Wenn auch also der Islam die biblischen Bücher 
ursprünglich nicht als eine Quelle der religiösen Erkenntniss anerkannt 
hat, so fühlten zuweilen fromme Muhammedaner dennoch das Be- 
dürfniss, ihre Lehre in der ihnen bekannt gewordenen Schrift der 
"Juden bestätigt zu finden. 


VII. Abraham b. Däwnüd. 


Bei dem ersten consequenten Aristoteliker unter den jüdischen 
Philosophen des Mittelalters begegnen wir einer systematischen 
Polemik gegen die Anklage der Schriftfälschung ?). — Unsere Gegner, 
sagt Ibn Däwüd, theilen sich in zwei Klassen, von denen die -Eine 
behauptet, dass die Töra und die Bücher der Propheten wahr 
seien, nur wären sie schon abrogirt. Demzufolge halten sie hoclf 
diese Bücher und studiren sie, aber sie behaupten auch das Dasein 
eines neuen Bundes. Diesen gegenüber ist die Ansicht der Juden, 
dass beide Bündnisse unmöglich wahr sein können, da es in den 
Büchern des alten Bundes heisst, dass dieser nie abrogirt werden 
könne, und in denen des neuen Bundes, dass jener schon abrogirt 
worden sei. Ferner meinen sie, dass weder ein untrüglicher Beweis, 
noch eine deutliche Stelle in der Schrift vorhanden ist, durch welche 
jene Verse erklärt werden Könnten, in welchen die Unmöglichkeit 
einer Abrogation des ersten Bundes klar ausgesprochen ist. — 
Die Ansicht der zweiten Klasse ist, dass die Törä, welche geoflen- 
bart wurde, wahr gewesen sei, nur sei sie gefälscht worden. Dieser 
Anklage gegenüber stützt sich Ibn Däwüd auf einen Beweis, der auch 
in seiner Prophstenlehre eine grosse Rolle spielt, auf den Beweis der 
„ununterbrochenen Ueberlieferung* 2(. Es ist bekannt die Ansicht 


1) Emfind rämä p. 77 8: Uebers. p. 08 f. 
2) MEIN 53725133 oder DYEIDN 555555 sind, wie Prof. Kaufmann, 
Attributenlehre p. 247 bemerkt, „ununterbrochen Ueberlieferungen“ u} 


Säle. Die Anschauung von der Nothwendigkeit einer solchen ununter- 


brocbenen Ueberlieferung beherrscht das ganze Denken Ibn 119005, wie dies 
seine Chronik mit ihrer polemischen Tendenz gegen die Karker beweist. Er und 
auch andero hervorragende jüdische Schriftsteller in den Ländern des Isläms mögen 
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der Logiker, sagt 1. D., dass Ueberlieferungen dieser Art als Prämissen 
in eine Schlusskette aufgenommen werden können, obwohl diese in 
der Unterscheidung zwischen Wahrem und Falschem sehr geübt sind 
und Sophismen sehr wohl erkennen. Indess geben sie nicht zu, dass 
man das Dasein von Aegypten oder Babylon (im Original wird wohl 
„Misr oder Bagdad* gestanden haben) leugnen könne, denn dies ist eine 
ununterbrochene Ueberlieferung, so dass es den Werth einer eigenen 
sionlichen Wahrnehmung hat und für den, der jene gesehen, ebenso 
wie für den, der sie nicht gesehen, von zwingender Natur ist !). 


in diesem Punkte in nicht geringem Masse durch die ontsprochendo muhamme- 
danischo Ansicht von der „Gesundhoit des Isnäds“ booinflusst worden sein, 
welche sich dort in den Isnädfabrikationen mancher Traditionisten, bei den 
Juden aber darin zeigte, dass ihro lebendige „mündliche Lehre“ in ihren Augen 
ganz den Charakter der „Tradition“ erlangt hat, was bei den Juden der christ- 
lichen Länder nicht der Fall war. Darum beginnt such Maimüni sein Miäne 
törä mit einem Isnüd, 


1) In ähnlicher Weise sagt Mosos b. Esra, Kitäb al-muhädara wa-l- 
mudäkars, fol. 02+. SL; والمتكلم فى صنعة المنحلف لا يجوره حنى‎ 
مقدماته على حقائقها اما مى العقل واما من المحسوسات والمشهورات‎ . 
والخبر الصادق الذى لا شك فيه مثل ار بغداد فى الدنيا‎ . Die 


Anschauung, dass ununtorbrochene Ueberlieferungen mit der sinnlichen Wahr- 
nehmung einen gloichon Worth besitzen, ist sehr verbreitet, So finden wir sie 


وقد تكلبنا فى ne‏ عذا المكان على أن bei Ibn Hazm I BI. 20 v.‏ .8 .2 
هذه الاشياء (يعنى احالة الطبائع) لها طرق توصل RN‏ اليقين 
بها عند مى لم يشاهدها كصكحنيا عند WOHLE „Aa‏ ولا فرق وى 
نقل الكافة التى قد اسلاشعرت العقول ببدايتتها والنفوس باول 
معارفها انه لا سبيل الى جوز الكذب ولا الوعم عليها وان SI‏ 
ممتنع فيها فمن تتجاهل واجاز ذلك عليها خرج عن كل معقول 
ولزمه أن لا يصدقف أن مى غاب من بصيره مى الانس فانهم sum‏ 
ناطقون كمن شاعد وان صورعم على حسب الصور التى عايين 
ولزم أن يكون عنده مبكنا فى بعض من غاب عن بص»ك من الناس 
ان يكؤنوا بضلاف ما عهد من الصورة ان لا يعرف احدٌ أنّ كل 
مى غاب عى حسه فانه فى مثل كيفيته ما شامد من نوعه الا بنقل 
الكواف ذلكه ... فوجب تصديفا ذلك ضرورة كبلاد السودان وما 
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Durch eine solche ununterbrochene Ueberlieferung steht es nun 
fest, dass es einen Propheten Mose gegeben habe, dessen Lehre 
die Kinder ‚Israels gefolgt sind. Die Wahrheit. dieses Propheten 
nachzuweisen ist überflüssig, denn sie wird von allen Religions- 
bekennern anerkannt. Es bliebe also nur die Anklage der Schrift- 
fülschung übrig"). Diese soll durch Esra bewerkstelligt worden sein?), 


Das Buch, in dem er seine Ansichten hierüber weitliufiger‏ . أشبد ذلك الصٍ 


entwickelt hat, ist wahrscheinlich sein كناب التتقريب فى حدود الكلام‎ 


das ausser an der von de Gogje (Cat. Lugd, IV p. 231) angegebonen Stelle 
auch II Bl. 203. angeführt wird. Bemerkensworth ist, dass er den gewöhn- 


lichen Terminus stets SU} nicht anwendet und an dessen Stelle نقل‎ 


Sax) „die Veborlieforung Aller“ hat, was eher als Gegensatz zu SL gelten 
kann. Saadjä bezeichnet den Bogriff mit الصادق‎ ee. Der Begriff des 
As hatte auch für die Dogmatik einige Bedeutung, wie denn überhaupt die 


Dogmatik auch auf die Auffassung der „'usül al-fikh“ von Einfluss war, Hiervon 
zeugt auch das Cnpitel, das al-Guwejni in seinem dogmatischen Werke diesem 
Begriffe widmet (Kitib al-irsäd, Bl. 88 v.) und die Auseinandersetsung nl-Gazäl’s 
+ (Kitäb al-mustasfi BI. 55r). $. auch Goldziher, in dieser Zeitschrift XLI p. 87 ff. 
Interessant ist die Zusammenstellung der verschiedenen Ansichten im Dic- 
tionary ofthe technical terms 11 p. 1471, wo es unter anderem heisst: 


ee‏ (يعنى فى الضبر المتوات,) ان يكون اعل 
Die‏ موده الذلة فانهم يمتنع تواطوهم على الكذب عادة للضوف 


Bogrile أحاد‎ und ‚31, s. auch al-Sujäf, Muzhir I p. 568: — Guttmann, 


Die Religionsphilosophie des Abraham Ibn Daud aus Toledo p. 166 A. 8 bemerkt 
mit Bezug auf die betreffenden Stellen im Emünf rämd: „Der Kaläm der un- 
anterbrochenen Tradition )( wird hier wie ein ganz geläufiger und feststellender 
Terminus erwähnt; vielleicht ist derselbe mit der „allgemeinen Uebereinstimmung“ 
identisch, die nach Schahrestäni I 228. 281 u. a. in den arabischen Philo- 
sophenschulen als eines der hauptsächlichsten Kriterien der Wahrheit betrachtet 
wurde", Die Tradition wäre also mit dem ’I&mä‘ 'al-umma identisch! Aber 
diese hier so zahm ausgesprochene Vermuthung wird später von Guttmann (Die 
Religionsphil. des Sandia .م‎ 148) als Thatsache betrachtet. A. a. 0. heisst es: 
„Auch Abrahaın b. Daud sieht die „allgemeine Ueboreinstimmung“ als Kriterium 
für die Wahrheit einer Ueberlieferung an u. s. w.“. 


1) p. 72. Uebers, .م‎ 99 u. 2 


“ 

2) Die Annahme ist bei muhammedanischen Polemikern allgemein, os ist 
daher wohl schwierig, einen bestimmten Autor als die Quelle I. D.'s zu be- 
zeichnen. Kaufmann hat (Rovue des Etudes Juives X p. 251 ff.) angenommen, 
dass 1, 2. hier auf das Buch „Ifhäm al-jahüd“ des Samuel Ibn ‘Abbäs anspielt. 
Guttmann, Die Religionsphilosophie des A. I. 2. .م‎ 184 A. 1 meint, der 
ED 55513 sei „Jeschua b. Jehuda Abulfarag“, der also die „ungeheuerliche 
Vermuthung“ ausgesprochen haben soll, dass Esra die Törä gefülscht habe, Dass 
ein Karäer, der nicht zur Sorte der Chiwi al-Balchi’s gehörte, mit solchen Be- 
hauptungen nicht auftreten konnte, braucht nicht erwiesen zu werden. ٠ 
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was aber unmöglich ist, da die Törä zur Zeit der Propheten !), 
der Könige und des Exils nie ganz in Vergessenheit gerathen 
konnte und da Niemand mit einem gefälschten Buche eine solche 
Uebereinstimmung hätte erreichen können, wie sie die Töräexemplare 
thatsächlich aufweisen. 

Die weitere Polemik Ibn D.s steht im engsten Zusammenhange 
mit seiner Prophetenlehre. In der Behandlung der Letzteren *) 
beginnt er mit der Eintheilung der menschlichen Erkenntniss. Die 
Begriffe des Menschen stammen entweder von der Vernunft oder 
von der sinnlichen Wahrnehmung. Die letzteren gewinnen wir ent- 
weder durch eigene Erfahrung oder durch die Erfahrung Anderer 
oder eines Anderen. Diese werden aber oft auch als gewiss 
angenommen, was besonders in dem Falle mit Recht geschieht, 
wenn die betreffende Wahrnehmung von vielen glaubwürdigen Zeugen 
gemacht worden ist und von vielen Glaubwürdigen weiter über-' 
liefert wurde®), — Die Anwendung dieser allgemeinen Voraus- 


قال ابو Ad, ua‏ اعترض بعصيم Ibn Hazm Bl. 847. Lan‏ )1 
كان يدعى عليهم من تيكيل التوراة وكتيهم المضافة الى الانبياء 
قبل أن orte‏ لهم أعبان u‏ فيها من الكذب alt‏ (البين (l.‏ 
فقال قد كان فى مدة دولتهم انبياء وبعك دولتهم ومن HN‏ ان 
1 أولاكك على تيديلهاء» فال ابو ديد فجواب Is‏ القول أن يقال 
لد ان كان يهوديا ما فى شى من كتبكم انه رجع الى البيست مع 
زربابيل بن صلتيال بن صدقيا الملى نبئ اصلا ولا كان معد فى 
wa‏ نبى باقرارعم اصلا وكارن ذلك قيل أرى يكتبها لهم عزرا بدهر؛ 
Daniel, der letzte ihrer Propheten, sei auch vor der Rückkehr gestorben. —‏ 
Die Stelle zeigt, dass die Vertheidigung in manchen Punkten bei Ibn Däwäd‏ 


ebenso wonig neu ist, wie bei dem Schriftsteller, aus dem er geschöpft hat. 
2) Emfinä rämA p. 69 u. f. Uebers. p. 87 u. f. Guttmann, a. s. 0 


.168 . 
والشورط Al-Guwajnt, BL 89 r, heisst es: Ai! rar „lt‏ )8 ; 
أن ar‏ أقوام يزيد عادهم على مبلغ يتوقع منهم التواطو فى 
العرف المستمر ولو bis‏ مثلا لظهم منهم على, طوال الدهور 
تواطوهم ولسنا نضبط فى ذلك عدذ! عو KEN‏ ولكنا „las‏ أن كل 


Die Stelle: 553 مومع‎ anna m تعمد5 وتتمووذنم جحو‎ nrinT DIOR 


632 Schreiner, Zur Geschichte der Polemik zwischen Juden eto, 


setzungen gibt I. D. weiter?), indem er die Bedingungen eines 
wahren Propheten vorführt. Diese sind nach seiner Ansicht, dass 
der Prophet vor dem versammelten Volke sich auf die von ihm 
selbst öffentlich vollführten Wunder, die den natürlichen T,auf der 
Dinge unterbrechen ®), berufen haben soll, wie dies Mose gethan 
hat, als er sagte (Deut. 4, 32): „Denn frage doch die früheren 
Tage, die vor dir gewesen vom Tage an, da Gott auf der Erde 
einen Menschen geschaffen und von einem Ende des Himmels bis 
zam Anderen u. s. w.“ und Niemand widerlegte ihn oder strafte 
ihn Lügen. Wenn sich aber der Prophet auf durch Andere voll- 
führte Wunder beriefe, oder wenn seine Wunder nicht öffentlich, 
vor dem ganzen Volke geschehen wären, so würden diese für seine 
Wahrheit wenig beweisen, während im oben erwähnten Falle eine 
solche Berufung als vollgültiger Beweis betrachtet werden kann, 
denn das Buch ist von vielen Wahrhaftigen einer Gesammtheit 
Wahrhaftiger überliefert worden und zwar so, dass die ersten Ueber- 
lieferer Zeugen für die Wahrheit seines Inhaltes waren, da die 
öffentliche Berufung auf die Wunder geschehen war und der Prophet 
das Volk darauf aufmerksam gemacht hatte®), dass über eine 
Million von ihm, welche die Stimme Gottes an einem Tage hörten, 
hierdurch Propheten wurden, indem er ihm sagte: „Denn frage nur 
die früheren Tage u. s. w.‘. Wenn aber der Prophet dem Volke 
durch einen anderen Propheten vollführte Wunder erwähnt und 


OR دمر كولمم‎ rin جنم‎ HEN DORIS Dir vr Dvuspb bar DuxY 
BIER NR br Tod AIaNwS ppom دورط‎ ayım 537 wor م‎ 
دز‎ RT Jr MIND دنا تددن‎ erklürt Guttmann a. a.0. p. 165 dahin, dass 
1. D. die Abweichuug der Traditionen dadurch erklärt, dass dio Wahruohmenden 
nur den auf sie gemachten Eindruck wiedorgeben. Wie diese moderno Auffassung 
in den Text hineingelesen wird, ist schwer zu begreifen. In Wahrheit entspricht 
JO dem arab. طرييف‎ , wie das Wort in der Traditionskunde gebraucht wird, 
und Ibn Däwäd gebraucht hior, wie es in einem jeden Werks über die „usil 
al-fikh“ geschieht, OL} Gib und it Gib im Gegensatz zu 
einander. 

1) Em. ,م‎ p. 80. Uebers. p. 101. 

2) Ueber den Ausdruck 352125 5م5325‎ DIT 5. Kaufmann a. a. O. 
.نر‎ 183. Der Ausdruck ist dio ständige Bezeichnung des Wunders, der in eiuom 
jeden späteren dogmatischen Werke vorkommt; su finden wir ihn unzähligomal 


ومن B. Bl, 68v.‏ به im Kitäb al-irsäd vom Lehrer al-Gazäli's angewendet,‏ 
شرائطها ان تكون خارقة للعادات أذ لو كانت عامة معتادة يستوى 
فيها النبى li,‏ والصالح والطالحج. 


3) 59 my — على‎ „iS, Ueber die Stelle s. Kaufnann a. a 0. 
p. 245. 
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dieses ihm nicht widersprochen hätte, so würde er nur für die 
Wahrheit jenes Anderen gezeugt haben, und das Volk schwieg, weil 
es von dessen Wahrheit überzeugt war. Ferner wenn das Volk 
ihn Lügen gestraft und seine Verkündigung geleugnet hätte, oder 
wenn weder die vom Propheten erwähnten Wunder, noch die Be- 
rufung auf sie öffentlich geschehen wären, so würde dies nach dem 
'Igmä‘ aller Israeliten die Wahrheit der Religion sehr zweifelhaft 
machen, noch zweifelhafter als die Frage der Abrogation, welche bei 
einer für wahr erklürten Religion, deren Unabrogirbarkeit durch sie 
selbst behauptet wird, nach der Ansicht des jüdischen Volkes un- 
möglich ist. Nun finden wir aber bei Mose nirgends, dass einer 
von seinem Volke seine Prophstie geleugnet hätte, weder in seiner 
Gegenwart, noch wenn er nicht zugegen war. Es ist wahr, das 
Volk murrte manchmal wegen des langen Aufenthaltes in der Wüste 
und wegen der Leiden seines dortigen Lebens, auch Körah und 
seine Gefährten murrten gegen ihn, denn sie glaubten, dass der 
Prophet nicht ganz frei von der Lüge!) sein muss, sondern manchmal 
verkündet er den Willen Gottes, manchmal hingegen fügt er Dinge 
hinzu, um den Willen Anderer zu erfüllen. Daher glaubten sie, 
dass er aus Zuneigung zu Ahron diesem sein hohes Amt verliehen 
hat. Trotzdem nun, dass sie die Prophetie Mose’s nur in diesem 
einen Punkte geleugnet haben, vollführte doch Gott seinetwegen 
jenes grosse Wunder, dass die Erde sich spaltete und dass vom 
Himmel Feuer herunterstieg. Ausser Mose’s finden wir aber bis 
zun heutigen Tag keinen Propheten, dem das Volk nicht wider- 


1) ma ara ja نناصد‎ mund amım ab Nasmd Ian دد جم‎ 


Ibn Diwüd hat hier die Frage über الانبياء‎ Kaas vorgeschwebt. Ta: 


entspricht dem arab, paar, Den Terminus hat Ibn Hazm noch nicht, der 
sich über die Frage in einem besonderen Capitel ausspricht II Bl. 85 v. 


عل يعصى الانبياء ام لا» قال ابو مد اختلف الناس في مل يعصى 
الرسل عم ام لا فذعييث طائفة الى أن رسل الله صلعم يعصون الله 
je‏ وجل فى جبيع الكباثر والصغائ عبد! حاشى الكذب ف All‏ 
فقط وهعذ! قول الكرامية من المرجئة وقول محمد بن الطيب DAS‏ 
من الاشعرية ومن اتبعه وهو قول اليهود والنصارى وسمعت .من 
يحكى عن بعض الكرامية انهم يتجوزون على الرسل عليهم السلام 
Berührt wird die Frage schon bei Sa’adjd, Amänät‏ , الكحذزب فى ut‏ الخ 


p- ifo, womit von Interesse ist zu vergleichen Mafätilı VI p. أ هما‎ 
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sprochen und der sich Öffentlich vor dem ganzen Volke auf die 
Wunder berufen hätte, die Gott seinetwegen gethan. 

Also gestaltet sich die Prophetenlehre bei Abraham b. Dawüd 
so, dass die Bedingungen eines Gesetzgebers und Propheten nur auf 
Mose anwendbar seien. Wir sehen, dass hierbei muhammedanische 
Begriffe von der Tradition als Stütze dienen mussten und wie diese 
gegen die muhammedanische Prophstenlehre gekehrt wurden. Als 
Beispiele muhammedanischer Exegese führt I. D. an Deut. 33, 21); 
18, 18, die immer wiederkehren, und polemische Einwürfe gegen 
die Worte der Schrift Exod. 12, 25: „Und wenn der Ewige vor- 
überziehen wird, um Aegypten zu strafen und er das Blut auf der 
obern Schwelle und auf den Thürpfosten sehen wird, so schreitet 
er über die Thür hinweg u. s. w.“. Der Einwurf besteht darin, dass 
dies mit der Allwissenheit Gottes nicht in Einklang zu bringen ist ?). 


1) Ibn Ezra zur غ86‎ sugt: 59 213 الام‎ > ak Maar mom) 
oRpmwı خم‎ br JAN) DITN MY. Auch Maimüni bemerkt (Iggersth Tömän, 
Köbös II BL. 30( عدر كلامم‎ ba DiSaT2 DYpmwar 525332 
[ronmb Dass Mora Dny bar Drb Ppnda 18 Da 835 قاد‎ 


a DIyORD Bmw ذم‎ mamma Dvam »>p3 555. Beide haben solche 
Juden im Auge, welche, wie die “sawija, die Sendung Muhammed's au 
die Araber anerkannten. Von solchen berichtet auch Ibn Hazm I Bl. 39 v, 


قال ابو حمدل ولقد لقفيت من N‏ المذهب (يعنى 
1 . مذعب العيسوية) من خراص اليهود كثيرا 


2) Polomische Bemerkungen finden wir noch .م‎ 84, wo or von der Vision 
Hägär's spricht und dann hinzufügt: DI5> "ur ذم‎ ir nbıra Tan ma, 
womit die Anführungen der botreffonden Stelle durch muhammedanischo Schrift- 
steller gemeint werden. P. 91 heisst es: MEIN 5200 mm DWIND 771 
"BI UNm79 Tebza DIR mw) كما‎ Dam akaa rar >abanı 
nam وو‎ 19757 bypbanm DIR... . Bram) Bm by DIR my) 


by Tara.‏ ورت nm warn 57’ mopim DOW BrTERD‏ كوه 
Zur Beleuchtung kann ausser den oben angeführten Worten al-Mas'üdi's am‏ 
ففى صدرها Besten die betreffende Stelle Ibn Hazm’s dienen I Bl. 46v.‏ 


(التورأة (se.‏ قال الله اصنع بنا ألم “دصورتنا كشبهاننا قال ابو AS‏ 
تضيف الصورة الى الله تع اضافة SL‏ والخلف كيبا تقول عذ! 
عمل aut‏ وتقول للقود at‏ وللحسن As‏ صورة اللد اى تصوير 
الله A Kali,‏ انغرد دملكها وخلقها لكن قوله كشبهتنا منع التأويلات 
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Endlich kommen wir zu I. و‎ Behandlung der Abrogations- 
frage '). Er beginnt mit folgender Definition: „Nasch bedeutet 
ursprünglich als Nomen das Verändern, in einen anderen Zustand 
Bringen einer Sache‘. So könne man im Arabischen sagen : نسم‎ 


u. a m. Wenn‏ نسي الله دولة قوم بقوم oder ET‏ النهار الليل 
nun eine Religion das Gegentheil verkündet von dem, was die‏ 
andere, so sagen wir, dass diese von ihr abrogirt wird 2). Die Ge-‏ 
setze aber, welche von den Religionen verkündet werden, sind ent-‏ 
weder allgemein anerkannte, wie sie die Logiker nennen — im‏ 
genannt ®) —, oder‏ (عقليات) Kaläm werden sie Vernunftgesetze‏ 


A‏ المضارج وقطع السبيل واوجب شبه آذم تله عز وجل. . . وحاشى 
Guttmann a. a. O. pr. 1758. ann‏ .94 .م Em, rämf p. 75. Uobers.‏ )1 


arab. نسم‎ ist auch für das arab. تناسم‎ Motempsychose gebraucht worden. 


2) Vgl. die Worte al-Gazäli’s, oben .م‎ 621, und die von diesem abhängige 
Auseinandersetzung Fachr al-Din al-Räzi’s, Mafätih I p. ov. Hier heisst es: 


zit‏ فى اصل اللغة بمعنى ابطال الشىء وقال القفال انه النقل 
والتحويل لنا انه يقال un‏ آثار القوم أذا عدمت ونسخضت 
الشمس الظل إذ! عدم لانه لا يحصل الظل فى مكان ET‏ حتى يظن 
ان انتقل اليه الخ. 

3) Ueber die Eintheilung der Gesetze bei den jüdischen Religionsphilo- 


sophen 5, Zunz, Ges. Schriften II .م‎ 198, Der Eintheilung in سمعبات‎ 


und عقلبات‎ begegnen wir in der späteren muhammedanischen Dogmatik 
überall. In Bezug auf die Gesetze gehört die Eintheilung nicht in die Dog- 


matik, sondern in die Wissenschaft von den „'usfil al-äkh“. Den Zusammen- 
hang der Frage über diese Eintheilung der Gesetze mit den dogmatischen An- 
schauungen zeigt folgende Stelle aus dem Kitäb al-mustasfi des al-Gazili, 
fol. 25. الى ان الافعال ينقسم الى حسنة‎ Hand us All 
ومعرفنم والصدق وكقيج الكفران وايلام البرى‎ pre] والغرقى وشكم‎ 
العقل كحسن‎ Bi والكذب الذئ لا غرض فيه ومنها ما يدرك‎ 
الصدق الذى فيه ضرر وقبج الكذب الذى فيه نفع ومنها ما يدرك‎ 
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solche, die bei den Logikern den Namen überlieferter und in 
der Wissenschaft des Kalams den geoffenbarter Gesetze führen. 
In Betreff der Vernunftgesetze gibt es keine Abweichung zwischen 
den Völkern!) und es ist such keine möglich, nicht einmal bei 
denjenigen, welche Missethaten, Treulosigkeit für erlaubt halten, 
denn auch in der Räuber-Bande ?) muss eine gewisse Ordnung und 
Gerechtigkeit herrschen. Diese Vernunftgesetze, die von den ver- 


بالسمع كحسن الصلاة والحح والعبادات وزعبوا انها متميزة بصفة 
Led. Nach der 'önritischen Dogmatik ist die einzige‏ عن غيرها الم 


u 
Quelle aller Erkenntniss des Guten und Bösen, des Erlaubten und Unorlaubten 


die Offenbarung. — Eine Dreitheilung hat in den Glaubenslohren al-Guwejni, 


القول فى السيعيات اعلموا وففكم الله أن اصولٍ Ind 1. 78. AA‏ 
تنقسم الى ما يدرك عقلا فلا يسوغ تقدير ادراكه سمعا والى ما 
.يدرك سمعا ولا يتقدر ادراكد عقلا والى ما يتجوز عقلا وسبعا الم 
Eine Dreitheilung der Gesetze hat Menalıim b. Strük, Malıborsth, ed. Filip-‏ 
powsky 8. v. Dwb>. Besonders interessant zeigt sich der Einfluss muhumme-‏ 


danischer Dogmatik bei Ahron b. Elia bez. bei seinen Vorgängern, Ex Chajim 
p. 176 ff. Was die Benennungen der Logiker anbetrifit, entsprechen den Worten 


AMmSTEn und m53'pM die arab. الذائعات‎ und المقبولات‎ . Die هلاكو‎ 
ist Ibn Sul, dem I. D. diese Bogriffe entnommen haben mag. Al-Sarastänt 


11 p. Pov (Haarbr. II p. 226) lautet die Ansicht Ibn Sint’s: ER الذائعات‎ 


المقبولات und‏ مشهورة محمودة اوجب التصديف بها شهادة الكل 
Ap)‏ اوقع التصديف بها قول من يوشف بصدقه فيما يقولٍ اما لأمم 
Schmölders, Do-‏ .8 .سباوى wall‏ به أو sl,‏ وفكر قوى أنمجز = 
Ma fl, p. 83‏ .مر Arabum, in der Logik Ibn Sind’s p- ٠١.‏ ممتطرمومائام euments‏ 
as gewiss‏ أن ist im Citate aus Ibn Sink's grüsserer Logik anstatt as‏ 


pass يكب أن‎ und p. 84 anstatt amt! _ ei zu lesen, wodurch 
die Stelle einen guten Sion erhält. Aber diesem Sinne würde nicht ganz ent- 
sprechen V, 111 nach der Erklärung Schmölders'. 

1) So übersetzen wir dem Sinne des hobriischen Wortes uns anschliessend, 


-. 
obwohl es dem Sinne des arab. KA bosser entspräche, es mit Religions- 
gemeinschaft zu Übersetzen. 
2) 8. Kaufınaun a. a, O. p. 240. 
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schiedenen Völkern anerkannt werden, halten den von Menschen 
verschiedener Religionen und Glaubenslehren gebildeten Staat zu- 
sammen, so dass er dennoch einen Körper bildet. Bei diesen kann 
also keine Abrogation stattfinden, ebenso wie bei den Erzählungen 
nicht, das heisst bei den Geschehnissen, welche in einer Religion 
auf der einen, in der anderen auf einer anderen Weise erzählt werden. 
Hier muss die Wahrheit unbedingt auf der einen Seite sein, so dass 
die Erzählung, welche nicht wahr ist, nicht das Wort Gottes und die 
betreffendeReligion keine göttliche, sondern eine erdichtete ist. „Worin 
aber die Gelehrten unseres Volkes und zwar die Geachtetsten von 
ihnen übereinstimmen, ist, dass sie nicht die Unmöglichkeit einer 
Abrogation der Religionen im Allgemeinen behaupten, wie dies Andere, 
die um diesen Punkt gestritten, gethan haben, indem sie sagten, dass 
bei Gott keine Willensveränderung stattfinden kann, denn die Ver- 
änderung des Willens setzt die des Wissens voraus, sein Wissen aber 
gehört zu seinem Wesen und nach der Uebereinstimmung der Philo- 
sophen und Mutakallimün besitzt er kein Attribut, das zu seinem 
Wesen exst hinzukäme'). Daher sei es auch unmöglich, dass in seinem 
Wissen eine Veränderung stattfinde, denn hierdurch wäre eben 
sein Wesen Veränderungen ausgesetzt. Wenn nun in den Lehren 
der Religion dennoch von Willensveründerungen Gottes die Rede 
ist, wie z. B. Gen. 6, 6, 7: „Und der Ewige bereute, dass er den 
Menschen auf der Erde geschaffen hat“ „Denn es reut mich, dass 
ich sie geschaffen habe“, oder Exod. 32, 14 „Und der Ewige bereute 
das Böse, das er sagte seinem Volke zu tbun u. s. w.“?), so kann 
das von der Vernunft Erkannte mit dem Geoffenbarten in Einklang 
gebracht werden‘. Also die Leugner der Abrogation. I. D. selbst 
aber behauptet in Bezug auf die Offenbarungsgesetze die Möglich- 
keit der Abrogation, wenn die Zeit ihrer Gültigkeit nicht bestimmt 
ist und auch nicht bemerkt wird, dass sie ewig seien. Wenn 
nämlich Religionen aufträten, von welchen jene Gesetze abrogirt 
werden, so müssten wir sagen, dass es möglich sei, dass jene 
Gesetze ihren bestimmten Zweck hatten, der aber nur Gott 
bekannt war und nun mit dem Auftreten der neuen Religion auch 
den Menschen kundgethan wurde®). Da aber bei vielen Gesetzen 
in der Schrift ausdrücklich bemerkt wird, dass sie ewig seien, 
wogegen nur nichtige Gründe vorgebracht wurden, da ferner dies 
durch viele Verkündigungen der Propheten, wie auch durch die 





1) Ueber das Wissen Gottes in der Attributenlehre Abr. I. Ds, s. Kauf- 
mann a. a. 0. .م‎ 355 8 Vgl. auch 1, Ds Aeusserung p. 82: DINNT DIDN 
> dr yasoı كوم‎ DS 5م مح نتكدم‎ Inmzy2 md ا 0 0 ا‎ 1 
an 553 جععذوووهم‎ mbuan .ذم‎ 

2) Vgl. oben p. 615. 

8) Es ist dies die Aufinssung der Mu'taziliton, der wir bei al-Guwejni 
‚und al-Gazäli begegneten. 1 

Bd. 1. 41 
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des „Siegels* ) derselben bezeugt wird, kann bei ihnen von Abro- 
gation durchaus keine Rede sein. Es kann hiergegen nicht ein- 
gewendet werden, dass in der Schrift auch anderswo von der ewigen 
Dauer eines Bündnisses die Rede ist, das dennoch nicht ewig war, 
wie z. B. bei den Verheissungen, welche den Häusern 1115 und 
David’s zu Theil geworden sind, denn erstlich: wenn auch die 
Erfüllung der Verheissung für einen gewissen Zeitraum unterbrochen 
wurde, so bleibt sie doch nicht für immer unerfüllt; zweitens: 
können diese Verheissungen nur unter gewissen Bedingungen geschehen 
sein, die von diesen Häusern nicht erfüllt wurden. Für die Ewig- 
keit des Gesetzes zeugt noch der Umstand, dass in keiner der 
Verheissungen und Drohungen, welche unser Volk betreflien, von 
der Abrogation unserer Lehre die Rede ist, hingegen wird immer 
wieder auf die Rückkehr zu demselben hingewiesen. — Dies Alles 
belegt I. D. mit der Erklärung der Schriftstellen und mit der 
Widerlegung polemischer Erklärungen, die wir aber anderswo in 
den uns zugänglichen Quellen nicht nachweisen können. 

So sahen wir denn Ibn Dawäd sich für die Möglichkeit der 
Abrogation erklären, worin er sich, wie er bemerkt, nur anderen 
geachteten jüdischen Gelehrten anschliesst. Dass es solche Bekenner 
der Abrogation unter den Juden gegeben hat, ist auch durch Ibn 
Hazm bezeugt, obwohl es dem grössten Theil viel bequemer geschienen 
haben mag, in der Leugnung derselben sich der Lehre der Mu’ta- 
ziliten und Philosophen anzuschliessen, so dass die Juden bei manchen 
muhammedanischen Schriftstellern als Leugner der Abrogation über- 
haupt erscheinen. Jedenfalls ist I. D. der einzige auf uns gekommene 
jüdische Autor aus dieser Zeit, der sich zur entgegengesetzten 
Ansicht bekennt. 

Mit Abraham b. Düwüd, dem Zeitgenossen Maimün’’s, sind wir 
an die Grenze unserer Aufgabe angelangt. Wir haben uns auch 
bisher nur auf nicht genügend beleuchtete Beziehungen beschränkt, 
da es nicht unsere Absicht war, eine vollständige Entwickelungs- 
geschichte der Polemik zwischen Juden und Muhammedanern zu 
geben. Die Beziehungen Maimünr’s ?) zum Islam zu beleuchten, würde 


5 الم 
Stein-‏ ه خائم الانبياء — Ueber den Ausdruck 57855 Inn‏ )1 


schneider, Ma’amar ha-jichud p. 24. Male'achi wird auch von Ahron ben Elia 
so bezeichnet, Ez Chajim, p. 175. Auch bei anderen jüdischen Schriftstellern 
des Mittelalters findet sich der Ausdruck. 
2) Der Brief seines Vaters Maimon b. Josof's (Pol. Lit. p. 353) zeugt 
von einem starken Bewusstsein der Erwählung Israels, aber auch von mu- 
hammedanischem Einflusse in der Verherrlichung Mose’s. Dieser Stolz auf die 
Erwählung des jüdischen Volkes ist die stärkste Wafle Asusserungen gegenüber, 
‚wie wir sie bei Ibn Hazm finden (I Bl. 55r.), der den Segen Jakob's für 
unwahr erklärt, da er nie in Erfüllung gegangen sei. Dann spottet er der 
Hoffnungen der Juden, die denen aller unterworfenen Völker gleichen, denn 
سي‎ wissen alle von göttlichen Verheissungen zu sagen und warten auf ihren 
2 
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uns weit über den Rahmen dieser Abhandlung hinausführen, wir 
beschränken uns daher nur auf die Bemerkung, dass wir bei keinem 
Autor einer so bestimmten Polemik gegen die Bibelfälschung 
begegnen, wie bei ihm!). Keiner hat die Bedeutung der Wunder 
für die Prophetie nach dem Vorgange Sa’adja’s auf ein so geringes 
Mass zurückgeführt, wie er dies im Briefe nach Jemen und in der 
Einleitung zum Mischnacommentare thut, endlich hat er die Prophetie 
Mose’s und die Ewigkeit, Unabrogirbarkeit seines Gesetzes mit einer 
Entschiedenheit als zu den Grundlehren des Judenthums gehörige 
Sätze hingestellt, wie keiner -vor ihm, die Wahrhaftigkeit eines 
Propheten ist eben nach seiner Ansicht darnach zu beurtheilen, ob 
seine Behauptungen mit der Lehre Mose’s übereinstimmen : oder 
nicht. Unserer Ansicht nach zeigt sich auch im Verhalten Mai- 
münt’s dem Islam gegenüber der geniale Blick dieses Mannes, mit 
dem er das für das Judenthum Wichtige vom Unwichtigen zu sondern 
weiss, der Denker, welcher der Vernunft die weitgehendsten Con- 
cessionen zu machen bereit ist, aber auch der Mann mit den tiefen 
religiösen Ueberzeugungen, welche ihn zu einer der harmonischesten 
und grössten Individualitäten machen, welche von den jüdischen 
religiösen Ideen je geschaffen worden sind. — Wir beschliessen 
unsere Betrachtung der jüdischen und muhammedanischen Polemik 
dieses Zeitalters mit einem Blick auf die muhammedanischen Zeit- 
genossen Maimüni’s, von denen einer in der Geschichte des religiösen 
Denkens im Islam einen bedeutenden Platz einnimmt, es ist dies 


IX. Fachr al-Din al-Räzi. 
Wie es scheint standen die Muhammedaner in den Ländern 
Salalı al-Din’s, dessen Gestalt würdig denen der grössten COhalifen 
des 9. und 10. Jahrhunderts angereiht werden kann, mit ihren 


1) Die Erklärung der Worte TI82 7893 = MID in Gen. 17, 20 weist 
er ab mit den Worten (jan mman, Köbes II, 4a) ny7b 75 ww mm 
2 WAND Mina Sınad DnmmweT ددلام‎ mV Dom Fr 
ودورت ود‎ RR Tara DIS Tann دوجوم‎ TIRn INS Tuba DWWIen 
Brarman mmbw37 ‚MON S1nD KITO DIR وه‎ ORT وناك‎ NY 
"oonb Mb 98 TR TIRUI “ED .TUrR MW TbMSR حادم‎ 
mn a1n9 RYTD DS TUR. In dieser Stelle ist 2112 NO 
ز5رززو رودم‎ Inıbwar mmına m lesen, wodurch sie einen guten Sinn 


erhält. Maimfni meint hier Süre 61, 6 „is قال عبسى دن مريم يا‎ NM 
اسنرائيل انى رسولٍ الله ائيكم مصدقا لما بين يدى من التوراة‎ 
فلما جاءهم بالبينات‎ A| برسول باقى من بعدى اسيد‎ Teen 


قالوا الاية. 
*41 
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jüdischen Zeitgenossen in regem Verkehr. Sihab al-Din al- 
Subrawardi') erwähnt sogar die Ansicht?) eines jüdischen 
Philosophen, der aber nach Sa‘d b. Mansür der bekannte Renegat 
Abüt-I-Barakät Hibet Allah sein soll. Als ein Resultat dieses Ver- 
kehres und der Benützung von Bibelübersetzungen verschiedenster 
Provenienz können wir die Bemerkungen Fachr al-Din al- Räzt's *) 
in seinem grossen Koräncommentar 4( betrachten, durch welche wir 
Einiges über frühere Polemiker erfahren und die auch den Einfluss 
beleuchten, welchen al-Räzi besonders auf einen spätern Polemiker, 
Sad b. Mangür, gehabt hat. 

An den betreffenden Stellen des Koräns behandelt er mehr 
oder. minder ausführlich die Frage der Bibelfälschung ). Aus seinen 


1) 8. über ihn v. Kremer, Die herrschenden Ideen des Islams .م‎ 89 ft. 
und .م‎ 181. Ibn "Abi ’Usejbi‘a 11 بذ[ .م‎ 85: Abulfeda, Annales IV 
p. 118. 1 

2) Al-talwilhät, Hschr. der K. K.Hofbibliothek in wien, Flügel, 


وبعض من تفلسف من اليهود اأوجب أن يكو Nr. 1581, Sol. 464 v.‏ 


. الادراك أن ينال ذإت المدرك wol‏ المدرك 3 صورته 9 لغو الخ 
اقول المشار اليد من متفلسفة البهود «اجسملة Hierzu bemerkt Sa’d b.‏ 
.عو Any)‏ الؤمان صاحب المعتبى فانه هو القثل بهذه المقالة الي 
ist Abfl-l-Harakät Hibet Allah zu vorstehen, der in der‏ اوحك Unter „Ui‏ 
geschrieben hat, von dem Ibn Abi "Usejbi‘a I‏ كناب المعتير That ein‏ 
Ueber ähnliche‏ .وهو من اجل is“‏ واشهرها فى Pa, bemerkt LU}‏ .م 


Ansichten, welche hier in Betracht kommen, s Kaufmann, Die Sinne p. 107 ff. 


3) Ueber seine Kenntniss dor Taurät und seine Polemik s, Goldziher 
in ZDMG. XXXII, p. 360 und 380. 


4) Das von Sad b. Mansür angeführte Werk, Kitäb al-muhassal, entlält 
in der von mir benlitzten, allerdings den Text nur sohr mangelhaft enthaltenden 
Loidener HS. (Cat. Landborg Nr. 565) nur wenige Bemerkungen tiber die Juden 
und über die Bibel, Von der Ansicht Thales’' über die Schöpfung heisst قه‎ p. 343 


ويقل انه اخذه من التوراة لانه جاء فى السفم الاول (Pag. der HS)‏ 
منها أن الله سبعانه وتقدس خلف جوهرا is‏ اليه نظر الهيبة 
فذابت أجزاوه فصارت ماع ثم ارتفع منه بخار كالدخان يخلف 
منه السموات فظهر على رجه A‏ زيد فضخلف مته الارض ثم Bu‏ 
بالجكبال ‚a‏ 

MP 2 111 en‏ .مر 11 ova.‏ ,“لباه Ip.‏ .8 عمق زة 


Schreiner, Zur Geschichte der Polemik zwischen Juden etc. 641 


Angaben geht hervor, was übrigens schon genügend hervorgehoben 
wurde '), dass man sich muhammedanischerseits nicht immer an 
die Ansicht älterer Traditionen ?) hielt, die eine Fälschung des 
biblischen Textes annahmen, sondern dass man auch den Ein- 
würfen der Juden, die sich auf die ununterbrochene Ueberlieferung 
des Textes beriefen, Rechnung trug®). So entstand die Ansicht, 
dass die Juden nicht den Text, sondern nur dessen Auslegung 
fälschten ), zu welcher Ansicht sich besonders die Mutakallimün 
hinneigten. Jedoch erklärt sich „der, Kädi“, unter dem .hier wahr- 
scheinlich nicht, wie oft, ‘Abd al-Gabbär, sondern Abt Bekr b. 
Fürak zu verstehen ist°), dahin, dass der Ausdruck tahrif 
besser auf die Veränderung der Wörter passt, als auf die der 
Auslegung, denn unter dem Worte Gottes seien die Wörter zu ver- 


١ 


1) Goldziher das, 


2) I p. ov0 ونقصوا‎ us عن أبن عباس من انهم زادوا‎ [657% 
Bei Ibu Hazm I Bl. 87 finden wir die oben p. 598 erwähnte Tradition an- 
geführt. 


فأن قيل كيف يمكن هذا فى KEN)‏ الذى nal‏ م" ,بر 111 )8 
Slot‏ حروفه وكلماته مبلغ التواتر المشهور فى الشرق والغرب قلنا 
لعلد يقال القول القوم كانوا قليلين والعلماء بلك"اب كانوا فى غاية القلخ 
Die kleine Anzahl des Volkes und die noch‏ . فقدروا على هذا التحريف 
kleinere der Schriftkundigen ermöglichte also die Fälschung der Schrift.‏ “ 


4) II p. 188 werden die zwei Ansichten einander folgendermassen gegen- 
übergestellt. فالمروى عن‎ (sc. An Kür) اختتلفوا فى كيفية الكتمان‎ 
ابن عباس انهم كانوا مكرفين يكرفون التوراة والانجيل وعند‎ 
المتكلمين هذا ممتنع لانهما كانا كنابين بلغا فى الشهرة والتواتر‎ 
الى حيث يتنعذر ذلككى فييما بل كاذوا يكندموى الناويل لانه قد‎ 

كارن فيهم من يعرف الايات الدالة على نبوة متحبد عم a‏ 


5) Dies geht aus der Begründung hervor. Die Ansicht Ibn Fürak’s, zu 
der sich kein Asurite. um so weniger ein Mu’tazilite wie ‘Abd al-Gabbär 


واعلم أ الاسسنان ابو بكم .كه bekennen konnte, finden wir Mafütilı IV p.‏ 
.ذلك كلام الله ذع واما سائر الاسحاب Ab‏ انكروا عليه عذ! القول 
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stehen. Ein anderer bei dieser Gelegenheit angeführter Autor ist 
al-Kaffal)). 

Fi 8 die Geschichte der Polemik wichtigen Punkt der 
Prophetenlehre Fachr al-Din’s besprechen wir im Anhange und so 
können wir zu seiner Schriftauslegung und deren Quellen übergehen. 
Seine Anführingen aus der Bibel sind apokryphen Quellen ent- 
nommen, jedoch an der Hauptstelle ?) für die Kenntniss seiner 
Schriftauslegung sehen wir ihn den ganzen exegetischen Apparat 
der muhammedanischen Polemik vorführen. Zu Sure II 7. 38 
„O ihr Kinder Israel’s, gedenket der Gnade, die ich euch erwiesen, 
und haltet mein Bündniss, so werde ich dann das Eurige halten 
u. 5. w.* bemerkt ar, dass unter dem hier erwähnten „Bündnisse* 
nach dem grössten Theile der Commentatoren die Beschreibung 
Mubammed’s in den früher geoffenbarten Büchern Gottes zu ver- 
stehen sei. Hierbei wird unter Anderen der bekannte Gewährsmann 
Ibn ‘Abbäs angeführt, der gesagt haben soll, Gott habe in der 
Taurät mit den Kindern Israel's ein Bündniss geschlossen, dass er 
einen unwissenden Propheten schicken werde von den Kindern 
Ismael’s. Wer diesem folgen und die Wahrheit des Feuers ®), d.h. 
des von ihm verkündeten Koräns bekennen wird, dem. werden seine 
Sünden erlassen, er wird in das Paradies gebracht und doppelt 
belohnt werden; einmal, weil er dem gefolgt ist, was Mose und 
die übrigen Propheten geboten haben, ferner weil er dem Gebote 
Muhammed’s folgte. Wenn nun die Sendung Muhammed’s schon 
in der Taurät angekündigt wurde, wie kommt es, dass diese von 
den Juden übereinstimmend geleugnet wird? — Dies rührt daher, 
meint Fachr al-Din, weil nur ihre Gelehrten, deren es wenige 
gab, jene Stellen kannten, ferner, weil jene Beschreibungen keine 
ausdrückliche, sondern nur andentende sind und daher zu vielen 
Zweifeln Anlass geben. Der zweite Einwurf, den unser Imäm 
anführt, scheint ihm viel gewichtiger zu sein. Jene Stellen, sagten 
nämlich die Gegner, müssen entweder die Angaben über die Zeit, 
den Ort seines Erscheinens und andere ähnliche Einzelheiten ent- 
halten, in welchem Falle diese Angaben, da sie in einem in ununter- 
brochener Reihe überlieferten Buche enthalten sind, unmöglich 
verborgen werden könnten, oder die Angaben enthalten Nichts 
derartig Bestimmtes und so würden sie für die Sendung Muham- 
ned’s Nichts beweisen, da man behaupten könne, dass der in ihnen 
Angekündigte erst kommen wird, wie dies die Juden in der That 
behaupten. Um der Wucht dieses Einwurfes zu entgehen, fassen 
nun Viele das Wort „Bündniss* nicht als die Ankündigung Mu- 
hammed’s auf, sondern erklären es als Befehl, in den Beweisen der 


1) Wahrscheinlich المروزى‎ s. Ibn Challikän 111 p, I, 
2) Mafätih Ip. Fat, 
3) Unter dem Einfiusse von NIWN Deut. 33, 2. 
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Einheit Gottes und der Prophetie zu forschen. Die aber an der 
ersteren Erklärung festhalten, sagen, dass die Stellen, welche sich 
auf die Prophetie Muhammed’s beziehen sollen, eben nur Andeutungen 
seien !(. Nach diesen allgemeinen Bemerkungen übergeht er zur 
Aufzählung der Stellen, in welchen Muhammed angekündigt sein 
soll. Die Erste ist Gen. 16, 12°), der er dieselben Bemerkungen 


1) Wir geben diese Ausführungen Fachr al-Din al-Räzi’s nach dem Korän- 
commentar, in den er den Inhalt des Stückes aus dem Kitäb al-muhassal, von 
welchem Steinschneider nach don Anführungen Sa’d b, Manstr's Mittheilungen 
gemacht, aufgenommen hat, Fachr al-Din wird von Sa’d b. Mansür auch an 
anderen Stellen angeführt, so fol, 118. 114v. 119v. Interessant ist die Be- 


merkung Sa’d b. Munsür's fol. 117 v. مين ناتجده فى زماننا يبدخل‎ AN 
فى دين الاسلام ليستظهر بذلكى على القران ويصير بطبعه ماثلا الى‎ 
: مع كوند لا يكوبى مومنا بد فى الباطن‎ es) ذلك‎ Bas. Uebrigens 


ist vom Judentbumo Sa'd b. Mansür's wohl ebenso viel zu halten, wie von 
dem Abü-1-Barakät 21-1308018, der, wie wir oben sahen, bei einem 
spätoren Schriftsteller ebenfalls nls „jüdischer Philosoph“ erscheint. Achnlich 
erging os dem Dichter Ibrähim b. Sahal al-Isrä’ili, der übrigens zu 
Zweifeln über dio Aufrichtigkeit seines Uebertrittes zum 'Isliäim Anlass gab. 


In seinen Diwän p. oP wird erzählt, dass als or über die Aufrichtigkeit seiner 
Bekolhrung befragt wurde, or hierauf die Antwort gab: للناس ما ظهر وللد‎ 
pm Le, Hingegen wurdon für seinen Glauben folgende Verse angeführt: 


فديت ولبلا الله ما كنت اعتدى 

Lasst, قلى قد كسار ذاك‎ ur وها‎ 
Das, wird auch die Aousserung des سممم8-[-قطق'‎ ‘Ali al-Andalusi angeführt, 
nach welcher es zwei Dinge gibt, die nicht zu glauben seien: dass Ibrahim 
b. Sahal zum Isläm und al-Zumachiuri vom kotzerischen I'tizäl zum orthodoxen 
Glauben übergetreten seien. In Bezug auf den Lotzteren wird der Sejch wohl 


im Rechte sein, in Bezug auf den Ersteren zeigt die Bemerkung nur, dass 
nicht einmal seine Kasida auf Mullammed den Verdacht von ibm abwälzen konnte, 


جاء فى الفصل التناسع من السفر الاول من )2 

لما ums‏ عليها سارة تسراءى ليا ملك الله فقال لهايا اجر اين 
دردين ومن آين اقبلت قالت اعرب من Fe‏ سارة فقال لها 
. ارجعم , الى re‏ واخفضى لها فان الله سيكثر زرعك Sy‏ 
وستاكبلين hi,‏ ابنا تسميه اسمعيل من اجيل ان A‏ سمع 


C 
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hinzufügt, die er in der von Sa’‘d b. Mangür angeführten Stelle des 
Kitäb al-muhasgal macht. Dann folgt Deut. 18, 15. 18 mit folgenden 
Worten '): „Im elften Capitel des fünften Buches heisst es: „Der 
Herr euer Gott wird euch einen Propheten erstehen lassen wie ich, 
der unter euch und euern Brüdern sein wird® und im selben 
Capitel heisst es, dass der Herr sprach zu Müsä: „Ich werde ibnen 
einen Propheten erstehen lassen wie du von unter ihren Brüdern, 
und der Mann, der meinen Worten nicht gehorchen wird, welche 
dieser in meinem Namen verkündet, an dem werde ich Rache 
nehmen“. Dann wird ausgeführt, dass durch die Worte „est, من‎ 
die Juden ausgeschlossen sind, dass jener Prophet unter ihnen 
erstehe. Unter ihren Brüdern können aber nur die Kinder Isma“l's 
verstanden werden, denn von Esau (ds) stammte nur ein Prophet, 
Ejjüb, der noch vor Müsä lebte. Durch Muhammed gingen auch 
die Worte من بينيم‎ in Erfüllung, denn er erstand in Higäz, wurde 
zur Prophetie berufen in Mekka, von wo er nach Medina floh, um 
welche Stadt das Land der Juden war, wie das der Juden von 
Chejbar, der Banüı Kejnukä‘a, تسو‎ Nadir und Anderer, Ein 
elassisches Beispiel muhammedanischer Exegese, die sich aber auch 
im Folgenden recht eigenthümlich zeigt. Es wird dann nämlich 


is‏ وخشوعك وو يكون عيبن الناس وتكون يذه فوق الجميع 
ut Ans.‏ ميسوطة اليد بالخصوع وهو يشكر على رغم -جميع su!‏ 
Dann folgt die Auslegung, welche dieselbe ist, welche wir bei Sa'd b. Manzür‏ 
finden, Pol. Lit. p. 326. Die charaktoristische Uebereinstimmung in der Ueber-‏ 


setzung von DIN هك‎ mit عبن الناس‎ „die Substanz“ .ل‎ 1. die Auslese der 
Menschen beweist, dass Sa‘d b. Mansfir auch hierin von Fachr al-Din ab- 
hängt, Herr Prof Kanfınann macht mich aufmerksam, dass auch manche sa- 
maritanische Uebersotzungen die mulnmmelanische Auffassung wiederspiegeln. 
8. Kohn, Zur neuesten Litteratur liber die Samaritaner, in dieser Zeitschr. 
NXXXIX p. 222. Ueber rin s. Bacher, Nizämi's Leben und Werke, p. 7% 
und 121. Goldziher, a. a. O. p. 347. 


جاء فى الفصل الحادى عشر من السفر الخامس أن الرب 1 
اليم يقيم لكم ذبيا مثلى من بينكم ومن اخرانكم وفى مخذ! الفصل 
أن الوب تعالى قال لموسى انى مقيم لهم نبيا مثلك من بببن 
اخوانهم وايما رجل لم يسمع كلماتى التى يوديها غنى ذلك الرجل 
باسمى انا انتقم منه الخ. 
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Dent. 33, 2 angeführt‘), welche Stelle Fachr al-Din folgender- 
massen benützt. Es ist bekannt, das Färän in Higäz sei, denn 
Ismä‘l lernte daselbst das Bogenschiessen, während es andererseits 
feststeht, dass er in Mekka wohnte. Nun können sich die Worte: 
„Er verlieh ihnen den Ruhm ?)* weder auf Ismäl, noch auf einen 
Anderen in Higäz Wohnenden beziehen, als auf Muhammed. Die 
Juden hingegen behaupten, dass die Stelle von der Erscheinung 
des Feuers an diesen Orten spricht, als es auf dem Berge Sink 
sichtbar war. Hiergegen spricht aber die Ausdrucksweise, denn 
von einer Feuererscheinung kann man nur dann sagen: „Gott kam 
von dem und dem Orte", wenn dort Etwas offenbart wurde, was 
aber nach der Ansicht der Juden in Färän und Sa“r nicht geschehen 
ist. Für seine Ansicht spricht eine „ausdrückliche* Stelle in Habak- 
kük ®), die er in der Uebersetzung des Sohnes des Rabban al-Tabari*) 


قال فى الفصل العشرين من عذا! السفر أن الرب تع جاء من 1 

طور سينا وطلع لنا من ساعيى وظهر من جبال فاران وصف عن يميته 
use‏ القديسين فمنكهم ja‏ وحتببهم الى الشعوب ودعا u‏ 
Sams, In dieser Uobersetzung ist dor Einfluss jüdischer Exegese‏ بالبر RS g‏ 


stark fühlbar. So beruht عنوأن‎ Adnet وصف عن‎ auf die Erklärung, die 
wir zuorst Sifrö z. St. finden, od. Friedmann 148a na Ay nm كد‎ na 
BTIP M1229. Noch bestimmter ausgedrückt Hagigä 16a 55 2 كوم‎ TON 
bw maana جورم‎ mr ودين‎ "sam mn .كردم د"‎ Diese Erklärung 


des Wortes INN als das aram. NDN ist die Quelle unseres صف .عنوان‎ 
und القديسين‎ entspricht ركحدددم جر‎ das Onkelos jWIP 5355, .das 
Fragmententargum und Pseudo- Jonathan mit 90552 7758573 übersetzen. 


beruht auf das bekannte MT NÖN 119 SR s. Mochiltha, ed. Weiss 4b‏ العو 
und die Parallelen. 135 DOM 317 AN übersetzt Onkelos 772555515 AN‏ 
ap ba wunwb.‏ ووو 

2) 8. die vorige Anm. i . 

$) Die Stelle ist ein charakteristischos Exompel für die Art muhamme- 


جاء الله من طور سينا والقلدس مى > danischer Methurgemänim:‏ 
فاران لا انكشفت السماء من بهاء محيد وامتلأت الارض من حيدة 
يكون شعاع m. 9) ir‏ وساتنوع فى فسيكك اذرافا ونزعا Ge‏ 
السهام بأمرك يا محمد ارثواء a‏ 

4( أبن رزين الطبرى‎ Da Fachr al-Din das folgende Citat mit Lal, 
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mittheilt. In diese Stelle ist schon Muhammed’s Namen hinein- 
getragen, wie sollte sie nicht als willkommener Beweis dienen? 
Sie zeigt deutlich, wie die polemische Auslegung allmählich in der 
Uebersetzung zum Ausdrucke gelangt. Dieselbe Erscheinung finden 
wir im Kitäb al-gurar eines Abü-l-Husejn, aus dessen Buche 
Fachr al-Din vergleichsweise dieselbe Stelle anführt, welche einer 
christlichen Bibelübersetzung entnommen sein soll. — Von dem 
Buche Jesaia, das besonders häufige Beschreibungen uud Erwäh- 
nungen der Wüste enthalten soll, führt er 60, 1 8. an, welche 
Stelle er auf Mekka bezieht '). 

Als fünfter Beweis wird aus dem Commentar al-Sammän’s 2 
Gen. 17, 20 لماك‎ Ausser der bekannten Stelle im Evangelium 
über- den Paraklet finden wir noch bei ihm Dan. 2, 31 2 An 
letzterer ist Muhammed der grosse Stein, der die ganze Welt 
erfüllt. 

Aus diesen Anführungen geht hervor, was übrigens ganz 
natürlich ist, dass Fachr al-Din Manches aus seinem Kitäb al-mahas- 
gal in den Commentar aufgenommen haben mag und dass Sa’d b. 


WG النصارة‎ einleitet, woraus zu schliessen, dass diese die Uvbersetzung eines 
Juden oder gewesenen Juden ist, da forner ein Schriftsteller dieses Namens bei 
den Bibliographen nicht zu finden und dio fehlerhafte Schreibung dieses Namens 
sehr hünfig ist (s. Steinschneider, Zur pseudepigr. Literatur p. 78 Anm. 9 
ar و زبل رزجل‎ Fihrist I p. 296,'nach Ibn أطه'‎ 'Usejbi'a, ed. Müller I p. “5 
soll er bei Ibn al-Nadim ربل‎ heissen), können wir diesen „Ibn Rezin" obue 
weiteres mit „Ibu Rabbau al-Tabari identifieiren. Ueber den Nunen ربعن‎ 


sagt Ibn 'Abi "Usojbiu والراب أسماء‎ (737 mit والربن والسربيى (دنفسة‎ 


. لمقدمى شريعة البهود 
Wahrscheinlich unter dom Einflusse von Jes. 21, 7 M. steht folgender‏ )1 
وفى كتاب > Pol‏ .م Bericht Ibn Zufr's bei Damiri, Hajät al-hejwän I‏ 


البشر بخير البشر للامام العلامة محيد بن ظفم انه كان على 

باب فى ابواب الاسكتدويلة صور جيل من "كلس هليذ را كبا من ut‏ 

فى عبيئة للعرب منزر مرت . . . وكانوا اذا تظالموا يقول المظلوم للظالم 
اعطنى حقى قبل أن KR‏ فياخذ بحقى Sr‏ شثت أو ابيت 
ولم يؤل الصنم على ذلك حتى اقتتيم عمرو بن العاص رضى الله قتع 

عند yo,‏ مصر ذغيبوا الصنم وفى ذلك أشارة الى البشارة بمحيد صلعم» 
erwähnten.‏ 233 .م Vielleicht identisch mit dem bei Hafi Chalfa VI‏ )2 


NR‏ ةد 
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Mangür für die Erklärung mancher Stellen entweder das erwähnte 
Buch oder mit Fachr al-Din dieselbe Quelle benutzt hat. Dass 
diese eben das Werk des Samuel b. ‘Abbäs gewesen ist, ist nicht 
nöthig anzunehmen. Andererseits zeugen Citate von einer starken 
Entwickelung der polemischen Exegese, nachdem die Polemiker sich 
schon nicht mehr auf erdichtete Anführungen beriefen und die 
Bibel auch nicht als durchaus gefälscht betrachteten, sondern ihre 
Heiligkeit anerkennend sie, natürlich unter dem Einflusse jüdischer 
und christlicher Exegese, auslegten, welche Auslegung dann in den 
Uebersetzungen ihren Ausdruck gefunden hat!). Im Vordergrande 
sehen wir aber immer diejenigen Stellen, die wir zum Theile bei 
Sa’adjü finden, die auch von dem die Anklage der Bibelfülschung - 
am schärfsten betonenden Ibn Hazm anerkannt werden und die wir 
bis Fachr al-Din überall auftreten sahen. 

Einige Angaben für die Kenntniss muhammedanischer Exegese 
finden wir auch in Fachr al-Din’s Behandlung der Abrogationsfrage *). 
Er definirt die Abrogation in einer derjenigen des Imäm al-Haramejn 
sehr nabekommenden Weise ®), welche aber dennoch von einer 
grossen Entwicklung zeugt. Abrogation ist nämlich nach seiner 
Ansicht eine Art religiöser Gesetz-Gebung, welche ein auf eben 
solcher Gesetzgebung beruhendes Gesetz, das sonst in seiner vollen 
Gültigkeit bliebe, aber so dass es, wenn auch kein Grund angegeben 
ist, ganz aufgehoben wird. Diese Definition wird nun folgender- 
massen erläutert: Unter einer Art von religiöser Gesetzgebung gött- 


lichen Ursprunges ) (طريف شرعبى‎ verstehen wir die gesetzgebende 


Macht, welche nur dem Worte Gottes, des Propbeten und dem 
in ihrem Namen Tradirten zukömmt, das 'Igmä‘ aber besitzt keine 
solche Macht, es kann also nicht den Gegenstand von Abrogation 
bilden und auch nicht abrogiren. Aus demselben Grunde kann 
ein Vernunftsatz nicht abrogirt werden und das Wunder ein Gesetz 
aufheben. Die also defirirte Abrogation ist möglich nach unserer 
Vernunft und ist auch in der That vorgekommen, nach dem was 


يسيس — 


1) Als Ronction gogen derartige Anschauungen ist das Buch al-Sachäwi's 
الاصيل‎ Lo} (Pol. Lit, .م‎ 21) entstanden. 


2) 1 p- Nov M. am ausführlichsten. Vgl. auch Up. Pf. Vp. of. u. ff. 
العلماء عبارة عن طريف بو؟ .م 1 (ة‎ „Mast اعلم ان الناسّم فى‎ 
شرعى يدل على ان الحكم الذى كان ثابنا بلريف شرعئى لا يوجد‎ 
.بعك ذلكن مع تراخيه عنه على وجه ليلاه لكان ثانا الخ‎ Er stand 


unter dem Einflusse al-Guwejnt's, dessen grosses Kalämwerk er auswendig ge- 
wusst haben soll. 


+ 
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uns überliefert wurde. Dies behaupten wir, sagt Fachr al-Din, im 
Gegensatze zu den Juden. Ein Theil von diesen leugnete die Abro- 
gation der Vernunft nach’), der Andere gab zu die Möglichkeit 


derselben, aber leugnete ihr Vorkommen auf Grund seiner Ueber- 


lieferung %). Auch von Muslimen erzäblt man, dass sie die Abro- 
gation geleugnet hätten, aber die grosse Mehrzahl der Muslimen 
ist für die Zulässigkeit und das Vorkommen der Abrogation, indem 
sie sagen, dass die Prophetie Muhammed’s durch Beweise feststehe, 
sie könne aber doch nur mit der Behauptung, dass er alle früheren 
Religionen abrogirt habe, bestehen. Gegen die Behauptung der 
Juden können folgende Einwände von zwingender Kraft erhoben 
werden: erstens ®) heisst es in der Taurät, dass Gott sprach zu 
Nüh, als-er hinausging aus der Arche (Gen. 9, 3. 4): „Siehe, ich 
schuf alle Thiere dir und deinem Samen zur Speise und erlaube 
sie dir, wie das Krautgewächs, insoweit kein Blut in ihnen ist, 
denn dies sollt ihr nicht essen“, und dennoch verbot Gott Mose 
und den Kindern Israel’s viele Thiere. Zweitens vermählte Adam 
einen Bruder mit der Schwester, was später durch Mose verboten 
wurde*). Dann wendet er sich gegen die muhammedanischen Leugner 


1) Einen ihrer Beweise finden wir Maf. 11 .م‎ Y., dor ähnlich ist demjenigen, 
den Sa’adjä, Amänät .م‎ fa u. ع‎ anführt. 
2) Al-Bejdäwi sagt in seinem طوالع الانوار من مطائع الانظار‎ 


قالت Hschr. der K.K. Hofbibliothok in Wien Nr. 1532 81.72. Oyg4J}‏ 
لا يخلو اما أن يكون فى شرع موسى انه يستنسح او لا يكون فإن 
كان لوم أن يقنواتي ويشتهر كاصل دينه وان لم يكن فان كان فيد 
ما يدل على دوامد امتنع نسخه وان لم يكن لم يقكرر بشرعه فلم 
يثبت غير مرة قلنا كان فيه ما يشير بنساخه ولم يتواتم إل لم 
يتوفر الدواعى الى نقله توفرها الى نقل abet‏ او كان فيه ما يدل 
على الدوام ظاعرا لا قطعا فلا يمنع النسد» 

جاء فى التوراة أن الله تع قال لنوج عليه السلام Als‏ خروجه )3 

من الفلك انى en‏ كل دابة ماكلا لك ولذريتك واطلقت SI‏ 
Die Anführung ist wahr-‏ .لكم كنبات العشب ماخلة الدم فلا تاكلىه 


scheinlich nicht wörtlich. Im letzteren Fallo wäre die Ueborsetzung ungenau, 
wenn nur nicht unser Text daran schuld ist. 


4) Oben p. 604, wo dieser Beweis von Sa’adjä iu erster Reihe an- 
geführt wird, 


EN 
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der Abrogation®), aber die Behandlung seiner Einwürfe wie auch 
die Geschichte dieser Frage innerhalb des Islams würde uns hier 
zu weit führen. 

Also sehen wir Fachr al-Din in der Behandlung der Lehre 
von der Abrogation schon solchen Einwendungen Rechnung tragen, 
denen wir bei Ibn Dahd begegnet sind. Der Fortschritt von den 
bei Sa’adja angeführten Ansichten oder von Ibn Hazm bis zum 
grossen Imäm in Rejj ist unverkennbar. Jenen ist eine jede Ver- 
änderung in der Natur eine Abrogation, al-Guwejni will den Begriff 
nur auf. Religionsgesetze, deren Gültigkeit aufgehoben werden soll, 
beschränkt wissen, Fachr al-Din beschränkt das „nasch‘ auf Religions- 
gesetze, die durch andere ausser Gültigkeit gesetzt werden und 
will dessen Anwendbarkeit auf das ’Igmä‘ und auf Vernunftwahr- 
heiten nicht anerkennen. Im Letzteren ist ihm schon Ibn 14 
vorangegangen. Wenn wir auch diesen Gedanken bei ihm nicht 
als originell betrachten, so waren es doch die Juden, die mit ihrer 
Polemik diese Entwickelung des Abrogationsbegriffes hervorriefen, 
ebenso wie die muslimische Polemik durch sie gezwungen wurde, 
mit der Zeit in der Frage des tahrif und tabdil eine minder 
schroffe Stellung zu nehmen und sich mit den heiligen Schriften 
derselben in einer für diese zwar wenig überzeugenden Weise aus- 
einander zu setzen. Diese Entwickelung zeigt sich uns in Fragen, 
die im Judenthume und im Islam eingeboren waren, die Nichts 
mit griechischer Philosophie, Nichts mit fremden Schöpfungen zu 
thun hatten. Sie mussten wie eine jede Frage der muhamme- 
danischen und jüdischen Dogmatik ihren Entwickelungsgang durch- 
machen, auf welchem sie zwar sehr beträchtliche Anregungen von 
der Philosophie der Griechen erfahren haben (wir sprechen nur 
vom Kalam), aber in gar manchen Fragen musste man selbstündig 
urtheilen und sich mit den von der Religion neu aufgeworfenen 
Fragen auseinandersetzen. Also war es bis Maimüni’s Tode, in 
dieser Zeit des Strebens und Schaffens. Ein Jahrhundert später 
blüht zwar auf die Literatur der Polemik und im Osten die der 
muhammedanischen Dogmatik, aber keine Entwickelung zeigt sich 
in der letzteren, kein arabisch schreibender Jude — höchstens ein 
Renegat, der den Stein auf seine Mutter wirft — taucht auf in 
der ersteren. Es beginnt eben recht die Zeit des Verfalles unter 
den Juden, der Mystik ?) und Orthodoxie unter Juden und Muham- 
medanern. 


1) Ueber die im Isläm hochwichtige Frage des والمنسوخ‎ zu 
. .و‎ Pol. Lit. .م‎ 323. Mafätilı ausser den angeführten Stellen V p. 6“. Sujüti, Itkän 


Pe Fu 
2) Charakteristisch ist die Asusserung ‘Abd al-Kerim al-Giläni's 


über die Juden in seinem Werke الانسان الكامل فى معريفة الاواخر والاوائكل‎ 
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Beilage I. 
Aus Joseph al-Basir’s Kitäb al-mubtawi. 


وقد بينا فى غير موضغ طريق العلم Zu p. 6078. BL 185r.‏ 

الضرورى بمعاجزاته عليه السلام ويكون عذا الكتاب الذى معنا 
كتاب لد وان العلم بتقصيله حاصل بالعلم بجملته غيجب Sl‏ 
بما تضمنه شرعه عليه السلام لما ابده بل علم من sah‏ اضطرارا 
استمراره وانه لم يخص بذلك من حصره بل حال من يأنى بعده 
كحال من فى زمانة وقد بينا ذل فى مسثلة مفردة: ولو نس شرعد 
عليه السلام غيره وجب أن نصضحلر الى اعلامه والاضطرار مرتفع N‏ 
قخلعنا على كونه لازما لنا واجبا علينا وكتابنا عذا وان كان ملقبا 
بكوند محتويا لأصول الدين فاصولٍ الفقد فى الشرائع mail,‏ الفرائض 
من جملة ذلك ولضيفنا من التطويل والخروج عن الغرص اقتضرنا 
على التنبيه المذكور فيما يرجع الى جملها وقد أملينا فى men‏ 
ما نومل اتمامد وهو تغصيل لمأ ذكرناه Lilo‏ جملة فلا نضرج بهذا 
الكتاب عن مسلكى كتنب الاصول وسيرها فالكلام فى معجراته عليه 





ed. Kairo II .م‎ 81. Er erwähnt, dass die Juden die Einheit Gottes bekennen, 
zweimal des Tages beton. Es gehöre auch zu ihrem Cultus am 2 ar يوم‎ 
zu fasten, das إعتكاف‎ am Sabbıt, zu dessen Bedingungen gehören, dass sie 
in ihr Haus Nichts hinein und daven Nichts hinaustragen, dass an diesem Tage 
nicht geheirathet, gekauft und kein Vertrag geschlossen wird. Nachdem er noch 
Einiges über den Sabbat gesagt, begründet er ihn damit, dass sich Gott am 
siebenten Tage auf den Thron setzte, er diene also zur Hinweisung auf das 


Sit, Al-ilänt machte auch die jüdischen Gesetze und‏ رحمانى 
s. ZDMG.‏ أعتكاف Bräuche zum Gogenstande mystischer Vertiefung. Ueber‏ 
XLI p. 645 u. fl Al-Kastaläni bemerkt zu al-Buchäri, Ttikäf, Nr, 1,‏ 


Axis sei على الشى خيرا‎ Ruh, ll, لغة الليث‎ 
كان او شرا.‎ 
1) Mehrere Verbesserungen vordanke ich.Horrn Dr. J. Goldziher. 
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السلام يحناج الى كناب مقرد وقد اسقوفينا ما فيه فى كناب 
Klein!‏ وغهره : 

Das. 81. 1517. المتدين بدين موسى عليه السلام‎ ee 
> على الوجه الذى وجب عليه التدين به مظهر لنا ذلك من‎ 
فعلينا موالاته وتعظيمه دورى تعظيم من قدمنا ذكرهم من العلماء‎ 
) حسب قولد ووددم ذدون دواد‎ Pe والروساء والشبوخ ومن جرى‎ 
alas, ma عددم‎ D2b وكذا عندى الظام فى قوله 1د( صلص5‎ 
arm maarnm 773 ننمددم‎ ad عمدت عد‎ rar وقولد ذه صحعد ممم‎ 
فمن كان متظاهرا بالدين عو المسمى ب#” فاما من علمته مصرا‎ 
على كبيرة يستنحف بها اللعن والبرآءة لم يلزمنئ لد ذلك فلا أحبد‎ 
tl a Ya #«قد»‎ '7 wenn *55 „Lad بل اعاديه كما قال‎ 
وذلك غير واجب من طريف العقل فياجب ان ينون قد‎ Dorn 
التدين لا فيمن علمته على كبيرة: واعلم أن‎ DL اوجينه فيمن‎ 
حكم لهم المتكلمورى بمنولة قالثة لا‎ all أصحاب الكبائر من‎ 
منزلة المومن الذى يوالى وينصى ويعاون على ما كتاج اليد مما‎ 
فى نصرته نصرة الحين بل يلعن ويتبرئ مند وان دفتن فى مقابرعم‎ 
ولا يحكم لد بحكم الكافرم الذى تجب مهاربته عندهم ما لم يكن‎ 
منه الجزية ويترك على ما يقتضيه الكتناب‎ Ay من أعل الكتاب‎ 
الى فى يده كلنصارى ومن جرى متجراعم ويسموا عذا القسم فاسقا‎ 
غيي مومن وغير كافر وليس يمتنع أن تكون الحال عندنا على ما‎ 
عندهم لانا قد بينا ما امرنا به من ارادة الضخير لمن لم يتظاص‎ 
الكبائ, وما أمرنا من لعن أصحاب الكبائم وذلك ينقض ما أمرنا به‎ 
دتو غيى من‎ ps namen als واجدرائفه متجرى انفسنا حسب‎ 


1) Lev. 19, 18. 2) Deut. 22, 3. 3) Deut. 22,4. 4) w 189, 21. 
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أمرنا بلعنه. ونمد مطلقا فهذه صفة أعل الكبائر متا مع تظافره 
بالموافق: فى الاصول ومن نفى ذلك يجب أن يكون يمثابة AU‏ 
لانا نجد الامة تمتنع من مخالطة من اعتقدت كفيره فى الذلبيكذ 
والدفن وما جرى متجراعيا فهم ORTEN she‏ ويتبعورى جنازتد 
كيف كانت حالتد مع انهم لم يعلموا توبته من كباتك ويتبروون 
ممن أطير الكفر التبرئ الزائد فالأشبه فى عباد الاصنام ومن Er‏ 
متجراعم اند ياجب الامتناع من مظاعرتهم وتقليم ذباتحيم اذ قد 
ba‏ النص على ذلك فى Ma, aa man‏ بعلة wis‏ القياس 
والطرد 9 قولد ده me mon‏ ددر nen‏ 33 ولمأ لم يرد اجراء سواكم 
متجراهم فى باب القتلى امم باستدعائهم الى السلامة فان سالمونا 
استعبدنهم فان امتنعوا حاربناعم Lili,‏ الذكور وسبينا العيال. 
حسب ما اقنضاه قوله ع د صوحد Maas, 501 DR‏ نت انا st‏ 
استحسنا من مسبياتهم جارية تؤوجناها بالشروط المذكورة فى فصل 
7 للات”5 3 وليس لاحل أن ED Kun sie‏ بنت وددم 
ومن جرى ماجراعا لانده قد قيل فيه ذم nun mar Sr‏ نادم “har‏ 
واذا كأ nr‏ قد منعهم من A‏ السامريات بل أهمر بتنطليقهين 
ومن جنرى SIE LE‏ يقتصى صحة ما قلناه: ls‏ الكلام فى 
SE 5 wu An‏ كان بعد قوليا ma ur‏ تمد San‏ حسب 
قولد كدد am‏ 5د 55 or‏ ندم gmman ns‏ الى mon als‏ دجسم 
nn mion>‏ دده نصاحب الكبيية يحسن أكل ذبيحتد اذا كان 
عارفا بالله ei‏ و وبأوصافه: وقد بينا فى مقالة اللحم قبع أكلنا eis‏ 
الموحدة من DE‏ فضلا عن كفارعم ومن علمناه مى امتنا نافيا 
للصانع ومكذبا للرسول فأحرا وأجدر كون ذبائحه معرمة علينا 


- 


1) Deut. 7, 4. 2) Deut. 20, 10. 3) Deut. 21,106. 4) Nehomin 
18, 26. 5) Ruth 1, 16. 6) Dan. 2, 1116. 
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Ab‏ بان Ko us‏ القسمة واثبات منولة ثالةذ بين منولتين على 
قولنا حسب ما أكبت ذلك المتكلمون من BE ll‏ تاب AN‏ 
من كفره أجصريناه مجرى المومن وكذلك الفاسف: 


Beilage II. 
Aus Ibn Hazm’s Kitäb al-milal wa-l-nihbal, 

كم أنقسم الييود Zu 8. 618 u.#. 008. Warner 480. I 281.397. uf.‏ 
جملة على قسمين فقسم أبطل النسيٍ ولم ججعلوه ممكنا والقسم الثاق 
أجازوه آلا انهم قالوا لم يقع فعيدة حجة من Aal‏ النسم ان قالوا ان 
الله عر وجل يساحيل منه ان يأمر بلأمر ثم ينهى عنه ولو كان ذلك 
تلعاد الحف باطلا والطلاعة معصية والباطل حقا والبعصية "Kelb‏ 
قل ابو محيد لا نعلم لهم حجة غير عذه وعى من أضعف ما 
يكون من التمويد الذى لا يقوم ولان من تدبر افعال الله تع كلها 
وجميع احكامه وآثاره دع فى عذا العالم يتفف بطلان قولهم عذا لان 
الله نع يحيى ثم يميت ثم يحيى ويتقل الدولة من قوم أعزة 
فيبدلهم الى قوم اذلة فيعرعم ويمنم من شاء ما شاء من US‏ 
الحسئئا والقبيحلا لا يسأل عما يفعل وهم يسالوى 7 ثم نقول لهم 
وبالله تع التوفيف ما تقولون فيدن كان من الامم المقبول دخولها 
فيكم اذا ضروكم أليس I‏ لكم حلالا وقتلهم حقا وفرضا وظاعة 
فلا بد من ad‏ فنقول لهم فان دخلوا فى شريعتكم أليس قد حرمت 
دماوهم وصار قثلهم عندكم حراما وباطلا ومعصية بعد أن كان فرضا 
وحانا Kalb,‏ قلا بن من تعم كم Zulauf‏ السبيت وعبلوا اليس 
قك. عاد قتلهم فرضا بعد ان كان ححراما فلا بد من نعم فهذ! el‏ 
Ab‏ منهم ببطلان قولهم واثبات منهم لما أنكروه من أبن الحف 
يعود Ubi;‏ والامم يعود نيما والطاعة تعيد معصية وحكذا! القول فى 





1) Sure 21, v. 23. . 
Bd. XLIL 43 
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جميع شرائعهم لانها انبا عى أوامر فى وقت محدود بعيل ra‏ 
فاذ!ا خرج ذلك الوقت عاد ذلك الأمر منهيا nie‏ كالعبل عو عندهم 
فى الجيعة ميم يوم السبت ثم يعود مباجا يوم الاحد 
وكالصيام والقرابين وسائر الشرائع كلها وهذا بعينه عو نسي الشرائع 
ws‏ ابوك وامنتنعوا منه ST‏ ليس معنى النسم الا أن يامم الله عو 
وجل بان نعمل عملا ما مدة ما ثم ينهى عنه بعد انقضاء تلك 
المدة ولا فرق فى شىء من العقول بين أن يعرف اللد شع عباده ويخبر 
عباده بما يريد أن.يامرعم به قبل أن يامرعم به ثم بانه سينهى عند 
بعد ذلك وبين أن لا يعرفهم به اذ ليس عليه تع شرط أن يعرف 
wire‏ بما يريد أن يامرعم به قبل أن يأنى السوقات الذى يريد 
الوامهم فيد الشريعة karl‏ فان جبيعهم مقر با شريعة يعقوب عَمْ 
غيى شرييعة موسى عم وأن يعقوب تؤوج لها وراحبيل ابنتى لابان 
وجمعه.] Kia, Lan‏ حرام فى شريعة موسى عم عذا مع قولهم أن أم 
موسى عم كات غمة ابيد de‏ يايد بنت لاوى 
U‏ فى شريعة موسى حرام ولا فرق فى العقول بن شىء Ne‏ تبارك 
وتعالى ثم > وبين شىء حرمه الله ثم احله والغرف بين عذين 
مكابى للعيان ولو قلب عليه قالب كلامه ما كان بينهما شرف وفى 
توراتهم أن اللد نَع ترس عليهم بالرحى الى مو DE‏ 
موسى بذلكه فى نص توراتهم لا تتركوا من الامم السبعة الذين 
كانوا سكانا فى فلسطين N‏ احدا! اصلا الا st‏ ثم انه لما 
اختدعتهم الامة التى يقال لها غباعون احدى ثلك الأمم النى 
افشرض عليهم قنلهم واستتصالهم فتحيلوا عليهم وأظهروا لهم انهم 
انوا من بلاد بعيدة حتى عاعدوعم فلما عرفوا بعد ذلك انهم من 
السكان فى الارض A‏ أمروا dir‏ أفلها حرم الله je‏ وجل عليهم 
قتلهم على لسان يرشع النبى بنس كتاب يوشع عندهم فأبقرهم 
ينقسون الماء والحطب الى مكان القدس وهذ! حو النسخ الذى 
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انكروا بلا كلفة وفى توراتهم الندام الذى هو اشد من النسخ وذلئك 
فيها أن الله نَع قال لموسى عَمْ سأفلك عذه Ka‏ واقدمئك على 
Kl‏ اخرى عظيية فلم يزل موسى يرغب الى الله تع فى ان لا يفعل ذلك 
am‏ إجابه Kal,‏ عنهم وعد هو الندام بعينه والكذب والبهتان عن 
الله نَع لانده ذكر ان اللد تع اخبر انه سيهلكهم ويقدمه على غيرعم 
كملا يفعل فهذ! عو الكذب بعينه Ei‏ الله عند» وفى سفر اشعيا أن 
الله قم [40] سيرتب فى آخم الزمان من الفرس خذاما لبيته قال 
ابو محين هذا هو mil‏ بعينه لان التوراة موجبة الا يتخدم فى 
البيت المقدس إحد غير بنى لاوى بن يعقوب على حسب مراتبهم 
فى الخدمة فعلى اى وجه أنولوا عذ! القول من اشعيا فهو نسح لما 
فى التوراة على كل حال وأما فى الحقيقة فهو انذار بالملة الاسلامية 
الننى صادفها العرب والفرس وسائر الأجناس فى المساجد ببيت المقدس 
وغيه النى عى بيوت اللد تع“ قال ابو محيل واما الطائفة N‏ 
اجازت النسدم الا انها اخبرت انه لم يكن فانه يقال لهم وبالله تع 
BT.‏ وجب تصديف موسى عم والطاعة لامك لما أظهر من 
اخالة الطبائع على ما بيتا فى باب ألكلام فى باب بيارى أثبات النبوات 
فلا فرق Mar‏ وبين من أن بمكجرات as‏ وباحالة الطبائع „DI‏ وبضرورة 
العقل يعلم كلّ.ذى حس ان ما وجب للنوع فانه واجب لأجزائه كلها 
تصديف مسى وعيسى ومحيد صلعم واجب وجوبا مستويا ولا 
فرق بين شىء هنهم بالضرورك وبقال لهم ما الغرق بينكم فى تصديقكم 
بعض من ظهرت عليه المعجرات وتكذيبكم بعصيم وبين صدقف من 
كذيتم وكذب من صدقتم BEL wenn) Ws‏ بنبوة wol;‏ 
الوكذبيى بنبوة موسى Fl‏ انبيائكم او المناثي: المصدقة mas‏ 
وزرادشست الوك لبخ Band‏ موسى والصابقين المكذبين بنيوة Perle‏ 
عَم غمن دونه الدصدقين بنبوة ادريس وغيره وكل هذه الفرق والملل 
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تقول فى موسى عم وى سائ, أنبياقكم أكثر مما تقولون انتم فى عيسى 
ومحمد عليهيا الصلاة والسلام تنطف بذلك تواريضهم وكتبهم وى 
موجودة مشهورة وأقرب ذلك السامرية الذين ينكرون نبوة كل لبو 
لكم بعد مسى عَمْ ولا سبيل الى أن يأنوا جميع من ذكرنا hr‏ 
آلا انوكم بمثله ولا ان تدعوا عليهم دعوى الا ادعوا عليكم بمثلها 
5 لحي بي عايب حر روت a‏ متم عرز ل وت 
نبه الله تع على عذ! البرعان بقوله تع ولا تجادلوا أعل الكنتاب الا 
بالتى عى احسن الا الذين ظلموا منهم وقولوا أمنا بالذى انول 
الهنا وأنزل اليكم والهنا والهكم واحد فنص ثم أن طريف الايمان 
بنا أمنوا به من النبوة وطريق ما أمنا به نحن منها واحد وانه 
لا فرف بين شىء من ذلك وأن الايمان بالالاه الباعث لموسى عو الايمان 
بلاله الباعث Al‏ صلعم وان طريف كل نذلى طريف واحدة 
لا فرق فيها ll‏ تع sn‏ 

وانما جعلها (يعنى الاية بالقران) بضخلاف سائر آيات BL dar.‏ 
الانبياء عليهم الصلاة والسلام لان تلك الآيات تستوى فى معرفة 
إعجازعا العالم والجاعل وأما إعجاز „EAN‏ فانما يعرفه العلماء بلغة 
العرب ثم يعرفد سائر الناس بأخبار Alt‏ بذلك مع ما فى التوراة 
من الانذار er‏ برسول الله صلعم من قوله : تع فيها سأقيم لبنى 
أسرائيل نبيا من اخوتهم أجعل علي لساذه AUS‏ فمى عصاه اناتقءحت 
كنم قال أيو معدي وله كن RR‏ الصفلا للحن غير دين صلم 
واخوة بنى أسرائيبل عم بنو اسماعيل؟ وقوله فى السفر الخامس منها 
عام الله عن سينا She‏ هن امير ولمتفلى مح ميلا اران عل 
أبو ميد وسينا 99 Bar‏ مبعث أموسى عم بلا شكف وساعير تنو 
موضع مبعحث عيسى عم عم وفاران بلا شك فى مكة موضع rare‏ 
ديد صلعم والرويا التى فسرعا دانيال فى أُمر لملجر الذى رأى الملىك 
فى نومه الذى دق الصنم الذى كان بعصه URS‏ وبعضصه فضة man,‏ 
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نحاسا aaa,‏ > وبعصه فضارا als,‏ كلد وطكنه وجعله شيعًا 
واحدا ثم ربى الحجر حتى u‏ الارض ففسيه دانيال باذه en‏ يجميع 
الاجناس ويبلغ ملك امن ماء الآفق فهل كان نبى قط غير محمد 
ومملكة واحدة Li‏ واإحد! فان العرب والفرس والنبط* والاكراد 
والترك والديلم والكيل ll,‏ والقبط يمن أسلم من الروم والهند 
والسودان على كثرتهم كلهم ينطقون بلغة واحدة وبها يقروون القران 
a,‏ صسار كل من ذكرنا Kl‏ واحدة All,‏ لله رب العالمين 

فصكت النبوة المذكورة بلا اشكال والحمد لله رب العالمين * 

الكلام على من قال بتكافو KO‏ قال ابو II Bl. 228. Aue‏ 

ذهب قوم الى القول بتكاف الادلّة ومعنى هذا انه لا يمكن نصر مذعب 
على مذعهب يلا تغليب مقالة على مقالة حتى يلوم الحف من 
الباطل ظاعرا بينا لا اشكال فيد بل دلائل كل She‏ فهى مكافئة 
لدلاثل Fu‏ المقفلات وقالوا كل ما قبت بالجدل فانه بلجدل 
ينقض وانقسم عولاء اقساما ثلثة فى ما انتم لهم عذا الاصل فطائفة 
قالوا بتكافو KL‏ جملة فى كل. ما اختلف فيه فلم تحقف Gl‏ 
عر وجل ولا ابطلةه ty,‏ ازلية العالم ولا حدوثه ولا wit‏ 
النبوة ولا ابطلتها وعكذ! فى جميع الاديان والاعواء لم ds‏ شيقا 
ولا ابحللته الا انهم قالوا اننا نوقن أن الحف فى احد هذه الاقوال 
بلا شك الا أنه غير بين الى احد Rd‏ ولا ظاهر ولا مميز اصلا ‏ 
قأل ابو محيد وكان اسمعيل بن يونس الاعور الطلبيب. اليهودى 
تدل اقواله ومناظراته دلالة صحيحة قاطعة على انه كان يذعب 
Der Ba RN er AP u)‏ كأن il 2 re‏ 
وجل ri‏ الخالف wre,‏ بانه حف خلف لكل ما دونه بيقين 
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لا شك فيه ثم لم تحقف النبوة ولا ابطلتها ولا حققت Ka‏ دون 
. ملة ولا ابطلتها لكن قالت ان فى هذه الاقوال قرلا صحيحا بلا شى 
آلا انه غير Ab‏ ولا بين الى احد ولا يعلبه الله تعالى احدا وكان 
اسبعيل بن الغداد الطبيب اليهودئ يذهب الى هذا القولٍ وقد 
ناظرنا عليه مرات مصرحًا وكان اذا دعوناه الى الاسلام وحسمنا' شكوّده 
ونقضنا عليه يقول الاتتقال فى الملل تلاعب» قال ابو محبد وقد ذكر 
لناعن قوم من ال النظ, والرياسة فى العلم عذا القول الا انا لم 
u‏ ذلى Laie‏ عنهم وطائفة قالت بتكافو الادلة فيا دون البارىئ 
تعالى ودنون النبوة فقطعت أ الله ze‏ وجلْ حف وانه تعالى خالف 
الخلف وان النبوة حف وا re‏ رسول الله تعالى حقا ثم 
لم تغلب قبلا على قول بل قالوا ان ذيها قولا هو العف لا شكى 
فيم الا انه غيى بين Ab,‏ فاذا الاقوال التى alle‏ فى ما 
ثبتوا عليها منها وطائفة لرمتها Salt‏ وقالت لا ندرى ما نعتقد 
ولا ييكننا Ai‏ المقالة لم zu‏ عندنا دون غبرعا فنكون مغالطين 
لانفسنا مكابرين لعقولنا لكننا لا ننكر شيا مولا نثبته وجمهور هذه 
الحلاثغة ce‏ الى اللذات وامراح النفوس فى القباثجم كيف ما مالت 
اليه بطبائعيا وطائفة [229] قالت على المرء فرض بموجب 
العقول ان لا يكون يبتذر بل يلزمه ولا بد ان يكون له دين يزدجر 
بد عن الظلم والقبائم وقالوا من لا دين له فهو غير مأمون فى عذا 
العالم على الافساد وقتل النفوس غيلة وجهرا واخذ الاموال خيانة 
وتخضبا والتعدى على الفرو دحعلا [2] وعلامة فى هذا املا العالم 
بأسره وفساد البنية وإنخلال النظام وبطلان العلوم والفضائل كلها EN‏ 
ars‏ العقول بلمزومها وهذ! مو الفساد الذى يوجب العقول التكرز 
مند واجتنابه قالوا فمن لا دين لد غواجب على كل من قدر على 
قتله ان يسارع الى قتله واراحة العالم منه وتعتجيل استكفاف ضرة 
لانه „a‏ والعقرب'او أضم منهما ثم انقسم.مولاء فسمين غطئفة 
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قالعس اذا. الامر est‏ لزوم الدين الذى 
يخي الله ze‏ وجل له فى fe‏ خلقه Tore‏ نشأته بيقين وهو الذى 
wit‏ الله تعالى عليه فلا يحل له الضروج عن ما a,‏ الله تعالى 
فيه وابتدأه عليه. اى دين كان وذ كان قول اسمعيل بن SAN‏ 
وكان يقول من خرج من دين الى ديى فهو وقام متلاعب بالاديان 
عاصى لله عر وجل المتعيد له بذلك الدين وكان يقول بالملة الكلية 
ومعنى SU‏ أن لا يبقى أحبد دون دين يعتقده على ما ذكينا آنفا 
وقالت طائفة لا عذن ر للمرء ف لرى دين أبيه وجنه أو سيده وجاره 
ولا حتجاة اله فيم لكن الواجبي على كل احد أن يليم ما rnit‏ 
EIERN]‏ باسرعا والعقول بكليتها على صحته وتفصيله فلا يقتل احدا 
ولا. يونى ولا يلوط ولا يبغى به ولا يبغى ولا يسعى فى فساد Ka,‏ 
مره ولا يسرف ولا يغضب ولا يظلم ولا يتجور ولا يغش ولا يساب 
ولا ينهم ويسفه ولا يصرب احذا! ولا يستليل عليه ri‏ 
يرحم الناس, ويتصدق ويودى الامانة ويومن الناس شيره ويعين 
المظلوم ويمنع منه بالتجملة .فيتجعل نفسه وجميع الناس فى كفة 
وإاجدة فلا يعامل احذا! الا بما يريد أن يعامل نو به فهذ! هو 
الحف بلا شت لانه المتفف عليه من الديانات كلها. ... وعذا كان 
مذعب. برزويه الطبيب الفارسى مترجم كتاب كليلة ودمنة قال ابه 
محيب فهذه اصولهم ومعاقدهعم 

Beilage II. RZ 
Kitab al-'irsäd fi ’usül äl-ittikäd, 000. Leiden Golin =.) 
Bl. 74b. re 
Zu 8, 618 5.1: النبوات‎ ol قصل قل قدمنا ما يتعلف باثبات‎ 
وغرضنا الان الاعتناء باثبات نبوة محمد صلى الله عليه: وسلم‎ KUN على‎ 


Ad,‏ أنكر Mars‏ طاتفتان تمسكت اإجداغها ach‏ الى ir‏ ع النسخ 


وت«سكيت الأخرى بالممادات فى Su‏ ومكتجوانه ونقتبيت طائفة من البهود 
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يستون العيسوية الى اشبات تنبرة werte‏ صلعم ولكنهم خصصوا 
شرعه بالعرب دون من عداهم فامًا من انكر nal gi‏ صار معظم 
اليهود ذمقصدنا فيى ابطال ما انتحله لا يتبين الا بذك حفيقة: 
النسيز على art‏ واقتصار على ما فيه غنية od‏ عنلحنا أن 
zum‏ عو الخطاب الدال على ارتفاع الحكم الثابى بخطاب آخر 
على وجد ليلاه استمى الحكم المنسوخ ومن ضرورة شسوت zul‏ 
على التحقيف رفع حكم Ann‏ كبرت والمعتولة يصهرون الى: أن 
mil‏ لا يرفع حكما ثابتا وانها مو تبيبن انتهاء مدة شريعة والى 
ذلك مال بعض اثماتنا وقالوا النسيٍ تخصيص [صيغة عامخ] عنوا به 
ان المكلفين اذا خوطبوا بشرع مطلق فظاع, مضخاطبتهم به تابيده 
عليهم BE‏ نسي استبان اند لم يرن باللفظ الا الأوقات Kroll‏ وعذا 
عندنا mil) A‏ وإتكار لاصله ورن له الى بين معانى لظ لم 
نحط به أولا وتنويل لد Kin‏ تخصيص صيغة عامة والمخصض 
من الصيغة غير مراد بها ونحن الآن نلزم المعتزلة ومن انتمى الهم 
فصلين على موجب أصلين فنقول للمعترلا اصلكم أن [تا]خير البيان 
عن مورد الخطاب الى a‏ الحاجة غير سائغ فلو كان zul‏ 
تبيبنا لما استاخر عن اللفظ الوارد ألا كما لا يستأخر التخصيص 
„Nie‏ عن اللفظة العامة لو جردت عن مخصصها ولا مخص لهم 
عن ذلك ونقول للمنتمين اليهم قد علمتم مصيرنا الى جواز نسم 
العبادة المفروضة قبل [أرى] ui, Lamas und, ass‏ مع المصير إلى 
ذلك القول بان النس تبيين لوقت العبادة اذ يستحيل أن يقدر للعبادة 
وقنت لا .... الله ابرعيم صلوات الله عليه مامور عندنا [758] وعند 
إتحابنا gr‏ أولا Bunde‏ ذلكن nie‏ آخرا وعبين Pr:‏ به عو الذبج ور 
يكن Nil‏ تيتس وتتعدد حتى يصيف الامى الى نهى والنسخ الى 
غيره واذا صرفنا ill‏ الى عين المامور به كان رفعا للحكم على 
التحقيف فاذا استبان ذلك ردنا على اليهود والمنكرين للنسخ 
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وقلنا end‏ بين الجواز والاستكالة رتبة معقولة N yon,‏ 
مضبوطة فورب شىء يستحكيل لنفسه كانقلاب الاجناس واجاماع 
الصدين والامم بما نهى عنم ليس مما يستكيل لنفسه فا تصويره 
ممكن لا استحالة فيه واذا لم يستحل لنفسه (متنع KL‏ باستحالته 
الى غيره إذ ليس فى تجويكه خروج صفة من صفات الالاعية عن 
حقيقتها فان الحكم ليس بصغة الفعل نفسية كما قدمناه وليس 
فى تقدير النسيز ما يفضى الى تغيير العلم والارادة ولا يؤال... حتتى 
يستقيم. أن النسخ لا يستحيل لنفسه ولا يغصى الى استحكالته فى 
u‏ قالوا ثم يذكرون على من يزعم انه يستحيل لافضائه الى 
اتصاف البارى تعلى بالبد! وهو متقدس عنه قلناً البد! يعبر به عن 
استفادة علم لم يكن ومن احاط بما لم يكن محيطا به يقال بدا 
لذ كنك يعن ده علب ...يام كر ايددم على ها de‏ ماي 
عليه ولا يتخدد له علم لم يكن والارادة على اصولنا لا يعقير بها الام 
فان الرب تعلى al‏ بما لا يريد ويريد بما لا ala‏ به فلم يبف 
لادعاء u‏ وجه وقد تمسكيى نفالا النسخ aus‏ لا يقوم بلانفصال 
عنه الا متبحر فى هذا الشأن وذلك انهم قالوا ما اوجبه الله تعلى 
فقس Bl‏ عن كونه واجبا فلو حظره واخبى عن كوذه متحظورا لا 
تقلب الجرء الاول خلفا واقعا على خلاف مخيره وذلى مستحيل 
والتى ذكرده تيل ليس له تحصيل وذلك أن الوجوب ليس بصفة 
[يجب [de‏ اصلنا والمعنى بكون الشىء واجبا انه الذى قيل فيد 
أفعل فذ! et‏ الوب تعلى عن وجوب الشىء فيعناه انه اخبر عن 
الامى به فاذا نهى عنه اخبى عن النهى عنه فليس بين الاخبار عن 
N‏ به تحقيقا وبين الاخبار عن النهبى as‏ تناقض فلا يتصف 
واحد من الخبرين بالضخروي عن كوذه حقا صدقا وانما ui‏ 23,9 
ما wi‏ من حيث اعتقدوا الوجوب صفة للواجب pie‏ مخضبرا 
عنها ثم قرروا الخبر عن نفيها وسغب مدفع [ذلك] عندغم من 


e 
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حيث علموا أن النسيمٍ رفع ثابيت [TE]‏ 
يثبت ومن احاط بما ذكرناه عان عليه مدرك الانفصال فسالل 
فأذا ws‏ جواز النسع: مقلا فليس يمنع هذه دلالة نسعهة وقد 
نبغنت شر نمة من اليهود وتلقنوا من ابن ع الوأوندى لعند الله . سوالا 
واستنولوا الطغام والعوام من اتباعهم وقالوا النسم جائو عنن 
الاسلاميين ولكنهم قالوا بتأييك شريعتهم الى تصرم عمر الدنيا فاذا 
سثلوا الدليل على ذلك رجعوا الى اخبار نيهم Dar A‏ شرعاته 
al)‏ نقول قد أخبرنا موسى عَم بتاييل شريعته فلنتأيد ,59 الصدق 
اجماعًا وقذا الذى ذكره باطل من وجهين EST‏ ان ما تقولن 
لوصح لكان Be‏ ولو ثيت صدقًا حقا لما ظهرت معجرة على يدى 
عيسئ «محيد عليهبا:السلم فلما ظهرت دلت على كذب rad‏ 
gb Las‏ معتجرة فى شرعنا على يدى ala‏ ويتبين DIES‏ 
us‘‏ فى تاييد Lie‏ فهذ! وجه Ab‏ فان عادوا الى القدح في 
معاجرة عيسى وماكيل عليهيا السلم لم يبدوا وجها لى مرامهم ألا 
انعكس عليهم مثله فى معجرة موسى عليه السلم والوجده الثانى 
أن نقول لو صم ما قلنمود ولقنتمك لكان اولى الاعصار باظهار ذلك 

عصم gel‏ لهم plan‏ أن الجاحدين منكم لنب محيف ملعم 
جهوا فى درى النبوة وغيروا نععت ميد سلعم فى التورأة ولو كان 
فيها نص لا يقبل الناويل فى تاييد شريعة موسى عليد السلم [اإلا 
ظهى وعد من اقوى العصم فلما لم يظهرك فى زمن عيسى وعصر حيد 
عغليهما السلم أذ لو اظهر لتؤؤرت دواعيهم على نقله استبان SI‏ 
أن ذلك مما اخترعه تابعتهم « ويابى الله الا أن يانم نوره وهذا 
غرضنا من الخلام [ى] النسئّم وقد جاز ان نتتحلم فى معتجرات الرسول 
بعد ما ثبب جواز mil‏ بقصيات العقول ؛ 


1) Sure IX, 38. 
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Anhang. 
تذخ ؛1”‎ al-kur’än. 

Wegen der häufigen Rücksichtnahme der Polemiker auf diesen 
Punkt wird es vielleicht hier am Platze sein, ihm einige Aufmerk- 
samkeit zu widmen. Die Annahme von der wunderbaren Beschaffen- 
heit des Koräns bildet einen Hauptbeweis für die Prophetie 
Muhammed’s.. Wenn die Wunder überhaupt in der muhammeda- 
nischen Dogmatik immer als die einzigen Beweise für die Wahrheit 
eines. Propheten galten, so musste natürlich das ewige Wunder des 
Koräns zu einer so hohen Wichtigkeit gelangen. Hierzu hat aber 
noch ein anderer Umstand beigetragen. Die wenigen, obwohl genug 
zaversichtlichen Berufungen des Propheten auf die Unnachahmbar- 
keit seiner Reden!) bieten nämlich verhlltnissmässig sehr wenige 
Anhaltspunkte dieser Frage, aber das Volk, bei dem Dichtkunst 
und Wohlredenheit in so hohem Ansehen standen, wollte sein heiliges 
Buch als das vollkommenste, weil göttliche Beispiel aller Dichtungen 
betrachtet wissen. Nur ein Volk wie die Araber konnte diesem 
Beweise für die Wahrhaftigkeit Muhammed’s eine solche Wichtigkeit 
beimessen, dass er eine grosse Entwickelung durchzumachen hatte, 
— Den Gang dieser Entwickelung wollen wir hier andeuten, denn 
bei den spürlichen Zeugnissen für die ältere Geschichte der Dog- 
matik' ist dies anders nicht möglich. Aber auch bei den wenigen 
Angaben über die Frage, mit welcher sich beinahe eine ganze 
Literatur beschüftigt hat, ist ersichtlich, dass dieser Beweis wie 
auch kein Punkt in der muhammedanischen Dogmatik nur einfach _ 
„wiederholt“ wurde, sondern dass, wenn alles Menschliche sein natür- 
liches, von den Umständen bedingtes Wachsthum haben muss, dies 
nit um so grösserem Rechte von den religiösen Vorstellungen des 
Islams, besonders in älterer Zeit, behauptet werden kann; das 
Gegentheil müsste schon an sich selbst bei dem grossen geistigen 
Verkehr, bei der Continuität, die sich in der Geschichte der Dog- 
ınatik noch in erhöhtem Maasse zeigt, geradezu als unmöglich er- 
scheinen. . 

Ibn al-Nedim 2 erwähnt nur eine Schrift, die den Titel 'I'gäz 
al-kur’än führt, es ist das Buch des Muhammed b. Zejd al-Wasiti ®), 
doch wurde der Frage gewiss in einem jeden umfassenderen Kaläm- 
werke ein besonderes Capitel gewidmet. So kommt es, dass wenig- 
stens Berichte über die Ansicht eines oder des andern älteren Autors 


1) Sure 11 v. 21. X v. 39. Xl v. 16. 

2) Auf Einiges über unseren Gegenstand hat Steinschneider, Pol. Lit. 
p. 314 hingewiesen, wo er auch die Beziehungen in der jüdischen Polemik 
zusamınengostellt hat. 

3) Fihrist p. 38. 172. 
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auf uns gekommen sind. So kennen wir nach verschiedenen Quellen ') 
die Ansicht des Ibrähtm b. Sajjär al-Nagzam. Dieser Mu‘tazilite 
sah das Wunder des Koräns darin, dass die Araber zur Zeit 
Muhanımed’s äusserlich gezwungen wurden, Aehnliches nicht her- 
vorzubringen, durch welchen äusserlichen Moment dieses Wunder 
anderen Wundern gleichkommen würde. Diese Ansicht erwähnt 
auch Ibn Hazm ?) und schliesst sich ihr an, aber er widerlegt eine 
Consequenz derselben. Da nämlich das Wunder nach ihr äusserlich 
ist, erstreckte es sich nur auf die Zeit Muhammed’s, und wenn auch 
heute Jemand ein dem Koran an Schönheit gleichkommendes Werk 
schaffen würde, wäre dies kein Beweis gegen das Wunderbare 
desselben, da dies sich ja nur zur Zeit Muhammed’s offenbarte, 
ebenso wie die Wunder, welche einst durch Mose geschehen sind, nicht 
fortdauernd waren. Dagegen beruft sich Ibn Hazm auf die über- 
einstimmende Ansicht aller Muslimen, dass das Wunder des Koräns 
bis zum jüngsten Tage fortdauern wird, In ähnlicher Weise setzt 
sich auch al-Sujüfi mit der Ansicht al-Naygäm’s auseinander und eitirt 
such die Einwürfe des Kadı 'Abü Bekr (al-Bäkilanf) ®), Die An- 
sicht al-Nagzäm’s wird auch von al-Sahrastäni erwähnt 4), aber mit 
dem Zusatze, dass er das Wunderbare auch in den Erzäblungen 
von den vergangenen und zukünftigen Dingen gesehen habe, was 
wir bei al-Ig1°) wiederfinden. Nachdem al-Sujüti aus dem Werke 
al-Nazzäm’s zu eitiren scheint, und die Angaben al-Sahrastäns's und 
al-Ift's die polemischen Bemerkungen al-Bakiläni’s. Ibn Hazm’s und 
al-Sujüft's ausschliessen, da diese Angaben eben den Inhalt des Koräns 
als wunderbar und zwar in fortdauernder Weise betrachten, er- 
scheinen sie uns als zweifelhaft. Möglich, dass die abweichenden 
Angaben eine von Leuten, welche sich zur Ansicht al-Nazzäm’s be- 
kannten, dem Bäkilänt’schen Argumente zufolge gemachte Concession 
sind. Die Ansicht al-Nazgam’s, welche auch später auftaucht, welche 
sich so dreist vom ’Igmä‘ entfernte, ist trotzdem, dass sie dem 
Wunder einen ganz üusserlichen Charakter geben will, im Grunde 
doch rational. Sie wurde durch die häufigen Versuche ketzerischer 





1) Am ausführlichsten al-Sujhti, Itkän, ed. Oniro IT p. 184. 

2) Milal I Bl. 175, 

8) ’Itkän II p. |v. Einer seiner Einwürfe ist, dass nach al-Nazzäm das 
Wunder nicht im Korn selbst wärs, sondern darin bestünde, dass die Zeit- 
genossen Muhammed's abgehalten wurden Ashnliches vorzubringen. 

4) .م‎ 39. Hanrbrücker, p. 57, woranf schon Steinschnoider a. a. ©. hin- 
gewiesen hat, ١ 

5) Mawähif, p. يفنل‎ Obwohl os im Texte nur helsst نظم القران ليس‎ 
بمعاجر‎ , so scheint doch der Ausdruck darauf hinzuweisen, dass er eine der 
Sahrastäni’s ähnliche Angabe vor Augen hatte, Er erwähnt die Ansicht auch 
pP: Per. Al-Gurgäni ist von al-Sahrastäni abhängig. 


> 
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Dichter, ein dem Korän ebenbürtiges Buch zu schaffen, hervor- 
gerufen !), 

Nur die kühnsten der Mu'taziliten, wie Muzdär, wagen es zu 
behaupten, dass man ein dem Korän an Wohlredenheit gleich- 
kommendes Buch schreiben könne ?), wie dieser sich aber mit den 
betreffenden Koränstellen abfand, wird nicht berichtet. Andere 
Mu’taziliten behaupteten ®), dass das Wunder des Koräns in seinem 
eigenthäimlichen, von dem der Araber in allen Stücken abweichenden 
Stil bestehe, mancher wieder mochte, sich wie al-Gähiz*) der gewöhn- 
lichen Ansicht 'anschmiegend, seine Wohlredenheit als auf der 
höchsten, unerreichbaren Stufe stehend betrachten. — Im Namen 
al-As'ari's theilt uns Ibn Hazm zwei Ansichten mit®), nach der 


1) 8. Pol. Lit .م‎ 314, A. 23 hasmoR ja اذدطد‎ ist wahrscheinlich 
ضر بن الحرث‎ über welchen s. Ibn ’Abi اتطزوو0"'‎ I .م‎ II” u. f. j2 دنه‎ 
555:22 ist Käbls b. Wasmegir. Von Interesse ist folgende Aeusserung bei 
al-Sujügi .م‎ Mai ولكان عذيان مسيلية مكجرا ولان الاعجاز يوجد دوند‎ 
اى الاسلوب فى نحو قلما استيسوا منه خلصوا نجيا فاصاح بما‎ 
ولان‎ Ma تومر ولا بالصسرف عن معارضتهم لان تعجبهم كان من‎ 
فلم ياتوا‎ bla قد‎ Pre مسيلية وابن المقنع والمعرى‎ 
تمعد الاسماع الخ‎ Les .إلا‎ Aus dem Korän Musgjlama’s sind zwei Stellen 


auf uns gekommen, die eine Kitäb al-Iriäd, Bl. 77b الغيل وما القبل وما‎ 
أدراك ما الغيل‎ hat eine Achnlichkeit mit Sure LXIX v. 1. CI v. 1. Sie 
wird auch von al-Gurgäni p. }.} angeführt. Die zweite Stelle das. PA ابن‎ 
المقنع‎ ist ein ganz gewöhnlicher Fehler anstatt Ibn al-Mukaffa‘, s. Ibn Challikän 
VI p. Ifa. , 

2) al-$ahrast, p. 48. Haarbrücker I p. Tl. 

3) ,أجلن‎ p. Min. 

4) Das. Vgl. auch das Citat bei al-Sujüti, II p. 136. 


النحو الاول قول روى عن الاشغرى وهو أن المعجر 1:4 ,1 Mile‏ (5 2 . 
الذى يحدى الناس بالمجى عو القول الذى لم يزل مع الله ولم 
وله قول DI‏ كقول am‏ الوسلمين Weiter sngt or:‏ . يفارقه قظ الخ 
وكان Noch bestimmter heisst es I, 150+ Ah‏ . أن عذ! المتلو مو المعاتجر 
إلاشعرى فى اعجاز القران قولان احدهما كما يقول المسلمون انه 
معجر النظم والثانى ان المعجر انرا هو الذى لم يفارق الله ze‏ وجل 
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einen bestünde das Wunder des Koräns in seinem Stile, nach der 
anderen wäre es das wunderbare Wort Gottes, jenes immanente, ewige 

ttribut, das nicht offenbart wurde und das Muhammed und 

ibril auch nicht gehört haben. Die letztere Ansicht fällt Ibn Hazım 
nicht schwer zu widerlegen. Es ist auch möglich, dass sie in 
Wahrheit auch ‘nicht die Ansicht al-"As’art’s ist, sondern die eines 
seiner Anhänger, welche dann ihm selbst zugeschrieben wurde. 
Ueber die Ansicht al-Bakiläni’s, eines der grössten "As‘ariten !), sind 
wir am glaubwürdigsten ebenfalls durch Ibn Hazm unterrichtet ?). 
Er erwähnt nämlich unter dessen Ketzereien die Behauptung, dass 


Ay, um ولا سمعه قط‎ . . . ad Di 
فليس معججرا بل هو‎ SEN صلعم واما الذى ثقراه وتسيعه من‎ 
مقدور على مثله قال ابو محمد هذا كفر صريم وخلاف لله تعالى‎ 
a الاسلام‎ ACC ولجبيع‎ . Zur Ergänzung seiner Ansicht s. noch "Itkän 


p. 148. 

1) Loth nennt ihn (ZDMG. XXXV, p. 595 A.) „den bekannten Schüler 
des Af'ari“. In Wahrheit war sein Lehrer 'Abt-l-‘Abbäs b. Mugähid al-Ta’ al- 
zen wie wir dies durch Ibn Hazm II, 1018 wissen. Sein Werk اعجاز‎ 


| wird von al-Sujüti erwähnt, der auch seins Angaben wahrscheinlich 
a schöpfte. 


وقال الباقلانى فى كتابه المعروف بالابتصار فى 1598 ,11 Mila!‏ )2 

القراى فى باب ترجمة باب الدلالة على ار ن الديان معجر للنبى 
الو او ea‏ 
المسلمون من ان القرآن معجر قال الباقلانئ يقال لهم ما معنى 
Ska et az WEN‏ من بات الرسول صلعم بانه معجر il‏ معتل 
أنه من ما لا يقدر العباد عليه وان لم يكونوا عساجزين عنه 
بالحقيقة وانما وصف القران وغيره من آيات الرسل عليهم السلام 
كعصا موسى, وخروج الناق: من الحجر وابراء الاكمد والاببرس واحياء 
الموتى بانه ze‏ وان لم يتعلق به عجر عاجر ae‏ على a>y‏ 


Auch die übrigen Citate Ibn Hazın's sind dem الابنتصار‎ US entnommen 
und haben einen gewissen Werth, wie auch die Anführung anderer '"A$'ariten, 
für die Geschichte der Dogmatik in dieser Schule. 
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wenn der Korän und andere Beweise des Propheten „mu‘giz* 
(schwachmachend) genannt werden, so sei hiermit nur gemeint, dass 
die Menschen nicht die Macht besüssen solches zu thun, aber nicht 
dass sie an sich unfähig wären Aehnliches zu vollführen 1(. Wenn 
es also von dem Korän und anderen Wundern der Propheten, wie 
vom Stocke Mose’s, vom Herauskommen des Kameeles aus dem 
Felsen, vom Heilen des Blindgeborenen und Aussätzigen, von der 
Wiederbelebung der Todten heisst, dass sie „mu’giz* seien, d.h. etwas 
dem Aehnliches nicht zu Stande gebracht werden kann, trotzdem 
dass man nicht überhaupt unfähig ist Solches zu thun, so wird der 
Ausdruck doch der Aehnlichkeit wegen gebraucht, die dieser Fall 
mit anderen Fällen hat, wo der Unfähige in der That an sich selbst; 
als solcher betrachtet werden kann. Demzufolge war es den Arabern 
zur Zeit Muhammed’s nicht absolut unmöglich, ein dem Korän 
ähnliches Buch zu schreiben, dass sie aber dennoch keines schrieben, 
beweist, dass sie dazu die Macht nicht besassen. — Dieses Spiel 
mit den Begriffen, das sich mit Hülfe der Aeusserungen anderer Dog- 
matiker begreifen lässt, steht nicht im Widerspruch mit seiner feind- 
seligen Stellung der Ansicht al-Nazzaäm’s gegenüber, denn durch 
seine Auffassung der Wunder, dass sie für andere Menschenkinder 


1) Wir finden hier zum ersten Male jene Unterscheidung zwischen dem 
positiven und negativen Ausdruck des Unvermögens (Se), welche die Dog- 
ıatiker später lebhaft beschäftigte. Al-Bäkiläni's Worte werden durch folgende 
Asusserungen al-Guwejni’s, Kitäb al-Irsäd, 68a ins gehörige Licht gestellt: 


فان المعجرة أن كانت خارجة عن قبيل مقدورات Ib m‏ يتصور 
منهم العجر عند فانه انما يعجر عما يقكر عليه وان كانت المعجزة 
... فالمعنى بالاتجاز الانباء عن امتناع المعارضة من غير تعرض لوجود 
العجر الذى هو ضد القدرة وقد يتجوز باطلاق العجر على انتفاء 
Auf‏ 6 . القجرة كما يجوز باطلاق الجهل على اناتفاء العلم الخ 
also das vollführte Wunder für den Menschen weder absolut unmöglich sein,‏ 
noch darf es im Bereiche seiner Macht liegen, denn in beiden Füllen wäre es‏ 


kein „Wunder“. Das 'gäs wird denn nun definirt als die Verkündung der 
Unmöglichkeit des Widerspruchs, ohne dass hierderch das Dasein des Unver- 
mögens, des Gegentleils der Macht behauptet würde. Das Wort عاجر‎ kaun 
auch einfach als Nogation der Macht, wie das Wort Unwissenheit als Negation 
des Wissens gebraucht worden. — Diesan Bestimmungen, denen al-Guwejnt ein 
besonderes Buch Kitäb al-kadar — wenn nur nicht darunter der betreffende 
Theil seines Werkes zu verstehen ist — gewidmet hat, muss natürlich eine 
grosse Entwicklung vorausgegangen sein. Für die spätere Entwickelung s. al- 


zip. Ivo. 
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weder absolut unmöglich, noch absolut möglich d. h. von ihnen 
vollführte Thaten sein dürfen, ist noch nicht ausgeschlossen, dass 
der Grund des Wunders in der Beschaffenheit des Koräns selber 
liege. Es wird uns sogar bezeugt’), dass er der Ansicht war, 
dass den Korän sowohl sein eigenthümlicher Stil, wie seine auf 
der höchsten Stufe stehende Beredsamkeit als Wunder erscheinen 
lassen. Andererseits glaubte er, dass nur eine ganze Sure als 
‚mu‘giz* zu betrachten sei®), und dass jene wunderbaren Eigen- 
schaften an manchen Stellen des Koräns leichter, an anderen schwerer 
zu erkennen seien °). 

Ganz verschieden von den bisherigen Ansichten ist die Ibn 
Hazm’s, der auf unseren Gegenstand oft zu sprechen kommt. In 
einem besonderen Capitel*), das er ihm widmet, bespricht er fünf 
Punkte. Den ersten Punkt bildet die Frage, was unter dem Korän, 
der als ‚mu‘giz* bezeichnet wird, zu verstehen sei. Hier bespricht 
er dann die oben angeführte Ansicht al-"As'arı's. Der zweite Punkt 
ist, ob das Wunder nur zur Zeit des Propheten stattgehabt habe, 
oder ob es ewig sei, Zur ersteren Ansicht scheinen sich auch 
solche bekannt zu haben, die der Behauptung al-Nagzam’s beipflichteten. 
Wie wir schon gesehen haben, wird sie durch Ibn Hazm, der sich 
zur zweiten Ansicht bekennt; widerlegt Der dritte Punkt, in 
Betreff dessen unter den Dogmatikern eine Meinungsverschiedenheit 
obwaltet, ist die Frage, was das Wunderbare am Korän sei, das 
Sprachgefüge desselben oder der Inhalt: die Erzählungen und die 
Verkündigung verborgener Dinge‘). Manche seien nun der Ansicht, 
sagt Ibn Hazm, dass das Wunderbare im Inhalte liege, aber alle 
Muslimen seien einig darüber, dass beide, Form und Inhalt, gleich 
wunderbar seien. Als vierten Punkt führt uns Ibn Hazm die Art 
vor, auf welcher sich das Wunder des Koräns offenbart), Hier 
führt er an die oben besprochene Ansicht al-Nazzam’s, aber ohne 
seinen Namen zu nennen. Ihr gegenüber steht die, welche deu 


1) ’Ikän IE .م‎ Ivy. al-fgi, ,م‎ 

قال الباقلانى ايضا فى الكتناب المذكور أن ما 1588 Milat IE,‏ )2 
alte‏ فصم يقينا أن سورة البقرة كلها حاثئى RAS‏ من اخرها يقدر كثير 
Letzteres ein Ironischer Zusatz Ibn Hazm's.‏ .من الناس على مثلها 

8) "Itkän, das. 

4) Milal I, 174b.n. f. 

5) Den dritten Punkt bezeichnet er رما الاعجار بده‎ den vierten ما‎ 
اعجازه‎ Ay. 
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Koran auf die höchste Stufe der Eloquenz stellt‘), Der Stand- 
punkt, den 1. H. selbst: einnimmt, entspricht ganz der Eigenart 
des Mannes. Er bekennt sich nämlich zur Ansicht al-Nazzam’s 
dass das Wunder des Koräns darin bestand, dass Gott den Menschen 
die Macht dem Korän Aehnliches hervorzubringen entzogen hat, 
und widerlegt einen Einwand der Gegner®). Diese sagten nämlich: 
„Wenn eure Ansicht die richtige ist, dass Gott die Menschen zurück- 
gehalten hat, so wäre das Wunder um so grösser, wenn der Korän 
in einem möglichst schlechten Stile geschrieben wäre, da es dann . 
noch wunderbarer ist, dass niemand ein ähnliches Buch schaffen 
konnte‘. Hierauf entgegnet Ibn Hazm, dass von Gott „Nichts 
gefragt werden kann*, es kann ihm nicht gesagt werden, warum 
er mit solchem Stile sein Wunder vollführte und warum nicht 
mit einem anderen, warum er diesen Gesandten geschickt habe 
und nicht einen anderen, warum er den Stock Mose’s in eine 
Schlange und nicht in einen Löwen verwandelt habe, vielmehr sei 
bei einem Wunder nur nothwendig, dass es ausser dem Bereiche 
des Bekannten, Gewöhnlichen liege. Sonst könnte man fragen, 
warum denn dies Wunder nicht bei einer Rede stattfindet, die 
mehrere Sprachen in sich vereinigt, so dass jenes von Arabern und 
Nichtarabern gleich erkannt werden könnte. Also widerlegt er den 
Einwurf, gegen die entgegengesetzte Ansicht bemerkt er aber, dass, 
wenn das Wunder des Koräns in der Wohlredenheit bestünde, so 


فقالت طائفة وجه اعجازه كونه فى اعلا مرائب البلاغة 1750 )1 
وقالشت طوائف انما وجه اعجازه ان الله تع منع الضلف من القدرة 
.على bis solar‏ ؛ 

اما قولهم لو كان كما قلنا لوجب ان يكون اغنث ما يمكن )2 
من الكلام فكانيت تكون Kl‏ بذلك ابلغ فهذ! مو الكلام الغث حقا 
لوجن احدها انه قول بلا برعان لانه يعكس عليه قوله نفسه فيقال 
Kl‏ أعجازه an anhalten‏ ع لا حاجياة فيه 
لان عكدذا يكون كل من كان Ad‏ طبقته واما آيات الأنبياء 
تحاط عل ارحيك نيكا سر فى خكري يقوييا انذك يفخ 
all‏ تع عدا يفعل ولا يقال لد لم عجرت بهذا النظم دون غيره ولم 
ارسلت عذ! السول دون غيره ولم قلبت عصى موسى حية دون أن 


entspricht dem‏ خار ج عن المعهود Der Ausdruck‏ , تقلبها اسدا الخ 
Vgl. oben p. 632 Aum. 2. 7‏ . درف an wlöleil‏ 
Bd. 1 48‏ 
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wäre dies kein Beweis, denn unnachahmbar ist Alles, was in seiner 
Art das Vorzüglichste ist, die Beweise der Propheten aber müssen 
etwas Ungewöhnliches sein. Was seine Ansicht in Betreff der Wohl- 
redenheit des Koräns anbetrifft, so behauptet L H., dass auf diese 
kein Maass menschlicher Wohlredenheit angewendet werden darf, er 
stehe in diesem Sinne weder auf der höchsten, noch auf der niedersten, 
noch auf einer mittleren Stufe”), Dies beweisen besonders die 
Monogramme im Korän, deren Anwendung in der menschlichen 
Rede nicht als Zeichen der Wohlredenheit gelten würde. Unter dem 
fünften Punkte, der vom Masse des Wunderbaren im Korän handelt, 
wendet sich Ibn Hazm gegen die ’As‘ariten, welche die kleinste 
Sure (108) als das kleinste Maass des Wunderbaren betrachteten, 
Andere nahmen als solches drei Verse an, Andere behaupteten, dass 
nur eins vollständige Sure unnachahmbar sein könne. Dies ist 
alles, nach der Ansicht I. H.'s, Ketzerei, das Richtige ist, dass der 
Korän auch in seinen kleinsten Theilen wunderbar ist, Dies sind 
die Ansichten des zähiritischen Dogmatikers, der ganz allein dasteht 
in seiner Art. 

Wir kehren nun zurück zur 'A&‘aritischen Dogmatik. Die 
Fortsetzung der Bäkilänt’schen Ansichten finden wir bei al-Guwejni ?), 
nach dem das Wunder des Koräns in der Vereinigung der Wohl- 
redenheit mit dem eigenthümlichen, von dem der Araber abweichenden 
Stil besteht, so dass weder die Eloquenz noch die Eigenthümlich- 
keit des Stils allein unnachahmbar wären 9). Die Wohlredenheit 
besteht aber in dem Ausdrucke eines richtigen Gedankens durch 
einen klaren, schönen Ausdruck, der das Auszudrückende in knapper 


مه 


فارم قالوا فقولوا انتم صل القضراى موصوف باأنه فى اعلا درج (1 
البلاغة ام لا قلنا وبالله نَع النوفيف ان كنتم تريدون أن الله قد 
بلغ به ما اران فنعم مو فى عذا المعنى فى الغاية التى لا شىء ابلغ 
منه وان كناتم تريدبن محل عو فى اعلا درج ولاغة كلام المضلرقين 
فلا لانه بيس من نوع كلام المخلوقيى لا من اعلاه ولا من ادناه 
.ولا من اوسدله الي 

2). Kitäb al-Iriad ط18‎ u. f. 

فان فيل اوضحوا وجه N‏ بينوا PEN‏ )2 
المعجر منه قلنا المرضى عندنا ان القران معجر لاجتماع الجزالة 
مع الاسلوب والنظم المخالف لاساليب كلام العرب فلا يستقل النظم 
.بالاعجار على التجريد ولا يستقل الجوالة أيضاء 
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Weise bezeichnet. Ferner gehört es zu den Eigenheiten der Rede- 
kunst, zu häufen die Wörter, mit welchen Vieles schön und kurz 
ausgedrückt werden kann. Hierfür liessen sich aus dem Korän 
viele Beispiele herbeibringen '), Ausser dem erwähnten gehören 
za den wunderbaren Eigenschaften des Koräns die Erzählungen, 
welche in den früher geofienbarten Büchern Gottes enthalten waren 
und die Muhammed nicht durch Studien kennen lernte, ferner die 
Verkündigung zukünftiger und verborgener Dinge ?). Wir sehen 
ihn also einzeln hervorheben Alles, was das gläubige Gemüth am 
Inhalte und an der Form des Koräns bewundern konnte. 

Ganz abweichend von ihm gestaltet sich die Lehre von dem 
Wunder des Koräns bei Fachr al-Din. In seinem Werke Kitäb al- 
ma‘älim ®) wird es von ihm dahin erklärt, dass der Korän als ein 
so beredtes, alle Wissenschaften und Kenntnisse enthaltendes Buch 
von Muhammed verkündet wurde, der in Mekka, in einer Stadt, 
wo Unwissenheit herrschte, aufwuchs, der nie lesen konnte und 
überhaupt keinen Unterricht genossen hatte und erst nach seinem 
vierzigsten Lebensjahre mit diesem Buche auftrat. Dies ist ein 
sichtbares Wunder, sagt Fachr al-Din, und ein klarer Beweis, denn 
solches kann von einem des Forschens, Suchens und Lernens baren 
Menschen nur durch Gottes Führung und Offenbarung herrühren 4(. 


فان قبل ما وجه البلاغة فى القران وما na‏ نظمد 718 1 
عن ضروب الكلام قلنا اما وجوه البلاغة فى القران فبينة لا خفاء بها 
EL‏ التعبير عن معنى شديت بلفط شويف راف مسى عن 
المقصون من غير مزيد فهذ! الكلام الجزل والمنطف الفضل ثم all‏ 
من الكلام تتغنن اقسامه فمنه جوامع الكلم الدالة على المعالى الكثيرة 


Vgl. auch die Definitionen der KEN; Kitäb al-ikd‏ , بالعبارات الوجيرة الخ 
T, 214. 71‏ 


فان قبل عل فى القران وجه من الاعجاز سوى النظم والبلاغة )2 

قِلنا إجل فيه وجهانى احدعما الانباء عن قصس على حسب ما 
الفى فى كنتب الله تع المنولة . . . واشتمل القران على غيوب يتعلف 
Ma. Eius‏ .م 15 auch "Itkän‏ .8 , بالاستقبال والاخبار عن السغيب a‏ 


Combination der Ansicht al-Nagzäm’s mit der, welche die Ursache des Wunders 
in die Beschaffenheit des Koräns setzte, sehen wir bei al-Gazäli, ’Ihjä II p. fa. 


$) HS. der Leipz. Universitätsbibl, 21b. Herr Dr. Goldziher hatte die 
‚Güte mir seine Excerpte zu Gebote zu stellen. 


والقرآن معججر لانه كناب شريف بالغ فى فصاحة اللفظ وكثرة (: 
4 
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Im Commentar') entwickelt er andere Ansichten. Er zeigt zwei 
Wege, auf denen das Wunder des Koräns erwiesen werden kann. 
Auf dem ersten Wege geht er davon aus, dass, wenn der Koran 
kein Wunder gewesen wäre, so würden die feindseligen Zeitgenossen 
Muhammed’s, die in der Kenntniss der Sprache und der Regeln der 
Beredtsamkeit am stärksten wären, sicher ein ihm ähnliches Buch 
hervorgebracht haben, da dies aber nicht geschehen ist, so sei dies 
ein Beweis für die wunderbare Beschaffenheit desselben. Dieses in 
der Wohlredenheit bestehende Wunder lässt sich noch durch Beweise 
bestätigen. Die Wohlredenheit des Koräns lässt sich mit der der 
Araber nicht vergleichen, denn diese zeigt sich nur in der Be- 
schreibung sichtbarer Gegenstände, wie z. B. eines Kameeles, Pferdes, 
eines Mädchens, eines Königs u. s. w., während im Korän von solchen 
Dingen nicht die Rede ist. Ferner werden im Korän nur Wahr- 
heiten verkündet, und während das Festhalten an der Wahrheit 
der Schönheit des Gedichtes Eintrag thut ?2), sehen wir den Korän 
dennoch in seiner Wohlredenheit. Ein anderer Unterschied zwischen 
den Werken der Dichter und dem Korän ist, dass in jenen nur 
einzelne Theile besonders schön genannt werden können, während 
dieser im Ganzen dieselbe Schönheit aufweist. Auch ist bei jenen 
das Wiederholen unschön, während bei diesem trotz der vielen 
Wiederholungen die Rede von ihrem Schmucke Nichts verliert. 
Ebenso ist für ihn auch der Umstand von keinem schlechten Ein- 
flusse, dass sein Gegenstand, nämlich die Gebote, Verbote, die Auf- 
munterung.zur Verachtung des zeitlichen Lebens und zum Streben 
nsch dem Jenseits, zur schönen Darstellung nicht geeignet ist. 
Ferner sagt man, dass die Gedichte des Imr’ulkejs schön - seien, 
wenn er die Freuden, Frauen u. s. w. beschreibt, die des Naäbiga, 
wenn er von der Furcht spricht, die des al-’A'$a, wenn sie den 





العلوم فان المباحث الالهية واردة فيه على احسن الوجوه وكذلك 
علوم الاخلاق . . ثم ان ماحممً! صلعم نشاً فى مكة وتلى البلدة 
كانت خالية عن elle‏ والافاضل وكانت خالية عن الكتب العلمية 
والمباحث الحقيقية . . .ثم انه بعد انقصاء الاربعين طهر مثل هذا 
الكناب عليه وذلك Hinten‏ ظافرة وحجة باعرة لان ظهور مثل عذا 
الكلام على مثل ذلك الانسان EU‏ عن البحث والطلب والمطالعة 

.والتعلم لا يمكن الا بارشاد الله تع ووحيه والهامد الخ 


1) Mafütih Ip. PP" من‎ Vgl. auch V p. Hof ع سا‎ VIp. on. 


2) Als Beweis hierfür wird das Beispiel Lebid, b. Rabi'a’'s und Hassin 
b. Tabit's angeführt, deren Gedichte, welche sie in der Gähilija dichteten, schöner 
sein sollen als die, welche sie als Muslimen geschrieben haben, 
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Wein, die des Zuhejr, wenn sie Hoffnungen und Wünsche zum 
Gegenstande haben, und überhaupt dass ein jeder Dichter eine 
Art der Dichtungen habe, in der er vorzüglich ist, der Korän ist 
aber in der Beschreibung aller Dinge wohlredend und steht auf 
der höchsten Stufe der Vollkommenheit. Endlich ist der Koran 
die Quelle aller Wissenschaften, des Kaläms, der Rechtswissenschaft 
und der Wissenschaft von den Wurzeln desselben, der Grammatik 
und Lexicologie, der Wissenschaft der Verachtung der Welt u. s. w. 
Wer aber sein Buch über das Wunder des Koräns studirt hat, 
der weiss, dass dieser in allen Stücken der Wohlredenheit auf der 
höchsten Stufe steht), — Die zweite Beweisart des Wunders am 
Koräu besteht darin, dass, wenn man auch behauptet, dass dieser 
nachahmbar sei, so ist der Umstand, dass die Feinde Muhammed'’s, 
die dies am ehesten hätten thun können, es nicht gethan haben, 
„eine Durchbrechung des Gewöhnlichen*, also ein Wunder. Diese 
letztere Beweisart hält Fachr al-Din für die richtigere. Weiter ?) 
gibt er dieser seiner Ansicht einen noch bestimmteren Ausdruck, 
indem er sagt, dass man solche Suren wie 108, 109, u. s. w. wohl 
schreiben könne, das Gegentheil zu behaupten hiesse dem Denken 
Gewalt anthun. Da jedoch Muhammed sich auf die Unnachahmbar- 
keit der Suren berief, deren Eintheilung aber ursprünglich ist und 
nicht erst zur Zeit ‘Otmän’s entstand, so geht hieraus hervor, dass 
das Wunder darin bestanden hat, dass die Araber trotz ihrer Feind- 
seligkeit und ihrer Fähigkeit den Korän nachzuahmen dies dennoch 
nicht gethan haben ®), 

1) الأعجاز علم أن القران قد بلع فى‎ By فى‎ wur is ومن‎ 
alt .جميع وجوه الفصاحة الى النهاية‎ Das Buch, wie auch undere 
Werke, welche unseren Gogenstand bohandeln, wird von al-Sujüti, 'Itkän p. Ir 
angeführt. 1 

ا )2 

3) Dem entsprechen die Ausführungen al-KAtibi's im Commentare zu 


والكليات المنقولة عى مسيلية Fachr al-Din's Kitäb al-mubassal p. 57 KO‏ 
على قلة عقلد فكيف يمكن جعلها معارضة للقران واما معارضتهم 
باخبار الفرس فغيم واردة ايضا . . . واما Roy‏ أبن المقفع وقابوس 
ابن وتمكير (ie)‏ والمعرى انه ليس من شرط المعاجر على Brad‏ 


أن لا يوجد مثلها فى مستقيل الؤمان فقط واذا “كارن كذلكي فبطل ما 
Die hier erwähnten ketzerischen Bestrebungen werden auch‏ . فك رتسو 0 


.p. 76 erwähnt, welche Stelle von Sa'd b, Mansür wörtlich bis auf die Form 
des Namens Ks قابوس ب‎ abgeschrieben wurde. Ueber diesen s. Ibn 
Challikän VI Nr. 550. ٠ 
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Wenn wir nun zurückblicken auf die Ansichten, die wir kennen 
gelernt haben, finden wir, dass durch Einwürfe ketzerischer und 
ungläubiger Denker und Dichter der Glaube an der formalen Schön- 
heit des Koräns erschüttert und das Wunder desselben bald als 
äusserer Zwang durch Gott, bald als Eigenschaft des Inhaltes 
betrachtet wird. Indess erhält sich noch weiter der Glaube an die 
sprachliche Vollkommenheit desselben, wobei auch die Eigenthüm- 
lichkeit des Stils nüber dem der arabischen Dichter hervor- 
gehoben wird, bis al-Guwejnt die Form in dieser Weise, aber auch 
den Inhalt für wunderbar erklärt. Dabei erfahren gewisse Punkte 
in unserer Frage eine weitere Entwickelung. Eine ganz abgesonderte 
Stellung nimmt ein Ibn Hazm, dem kein Wunder zu viel ist, 
der Wunder auf Wunder häufen möchte, wo der Wortsinn des 
Schriftwortes es eben erheisch. Auch an einer solchen An- 
sicht fehlt es nicht, nach der das Wunder des Koräns sich in 
dem tiefen Eindrucke ofienbart, den seine Worte auf die Herzen 
machen ?). 

Es schien uns der Mühe werth, diesen Punkt der muham- 
medanischen Dogmatik in seiner Entwickelung — denn eine solche 
hat er durchgemacht — zu beobachten. Auch an einer einzelnen 
religiösen Vorstellung lässt sich der Process ‘beobachten, durch 
welchen sie entstanden und unter dem Zwange der Reflexion und 
anderer Umstände sich verändert hat. Ueberdies ist und bleibt die 
religiöse Vorstellung das Grundelement aller religiösen Erscheinungen, 
daher ist die Geschichte der religiösen Meinungen für die Erkennt- 
niss der Religion von höchster Wichtigkeit. Man mag eine noch 
so grosse Bedeutung der Geschichte religiöser Einrichtungen bei- 
legen, diese mögen noch so interessante Beispiele für den Con- 
servatismus des menschlichen Geistes, für manche Gesetze seiner 
Manifestationen liefern, sie, die Momente des religiösen Lebens, 
bleiben immer nur secundiire Erscheinungen der Religion, die auch 
fremden Ursprunges sein können und mit den wesentlichen Elementen 
der betrefienden Religion nur in losem Zusammenhange stehen, 
während die religiösen Vorstellungen primärer Natur sind, sie bilden 
den schöpferischen Theil der Religion, daher die Wichtigkeit der 
Geschichte einer jeden einzelnen von ihnen, die Wichtigkeit der 
Dogmatik, welche uns gleichsam in die Seele der Religion blicken 
lässt. Darum schien es uns auch nicht überflüssig, manche abstruse 
Spitzfindigkeiten der Dogmatiker bier vorzuführen, und dies in 
einer Frage, die an sich wohl als geringfügig erscheinen mag, in 
Wahrheit nur eine Offenbarung jenes religiösen Dranges ist, dem 
wir auch in anderen Religionen begegnen und der die heiligen 
Schriften mit besonderen Vollkommenheiten ausgestattet erscheinen 


1) Unter dom Einflusse der ganzen früheren Entwickeling stehen die 
Bemerkungen des Kädi ‘Ijäd, 'Itkän 11 p. IF. u. ff. E 
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lässt '). Wir haben die Entwickelung der Frage auf Grund zer- 
streuter Aeusserungen nur bis auf Fachr al-Din begleitet, denn 
diesen, der allen Richtungen des religiösen Denkens gerecht zu 
werden bestrebt ist, betrachten wir als den würdigen Beschliesser 
und letzten Vertreter jener Epoche im Isläm, da sich jene Richtungen 
in so mannigfaltiger Weise offenbarten und für welche Mannigfaltig- 
keit er einer der besten Zeugen ist. 


1) Man vergleiche z. B. das Capitel über die Autorität der Veden in 
Chantepio de la Saussaye's Lehrbuch der Religionsgeschichte (IT, 859) 
mit dem, was über die mubammedanischen Ansichten über den Korän bekannt 
ist, und man wird die Aehnlichkeit nicht verkennen. Auch an einer „Mutter 
der Voden"“ fehlte عه‎ nicht, ebenso wie die Muslime die erste Süre „umm al- 
Kitäb“ nannten, 





‚676 


Anzeigen. 


١ Die Alliteratin im Alt-Arabischen. Von Dr. Max Grünert. 
Wien 1888. Alfred Hölder. 47 SS. 8. [Separat-Abdr, 
aus den Verhandlungen des VII. Internationalen Orientalisten- 
Congresses. Semit. Section, 8. 183 ff.]. 


Der Inhalt vorliegender Schrift ist ein fast ganz anderer als 
der Titel erwarten lässt, Nicht über Alliteration, Stabreim im 
Altarab, !) handelt der Verf, sondern über reimende und assonirende 
Formeln und Redensarten. Da im Deutschen eine Reihe von alli- 
terirenden Formeln gleichen Zwecken dient wie im Arab. eine 
Reihe von reimenden und assonirenden, so scheint Verf. lediglich 
auf Grund dieser innerlichen Parallele geglaubt zu haben, die von 
Alliteration. Ausserlich ganz verschiedene Erscheinung des Reimes 
und der Assonanz in diesen mehr oder weniger festen Formeln 
und Redensarten auch als Alliteration bezeichnen zu dürfen. Verf. 
hat wohl selbst gefühlt, dass gegen diese Benennung leicht Wider- 
spruch erhoben werden dürfte, und dass dieser Widerspruch kaum ' 
durch die Erwägung gemindert wird, dass auch wirklich ein paar 
alliterirende Formeln im Arab. mit unterlaufen. Wenn Wölftlin 
in seiner Abhandlung über die allitterirenden Verbindungen der 
lateinischen Sprache (Sitzungsber. Münch, Akad. 1881 II) 8. 26 
sagt „Recht fatal ist es, dass die Orientalisten Allitteration gleich- 
bedeutend mit Reim gebrauchen‘, so empfängt dieser Vorwurf, der, 
in solcher Allgemeinheit ausgesprochen, unter allen Umständen un- 
begründet ist, jetzt allerdings eine weitere Rechtfertigung. Auch 
Trumpp, zu Mufassal $ 211, bat „Alliteration“ missbriuchlich 
angewendet. Die Aelteren namentlich gebrauchen diesen Ausdruck 
freilich im Sinne von Wortspiel überhaupt, so deSaoy, Chrest.? II 502 
تجنيس‎ allittöration ou jeu de mots; das meint auch wohl 


Reiske, Proben aus Mutanabbi 41. 


1) Dem Namen nach kennen die Araber die Alliteration nicht, sie kennen 
vielmehr nur den weit umfassenderen Begriff des تتجكنيس‎ . Ob, in welcher 


Woise und in welchem Umfange die Alliteration thatsächlich von den Arabern 
eultivirt worden ist, darüber fehlen m. W, umfangreichore Beobachtungen. 
Einiges bringt Verf. gelegentlich; vgl. Bötticher, suppl. lex. aram. 55. 
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Wie Verf. S. 8 5 andeutet, beansprucht er nicht, eine ab- 
schliessende Abhandlung zu geben, sondern nur die Basis zu einer 
solchen. Demgemäss macht seine Arbeit in der That vorwiegend 
den Eindruck einer Materialsammlung, wenn es auch an einzelnen 
Ausführungen nicht fehlt. Wir müssen also von vornherein auf 
manches verzichten, das wir in einer abschliessenden Arbeit ungern 
entbehrt hätten. Dahin dürfte vor allem eine scharfe Definition 
und Begrenzung des Thema’s zu rechnen sein. Nach dem Titel 
und nach dem zwei Drittheile der ganzen Arbeit einnehmenden 
Verzeichniss der in Betracht kommenden Formeln zu urtheilen, 
beabsichtigt Verf. über die alliterirenden (d. h. also vornehmlich: 
reimenden, assonirenden) Formeln des Alt-Arab. schlechthin zu 


handeln, 5. 4 dagegen giebt er als Thema seiner Arbeit das Aw) 
an. Ich wüsste aber nicht, wie z. B. die vom Verf. unter No. 87 
aufgeführte Verbindung أرى شر‎ (bekannte Belegstelle Ham. 384, 6), 
oder wie No. 70 ,قبضة رقص‎ oder Nro.125 الكور بعد الكَور‎ pa 
als أذباع‎ zu fassen sein sollten, wenigstens dann nicht, wenn Verf. 
das ae als eine zum توكيد‎ gehörige oder ihm verwandte Er- 
scheinung betrachtet. — Vermisst werden würde weiter eine Be- 
urtheilung der verschiedenen von den Arabern gegebenen Definitionen 
des اشباع‎ und demnächst eine selbstständige Definition des Wesens 


der unter AI) zu verstehenden Erscheinung. Ein Ansatz zu einer 


solchen selbstständigen Definition ist allerdings S. 4 unter No. 1 
gemacht; aber dieselbe ist vjel zu eng und trifft nicht das Wesen 
der Sache (abgesehen davon, dass sie einen Widerspruch enthalten 


dürfte). 8. 7 dagegen zieht Verf. die Grenzen des gs! wieder 
- viel weiter (No. 7 a. E.; Anm. No. 3). Damit begründet sich frei- 


> 


lich die Aufnahme von Verbindungen wie ,أرى يقر‎ aber der 


Verf. tritt damit eben wieder über die Grenzen der arabischen De- 
finitionen des u! hinaus. Nur Al Qäli spricht von einer Art: 
غير معنى الأول‎ N معنى‎ as; alle Anderen sind darin einig, 
dass unter اشباع‎ nur die Assonanz !( zweier (oder mehrerer) zur 


— mn 


1) Das Wort in weiterem Sinne gebraucht. 
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Sinnverstärkung mit einander coordinirt verbundener Lautcomplexe 
synonymen Üharakters zu verstehen ist. Damit haben die Araber 
denn freilich, wie so oft, verwandte Dinge auseinander gerissen; 
indem sie eine unwesentliche Eigenschaft, die allerdings nicht ohne 
Grund in der grossen Mehrzahl von Fällen zutreffend ist, zum 
wesentlichen, charakteristischen Merkmal erhoben haben, sind alle 
diejenigen assonirenden Formeln ausgeschlossen worden, deren beide 
Bestandtheile nicht synonymen Sinn haben, oder nicht coordinirt 
sind, Es dürfte kaum einem Zweifel unterliegen, dass Verf. wohl 
daran getban hätte, die assonirenden Formeln des Altarabischen 
überhaupt mit Entschiedenheit als sein Thema aufzustellen und sich 


um das, was die Arsber als gi bezeichnen, nur nebenher zu 


kümmern. 


Nicht nur ein naher synonymer, sondern auch irgend ein ent- 
fernter liegender Tegriff aus einer Vorstellungsreihe, die an einen 
genannten Begriff anknüpft, kann sich, wenn assonirend, mit diesem 
erstgenannten Begriff zu einer festen Formel von selbst zusammen- 
finden. Vgl. Pott, Doppelung 77. Nicht selten sind beide Begriffe 
grade die beiden Endpunkte der Vorstellungsreihe, in welchem 
Falle die assonirende Formel noch besonders durch die Symmetrie 
des Gegensatzes gefestigt wir. Am häufigsten und‘ leichtesten 
aber kommen naturgemäss solche Begriffsvermählungen (wie Pott 
in Kuhn’s Zeitschrift 26, 184 es nennt) zustande bei assonirenden 
Begriffen, die durch Synonymität einander ganz nah liegen. Und 
es mag sich unter mehreren Synonymen grade zwischen assonirenden 
ein besonders enges Band gebildet haben, selbst wenn ihre Synony- 
mität ursprünglich keine ganz so nahe ist; und manches Wort, 
das kaum mehr als Synonym zu bezeichnen wäre, mag sich sogar 
lediglich in Folge einer Assonanz in assonirender Formel einem 
anderen Wort auch dem Sinn nach etwas genähert haben. Dies wird 


ungefähr das sein, was als معنى متكلف‎ bezeichnet wird. Es er- 
scheint dem Gefühle ja auch so natürlich, dass ähnlicher Klang 
auch ähnlichen Sinn hat. Vgl. G. v. d. Gabelentz, Das lautsymbo- 
lische Gefühl in: Festgruss an Otto von Böhtlingk (Stuttg. 1888). 

Das Arabische hat nun bei Ausdrücken, zu denen sich ein 
assopirendes Synonymum nicht bieten wollte, ein solches neugeformt, 
nur in der Absicht, das neugeschaffene Synonymum als zweites 
Glied einer assonirenden Formel verwenden zu können. Dies nennt 


man im engeren Sinne باع‎ , und es hat ganz den Auschein, als 


sei dieser Kunstausdruck ursprünglich nur zur Bezeichnung dieser 
(wirklich oder vermeintlich) neu geformten assonirenden Lautcomplexe 
ausgeprägt und dann erst auf schon vorhandene assonirende Syn- 
onyma ausgedehnt worden. 


Age. - 
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Der neugeschaffene Lautcomplex bildet im Arab. zu seinem 
Modell (immer?) einen möglichst vollen Reim und unterscheidet 
sich von jenem nur durch den Anlaut. Er empfängt zwar gleich bei 
seiner Entstehung eine Bedeutung, nämlich die Bedeutung seines 
Musterwortes, aber er kann sich von letzterem nicht entfernen, ohne 
sofort bedeutungslos zu werden. So scheint es wenigstens bei den- 
jenigen neugeschaffenen Lautcomplexen, die wir jetzt als solche 
erkennen; eine andere Frage aber ist es, ob nicht manche auf solche 
Weise entstandenen Lautcomplexe sich doch später von ihrer Ur- 
sprungsstelle losgelöst und zur selbstständigen, lautäbnlichen Parallel- 
wurzel entwickelt haben, so dass wir hier wenigstens theoretisch 
einen Weg zur Erklärung von Parallelwurzeln hätten (vgl. ZDMG. 
XXIX, 827 5, XXXIV, 757). Wohl denkbar ist es auch, dass 
ein Wort entfernterer Bedeutung, das (auf Grund einer fernliegenden 
vermittelnden Vorstellung) lediglich der Assonanz zu Gefallen sich 
wie synonym mit einem anderen zusammengekoppelt hat, nun auch 
ausserhalb dieser engen Verbindung anfangen kann, diese Bedeutung 
an sich zu tragen. So sagt Abulalä Al Ma’arri (ZDMG. XXXT, 


471) bereits عن الخبر التبيث‎ mi لا‎ frage nicht nach der 
schlechten Kunde!, während us ausgegraben bedeutet 
und eigentlich nur in der Verbindung a يي‎ als erzwungenes 
Synonym von خبيث‎ gebraucht wird (vgl. 8. 10 Nro. 4). Freilich 
reimt auf نبيبث‎ gleich im folgenden Verse “uru>, wodurch dem 


Leser wenigstens nachträglich die .alte Reimformel us خببث‎ 
in Erinnerung gerufen wird. 


Andrerseits muss man vorsichtig sein, dass man nicht 'ein 
schon vorhandenes assonirendes Synonymum für ein adhoc neu 
geschaffenes hält. Wörter und Wurzeln können veralten oder die 
Bedeutung verändern und nur in irgend einer bestimmten Ver- 
bindung einen Rest zurücklassen, der dann leicht unverständlich 
werden kann; vgl. Landberg, Proverbes et dietons I, 215. Wölfflin’s 
Ausführungen a.a.0. 5. 35 8 in der Sache gewiss zutreffend, sind 
doch vielleicht ein klein wenig zu aprioristisch formulirt. Obwohl 
Verf. eine abschliessende Arbeit nicht zu geben beansprucht, so 
muss doch selbst innerhalb des Rahmens des von ihm Gebotenen eine 
grosse Lücke darin erblickt werden, dass er nicht einmal versucht 
hat, die wirklichen Neuschöpfungen auszusondern. Die 5. 8 Nro. 10 
gegebenen statistischen Angaben über den Anlaut des zweiten 
Gliedes würden nur dann Werth haben, wenn sie sich ausschliesslich 
auf die Neuschöpfungen bezögen. Nur dann würde sich vielleicht 
ein Gesetz über die Art des Anlauts dieser Neuschöpfungen auf- 
finden lassen, wobei sich wohl auch Veranlassung bieten würde, 
za erörtern, ob in Neuschöpfungen nach dem Muster von Wörtern 
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mit Bildungsvorsatz dieser Bildungsvorsatz oder der erste Radikal 
verändert wird (vgl. Nro. 21). Leicht ullerdings ist, wie bemerkt, 
eine sichere Aussonderung durchaus nicht überall. Man geräth dabei 
zuweilen unwillkürlich auf Vermuthungen, die leicht trügerisch sein 
können. Zwar ist es beispielsweise schwer, bei شيطان ليطان‎ 
nicht sofort an شما‎ has zu denken, und in der That Be 
die Araber selbst theilweis bei jener Formel an das in ihrer Sprache 
sonst nicht übliche حل‎ verfluchen; aber sollte in dem alten 
Hadit (es handelt sich um Adams Traurigkeit nach dem Tode 
seines Sohnes) SU, حياك اللّد‎ etwa بيا‎ auch aramäisch, nämlich — 


durch al a‏ حَياب تياب 58 sein? Sollte weiter Nro.‏ كير 
zu erklären sein? Sicherer können wir z. B. über das Verhältniss‏ 
(S. 44 20. 6) urtheilen; s. ZDMG. XLI, 634.‏ خدم von „AS zu‏ 


Nro. 78 aber سكم‎ mit !اس‎ Die im Arab. sonst ganz ungewöhn- 
.liche, im Sabäischen aber sehr gewöhnliche Wurzel قشب‎ neu sein 
(Sab. Denkmäler 8. 62; ZDMG. XXXIX, 229) kehrt in den Formeln 
zweimal wieder Nro. 57 und 120. Zu erwägen würde auch sein, 
ob nicht hie und. da in loser Anlehnung an vorhandenen Sprach- 
stoff gebildet worden ist (vgl. Nro. 158). 


Der Verf. hat ganz Recht, wenn er das اشباع‎ in gewissem 
Sinne als Reduplikation auffasst (S. 6), Aber die Sprache hat 
solche dissimilirenden Doppelungen zu einem wirklichen Kunstmittel 
der Rede entwickelt (8. 10 Mitte :(لتربيى الكلام تفظًا‎ das gedoppelte 
Wort hat volle formale Selbstständigkeit und Flexionsfähigkeit und 
ist in Folge der Dissimilation doch mit dem Grundworte nicht 
identisch. Es giebt indess auch Fälle, in denen solche Doppelungen 
nicht zu jener Höhe entwickelt sind, in denen sie vielmehr lediglich 
grammatisches Bildungsmittel mit verschiedenartiger Wirkung bleiben. 
Doppelungen wie ,خاش ماش ,حار باز‎ auch مذر‎ „AS sind durch. 

"aus nicht in jeder Hinsicht auf eine Stufe zu stellen mit -„.> 


‘:. 
gs, und ich möchte an der vom Verf. 85, 5 Anm. bekämpften 


arabischen Lehre wenigstens nicht Alles für unrichtig halten. 
Zwischen بسن‎ ‚m und خاش ماش‎ dürfte ein ähnlicher Unter- 
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schied zu fühlen sein, wie im Deutschen zwischen Knittern und 
Knattern, es flimmte und flammte einerseits und krims- 
krams, ticktack andrerseits. 


Die Araber streiten darüber, ob beim et die Copula „ 
gestattet, oder ob das Asyndeton für dasselbe charakteristisch sei. 
Ich glaube, die Sache liegt ziemlich einfach, aber ganz anders als 
Verf. 8. 7. annimmt, Weil das Re weitaus am häufigsten beim 
Adjektiv gebildet wird, kommt auch das Asyndeton weitaus am 
häufigsten vor, denn bekamntlich pflegen Adjectiva im Arab. asyn- 
detisch An einander verbunden zu werden. Deshalb sagt man 

w. Ebenso natür-‏ .5 .نا حسى بسى قسن كثير أثيى ,)أ ع ديك 

lich, wenn m ga ein dem Substantiv beigeordnetes Adjectiv ist. 
Wird aber das Rec von Substantiven gebildet, so tritt die bei 
Substantiven überhaupt gewöhnliche Verknüpfung durch „ (event. 
زولا‎ auch hier ein, 0 الضلال والالال كصيص وأصيص‎ , ang, am ,من‎ 
.و ب« ما له حم ولا رم‎ f. Ebenso bei Verben, wie .حباك الله وبياك‎ 

a ferner تال‎ Ale mit xt, خظ > , بالضلالة‎ mit خَظيْتْ‎ 


.. ات 


Art tritt das‏ سنت Bei adverbialischen Zusätzen‏ .وبظيت 
gut ebenfalls asyndetisch zusammen ; wenn das Asyndeton hier öfters‏ 


mit „ wechselt, so zeigt sich ganz deutlich, dass „ mehr dann _ 
gebraucht wird, wenn der adverbialische Zusatz in mehr substan- 
tivischer Weise ausgedrückt wird, voll flektirt und mit Prüposition 
versehen. — Nicht anders verhält es sich mit der hin und wieder 


vorkommenden Behauptung der Araber, dass das أتباع‎ den Artikel 


nicht haben dürfe: -Weil eben in den weitaus meisten Fällen die 
beiden Glieder der Formel naturgemäss artikellos sind (meist als 
prüädikat. Adjekt.), hat man diese Eigenthümlichkeit wieder verall- 
gemeinert und eine rein zufällige, nebensächliche Erscheinung als 
Charakteristicum angesehen. 


Neben dem alten Inventar, welches Sujüff im Muzhir (Mizhar) 
registrirt, giebt Verf. ungefähr fünfzig neu gesammelte meist reimende 
Formeln, in dem ganz richtigen Bewusstsein, damit den vorhandenen 
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Vorrath längst nicht erschöpft zu haben. Ich möchte Dem das 
sehr Wenige, das mir zur Hand ist, (angeordnet) hinzufügen: 
الدمدمة والهمهمة‎ Fihrist 19, 10; لا راغ ولا راغ‎ ZDMG. XXII, 149; 
حنسبى ونُسيبى‎ Ztschr. d. Palistinav. 6, 85 (cf. Grünert Nro. 188); 


Bebor Br 


Kl xl lex., Lust ولا‎ Unis ها كانت‎ lex. Manches findet sich 
zusammengestellt bei Dietrich, Abh. hebr. Gramm. 5. 220-257 : 
vgl. auch Nöldeke, Gesch. d. Qoräns 8. 32, Goldziher, Mythos 232 f.; 
‚auch auf die eingangs erwähnte Schrift Boetticher's sei nochmals 
hingewiesen. . 

Dass das أتباع‎ im engeren Sinne anderen Sprachen nicht fremd 
ist, ist dem Verf. wohl bekannt. Man wird sogar sagen müssen, 
dass in anderen Sprachen, wie Türkisch, Jakutisch, Hindustani, diese 
Erscheinung ungleich -häufiger als im Arab. auftritt. Für das 
Semitische sei hier noch verwiesen auf Nöldeke, neusyr. ) $ 50 
a. E. und auf ZDMG. XXVIIT, 441. Und zu der vom Verf. gleichfalls 
angeregten Frage über das Vorkommen des es im eng. Sinne im 
Modern-Arabischen- kann, ausser auf Landberg’s bereits vom Verf. 
eitirten Proverbes et dietons I 215, 218 noch auf Michäil Sabbäg 
15, 21 ff. verwiesen werden (vgl. auch noch ZDMG. XXXVIL, 216 
Nro. 746). — 

Osfters findet sich der Ausdruck مزاوجة‎ Verf. verweist in 
Betreff desselben (S. 12 Anm. 2) auf Muhit 8. v. زوج‎ und auf 
Mehren, Rhetorik 103. Der Muhit ist mir nicht zugänglich, aber 
der Hinweis auf Mehren ist entschieden unzutreffend, Es hütte 
dagegen noch verwiesen werden können auf Fleischer, Kl. Schriften 
1 2851, auch Thorbecke in Morgenl. Forschungen 254f. Wer nicht 


blos über das ‚USt, sondern über die assonirenden Formeln des 
Alt-Arabischen schlechthin handeln wollte, müsste sich auch um 
das kümmern was die Araber unter مواوجة‎ oder أزدواج‎ ver- 
stehen. Es scheint, dass diese Ausdrücke in weiterer Fassung über- 


haupt die Assonanz zweier nah zusammentretender Wörter bedeuten, 
ohne Rücksicht darauf, ob sie synonym sind oder nicht. In der das 
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ge und die x>,1;+ zusammen treffenden Definition des Ibn-Färis (8.9 
Nro. 2) ist wohl daher auch von 45,5 keineRede. Aber gerade so wie 
اتباع‎ im engeren Sinne von der durch die erörterten Neuschöpfungen 
zustande kommenden Assonanz gebraucht wird, so werden jene beiden 
Kunstausdrücke fast immer in einem engeren Sinn ganz ähnlicher 
Art angewendet, nämlich von der gleichfalls der Assonanz zuliebe 
statthabenden Umgiessung eines vorhandenen Worts in die Form 
eines anderen. So bezeichnet Hafagı zu Harirt’s Durra (Constant, 
1299) 8. 792: das _1,3;} wiederholt als eine Art von مشاكلة‎ 
3. i. die Redefigur, in der ein Begriff durch ein ihm eigentlich 
nicht zukommendes Wort ausgedrückt wird. Diese Bezeichnung 
des ازدواج‎ ist aber nur dann zutreffend, wenn der durch das eine 
Glied des assonirenden Wortpaares ausgedrückte Begriff in einer 
ihm eigentlich nicht zukommenden Wortform erscheint. Und such 
sonst giebt Hafägı deutlich genug zu erkennen, dass er ein أزدواج‎ 
nur bei Umformung des einen Gliedes annimmt. In diesem engeren 
Sinne steht x>,i;+ deutlich auch Nro. 161. — Wenn sich das Ai 
unter dem Gesichtspunkt der Doppelung betrachten lässt, so kann 
das ازدواج‎ auch als eine besonders nahgelegte Analogiebildung und 
als ein Ausgangspunkt von solcher angesehen werden. 


Mit den vorstehenden Bemerkungen möge angedeutet sein, in 
welcher Richtung die weitere Reihe von Resultaten, die nach des 
Verf.'s gewiss richtiger Meinung schärferer Beobachtung sich nicht 
entziehen werden, etwa zu suchen sein dürfte, 


Breslau Aug. 1888. F. Praetorius. 


The Mahäbhärata of Kr 


shna nes Vyäsa translated 
into English prose. Published and distributed chiefly 
gratis by Pratap Chandra Roy. Parts 24—35. Osleutta 
1886. 1887. 


Die ersten dreiundzwanzig Theile dieses Werkes sind von mir 
in Ernst Kuhn’s Literaturblatt I, 178—183, 11, 71—73, 111, 58— 
63 angezeigt worden. Seitdem ist die Uebersetzung des vierten 


& 
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und fünften Buches und der Anfang des sechsten bis zum zehnten 
Abschnitte der Bhagavadgitä erschienen. Es ist gewiss mit Freude 
zu begrüssen, dass das schwierige und patriotische Werk des un- 
eigennützigen Pratäpa Candra Räya seinen ungestörten und raschen 
Fortgang nimmt, Auch dass die Haltung dieser Hefte eine viel 
wissenschaftlichere ist als die der zuerst erschienenen, dass die 
Noten immer zahlreicher und interessanter werden, wird jeder Leser 
willkommen heissen, vielen such angenehm sein, dass vom Beginne 
des sechsten Buches an die Verszählung in jedem einzelnen adhyäya 
beigedruckt ist. Andere Hilfsmittel als den Commentar des. 
Nilakantha scheint der Uebersetzer nur für die Bhagavadgitä zuge- 
= zu haben; hier benutzt er die Scholien des ('ridhara, Qarıkara 
3 Änandagfri, er. vergleicht aber auch die Uebersetzungen von 
Schlegel und von John Davies, sowie die beiden von Telang (gegen 
‚den er öfters polemisirt), einmal, Bhishma 58. 76, nennt er sogar 
das Petersburger Wörterbuch und erklärt sich gegen die dort ge- 
gebene Deutung des Namens Hrshikega. Ueberhaupt scheint die 
Europäische Gelehrsamkeit ihm nicht besonders zu imponiren ;' die 
Ansicht, dass in der Bhagavadgita gegen die Veda Front gemacht 
wörde, findet er einfach ergötzlich: „it is amusing to see how con- 
fidently they dogmatise upon this point* Bhishma 8. 84. Abge- 
sehen aber von der Bhagavadgitä bezieht er sich nur auf Nila- 
kanthä "und es ist besonders auffällig, dass er bei Erklärung des 
schwierigen Abschnittes Sanatsujäta die Uebersetzung Telang’s gar 
nicht en hat (vgl. seine Note zu Udyoga 8. 164 mit 
Telang 8. 48, 193), obwohl sie mit der von ihm benutzten Ueber- 
setzung der Bhagavadgitä im gleichen Bande der Sacred Books zu 
finden ist. Wir können also jetzt über das Sanatsujäta zwei eng- 
lische Uebersetzungen gelehrter Inder vergleichen; sie gehen, zu 
unserm Troste, oft recht weit auseinander, doch hat Telang an 
(afikara einen besseren Führer als unser Translator an Nilakantha. 
Man vgl. z. 8. Stellen wie 5, 42, 8 = 1583, 5, 44, 6 — 1689, 
5, 46, 1 = 1737, 5, 46, 74 — 1762 in beiden Uebersetzungen. 
Der erstere (Telang) hat ‚and then he undergoes death after death*, 
der andere (der Translator) „it is for this that ignorance receive 
the name of death“; tad vai 0698 upäsate heisst nach ersterem: 
„which the gods worship* (so Qaükara), nach letzterem: „it leadeth 
the senses* (so Nil); gästrakäräh ersterer: „authors of gästras*, 
letzterer: „the embodiments of Brahma‘; u. 5. w. Ueberhaupt ver- 
steht sich Nilakantha nicht auf die ars nesciendi, er commentirt 
auch ganz verdorbene Stellen „seeking to put sense in nonsense* 
wie unser Translator einmal bemerkt, der seinerseits aufrichtig ge- 
‚steht Udyoga 8. 140: „the subject is evidently treated in a 
mystical way that is beyond ordinary comprehension*, Es enthält 
aber das fünfte Buch einige ausserordentlich schwierige Partieen, 
während im vierten der Text oft unheilbar verdorben scheint, be- 
sonders in Gleichnissen, vgl. die Noten zu Viräta 8. 121, 132, ل‎ 
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Eine ‘Lieblingsgrille des Nil. ist es, zusammenhängende Wörter 
ganz unnöthiger Weise in mehrere einzelne aufzulösen. So will er 
4, 87, 18 — 1489 das Wort Hastinapuram in ha asti na puram 
trennen, „with his usual ingenuity* bemerkt der Translator ab- 
weisend. Aber in andern Fällen geht er auf seines Scholiasten 
 Trennungswuth bereitwillig ein. So ist samavikshya 4, 88, 24 — 
1090 nur eine Nachlässigkeit statt samavekshya, vgl. 4, 38, 4 = 
1234 avekshetäm statt des in der Handschrift zu Copenhagen 
(Sörensen 8. 323) stehenden richtigen avaikshetäm. (Das auffällige 
üsasäda in letztgenanntem Verse, mitten unter Dualformen, ist wohl 
ein alter Fehler statt äsädya ca.) Unser Nil. aber trennt sama حت‎ 
sadho und vikshya und ihm folgt die Uebersetzung: „with the 
words: o good king“. Ebenso versteht der Translator 4, 54, 4 = 
1663 die Form äsädäyeyam nicht, nur weil er Asädaye ayam 
trennen will. Auch in andern Fällen schliesst sich der Uebersetzer 
zu rasch den gezwungenen Erklürungen des Scholiasten an, z. B. 
Bhimas tu bhimasafkagah 4, 33, 46 حك‎ 1112: der nur mit sich 
selbst zu vergleichende Bhima; es ist ein einfaches Wortspiel wie 
Bhimo bhimaparäkramalı im Anfange des Nala. Oder wenn es 
6, 3, 57 = 125 von Dhrtaräshira heisst, seine Tugend habe 
Abbruch erlitten parens, so ist der „andere* eben sein Sohn 
Duryodhana; die Uebersetzung schliesst sich an Nil. (pareya, ati- 
gayena) an: „Thy virtue is sustaining a very great deminution“. 
Dass der Uebersetzer. nicht in der Lage war, zu dem an Sprüchen 
überreichen fünften Buche die „Indischen Sprüche" zu vergleichen, 
ist freilich zu beklagen. Sprüche wie 6664. 1441. 2879 und viele 
andere sehen bei Böhtlingk ganz anders aus als beim Translator. 
— Die Noten theilen oft abweichende Lesarten mit, einige der 
wichtigeren sind 4, 56, 2 = 1760 prahäribhis (so. auch die Copen- 
hagener Handschrift Sörensen 8. 336) statt prahärigah, 4, 61,7 = 
1956 godhäghätensa (ebenso Sör. 341) statt gadäghätens oder 
gadäpätens, 4, 69, 4 — 2244 viryavän (ebenso Sörensen 349) 
statt shadrathän, 5, 42, 6 ع‎ 1570 tasmän naitad für tasmad etad, 
5, 73, 26 2 2700 praskandena (praskanda „a single weak root“) 
statt praskundena (praskunda .„das Wort ist verdüichtig* P. W.), 
5, 95, 8 = 8391 värayitä statt dhärayita, 5, 173, 17 = 5959 


meghasankagaih statt gajasankägaih, 6, 8, 33 — 100 grastav etan 


für grahenaitau, 6, 26, 37 —= 916 oder Bhagav. 2, 37 
für yujyasva („do battle for battle’s sake‘). Ausserdem bringen 
die Noten uns manche dankenswerthe Notizen, wie Udy. 212 über 
die genaue Bedeutung des Wortes iti, zu 5, 96, 42 — 3490 über 
Käkudika und andere Namen von Waffen, zu 5, 44, 22 = 1705 
über rasabheda als Bezeichnung des wunderbaren Edelsteines cin- 
tämani (bestätigt von Telang), zu 5, 140, 9 — 4734 über nigraha 
in der Bedeutung Bestimmung, Vorschrift. Freilich wird man 
seine Erklärungen nicht immer auf Treu und Glauben annehmen 
dürfen, z. B. dass 4, 37, 1 = 1195 vedivilagnamadhy& „possessed 
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of a waist slender as that of the wasp* und ebendaselbst padma- 
patträbhanibha „endued with the splendour of Lakshmi* bedeute, 
oder dass die „Könige*, welche nach 5, 139, 14 = 4717 unter 
der Herrschaft des Kubera stehen, als Yaksha verstanden werden 
müssen. Zu Udy. 8. 406 macht sich der Translator unnöthige 
Sorge darüber, dass Sanjaya hier über Dinge berichte, die er noch 
nicht wissen könne; dieses Bedenken kennt das alte Epos nicht, 
und gerade der hier vorliegende Abschnitt von der Versuchung des 
Karya durch den listigen Kyshya ist sicher alt, wenn auch nicht 
seine Einschachtelung in den Bericht des Sanjaya. Der „Stab des 
Brabman*, Nota zu Udyogs S. 185, ist ein Symbol des unabweis- 
baren Schicksales, vgl. diese Zeitschrift XXX VIII, 8. 226, N. 101. 
Ein kleiner und unbedeutender adhyäya 4, 63, 1 = 2021 ff. ist 
in der Uebersetzung ganz ausgefallen. Druckfehler sind in der 
Uebersetzung selten, aber häufig in den Noten, z. B. Udy. 8. 8 
Vishma lies Vishnu, ebenda S. 343 Wunita lies Urmila. 
Freiburg i. B. 
. Adolf Holtzmann. 


Text Book of eg Ohinese, wih a vocabulary, 
edited by F. Hirth, D. Dep. Commissiomer and 
Assistant Statist. Secr., Inspectorate General of Customs, 
Shanghai, Statistical Department of the Inspectorate Ge- 
neral of Customs 1 1885, I. Vocabulary, Appendix 
(Selected Translations) 1888. VII, 272. 299. 4°. 

F. Hirth, Notes on the Chinese documentary style. ce 
& Munich: Georg Hirth. m. ong-Kong. Yoko- 
hama. Singapore: Kelly & Walsh, limited, 1888. 8°, 
VI, 150. 


Der durch sein Werk „China and the Roman Orient* und viele 
andere schätzenswerthe Arbeiten rühmlichst bekannte Verfasser, 
welcher im vorigen Jahre die wissenschaftliche Welt durch seine 
Nachrichten über das von ihm erworbene Hua-i-yi-yü !) erfreut; hat, 
legt durch seine in diesem Jahre erschienenen Werke „Ancient 
Porcelain* und die obigen wieder ein glänzendes Zeugniss von seiner 
fast beispiellosen Thätigkeit ab. Das „Text Book of documentary 
Chinese* ist zwar zunächst für ‘die dem chinesischen Zolldienst sich 

„ widmenden Europäer und Amerikaner bestimmt; es ist aber theils 
an und für sich selber, theils durch die sorgfältigen Erklärungen 


1) 8, Journal of the China Branch of مل‎ Royal Asiatie Society, vol XXL 
(1897): The Chinese Oriental College by F. Hirtlı 8. 208—23. Das „Orlental 
College" ist die 1407 errichtete Dolmstscher-Schuls Ssö-yi-kuan, und die Hand- 
schrift des Hus-i-yi-ylü enthält Wörtersammlungen, der in dieser Anstalt ge- 
triebenen Sprachen der Mongolen, Birmanen(?), Zu-ti—= Tungusen, Tibeter, 
Uiguren, Perser, Pa J, Pa Pai u, s, w. mit entsprechenden Schriftzeichen, 
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und das zugehörige Wörterbuch des zweiten Bandes für alle Die- 
jenigen von Wichtigkeit, welche die in den Sprachlehren mehr oder 
weniger unbeachtet gebliebene Schreibweise der Urkunden kennen 
lernen wollen. Die im Jahre 1867 von Wade herausgegebene 
„Series of papers selected as specimens of documentary Chinese* 
enthält zwar eine umfangreiche Sammlung von amtlichen und halb- 
amtlichen Schreiben, Bittschriften, Eingaben und Urkunden ver- 
schiedener Art und zu 75 von den 148 gegebenen Stücken sind 
auch die Uebersetzungen, zu 65 die genauen Erklärungen beigegeben ; 
aber gerade das hier Gebotene fehlt, nämlich der Verkehr der mit 
dem Zoll zusammenhängenden Behörden unter sich und mit den 
Kaufleuten, die Verfügungen in Beziehung auf Häfen, Ein- und 
Ausfuhr des Jahres 1882, Schiffsverkehr 1882, Durchgangs-Zoll- 
Verfügungen, mehrere neuere Uebereinkommen, welche sich z. B. 
auf deutschen Schiffsverkehr beziehen, die Uebereinkunft wegen der 
Kuli-Auswanderung, ein Auszug aus der Uebereinkunft von Tschifu 
u. .ةق‎ w.; zudem sind hier die Erklärungen auf die ganze Sammlung 
ausgedehnt und von einem ausführlichen Wörterbuche begleitet. 
8. 204 ist eine Liste von Schriftzeichen, welche, als den Namen 
verstorbener Kaiser angehörig, eine Abünderung erfahren haben. 

Einen entschieden wissenschaftlichen Werth für die Kenntniss 
der Sprache an sich haben die Notes on the Chinese Documentary 
Style, da sie zu den bisherigen Darstellungen der ältern chinesischen 
Schrift-Sprache einer- und der neueren andererseits eine nothwendige 
Ergänzung bilden. Der Vorrede zufolge hat freilich der Verfasser 
solche Leser im Auge gehabt, die in China die Landessprache 
sprechen lernen und zugleich oder später berufmässig sich mit der 
Schriftsprache zu beschäftigen haben, wobei sie leicht in den Fall 
kommen, nachdem sie so weit sprechen gelernt haben, um sich zu 
verständigen, dass sie sich auf die mündlichen Umschreibungen von 
Seiten eines chinesischen Lehrers als „Eselsbrücke“ verlassen müssen. 
Um dieses zu vermeiden, räth H. Hirth, die gesprochene mit der 
Schriftsprache zugleich in Angriff zu nehmen, ohne Lehrer und mit 
Hülfe des obengenannten vocabulary des 2. Bandes die ersten 43 
Schriftstücke des 1. Bandes seines Text Book zu übersetzen und 
die Uebersstzung mit seiner eigenen im Appendix zu vergleichen, 
sodann dasselbe mit den ersten 57 Schriftstücken in Wade’s Docu- 
mentary Course zu thun, den Schlüssel dazu sorgfältig zu ver- 
arbeiten und das Wörterbuch daneben zu gebrauchen. Wenn man 
die Vorrede St.. Julien’s zu seiner Uebersetzung des Si Yü Ki liest 
und Herrn Hirth’s Vorrede zu seinen „Notes“ damit vergleicht, kann 
man sich denken, mit welcher Genugthuung jener berühmte Sprach- 
torscher die letztere gelesen haben würde, da H. Hirth sagt, dass 
die Durcharbeitung von Julien’s Syntaxe Nouvelle ihn schon vor 
15 Jahren gelehrt hätte, die durch diese Arbeit gemachten Fort- 
schritte mit den durch blosse thatsächliche Uebung erlangten sehr 
zu Ungunsten der letztern zu vergleichen. 
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Der Verf. giebt in der Einleitung über die Urkunden- oder 
Geschäftsprache (documentary language or business style) die Worte 
von Meadows wieder, welcher sich in seinen „Desultory Notes“ aus- 
führlicb über die Sache ausgelassen und von der dunkeln,' gedrun- 
genen, viele Füllwörter enthaltenden alten Büchersprache (ku wön), 
sowie der schon. wortreicheren, aber dem Ebenmass der Satzglieder 
viel Spielraum lassenden späteren Gelehrtensprache (dem wön th3ang) 
die immer nach Deutlichkeit strebende, oft ganz der Füllwörter 
entbehrende, das Ebenmass (rythmus) ausser Acht lassende Geschäft- 
Sprache (business style), wie auch anderseits die letztere von der 
Schriftsprache des Umgangs (familiar style) unterschieden hat, welche 
letztere Vieles aus der gesprochenen (neuern) Umgangssprache ent- 
lehnt, Herr Hirth giebt indessen nicht zu, das die Geschäftsprache 
ganz des Ebenmasses entbehre (S. 16, Anmerkung), da in gewissem 
Sinne derartige Bestrebungen die ganze Sprache, wenigstens die 
Schrift-Sprache, durchdringen. Mit der Zeit wird man vielleicht 
immer mehr finden, dass auch der Einfluss der Zeit auf die 
Wandelungen in ‘der Bedeutung der Ausdrücke gewisse Unter- 
scheidungen bedingt und nicht nur gerichtliche Ausdrücke, wie 
kung „aussagen*, oder hochtrabendere wie thiöng „angeben“ einer- 
seits das Suo „sagen* der Umgangsprache, anderseits das alter- 
thümliche yüß verdrängen, sondern 2. B. das in der alten Zeit 
ausschliesslich für „Baum“ gebrauchte mu durch $u, oder gar das 

'Su-mu- der Umgangsprache ersetzt ist. So theilt schon Gabelentz 
(Anfangsgründe 8. 3 £) die Sprache nach den Zeiträumen 1) bis 
zum 6. Jahrhundert, 2) bis zum 1. Jahrhundert v. Chr. und 8) von 
da bis zur Mongolenzeit ein, in welcher 4) die Umgangsprache 
auch nebenbei Schriftsprache wurde, indem er die wön -thlang 
genannte an den dritten Zeitraum anschliesst. Den Uebergang zur 
letztern würde dann wohl die Geschüftsprache zu bilden haben; 
indessen hat man bei diesen Eintheilungen immer mit der Schwierig- 
keit zu kämpfen, dass wir die alte Umgangsprache nicht kennen, 
da “die Schauspieldichtung erst in unserm Mittelalter beginnt und 
die Anführungen aus älteren Werken ohne Quellenangabe überaus 
häufig sind. 

Wenn der Verf. S. 3 die „Notes nur als einen Umriss für 
spätere wissenschaftliche Werke hinstellt, so ist dieses wohl zu 
bescheiden ausgedrückt; es versteht sich überall von selber, dass 
unsere Kenntnisse mit der Zeit fort schreiten müssen, und, wenn 
nicht der ganze, hier als bekannt, oder durch andere Hilfsmittel 
erreichbar vorausgesetzte Stoff, welcher die Sprache als Ganzes 
betrifft, mit einverleibt werden sollte, wire wohl selbst von einem 
so fleissigen Bearbeiter, wie der Verf. ist, schwerlich eine licht- 
vollere und vollständigere Darstellung der hier in Betracht kommenden 
Sprachgesetze zu erwarten gewesen. 

Gleich im Anfang ist von den sprachgesstzlichen Hilfsmitteln 
(grammaticsl agents) die Rede, und der Verf. führt hier neben den 
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allgemeinen Hilfsmitteln der Stellung und der Hilfswörter (auxiliary 
characters) als etwas der Geschäft-Sprache Besonderes — wobei 
indess das weiter oben Gesagte zu beachten — das Ebenmass hinzu. 
Dann folgen Vielheit und Allheit mit den verschiedenen dafür 
gebrauchten Ausdrücken, die Zahl-Redensarten, die Verdoppelung, 
der Gebrauch von töng und lei, die Mehrheit auszudrücken, wobei 
namentlich ersteres in seinen verschiedenen Anwendungen lichtvoll 
an Beispielen erläutert ist, kai und so ya und dann das Zahlwort i 
„eins“, welches durch unser „der, die, das“ wiedergegeben werden 
kann. S. 34 unter „Subject“ heisst es, es sei kein willkürliches 
Gesetz, sondern der natürliche Gang des menschlichen Denkens, 
der uns zuerst an den Gegenstand der Aussage (subject) denken 
lasse; denn auch in Sprachen, wo die Stellung keineswegs wesent- 
lich zur Unterscheidung der Redetheile sei, seien diejenigen Fälle 
eine Ausnahme, wo der Aussagegegenstand hinter dem Zeitworte 
stehe. Denjenigen, welche sich mit semitischen Sprachen beschäftigt 
haben, wird hier freilich die dem entgegenstehende Besonderheit 
derselben auffallen. Der Gebrauch von yu zur Einleitung von 
Sätzen, in welchen das „logical subject“ dem „grammatical subjeet* 
vorangestellt ist, wie „vom* (yu) „Statthalter wurde ein Schreiben 
gerichtet an den Konsul* erinnert an die von Gabelentz, irren wir 
nicht, mit denselben Kunstausdrücken bezeichneten Fälle. Was hier 
eine Eigenthümlichkeit der Amtsprache ist, findet man in andern 
Sprachen, wie im Tibetischen und Hindustanischen als strenges 
Gesetz wieder (s. 8. 34). Wie hier yu dem folgerichtigen Aussage- 
gegenstand, so erscheinen im Folgenden tsiang, pa, i („nehmen, 
gebrauchen*) mit dem Zielworte dem Hauptzeitworte vorangesetzt, 
mit Hervorhebung des vorzugsweise in der Amtsprache gebrauchten 
tsiang, da pa eigentlich der Umgangsprache angehört. Unter Object 
8. 39 f. ist die Stellung der Satzglieder 1. Subject, 2. Verb, 8. 
Dative, 4. Object, („cf. Julien p. 14*) angegeben mit einem Beispiele, 
worauf sogleich folgt, Beispiele der Art seien so selten und die 
Regel erleide so viele Ausnahmen im „business style“, dass man 
zum gesunden Menschenverstande als sichersten Führer seine Zuflucht 
nehmen müsse. Es folgt dann das Beipiel: chi w&n lo-po-tan „to 
give letter to Robert Thom*, gleichsam „to letter give Robert Thom‘. 
Hier ist das wön („letter*) nur ein kurzes Wort, auf welches die 
drei -Sylben folgen, welche den auf chinesiche Weise verdrehten 
Namen enthalten, und man könnte auf den Gedanken kommen, 
dass Länge und Kürze der beiden Zielwörter von Einfluss gewesen 
wären. Ein ähnliches Beispiel (lam-t‘eu sam-pek in) findet sich in 
Gabelentz’ „Anfangsgründen* 8. 63, wo die abweichende Stellung 
wie oben aus der ‚redensartlichen Verbindung des Accusativs mit 
dem Verbum* erklärt ist. Sollten solche Fälle oft vorkommen, — 
wie man könnte aus den Worten des Verf. herauslesen wollen, — 
so wäre wohl gerade hier in dem sonst so reich mit Beispielen 
ausgestatteten Buche eine grössere Anzahl solcher erwünscht. Allein 
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es scheint dem Berichterstatter, — und vielleicht hatte der Verf. 
auch daran gedacht, — als ob sich das Chinesische meistens anderer 
Weisen der Wiedergabe bediente, z. B. ‚yu (s. 0.) mou %ön tsiang 
wön t$uan ki Lo-po-tan*, „von Jemand nehmen Brief einhändigen 
an Robert Thom“, wie anderseits der Satz bei Gabelentz &an-thou 
san pai %ön „schnitt ab die Köpfe 300 Menschen“ recht wohl lauten 
könnte lan san pai %ön (t&Y) thou mit pai 3ön als von thou ab- 
hängigem Wessfalle. Der Verf. hat indessen, wie er 8. 10 am 
Ende der Einleitung sagt, die Beispiele grösstentheils Wade’s Docu- 
mentary Course entnommen und die Seitenzahlen des letztern bei- 
gefügt. Dort sehe ich, dass es sich um Gützlaff’s Ersetzung durch 
Robert Thom als Konsul um Ni handelt, und der Satztheil 
lautet vollständiger: tz& حقطة‎ Kuo-Si-la hwei Yüe tsai tsi, ying ki 
wön Lo-po-tan 'yü tao Ning t&f % thsin kiao مقطا‎ t$ao, ‚da nunmehr 
Gützlaff baldigst nach Kuang-Tung zurückkehrt, muss man einen 
Brief geben, den Robert Thom am Tage seiner Ankunft in Ningpo 
selber zur Prüfung einhändigen kann‘. Aus Wade’s Uebersetzung 
ist nicht zu sehn, wie er die Sache auffasst; da aber im chinesischen 
Wortlaut das ying ki wön Lo-po-tan durch das Satzzeichen o 
abgetrennt ist, würde hiernach des Verfassers Auffassung gerecht- 
٠ fertigt sein. Jedenfalls scheint dieses aber ein besonderer Fall, 
der wohl für sich allein nicht für diese Art Satzbau massgebend 
sein sollte(?). — Mit einer Fülle von Beispielen ist der Gebrauch 
des obigen i erläutert; wir können hier aber nicht überall die neuen 
vom Verf. aufgestellten Gesichtspunkte auch nur andenten; genug, 
dass hier der abweichende Gebrauch in der Amtsprache hervor- 
gehoben wird, wonach das durch i eingeführte Zielwort meist dem 
Hauptzeitworte folge. Zu dem Ausdrucke der Bescheidenheit für 
„ich, mir“ i „Ameise“ 8. 74 möchte ich noch th$ung „Wurm* hinzu- 
fügen. Diese ganze Lehre von den Fürwörtern 8. 68-74 ist 
übrigens sehr ausführlich behandelt und besonders der Aufmerksam- 
keit des Lesers zu empfehlen. 8. 80 unterscheidet der Verf. zwischen 
Depeschen (despatches), in welchen der volle Amtsname vorgedruckt 
wird, und „official and private notes“, wo der Name des Absenders 
nur auf einer abgesonderten Karte zu finden sei. Es mag richtig 
sein, dass unamtlichen Briefen auf gewöhnlichem Papier solch eine 
Karte auf rothem Papier beigelegt wird; indessen giebt es halb- 
amtliche, oder auch auf den gewöhnlichen geschäftlichen Verkehr 
bezügliche Schreiben, die aus einer oder mehreren rothen Karten 
hestehn, auf deren erster ausser dem Namen ohne Binzufügung der 
amtlichen Stellung gleich der Anfang des Briefes folgt. Neben den 
Fürwörtern der 1. Person wäre wohl das shöu mit anzuführen 
gewesen, welches im vocabulary aufgeführt wird, also auch wohl 


im Text book vorkommt, wie es auch neben ch‘in „ipse* eine Stelle’ 


verdienen möchte; es entspricht etwa nach Anwendung und Grund- 
bedeutung den hebräischen .برام‎ — Eine schöne Ergänzung der 
Hilfsbücher fir die Erlernung der Sprache überhaupt ist der Theil, 
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welcher von den Zahlwörtern handelt, indem darin z. B. die po 
kia sing oder ,100 Namen‘, nach denen das „Volk“ po sing genannt 
wird, hier vollständig und gesondert angeführt sind, während sie 
in der allgemeinen Liste in Williams’ dietionary mit über 300 
anderen unter etwa 1600 als die gebräuchlicheren durch gesperrte 
Schrift ausgezeichnet sind, — ferner eine Fülle von Beispielen für 
den Gebrauch der hua-ma, einer kürzeren Art von Zahlenbezeichnung, 
gegeben ist. Offenbar ist der Verf. im Rechte, wenn er gegen 
Rö&musat 8. 108 yü und hü nicht die Bedeutung „environ, un peu 
plus ou un peu moins“, sondern nur die von „mehr als“ zu- 
erkennt. Auch das putöng „unbestimmt*, „ungefähr* ist hier ganz 
entsprechend der dem bejahenden töng 8. 25 ff. zu Theil gewordenen 
Ausführlichkeit behandelt. 

Zu Adjectives S. 112, wo es sich in der Anmerkung (s. Schott 
S. 57) um einen anscheinenden Ausnahmefall der Nachsetzung eines 
Eigenschaftswortes handelt, der nur mit vorgesetztem wei vor- 
kommen soll(?), ist wohl eine einfache Auflösung des Räthsels 
möglich, indem man das Eigenschaftswort als Aussage auffasst und 
Kuang wei %ön lien übersetzt durch „Kuang als Mensch (wei 
%ön) war bescheiden‘. Dieses wei %ön „einen Menschen machend‘, 
„als Mensch“, „in der Eigenschaft eines Menschen“ kommt in den 
Sprüchen des Khung-fu-tze u. s. w. öfter vor. — Zu 8. 115, wo 
von der Voranstellung des Wortes to „viele® die Rede ist, möchte 
ich hinzufügen, dass diese Stellung namentlich auch mit der Be- 
deutung „mehr* zu verbinden ist. 

Zu 5. 123 ist tsfung, —- wie es scheint im Gegensatz zu des 
Verf. eigener Auffassung S. 235 des vocabulary, — durch „very“ 
wiedergegeben mit dem Beispiele ts'ung-chung chiu-pan „to pro- 
secute and punish most severely*, im vocabulary steht bei ts'ung 
chung nur severe; striet (as punishment), 7916 auch andere Beispiele 
der Art folgen, z. B. tstung k‘uan „to remit*, tsfung عدن‎ „liberal*. 
ts'ung scheint hier gemäss der Grundbedeutung „folgen“ nur: ‚ein 
Verfahren befolgen® zu bedeuten. 

Zu Seite 144 tsai an ‚in the records, on record, is on 
record*, „legt vor“ (zu den Acten), welches am Ende aus den 
Acten angeführter Stellen häufig vorkommt, möchte ich noch das 
ohne solche Wiederholung vorangesetzte an erwähnen, wie es im 
vocabulary 8. 119 in an chä vorkommt. Es ist z. B. häufig im 
San tsai tsu ye zu finden, wo es einfach das hinzugefügte Neue 
einleitet und etwa durch unser „Zusatz“ übersetzt werden könnte 
(an bedeutet bekanntlich die Richterbank). Ein Index dient dazu, 
den Gebrauch des ungemein nützlichen und belehrenden Buches 
zu erleichtern, welches, wie gesagt, nicht allein für den Dolmetscher, 
sondern auch für die des Chinesischen Beflissenen überhaupt eine 
wichtige Ergänzung der bisherigen Hilfsmittel ist. 

K. Himly. 
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Bemerkung zu Band XLII S. 41. 


Herr Dr. M. Klamroth schlägt vor, Ja’gübi I, tr“ 1. 4 statt 
الكردجات‎ zu lesen الدرجات‎ und verweist dafür nach 5. 4, Anm. 1. 


, Dort lesen wir: „Für das unbekannte ,كرنجات‎ welches ein per- 
sisches Lehnwort sein müsste, lese ich das durch den Zusammen- 
hang geforderte درجات‎ = PaYuol* u.5.w. Ich erlaube mir, den 
geehrten Kritiker in Bezug auf das Wort كردجات‎ zu verweisen 
nach Fihrist 8. fua 1. 6, wo ein Buch oder Abhandlung erwähnt 
wird unter dem -Titel: / 

كناب تقطيع كردجات الجيب 2 : 

In einer Note zur bezeichneten Stelle 8. 181, 132 bemerkt 
der gelehrte Herausgeber, nachdem er die verschiedenen Schreib- 
weisen des Wortes aufgezählt hat, dasselbe komme auch sonst an 
verschiedenen Stellen vor und sei von Reinaud u. a. in der Ein- 
leitung zu Abu--Fida S. XLIOI, Anm. 4 erklärt als ein Sanskrit Lehn- 
wort = cramadjia, sinus droit. Ob diese Ableitung richtig 
sei, muss ich dem Urtheile der Sanskritisten überlassen (ich hege 
einige Zweifel), allein soviel steht fest, dass die Lesart vollkommen 
richtig ist und das Wort كرنجات‎ überhaupt nicht als „unbekannt* 
bezeichnet werden darf. ” 

Weil ich mich jetzt mit völlig verschiedenen Sachen beschäftige, 
bin ich nicht im Stande, die wichtigen Bemerkungen des Herrn 
Kritikers durchgehends zu prüfen; ohne Zweifel hat er, wie man 
berechtigt war zu erwarten, viele gute Emendationen vorgeschlagen, 
doch hat er bisweilen etwas mit Unrecht getadelt, z. B. wenn er 
8. 141, Livm وتجارى‎ statt وتجار‎ lesen 5311. Er scheint 
dabei übersehen zu haben, dass die arabische Orthographie solcher 
Infinitiv-Formen von Verben ult. ‚ die Schreibweise وتَجَارٍ‎ vor- 
schreibt und dass وتجار: ى‎ fehlerhaft sein würde, 
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Ein Nachtrag zu der Abhandlung über „Gebrauch 
von Psalmen zur Zauberei“. 


Im letzten Hefte dieser Zeitschrift !) hat Hr. 0. Kayser einige 
Notizen aus einer syrischen Hs. mitgetheilt, aus denen die magische 
Kraft, die vom ursprünglichen Verfasser dieser Notizen den Psalmen 
beigelegt wird, hervorgeht, Die eigentliche Quelle dieser Notizen 
wird aber nicht ermittelt. Diese ist eine jüdische, nämlich das oft 
gedruckte und mehrmals — z. B. von Theophrastus Paracelsus — 
in modernen Sprachen bearbeitete, sogenannte مكحم‎ waw "ED 
„Buch über die [magische] Verwendung der Psalmen“ ?). Doch. hat 
der syrische Bearbeiter, der ja überhaupt nicht wie das hebräische 
Buch allen Psalmen ihre Verwendung zuweist, sondern nur einzelnen, 
nicht einfach übersetzt, sondern gekürzt und umgestellt und auch 
zugesetzt. Möglich, dass er einen von den Druckausgaben abweichen- 
den Text benützt hat, von dem ich dann vermuthen würde, dass 
er in kurzen Verszeilen abgefasst war. Dadurch: würde sich nämlich 
die Besonderheit erklären (vgl. p. 461), dass im syrischen Texte Vers- 
abtheilungen stehen, die für das Syrische nicht zutreffend sind. 
Der Syrer hütte dann in seiner Wiedergabe einfach die Bezeichnung 
für die Ausgünge der hebräischen Verszeilen bewahrt. Da der ge- 
druckt vorliegende hebräische Text stark mit aramäischen Stücken 
versetzt ist, will ich die Möglichkeit nicht unerwähnt lassen, dass 
der Syrer eine ganz aramäische Vorlage benützte. 

Zur Erhärtung meiner obigen Behauptung diene folgendes: 

Ps. 5 ist nach 8. zu gebrauchen „Wenn du vor dem Richter 
erscheinen musst“. Aehnlich H. jıabw 33 17129 75 wı or „Wenn 
du bei dem Machthaber ein Geschäft hast*. 

Ps. 10 ist, „über Wasser gelesen“, nach S. gegen Fieber nützlich. 
Aechnlich H., nur dass er gleich den Urheber solcher Krankheit, 
den Dämon, bekämpft ®). (Wenn nicht etwa einfach zwischen sw 
und snonx eine Verwechslung stattgefunden hat). 

Ps. 11 dient dem 8. zur Besiegung- seiner Feinde. Ebenso 
lässt ihn H. gegen n1s01 طلادم‎ bw „schlechte Menschen und 
Gefahren“ anwenden. 


1) p. 456 M. 

7 4 Wolf, BibL Hebr. IV pag. 1060-4, Steinschneider, Cat. Bibl. Hebr. in 
B. Bodloyana p. 644. Vor mir habe ich die Ausgabe Amsterdam 1658 kl 8° 
(H) und eins deutsche Bearbeitung von G. Selig: Sepher Schimusch Tehillim 
oder Gebrauch der Psalmen zum Jeiblichen Wohl der Menschen (Neudruck) 
Stuttgart 1849 kl. 8° (D.). Kayser's syrischen Text nenne ich 8. 

3) Hier kommt in H. die 9 vor, die Kayser p. 461 A. 3 bei 8, vermisst. 


5 : " 
يد‎ Simonsen, Bin Nachtrag über „Gebrauch von Psalmen z. Zauberei“, 


Ps. 19 soll nach $. gut für „Kopfschmerz® sein, nach H. für 
دذد‎ nmnp „Aufthun des Herzens" 0. h. des Verstandes (D.: offenes 
und erweitertes Herz zum Studiren), also auch eine Art Beseitigung 
einer „Koptbeschwerde*. 

Ps. 20 8. [a >Jab, nach Kayser nicht (geistig): Herzleid, 
sondern (körperlich): Herzweh. Doch scheint 7% bei H. („Gefahr 
und Er bei D.) darauf zu deuten, dass das Wort geistig zu 
fassen i 


Ps. 21 hat nach 8. zwei Verwendungen (H. hat bei vielen 
Psalmen mehrfache Verwendungen); nur die zweite: „Wenn du zu 
Machthabern gehst* findet sich bei H. x 24 web brmb muss 8 
yubw „Wenn Du vor einen Grossen oder einen Machthaber gehen 
willst“. Die erste steht nicht in H., ebensowenig wie die ähnliche 
Verwendung von Ps. 22. 

Eine weitere Untersuchung im Einzelnen lohnt kaum. Ueber- 
einstimmung zwischen S. und H. findet weiter Statt z. B. bei Ps. 
25, 29, 30 Anfang u. ,مه‎ Disharmonie dagegen bei 32, 33 u. a. 
Auf eine stattgehabte Verschiebung deutet, dass S. 75 mit H. 71, 
8. 80 mit H. 78 und 8. 93 mit H. 89 stimmt. Die verschiedene 
Zählung der Capitel im Psalter erklärt die Abweichung nicht. 


D. Simonsen. 
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Dem Andenken 


Heinrich Leberecht Fleischer’s, 


geb. 21. Februar 1801, gest. 10. Februar 1888. 


In wenigen Tagen ist ein Jahr vergangen, seitdem unser Alt- 
meister, Geh. Rath H. L. Fleischer, Ritter des Ordens pour le 
mörite u. 8. w. von uns geschieden ist, und so soll das letzte Heft 
unsrer Zeitschrift für das Jahr 1888 nicht hinausgehen, ohne ein 
Blatt bewundernder und dankbarer Erinnerung an den seltenen 
Mann, dem auch unsre Deutsche Morgenländische Gesellschaft bei 
ihrer Gründung und Weiterentwicklung zu voller Blüthe mehr zu 
verdanken hat als irgend einem andern Mitglied. Fleischer starb 
am Abend des 10. Februar 1888 und wurde am 13. auf dem 
Johannisfriedhof in Leipzig zur letzten Ruhe bestattet, nachdem in 
den Räumen, in denen er über 28 Jahre gelebt und gelehrt hatte, 
an seiner Bahre Prof. Windisch, als zeitiger Dekan im Namen der 
Fakultät und Universität wie auch unsrer Gesellschaft, und darauf 
Prof. Delitzsch, als ältester Schüler Fleischers im Namen derselben 
weihevolle Worte gesprochen hatten), Ein äusserlich wenig be- 
wegtes, innerlich um so reicheres Leben, von einer Dauer wie es 
Wenigen beschieden ist, lag hinter ihm; bis zum letzien Athemzuge 
erfreute er sich völliger geistiger Frische, Die böse Krankheit, 
welche zuerst 1884 in Reichenhall, dann heftiger im Frühjahr 1885 
auftrat, weiterhin aber wie es bei Hochbetagten öfter der Fall ist, 
nur in grösseren Zwischenräumen und dann auch minder heftig 
sich zeigte, auch sie vermochte nicht, weder die Thätigkeit des 
Gelehrten, noch des Lehrers ganz zu unterbrechen. Während er 
die Sommermonate auf Rath seines Arztes in der Nähe von Leipzig, 
zuerst in Altschönefeld, das letzte Jahr in Gaschwitz zubrachte und 
dort rüstig an seinen Beitrligen zu Dozy’s Supplöment und an der 
Herausgabe seiner kleinen Schriften weiter arbeitete, führte ihn der 
Winter in seine Behausung. zurück, wo er seine Lehrthätigkeit 


1) Beide Reden hat Unterzeichneter gehört und auch im Manuseript vor 
sich gehabt. Es ist natürlich, dass er sich in seinen Gedanken mit den Rednorn 
vielfach begegnete, 


nr 4 


Dem Andenken Heinrich Leberecht Fleischer's.‏ و 


zwar beschränken musste, aber nie ganz aufgab. Am 17. November 
1888 hat er dort sein letztes Colleg „Erklärung des Baidawi* 
gelesen. Wer in diesen letzten Jahren die Gelegenheit und Freude 
hatte, ihn aufzusuchen, musste erstaunt sein über die lebendige 
Theilnahme, mit der er die neuen Erscheinungen auf dem Gebiete 
seiner Wissenschaft bis in’s Einzelne hinsin verfolgte und wie er 
in Begeisterung auflebte, wenn er seine Meinung über die Frage, 
um welche das Gespräch sich gerade drehte, ausführlich bekundete 
und begründete. Nur in dem letzten halben Jahre musste man vor- 
sichtig sein, die Besuche nicht zu lange auszudehnen, denn auf die 
augenblickliche Erregung pflegte ein Rückschlag zu folgen, der die 
Angehörigen mit gerechter Besorgniss erfüllte und zur Vorsicht 
mahnte. Der Besucher selbst aber hatte jedesmal den Eindruck 
der altgewohnten, kaum geminderten Frische. Und so hat er auf 
seinem letzten Lager, als die Kräfte schon bedenklich zu schwinden 
begannen, noch Jäzift's Kritik des Dozy’schen Wörterbuchs übersetzt 
und seinem Schwiegersohn Prof. Mühlau die genaueste Anweisung 
gegeben, was Alles und wie es in den dritten Band seiner kleinen 
Schriften aufgenommen werden sollte. Seine Wissenschaft war es, 
die ihn auch auf dem Schmerzenslager noch lebhaft in Anspruch nahm. 


- Die belebende Wirkung, welche die Beschäftigung mit ihr auf ihn übte, 


erkannte auch sofort der Bildhauer Schilling, dem wir die wohl- 
ungene Büste Fleischer’s verdanken, welche künftig die Aula 

Universität Leipzig zieren wird, als bei einer der Sitzungen 
zufällig ein Bekannter eintrat und sofort ein wissenschaftliches Ge- 
spräch begann; die plötzliche Veränderung in den Gesichtszügen 
veranlassten den Künstler zu wesentlichen Aenderungen. 

Es kann unsere Absicht nicht sein, auf diesen wenigen Seiten in 
biographische Einzelheiten näher einzugehen. Mit Zugrundelegung 
seines von Jugend an bis in die letzten Tage mit peinlicher Ge- 
wissenhaftigkeit geführten Tagebuches, eines sorgfültig Aufbewahrten, 
fast überreichen Briefwechsels (namentlich die Briefe an seinen 
Vater und von ihm sind vollständig erhalten) und lebendiger Fa- 
milienerinnerungen bereiten seine Söhne im Verein mit ihrem 
Schwager Mühlau eine ausführliche Lebensbeschreibung vor. Nur 
ein weniger bekanntes Geschehniss, welches leicht seinem Leben 
eine andere Bahn hätte geben können, soll hier berührt werden, 
dass er nämlich in Paris einmal den Entschluss gefasst hatte, 
Missionär zu werden, aber durch die abweisende Antwort von Basel 
veranlasst wurde, diesen Plan wieder aufzugeben. Das Lehrbedürf- 
niss, das ihn beseelte, hätte so eine ganz andere Richtung be- 
kommen; aber gewiss nicht die, welche seiner Natur allein ent- 
sprach, und die Basler Antwort hatte Recht, wenn sie meinte, er 
passe doch nicht ganz für die Missionsthätigkeit und sei wohl zu 
etwas noch Höherem berufen. 

Alle Vorbedingungen waren gegeben, um ihn zu einem der 
hervorragendsten und weitwirkendsten Universitätslehrer zu machen. 
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In Paris hatte er vor Allem bei de Sacy und Caussin de Perceval 
studirt, und er wurde nie müde, dankbar anzuerkennen wie viel 
er jenen Männern verdankte für die Erkenntniss der Sprachen und 
Literaturen, welche Zeit seines Lebens sein ganzes Denken und 
Thun ausfüllen sollten. Als durchaus fertiger und sofort allseitig 
anerkannter Gelehrter tritt er 1835 in Leipzig seine akademische 
Laufbahn an, und wenn er später sich wesentlich auf die drei 
islamischen Sprachen Arabisch, Persisch, Türkisch zu beschränken 
liebte, so beweisen die aus jener ersten Zeit erhaltenen Kollegienhefte 
und die zahlreichen Kritiken und Besprechungen, welche er zumal 
in der alten Jenser Literaturzeitung, im Hallischen Literaturblatt 
und in Gersdorfs Repertorium niederlegte, wie gründlich sein 
Wissen auch auf weiteren Gebieten war. Sein Erfolg als Lehrer 
war ein selten grosser. Mit seiner Liebe zur Wissenschaft, die auf einem 
lauteren Triebe zur Wahrheit ruhte, verband sich die hingebendste 
Liebe zu seinen.Schülern, und seinem Lehrerfolg entsprach die dank- 
barste Verehrung derselben. Packend und unmittelbar überzeugend 
war seiner Lehre Klarheit, die eben hervorging aus der muster- 
haften Beherrschung des ganzen Stoffes, welche neben den wich- 
tigsten Fragen auch minder Wichtiges, als nothwendiges Glied im 
Ganzen, mit gleicher Sorgfalt erwog. Wer ihn so mit wahrem 
innern Vergnügen, wie es sich in seinen Augen wiederspiegelte, 
lehren hörte, dem erschien jede von ihm erwogene Frage selbst- 
verständlich und einfach, bis er selbst versuchte, eine ähnliche 
ähnlich zu lösen. 

Es ist gewiss zu beklagen, dass wir von ihm, dem besten 
Kenner der drei genannten Sprachen, namentlich des Arabischen, 
im Occident, und man darf wohl hinzufügen auch im Orient, kein 
zusammenfassendes systematisches Werk, etwa eine Syntax der 
arabischen Sprache, erhalten haben. Das lässt sich aber wohl voll- 
ständig daraus erklären, dass er sich und sein Wissen nicht nur 
seinen Schülern, sondern Allen und Jedem zur Verfügung stellte, 
der eine Auskunft auf diesem Gebiet wünschte. Mit welcher Sorg- 
falt er, der es wohl am Wenigsten bedurfte, sich auf jede Vor- 
lesung vorbereitete, beweisen Hunderte von Zetteln, die sich in 
seinem Nachlass vorfanden, etwa mit der Aufschrift: Für die 
arabische Gesellschaft, zur Hamäsa u. s. w. Er pflegte solcherlei 
für künftig möglichen Gebrauch sorgfältig aufzuheben. Wie ge- 
wissenhaft er jede an ihn gerichtete Frage beantwortete, beweisen 
die zahlreichen Entwürfe für die Antwortbriefe, wie sie sich auch 
wieder in den nachgelassenen Papieren vorgefunden haben, mit 
Durchstreichungen und Besserungen, bis ihm endlich der gewünschte 
Ausdruck bündig und klar genug erschien. Kurz, er stellte stets 
den Gelehrten in den Dienst des Lehrers. 

Wer die literarischen Erscheinungen der letzten 50 Jahre aus 
dem Bereiche der drei islamischen Hauptsprachen mustert, wird 
wenig Werke finden, in denen sein Name als Ratbgeber oder Mit- 
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helfer nicht genannt wäre, mochte er schon bei der Ausarbeitung 
seine Hülfe leihen, oder nach vollendetem Druck erst die im 
Einzelnen bessernde Hand anlegen. Und gewiss hätte das durch 
Jahrzehnte allbekannte „Fl.“ noch oft da stehen können und viel- 
leicht auch müssen, wo es nicht steht. Denn da er nicht nur des- 
wegen besserte, weil er gern besserte, sondern um der Sache und 
um der Wahrheit willen, und weil er schonend besserte, mehr 
entschuldigend als tadelnd, so gab dem Meister Jeder gern, sei es 
das Manuscript oder den Druck zur Nachhülfe. Freilich hat diese 
Art der Tbätigkeit ihm sehr, sehr. viel Zeit gekostet, die ein 
Anderer, der nur an sich denkt, lieber für eigene Arbeiten an- 
gewandt hätte; ihm war es einerlei, unter welcher Flagge die 
wissenschaftliche Wahrheit segelte. 

Was er an eigenen Werken veröffentlicht hat, ist im Einzelnen 
bekannt und braucht nicht aufgezählt zu werden. In den zwei letzten 
Jahrzehnten beschäftigten ihn vor Allem seine „Beiträge zur arabischen 
Sprachkunde‘. Im Anfang der sechziger Jahre fasste man in Paris 
den Plan, die arabische Grammatik seines Lehrers de Sacy neu 
herauszugeben. Da Verhandlungen mit ihm wegen einer Ausgabe 
nicht zum Ziele führten, beschränkte er sich darauf, unter genanntem 
Titel in elf Heften vom Jahre 1863—1884 in den Berichten der 
königlich Sächsischen Gesellschaft der Wissenschaften die gewaltige 

١ Reihe von Berichtigungen und Zusätzen erscheinen zu lassen, welche 
nicht ‚nur seine glänzende Beherrschung des Stoffes beweisen, sondern 
auch den grossen Fortschritt, den die Erforschung und Erkenntaiss 
arabischer Grammatik ihm verdankt. Wer zu diesem reichen Material, 
das er im ersten Bande seiner kleinen Schriften nochmals durch- 
geprüft und bereichert hat, noch seine fortlaufenden Bemerkungen 
zu Dozy und die oben berührten Verbesserungen zu verschiedenen 
Textausgaben — es sei nur erinnert an Abulmahäsin, die Ma- 
räsid, Jaküt — fügt, der wird in ihnen allen zasammengenommen 
wohl auf jede Frage der arabischen Grammatik eine Antwort 
finden oder mindestens einen Fingerzeig zu ihrer Lösung. Diese 
einzelnen Bemerkungen gleichen einer Fülle von Perlen, die noch 
nicht zu einem Kunstwerk aneinander gereiht sind und bieten 
uns einen. werthvollen Ersatz für die systematische Grammatik 
und Syntax, die ungeschrieben geblieben sind. Solcher Perlen 
sind in Fleischers Nachlass noch uugezählte zu finden. Seine 
Bibliothek, soweit sie aus gedruckten Büchern bestand, ist für 
die königliche Bibliothek in Berlin angekauft worden, in ihr 
auch alle Handexemplare Fleischers mit zahllosen Randbemer- 
kungen, von ‚denen er selbst wohl viele verwerthet hat, viele 
noch der Verwerthung harren. Wir können der Preussischen Re- 
gierung und der königlichen Bibliotheksverwaltung nicht dankbar 
genug sein, dass sie die Auswanderung der Bibliothek nach 
Amerika verhindert hat; die Handexemplare Fleischers werden als 
„übri cum notis manuscriptis‘ neben dem Nachlass Rückerts einen 
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würdigen Platz finden. Nur seinen durchschossenen Freitag, in 
welchem kein Fleckchen unbeschrieben geblieben ist, hat die 
Sächsische Regierung für die Leipziger Universitätsbibliothek er- 
worben und damit einem Wunsch der Familie entsprochen, dass 
er als werthvolle Erinnerung an dem Orte der mehr als fünfzig- 
jährigen Thätigkeit Fleischers bleiben möge. Auch die zusammen- 
hängenden lexicalischen Manuscripte Fleischers, wie die vollständigen 
Copien der koptisch-arabischen und griechisch-arabischen Wortver- 
zeichnisse in Paris, wurden von der Familie der Leipziger Biblio- 
thek überwiesen. Seine übrige handschriftliche Hinterlassenschaft 
ist theils derselben Bibliothek, theils der Bibliothek der Deutschen 
Morgenländischen Gesellschaft als Geschenk übergeben worden. 
Es ist eine Dankesschuld für Fleischers Schüler -und zugleich eine 
Pflicht der Wissenschaft gegenüber, die an den genannten Orten 
noch liegenden Schätze zu heben und allgemein zugänglich zu 
machen (etwa als Fortsetzung der kleinen Schriften) und das geistige 
Eigenthum des Verstorbenen der Familie als geschlossenes Ganzes 
zu wahren. 

In der Liste der Mitglieder der Deutschen Morgenländischen 
Gesellschaft trägt Fleischer die Nummer Eins und er wird sich 
wohl im Einverständniss mit den Mitbegründern als Erster ein- 
geschrieben haben, zum Zeichen, dass er vor Allen den grössten 
Eifer entwickelte, die Gesellschaft in’s Leben zu rufen; in seinem. 
Hause waren die Vorberatbungen gepflogen worden. Die erste 
Versammlung Deutscher Orientalisten hat im Anschluss an die 
siebente Versammlung Deutscher Philologen und Schulmänner vom 
1.—4. October 1844 in Dresden stattgefunden, und in Folge der- 
selben hat sich die Deutsche Morgenländische Gesellschaft am 
2. October 1845 zu Darmstadt constituirt. Fleischers unaus- 
gesetzte weitere Bemühungen für das Wohl und die Entwicklung 
der Gesellschaft alle aufzählen wollen, hiesse eine Geschichte der- 
selben schreiben, die wohl besser für ihr fünfzigjähriges Jubiläum 
vorbehalten bleibt. Bei der Herausgabe der Jahresberichte für 
1845 und 46, und seit 1847 der Zeitschrift und der wissenschaft- 
lichen Jahresberichte war er als Redacteur zumeist; betheiligt. In 
den ersten Jahren der Gesellschaft traten, wie natürlich, öfter 
Meinungsverschiedenheiten unter den leitenden Mitgliedern auf und 
Fleischers vermittelnder und ausgleichender Art, die nur das Ge- 
deihen der Sache im Auge hatte, ist es nicht zum Wenigsten 
zu verdanken, dass das Leben der Gesellschaft schon seit lange 
in den glatten Bahnen verläuft, dir wir Jüngeren allein kennen. 
Er leitete die Redaction der Zeitschrift die ersten sechs Jahre ihres 
Bestehens und war dann wieder von 1866 bis 1879 im Geschäfts- 
führenden Vorstand, oft bis tief in die Nacht oder schon am frühsten 
Morgen für das Wolıl der Gesellschaft bis zur Ueberarbeitung thätig. 
Mit welcher Sorgfalt er stets die Herausgabe der Zeitschrift, zumal 
soweit sie sein wissenschaftliches Gebiet betraf, überwachte, beweisen 
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schon äusserlich die vielen von ihm herrührenden Bemerkungen unter 
‚dem Text und gewiss hat auch hier seine bessernde Hand oft nach- 
geholfen, ohne dass er genannt sein wollte. Und als er mit dem Jahr 
1880 definitiv aus dem Vorstand austrat, blieb er doch bis zu seinem 
Ende der erfahrene, allzeit bereite Berather, so oft sein Rath erbeten 
wurde Die Generalversammlungen der Gesellschaft besuchte er 
regelmässig, bis das höhere Alter Unterbrechungen gebot und auch 
da war sein Verlangen, diesen Vereinigungen beizuwohnen, ein so 
lebhaftes, dass es seiner Gattin und der ganzen Familie manchmal 
nur mit Hülfe des ärztlichen Einspruchs gelang ihn zurückzuhalten. 
Die letzte Versammlung, welche er besuchte, war die zu Dessau 1884. 
Wenn er bei diesen Gelegenheiten den Sitzungen am Vor- oder Nach- 
mittag mit ernstem Eifer gefolgt war oder sie geleitet hatte, wusste 
‚er am Abend mit den Fröhlichen fröhlich zu sein, und Jeder wird 
sich mit innigem Behagen des Mannes erinnern, der aus seinem 
reichen Leben mit so gewinnender Liebenswürdigkeit zu erzählen 
wasste. Von diesem Eindruck berichten gerne nicht nur‘ seine 
näheren Fachgenossen, sondern Alle, die ihn kennen lernten, zumal 
die Collegen der drei Nachbaruniversitäten Leipzig, Jena und Halle, 
welche ihm jährlich bei ibren Pfingstversammlungen in Kösen be- 
. ١ gegmeten. Und mit diesem freundlichen Bilde wollen wir von ihm 
١ ‚scheiden. 
"Das Andenken an den edlen Mann, den ausgezeichneten Ge- 
"0 dehrten, den trefllichsten Lehrer, den väterlichen Freund seiner 
Schüler, den liebevollsten Familienvater wird ein ١ وومةه‎ und 
gesegnetes sein und bleiben. 


Halle, Ende Januar 1889. ١ 
Thorbecke. 
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